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“1. Hrisoave şi cărţi domneşti. 
“ ““(Continuare) 
Suceava, 3 Mahtie .1493.: Ştefan vv. confirmă lui Steţeo..0 
„bucată“ de pământ din hotarul '“Poporeştilor vechi. No. I, p.. 3. 
_ Suceava, 5 Martie 1498. *n: Dărpete lui Sima Bahluianul 
seliştea Steţeani pe apa Tazlăului. No. IL, p. 5. TA PTT 
(Suceava), 5 Martie 1493. n “Confirmă împărțeala făcută 
între Mărina, şi Stana, “fetele lui Dragomir Banul, pe unspre- 
zece sate riumase dela unchiul lor Şolda şi pe ezerul Horeitei. 
No. III, p. 7. | În PY TPTPRRT 
(Suceava), 5 Martie. 1498. « Confirmă, lui Albul Voinescul 
şi surorilor sale satul Oideștii pe Putova. No. IV,.p. 12.. 
Suceava, 7 Martie 1498. r» Confirmă, mai multor nepoți ai lui 
Negrea, satul „unde a fost casa lui Alexa“, pe Vinna. No. V, p, 14. 
Suceava, 1 Martie 1493. s Confirmă lui Negrilo “Batărescul 
două, jumătăţi din satul Batăreşti la Cârligătură — una'eră „partea 
"din spre biserică“ — şi seliştea numită „Măcău Vladului“ pe Bah- 
lueţ. No. VI, p. 1. y 
„Suceava, 15 Martie 1498. re. Confirmă lui. Ivul: Mândrea şi 
nepoților săi satul Tăveşti lângă ezerul dela Crasna, satul Gănești 
şi seliştea lui Bibarţ. No. VII, p. 18. 
Suceava, 15 Martie 1493. s Dărueşte comisului Petrică satul 
Onicenii pe Şomuzul Rece. No. VIII, p. 21. | 
Suceava, 15 Martie 1493. « Confirmă lui Mănăilă şi nepoa- 
telor sale satele: Balomireştii, unde fusese jude Balomir, şi Hoiseştii, 
unde fusese jude Dobromir. No. LX, p. 24. 
Suceava, 26 Martie 1493. - Confirmă diacului Alexa 0 se- 
liște la Cârligătură. No. X, p. 26. 
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Suceava, 26 Octomvrie 1493. o Confirmă lui Stan (Be = şi 

fraţilor săi seliştea, Sârbii la, obârşia Slivnei. No. XI, p. 28. 
" Suceava, 4 Noemvrie 1493; s Confirmă, Nastasiei satele: Stă- 

_nileştii, cu seliştea Alboteşti, Oristeştii și Hireştii. No. XII, p. 30. 

Suceava, 27 Fevruarie 1494, n Confirmă, Anei, fetii lui Bobul, 
a patra parte din satul Petrileşti pe părăul Alb. No. XIII, p. 32. . 

Suceava, 11 Martie 1494. s Confirmă fraţilor Mihăilă şi 
Ghiţul jumătate din satul Cârneşti la Cobâle. No. XIV, p. 34. 

Suceava, 11 Martie:.1494. « Confirmă lui. Toma un sat la 
„Cobâle, cu numele „sub Movilă“. No. XV, p. 36. | 

1494. o Confirmă lui asa suosiled şi nepoatei sale jumă- 
tatea, de sus a satului Şecani, din sus de Agiud. No. XVI, p. 38. 

Vaslui, 10 Ianuarie 1495. « Confirmă lui Miclea şi surorilor 
sale satul „unde 'a fost casa moșului lor Ivan“ Pe Cneaja, şi fân- 
tâna, „Împuţita. No. XVII, p. 39. | 
(Vaslui), 10 Ianuarie 1495. n * Confirmă mai multor răzeși ju- 
mătate din satul Fofâşeşti pe: Cuţitna. No. XVIII, p. 40. 

„Vaslui, 11 Ianuarie 1495. o - Dărueşte uşerului Petru şi su- 
rorilor sale jumătate din satul Tomceşti pe Bârlad. No. XIX, p.41,__ 

Vaslui, 11 Ianuarie 1495. « Confirmă lui Câlnău spătarul 
foglata ea de sus a satului Piscul pe Bârlad. No. XX, p. 42.. 

Vaslui, 12 lanuarie 1495. Dăruește lui Eremie postelnicul 
jumătatea, de jos a satului: Piscul pe Bârlad: No. XXI, p. 4. 

Vaslui, 12 Ianuarie 1495. « Dărueşte lui Alexa şi fraţilor săi 
satul 'igăneii dela Dimaciu. No. XXII, p. 45. 

Vaslui, 12 Ianuarie 1495. s Dărueşte lui Frăţilă. şi nepoților 
săi satul Lieştii pe Bârlad. No. XXIII, p. 47. 

Vaslui, 12 Ianuarie 1495. « Dărueşte lui Petre şi fraţilor săi 
jumătate din seliştea Fundeni pe Bârlad. No. XXIV, p. 48. 

(Vaslui), 18 Ianuarie 1495. s Dărueşte lui Stan Mieriul ju- 
mătate din seliştea Fundeni pe Bârlad. No. XXV, p.'49.. 

(Vaslui), 16 Ianuarie 1495. s Confirmă, fetelor lui Dragomir 
Tăutul satele Tăuţii la Horince, Rujenii tot acolo şi jumătate din 
Leuşteni la Chigheciu. No. XVI, p. 50. | 

( Vaslui), 16 Ianuarie 1495. s  Confirmă fraţilor "Toader i 
Ivan şi surorilor lor satul Gheieştii pe Zeletin. No. XXVII, p. 51. 

„ Vaslui, 17 Ianuarie 1495. s Confirm, nepoților lui 'Toader 

Năneseul şi rudelor lor satul a pe “ii No. XĂVIII, 
p. 52. 
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Vaslui, 22 Ianuarie 1495. e Coâlieină lui Nieaeul Dumiea, şi 
fratelui său Băloş a patra parte din satul Buzești, pe Sărata. 
No. XĂIX,.p. 54. E | 
Vaslui, 22 Ianuarie 1495, n Voica Micăi adi Pulpeştii 
pe Tutova, „unde a fost jude Pulpt: INo. XXX, p. 56. 

Vaslui, 22 Ianuarie 1495. e doilea urmaşilor PETE Lasa 
globnicul nouă sate. de baştină ale lor: Lăslăoanii, Şerbeştii, Mo- 
horâţii, Drăgoeştii, Petreştii, Plăcintâni &nii, Oprişeştii, Cârna şi Ră- | 

chitişul. No. XXXI, p. 58. 
| 25 Ianuarie 1495. s Confirmă lui Oană Petrescul şi. fratelui 
său Stan jumătate din satul Cocoşeri pe Stemnie. No. XXXII, p. 62. 

Bârlad, c. lanuarie 1495. cv» Cercetează şi fixează din nou, 
deseriindu-le cu deamănuntul, hotarele târgului Bârlad și 'confirmă 
Bârlădenilor un. vechiu privilegiu de vamă. No. XXIII, p. 62. 

lași, 4 Fevruarie 1495. s Confirmă lui Toma Salce satul „La 
Salce pe Ialan, între Ioanăș Tricolescul şi Găjoae“. No. XXXIV, p.68. 

lași, 5 Fevruarie 1495. n Confirmă pisarului domnesc "Toader 
satele Rizina, şi Sinaşeuţii, amândouă pe Nistru. No. XXXY, p. 70. 

“Suceava, 13 Martie 1495. n Confirmă lui Cozma, fratelui, 
surorilor şi nepoatei sale jumătate din satul Floreşti, la Polocini. 
No. XXAVI, p. 78. i 

(Suceava), 13 Martie 1495. Confirmă lui Cristea, fratelui ŞI suro- 
rilor sale jumătate din satul Spărieţi la Zăbrăuţi. No. XXVII, p. 75. 

Suceava, 15 Martie 1495. n» Confirmă Măriei, nepoților şi nepoa- 
telor sale jumătate din satul Florești, la Polocini. No. XXXVIII, p. 75. 

Suceava, 15 Martie 1495. o Confirmă lui Vlaşin şi nepotului 
său a treia parte din satul Arpișani, pe Prut. No. XXXIX, p. 77. 

Suceava, 17 Martie 1495. n Confirmă lui Sima Gureș ju- 
mătate din satul Sârbii pe Rebricea. No. XL, p. 79. 

Suceava, 17 Martie 1495. s Confirmă lui 'Toader Bălcescul 
şi lui Dragotă Vulpescul satul Hirova la Măiatini. No. XII, p. 81. 

(Suceava), 18 Martie 1495. Confirmă lui Stanciu şi soru-si 
Stanii. satul Lăleşti, pe Tutova. No. XLII, p. 84. 

„Suceava, 19 Martie 1495. n Confirmă lui Nichita şi mai multor. 
rude ale sale satul Jureanii din Câmpul lui Dragoş. No. XLIII, p. 84. 

(Januarie-Martie) 1495. s Confirmă lui Jurja Cârmeate, fra-: 
telui şi surorilor sale satul Mireştii pe Sohului. No. XILIV, p. 87. 

1495. s Confirmă lui Bogdan, nepotul Giurgii, jumătate 
din satul Jumătăţeni. No. XIV, p. 88. 


Suceava, (24) Ianuarie 1496. n» Dărueşte lui Ion Frunteş stol- 
nicul jumătatea de jos din satul Ciofreşti la gura, Gerului. şi a patra, 
parte din venitul bălții Bârladului. No. XLVI, p. 89. 

Suceava, 24 lanuarie 1496. «= Dărueşte diacului Toader ju- 
mătatea de sus a satului Ciofreşti dela gura Gerului şi. a patra 
parte din: venitul. bălții Bârladului. No. XLVII, p. 91. 

Vaslui, 1495 s. 1496. s Confirmă lui Oană şi altor doi 'ră- 
zeşi două părţi din satul Deochiaţi, pe Suhului. No. XLVIII, p. 92. 

Hârlău, 3 Ianuarie 1497. s Confirmă, popii Ivan Aramă satul 
Urziceni. No. XLIX, p. 9%. | 

„“(lași), 20 Ianuarie 1497. s Confirmă lui Toader şi unor rude 
ale sale satul. Nedeianii la Cârligătura. No. Lp. 9.. 

Iași; 20 Ianuarie . 1497. s Confirmă, lui Neagul Călmăţuiul 
jumătate din satul Moleşti, subt Orheiu. No. LI, p. 97. 

lași, 22 Ianuarie. 1497. s Dărueşte mânăstirei Voroneţului o 
prisacă la Cârligătura, pe părăul Mihalcea, și o bucată. de pământ 
numită Lazul din hotarul 'Tomeştilor, cumpărate amândouă dela, - 
vechii lor proprietari. No. LII, p. 99. - aibă A) e 

lași, 28 Ianuarie 1497. n Confirmă lui Mihai Mândrea satul 
Liteşti pe Siret. No. LIII, p. 101. » | PAR î Met Îi 

Vaslui, 25 Fevruarie 1497, n Confirmă, Ileanei şi nepotului ei 
Dragotă Frăţiianul satul Frăţieneşti la gura Orbejei. No. LIV, p. 102. 

Vaslui, 6 Martie 1497. « Contirmă nepoților lui Nicoară Pogan 
satul Pogănești pe 'Tutova. No. LV, p. 104. | 

„Vaslui, 11 Martie 1497, “ 'Confirmă, fraţilor Ghedeon Harbuz 
şi Fătul şi nepoților lor satul Harbuzi pe Jigălia. No. LVI, p. 105. 
Vaslui, 18. Martie 1497. Confirmă lui Jurja Puţeanul 
satele: Puţenii în Dumbravă şi „unde au fost Muntenii-Puţeni“. 
No. LVII, p. 106. = 9, "sd vata 

Vaslui, 14 Martie 1497, s Confirmă lui Micul Măcău jumă- 
tate din satul Călimăneşti pe Putna. No. Ala 62408 il iş | 
"+ (Vaslui), 4 Martie 1497. s Confirmă. surorilor Anuşea, Ne-. 
grita şi Maria satul Bezreţenii pe Idriciu. No. LIS, p. 110. 

Vaslui, 15 Martie 1497, = Confirmă lui Borcea, şi surorii 
sale Dragolea satul Beţeşti în Câmpul lui Dragoş. No. LX, p. 110. 

Vaslui, 15 Martie 1497. s Confirmă lui Borcea şi surorii sale 
satele: Beţeştii în Câmpul lui Dragoş, Bărbăşanii pe Bistriţa, și ju- 
mătată din Rădiu. No. LXI, p. 413, | A 

(Vaslui), 15 Martie 1497. s  Confirmă, popii Stroe o poiană 
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pe Tazlău în faţa Bereştilor şi o alta numită Runeul deasupra 

Strâmbei. No. LXII, p. 114. i 
Vaslui, 16 Martie 1497, s Confirmă, la Ivan satul Cei 

pe Jeravăţ. No. LXIII, p. 144, 

Vaslui, 19 ' Martie 1497. n Confirmă lui Tosdar. hora. 
şi femeii sale Muşa, satul Hădărăeştii pe Bârlad. No. LIV, p. 146. 

Vaslui, 20 Martie 1497. « Confirmă comisului Ilea, împreună, 
cu 0 soră și o nepoată a sa jumătate din satul Crăinicești la Po- 
locini, iar lui singur jumătate din Alea Găleşti, tot la Polocini. 
No. LAV, p. 118. 

Vaslui, 20 Martie 1497. o Confirmă. satul datul: Mihul 

satul Rădeni cu o baltă la gura Ialanului. No. LXVI, p. 121. 

18 Mai 1497. Confirmă copiilor şi nepoților lui Oană şi Toader 
Căuiu două sate cu numele Căuieşti: unul pe Bârlad, altul pe 
Rebricea. No. LXVII, p. 122. ( 

1497. o Confirmă fraţilor - Bratul şi Qosteă 36tal ab 
lui Dan“ pe Corod. No. LXVIII, p. 123. 

11 Aprilie 1498. s Confirmă o împărţeală între Bettăi THâra 
şi soru-sa. Stanca pe patru sate: Sărăţenii, Lăţeștii, Dragomăneştii 
şi Spinenii. No. LXIX, p. 125. st 

Suceava, 24 Septemvrie 1498. -  Confirmă Vasuteăi, fetii 
lui  Romașeo, satele: Drăgoeștii, Lucăceștii, Boteștii şi Căcăceanii. 
No. LXX, p. 125. 

Hârlău, 18 Noemvrie 1498. s Dărueşte mânăstirii Fist d o vie ri 
Călugăra lângă Bacău, cu un schit și o prisacă. No. LXXI, p. 127. 

căi 15 August 1499.  Confirmă lui Efrem a treia parte 
din satul Costești la gura Ciuhrului. No. LXXII, p. 129. 

Suceava, 31 August 1499. Dărueşte mitropoliei de Roman 
satul Muntenii-Scutaşi, „unde au fost judeţi Itu şi sana 
No. LĂXIII, p. 131. 

Suceava, 15 Septemvrie 1499, « Co ftia Tai E dieta 
de arie a treia parte din partea lui Oană Băeşescul în „satele 
Băeşeşti şi Mălini. No. LAXIV, p. 184. | 

Suceava, 18 Septemvrie 1499, o. Confirmă lui Fedor Tundg ŞI 
fratelui său Cotea satul Rovcăuţii pe Prut. No. LXXV, p. 139. 

„Hârlău, 14  Moemvrie 1499. o Dărueşte lui Duma Brudur 
partea de jos a satului Tăpeşti pe: Bârlad şi a patra parte din 
venitul bălții dela Lozova. No. LXXVI, p. 140. 

Hârlău, 15 Noemvrie 1499. «- Confirmă mânăstirei Moldoviţa satele 
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Vaculinţii şi Saşii pe Costâna, satul dela gura Moldoviței, seliştea, 
punde a şezut Zârnă* şi „Vama“ dela Moldoviţa. No. LXX VII, p.142. 
Hârlău, 20 Noemvrie 1499. Dărueşte lui Eremie visternicul 
„satul Juleşti din ţinutul Neamţului. No. LXĂVIII, p. 144: 
Hârlău, 20 Noemvrie 1499. s Dărueşte mânăstirei Voroneţului 
satul Milcineşti la Cârligătura şi o vie în dealul Hârlăului, con- 
firmând alte două danii de vii: alui Iuga visternicul şi a soţiei sale 
Nastea. No. LXXIX, p. 146. | | E ad 
Hârlău, 21 Noemvrie 1499. o Confirmă lui Gavriil Dinga, 
soru-si și nepoților lui satul Bodești pe Tazlăul. Mare şi jumătate 
din Poiana Boului. No. LXXX, p. 150... 


Hârlău, 23 NWoemvrie 1499. « Dărueşte mânăstirei Bistriţa, 


satele Ilieșeștii şi Dragomireștii pe Siret, Tălveștii, mai jos de Ilie- 
şeşti, şi câteva, fălci de vie la Hârlău, cumpărate dela, diferiţi pro- . 
prietari. No. LXXXI, p. 152. | îi 
| Hârlău, 26 Noemvrie 1499. « Confirmă, comisului Ilea, seliştea 
“Alba pe Putna. No. LXXXII, p. 159. ua i 
„Hârlău, 26 Noemvrie 1499. - Dărueşte mânăstirei. Dobrovăţului 
trei sate pe Dobrovăț: Ruşii, Călugărenii şi Dumeștii, luate dela 
urmaşii lui Ivan Damianovici în schimb pentru alte patru sate: 
Dumbrăvenii şi Radoteştii pe Bujor, Davideştii pe Berheciu şi Nea- 
_gomireştii pe Hovrăiata, unele foaste ale mânăstirei Bistriţa, altele 
cumpărate dela vechii lor proprietari. No. ID.0.0.0i 19 
„1499. n Confirmă la două nepoate ale lui Stoian Dârmă- 
nescul satele: Dârmăneștii pe Suceava, Dârmăneştii pe Jijia şi un 
al treilea sat pe Prut. No. LXXXIV, p. 166. 
Suceava, 1499. « Confirmă lui Lupe Cheşanul satul Onţeştii 
pe Bârlad. No. LXXXV, p. 168. LI ă 
„ Jaşi, 17 Martie 1500, e Confirmă mânăstirei Neamţului balta 
Zahorna dela, Nistru cu o gârlă şi o prisacă. No. LXXXVI, p. 169.. 
lași, 22 Martie 1500. Dă, mânăstirei Bistriţa, patru sate ale sale 
de pe Bistriţa: Sluganii, Chicoșeștii, Calieneştii şi Laţeanii, în schimbul 
altor cinci: Cauceleştii, Gâdinţii, Birăeştii, V. âlesăneştii şi Manui- 
leştii. No. LXXXVII, p. 172.. 
/ași, 25 Martie 1500. Confirm, fraţilor Sima, şi Oniea, 
fiii lui Botea, satul Boteştii pe lalan. No. LXXXVIII, p. 174. 
0 (lași), 30 Martie 1500, « Confirmă mânăstirii Pobrata  sa- 
tele *Verijanii şi Ciulineştii pe Prut şi cinci sălaşe de tătari. 


No. LXXXIX, p. 176. 
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Jași, (Martie) 1500. s Confirmă lui Danciul Ştiucariul şi ne- 
poţilor săi satul Dobrenii pe Lăpuşna. No. XC, p.179. 

25 Aprilie 1501, n Confirmă lui Pașină, o slugă a lui Dumșa 
postelnicul, satul Petricanii pe Başeu. No. CXI, p. 180. 

laşi, 27 lunie 1501. « Imputerniceşte pe călugării dela mâ- 
năstirea Neamţului să-şi apere de încălcări muntele Fărcaşa şi 
ceilalţi munţi ai lor. No. XCII, p. 182. , 

„„ Suceava, 14 Dechemvrie 1501, a Dărueşte mânăstirei Putna 

satele Sineștii şi Onișcanii la Cârligătura. No. XCIII, p. 182, 
fluşi, 23 lanuarie 1502, « Confirmă lui Leva şi fratelui stu 
Petru o bucată de loc pe Sărata, [din hotarul târgului Hușilor. 
No. XCIV, p. 189. | i 
laşi, 17 Fevruarie 1502. s  Confirmă diacului "Toader satul 
Mălineștii pe Bârlad. No. XCY, p. 191. 

Iaşi, 17 Fevruarie 1502, Confirmă nepoților lui Mihail 
grămăticul satele Murgocenii peste Prut, Băşenii la Turia, jumătate 
din Târjoaca pe Jijia şi jumătate din Iacobeni. No. XOVI, p. 193. 

(laşi), 22 Fevruarie 1502. e Confirmă visternicului Isac satul 
Dolheştii pe Şumuz. No. XOVII, p. 19%. 
Vaslui, 7 Martie 1502. «  Confirmă lui Luca Arbure, portarul 
Sucevei, satul Solea. No. XOVIII, p. 198. ide d | 
Vaslui, 13 Martie 1502.:s» Confirmă lui Stan, Iuga şi suro- 
rilor lor satul Mândreşti la obârşia Gerului. No. XCIX, p. 200. 
Vaslui, 14 Martie 1502. « Confirmă Fedcăi, Ileanei şi Anuşcăi, 
fetele lui Nistrea, şi altor rude ale lor satele Marcovicenii şi Terpeştii 
pe Bârlad. No. C, p. 202. . : , 
Vaslui, 14 Martie 1502. « Contirmă fraţilor Ion, Nichita, şi 
Mihul a patra parte din satul Făureşti pe "Tutova. No. CI, p. 204. 
Vaslui, 14 Martie 1502. s  Confirmă Stanei şi surorilor ei 
satul Băleşti la gura Stebnicelului. No. CII, p. 206.. 
Vaslui, 14 Martie 1502. n Confirmă lui Petrea a patra parte 
din satul Mileşti pe Soholuiu. No. CIII, p. 207. | 
(Vaslui), 14 Martie 1502. n Confirmă Neagăi, fetii lui Micşin, 
satul Micgineştii pe Ialan. No. CIV, p. 208. 

„Suceava, 17 Noemvrie 1502. « Dispune ca popii dela bise- 
ricele satelor mânăstirii Putna să asculte numai de această mânăstire 
şi să fie supuși jurisdicţiunei egumenului ei; acordă apoi mânăstirei 
un mertie:de 150 drobi de sare pe an şi-i confirmă din nou bra- 
niştea din jurul ei. No. CV, p. 209. 
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1502. « Confirmă stolnicului “Toader Toe aa Foleştii pe 
Crasna. No: OVI, p. 212; 

“Suceava, 2 Fevruarie 1503, Confirmă, mânăstirii Putna, toate 
satele şi privilegiile ce le-a avut de mai nainte. No. CVII, p. 214. 

(Suceava), 8 August 1503. 's  Confirmă preotului Luca, su- 
„rorii şi nepoatei sale satul Mălineştii pe Bârlad. No. CVIII, p. 219. 

„Suceava, 26 August 1503. « 'Confirmă mânăstirei Moldoviţa 
“satele Provorotiia şi Oprişinţii. No. CIX, p. 221. 

„ Suceava, 26 August 1503. « . Confirmă episcopiei Rădăuţilor 
satele! date ei de: domnii de mai nainte, anume: Rădăuţii şi Coţ- 
-manul Mare, acesta, cu cele nouă cătune ale: lui. No. CĂ, p. 224. 

Suceava, 26 August 1503. s  Confirmă mitropoliei tei 
satul Mihăeşti. No. CXI, p. 227. | 

Badeuţi, 8 Septemvrie 1503. n Confirmă: mânăstirei. Putna 
patru sălaşe de „ţigani robi“, un: holteiu şi trei femei, pi op: 
din "Țara, Românească. No. OXII, p. 227. 

| Badeuţi, 18 Septemvrie 1503. s  Dărueşte: fraţilor Buda, şi 
"Grozea, un 'loe pustiu pe Sărata, : din jos de gura părâului aebiâr 
moasa. No. CXIII, p. 228. 

"18 Septemvrie 1503. NC Pifirmă: lui Ion a, satul 
Ruseni. No. CXIV, p. 229.. 

Suceava, 30 i poa 1503. n Confirină lui Diet Bu- 
eiaţehi, vărului său Isaiu şi mătuşii lor Vasutea satele Hodoreacinţii 
şi Gvozdăuţii pe Vilia. No. CXV, p. 230.: 

Suceava, 30 Septemvrie 1503. « Dărueşte mânăstirii Neam- 
ului satele Băicenii şi Mogoșeştii pe Siret, o 'prisacă. în braniștea 
domnească dela, Bohotin şi un mertic anual de şase pietre de ceară 
„>din venitul domnese dela târgul Neamţului. No. CXYVI,-p. 232. 

*: Suceava, 6 Octomvrie 1503. n Dărueşte. mânăstirei Dobrovăţului 
satele: Feteştii, Aleeseştii, Muntenii, Alea şi Ostroveni pe Do- 
brovăţ. No. Ser p. 238. | 


ADAOS 


Vaslui, 1 lulie 1472. Ştefan vv. confirmă, Ea Lazor Băloş a 
“treia parte din satul Petrești pe. Dia şi poiana lui MA Cp. 
No. CXVIII, p. 245. 

- 5 Aprilie 1474. n Confirmă lui Ion Bulbosea iși fratelui său 
satul sa No. CXILX, p. 247. 


XV 


Suceava, 1488.  Confirmă lui Toader Gherman seliștea, Lă- 
hoveni. No. CXX, p. 247. pal „dtp lăudat 

--' Suceava, 16 Martie 1495. s  Confirmă copiilor lui Oană şi 

Jula Pântece satele Mărceştii şi Grijlivii pe Bârlad și jumătate 
din Horodniceni. No. CXXI, p. 248. 

Vaslui, 14 Martie 1502. s Confirmă lui Crăciun a patra parte 

din satul de pe Bârlad „unde au fost juzi Buda și Drăgoiu“. 


No. CXXII, p. 250. 


sd. Tractate, acte omagiale, solii, privilegii comerciale, 
„„„ salv-conducte, scrisori. 


Bacău, 13 Septemvrie 1457, Ştefan. vv. trimete logofătului Mi- 
hail și fraţilor săi salv-eonduct ca să se întoarcă din Polonia în 
„Moldova. No. CXXIII, p. 257. Co 

„ Octomurie-Moemvrie 1457, n Serie Brașovenilor să vie cu măr- 
furi în Moldova. No. CXXIV, p. 259. Aaa) ai LA be Ta 

Suceava, 13 Martie 1458. n  Reînoeşte'. Braşovenilor privile- 

giul comercial pe care îl aveau dela domnii de mai nainte, arătând 
cu deamăruntul felul mărfurilor şi al vămilor. No. CXXV, p. 261. 

=== Lagărul dela istru,: 4 Aprilie 1459. s Incheie tractat de pace 
cu plenipotenţiarii regelui polon Andrei Adrowaă, voevodul Rusiei, 
şi Hrieko din Pomorzany, voevodul Podoliei. No. CXXVI, p. 266. 
Suceava, 12 Iunie 1460, s Trimete un al: doilea - salv-conduet 
logofătului Mihail pentru întoarcerea din Polonia în . Moldova. 
No. CXXVII, p. 269. - . 
--J— Suceava, 8 Iulie 1460. n Confirmă Lembergenilor privilegiul 
comercial ce îl aveau dela unchiul său Ştefan (II) şi dela predecesorii 
acestuia, restabilind” vămile ce vor avea să plătească pentru măr- 
furile de import, de tranzit şi de export, cum erau în privilegiul 
lui Ştefan. No. CXXVIII, p. 271. | 
„p- Suceava, 2 flartie 1462. , Făgădueşte regelui Cazimir al 
Poloniei că-i va păstră aceeaș credință, şi-i va sluji, cum predece- 
sorii-săi Alexandru, Iliaș, Ştefan (11) şi Bogdan, tatăl său, au slujit 
regilor Vladislav tatăl (Jagielto) şi Vladislav fiul (Warneezyk). 
No. CXXIX, p. 282. . le + 

Suceava, 2 Martie 1462. Mitropolitul Teoctist împreună cu tei- 

lalţi demnitari bisericești şi civili -ai Moldovei şi cu toţi sfet- 
nicii domnești jură credinţă regelui Cazimir! şi Coroanei: polone. 


No. OXXX, p.. 288. 


XVI 


x Suceava, 2'Martie 1462. Ştefan vv. făgădueşte că va rămâne ere- 
dincios regelui Cazimir şi Coroanei polone, conform tradiţiei şi trac- 
tatului încheiat cu plenipotenţiarii regelui. No. CXXXI, p. 291. 

„X” lași, 25 Ianuarie 1463. « Dă salv-eonduct Lembergenilor, ca 
să poată veni să cumpere şi să vânză orice marfă în Moldova. 
No. OXXXII, p. 294. 

Tabăra dela Hotin, 9 Octomvrie 1467. Plenipotenţiarii regelui Ca- 
zimir şi ailui Ştefan vv., dimpreună cu arbitrul regal Mikolaj Grzy- 
malo, hotărăse ţinerea unei noi conferinţe, spre a discută chestiunile 
pendinte între Moldova, Rusia şi Podolia. No. CXXXIII, p. 296. 

Suceava, 10 lulie 1468. Boierii de frunte ai lui Ştefan vv. trimit. 
la Braşoveni o solie 'prin fratele lor Iliaș. No. CXXXIV, p. 299. 

Aaaa, 28 Iulie 1468. Ştefan vv. făgădueşte regelui Cazimir 
şi Coroanei polone că le va fi supus, credincios, cum au fost şi 
predecesorii săi, în-special bunicul său Alexandru, numai să fie 
şi el apărat de Coroană în potriva Tureilor, Tătarilor şi Ungurilor. 
No. CXXAV, p. 300. 

Suceava, 28 lulie 1468. n 'Trimite logofătului Mihail, fra- 
ţilor şi oamenilor săi de casă al treilea salv-conduct, ca să se în- 
toareă din Polonia în Moldova. No. CĂXXXVI, p. 305. 

Suceava, 12 Fevruarie 1469. « Scrie Braşovenilor că Gheorghe 
Cutura, din Bio aă a fost luat prins şi nu va fi liberat până ce con- 
cetățeanul. lor Pavel Grasul nu-şi va plăti datoria, de 400 florini 

ungurești. No. CXXXVII, p. 308... 

Roman, 10 August 1470. n 'Trimite logofătului. Mihail: în 
Polonia al patrulea salv-conduct pentru întoarcerea sa în țară, | 
No. CXXĂVIII, p. 309. 
NL Vaslui, 18 Iulie. 1471. n Serie regelui Poloniei că nu poate | 
- ttimete pe fiul său în ajutorul fiului regal, care fusese chemat rege 
în Boemia, şi-l roagă să intervie pe lângă Radul, domnul "Țării Ro- 
mânești, ca acesta să păstreze pacea cu dânsul. No. CXXXIX, p. 311. 

Suceava, 3 lanuarie 1472. s Garantează neguţătorilor Braşoveni 
deplină libertate a negoţului în tot cuprinsul țării. No. CXL, p. 315. 

Roman, 15 Septemvrie 1474. n Serie Bistriţenilor că a trimis 
la Ciceu pe sluga sa Nemil şi le. cere să-l petreacă până acolo. 
No. CXLI, p. 317. 

Vaslui, 29 Noemvrie 1474. dci Papei Sixt IV despre pro- 
punerea, primită prin ambasadorul venețian dela Husun-Asan șiri 

cere ajutor în contra păgânilor. No. îi p. 318. 


XVII 


„XX Suceava, 25 Ianuarie 1475. e Anunţă principilor ereștini 
Şi biruinţa, câștigată de oastea sa în ziua de Boboicază îm potriva 
“Tureilor (la Podul Inalt). No. OXLIII, p. 819. h 
X_/ași, 20 Iunie 1475.  Vesteşte, prin solii săi din Ungaria, 
„pe regele Matiaş Corvin despre cucerirea Caffei de către 'Turei şi 
despre pregătirile acestora de a veni asupra Moldovei. cu mari 
oști pe apă (la Chilia şi Cetatea Albă) și pe useat, sub comanda 
sultanului însuș. No. OXLIV, p. 324. | 

Suceava, 10 Iulie 1475. s Dă în mâna Braşovenilor un 
salv-conduet pentru toţi neguţătorii din "Tara Ungurească. No. 
„OTV pe229. 

lași, 12 Iulie 1475, s Incheie tractat de pace cu Matiaş Corvin, 
regele Ungariei. No. COXLVI, p. 330. 

Roman, 1 Woemvrie 1475. s Scrie Braşovenilor că a dat răs- 
puns verbal solilor lor și că rămâne prieten Ungurilor și creştinilor, 
No. CĂLVII, p. 336. 

Vaslui, 18 Fevruarie 1476 (s. 1470). x hoagă pe judeţul Braşo- 
vului să dea voe lui Mihai meșterul a se întoaree în ţară eu săbiile 
şi armele cumpărate acolo. No. CXI.VIII, p. 337. 

Vaslui, 18 Fevruarie 1476 (s. 1470). s Mulţămeşte Braşovenilor 
pentru ştirile trimise prin Mihai meşterul despre intenţiile 'Pureilor. 
No. CALIX, p. 338. : | 

„Bârlad, 5 lunie 1476. n Serie Braşovenilor că a tăbărit îm- 
potriva ureilor şi-i roagă să-i trimeată știri despre mişcările ace- 
stora. No. CL, p. 339. | 

Valea Berheciului, 1 Iunie 1476. s Mulţămeşte Braşovenilor 
pentru ştirile primite dela dânșii şi-i roagă să-i trimeată mai departe 
noutăţi dela 'Lurei şi dela Munteni. No. CLI, p. 340. a 

Hârlău, 5 Ianuarie 1477. s Mulţămeşte Braşovenilor pentru 
ştirile trimise despre Vlad "Ţepeş şi-i roagă să-l vestească grabnie 
despre orice i sar mai întâmplă acestuia. No. CLII, p. 341. 

Hârlău, 27 Ianuarie 1477.  Vesteşte pe Braşoveni că a tri- 
mes la ei pe Oglindă în misiune. No. OLIII, p. 342. 

A Veneţia, 8 Mai 1478. 'Ţamblae, unchiul și solul lui Stefan vv.. 
“expune Veneţienilor starea cea grea a Moldovei, rugându-i „pentru 
un ajutor grabnic împotriva, Tureilor. No. CLIV, p. 342. 

Roman, 22 lanuarie 1479. Ştefan vv. asigură pe regele Cazimir 
că-i a prestă în persoană omagiul de fidelitate ŞI că va veni în 
acest scop la Colomeia cu boierii săi. No. CLYV, p. 351. 

Il 
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pi Suceava, 20 Aprilie 1479. s Scrie Braşovenilor că Turcii au 
trecut cu oaste în 'Țara Românească, şi-i roagă să-l vestească îm- 
„potriva cui se îndreaptă. No. CLVI, p. 353. 

“Suceava, 22 Ianuarie 1480. » Serie Braşovenilor « că 'Lureii 
fae pregătiri de războiu şi-i roagă să fie gata pentru orice even- 
tualitate. No. CLYVII, p., 855. 

DR Hârlău, 9 lulie 1480. « Serie Braşovenilor că Tureii şi Mun- 
tenii au prădat Săcuimea și să gătese să prade şi Moldova sau 
Transilvania; îi roagă să spioneze mișcările lor şi să-l vestească 
despre ele. No. CLVIII, p. 356. 

Târgoviște, Ianuarie 1481. 'Tricolici vornicul serie, din închi- 
soarea în care îl ţineă Basaraba cel Tânăr, rudelor sale, ue iul 
să îngrijească de averea sa. No. CLIX, p. 358. | 

Roman, 4 Fevruarie 1481. Ştefan vv. mulțămeşte Braşovenilor 
pentru ştirile ce i-au trimis despre 'Tepeluş. No. CLX, p.. 359. 
„Suceava, 7 Martie 1481, s Serie Bistriţenilor să trimeată, la, el 
pe argintarul Antonie, având a-i da ceva de lueru. No. CLXI, p. 360. 

Roman, 15 Martie 1481, s  Inştiinţează pe boierii, enejii şi 
țăranii din judeţul Brăilei, că vine să le pună domn în Țara Ro- 
mânească pe Mircea vv. No. CLXII, p. 361. Ă 

Pa 1481. s Trimite o solie către regele Poloniei Cazimir, ru- 
gându-l să-i dea ajutor împotriva Tureilor, să lase liberă trecerea 
solilor săi la marele eneaz al Mosevei şi să-l despăgubească de pa- 
gubele ce i-au făcut locuitorii din Camenița. No. CLXIII, p. 364. 

Bacău, 18 Ianuarie 1482. Alexandru, fiul lui Ştefan vv., 
roagă pe Laurenţiu Mik6 din Hidyâg să întoarcă lui Ioan Nagy, o 
slugă a tatălui său, mai multe scule ce i le luase pe jepâr pl 
No. CLXIV, p. 367. 

Roman, 17 lunie 1482. Ştefan vv. serie Braşovenilor că a trimis la 
dânşii pentru nişte cumpărături pe sluga sa Vasco. No. CLXV, p. 369. 

 Suceava,' 17 Septemvrie 1480—84. Chiracol şi Bucium, vis- 
ternici şi vameşi, cer Braşovenilor restituirea unei sume luate pe 
nedrept dela sluga lor Mihalco. No. CLXVI, E 369. 

Colomeia, 16 Septemvrie 1485. Ştefan vv. făgădueşte regelui 
Cazimir că-i va, păstră lui şi Coroanei polone. aceeaşi credință, și 
supunere ca şi predecesorii săi. No. CLXVII, p. 370. 

Huși, 17 Dechemvrie 1487. s Serie Braşovenilor că a înţeles 
solia trimeasă prin concetățeanul lor Nicolae şi că tot prin el le 
tmimete răspunsul. No. CLXVIII, p. 879. 


XIX 

Bacău, 26 lunie 1483. Alexandru, fiul lui Ştefan vv., cere 
Braşovenilor să-i extradeze pe Petru Huszar, care a jefuit şi a omorît 
pe nişte Turci la Dunăre. No. OLXIX, p. 379. | 

1490. Ştefan vv. roagă pe regele Poloniei să dea solilor săi 
inbcere prin Litvania la Moseva, No. CLXX, p. 381. 

Vilna, 8 Fevruarie 1493. s Exprimă marelui principe al 
 Litvaniei Alexandru regrete pentru moartea tatălui său şi felicitări 
„pentru suirea, sa pe tron, şi-l roagă să conluereze cu fraţii săi îm- 
potriva, Tureilor şi Tătarilor. No. CLĂXI, p. 383. 

A 1496. n Răspunde, prin vornicul Giurgea şi pitarul Mihail, la o 
solie a marelui principe litvan Alexandru. No. CLĂXII, p. 390. 
IN 7496, o Trimite la Alexandru, marele principe al Litvaniei, 
prin Giurgea şi Mateiaș, o solie cu propunerea ca marele principe 
să aprobe proiectul tractatului de pace şi alianţă prezentat de 
dânsul şi să-i trimeată un duplicat. No. CLĂXIII, p. 397. 

1496. « Răspunde marelui principe litvan Alexandru că n'a 
ratificat tractatul trimis prin Petru stolnicul şi Fedco Gavriloviei, 
de oarece el conţinea lucruri ce lipsese în proiectul trimis de dânsul - 
prin Giurgea şi Mateiaş. No. OLXXIV, p. 401. 

Hârlău, 20 Mai 1498. « Serie lui Bernardinus de Pelheim 
să 'dea unele informaţiuni pârealabului său din Cetatea de Baltă. 
NE CLXXV, p. 408. 

1498. s Răspunde la solia marelui eneaz al Mosevei. Ivan 
Vabilieviei şi-l îndeamnă să păstreze. pacea cu Alexandru, marele 
principe al Litvaniei, conform înţelegerii stabilite mai înainte 
între toţi trei. No. CLXXĂVI, p. 409. 

Cracovia, 16 Aprilie 1499. „Significatoria“ delegaşilor 1n0l- 
doveni, că primese în totul condiţiile tractatului de pace încheiat la 
Cracovia între Moldova şi Polonia. No. CLXXVII, p. 415. 

Hârlău, 12 Iulie 1499. Ştefan vv. încheie cu loan Olbracht, regele 
Poloniei, şi cu fraţii săi Alexandru, marele principe al Litvaniei, și 
Sigismund, prin mijlocirea fratelui lor Vladislav, regele Ungariei 
i a al Boemiei, pace perpetuă. No. CLAXVIII, p. 417. 

>—3 "Suceava, 14 Septemvrie 1499. « Incheie tractat de alianţă cu 
ia. marele principe al Litvaniei.. No. CLXXIX, p. 442. 

47499, « Răspunde la solia marelui principe al Litvaniei Ale- 
xandru: că solia sa la marele eneaz al Mosevei n'a dat nici un 
rezultat, de oarece acesta se plânge că ginerele său Alexandru nu 
se ţine de tractatul încheiat între ei, că pe fiică-sa o sileşte să 


XX 


treacă, la catolicism, că întreţine relaţii cu dușmanii săi ş. 3 a. m. d 


No. CLXXX, p. 146. 

Vaslui, c. 1450—1500. Rota și pârgarii din Vaslui co- 
„munică judeţului și pârgarilor din Braşov depoziţia martorilor în 
procesul ce văduva lui Anton din Braşov aveă cu Petru din Vaslui. 


No.:CLXXXI, p. 453. 


SPemacăuia pacali 1501. Ştefan vv. felicită pe regele polo: 
penttu suirea- sa în scaunul părintesc, îl asigură că-i va păstră 


„aceeaş prietenie ca mai nainte şi că va observă tractatele dintre 


De 


amândouă, ţările, cere trecere către Moseva pentru solul său Şandru, 
îl roagă să nu tolereze la sine pribegi din Moldova, şi să-i dee un alt 
termen pentru stabilirea graniţelor între Moldova şi Polonia. 
No CLXXXII, p. 454. 

pi (Lagărul din Pocuția), Aprilie 1502. s Dă, starostelui de igo 
ea trimes la, dânsul de cardinalul Frederic, frate eu regele polon 
şi guvernator al regatului, răspunsul. s său privitor la delimitarea 


Pocuţiei. No. CLXXXIII, p. 459. 


X (Iulie-August), 1502. n Inştiinţeazi, pe regele polon că Turcii 


să pregătese să-l atace, cere trecere pentru solul său la Moseva 
„şi-l roagă să alunge de lângă sine pe Vasco şi pe ceilalți pribegi 
moldoveni. No. CLXXXIV, p. 462. 

— Lemberg, începutul lui Noemvrie 1502. « Roagă pe starostele 
de Lemberg să intervină pe lângă regele său, ca să i se recunoască 
stăpânirea asupra Pocuţiei. No. CLXXXV, p. 463. 

Suceava, 9 Dechemvrie 1502. 'n Roagă, pe dogele Leonardo 
“Loredano să permită Veneţianului Demetrius Pureivi a veni cât 
mai iute în Moldova, cu doftoriile cerute de Matei IM a: iap0; 
No. CLAXĂVI, p: 465. 

Neamţ, 24 Iulie 1503. n Inştiinţează pe acelaş despre moartea 
doctorului Matei Muriano și-l roagă să-i trimeată un alt doctor. 
No. CLAXSĂVII, p. 467. 

- Suceava, 18 Septemvrie 1500—1503. « Roiă pe Braşoveni să 
înlesnească spătarului 'Totruşan mai multe cumpărături, scutindu-l 
şi de vamă. No. CLXXXVIII, p. 467. 

Suceava, începutul lui Dedal) 1503. o Eliberează un salyv- 
conduet pentru 200 de oameni ai regelui polon Alexandru, cari tre- 
buiau să vie în ziua de 2 Noemvrie la Colacin, pre a cereetă gra- 
niţele Pocuţiei. No. CLXXXIX, p. 469. 

Suceava, 15 Octomvrie 1503. « Mulţămeşte dogelui Leonardo 


XXI 


Loredano pentru medicul trimis din Veneţia, acesta sa bolnăvit 
însă în drum şi a murit; îl roagă deci să-i trimeată un altul. 
No. CĂC, p. 470. 

Cernăuţi, 3—5 Noemvrie 1503. s Răspunde lui Firley, trimis 
la dânsul de cardinalul Frederic, fratele regelui polon, ca să-l 
înduplece a părăsi Pocuţia..No. CĂCI, p. 472. 

„Lublin, 22 Noemvrie 1503. 's» Expune regelui polon Alexan- 
dru, prin solul său Luca, întreaga chestiune a Pocuţiei, rugându-l 
să renunţe odată pentru totdeauna la orice pretenţii asupra acestei 
provincii şi să asigure astfel o pace perpetuă între Moldova, şi 


Polonia. No. CXCII, p. 482. 


Greşeli de tipar, îndreptări şi adaose . . . . . .  p. 497 
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Suceava, 3 Martie 1493. 


Ştefan confirmă lui Steţeo o „bucată“ de pământ din hotarul 
'Poporeştilor vechi, în partea de jos, cumpărată dela fraţii One şi 
Coste,; fiii Anei, nepoţii lui Ioanăș “Topor, cu 100 de zloți tătăreşti. 


„_* MNAGETIIO BOWIEO AMbl Creati BOEROAA, POCNOAAPR SEMAN MOA- 
AABCKOH, BHAMEHHTO UHHHA He CHM AHCTOM HALUHAM BEhCEM E'TO Hân 
O3pur Han ere uTSuH ScAnIIuIHT, WE NPINADIUA NPAA HAMH.H NpPĂA, 
OVEHMH HADHAH MOAAARERHUMH BOTApE Hat CASrII GOue HN BpAT £ro 
„BocTe, CiiHOBE SÎHHHHH, OVHSKOBE Iwammuia TOnopA, nN9 HX AOBpON 
ROAH, HHRHA HenOHS%EHH dHH NPHCHASEAHI, H NPOAAAN CES npagse 
wruună, wm Opta Oua HX Îwanmuia Tonepă, AS BSKATS SEMAH 
WT XOTâpA CTApHy Tonopeiu, 9 HHKHIH Kpân XOTApĂ, CASSk HaueM$ 
CreunoBu 34 p 3447 TĂTÂPCRHĂ. H overaa GTrewko "Ta SANA4THA 
Sen "TOTH Ș SA4T TATABERHX 9 pSRH COne n Bpar8 ero BocTe, NpăA, 
HAMH H NPAA HALIHMH BOIApE. Huo Mhi BHA EBU HX AS9EBOH BOA H 
TORMER H NOAHSIO SANAATE, A Mi TARWAALBE WT ac ECMH AAA 
H NOTBPRAHAH [cass'k nauit MS] Greukogu TOT8 NpAA peur Se ESKATS 
“Beau Wr XOTApa cTapuy TOnopeu, 9 HHAHIH Kpa XOTApĂ, Ad ECT 
&MS wm Mac OVpUR H Cc BhEEM AOXOAWA, em8 n AETEM [ero n) 
ovuSuarwa ere H NpEBHSUATWA FO îi npkuiSpbTwa €ro H BhCrMS 
pOAS Ero, NTO cl EMS HSBEDET HANGAHKHIH, HENOpSUIEHO HHROANRE 
ua kiki. SL XOTAp 'TOH BSKATH Seman He BepkA wr crapă Tono- 
[pe] nouenuin, W'T BEper IlpSra, wT eAHH 'TONWA SHAMEHAN, uep[ec] 
NoAE HA AAA Kh ÎNBNSUNOH, A WT. MHUIHĂ CTOPWH 119 CTApOMS Xo- 
TapS, KSAA H3 BRA OKHBAAH. SI ma ro scr Bkpă rOCNOACTEA Ah 
Ruiienucanare Cmebana ECEROAL, H Bkpa npkERBAIPBAEHHĂ ChIHWE 
POENOACTEA Mii STAcĂAHApă H Boraana-Baaas, n pa BOIap MâmHy: 
&. n. ASma, B. 11. LanrSpă WpxeHcRoro, EN. ROAASpa ABOPHHRA, 


z 
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B&. n. Xpma[a]ua, E. n. IedSaa, E. n. MSiwara XoTuneRoro, &. n. 
MukoTrm un n. P'lkuema Măpkaaagti HemeuRkiu, B. 1. SnApeuta VTOpTo- 
PWECKOPO, E. n. lanApă HOROrpaackoro, 8. n. Ahura, B. n. (Ba]u- 
[umwa enjhrapt, B. n. Heaka BucrEpina, B. n. Epeaia noereanna, 


8. n, Mornaa vama, 8. n. PpSuren(4) ereanută, E. n. [llerputu k9]- 


MHCA, H Ep BHCAX BOTAP HAUIHX MOAAAECRHX, H BEAMIRHX H Maauy. 
SI no [namem Heo, KRTO BSAET POenoAapn [Hauieti Bean, w'r 
AETEH HALIHĂ HAN WT HAUIErO pPOAA, HAN ESA, ROPO BOT H3BEpET] 


„POCNOAAPEM EHITH HâuIEH SEMAN MOAAABCKOH, TOT [aBbi] £aS ue no- 


PSUIHA HaAuuero Adâniă Hi NOTEPTIAAENIA, dAE dBHL EMS OVEpENHA H 0- 
TRPWAHA, Sa Uo [wn con KSnHA] Ha c&on npagin nuwksu. SI ua 
BWALUEE NOTEPRSAEHIE TPOMS BICEMS  BERIUIENHCAHHOMS,  BEAAn  ECMH 
Hamem$ &kpuom8 aSnanS TmoyTrSaS AoroberS nucaTu. H Hamu$ neuaT 
npugkeuru K:.cem$S aieTS HamsM3. Ilne(a) Toaatp rpamaruk 9 Gw- 
u(A)B', E AETO 234, Măp. 7. | 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + N6UATIE 16) GTEPAHI 
BOGEGOAS, FGOCNOAIP 36AAU MGOAAHEGROH. — Orig. la Academia 
Română, Pee. No. 16.— Descrierea hotarului e, în traducere exactă, 
aceasta: „lar hotarul acestei bucăţi de pământ, din. sus de Topo- 


„veşti vechi, e începând din malul Prutului, dela un plop însemnat, 


peste câmp la deal cătră Lăpuşna, iar de celelalte părţi după 
hotarul cel vechiu,:pe unde din veac au apucat“. E vorba de un 
sat dispărut în Basarabia de azi, în părţile Lăpuşnei; nu-l găsese 
nici pe hartă, nici în „Basarabia în sec. XIX“ sau în „Dicţionarul 
Geografie al Basarabiei“ de Z. Arbore. Nu poate fi confundat cu 
Toporăuţii din ţin. Cernăuţilor dela No. XLVIII şi CC din vol. |. 
— Un suret cu. data 3 Mai, în loc de 3 Martie, seris la 17 Ianuarie 
1799 şi îndreptat de poleovnicul Pavel Debriţ ot Mitropolie la 30 
Mai. 1803, se află în posesiunea d-lui N. Volenti din laşi. Il reproduce 
după o copie a d-lui Gh. Ghibănescu, cu unele îndreptări, în parte 
justificate printr'un. alt suret dela Academia Română, cumpărat 
la 1907 dela, anticarul Şaraga. Acesta este legalizat de „divanul 
judecătorese a prinţipatului Moldovei“ la Iaşi, 25 August 1832. 
Această: legalizare e testată la 12 Septemvrie acelaș an de consu- 
latul rusesc: din Iaşi, ceeace este o nouă dovadă că e vorba de un 
sat în Basarabia. . “dum 


“„Suret de pe un ispisoe vechiu sârbesc dela 
bătrânul Ştefan Voevod, din let 7001, Mart 3, seris în Suceava de 
ta Teodor (Toader) gramaticul.. | 


Precum au venit înaintea domnii mele şi înaintea boerilor 
noştri a Moldovii, a .mari și mici, slugile noastre One şi frati-său 
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Coste 1), ficiorii Anii, nepoți a lui Ioanăş “Topor, şi de nimene siliți 
nici asupriţi, ci de a lor bună voe, şi-au vândut a lor dreaptă 
ocină, din uric a unchiului lor a lui Ioanăş “Topor, o bueată de 
loc de pământ din hotarul 'Toporăştilor celor vechi, în cea din gios 
margine a hotarului, slugii. noastre lui Steţeu drept 100 zloți tă- 
tăvăști. Şi seulându-se Steţeu a plătit toţi deplin acei 100 zloți 
 tătărăşti în mâna Onii și frățâni-său 2) Costii, dinainte noastră Şi 
dinainte boerilor noştri. Deci, văzând şi noi ce de buna voea lor 
toemală, cum şi deplină plată, noi încă așijderea şi dela noi am 
dat şi am întărit slugii noastre lui Steţeu act de mai sus zisă 
bucată de loe din hotarul Toporăştilor celor vechi, în cea din gios 
margine a hotarului, ea să-i fe lui și dela noi urie cu tot venitul, 
şi fraţilor lui, nepoților; strănepoţilor, prestrănepoţilor şi la tot 
neamul lui, cine i se va alege mai de aproape, nestrămutat nici 
odinioară în veci. lar hotarul aceştii bucăţi de pământ, începându-se 
din capul 'Poporăştilor celor vechi, din malul Prutului, dela un plop 
însemnat5), merge piste câmp la deal cătră Lăpuşna, iar dinspre alte 
părți după vechiul hotar păn unde au apucat din vechiu. Și spre 
aceasta, este credinţa a însuş domnii mele de mai sus numit Ştefan 
Voevod, şi credinţa a preiubiţi fii a domnii mele Alexandru şi 
Bogdan-Vlad, şi credinţa a tuturor boerilor noştri a Moldorii, şi 
mari şi mici. Si spre mai mare tărie şi întărire acestor de mai sus 
serise, am poroncit credincios poerului nostru Tăutul vel logofăt 
să serie şi să lege și pecetea la această adevărată carte a noastră“. 


II 
_ Suceava, 5 Martie 149. 


Ştefan dăruește lui Sima Babhluianul seliştea Steţeanii pe apa 
Pazlăului, „din jos de gura Ardzului, la vadul Neguţătorului“. 


- Miuaseriie BOXE Mi Gea 1) BOEBOA(4), roenoAaph ) 
MAN MOAAABCRON, SHAMEHHTO UNHHM HE CHM ANHCTOAM Haina BERCEM 
To Na HEM EBSPHT HAM UTOȚUN6) sro ScAsilunT, WK(6) "TOT HCTH- 
Hi CAOVrĂ H BOIap HA etpunin nau Guma BakaSiaih CASA 
MAM NpAROI) BEPHOI caise. TEA] Mbi BHAEBUIE £r0 NpABOR 


a 

5) In copia d-lui Ghibănescu „şi fraţii săi Costii“. 

_ In copia d-lui Ghibănescu „fraţilor săi“. 4 fe 

s In suret „dela o topliță insămnată“. Traducătorii au citit ronanua 
în loc de ronwa. 

4) In 'orig. Greipana. 4 

5) In orig. pare a fi rocnoaapk. 

%) In orig. “Tom. 
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EEpHOIO CANKBS A Hac, KAAOBAAN ECAI ETO WCOBHOIO HALIEIO AMI- 
ASCTII H Aa[An] ecatti EMS 01) Haulei SEAMA 9 MOAAABCRON Ch EANO 
CHAHUR HA ROAOIO Tasaogk uro c(a) umbuSeri Greunăni, He 
Bh Oe SIpsovaa, S$ EaAS HerSunToproBH, PAE KSna'ker ca Tasa9Bth 
Reanko em TazabBii Goanno, Eh OeTia Kaatorepiue, 9 aa IIS- 
TSpwen, A WT TOAE HA Bphk Pivph NpaRȘIo Mer TAc SAapbe[T] Bt 
ovBp'huiită GaaTniii. oc Bee BHINENHCÂNHOE Ad ECT EMO Hi WT7 Hac 
OVpHEKB c% BERCEA AOYOAOA, HAM ATA H SHSuarwm n npkSuS- 
uarwa uk n npuoprwa HX. i Bacemo poa Hy, [x]ro cela] H3- 
BEDET HAHBARIAHA, HenopSulene HHROAnaE na Bis. SI XOTAp TOMS 
uuife]peurnoao cea Grewanin, nunc E eri poa, 5 BaAS 
Hersumropiozn, rac RSnak[ejm ca Tasaonr 2) Beaute cn TasaoRh 
Goanns, am oyeru KaaSrepuuui, 9 aa IISTopocH, A ww "TOAE Ha 
EP TWh NPAROIO mer, Pac Saapker Bm OVBprsuitd Caarunist, Ad 
ECTI EMS WT SVcHy CTOPONH 0 CTApOMS XOTApS, NORSAA H3 BRA 
WRHBAAH. II MA "TO ECTh BpA HALIEPO TOENOACTEA BHiE|nHcan]uaro 
mu Gredan(4) BoegoA (ni), n B'kpa NpERISAIOBAEHUY CHIIWB POCNOACTEA 
Mu SlacăanApă H Boraana-Baaaa, H Bpa BOI4p Ham: BR. n. ASA, 
E. N. TanrSpa, B. 0. ROAACpA ABOpHHIA, B.. N. Xp, B. 1. Ille 
dpovaa, E. n. AĂSuaTa N9REBAABA, XOTHHCRAFE, B. N. ÎĂHROTI Hu. 
Prueulă NpIKRAAROBE HEAEUCKATO, B. 11. ÎILAH Apa HOBOTPAACKArO, B. n 
SInApenta “Yo[p]ropoBnckaro, B&. n. Annra, B. n. Ramun&S cnwrapt, 
B. n. Bcaukă BHCTEpHHRA, B. 1. Epeaviă NOCTEAHHRA, B. 1. îornaa 
UAINHRĂ, E. 11. PpoyMTELIA CTWAHHRA, E. 11. Herpiku ROMUCA, 1 BEA 
ScHX BOIIp HAuHyn AWAAABCKHX, BEAR H Manu. Î N0 HAUIHA 
XHBOTE, KTO BESAET POCNOAAP HALIEH SEAN MOAAABEROU, W'T A'THH 
Hâuuiyk H[au] ww. MâuIsre poAS, HAH AR BSA, KOro BOI H3BEBET 
POCNOAAPEM BHTH HâLEH BEMAH MOAAABCKOH, TWT BH HAM He nopSwna 
HANUErO Adânie H NOTEPWBAENIA, dac GH HA OV'TEPRAHA H SEP una, 
BANERE ECMLI EMO” AdAN H NOTEPBAHAH 34 ET NpAROIE a'kpno[i9] 
CASES. SI Ha Boaui0/[10] kpEnee'rb n, noTepoia cuie OMS B'nceA$ 
enu(e) neatins, geatan ecati uaueaiS ekpuomo aSnau[S] Traoy- 
TSAS AoroăberS NHCATH Hi Hâ MEWAT NpHBECHTH KI CEMO AucTră 
HAUEAMOY. IIucaa SIacăa A iu Gsuant, B AETo 138, AECAULA MpT. € 


Pecetea domnească cea, mare. — NOaia: se află la 'Teţeani, în 
posesiunea moștenitorilor lui D. Rosetti-Teţeanu. D-l R. Rosetti 


1) In orig. w. 
2) In orig. pare a fi Tazacati. 
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mi-a comunicat o copie a d-sale şi o fotografie ce se găseşte acum 
la Academia Română. Textul l-am cetit după fotografie. Abate- 
rile dela redaeţiunea, obişnuită a formulelor se explică prin ne- 
priceperea, şi nedeprinderea diacului Alexa, care apare aci întâiaş 
dată în cancelaria lui Ştefan. Pasagiul privitor la hotarele seliştei 


e următorul: „lar hotarul satului (ceA9) mal sus numit Steţeanii 
e mai jos de gura Ardaului, la vadul Neguţătoriaului, unde se 
întâlneşte Tazlăul Mare cu Tazlăul: Sărat, la gura Călugăriţei 
(BaaSrepuuu, mai sus Kaaorepnus), la lacul Puturos (aakn IISTo- 
poe, mai sus IlSTSpweh), iar deacolo drept spre vârful muntelui 
până la, locul unde dă în obârşia (0VEprhurita) Slatinei, să-i fie de 
toate părţile după hotarul cel vechiu, pe unde din veac au umblat“. 
Steţeanii (dela, *Steţeo, deminutivul lui Stefan) e forma vechie a 
Teţeanilor din jud. Bacău, pl. Pazlăul de Jos. Nu ştiu dacă numele 
Ardzul se mai păstrează, căci în dicționarele geografice lipseşte, 
ef. Frunzescu, p. 13, şi Marele Dicţionar Geografie, Î, p. 133; între 
dânsul şi Ardeoanii de pe Tazlăul Sărat există însă o legătură etimo- 
logică. Cu „lacul Puturos“ ef. fântâna „Impuţita“ dela, No. XVII. 


ui III 
| (Suceava), 5 Martie 1493. 


„ Ştefan confirmă o împărţeală între Mărina şi Stana, fetele lui 
Dragomir Banul, pe satele rămase dela unchiul lor Şolda: Mărina 
ia satele de pe Dumitra: Şoldenii, Bârlăleștii, Fântâna lui Epure 
şi Fântâna lui Solomon, şi pe Larga satele „unde a fost Oanca“, 
„unde a: fost Laţeo“ şi jumătate din ezerul Horeitei; iar Stana 
ia, Spirenii, Drăgomăneştii, Lăţeştii, Sărăţenii, Socii şi altă jumătate 
din ezerul Horeitei. | 


Suret dela, Ştefan Voexod din let 7001, Martie 5. 


Facem însămnare precum au venit înainte noastră şi 
înainte a noştri boeri moldoveneşti Mărina şi Stana, fetele 
lui Dragomir Banul, nepoatele Șoldii dela Dumitra, de nimine 
sălite nici asuprite, şi au înpărţit a lor sălişti şi moşiia a 
unchiului lor $Şoldi pe Dumitra, anume Soldenii şi Socii și 
Bârlăleştii şi Spirenii şi Drăgomăneştii și Lăţăştii şi Sărăţi- 
neștii și Fântâna lui Șolomon şi Fântâna lui Epure şi Cio- 
rănii, şi pre Larga unde au şăzut Oanca și Lascul. Şi au 
rămas în parte Marinii satele pe Dumitra, anume Șol- 
denii şi Bârlăleştii și Fântâna lui Epure şi Fântâna lui ȘO- 


uacitare 
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lomon şi pe Larga unde au şăzut Oanca şi unde!) au şăzut 

Lajţcul din câmp; iar în parte Stanii sau: venit satele anume 
Spirenii şi Drăgomăneştii şi Lăzăştii şi Sărăţineştii şi giu- 
mătate din câmp?). Pentru aceea, văzând şi noi a lor bună 
învoeală, şi înpărţală între sâne pre a lor dreaptă ocină, 
aşijdere [şi noi] le-am dat şi am întărit Mărinii pre acele sate 
ce scriu mai sus, parte ei pe Dumitra, anume Şoldenii şi 
Bârlăleştii şi Fântâna lui Epure şi Fântâna lui Șolomon și - 
pre Larga unde au fost Oanca şi unde au fost Laţeul din 
câmp, giumătate?) din satele ce scriu mai sus, ce sau venit 
în parte ei, ca să-i fie ei uric dela noi cu tot venitul, ei şi 
copiilor ei, nepoților Şi strănepoţilor ei şi a tot neamul ei, ce 
se va alege mai aproape, nerușuit nici odinioară în veci. 
Iarăşi Stanii dăm şi întărim pre săliştile ce sau venit în 
parte ei, anume satul Spirenii și Drăgomăneștii şi Lăzăştii 
Şi Sărăţineştii, pre toate acele sate ce scriu mai sus, ca să-i 
fie ei dela noi uric cu tot venitul, ei şi copiilor ei, nepoților 
şi strănepoţilor şi a tot [neamul ei], ce se va alege mai 
aproape, neruşuit nici odinioară în veci. lar hotarul a tuturor 
satelor ce scrie mai sus să fie după hotarul cel vechiu, pe 
unde au umblat din vechiu. Pentru aceea credinţa domnii 
mele, şi credinţa a preiubiţi fiii domnii mele, şi credinţa a 
tuturor boerilor noştri, dela dumnialui Boldur?) vornicu până 
la Petrica 5) vel comis. Iar după a noastră viiaţă, cin” va, fi 
domn ţării aceştia, să nu strâce a noastră danie şi întări- 
tură. Pentru mai bună credinţa tuturor celor mai sus scrise, 
am poroncit dumnialui cinstitului și credinciosului boeriului 
nostru dumnialui Tăutul vel logofăt să scrie şi a noastră pecete 
cătră, această adevărată carte să o lege. S'au scris de Alexa $) 


'diiacul în Suceavă. 


„Documentul acesta șI cundaștetn a) din două traduceri: vechi: 
una dela, 1752, cu notiţa „iar acum, 7260, Avgust 31, în zâlele! 
Iamoiă tale domn Costantin Mihaiu Racoviţă Voevod, s'au tâleuit 


In suret se află „Laţcu“ înainte de „unde. 
Cf. nota dela pagina următoare. 

3) In suret „şi giumătate“. . 

“In suret „Bo dul“. 

5 In suret „Trănca“. 

* In suret „Alixandrul“. 


de Evopie (Eewnuna), dascălul din şcoala; slovenească“, alta dela 
1750, autentificată de „giudicatoria ținutului Tutovii“ la 20 Ia- 
nuarie 1843 (eu sigilul din 1839) şi cu 'notiţa „acest suret [l-am] 
soris eu Simion Cheşeo vă let 7258, [Ghenar 12]“1); b) dintro 
copie a originalului slavonese. “Toate trei ini le-a comunicat părin- 
tele Ioan Antonovici din Bârlad, care presiipuneă că originalul se 
va, fi aflând în posesiunea d-lui I. Docan, dela Ministerul Afa- 
cerilor Străine, a cărui familie a stăpânit! odinioară satul Sără- 
ţeni. Copia slavonă e din aceeaș vreme "ou traducerile, de oarece 
în dosul ei sunt serise nişte notițe dela, 1756-1757: H3BOA AE NEI H 
um caS ASar Ann [n]hEoa, Ani Xopunr, ch ch UWE, AT. +3căA- 
uunun“ (7264-5). Traducerea dela 1752 find mai completă, am 
luat-o de bază a textului; în ea lipseşte numai ezerul Horeit (în 
trad. dela 1750: Hârcete, în copia slavonă: Xopun'r, ÎXmpun'T), pe 
care Marina şi Stana îl stăpâniau în două părţi egale. In locul acestui 
ezer, traducerea dela 1752 are, la întâia înşirare globală a satelor, 
după „Fântâna lui Epure, Banuega Kpmunua“, satul Ciorănii (“w- 
pmuin), care, la înşirarea a doua, pe părţi, dispare; în locul lui 
vine în partea, Stanei „giumătate din câmp“, ceeace corespunde în 
traducerea, dela 1750 şi în copia slavonă lui „giumătate din ezeru din 
Hâsr[eete], noaonnna wr esepă Xmpunru“. Traducerea din 1752 se mai 
deosebeşte de cea dela 1750 şi de copia slavonă prin forma Lăzăşști 
(drnamu), în loc de Lăţăști (Amușnuui), singura corectă, de oarece 
e vorba de satul Lăţeşti din jud. Tutova, pl- Târgu, cătun al co- 
munei Spineni (Spirenii din documentul nostru) —, nu de Lăzăştii 
din. jud. Roman, pl. Siretul de Jos, unica localitate cu această 
numire în toată Moldova. Sărăţineştilor din traducerea dela, 1752 le 
corespunde Empmnunrkuitu în copia slavonă și Sărăţenii în traducerea 
dela, 1750: sunt Sărăţenii din Judeţul "Tutova, pl. Târgu. Un sat 
Sărăcineşti nu cunose în Moldova (ef. Frunzescu, Dicţionar topo- 
grafie, p. 417-418). Sărăţineştii este deci o greşală de copiare. 

“aducerea dela 1750 şi copia slavonă sunt foarte deteriorate 
şi rupte în mai multe bucăţi. Comparându-le între sine şi cu tradu- 
cerea dela 1752, am putut să le întregesc şi le reproduc la sfârşitul 
acestei note. E un caz interesant de reconstituire a textului primitiv 
după mai multe copii posterioare. . 

Satele citate în acest document sunt deci următoarele: 


[Şol|denii Ioaga,enin 

Soeii Go[ui]u 
Bârlăleştii | Ebpamlaleuin 
Spirenii Ginupeni]u 
Dră[gomăneștii] Ap[mroamnnkuiin 


1) „Ghenar 12* e adaos de mine, după o: copie a căminarului lor- 
dachi Roşca, dela Academia Română. 
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Lăţ[ăştii] âmunusiu (trad, dela 1752: Lă- 
TA | zăştii) 

Sărăţenii |  Gmpmnunneuiu (trad. dela 1752: - 
| | Sărăţineştii) 

Fântâna lui Epure BanuEBă KphHHUA 

Fântâna lui Solomon | HLoaomMonoBA KpBHHUA 

Unde au fost Oan[eja Fac Buna GOnRA | 

Unde au fost [Laţeo dejla : Tar Buna daue wr noac 
câmp 27 0 IERI 

Ezeru din Hârcete „ Eaepe XopunTr, — Xmpun'ru. 


Mai toate sunt în jud. “Tutova, pl. Târgului şi Lutorei, și 
aproape unele de altele; documentul le înşiră în ordinea, lor topo- 
grafică, dela nord-vest spre sud-ost. Din Şoldeni au rămas numai 
Valea Şoldeni, lângă Dealul Horgei, în dreptul Epurenilor. 
Apoi vin Bârlăleştii, Schinenii sau Spinenii (Spirenii din 
documentul nostru), Sărăţenii (de Sus şi de Jos) şi Lăţeştii. 
Fântâna lui Epure sunt Epurenii de azi, cătun al comunei Bâr- 
lăleşti, spre nord de Spineni. Ezerul Horcitei sau Hâreitei e o re- 
“vărsare a Prutului lângă satul Hrăniceni; ef. balta Hârșetei pe 
harta, statului major, planşa Murgeni. Drăgomăneştii sunt un: 
cătuni al com. Măceşti, pl. Tutova. „Unde a fost Oanca“ poate să 
fie Onceştii Vechi din jud. Tecuciu, pl. Berheciu, iar „Unde 
a fost Laţeo“ dealul „La Leţeani“ de lângă Coroieştii de Jos, 
jud. "Tutova, pl. Pereschiv. Au dispărut fără urmă Socii şi Fân- 
tâna lui Solomon. Din satul Ciorăni (trad. dela 1752) au rămas 
„dealul și valea Cioranilor, spre nord de Spineni, cam în dreptul 
Bârlăleştilor. E curios că cele două văi pe care se spune că erau 
aşezate aceste sate nu se mai numesc azi Larga şi Dumitra, ci au 
nume noui, cum e Valea Epurenilor, Cioranilor, Ursoaei, Sărăţii 
(Drăgomăneştii i-am găsit undeva citați pe Valea Sărăţii), ş. a. 
Vezi pentru toate acestea harta statului major, planşa Murgeni. 

Asupra Spinenilor, Sărăţenilor, Lăţeştilor şi Drăgomăneştilor ef. 
No. L/XLX din acest volum. Socii sunt atestaţi în timpul lui Ștefăniță: 
„Socii spre obârşia Dumitrei“ (Goun na gepyn ASaurrpu, ap. N. lorga, 
Studii şi documente, V, p. 211). Intr'un doc. dela 1679 sunt enu- 
merate mai multe din satele aceste, cu Epurenii ca centru, care în 
sec. XVI se numiă încă satul dela Fântâna Epurelui, crao S Baraiion 
kpmuuiiui (doc. din 15 Dec. 1508 la Arhivele Statului din Bucureşti): 
„Epurenii eu toate părţile şi sălişte[le] de prin prejur: Ciocăneştii şi 
Bârleleştii şi Şoldenii“ ş. a. (Iorga, o. e., VI, p. 33). | 

Un rezumat greșit al documentului din 5 Martie 1493 (Măriea 
p. Mărina, Bacu p. Banul) se află în Condica de Anaforale No. 53, 
f. 67 şi No. 62, f. 181 şi 183 din Arhiva Statului din Iaşi. Docu- 
mentul a fost prezentat întrun proces la, 1842 şi 1845 de cătră . 
răzăşii din Sărăţeni. In extrasul d-lui Gh. Ionescu se zice greșit 
„Sărăţenii din ţin. Fălciu“, căci, afară de e6i din Basarabia, nu 
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se găsesc alți Sărăţeni decât Sărăţenii de Jos şi de Sus din jud. 
Tutova, amândouă, cătune ale comunei Spineni. După Frunzescu, 
p. &18, această comună sar fi numit în vechime Dragomănești. 

D-l 1. Doean, pe care l-am întrebat dacă posedă originalul docu- 
mentului dela 5 Martie 149, îmi comunică următorul extras 
referitor la satele cuprinse într'însul, dintr'o mărturie hotarnică 
făcută de spătarul loan Jora la 25 Aprilie 1820: 

„..„Au scos dumnialui caminarul Panaite Docan un -ispisoe 
sârbese din leat 7001, dela răposatul domn Ştefan vv-s întăritor 
Marinei şi surorei sale Stanei, fetele lui Dragomir Banul, nepoatele 
lui Soldan, pe a lor drepte moşii şi sate ce au avut dela unchiul lor 
Şoldan, pe Dimitra, anume Şoldenii şi Soeii şi Bârlăleştii şi Spinenii 
şi Dragomăneştii și Sărăţenii şi Lăţeștii şi Fântâna lui Epure şi 
Fântâna, lui Solomon, şi pe Larga unde a fost Jaucă (=—Oancă) şi 
unde a, fost Laşeu (=—Laţeu) la câmp şi cu ezerul IHâreetei“. 


„Suret di pe uricu sârbăse dela Stefan Vodă, din vălet 7001. 

Precum au vinit înainte noastră şi înainte ai noştri boiari, a 
mari şi a mici, Mărina şi cu soru-sa Stana, fetele lui Dragomir Banu, 
nepoatele lui Şoldan, de a lor bună voe, de nime [sălilte nici asu- 
prite, şi s'au tocmit ele în de ele [şi şi-au] înpărţit a lor [ocine, 
- satele] ce-au fost dela unchiul lor Şolda pe Dumitra, [anume Şol]- 
denii şi Socii şi Bârlăleştii și Spirenii şi Dă ponăneai şi [Lăţăştii și] 
Sărăţenii şi fântâna lui Epure şi fântâlna lui] Solomon, şi pe 
Larga, unde au fost Oanfeja şi unde au fost [Laţeo de] la câmp. Și 
noi văzând a lor di [bună] voe înpărţeală, pentru drepte moşii ce 
“au învoit în de ele, noi încă am dat şi i-am sotăleit Mărinii 
aceste sate ce seriem mai sus, ce sau vinit în parte e[i] pe Du- 
mitra, anume Şoldenii și Bârlăleştii şi fântâna lui Epure şi fân- 
tâna, lui Solomon şi [la] Larga [unde au] fost Oaneca şi unde au 
fost Laţeo dela câmp şi "SC mi A din ezeru din Hârcete; iar 
în parte Stanii sau vlinit sa tele anume Spirenii şi Drăgomlă- 
neşitii şi Lăţ[ăştii şi) Sărăţenii şi Socii şi giumătate din ezeru din 
Hâr[eete).. Şi pe aceste sate ce scriem mai sus le-am dat şi de la 
noi |urie| şi le-am întărit lor cu tot vinitul, lor şi ficiorilor şi 
[nepoților şi strănepoţilor şi înprăştieților lor şi a tot rodul lor 
ce se va alege mai de aproape, neclătit nici odănăoară în veci. 
Şi întru aceasta, este credința însumi domnii mele de mai [sus] seris 
Stefan Vodă, şi credinţa a preiubiţi fiilor domnii mele Al[exandru 
şi] Bogdan, și eredinţa boerilor noştri, [a mari şi a mici)“. 


„GOE npunAciua NBA, HAM Hi NEA, Scum[n najumat MoA- 
Aageti[mu] Boarapi dimpuna n ceerpa ere!) Grana, Awuni [Aplaroanipa 
Bana, NO N A(0)BAOECAR, WRKHA MENONOREHH AH NpECHAOBANI, HI 
- NOTORAVAE Ce NpEMesi Ch COBOIS 2) n [plasAcan[an] ce wcoBnoR w['r]utu't, 


1) Greşit, în loc de u. 
2) Greşit, pentru npomtn cote, 


42 | TR 1493 


cena ue Ban Oua (H)y Iloaaa, na ASmiripla na ume IlloaAeniu, 
n Golui]u, n Bmpam[aJemin, n G[nupeni]u, u Apl[nrolavnnrkuriu, un Am- 
unii, H Gnpmunkuţin, n Bl[aunejăa puna, Hi IMloaomonoga 
ROMHHHUL, Hi Ha dlapra rac HA GOnka, HU Ac BHA Araukto. Huo mi 
EHAEEUIH AO9EpOH BOA H pasA[Eac]ute, o 9HH ce mpememHl) coBOI 
NOTORAMIAN H p[asarkan]an uy2) npatun w['T]unui, a Mu TAROASAEpE n 
wT Hac sc Alan n noTr]bepanan dimpuni 'morn S guma: nncauin 
CeAA 49 [ce Acc)raao 8 en uacr na ASavirp', Ha Hme Iloaaenin, H 
[Bpamaemin, u Banuta kpmutuu, în Ioaomonoga KphHHuH, [n] sa 
dapra race Eha GOHRA, H PAE BHA auto wr nas, H n[oaloguna wr 
esepa- Xopunr. Bet BHUIENHCANNOE, UU[O ce] AOCTaA0 En uacT, AA ECT 
EH WT Hac OVpHR H cm Bem A(O)XOACA, H AHTE(M) cu n oyu3- 
UA4ToM3) en H “NpAu'ropaArom [en] H Bmncem(S) pOAS en, KTO ce en 
HSBEDET HABANEHH, WkNOpOIIEHHO HHKOAHE Ha BeRH. SI nat Gran 
ECMH AdAH H NOTREDAHAn ceaa wo ca [ASle[r]aas en uaer, Ha (n)me 
ekaa[m] Ennpenin, n Aptroavnienii, H Anunt, n GmpnhuHHeuţi, 
H NOAORHHA WT €3Epa XmpunTu, Ad 6CT EH H WT Hăc SpHR H cm 
BICEM AOXOAOM, EH H AHTEM ci H SuSuaroa5) cu n palide 594.) 
„€H H Bneem(S) poaS en“. | 


e LA AED 
(Suceava), 5 Martie 14%. 


“Ştefan confirmă lui Albul Voinescul şi surorilor sale Ana şi 
Vasilea satul Oideşti pe Tutova, „unde a fost jude Voina“, îm- 
preună cu o mânăstire în acelaș hotar, cumpărate cu 60 de zloți 
tătăreşti dela Lazor, fiul lui Petrică Negrilescul, şi dela nepoată- 
sa, Nastea, fata, lui Ion Negrilescul. 


Suret de pe ispisocul sârbesc dela Stefan Voevod, din It. 

! 1001, Mast 5 dn. | 
Facem înştiinţare precum au venit înaintea noastră şi 
înaintea. boerilor noștri ai Moldaviei sluga noastră, Lazor, 
feciorul Petricăi Negrilescul, şi nepoata lui Naste, fata lui 
Ion Negrilescul, de a lor bună voea, de nime siliţi nici asupriţi, 
şi au vândut a lor dreaptă ocină dintru a lor drept uric, 
din uricul moșului lor Negrilescul, un sat pe Tutova anume 


1) Vezi nota 2 dela pagina precedentă. 
2) In ms. greș. p[asabanjia en. 
3) In ms. greș. oy-, Snauaroat, 
4) In ms. gres. npamutopE'roa, 
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Qideştii, unde au fost giude Voina, şi cu mânăstire întru acel 
hotar, aceaea au vândut slugii noastre Albului Voinescului 
şi surorii lui Annei şi Vasilcăi drept 60 zloți tătărăşti. Și 
Sau sculat sluga noastră Albul Voinescul şi surorile lui Anna 
şi Vasilca şi au plătit tot deplin acei bani de mai sus scriși 
60 zloți în mânule slugii noastre lui Lazor, feciorul Petricăi 
Negrilescului, şi a nepoatei sale Nastei, fata lui Ion Negri- 
lescul, dinainte noastră şi înainte poerilor noştri ai Moldaviei. 
Deci noi văzând a lor de bună voea tocmală şi plată deplin, 
aşişdere şi dela noi am dat şi am întărit slugilor noastre 
Albului Voinescul şi surorilor lui Annii şi Vasilcăi pre 
acel de mai sus zis sat pe Tutova anume Oideştii, unde au 
fost jude Voina, şi cu mânăstire întru acel hotar, ca să fie lor 
de la noi uric şi cu tot venitul, lor şi feciorilor lor, nepo- 
ților și strănepoţilor şi a tot neamul lor, ce se va alege mai 
aproape, neruşuit niciodată în: veci. lar hotarul acelui de mai 
sus scris sat să fie despre toale părţile după hotarul cel 
vechiu, pe unde au umblat din vac. Spre aceasta iaste cre- 
dinţa domniei mele de mai sus scris Stefan Voevod, şi cre- 
dinţa. preaiubiţi fiilor domniei meale Alexandru şi Bogdan- 
Vlad!), şi credinţa, a tuturor poiarilor noştri, a mari şi mici. 
lar după a noastră viiaţă, cine va fi domnu ţării aceştie al 
Moldaviei, din fiii şi neamul nostru, sau pe cine Dumnezeu. 
va, alege a fi domnu țării aceştie, să nu strâce a noastră 
danie, ci mai ales să de şi să întărească, pentrucă şi noi am 
dat şi am întărit, de vreme ce ei au cumpărat pre a lor 
drepţi bani. Iar pentru mai mare tărie şi întăritură a celor 
de mai sus scrise, am poroncit credincios boiariului nostru 
domnii sale Tăutului logofătului să, scrie şi a noastră pecete 
cătră această carte a noastră să o leage. 

San tălmăcit de Gheorghie Evloghi dascal, 1777, Iul. 3 dn. 


Între documentele propuse Academiei Române spre cumpărare 
de căpitanul D. Duca din Iaşi. — Satul Oideşti pe “Putova nu mai 
există astăzi. Poate să fi fost în apropiere de Voineşti, care-s tot 
pe 'utova, în jud. Putova, pl. Tutova; v. harta statului major, 
planşa, Corodești. Negrileştii, cari l-au vândut lui Albul Voinescul, 
vor fi fost din satul Negrilești, jud. Tecuciu. 


o 


1) In suret „Bogdan şi Vlad“. 


ac Mă oct, aa 1493 
V 
Suceava, 7 Martie 1493, 


Ştefan confirmă lui Rabotă şi Sorei, copiii lui “Alexa, ne- 
poatelor lor de frate Anușca și, Elisafta, fetele lui Jurja, fraţilor 
Ion, Mihul, Andruşeo, alt Ion şi surorilor lor Parasca şi Armeanca, 
copiii lui Pântea, şi lui Vlaşin, fiul lui luga, toţi nepoți lui 
Negrea, stăpânirea, peste satul „unde a fost casa lui Alexa“ pe. 
Vinna, dăruit întâiu de Negrea fiului său Alexa şi confirmat apoi 
urmaşilor acestuia, de urmașii lui Mihul, al doilea fiu al lui Negrea: 
de Magda, fata, lui, de nepoţii ei Coste și 'Poader diaci, de Luca şi 
Nichita, de vărul acestora Iliaş, fiul Neagșei, şi de vara, lor Donea. 


E” DA nasc BOIEIo Mb Gel BOEBOAA, POCNOAAPR SEMAH 
MOAAABCKOH, SHAMEHH'TO UURHM HE CHM AHCTOA HAUHA EBCEA K'TO 
HA. OV3PHT. HAH sro uTSun SCABIUIH'T, We N pin ASuld NPAA, HâMu H 
NPAA, SCHMN HAHMH MOAAABCKHMH BOIApE Maraa, Acuta duySaoga, 
SuSka nana. Hrrpu, H 9PHSROBE en RocTe Aildk H BpATOBE EO Toaatp 
Altak H ASua n Huku'ra, H Maeaennki HX Haiaw, cniun Hkrwnu, n 
naementiua uk Acu, oveu SuSkoge nana Herpu, 9 HĂ AOBpOU BOA, 
HHRAM HENOHSAEHII AHH. NBHCHAOBANA, H Ad [w'r] cgole]ro NpAgAre 
Sputa, WA, Spuka AAA HX nana Herpn, Aaanieă Nână Herpu, EAuH9 
CEAO 'Hă RHunon, Ha av rac BHA AWM Slacăni, TA AdAN CASTAM 
namnm Paco un ceempu ere Gogu n Bparannutm [HX] fnuStusu n 
Eancasui, Asukam BSprunu, H Iwu$S ni BpATIAM £ro TH Iwu$ n 
MuxSas n fInapSu91) n cecTpam HX Iașa[e]a un fpmanka, cninoBe 
Imn, n Baalmnn8], ctinS IOra, wo BHA Ada [Oe CEAO ele Na 
[Her]pa2) [eninS cR96]m85) Sarău. Toe win HM N9TEPIAHAH. Huno ani 
BHABUIE HK AOBBOH EOAH H NOTBPBAALHIE, A Al TAȚRORAEpE N WT 
Wa] Ec AAA 1 noTrEpmAHAH [eiu]wm Macănunat,  caSSt HaumemS 
“Panorrm n cecrpu ero Gopm, H Bpărannur HX SIuSmuuu n Gancasui, 
aoukam Spun, n IwnS n Epariam ero ru Iwn8 n AHXSAS n 
SInapsuno. n ceerpam HX Iapacka n Spania, CbIHOBE Inwrk, n 
Eaaiunu$, chin IOra, 'TOE ceAo Ha Euunou, Ha HAVE PAL BHA AWA 


1) Orig. pare a aveă ManapSwko, în loc de n SinapSuno. 
__% Lipsesc tocmai trei litere în orig. 
3) In orig. par a lipsi opt litere. 
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Iată, Ad ECT HA WT HAC OpUR N Ch BERCEA ASYSAWA, Hat Hi A-. 
TEA AX H OVHSUATOM Hy H npbeuSuaTwm N H npkuSprwai 1) LU 
BHCeMS PAS HY, TO Cc HM HSBEPET HANBAMKHIH,  HEnOpSIEno HH- 
oanite Ha Bkkbi. SI XOTAp 'TOMS CEAS NO SHAMEHA, ESAa [noleratia 
“eume nau Herpa: nouri WT Ennnu WT TONOAN TA tă MOTHAS WT 
Morouia, Ta ngser[ui ia] Saakcie, "Ta ACAS osa'keteat 14 BEAHKTI MO- 
THAH, Tă NpOCTH Hă ASE, TA Hă AFAEHOBIH ANC, TĂ ngocri S$ buuHS 3) 
ua Mo[rhAS], Ta ma ropS. Ha mer[naS) ma meu ASEpoe[or] "ra ngrls 
ASEpoot Ha ASE, Tă HA ApSrIin ASE, "Ta npocrH $ huHu$S Had To- 
noa. To eem Bre YoTap. Sl Ha 'To CT B'RPA HAUIErS POCNOACTBA Ehi- 
uenueannars mu Grebana BOEBOAĂ, [n pa] np RSA BarunX CRIIIWE 
rOCNOACTEBĂA mu Sacăanapa n Boraana-Baaaă, n Ep BOTAp HâulHXk: 
g. n. ASata, B. n. TanrSpa, EN. BOAASPA ABOPHHRA, E. N. Xp[mman]aă, 
g. n.2) oo 1. ÎlETpHRA ROMICA, ÎI gkpa Bey BOTAp Han)... 
BOPh H3BEDET PSCNOAAPh BBITH HăUleHi BEMAI MOAAAE[CKOH, ABBE HA He 
nOpSuna Hauero Adăniă H NOTRPBEALHIA, AAN Bl HM STEGBANA [n Srp'k- 
na, BANOASE) ccm HA Ada [n noTRpHANAN] 34 HĂ npatS10 caS:K68. 
HA BOAMEE NOTEPR:RALHiE 'TOMS EhctiS RIILUIENHCAHNOAMS, Beakan ECAH 
nauemS EkpnomS SnauiS 'InSTSAS aorod[erS] nncaru n HauS neIAT 
npuekciTii: E cemS AHcTS namem$. Incaa TOaAtp TPAMATHE 9 Gw- 
u(a)et, B AETo 734, Ap. 3, 


Pecetea, cea mare domnească, cu legenda: + N6usTh 100 GT6- 
Qatlh EOGEGAA, [P]GOGNO(AP 36JMAH MGOAASEGEOH.— Orig. la Aca- 
demia Română, Pee. No. 173, cu o traducere de Gheorghe Evloghie 
dascălul dela 30 Mai. 1783 şi alta de polcovnieul Pavel Debriţ 
dela, 17 Fevruarie 1801. O copie după aceasta, făcută la 1l Mai 
1838 în satul Slobozia-Mogoșeşti pentru comisul Costache Burghele 
şi autentificată la, 29 Sept. 1838 de judecătoria ținutului laşi, mi-a 
comunicat-o d-l consilier de legaţiune M. Burghele. No. 1 dintro 
colecţie de documente. — Hotarele satului sunt deserise astfel: „lar 
hotarul acestui sat, după semnele puse încă de boierul Negrea, în- 
cepe din Vinna dela un plop (şi merge) la movila dela Mogoş?), 
apoi drept la marginea pădurei*), apoi pe marginea pădurei la 


vale la movilele cele mari, apoi drept la un stejar, apoi la pădurea 
PR ae AS 


„4 In orig, greșit Banu ; cf. suretul lui Debriţ „drept în. Vilna“. 
- 2) Două şire din original sunt cu totul şterse, tocite şi rupte la în- 
doitură. Cf. lista. de boieri dela, p. 6. 
y Urmează aproape un şir întreg şters. 
“9 La Debriţ greş. „movila din Hemeiuş“. 
5) Orig. oyaakcie; Cf. maloros. yazice Waldrand. - 
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Delenilor!), apoi drept în Vinna la movilă2), apoi la deal la mo- 
vilă, apoi prin dumbravă şi peste dumbravă la un stejar, apoi la 
un alt stejar şi apoi drept la Vinna la plop“. Se vede deci că 
„satul unde a fost Alexa“ sunt Alexeştii din jud. Vaslui, pl. Funduri, 
în apropiere de Borăşti, al cărui cătun este, şi de Negreşti, cari 
aparţineau aceluiaș neam. Vinna, valea pe care sunt aşezaţi Alexeştii, 
se numeşte azi Velna (în suretul lui Debriţ Vilna); vezi harta statului 
major, planşa Mogoşești. | 

Raporturile de înrudire dintre vânzători n'au fost bine înţelese de 
Debriţ, care a tradus pe naemenHHk cu „nepot“ şi n'a putut să împli- 
nească pasagele şterse din original. De aceea dau o nouă traducere a 
acestor pasage, cu atât mai inult că documentul e interesant a) prin 
cuprinsul său juridie— confirmarea unei donaţiuni de cătră urmaşii 
primului donator cătră urmaşii donatarului, b) prin ştirile ce 
conţine asupra unui vechiu neam boerese, din care se trăgeau doi 
'diaci cunoscuţi ai lui Ştefan cel Mare, Coste şi Toader. „Au venit 
înaintea noastră şi înaintea tuturor boierilor noştri moldovenești 
Magda, fata Mihului, nepoata boierului Negrea, şi nepoţii ei Coste 
diacul şi fraţii lui, Toader diacul și Luca şi Nichita, și vărul 3) lor 
Iliaș, fiul Neagşei, şi vara lor Donea, toţi nepoți ai boierului Negrea, 
de bună voea lor, de nime siliţi nici asupriţi, și au dat dintral lor 
drept uric, din uricul moșului lor boierul Negrea, aceeaş danie a 
boierului Negrea, un sat pe Vinna, anume unde a fost casa lui 
Alexa, şi l-au dat slugilor noastre lui Rabotă și surorii sale Sora, 
şi nepoților lor de frate Annuşea şi Elisafta, fetele lui Jurja, şi 
lui Ion şi fraţilor săi tot Ion și Mihul şi Andruşeo cu surorile lor 
Parasca și Armeanca, copiii lui Pântea, şi lui Vlaşin, fiul lui luga, 
că dăduse acel sat încă boierul Negrea fiului său Alexa. Aceasta, 
ei le-au întărit-o. Deci noi văzând bună voinţa lor şi întărirea, 
le-am dat şi le-am: întărit şi dela noi fiilor lui Alexa, slugii 
noastre Rabotă şi surorii sale Sora, şi nepoților lor de frate Anuşca 
şi Elisafta, fetele lui Jurja, şi lui Ion și fraţilor săi tot Ion şi 
Mihul şi Andruşeo şi surorilor lor Parasca şi Armeanca, copiii, lui 
Pântea, şi lui Vlaşin, fiul lui luga, acest sat pe “Vinna, anume 
unde a fost casa lui Alexa, ca să le fie dela noi uric cu tot 
venitul, lor şi copiilor lor şi nepoților lor şi strănepoţilor lor şi 
răstrănepoţilor lor şi întregului lor neam, care li se va alege 
mai deaproape, neclintit niciodată “în veci“. Urmează deserierea, 
hotarului dată mai sus şi martorii, dintre cari mulţi nu se pot 
ceti. | | | 


1) Satul Delenilor a dispărut din părţile acestea. Debriţ a tradus 
„la rădiul de corni“, interpretând probabil pe Acaenorin ac ca AEpenoein due 
&f. maloros. xepen corn (cornus mascula, germ. Hartriegel), adj. aepenennii, 
pepenouii de corn. | | 
2) CE. nota 1 dela pagina precedentă. 


:) In orig. plur. naemeuru, referindu-se şi la. Donea. 
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Ramificaţia neamului lui Negrea este deci următoarea (ef. şi 
documentul dela 5 Fevruarie 1495, No. XXIV): 
pat pu Negrea 
N 
Mihul | SA Vai „Alexa 


Magda =. Ca „ Neagşa 


Po a Rr ate 

X | | l, | | 
| : | | Rabotă, Sora, Jurja,  Pântea, Iuga 
a OR D Iliaș Donea Anuşea  Elisafta | | | 


Coste, Toader, Luca, Nichita Vlaşin 


Po Rea 
Jon, Ion, Mihul, Andruşco, 
Parasea, Armeanca. 


VI 
Suceava, 7 Martie 149. 


Ştefan confirmă lui Negrilo, fiul lui Vâlcea Batărescul, stăpâ- 
nirea: a) peste o jumătate din satul Batăreşti la Cârligătura, pe 
care tatăl său o stăpânise în „puterea unui privilegiu dela Alexandru 
cel Bun, pierdut de dânsul pe vremea războiului dela Valea Albă, 
ceeace s'a dovedit prin mărturisirea mătuşei sale Anușca şi a. megie- 
șilor săi; b) peste a doua jumătate din sat, „partea dinspre biserică» 
cumpărată dela Marușea, sora tatălui său, cu 60 de zloți tătăreşti ; 
c) peste o selişte numită „Măcău Vladului“ pe Bahlueţ, „unde 
fusese moara lui Onicică“, cumpărată dela Anuşea și Marta, fetele 
lui Mădârjac, cu 70 de zloți. | 


Orig. foarte deteriorat e proprietate privată. Dintre martori 
se pot ceti' numai fiii domnului Alexandru și Bogdan[-Vlad] şi 
boierii: Duma, Gangur, Boldor vornicul, Şteful şi [Mulşat dela, 
Hotin; logofăt e Tăutul, diae Toader; data: Suceava, 7001, Martie 7. 
Pecetea, e pierdută. Am notat din original numirile: Ha BEa9m - n9- 
vouu (la Valea Albă); ceanmue MkmS Baaaa (seliştea Măcău Vla- 
dului); mant GOunukogn (moara lui Onicică); Amunepii ina pnăsa- 
koan (fetele lui Mădârjac). Diacului "Toader i se zice TpAMATHK, 
iar lui Alexandru cel Bun AA Hai, cTaptiH Satan Aph BOt- 
&oAA (bunicul nostru, bătrânul Alexandru Voevod).— Pe cele trei 
Bahlueţe ce izvorese în jud. Suceava şi Roman şi unindu-se curg 
prin jud. laşi până se varsă în Bahlui la Podul Iloaei nu mai 
există nici Batăreştii, nici Măcău Vladului (cf. Măcăi, sat în jud. 
Argeş). Ele se aflau însă probabil în apropiere de Sineştii din jud. 
aşi, cari erau în hotar cu Onişeanii. Cf. doc. dela 14 Dech. 1501, 


9 
30234. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, II. = 
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No. XCIII, şi Uxicariul, V, p. 243, an. 1690: „satul Ştorneştii la, 
Cârligătura cu părţile din Batireşti (Bitireşti e greşală de tipar) și 
din Curtești“ (se mai pomenese aci Pleşăştii, Obrijănii, Mădârjacii) şi 
Uricariul, XXV, p. 197: zapis fără dată al unui fost pârealab de 
Cârligătură şi al unuia, „lonaşeo ot Batăreşti“. Cf. Mădârjac şi Mă- 
dârjeşti în pl. Cârligătura, tot pe Bahlueţ, între Sârea şi Prigo- 
reni (harta, statului major, planşa Podul Iloaei). Alţi Mădârjeşti au 
existat, după Frunzescu, Dicţionar topografie, p. 95, în jud. Su- 
ceava, şi anume lângă Forăşti, pl. Moldova, iar alţi Batireşti sunt cu- 
noscuţi în jud. Tecuci; ef. Ghibănescu, Surete şi izvoade, II, p. 257-258. 


VII 
Suceava, 15 Martie 1493. 


Ştefan confirmă lui Ivul Mândrea şi nepoților săi Toader, Dra- 
gotă, Trif, Furdui şi Mușa satul Tăveşti, lângă ezerul dela, Crasna, 
cumpărat cu 120 de zloți tătăreşti dela, Petrea, One, Magoșa, Stanca, 
Măruşea şi Neagşa, copiii lui Dinga 'Tălpijanul, nepoţii lui Toader, 
fratele lui Petru Tălpig. EI le confirmă, totdeodată şi satul Gănești 
şi seliştea lui Bibarţ, pe care le stăpâniau de mai nainte. | 


4 OUHAOETIIE "BOALA Grebath BOEEOAA, POCNOAAPh SEMAH 
MOAAAECROH, 3HAMEHHTO UHHHM HE CH AHCTOAM HăulHM BEBCEAM KTO 
HAN OV3pHWT Han €ro uTrSuu SVCAHUIU'T, We NpIHAOLUIA nigra, HAMU n 
NBA, SVEHMU HUH ACAAAECEHMH BOtape Hăuiti caoyru Ilerp'k n BpAT 
eros COne n ceerpu Hy Maromal) n Gransa n Mnpoyua n Hikruua, 
cuinoge Annra TanmanSaa, HenoTogt TOoaAtpa &para Ilerpa Tna- 
NHTĂ, N9 HX ACBpoun BROAH, HHRHA HENOHOVACERU AHN NPHCHAOEAHH,  H 
DpOAdAH CR9IO NpARS WTHHUS wT Hy NpAgAro O pusă, [ww opuka] 2) 
“aeaam uk Toaatpa Hi Ilerpa Tanura, €AHO ceao Ha Hm TBeuin, 
o wsepa Ha Epacuioui, caSram uamim HRoyaS dinar 11 BpATAnnu 
“aro 'ToaatpS, cine GOnnulk]a3), n ceerpnunu ToaacpotS Apare, 
ciH$ Haku, n na cscrpnunuta dimnapunum£) TonS n DSpAS n 
Msn, einonem, unoyuikii, 3a pă saar maTrapeuk. H OVeraa Hăul 


1 La, Ghibănescu, Surete şi izvoade, Moroun, în copia d-sale Maroc. 

2 Lipseşte în ediţia, d-lui Ghibănescu, se află însă în ms. d-sale. 
3) In ed. GOnnua, în ms. GOnnsa, pe: | 

4) In ed. Manapnun a 
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caSra dimnapk HESa n ch CROHMH BPATANHUN H CECTpHUHUN, HA Ha 
Toaaep n Aparorn H Ton!) n PspasSi n Sua, "Ta SAna4THAn 
oven roru fk saar 'rarapekiă 9 pSkn Ilerpk2) n Epar$ ro GOne n 
ceerrpam uk Marome n Granka n MmpSua n Heruia5), cinoBea 
Aunra TBAnHRAHSAă, NPAA, HAMH 11 NPAA HAUIEMH BOIdpE. Huo9 Ani 
BHA/BUIE HX ACEBOH BOAH H "TORAEA H NOAHSI SAnAATă, A Mhl TÂ- 
RUE HI WT HAC ECMH AAN H "N9TEPBAHAN CASSk HaueA$ Hasas 
Mmuapk n Eparannuid £ro TOaArpS H ceCTpHUHUIO TOAAEpoBS Apa- 
rom n nâk n ceerpnunusm inapt TpuS n PSpAse n sun 
To NpAApeuenoe ctao Ha HAVE TBEĂH, OV W3£p9 Ha Epachon, Ad Ec 
HM WT Mac Op n eh EheeM AOXOAOM 6). FL eute FCAN HA AAA HI 
NOTEPRAHAH HY NpABSI WTHHHS, EANO CEAHUIE Hă navl  BHBapuo9R9 
CEAHUNE, H AMO CEAC Ha HAVE entţii. TO Bee EBIUIENHCANHOE Ad 
SET HM WT Hâc CVpHR H Ch BRCEM ACXOAWAL, HAI AETEM [uX] n 
ovuSuarwa uk [n npkojuSuaTwa HX n npkusSp'rwm HyX] 5) n Bees 
POAS NYX, KTO Ch HM H3BEPET HAHBAHXHIH, HENOPSUIEHO HHROAHE Hă 
gti. ÎL XOTAp TIM EBILIENHCAHHHM CEAAM 1 "TON CEAHU Ad ECT 
wm Bhea €Topon no CTap9m8 [XoTap8]€), KSAA H3BERA WKHRAAH. 
Sua To £CT BEpa Hâlero POCNOACTEA BIUIENHCANHATO Ahi Crepana 
ROEROAT, H E'EpA NpEEBSAIPBAEHHĂ ChIHWE POCNOACTEA Mii SIArăaH Apă 
n Roraana-Baaaa, n Ekpă BOtdp Hamuy: B. n. ASA, E. 1. TaurSpa 
WpYEHCKROTO, B. DI. ÎWAAOpA ABOPHHRA, &. 1. Xp mana, B&. n. IledSaa, 
B. 1. MĂSUIATA ŞOTHHEROTO, B. 1. uter 7) n n. Prkueua NApRAAaBHi 
w'r Hlaua, B. n. XOpTOPOBCKOTO, B.1N. Ian Apă HOBOTPAACEOTO, B. 1. 
Annra, 8. n. Banuno enmTapt, BE. n. Heaka BHCT'EPHURA, B. 1. Epr- 
MIA NOCTEAHHRA, B. 11. ALOTHAA UAHHRĂ, B. n. Ppsuremua 8) CTOAHHRĂ, 
&. n. Ilempua ROAHCA, H BEpA BREAK BWI4p HAN MOAAdECRHĂ, Bf- 
AHRHY N MAauk. ÎI 9 HauleM KHBOTE, KTO BOVALT POCNȘAAPR Haâuitu 
BEMAN, WT AETEN HAY HAN WT HANIerO pOAS, HAH AR BOA, ROFO 
“BOT HSBEDET FOCNOAAPI BITI MAH SEMAN MOAAdECKOH, TOT Bbl 
HA HE NOPSUINA HAEro Adaniă H NOTEPR:EALHIA, AM Bhi HM OV- 
TPRPWAHA H OVKP'ENHA, SANSE ECW HM Aaa H NOTEPRAHAH 34 HX 


3) In ed. Tpn4s. 

2) In ed. Ilerps. 

3) In ed. Hkria. 

+) Lipseşte formula pentru urmași. = su 

5) Cuvintele din parenteze lipsesc în ediţia d-lui Ghibănescu. 

6) Lipseşte în ms. | 

1) In ed. AMnora. i L 

5 La Ghibănescu în ms. şi în ed. „Sere“; un „Custe“ sau „Coste 
stolnic nu se constată insă din celelalte documente ale lui Ştefan. 
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CAOVRBS. SI Ha BOAUIS Kpknwer 1) H nOTEPBAALIIE TOMS EmCEAMS 
EBILIENHCAHNONS, BEAEan ECMH naum RkpnomS atSnanS TuSrSa5 a9- 
roder$ nncâru n Haui$ neua'r npugkeumui K CeMS AHCTS AU EMS. 
Ilucaa ToaAtp rgamarut o Cwuazil, E aro +34, [avbeaua]?) mapTa îl. 


Pecetea, pierdută.—Orig. la loenitorul Jon Pantea din Boţeşti, 
sat în jud. Fălciu, pl. Crasna. Publicat, cu câteva greşeli şi cu unele 
deosebiri de copia sa manuserisă, de Gh. Ghibănesen în Surete şi 
izwoade, I, p. 32-36. In textul nostru am reprodus copia d-lui 
Ghibănescu, îndreptând greşelele evidente de lectură şi completând 
lipsurile. Un rezumat cu data „1001, Martie 1“ se află în condica, 
de Anaforale No. '20,.f£. 109, din Arhiva Statului din Iaşi; docu- 
mentul a fost prezentat întrun proces la, „1838 de Grigore Co- 
dreanu. Of. R. Rosetti, Pământul, sătenii şi stăpânii în Moldova, 
p. 189 (rezumat). În traducerea d-lui Ghibăneseu pasagiul „lui Ivul 
Mânaru şi nepoților lui de frate lui Toader fiul Onicăi şi nepoților lui 
de soră lui Toader Dragotă fiul Ilcăi și iar nepoților lui de soră Mân- 
drina, Trifu şi Furduiu şi Muşa, fiii Anuşeăi“ trebue îndreptat aşa: 
„lui Ivul Mândrea şi nepotului său de frate Toader, fiul lui Oni- 
cica, şi nepotului, de soră al lui Toader, lui Dragotă, fiul Ilcăi, şi 
iarăs nepoților de soră ai lui Mândrea: Trif, Furdui şi Muşa, 
copiii Anuşeăi“. E vorba de doi fraţi şi o soră: Ivul Mândrea, 
Onicica şi Anuşca; dintre “aceştia cel dintâiu mare copii, iar al 
doilea are pe Toader.şi pe Ilea. Dragotă e fiul acesteia și prin 
urmare nepot de soră lui Toader, iar “Poader, fratele Ilcăi, e nepot 
'de frate lui Ivul Mândrea. Greşala d-lui Ghibăneseu provine din 
traducerea neexactă a adjectivelor posesive TOaAcpotn şi mA ptitin 
(A ana,puun) ; acest din urmă a fost transformat întrun nume propriu 
Mândrina, care mai la vale devine Mândrea. Anuşea, sora lui Lvul 
Mândrea, are numai trei copii: pe Trif, Furdui şi Mușa; Mândrea 
le este dar unchiu, nu frate.. Genealogia lor se prezentă deci astfel: 


auto 
Ivul Mândrea a "Onicăea - Anuşea 
Die ao PR 
Toader : Ilea Trif Furdui. Muşa 


Satul Tăveşti nu mai există lângă, Crasna (jud. Fălciu); trebue 
să fi fost însă pe locul ce se numeşte astăzi Mândreşti, pe valea 
Mândreşti, între Găneşti (ef. alţi Gănești pe Horie, lângă ldrici și lângă 
alte sate din jud. Fălciu, la Ghibăneseu, Surete şi izvoade, V, p. 239) 
şi Tălpigeni (ef. Petru 'Tălpig, Dinga Tălpigeanul), amândouă cătune 
ale comunei Boţeşti; numele actual îi vine de sigur dela Ivul Mândrea. 


1) In ed. kphnser. 
2) Adăogit de mine. 
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Ceva mai jos de Mândreşti se află dealul Ghibarţ. D-l Ghibăneseu, 1. c., 
p. 31, n. 5 a identificat pe Tăveşti cu Păoştii din jud. Vaslui, pl. 
Crasna, numiţi şi Bălţaţii, cătun al comunei Ştioboreni (ef. Frun- 
zescu, p. 472; Marele Dicţionar Geografic, V, p. 533); aceia sunt 
însă la o distanţă de e. 18-15 klm. spre sud de Tălpigeni şi Gă- 
neşti şi despărțiți de aceştia prin alte două sate. “Este însă probabil 
că Tăoştii de lângă Ştioboreni, vechiu "Păveştii (numele lor s'a păstrat 
în „Valea 'Tăoştilor“ ce trece prin Bălțați) sunt colonizați de acelaş 
neam ca Tăveştii de lângă Tălpigeni; v. la Ghibăneseu, L. e., p. 38 
un document din see. XIX în care se pomenesc Păoştii, Ghibarţul și 
alte sate din apropiere. Numele vine probabil dela un 'Pavă, din ture. 
tava, bulg.serb. tava. — Interesante pentru modul de formare a 
numelor de familie în vechime sunt cuvintele Tălpig şi Tălpigeanul. 
Cele patru surori şi cei doi fraţi dela 1493, copii ai lui Dinga Tăl- 
pigeanul, sunt daţi ca nepoți ai unui Toader, fratele lui Petru Tălpig. 
“Poader şi Petru erau deci fiii unui Tălpig, fundatorul satului 'Lăl- 
pigeni, dela care Dingă, ca urmaș al lui, se numeşte 'Tălpigeanu 
(ef. talpig = pedal, din talpă). | i 


VIII 
Suceava, 15 Martie 1493. 


Ştefan dărneşte comisului. Petrică „satul, Oniceanii . pe. Qumu- 
zul Rece, pe. care Avram „Xisternicul îl cumpărase cu 305, zloți 
tătăreşti de la Jurj Oniceanul, dela, vărul acestuia Ion Oniceanul, 
dela Manciul şi vărul acestuia lon Loga, nepoți de soră ai lui 
Julea, şi dela preotul Pătru Oniceanul, dar îl pierduse prin phi- 
clenie“, fugind la Litvani. Domnul dispune, deci că dacă sar ivi 
cineva care să ridice pretenţii asupra satului pe temeiul privile- 
giului de cumpărătură al lui Avram, acesta să nu poată infirmă 
niciodată actualul privilegiu al lui Petrică. | 


- MĂMAOCTIIR ROMII Mb GTeban BOEBOAS, POCNOAAPb SEMANA 
MOAAAECKOU, SHAMEHNTO UHM HE CAM AHCTWA HAIM ERCAAM 
Ro Han OVSpHT HAN Er UTIOUN OVCANUINT, Wăst TOT Herb HAL 
ekpuini Mân [lerpua ROME CASEHA HAM page M E'EpHO. Tam Mbhi 
BHAEBIUIE ETO NPAROD BPHOI CASES AC HA46, MAADBAAN  ECMH. ETO 
WEOBHOIO - HAUIEIO MHASCTID HN Ad H NSTRPBANAN EC EMS 9 
Mae BEMAN OV MOAAABCKON WT Hac, Sa sro caS%BS,. FANS CEAC Hă 
Ersaenom IIISMS5H, HA um COnnuani, Ul ENA KSNHA "TOE CEAO 
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ABpAN EHCTAPHUR WT ASSpăa GOHHuanSA H WT NAEMHHHUHR ErO wr 
“Ton GOunuansa ui wr Mlanuroa n wr naemnnnuik ro ww Iwn dora, 
CECTpHUHUH XSsannu, n wr nonă Il'rpS GOnnuanSa, sa TE SAT TA- 
Tapetuiyk. H sarSBHA SÎRpam BHCTAPHUR TOE CEAO 9 XHTAEHCTEH, ROAH 
NOBEMAA WT Ac AO ANTORCROH BEMAN. To EMINENHCAMHOE CEAO HA 
nat COunuanin, wo ec na Grsarnom IISMSsH, “AA ECTh HAleM$ 
&kpuomS nanS Ilempuka KOMHCS WT7 HAC OVpHR HI Ch BRCEA ACXOAWA, 
EMS H AETEA Er n SuSuarom rol) Hi npkuSp'ETomM EPO n BhcEAS 
VOAS £ro, KTO CE 6AS HBBEpETI HAHBAHXHIA, HENOPSLEHE HHKOAN2tE HA 
gin. SI nat NgHEHATH: ÎÎRPAMORO, LO HMAA Wii HA 'TOE CEAO wm nae 
“ae, W RSNEX, d TOTI EPO NPHBHANH, de CR ROAH H3BIdEAT, A Wu 
Ad HE HAMAI9T ASESEATU HA CE HALE NPHRHATE HHKOAU Hă BERU. SI XOTAp 
TomS eumenneannomS ceaS: na Hal GOHHUaunAop Ad Ec wT Scuy 
CTOBOH N9 CTApONS XOTApI9, RSAA H3h REKA WXHBAAU. SĂ Ha 'T9 ECTis 
RSA HAUIEro POCNOACTEA BHILENHCAHHANE mi Gmedana BOEBOA(H), 
Hu Blpa NpEEWBAIBAEHIIX ATENA HAuINX Maeaua, pa H Roraana-Baaa,ă, 
H  Bpa B0t4p Hamuk : E. n. ASmu, B. n. FanrSpa wpXeiekore, 
R. n. ECAAOpa AROPHHRA, E. 1 ĂDpManA, E. N. IledSaa, e. n. dĂS- 
waTră napkanaga wr Xomun, 8. ni. AĂnsoTn HI [n.] Pkuem(a) naptaaaen 
HEMEUCKHY, B. 1. Nan Apă NAPRAAABA WT HoBorpaAd, B. n. XopTopockiii, 
g. n. Aura, 8. 1. Eamulnwa]?) enmTrapt, E. 1. Epeatia NOCTEAnutA, 
g. n. Heaka Buerapn[uka], 8. n. Mornaa UAMHHRA, E. n. PpSu'rsulă 
CTOAHHRA, H:EEpa ScHk BOIap HAHy, BEAMRUX HI MAAH). SI no Maui 
AHBOȚT'E, RTO ESAETI POCNOAAPII Hanei BEMAH, W'T ARTE Hauuk 
HAN WI HAMErE PAS, Han nak BSA, ROPO BOR. H3BEPET POen9- 
AABEM EHTH BEMAN MOAAABCKOH, A TOT uo[Bu] me nopSuna nauero 
AdâniA H NOTEpmAAcHiA, aa WolBu] EMS OPTRPBANA H OYRpAnna, 
ganSite ccm EMS Ada Sa ero npalB810] caS:5Bs. ÎL Ha BOALIEE KPANOCT 
9MS Bmeem$ Bumenucanuoms, Bealan semn Haus BpuomS naniS 
TaSTSAS AOrod;erS NHCATH 1 HAuIS neuaTh NPHBECHTH K CEMS AncT$ 
uamiem$. Ilucaa 2) Bocre 8 Gwu(a)e, 8 asTrw +34, MapTia fl. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + IGUSTh IG) GI6- 
bath EOGEGOIA]II, OGINOASP_ 36MAH] AAGOAASEGKOU.—Orig. la, Aca- 
demia Română, Pec. No. 147. Spre sfârşit cerneala e foarte ştearsă, 


') Lipseşte n nphoyuSuaroa ere, Sie a 
„2 Vezi p. 3l (Barra), p. 105 (Xroapnwa) ş. a: m. d. 


€ 
a: 
a CA . fă a 2 . 
3) în orig.. nnea ; diacul a vrut să scrie intâiu prescurtat mic. cu . 


e deasupra şirului, şi apoi a adăogat ca, fără să şteargă pe c de sub - 
titlă, . | 
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Un rezumat greşit, prin care se spune că Ştefan „întărește lui Pe- 
trachi comisul satul Onicenii pe Șomuz, cumpărat dela: Avram 
visternicult, însă cu data exactă 7001, Martie 15, se află în dosarul 
83, f. 28, Tr. 624, op. I, 682 din Arhiva Statului din laşi. Docu- 
mentul se află pe la jumătatea, secolului trecut în mânile Ecaterinei 
Buhascovnei, fiica lui Grigoraş Başotă din ţinutul Sucevei; ef. doc. 
dela, 13 Fevr. 1463, No. XLIII din vol. I. 

Antiearul R. Şaraga din Iași mi-a comunicat următorul suret, 
care, afară de câteva, greşeli obişnuite la traducătorii din see. VIII 
și XIX, este una din traducerile vechi cele bune. | | 

„Cu umila lui Dumnezău noi Ştefan Voevod, domn ţării Moldo- 
vii, facem ştire cu această a noastră carte tuturor cine va căută 
pre dânsa sau cetindu-se va, auzi, adică acest adivărat şi credincios 
sluga, noastră giupânul Petrica comis au slujât noaă cu credință; 
şi văzând noi a lui dreaptă slujbă, l-am miluit pre dânsul cu 0să- 
bită a noastră milă şi i-am dat și i-am întărit în pământul nostru 
a Moldovii dela noi, pentru a lui slujbă, un sat pe Şumuzu. Rece ') 
anumi Oniceanii, ce-au fost cumpărat ace) sât Avram vist. dela, 
Jurja Oniceanul şi dela nepotul său Ion Oniceanul i Maneiul?) şi 
nepotul său on Loga, verii Julii 5), şi dela popa Petre Oniceanul 
drept 305 zlat tătărăști, şi au prăpădit Avram vist. acel sat în viina 
șugublinei]*), căci au fugit dela noi la țara Litfei. Acel sat de sus 
seris să fie cinstit credincios giupânului Petrica comis dela noi urie 
şi eu tot venitul, lui şi fiilor lui, nepoților, strănepoţilor şi la tot 
neamul lui, cine se va, alege mai de aproapi, neclintit nici odinioare 
în veci, Şi iarăș dresile ce-au avut Avram pe acel sat tij dela noi 
de cumpărătură, di se vor ivi, să nu se ţie în samă în potriva acestor 
a noastre drese, nici odată în veci. Dar hotarul acelui sat Oni- 
ceanji să fie din toate părţile după hotarul vechiu, pe undi 
au îmblat din veci. Şi spre aceasta esti credinţa domnii mele de 
sus seris noi Ştefan Voevod, și credinţa preiubiţilor fii a noștri 
Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credinţa, tuturor boerilor noştri, mari 
şi mici. Dar după viiaţa noastră, cini va fi domn în pământul 
nostru a Moldorii, din fii noştri sau din neamul nostru, sân ori 
pe cine va alege Dumnezău, acela să nu strice a noastră danie și 
întăritură, ci mai ales să întărească. Şi spre mai mare tărie a 
celor de sus serise, am poroncit cinstit şi credincios giupânului 
Tăutul logofăt să serie şi pecete noastră să spânzure la aceasta adivă- 
aţă, a, noastră carte. Au seris Coste în Suceava, la anul 7001, Mart 19. 

Asămine di pe sârbie s'au tălmăcit di mine şi am iscălit. Andrei 
Sabin, biv vel căpitan. 1795, Sept. 20“. 

Onicenii din acest document sunt Onicenii din jud. Suceava, 


1) In suret „Şomuzu Studenului“. 

2) In suret „Minciul“. 

3) In suret „Julinii“. i d ! 
4) „Şugubină“ e întrebuințat aci în sens impropriu. 
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pl. Moldova, între Drăguşeni şi Uideşti, cu cătunul Onicenii-Forăşti. 
Somuzul Rece curge: la o depărtare cam de 3 klm. de Oniceni, în 
dreptul cărora se varsă în Moldova. Pe harta statului major Şo- 
muzul acesta, e numit „Rece“ dela Cotu Băii şi Fântâna Mare în Jos 
până la gura lui şi pare a fi o continuare a Şomuzului Mic, care 
izvorăşte de lângă Bahna Mică, la hotarul Mălinilor-Rotopăneşti. 
Altfel e descris cursul acestui părâu în Marele Dicţionar Geogra- 
fie, V, p. 526, unde e numit Şomuzul Mare (Băii). După harta 
noastră Somuzul Mare e numai cel ce izvorăşte din Bucovina și 
curge mai la nord de Şomuzul Rece și Şomuzul Mie. „Şumuzu 
Studenului“ din suretul lui Andrei Sabin e o traducere greşită a 
orig. Gm3psntun IIISm$3 (slav. croat adj. rece; ef. Fr..Miklosieh, 
Ortsnamen aus Appellativen, II, p. 101). Vezi harta statului major, 
planşele Fălticeni, Drăgăneşti, Cornu Luneii. Cf. doc. din 6 Dech. 
1490, No. COXXY din vol. 1. 


| IS 
„. Suceava, 15 Martie, 1493. 


At Ştefan confirmă lui Mănăilă şi nepoatelor sale Maruşea, Mă- 
lina şi Cerna, stăpânirea peste două sate pe Bahlui: Balomireştii 
„unde au fost giude Balomir“ şi Hoiseştii „unde au fost giude 
Dobromir“, moştenite amândouă dela moşul lor Lucaciu, care le 
căpătase ca răsplată pentru, slujbele sale dela Alexandru cel Bun. 
Confirmarea se face cu condiţia ca jumătate din aceste sate so 
stăpânească, Mănăilă şi nepoată-sa Maruşea, iar cealaltă jumătate 
Mălina şi Cerna, și cu restrieţia ca Marușea să n'aibă nici un amestec 
în Balomirești şi la moara de acolo, de oarece ea şi-a vândut partea 
sa, lui Mănăilă eu 100 de zloți tătăreşti. 


Suret de pe ispisoe vechiu pe sârbie dela Stefan Voevod, seris de 
„* Toader grammatie în Suceava, din leat 7001, Martie 15. 

Inştiințare facem prin această, cartea noastră tuturor cui 
vor căută asupră, ei sau o vor auzi cetindu-se, pentru această 
adevărată sluga, noastră Mănăilă și nepoata lui de sor Ma- 
rușca şi nepoatele lor Mălina şi nepoată-sa de sor Cerna, 
toţi nepoți a lui Lucaciu, precum că i-am miluit cu osăbită 
mila a noastră, de li-am dat şi li-am întărit în ţara noastră 
a Moldovei drepte ocinile lor şi câştigare din slujbă!) a mo- 


1 Orig. nuicaoyăteriie, 
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şului lor a lui Lucaciu, cari Și li-au câştigat el cu slujbă de 
la moşul nostru de la Alexandru Voevod, doao sate pe 
Bahluiu, un sat anume Balomireştii, unde au fost giude Ba- 
lomir, şi moară în matca Bahluiului, şi alt sat anume Hoi- 
seştii, unde au fost giude Dobromir, pentru ca toate aceste 
de mai sus numite să le fie lor dela noi uric cu tot venitul; 
însă dintr'aceste de mai sus numitile sate giumătate să, fie 
slugii noastre lui Mănăilă şi nepoatei sale de sor Maruşcăi, 
iar ceealaltă giumătate dintr'aceleaş sate să fie nepoatelor 
lor Mălinei şi nepoatei sale de sor Cernii, şi fiilor lor, ne- 
poţilor, strănepoțţilor, preastrănepoţilor şi la tot neamul lor, 
cine li se va alege mai de aproape, nestrămutat nici odini- 
oară în veci. lar după aceasta iarăş sau sculat Maruşca, 
nepoata, de sor lui Mănăilă, şi de bună voea ei, de nime 
sălită nici asuprită, şau vândut partea sa din sat din Balo- 
mireşti şi partea sa din moară unchiului său lui Mănăilă 
drept 100 zloți tătărăşti ; şi i-au plătitu-i Mănăilă tot în bani 
gata. Drept aceca această parte a Maruşcăi din satul Balo- 
mireştii şi partea ei din moară să fie slugii noastre lui Mă- 
năilă, deosăbit de ciialalţi nepoți a lui. lar hotarul acestor 
sate să fie începându-se dela, movila din capul rădiului de 
sus, apoi dela movilă drept peste câmp la Bahluiu, la capul 
piscului celui din sus, în râpă; iar dela pisc drept peste 
Bahluiu la fântâna ce-i în capul pisculeţului; iar dela tân- 
tână drept peste câmp. la capul iazăturii Tătăraşului; iar 
dela iazătură la vârvul dealului la movilă, apoi apucă dealul 
a altă movilă, iar de acolea, tot dealul în sus până la capul 
_piscului; apoi pe pisc la vale şi peste părău si la deal la 
o groapă, apoi drept la deal la movila. Vulturului, apoi acole 
în vâzrvul dealului se întoarce la drumul cel mare; apoi peste 
drum păn' la movilă; apoi drept peste câmp păn' la movila 
ce-i lângă drum; iar de acole drept la sărătura cea albă, 
apoi pe supl deal păn' la movila din ses, iar de acole drept 
peste câmp păr! la Bahluiu, apoi peste Bahluiu drept la 
fântâna, Dringăi, ce-i supt deal; iar-de acole la părăuţ în sus; 
arept peste drum la un stâlp, unde se inpreună notarul Ne- 
jeştilor cu hotarul Hoiseştilor, apoi drept peste deal -păn' la 
fântâna ce-i în obârşie părăuţului; iar dela fântână iarăș 
peste deal şi peste părău, păn' la capul piscului celui din gios, 


> 
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iar de acole apucă părăul şi drept peste rădiu păr la rup- 
turi, ce-s în deal la movilă; iar de acole apucă dealul păn” 
la, movilă. Acesta, este. tot hotarul acestor sate, şi din sus şi 
din gios şi din toate părţile, păn” unde sau apucat din veac. 
Și spre aceasta este credința a mai sus numitei dom- 
niei noastre Stefan Voevod, şi credinţa a preaiubiţilor fii a 
domniei mele Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credinţa a tu- 
turor boerilor noştri a Moldovei, a mari şi mici. Şi spre 
mai mare tărie şi întăritură, am poroncit credincios boeriului 
nostru Tăutului logofăt să, scrie şi cătră adevărată cartea, 
noastră, această, pecete a noastră să lege. : 


(L. P. Gospod.) 


De pe sârbie pe limba moldovenească am tălmăcit, la anul 1806 
Iulie 25. Polcovnicul Pavel Debriţ ot Mitropolie. 


- 


Academia Română, sign. 159/xxvr, în dublu exemplar. O altă 
copie a acestui suret posede Academia între hârtiile Ghica, No. 2.— 
Balomireştii şi Hoiseştii se aflau amândouă în judeţul lași, plasa 
Cârligătura, unde există şi astăzi Hoiseştii. Balomireştii, cari, cum 
se vede din deserierea, hotarelor, erau în imediata vecinătate a 
celuilalt sat, au dispărut, ca şi Nejeştii (Negeştii), al căror hotar 
dădeă în hotarul Hoiseştilor. „Fântâna Dringăi“ se află probabil - 
pe unde este astăzi „dealul Drâncei“, lângă Dumeşti. Vezi harta, sta- 
tului major, planşele Podul Iloaei şi Iași. 


pd le 
Suceava, 26 Martie 1493. 


Ștefan confirmă, diacului: Alexa, o. selişte la Câzligătură, „unde 
Prentice cae 0070 
a fost jude luga“, cumpărată cu 110 zloți tătăreşti dela Ciorciolina, 


“fata lui Drăgoicea dela Cârligătură, nepoata lui Şerb Răspopă» 


care o stăpânise sub Alexandru cel Bun. 


+ AĂHAGCTIIO BOXE ai Grea BOEBROAA,. POCNOAAPTI BEMAU 
MOAAARCKOH, SHAMENUTO UHHHM HE CHA AHCTOM Haiti EHCEAM K'TO 
HA BEM OV3PHT HAN EPO WTSUH O/CABIUIHT, WE NPIHAE NPAĂ, HAM H 
NBAA, SYCHMH HâHGH AAA dBCKHAH BOrape VUopuoanii, AURA Apn- 
ronunua wr Blpmanrm)rSpm, nenoară lepaa Prucnonă, no cEOEH A0- 
BBOH ECAN, HHKHA HENONSAEHA An NBHCHACBANĂ, H NpOAdaa CROI 
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npagSre wrunuS WT ei NBABATO CVPURĂ, WT opună ARAA e IlepBă 
Prienena Hi He NpHBHALE O MMAA Www AAA HALIEro WT Sacăan- 
Apă BOEEOAL, FANS ceanule $ RomanrbTSpt d ua TAL BHA SAE 
Ora, Ta npoAan4 cass namemS Sacăni AiiakS 34 ȘI SĂAT TATAPCRIIK. 
HsermaRue CASrA nani Saca Aitak "TA BANAATHA Sci "TOTH ÎI SaaT 
"PATABERHL OV pS[u Wopuolannu, ADUN ApnronutBH, SuSku IllepBa 
Pmenona, NpEA Ham H npEA, MANIA BOIIPE. Fun hi, RUA EUIE HX 
AEON BOA H otet H NOANSIO SANAATS, A Mb TARORAEpE A WT 
tac] ccm Ada H NOTBOBAHAH CASST HAUIEMS Slaeăn AltakS 'TOE NpAA- 
DEUENOE ceau[ute) $ RpnanriTrSp ua av DAE BHA SAE TOra, AA 
germ €MS wm [Mac PNR HN Cc Brice] AOYOAWIM, EMS H ATEA Eroi 
BPATIAM EPO | SuSuarom £ro îi npkovuSuarwa eroi npuSprwa 
sro M BICEMS POAS 79; To CE EMS HSBEDET AMBALARE,  HEn9pS- 
WIEN HHROANARE Hă gu. SI XOTAp TOH EIIUIENHCANNON CEATA AA 
germ wi Apare, RSA XOTABHA Mn E paToa Apataul N ch MEI ANUL, 
(nouentuti wi] Bg Aaa WT mornau wr Konocân "TA NpAko UEpEC 
3mnoAlid $ CEPEA, ASEBOBS Had MOTHAŞ, WT POR HA MOPHAS UL Hă 
BPI NOTORĂ ApmroeuiAwp, WT moak npa[ne] uepe ASEpoBS $ ROHEU, 
ASEBOEH td MOPHAS, WWT TOATE IIpAB9 epic NOAE HA MOPHAS TA WT 
[meat] uepee noAe Ha MOTHAS Hă E9%Ă Aaa, WT “POa  MpARO  WEDEC 
Bpimoanle n npag9] na M9rHAS $ noro 10 ch 3087 Przua; 4 WT 
HHUIHY CTP NO cmagomS XOTAps, KSAA H3 BERA WKIHBAA, SI na 
PO ET BEA HALIETO PEeNOACTEA BbIUIENHCÂNINATO mai Geanta Bor- 
BOAÎ, H Ekp4 n p'EBSAREAEILĂ CAIHWE POCNOACTBA Ahi Saca Apa H 
Roraana-Basas, îi gkpa BOIdp MAH): E. UI ASA, BI FaurSpa 
WÎpkenc]kore, E. fi ROAAOpA ABOPHHRA, E. N. Xpaantă, BI. IEI e Sad, 
e. n. dăSuara XOTHNCREPE, E n. uter HN. [Plug] NABRA- 
NABOBE WT Trkmna, B. N ua penka SOpTopWBCKROrE; e. n. Ianapla 
NAPEAAABA NOROPPAACKOrO, E. 1- Anura, En. Banu n CnnTApE, E. N 
Beata BHCTEpHNRA, E. ÎI: Gpria noereaiinta, B. n. Mlornaa WALIHHRĂ, 
E. n. Ppovu[reula] cToAHRĂ, e. n. Ilemgua KOMneâ, Hi Riga BbCâyk 
BOTAP HAUIIĂ MOAAAECK[UX, EFANRHĂ | maauk. SI no HânitM KHEOTĂ, 
RTO ESAET [POCNOAAD ALIEN SEMNA, WT) Are HAINE MAH WT Hd- 
mere poAS, Han DAF BSA, ROTO BOrh HSEEET PoenoAAph BATA Hd- 
men 3EMAH MCAAAECÎROH, TOT Eh] EMS HE NOPSIUIHA [manere Adania 
A NOSTEPREAEHIA, AAN Eh EMS CVTEPBARA ÎI sup'knna, BauSe ECAMI 
erAS AA Hi NOTEPRAHAN 34 £r9 npARS H g'kpuS CAOVABS, 1 84 49 
ww coRn KSnHA Ha CEC ngazin nuw3u. d na Boa Epiiwer ii 
NOTEPRA AEHIE ToMS BheEMS BHIUILENH CAN HSMS, BREAAN ECU MAL EAS 
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EEpHOMS SnanS TmoyTSAS aoroer$ nucaru n!) nawS neuar npu- 
Becuri [R clemS anerS namemS. Ilucaa TOaArp rpAMaTuR o Gw- 
u(a)ek, E akro ssa, mkeaua mapr. E8. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + NGUATE 160 CT6- 
OSNb BOGRGOAS, TGOGIIOASP 36MAN MGAAMEGEOH, foarte bine păs- 
trată.—Orig. la, Academia Română, Pee. No. 89. Cerneala e albastră- 
verzue şi foarte spălăcită; deaceea, textul e greu de cetit. 
„Descrierea .hotarelor e următoarea: „lar hotarul acestei mai 
sus scrise selişti va fi dela Drăgoiești, pe unde a hotărnieit dumnialui 
Bratul armașul împreună cu megieşii, începând din vârful dealului, 
dela movila din Coposeni drept peste zăpodie la mijlocul dura- 
brăvii, la movilă, deacolo la movila dela obârşia părâului Drăgoe- 
știlor, deacolo drept prin. dumbravă la capătul dumbrăvii, la 
movilă, deacolo drept peste câmp la movilă şi deacolo peste câmp 
la movila din vârful dealului, deacolo drept prin vârtoape şi 
drept la movila de lângă părâul ce se chiamă Recea (P'kua); iar 
de celelalte părți după hotarul cel vechiu, pe unde din veac au 
apucat“. Cum'se vede, seliştea unde a fost jude Iuga se află în 
jud. Iaşi, plasa Cârligătura, lângă Scopoşeni, cari îmi par a fi 
identici cu Coposenii dela 1493.. Satul Brătuleni de pe Bahlui, la 
nord de Cucuteni, pare a fi fost al armașului Bratul, care ca vecin 
al locului a fost însărcinat să hotărnicească seliştea lui Alexa. După 
hartă, nu pot constată dacă păraele „Recea“ şi al „Drăgoeştilor“ mai 
poartă aceleași numiri; celui din urmă i s'a zis aşă probabil după 
Drăgoicea (deminutiv din *Drăgoi), stăpânul mai vechiu al locului; 
vezi harta statului major, planşa, laşi. O vale „Recea“ se află între 
dealul Sineştilor și: dealul Ilei, aproape de Găneşti şi Buznea, — 
aceasta e însă alta; vezi harta statului major, planșa Târgu Frumos. 


Suceava, 26 Octomvrie. 1493. 
Ri „Ştefan confirmă lui Stan Grama Şi fraţilor săi Sima, Bodea 
şi Bogdan seliştea Sârbii la obârşia Slivnei, cumpărată cu 64 


de zloți tătărești dela Giurgea, fiul lui Banciu Prodăneseul, şi dela 
nepoată-sa, Mica, amândoi nepoți lui Miclea, Prodăneseul. | 


Cu mila lui Dumnezeu noi Ştetan V 0evod, gospodariu ţării 
Moldovei, facem știre cu această scrisoare a noastră tuturor 
cine va vedeă, sau cetindu-o va auzi, precum au venit înaintea 
domnii mele şi înaintea tuturor ai noștri boeri a Moldovei 


» In orig. de două ori. 
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sluga, noastră, Giurge, sin Banciului!) Prodănescului, și nepoata 
lui Mica, nepoți a lui Micle Prodănescul, de a sa bună. voe, de 
nime nesiliţi, neasupriţi, si au vândut dreapia sa ocină din 
dreptul lor uric, de pe uricul moşului lor a Miclei Prodănescul, 
un sat adică o moşie anume Sârbii, în vârvul Slivnei, Și au 
vândut acă moşie slugii noastre lui Stan Grama şi fraţilor 
lui, Simei și Bodii şi lui Bogdan, drept 64 zloți tătărăști. 
Si sculându-se slugile noastre Stan Gratna şi fraţii lui Sima 
i Bode îi Bogdan, şi au plătit cei mai sus scrişi bani 64 
zloți tătărăşti în mânile slugii noastre Giurgei, sin Banciului!) 
Prodănescului, şi nepoatei lui Mica, fiica lui Brândză?), nepo- 
ților a Miclei Prodănescului, înaintea domnii mele şi înaintea 
boerilor noştri. Dar noi văzând a lor voe bună şi învoeală 
şi plătire deplin, iată şi de cătră noi am dat şi întărit slugilor 
noastre lui Stan Grama şi fraţilor lui Sima i podei i Bogdan 
aci mai sus arătată moşie anume Sârbii, în vârvul Slivnei, 
ca, să fie lor şi dela noi uric cu tot venitul, lor şi feciorilor 
lor şi nepoților lor şi strănepoţilor lor şi prestrănepoţilor lor 
şi la tot neamul lor şi cine s'a aleage mai de aproape, Ne- 
clătit nice odeneoară în veci. lar hotarul acei moşii. anume 
sârbii, în vârvul Slivnei, că fie den toate părţile di pe hotariul 
cel vechiu, pănă unde au stăpânit din vechiu. lar pentru 
aceea, iaste încredințarea domnii mele, şi încredințarea pre- 
iubiţilor fii gospodstva mi anume Alexandru Îşi] Bogdan- 
Vlad3), şi încredințarea poerilor noştri, adecă d-lui Duma 
părcălabu, d-lui Gangur părcălabu, d-lui Boldur vornic, d-lui 
Gherman, d-lui Șteful, d-lui Muşat, d-lui Micotă şi d-lui Răță$ 
părcălabii *) ot Neamţ, d-lui Purice şi d-lui 'Toder părcălabii*) 
Hotinului, şi d-lui Ciortorovschi, şi d-lui Șandra părcălabu 
dela Novograd, d-lui Dinga, d-lui Cleneu spătariu, d-lui Eremie 
postelnicu, d-lui Isac visternicu, d-lui Movila păharnicu, 
d-lui Frunteş stolnicu, d-lui Petrică comis, [Și] încredințarea 
“tuturor boerilor noştri a Moldovei, mari şi mici. lar după 
moartea, noastră, cine va fi domnu ţării Moldovei, din copii 
noştri sau din neamul nostru, au pe cine va alege Dumnezeu, 


Da CE e 
5 In suret „Bancii“. 
% In suret „fiica lui Brendină* ; orig. probabil Auth Bpmusnta. 
3) In suret „Alexandru Bogdan Vlada“. 
4) In suret „părcălabu“. 
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acela, să. nu strice dania noastră şi întărirea, încă să mai în- 
tărească și să mai apere, fiindcă le-am dat şi am întărit 
pentru a lor dreaptă slujbă, însă că şi-au cumpărat ei cu a 
lor drepţi bani. lar pentru mai mare credinţă şi întărire a 
celor mai sus scrise, am poroncit noi la credinciosu nostru 
d-lui logofet Tăutul ca să scrie şi să pue şi pecetea noastră 
la această scrisoare a noastră. Şi au scris Mateiaş diiacu 
la Suceavă, vlt. 7001, Octomvrie 26. | 

Acest suret l-am scos de pe uric sârbesc, Si ui Pa DPI air 
(urmează, o iscălitură ilizibilă). 1784, Maiu 26. 


Acest suret l-am seris cu tălmăcirea preotului ce iaste mai 
sus iscălit, erodiiacon Simion Cozma. 


Arhiva sf. Spiridon din laşi, lada V, bn 6, pach. No. 92, doc. 
No. 1. — Traducerea dela 1784, făcută, se pare, de un Grec, are o 
sumă de greşeli de limbă românească, pe care le-am îndreptat în textul 
nostru. Celelalte îndreptări, d. p. la numele proprii, le-am relevat în 
note. Un rezumat, în care nepoata, lui Banciu Prodănescul e nu- 
mită „fata, Brădinii“, se găsește în Condica de Anaforale No. 136, 
f. 41 şi Cond. lit. K, No. 380, f. 16 dela Arhiva Statului din 
lași. Documentul a fost prezentat într'un proces la 1853 de răzăşii 
din Slivna, ţin. Covurluiului. Un alt rezumat, scos dintrun suret 
„tălmăcit de diacul Ion Pelin“ cu ajutorul neguţătorului din 
Galaţi Marcu Sârbul, se află într'o carte de judecată dela 23 Oct. 
1820, dată de divanul domnese din laşi în procesul dintre răzășii 
din. Slivna cu boierul Manolache Cârjă, proprietarul de atunci al 
moşiei Oneeşti, vecină, eu dânşii (comunicat de părintele loan Anto- 
novici din Bârlad). În acesta, Mica e numită „fata Bredinei“. — Se- 
liştea Sârbii nu mai există; ea se află probabil pe locul unde e 
satul Slivna (jud. Covurlui, PL. Horincea,), foarte aproape de Pro- 
dăneşti, satul vânzătorilor Sala şi Mica dela 1493. Cf Urica- 
riul, ol p. SER | 


| XII 
Suceava, 4 Noemvrie 1493, 


“Stefan confirmă „Nastasiei, fata, Măinei, satele rămase ei dela 
bunicul său Cârstea, anume: Stănileştii și seliştea Alboteşti în 
acelaş hotar, Cârsteştii pe Moldova, „unde a fost Miroslav“, şi Hi- 
reştii, în acelaş hotar cu Cârsteştii, H 


-- MĂHASETII BOXEIEIO ati Cea BROEBOAA, POCNOAAPR SEMAH AMWa- 
AdECKOH, SHAMEHHTO UHHHA HE CHA AHCTWA HALUIHAL BRCAA KTO HAH 


- 
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Sapnir Han wrSun sro SCABIUINT, Wise TOTA HCTHNĂ Hacracia, AURA 
Mguuuna, Snoka BpmeTiita, AAGRAAN CAI EH WEWBHSID HALE 
MHASETIIO, AAA H NOTERPANAN ECOLE $ matii 3EMAn S MwA- 
AdECROH EN NPAEAA WTHHHA, WTHHHS AAA en BpheTH, CEAA HA av : 
Craciun, Hi SANO CEAHUIO S POALE XOTApO Ha Ha SIABo- 
veţi, ui Kpmcerentu: na ăwaaagi, PAE BHA Alnpocaag, H $ TOAE 
XOTApS ApSroE cea Ha avi Xnpeuutui. Tie BCE BHUIENHCANIIOE Ad 
cr En WT Mac SpHR 1 Ch EBCEM AOXOACA, EH Hi AETEAh ENI ouS- 
uarem en Hi NpESHSUATWA EH NPANOȚPETWAM EH H BRCEAS DOAS e, 
TO CE eri H3BEDET HAHBANKHIN, HENOPSLUIEHE HHROAMĂE HA RH. 
SI goTrap THA CEAÂM EHUIENHCAHUBIA Ad EET HA WT Şcuk cTopon 
no CTApoMS YOTApS, KSAA 13 REKA WHEAA. SI na ro cer REpa Ha- 
IEFPO POCNOACTEA BHINENHCAHATO Mi Gredana BOEROAT, n Blpa npk- 
B3AIPBAEIRIY CBIHWE POCNOACTBĂ AMhl Sacăanapa n Boraana-kasAs, 
H BpA BOTAp HAUIHX: E. 1. ASAA NPBRAMAA, BN. FaurSpa npn[a]- 
AABA WpXEHEROTO, E. N. BOAAOPA ABWpHHRĂ, E. II. IIleSaa, e. n. dAS- 
mama, B. n. IlSprue n n. TOaArpA NpKRAAdBH XOTHHCRIH, E. n. 
Minor un. Pieta NPmRAAASII HEMELRIII, BE. 1. U9pTopwackoro, 
BR. 1. ÎNAnApă NpBRAAABA HOROTPAACEOPO, E. 1. ĂMHTA, BI. Ramn- 
Wmwa enm'Tapk, &. n. Heaka BUCTEpHNEA, E. N. Epemia NOCTEANHKA, 
B. HI. MOrHAA Wanna, E. 1 PpSuTeulă CTWAHHEA, E. N. Ilerpukă 
[koanea, Hi Bkpa Yen. B9I4P HAUINX]  AWVAAABCRBI,  REAMRHY HI 
Manny. SI no [name HROTE, ETO BSACT] POEnOAApR HA SEMAN 
MOAAARERWU, w'7 AETEn HAY [Han W'T] nameno pOAS, HAN MAR BONA, 
RSPO BOTh H3BEPET POCNSAAPI EHTH [Hatmen SeMAH MWAAAECROH], TwT 
hi €H NEL) NOpSILIHA HâUErO Adâuia Hi NOTEMPRAEHTA, AH BH EH 
STEmpAnA n Srpknna, SauSate [ec £]H Aaan H NOTERPANAN, 34 LU9 
EC EH TIpăBAA WTHHHA. SI ua BOAuI[$19] Kpknocer H NOTEBP:RALNIE 
TOMS ERCEMS BHIIENHCANNOAMS, REAE[AH EC]aini HAueAMs BkpuoAS nans 
TASTSAS AOrobETS nucaTi n HAuS neuaTr NpuBkCHTH E CEMS AHCTS 
namem. Iucaa Almrta[ui] em GSuarik, B AbTo 734, HOEE: â. 


“Pecetea cea mare domnească, foarte bine păstrată, cu legenda: 
“- GUST 10) CTEOsHh BOGECOA[S], POOGIIOASIP 3GMAU MOGOAASBGROH.— 
'Orig. la, Creditul Rural din Bucureşti, dosarul moșiei Cristești a 
răposatului Grigore Sturza, cu o traducere necompletă de (Gheor- 
ghie Evloghie din 19 Iulie 1789. — Stănileştii din acest document 


“sunt Stănileştii sau Stălineşti din jud. Fălciu, lângă Prut (în Ma- 


') Repetat încă odată în orig. 
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rele Dicţionar Geografic Stănilești, pe harta statului major Stă- 
lineşti); la 1493 erau una cu Stălineştii din ținutul Hotinului în 
Basarabia (Arbore, Basarabia, p. 720; pe harta rusească a insti- 
tutului cartografie Iljin din St. Petersburg Oraunenur). Seliştea, 
Alboteşti a dispărut; ea se află probabil de partea stângă a Prutului. 
Cf. No. CXOVIII din vol. I. Cârsteştii s. Crâsteştii sunt Cristeştii 
de azi din jud. Suceava, pl. Siret, iar Hireştii sunt cătunul Hereșşti al 
acestei comune (Frunzescu, p. 232; în Marele Dicţionar Geografie 
lipsese); numele și-l au, de bună samă, de la începătorul lor Hâra. 


XIII 
Suceava, 27 Fevruarie 1494. 


Ştefan confirmă Anei, fetii lui Bobul, a patra parte din satul 
Petrileşti pe părâul Alb, partea din jos, cu moară pe amândouă 
malurile apei, cumpărată dela, Luca, fiul lui Zeaicu, cu 50 de zloți 
tătăreşti. Acesta, o stăpânise în puterea unui privilegiu dela, voevozii 
Iliaș şi Ştefan, care se găsiă în păstrarea lui lurşa aprodul, co- 
proprietar cu Luca. | pt) 


T MĂHAscTiI BOA Mi Gredani BOEROAA, POCNOAAph 3EMAunt 
MOAAAECKOU, SHAMENHTO UHHHA H CHA ANCTOM HALA BRCAA K'TO 
Han SsphiT Han uTSun evo SeaniuniT, WE NPIHAE NPAA, HâMH 1 NpAA, 
SCHMI HAHAH MOAAABCRRIAN BOtape caSra nau ASRa, eniuin B'Rukor, 
NO CROEI ACBBON ECAH, HURHA HENOHSAEN AH NPHCHAORAN, N NBOAAA 
ROI NPAESI WPUHHS WT CROEPO NBABAre SpHRA, UETEMPTSI uacT 
cea Wwr Ilerpiacuii Ha HAM NOTOUH, HUKHSIO UACT, H 7% AMAHUOAM 
NO WEk CTOpON NOTORA, Ta NpOAanA ui, ACuKHI Bosovaogn 1), sa îi 
SA4T 'răTagennii. H Semagtur luna, Acuta BOBSAOEA; TA BANAATHIAA 
Secu 'roTH Gnwenncânnin niirksu Hi sad 'TATapekniă S pSKu cassk 
HauitmS AS, chin BuRoRS, Npaa, nani H NEA Maui BOrage. 
HHO Mi BhIA/BEIIE Hy ACBpSIR BOA H TORA 1 MOANSIO Barnaa'ms, 
A MbI TAROEALDE Hi WT HAC CMC EM Ada Hi [nojrempanau 2) unu, 
AcukH ROBSAsRH, TOTS npăapeuruSio usrampTrSio uacr cea wr Ile- 
TpHatiuih Ha Buaom NOTOwk, Mu:KHSIo uacr, Hi cm MAO no wa 
CTOPOHH NOTORA, AA EET En WT7 ac SpuHk H Cm BICEM AXA, 


1) In orig. Henoyasta; cf. mai jos. 
2) In orig. 'TabpAnan, 
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en u AETEM i ui SuSuaTom. en n npkSuSuarom Hu npampkroa 
EH Hi Bmcem$ POAS en, RTO ck.eu HSEEDET HâHBAHXHIH, HEN9p3- - 
MIEHO HHRCAHAE HA BEKH. SI XOTAp TON VPTEZPTOH UAcT cs40, HH- | 
HOH W4€T, Ad £CT WT Scero XOTapa UeTEpH'TAtA Wace, H KSAA XOTAPHA 
Nat AĂHROT NPIRAAAB Ch Menta. SI Dak npu&nate wo Haa ASa, 
WTA ere kuta, W7 HamHă SHROE wr Halaula BOtROAL Hu ww 
Grebana BoegoAHi, a wha ter $ pStn cass nauiemS IOpun anpeAs. 
Sl na To ecT n'kpa Hamero rOcnoACTEA BHIUENHCAHHACO Ah Greana - 
"EOEROAT, n Brkpa NP kEBSAIBAERIX CRIHWE POCNOACTEA Mb Slarăan apa 
H Horgana-Eaaaa, n Ekpa BOrap Hank: FB. n, ASMA NP hRAAAEA, 
E n. BoaaSpa ABwpuună, E. n. Xpmmana, E. n. Mesa, &. n. Ms- 
maăra, E. n. ISpeue un. Toaaepa nphRaaaiu wr Xorun, &. n. Mu- 
korn n n. Pkuema npmaaacui wm Hemua, 5 n. Wopropogckore, 
E. n. ÎAHApA NpmRaa4Ba HOROPPAACROTO, E. N, Anura, 8. n. Ramu['B8) 
cnm'Tapk, B. n. Heana guerkpunka, E. n. Epeaia noereanna, E. n. do- 
XHaa Mămnnka, E. n. DpSureua croanuta, e. n.) Ilerpuka Konica, 
H &kpa SeHk BOlap MA|UInX] MOAAAReRhIY, BEAnkHy H Maank. SI no 
Hat :EHROTE, KO „BSALT POEnoAAPI Hauieu SEMAN MOAAAL[ckoH, wr 
Abreu nauny [han wr uJamere poAs, [han na 554] Koro Born [Hs- 
BEBETb POCNOAd]ph BBITH HALE „SEMAN MOAAAECKON, TVT BH E HE 
NopSiuna auut[ro Adana H] NOTEBB:RALUTA, AAN EN FA STERPARA 
[n S)pknna, sanSe [east] eu Aaa, 84 ue wua COBH,RSNHAA 84 c&ou 
npacin nun. SI. [na Boatu$9], p'knocrr n NOTERPEALIIlE 'TONS n- 
CES. BiiuenHcAHHOMS, Bea'hau semi HanieS EkpuomS nans TnSSAS 
AoroăerS nucaru n [aus nejua[T], nouri K cem$ aner$ HAnIeM$. 
IIne(a) diw'ri[atu] am, Esuatk, e akre san, avkeaua deB. K3. 


Pecetea, cea mare domnească, cu legenda: + NGWATI 160 GTEOAHL 
BOGEGAII, LGOGIOASP 36MAH MGOAASECROU. — Orig, mi l-a comunicat 
d-] Aeţiu Hogaş. E tipărit de două ori, sub No. XI şi XII, de 
Gh. Ghibăneseu în broşura Din 'domnia lui Ștefan - cel Mare, 
p. 41-02 (Arhiva din Iaşi, XV, p. 276 şi urm.), cu multe greşeli 
de lectură şi ortografie. În, traducere trebue să, se îndrepte la p.. 50 
„Luca fiul Zeaicăi“ în „Luca ful Zeaicului“ (B'knkoR)“, cum e la 
p. 5l, iar „privilegiile ce le-a avut Luca tatăl ei Zeaicăt (p. 51) 
în „privilegiul ce l-a avut Luca dela tatăl său Zeaicu“ sau „privi- 
'“legiul ce l-a avut Luca, al tatălui său Zeaicut, | i 

Am tradus pe: 3kutoem (adj. poss.) cu „al lui Zeaicu“; acest 
„nume, propriu a, putut să aibă însă şi forma Zeaica, sau Zeaică; 
cf. dealul Zeica în jud. Putna, satele Zeicoiu (Zăicoiu) în jud. Dolj 
şi Zeiceşti (Zăiceşti) în jud. Botoşani (Frunzeseu, p..534; Marele 


30234, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Bare, 17, 3 
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Dicţionar Geografie, V, p. 788, 1789). Satul Petrileşti pe Părâul 
Ab e Neamţ) nu mai există. 


XIV 
„Suceava, 11 Martie 1494. 


Stefan confirmă fraţilor Mihăilă şi Ghiţul o jumătate din 
satul Cârneşti la Cobâle, cumpărat cu 80 de zloți tătăreşti dela 
Bonciac şi dela surorile lui Ana și Rusca, copiii Stanei, nepoţii 
lui Mihul Cârnul, cari o stăpâniau pe baza unui privilegiu dela 
voerozii Iliaș şi Ştefan, ce se află, în păstrarea lui "Toma, coproprietar 
cu dânşii. 


+ AĂMASCTIIE ROXIE Mii Crridpan BOEROAA, POCNOAAPR SEMAH AwWa- 
AdBCKWH, SHAMENHTE UMHHM HE CHA ACTOM HAINA ERCAM Ko Han 
Ssprur nau urSun ere Scan, WE NPIHACUIA NPAA, HAMH H NBA, 
Secu HAUIHMH MOAAdBCKHAA Botape CASPA 'nâu Honuakn H ceerpu 
ere Suna n Pscka, chinoRe Grannun, SiSxone AnySaa vi no 
HX AOEPOH BOAH, HHRHM nenouSiteuui anti NpHEHACEANH, DpOAAAn 
CES NpABSIo W'THHUS W'T CROErO npagaro Spa, wr dt AAA HX 
Musa EpmuSaa, NOAOEHHA CEAO Ha EoBnAey Hă Hm Ep eu, Ta 
NPOAaAH “CASTaM HAINA Aura n Epar8 ero THuSAS 34 îi saar 
TATÂȘCRUX, H Scragiue Hauin caSru Mun H &par evo FuuSa "Ta 
BanaărHan Scu "TOTH EHienncauniu nnu'lsn îi Saar 'arapekbik $ psSKn 
cast HauiMS BonuakS n ceerpam cro lnun n PSeku, NpAaA, nâmu ui 
NPAA HAUHMH BOrape. Huo au, Bubu HX ACEPBIO ROAP HU TOKAMEA 
HnOAnNSI9 SAna4T8, A Mi TARIVAEAEDE NI WT Hac EAI AAA H. n9- 
TERPAHAH CASraM AU NA Ananas H. EpâTS ero TnuSAS oc NpAApE- 
UEHOE NOAOEHHA CEAC! HA RoBmnark a” uk Epmueuiui,. Ad EET: HM WT 
Hac SpHk H ch BCM ACXOAOM, Ha uH Area: uk n SuSuarom Hu 
MpauiSpkTomM HX HI. BERCEMS poAS uk, KTo ch um H3Beper Hanganu, 
HENOpSUIENIO. HHKOAHztE Ha ERRH, SI goTap "Ton NOAogiitin 1) ceao Ha Ko- 
Bar Hă Ha Epocii: nove w'r uHXuiu Kone CTaga Epw- 
HSACEA "Ta NO CTOAnAM PacSAoRHM Ha AH ASE: SHAMENAN, WT ASEA 
HA: XABEHHUEA, W'T XARBHHUEA UEDEC NOAE HA! EPWHHUS, TA NpOcTH $ 
AAA, TA UEpec AAA Hă TAOASpE, WT DACA Spe Ud: HHZSHTA ROHELLh CTARA 


PO N O aaa a, 


1) In orig. noaoenue. 
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BPRHSACEA, WT PAL CMO NPhRO NOUA. To ECT BEC YOTAp TON n9- 
AOBHHI CEAO_ WT Hp Het. fI npuguate CTApot LO HMaAA Bonuakn H 
cecrpui ere luna n Psca, eIHOBE Eranunu, Hă TOTH CEAA wT SHok 
HALA WT Hawatua BOEROAI H wT Ceai ROEROAT, KOAH GUAM 3 
MHpS, WIo scr $ pSiu Toata. Ei HA. TO CT EpA. HALIETO POENOACTEA 
BHIENHCAHAPE. Mu Cmepana ROEEOAI, H. Bkpa NpEBTSAIOBAFHIIĂ EHIHWE& 
TOCNOACTEA AM: SIacăan Apa n Her aana-Baaaa, H R'kpa pa? Hauuy : 

B. 1. ASA NpBRAAdGA, g&. n. RoaAopa ABOpHHRA, E. Xpmmană, 
&. n. TițebSaa, E. n. AăS[mar]a, e. n. IiSpeua n n. aaa Npmkă- 
aaBu wr Xornu, 8. n. Minorm H n. P'Euemua npmkaaagui w'r Hemua, 
&. n. Ce jiraab Nea 9, E. n. Ilanapa npmiaaaga wr HogorpaA (4), E. n. 
Anura, 8. n. RannnS enmTapt, B. n. Heaka gnerbpuna, 8. n. Epr- 
Ma noeTeAnHRă, E. n. AoxHaa uamuukă, E. n. PoSnrema CTOAnnHKA, 
R. n. Ilerpka ROAMHEA, H E'kpa SCHY BOIap HAuIHY MOAAdBCRbIY, BEAH- 
EHX H MAany. Î no HalueM AHBOTE, TO „BSAFT PocnoAdpa  Hăuutu 
BEMAH MOAAAECKOH, Wr Arkreu. Hain HA WT HAUIEro POAS, Han na 
S84A Koro Born H3BEpeT roeneAaph SUTU 1, TOT [64]. HM. HE NOpSuuna 
HALUEFO Adana H NOTE AEIA, dA GH HA STAPANA H SepEnna, 
Sanse ECMO HM AAA SA UE CAS:5$, H 34 ul0 WHH coBH KSnHan 34 
con Npagin nun'tau. A Hă BOAUISI ipnoer H NOTE IPA cile ToM8 
BBCEMS BHIIENHCAn OMS, Braa EC HateMS EEpHoMS nans TmsS- 
"TSAS alegand [n nau18) neuar npnekcuru K csm3 anerS na- 
uiemS. Ilucaa Msritauin th. Gwuaat, B Aro. +38, iti ari i. 


Pecetea, pierdută. — Orig: îi Academia. Bia Mle sign. 14/ LX. — 
Din dată se vede bine numai +3; a dona, literă, după urmele lă- 
sate de peniță, pare a fi E; aceasta concordă şi. cu lista boierilor, 
care este cea dela, sfârșitul anului 1493 şi din 1494, Cf. documentul 
de sub No. următor, seris de acelaş diae în aceea zi. 

Hotarul” satului e deseris astfel :' „Iar hotarul acestei jumă- 
tăți de sat dela .Cobâle, anume Cârneştii, începe: dela: capătul” de 
jos. al heleşteului Cârnului şi merge dealungul stâlpilor Rasului 
până la un stejar însemnat, dela stejar la hlăbnicel, dela hlăb- 
nicel peste câmp la o “fântână, apoi drept la deal, apoi peste deal 
la glodure (raoA3p:), dela glodure la partea de 'jos a heleşteului 
Cârnului, de uhde am început mai întâiu. Acesta este tot hotarul 
acestei jumătăţi de sat din: Cârnești“. Acest'sat nu mai există astăzi; 
el se află. însă. probabil. în apropiere de „Ceretienii dela Cobâle“ din 
doc. dela 17 lan. 1491; vezi No. COXXXI din vol. |. În amândouă 


1): Scriitorul a uitat cuvintele „aur zeman moaAazekon“. 
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documentele e : vorba de 'o localitate 'Cobâle (pl.), nu Cobâla; în 
amândouă, la descrierea hotarelor, se pomeneşte un hlabnic sau 
hlăbnicel. Un alt sat la Cobâle e „Sub Movila“ dela No. următor, 
evident în aceeaş regiune. Cobâle se mai citează la No. XCVIII 
din vol. I, pe Prut (cf. târla Cobela de pe moșia Camena, districtul 
Cernăuţilor, în Bucovina: Dicţionarul geografic al Bucovinei, p. 70) 
şi în ţinutul Soroca, lângă Miţova şi Şiștaei (Uricariul, VI, p. 191). 
Vezi .şi cronica lui Miron Costin, 'ed. 2 a lui M. Kogălniceanu, Y, 
p. 330. Se numiau astfel probabil locurile unde se creşteau herghe- 


liile de cai, cu mult mai numeroase în sec. XV decât astăzi (dela 
slav. kobyla iapă). 


„XV 
Suceava, 11 Martie 1494. 

Stefan confirmă lui Toma un sat „la Cobâle“ cu numele „Sub 
Movilă“ ; „unde a, fost Ivan la Ulmi&, cumpărat dela, BE diaă şi 
dela surorile acestuia Ana şi Rusca, copiii Stanei, nepoţii lui Mihul 
Cârnul, cu 110 zloți tătăreşti. Privilegiul 'ce l-au avut Bonciac şi 


surorile lui asupra acestui sat dela voevozii Iliaș și Ştefan se află 
în mânile lui Toma, coproprietar cu dânșii. 


+ Anacerito Bote ani Grea BOEROAd, TOCNOAAPR SEMAU MOA- 
AAECROH, SHAMENNTO UHHHM MC. CHA AHCTOAM HAUIHM EBCAM TO HAN 
S3phiT HAN UT €FO SCAHIUHT, WE NPIHAPUIA NBA, HAMH Hi, NpAA, 
SCHAH HâUIHAMH MOAAĂRCKIIAUI BOIape CASTA Hat Ronuak H cEeTpu ero 
Suna n PSexa, chinote Grannnu, SuSkoge MugSaa KpauSaa, no ui. 
ACBB9H ROAH, HHKUAM Hen one AH NPHCHAOEANH, HI NOAA cB9P 

npaRSi wTrunuS wr HX mpagăro Spuka, wr Spuka Aaa HX A uxSaa 
i au Ma EAHO ceAo S$ Bona ua navk noa, Moruas, rac ana Han 

8 BepecTH, "TA HpOAAan "TE cea caSs'k -nauiemS Tom 34 Și Saar 
Târâpekuk. H Seranuie cASra Ham Toma Ta BanaaTHa Secu "TO'Tu 
Euumenuicanuta nus Și SAAT TATApekhIX S pSun caSst Haus. 
BonuakS n cterpam ere fun n Pseku, Npap, HAM N NPAA, Hanau 
Borape. Fuo ml “uuArkause Hy AOGBSI BOA H TORMEK HI NOANIH S4- 
MAAT, A Mb TAROSAEDE H WT MAC CMR AAA Hi NOTEBPANAH cass 
MâmeMS TO 'TOE NpAApturiiGe ceao 8 RoBnaek Ha HA NA, Moruas, 
AL BHA Haan S$ fiepecru,' AA cc eM5 wr Hac Spiith H ch “Bret 
AOXOAOM, EMS Hi AkTEM erou SuSuarom ro H npkSHSu4rom erou 
npanţSpTwa £PO H EmceMS poAs ro, mo cl EMS 'HSBEpeT Hau- 
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GAHXULU, HEnopSueno HHKOankE Ha Bkiu. SI XOTap TOMS cea BHult- 
NHCANOAS Ad ECT EMS WT ScHy CTOPON 0 CTApOMS XOTApS, KSAA H3 
ka WAHBAAn. SI npu& Hale CTApoe Ul Hmaa RHonuak H cEC'TpH ero 
una H Psea, UO BHAO Ha TOTH cena WT SHROE Hank W'T Hataua 
BOEBOAL Hi W7 Gredana ROEEOAI, KOAH BHAH S MHp8, WH9 ECT s piu 
cass Hauis$ Tomu. fl na To cer E-lspa HAL Er POCNOACTEA RMUIENHCAn- 
MATO MH Greana EOEROAII, N Bkpa NpSEBAIOBAENIĂ CRIUWE gat 
CTBA MI STacăan Apa H Roraana-BAaq,, H B'Epa BOIAp MAIHX : n. 
Asma Np'BKAAABĂ, E. n. BoaaSpa ABOpHuita, En. Xpnmana, E. 1. Tu 
Sa, &. n. ASwara, B+ N. TISpeua "n. Toaarpă pr BAnaBH ww 
Xoruu, R. N unora un. Psuema NPBKAAaRu WT Hemua, &. n. 
Yo pTop9EcKOro, g.n. IIlanA pa NpRKRAAABA W'T Hokorpăaa, BE... Aura, 
8. 1. RAbHn$ enmrapk, &. n. Heaka energia, E. n. Epenia 
NOCTEAHHRA, E. n. doruaa uauuuRa, 8. n. PpSuTeiua CTOAHUKA, E. N. 
IerpukA ROMICA, H B'Epă Scuy BOTAp HALIHĂ MOAAARCKBIX, BrauRuy 
Măank. SI ne HauieM HROTE, TO BSAFET POCNOAAp Hăulen SEMAH 
MOAAARCKON, WT AETEH HAUIHĂ HA Wr Hauero PoAS, HAN NAK GSA, 
ROPO BOPh H3BEpeT POCNOAdAph GHTH HAUIEH semati MOAAAEEKOH, TOT EH 
es ne NopSuIHA HAuIero Adana H No TEp:KALHIA, dA GH HA STBhp- 
AHA n Skpnna, sanSiie ECMBI EMS Adan H NOTEBPAHAN 34 ero npakS 
CAS2KBS, H 34 U40 Wu CoBI RSHA. 34 cEOH NpaiHi nuuk3n. SI na 
BOALISI kpknoc'r H NOTE PA ENE TOMS BR ICEAS EH IE CANHOAMS, 
geakan ECMbI nanism8 Brpuom$ nans "TSTSA8 aoroders nHCATH ii 
Hau$ near npurkcuTu K CeMS ANCS Haulem$. IIncaa Mrsritauib . 
BE Gust, B AETO i meta Mp. ăi. 


Ptaţea cea mare. ;, domnească, cu legenda: + n6uaT 160 GT6- 
PAHR ROGEGO[A]A, TGOGNOAIP 36MĂH MORASEGEON. — Orig. la Aca- 
demia, Română, Pee. No. 17. No. 1 dintro colecţie de documente. 
Cf. nota de la documentul precedent. 


XVI 
1494. 


Ştefan confirmă lui Iyanco, surorilor sale 'Neagşa, Anușea şi 
Anasia și nepoatei sale de frate Sora, fata Marincăi, jumătatea de 
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sus a satului Şecani „din sus de Ajud“, cumpărată dela Şerban şi 
dela iii nepoata lui Jurj Şecanul, cu 60 de zloți tătăreşti. 


“- AĂnaseTiIo BOatleto mu Grean ROEROAA, POCNOAAPh BEMAu 
A SHAMENNTO UHHHA HE CHA AHNCTWA HALIHA BBEAA KTO 
Hâu Sspuur Han WTSWN ErO SCAnILUHT, W2ke NPIHASUIA NPAA, Hanu n 
NpAA, Sena HALA MOAAABCKHTAMA . BOtape caSra nau Illepăan n 
Ep A Sue, HENOATA E Spa IHekanSaa, no Hy ABBE BOAH, HHKHM 
nenouSatenu AHH NpHCHAOBANE, Hi NPOAAAIL CBOIO NpagSIe wruuHS wr 
HX npagaro SpHitsă, NOACEHNA CEA WT legau, EHUINEA UAcT, MO BHUIE 
STRSAA, "TA NpoAdan oc noaoRHHA cea WT Îlletan cASSk HauieMS 
HBanka H CEC'TpU ere Hkrun n AunSuku n SInaciu n EpaTâunua Hy 
Gopn, ASuRU rapi ten, 8a 4 Saar raTapetuly. ÎL Scraguie caSira 
nau HRanita u CECTpH £TO Hkruia si SInnSua H fIuacia n BpaTannua 
LL) i Gepm Tă SANAATHAN Scu rorh Enurenneantu nuiwEksu Ă Saar 'Ta- 
Tăpeknly $ pSku cass namemS IllepianS Hu E prana Sus, NPAA, Ham 
H NpAA durau ROtape. Huo Ani BI A/ERUIE, ny ASEpSIP BOA H 'TOR- 
AN EA H NOAuSI BAnAAT$, 4 PAI TARSEAEDE 1 WT Hdc ECMWI Ada H 
NOTE PANA cass natiemS HBarka H ceerpam cre Hkruin nu u- 
ns, Hu] SIuncinu Hi Bparanuun Hy Gopm, AURA Aro punis en, To: 
NpAApENenoE. NOACBHItA ceno W7 INeRau, BHUIkA aer, no Rute MaSaa, 
Ad EET HA WF Hac Spui H cn BTICEM ASXOAGA, HAM H area Hy 
H SuSuarea HX n npkSuSuarom LD AU npauiSpkoa HX n BBeem$ 
POAS Hy, KTE CE HM HAGEper HAHBAnztui, HENCpSUIENO HHKOANĂCE Ha 
&kRU. SI XOTAp "TON MOACEHNA ceao Ha Hawk Mleaniu, Bun uacr, 
AA ECT WT Scero YOTapa nSAcBHUua, H Ne CTapomS YoTațS, KSAA n2 
REKA WĂHBAAN. SI NA TO £CT REpA HALIEro POCNOACTEA BHIIENHCAU- 
dare Au Gredana ROEEOAT, n kpa NE ASAIOBAEIRIY  ChIHWE& roc- 
NOACTEĂ MH Taran Apa N Roraana-Eaaq4, H Ekpa BOrAp Hauuny : 
E. n. ASma npmkaaaga, B. n. BoaASpa AROPH URA, B. 11. Xprataniă, 
BR. n. IleSaa, B. n. dăSmara, E. n. IlSpeua n n. TOaAtpa np- 
Kăaăâi WT7 ĂoTrnu, E. n. Minor ni n. Prime NpmKaaacui WT 
Hemua, E. n. VopTropogekore, E. n. INanApa NP HRAAABA HOROTPAA- 
CROrO, B&. 1. AnHnra, E. n. Kanumh$ enurap'k, &. n. Heaka EHcT'kpHuka, 
E. 1. GpeMIA NOCTEANHRA, B. n, Mokuaa uaunua, E. 1. PpSureuia 
CTOAHHRA, E. n. Ilerpuka Koanca, 4 R'kpa ScHk BOIap HAuIHy MOAAat- 


CRBIX, [BEAHRHX Hi Aaany. SI no naum into], re GSA roenoaapn 
Hâuuti SEMAH, WT Akren.....1). 


1) Restul e rupt. 
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Pecetea, a fost ruptă odată cu partea de jos a pergamentului.— 
Orig. la Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea Bogdana, paeb. 42, 
cu notiţa în dos „noa car Illuanin“. — Deşi data nu e păstrată, 
documentul se vede a fi din 1494: lista boierilor dintrînsul este 
identică cu a celor din acest an. Să fie vreo legătură între Şecanii 
sau Şicanii aceştia și Şişcanii, cătunul comunei Agiudul Vechiu ? 
Se pare că da. Poziţia geografică se potriveşte, şi Şişcanii ar puteă 
să fie o etimologie populară din Şicani. 


XVII 
(Vaslui), 10 Ianuarie 1495. 


- Ștefan confirmă lui Mielea și surorilor sale Mălina, Burae şi 
Greaca, copiii Stanei, nepoţii lui Ivan, stăpânirea peste satul „unde 
a fost casa moşului lor Ivan“, pe Cneaja, şi peste fântâna „Impu- 
țita“ din acelaş hotar. e Due 


+ Mnacerito BOI Mut Gea BOEBOAA, PoenoAaph BEAAN 
AWVAAdECKOH, SHAMENHTO UHHHAM H CHM ANCTWM HAlHAM Scum K'TO 
Han S3pn'r Han uTrSun eo SCANAT, Wăse "TOTH HC'THHHIH CASTA nau 
Munak n ccerpn ere Almanum n BSpae n Tphia, chinoge Grannnu, 
SuSRogE Bana, 2AAORAAH ECMRI AX WCOBHOIO Hâiţid MHAOCTIIO, AdAu 
N NOTEBPAHAN Ecanl HM S Mărie Seman S MWAAAECKOH HI NpaBSIE 
wruuuiS, eano ceao na Kmkăta ha navk rac Bia ACat Aaa HXk HBana, 
u S rivaite YorapS rpmunuik na navk flunSuuTral). Toc Bee BE 
NHCANOE Ad EET HM WP HA SpHR H Ch BCM ACXOACM, HAM H Ak- 
mem Hy n SuSuarom uk H nphSuSuarom uk un npauiSprwm Hy n 
RRCMS pOAS Hy, ETO CE HM H3BEpET HANGAHALHIU, MENOpSIIIENO uu- 
Kone Ha BkRU, SI xoTap TOMS ceaS$ BRHiuenticaHomsS AA ECT EMS WT 
ScHy eropon ne crapom$ XOTap8, KSAa ns Bia WXHBaa. ÎL Ha 'To 
ECT BRA NAUIECE POCNCACTEBA RHLUENIHCAnaro Mi Grea ROEBOAI, H 
Bkpa NP ERIBAPBAENNY ChIHWE roenoacrBa Mu flarăanapa. ii Bor Aana- 
Basa, H BD BOap HAHX: E. 1. ASA NphRAAABĂ, E. 1. BoaASpa 
AEWpHHISA, E. 1. Xpmmană, &. n. TikeSaa, B. n. AlSuara, B. n. Toa- 
AEȘA TPRRAAAEA XOTHHEKOTE, E. n. N MROTD HEMEWROTE, Bg. n. Wog- 
TopwBeRore, B. n. IanApă npkaaaga HOROPBAACROrE, E. ni. KAnunS 
enmragk, &. n. Heana Enerkpunka, e. n. Egem[i]a NOCTEANnKă, B. hi. 
Mokuaa uamnukă, B. n. PpSuTeua CTOAHHKA, E. 1. IlerpHka KOAHCA, 


1) Ortografie interesantă, în loc de „Ănsuura. 
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H BEA ScHF BOTAp HALE AMCALAARERHX, BEANRHE n Maank. SI no 
HAiLEM RHROTE), RTO ESAcT!).... & ALTO 257, MUCată Pen. î. 


Pecetea pierdută. — Oiig. în posesiunea unui domn Tatos din 
Botoşani. L-am reprodus aci “după o copie decalchiată comunicată, 
de d. N. Iorga. Neavând nicio informaţie asupra moşiei de astăzi 
la care se rapoartă documentul, nu pot identifică localitatea po- 
menită în el cu cea de astăzi. Oneăjă poate să fie Chineja din jud. 
Covurlui, pl. Prut-Horincea, sau cea presupusă în ţinutul Cârli- 
găturei; ef. „Bran la Cneaja“ la No. XXI, vol. |. Fântâni „Impuţite“, 
adecă, izvoare de ape sulfuroase, se pomenese în multe părți, ca şi 

»Biidâs Kut“ în ţările Ungureşti; d. p. „fântâna Impuţita, „Însunrra, 
cu moară în Pereschiu“ la satul Jugani din ţinutul 'Tutovei, lângă 
Pereschiu (doc, dela 16 Martie 1593 la, Arhivele Statului din Bu- 
cureşti); un părâu Impuţita e în jud. Vaslui la Dumeşti (Marele 
Dicţionar Geografic, IV, p. 89). 


SV LII 
(Vaslui), 10 Ianuarie 149. 


Ştefan confirmă lui Vasco, Mihul Bontea, Mihăilă şi Poderică 
Lungul o jumătate din satul Fofășeşti pe Cuţitna, cumpărată cu 80 
de zloți tătăreşti dela Pătru “Gârbovăţ, fiul lui Pantea şi nepotul 
lui Petru, cari stăpâniseră mai nainte această jumătate de sat. 


AT. 137, Pen. î. 

“- XÂNASCTII BOA Ab Gea BOEROAA, rocnoAdp BEMAH MOA- 
e A SUAMEHHTO UHHHM He cHA AHCTOM HALIHA ScHA KTO HAN 
SspuTr Han urSun £ro Scabiiun'T, w(e) NpIHAE np EA Han Hi npăa, 
Scan HALIEAVII MOAAAECKHMH BOtapHi cASrȚA] năuie Iw'rp$ TpmBokhu, 
ChiHm NâHă Tanrun2), HENOT Ilerpo, NO €BOI AOEpOH EOAR, HEKHA 
nenenuSaceni anu NPHCHASEAN, H DPOAAA CEOIO NIpABOI WTHHUS w'T caoero 
npatare Spina, W'T: Spuka wriua c&orro Ilanru în Sua cRoero Ilerpa, 
noaSenua CEAO id ESuuruon, ua um Dognurur, "PA NPOAaau caY- 
ram Hauum Backotu n Musa Rourk Hu Mukanan n ToArpuka 
Acaxiii 3a Îi Saar TATapeRuX. H Seraguie naut caSru Backo un dlu- 
XSA Bonrk n Any "AHA_H Toatpria Aaxin Ta BANAATHAH See Henoana 
Secu voTu Buuenncanitin nnitsn îi saar PATApERUX S pSku cass 


“1) Restul lipseşte. 
-2) In condică pare a fi Hernu. 
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nanitm$ IlnToS TpmBOBRU, MPEA, HAMHA H BEA, HAIEMH BOtapu. no 
AI EHAVEUIE HI AEO EOAP În TORAMEA H NOANSR] SanaaTs5, d 
MH "TAKROMAEDE II W'T MAC ECAMO AAA 1 NOPEPIANAH CASrâm HALA 
Backoau n AluySa3 Bonn n Aukmnan n TOArpuka ACAYn 'ToE nptA- 
peueno moaSguna ceao Ha: KSuMTHou, Ha Ha Donul, Ad EC 
wr Hac Spui n cn Bem AOXOlAO]A, nm Hi AkTEM HX page n Su3- 
vara Hy n npkSnSiarom HX n npauopkTrom Hy H BReeMS pSAS HX, 
TO Cl HM HSEEPET HAHBANRUH, HENOpSInEnO Mekoante Ha Ekiu. SI 
XOTAp "TON NOASBHHH CEA Ad ec wm Scero. Xomap(a) noaSauna u 
no crapomS xoTapS, nSAa H3 BRA wWnBgaan. SI na "To €0T &'pa Ha- 
UIEFO POCNOACTEA BWIIEnHCatinare Ahi Geanta BOEBOAH, H Bhkpa 
NpEEMBAOBAENHY chinoRkm 1) roenoAcTBa MH SanăanApa un orAana- 
RAaAa, H K'kpă B0tdpb 2) Ham. | 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 23. — 
Satul Fofăşeşti nu mai există astăzi; el se află însă în jud. Vaslui, 
pl. Mijlocu, prin care trece părâul Cuţigna sau Cuţiena, vechiu Cu- 
țitna. Vezi Marele Dicţionar Geografie, III, p. 45, şi harta statului 
major, planşa Codăeşti. Astăzi pe tot cursul Cuţicnei nu e nici o" 
urmă de numele Fofășeşti. Cf. vol. I, No. XIX. 


XIX 
Vaslui, 11 Ianuarie 1495. 


„Ștefan dăruește ușarului Petru şi surorilor sale Neaga şi Mica 
jumătate din satul Tomceşti pe Bârlad, partea de sus, şi jumătate 
din venitul năvodului de pe apa Bârladului. 


“- DĂHAGETIIO BOASIEIO Mhi OTeipani BOEBOAA, POCNOAdph SEMAH 
MOAAAECRON, SHAMENHTO UHHHA HE CHA ANCTWAM HAUIHM ScHM K'TO 
Hâu S3piir Han uTBuu EDO SCAHIUHT, WAKE TWT HCTHHUHIH CASTA Hâul 
nau JlerpS Sag caSina Ham npako n Bkpuo. Tk[an] an Bnakeuur 
ErO MpARSIS N BEpHOIO CASAEOIO A9 Mac, IKAAOBRAAN ECAhI £PO WCOBHOIO 
HâUIEIO MHACETII, AGA H NOTBBRAHAH EMI EMS WT Hac $ Hauieu 
3EMAH S$ MOAAdARCKOH NOAOEHHA ctao Hă Bphaaak Ha HE Tomuruuiu, 
auuinkAa uacT, -H '0OAOBHHA 'W'T. NA9T$, ui cer $ pasa. Tor emce 


) In cond. ctinoae. 
2) In cond. sorapn. 
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EHIMENHCARHOE AA £CT FMS WT Hac SpuR H CH ECEM AOYOAOA, EMS 
H cecrpam tre Ira n Anka, um n area uk n SuSuaroa HX n 
np&SuSuarom uk n npamSprom n n RriscemS POAS nik, RTOo ck um 
HSBEDET HAHBANXHIN, HENOpSUIent0 HIROAHME na EERII. A XOTAp NOA9- 
EMMA CEAO Ad EET WT Scero XOTApă NOAOEHIA, Hi NO CTApOMS oTaps, 
RSAa Hi3 BRA wztntaati. SI Ha "To cer REDA HAUIETO POENOACTEA Bhl- 
MENHCĂHHATE Mi GTedana BOEROAI, n Bkpa NpEESAOBAEHRIY CRIRWE 
ocnoAcTEa AH farăanapa n Boraana-Baaaa, n Bkpa BOlap Hamuny: 
B. 1. ASma npmhRaaasa, E. n. HoaASpa ABWpHHRA, 8. n. Xpaana, 
8. n. IleSaa, E. n. MiSuara, B. n. ToaAepa Npnkanaca YOoTHHeRoro, 
B. 1. ÎĂHKOTI MPHRAAAEA HEMEUROTO, B. n. Moproponckoro, B. n. 
Ilanapa nphkaaaBa Honorpaacere, n. n. Banurn$ cnmTAptk, E. n. 
Heara Bnerkpunka, &. n. Epemia NOCTEANHRA, B. 11. Mlorhaa uauitinita, 
B. n. PpSureua c'roannka, B. n. Ilerpuka ROMHeA, ni Ekpa Scuy notap 1) 
HALIHY -MOAAARERUIY, REAHRUY H MAany, SI ne  HameM HBOTk, KRTO 
BOVAET POCNOAAPI MAUlEH SEMan, ww Areni HAUHĂ HAN WT  HAUIErO 
POAS, HAN MAR BOYA, ROTO BOPI HSBEPET POCNOAAPh BHTH HAUIEH 3EMAH 
MCAAABCKON, "TOT BH HM HE NOPSUIIA Uâuiero Adda n N9TEnpEAeHiA, 
AMN BH Hi STEPRAHA H SKpEnHA, SANSE £CMO FA Ada H NOTRhp- 
AHAH 34 £ro NpaRSIo Hu R'kpHoI0 Casas. SI Ha BOAuISIe Kp'knoer H 
NOTEhPAAEHIE TOMS RWCENS RHUIENIHCANHOMS, BEAAN ECAnI HAultAS 
BlpnemS natiS TmSrSaS aoroăerS nucaru n nauiS neuar npuek- 
CHTH R CEAS AHCTS nauen$. Incaa dlnren S BacaSu, E akro zar, 
MCANA re. îl. 


Pecetea pierdută.—Orig. la Academia Română, sign. 1/LXxu.— 
Satul Tomeceşti (*Tomicești din Tomiţă) nu mai există astăzi pe 
Bârlad. Dat fiind că un document dela 17 Martie 1492 îl pune pe 
Crasna, el a trebuit să se afle între Crasna şi Bârlad, poate unde azi 
e Gura Crasnei (jud. Fălciu, pl. Crasna). Cf. No. COXLIX din vol. ŢI, 
unde.am arătat părerea d-lui Ghibănescu că. Tomeeştii se aflau pe 
teritoriul de azi al Tăbălăeştilor. Pentru nume, cf. Tomeeştii din 
jud. Tecuciu la, 1632, ap. Iorga, Studii şi documente, XI, p. 257. 


RE pic, 
Vaslui, 11 Ianuarie 1495. 
Ştefan confirmă lui Câlnău spătarul stăpânirea, peste 'jumă- 
tatea de sus a satului Piscul pe Bârlad, cu Jumătate din moara 


1). In Orig. Beep. 
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“de pe Bârlad, cealaltă jumătate de moară fiind a lui Eremia ic 4 
telnicul. 


 ÎLNAGETIIO BOXIEO AM Cregau BROEEOAd, TOCNOAAPh  BEAAN 
MWAAAECROH, SHAMEHATIW UHHHM He CHA HAM AHCTWA ECE KTW 
Hă Hh  BB3PHTh HAN EP0 WTOuH Scaun, WE 'TW'Th  HCTHHIH 
nâuih EkpHiu nah BARHBOY CNRTABh CAO2EHAn HăAi NpABO H Rrlpuw. 
Tla Mi BHA/EBUIE EFO NBAEOIS H BlpH1010 CAOKEOIO AO Hac, KAA0- 
RAAH ECAMAI EPO WCOBHWIO HâUIEIO  AMHAWETIIO H AdAH H NOTEPWAHAU 
ECANI EMO AT Hăch OV HALE SEMANA SV AMWVAAABCEWII  NOAOBHHĂ 
ceaw Ha Epmhaaask Ha Hawk IIneoVas, EMEA UACTb, H NOAOBHHA 
MANNA 0 ceh O pBAăA,; d APOVTAA NOAWEHINA "TWO MAHHA AA 
ten Nân$ Epeatin NSCTEAHNKOV. Tw BICE EHIUIENHCANHOE Ad ECTh EMS 
AT Hâch CYPHRA H Ch BCâth AOĂWAWA, EMS 1 A/ETEAn EFO H CVIIO- 
gara ere n npkoviiouarivan £ro'H npkuţeplrivan ro Hi B'n- 
CEMO WAS EC, RTW Cl EMOY HSGEPETI HAHBANKUIU,  HENOpOVUI ENA 
HHRWAURE Ha Bu. A Ywraph "Ton NOAWBMHI CEAA Ad ECTI W'T OVezro 
YWTABA HOAORHHA, H N9 CTAROAMOY ÎWTAPO, KOVAd 8 Bra WAHBaAH. 
A na mw ceri REDA HAIDErO POENOACTEA BhIUEnHCANHAro Mih GTr- 
Bana EWEEWAH, H BEpA NpEEASAMOBAEHIIĂ ChINWEh gi ti Mu 
Macăanapa n Boraana-Baaqă, H EEpA Bwiaph Ham: B. n. ASma 
MPRKAAAEA, E. 1. ÎWAAWBA AEWBHARA, E. n. Xpmana, E. n. Irsâșaă, 
B. n. Mopunarra, B. 1. TWaAepA NPRWERAAGA XWTHHERWrO, E. 1. Alu- 
KWTh NPBRIAARA HEMEUROTW, E. 1. SIHApeHRA ÎwpTWwpwBckwWro, B. n. 
INABApA NPWKRAABA HWEWLPAACKOTO, E. 1. Heaka BHCT'EpHHRA, B. N. 
Gprata nocTeAHHKA, B. n. ALOXHAA uaâuihukă, E. n. Ppopurenuă eTWwA- 
ua, 8. n. Ilerputa KOmcA, n Ekpa Bncky Bwrapn nam HX MWAA,A&- 
CRAI), EEANIWIĂ H aaabik. SI No Hăuieatn XHBwTE, KTW BOVAETI roe- 
NOAAPI NAuteii SEMAN, WT AETEN HAHX HAN WT HALIETO PWAA, HAN 
Nk ESA[n] RWPO_ BOPR d ăi POCNWAApEMR EAITH  HâUIen SEMAN 
AAWA A dBCKWH, TWTh Bhl EMO NOPOVUI HAR  Hâmero Adâtia n n9- 
TEORRAENIA, AAH Eh EA Îi at H Splniat, SANOAE ECMnI 
EMS Aaant WT Hac Să EFO NpABOIO H B'kpiwio caoyiiBS. SI na BWALOVIS 
Eplnwerh 4 NOTEPBISALIIE TWAMOV ERCEMOY RIIIUIENHCANHWMOV, REAArt 
Fem MAUIEMOV E'EpHWAMOY Nano TmoyrovaoRi AOroberS nHeaTu H 
Haui6Y neuăr npigbeni K cemo AnerS namem$. Ilucaa Illana,p$ 
"Bphie ov BacaoVi, E AETW 37, Mkeată TeHRApiA ÎN. 


Pecetea pierdută. — Orig. la, Arhivele Statului din București, 
M-rea Neamţului, depozite private, cu o traducere veche, păstrată 
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într'o copie dela 1818 şi autentificată de Ilarie arhimandritul şi sta- 
riţul mânăstirilor Neamţul și Secul, şi cu un suret şi mai vechiu 
fără dată. — Documentul e interesant prin forma sa exterioară, 
deoarece e foarte lat în raport cu înălţimea, e scris cu cerneală 
neagră ce bate în verde şi are crucea şi inițiala Ai din Muaoerii 
aşa de mari, încât cuprind aproape toată marginea stângă a, tex- 
tului. Pentru explicări, cf. documentul următor. 


XXI 
Vaslui, 12 Ianuarie 1495. 


Ștefan dărueşte lui Eremie postelnicul Jumătate din satul Piscul 
pe Bârlad, partea de jos, şi jumătate din moara de pe Bârlad, 
cealaltă jumătate de moară fiind a spătarului Câlnău. 


|  ÎĂHAOCTIR ROATE Mi (G"TEan ROEROAA, TOCNOAAPh  3EMAu 
MOAAABCKOH, SHAMEHINTO UHHHAM H CHA AHETWVA HAINA BHCAM. KTO 
HAN S3pH'Th HAN PO UTIOUH OVCARIINAT, WOKE 'POTA HETHUNHH BALI n 
&'lpuln nau Gpemta noereauuk CACAKHA Ham npato..n Bkpu9. Tha 
MB BHAEUIE £rO MpAROR ni Brlpuoie CAOȚIRBOIO A0  Hâc,.. AAORAAn 
ECMH £TO WCOBHOID HALE MHAOCTIID, AdAH H NOTEPBAHAN EA EMO 
WT Hâc O HAUIEN SEMAH O MWAAARCKON TIOASEHHA CEAS HA Bphaaajk 
Ha navk Ilnckova, HHH'RA -uacT, H NOACEHNA WT AA U4O ECT Ha 
Hprnaaak; a Aporaa NOASBHHA WT "Toro Mata Aa ser nano Kam- 
HBOY cr'Tapo. Toz Bee BHIUIENHCANHOE AA ECT EMO WT Hac OWpHK 
M Ch BheeA ACȚXOAWA, EMO ui AETEA erou OHOVUATWAM erou 
npbopHouaTwa sro H npauoprwva erou BBCEMOY POAO Ero, K'TO 
CE EMO USBEPET MAHEAHWHIH,. HENOPOVULEHO HHROAH:KE Ha REKH. SI Xo- 
Tâp TON NOAORHII. CEAO AA scT wm ovcero XO'Taa NOASRHHA, 4 wr 
HHUIHĂ CTOpWH Ad £CT 9 €rapoaoy xorapo 1), KOVAA H3 RERA witu- 
Bâân. SI Ha rw ECT Bkpa uduiere TOCNOACTEA EHIUIENHCAHHAr9 Mai 
Grebaua BOEROAH, H Bla NpEBB3AIBALHHY CRIHWE TOCNOACTEA AM 
STacanapa ui Bwraana-Baaaa, u &pa BOap Hâmuy: 8. n. Aoau 
IIp"BKAAAEA, &. 1. BWAAOpa AEOputita, E. n. ĂpmAtaă, E. n. Ieovaa, 
&. n. Moviuara, &. n. TosAtpa IPBRAAAEBA XOTHHEKROrO, E. n. ÎlHRoT% 
NPBRAAABA HeMeukoro, E. n. Vopropweekoro, BR. n. IllanApa npna- 


))-Pisarul a scris întâiu xorapsm5, care a rămas neşters, şi apoi 
forma corectă xorapoy. (oder. 
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AABA HOROPPAACKOTO, E. N. RAhibo enmTApo, E. 1. Heaxa BuHeT:kp- 
HARA, E. n. MĂOrHaa UAuIHHRA, B. n. PpoyiTeluia C'TWAnnRA, E. ni. Ile- 
TPHKA ROMHCA, HM EA OVeuyk BOT4p HAUIHX MOAAAECRUY, H: EFANRUX Hi 
Măauyk. ÎL no Bau HBO, KTO iBOPAET PoenoAapm |[nauen Beau 
MOAAAECKOU, WT AFTER MĂUIHX. HAN WT “HALUIETO POAS, HAN/NAR BOA, 
ROPO "BOT "H3BEPET POCNOAAPEA EBITH 'HăLIEH. SEMAH 'MOAAARCROH, 'TWT 
BI FAOY HE NOPOȚUINA [HAJUIEro Aaaa "n NOTEPIAAEHIA, dA EH EMO 
STEPRANA H OVKPENHA, SANOVASE FCMH EMO AdAN Hi NOTEPRAHAN Bă 
£ro 'NpARot H BkpHi0i9 'caoătao. SI Ha BWaulovy[i9] Kpkneer :n no- 
TEPAAGAEUIE "TOME BICEMOL ERIMIENHCAHHOMOV, BEARAL 'ECAUI :HALIEMOY 
erlpuoamov 2tonanoy TnoyToyaS :ASPOETOY NHCATH n 'HAuloy NEAT 
npugkenru 't cemo 'anemov MautmS. Ilncaa Slarăa ov Bacau, B 
ari sar, AVBeAUA Pen. EI. 


Pecetea, pierdută. — Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, 
M-rea Neamţului, depozite particulare, cu o traducere veche, păstrată 
întro 'copie dela '1818 și autentificată de Ilarie, arhimandritul :mâ- 
năstirei Neamţului şi Secului. No. 1 dintr'o colecţie 'de docu- 
mente. 'In:dos însemnarea veche + nau :Epravia nocreanuik. şi alta, 
mai nouă IluekSa 3 Teku. E vorba, prin urmare, de satul Piseul 
- din jud. Covurlui, aproape de vărsătura Gerului în gârla Bârlăzel, 

care mai nainte se ţineă de jud. Tecuciu; cf. doe.. dela 24 Ian. 1496 
referitor la Ciofreşti, No. XLVI. In părţile acestea se aflau „morile 
dela Covurlui“ (mannni KoRopaSuckhin) de care vorbeşte. actul de îm- 
păcare dela 1 Sept. 1435 între lie şi Ştefan, fiii lui Alexandru 
cel Bun (UJjanickij, Materialy, :p.. 4%). Bârlăzelul de azi se numiă 
prin urmare pe vremea lui Ştefan cel Mare Bârlad. Cf. docu- 
mentul citat dela 24 Ian. 14960. Că e vorba de Piscul din jud. 
Covurlui, se vede și din tabloul moșiilor secularizate dela, Ministerul 
Agriculturei şi Domeniilor, în care e trecută la jud. Covurlui moșia, 
„Piscu: şi Mârşeşti“ ; ef;:moșia „Piscu şi Penea“, comuna Piscu, foastă 
a M-rei Neamţului, în broşura Improprietărirea elăcaşilor din an. 
1864, Bucuresti 1906, p. 50. Cf. în ms. No. 110 al Academiei Ro- 


L] 


mâne, f. 102 v., „Piscul la Tecuciu“. 


| XXII | 
Vaslui, 12 Ianuarie 1495. 


Ştefan dărueşte fraţilor Alexa, Jurea, Dragoşe şi Jurja, satul 
Țigăneii dela Dimaciu. 


Ț dlnaceTiie BOXEIO  Mhi Grea BOEBOAA, POCNOAAP SEMAN 
MWAAABRCKOH, SHAMEHATW UHHHM HC CHM AHCTWA HâLIHA EBCAM K'TO 
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HA S3pu'T Han uTrSun €ro ScAHuIH'T, We TOTH HCTUNHIU Hatuu carui 
Slacăa H XSSpra n Aparotue n ÎESp:a CASA HAM Mpat9 n RkpHo. 
Tla] an enarkauie HR: npaRSio n Rkpuoio caSAR8 A9 HAC, MAASEAAN 
ECMH HX WCOBHOID HAUIEIO MHAOCTII, AdAH H NOTEPRAHAH ECMRI HA 
WT Hâc S HAUIEH EMA .S MOAAARCKOH FAHO9 cae 5 AnAau, Ha HAVE 
Turneu 1). "Dove Bee: KHUIENHCANOS Ad SET HA AWP Hac. SpHK Hi Cm Em 
CEM  ACXOASM, HM HU AETea uk n SuSuarom HX un npkSnSuarwam uk 
H npauSprwva HK Hi BnceMS pOAS Hy, KTO cl HM NSEEDET Ha 
GANXHIH, HenopSulnio Hukoanăte na Bu. SI XoTap TOS ctaS BHiue- 
NHCAnOMS AA CT HAM 2).w'r Secu cropon n9 cTapomS Xoraps, RSAA 
NS „BKA WHBaat. SI Ha TO Ec" Ekpa HALE TOCNOACTEA BHIDENHCA- 
HATE Mb Grefbană BOEBOAL, H kkpa Np'EEBAIOBAFHBIL CHIHWE POCINOA- 
cTBa Ani flarăanapa n Boraana-Baaaa, n Ekpa Botap Hank: B. n. 
ASai NpRaABa, E. n. BOAASpa AEWpHHRA, B. n. Xpmmana, &. n. 
Iesaa, &. n. MSuara, &. n. "TOaAtpa PBRAAĂBĂ XWTHHCKOLO, B. n. 
AÎHROTD NPRRAAABA HEMEUROrO, E. n. WopropwEcksro, A. n. Ian Apa 
IIPRRAAGEA :HOBOPpAAcKONO, B. n. Banu enmTapt, &. n. Heaka BHe- 
TIApHHRA, E. n. :Epemta nsereaniuiia, E. n. Alornaa uaunuka, &. n. 
PpSuwrema croatia, E. ni. Tlerpika KROanca, H Bkpa SCHE BOtdp Ha- 
UI MOAAAECKBIY, EEAHKHIy E. Manny. SI NO HAIEM :KHBOTE, KT BY- 
ACT POCNOAAPA HALE SEAN, WT AÎTEH Hauiuk HAH.WT HAulero poAS, 
HAH NAR :BSA, ROPO BOT'h HSBEPET POCNOAAPR BHTH HALE SEMAN AWA- 
AAECKON, TWT GH HA HE NOPSUIHA HAUEro Adatiă H NOTEmp:RAcula, 
dU BH HAM STEROAHA n Skpitnua, sauS:e AdAH îi N9TERPAHAH EcMnl 
HM WT Hăc 34 HX NpaBSIo H BpnSto caS:a5. SI ua BOAUSI Kpiknocr 
H..NOTBRPRALHIE TOMS BheeM$ BHIuenHcanHoms, BEAAN Cani HAueMS 
BpuomS nanS TuSrSa aorobers nucaru. ni uam$ NEUAT .npu&keuru 
R cemS-ancrS naulemS. Ilucaa Men $ BacaSu, & akro zar, avkeaua 
Pen. BI, | 


Pecetea, pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 4/u. 
No. 1 dintr'o colecţie de documente. Dimaciul e un cătun al co- 
munei Suraea din jud. Putna, pl. -Bilieşti (Marele Dicţionar Geo- 
grafic, V, p. 499). TȚigăneii vor fi fost spre sud-vest de Dimaciu, 
unde astăzi e „Cotul-TȚiganului“, la, o, depărtare de c. 4 klm. dela 
Dimaciu, pe părâul Putna; v. harta statului major, planșele Ivești 
şi Focşani. | a ati 


1) Ortografie neobișnuită, în loc de Inrmunciu. 
:) În orig. em$. 


N 
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DOI 
Vaslui, 12 Ianuarie 149%, 


Ştefan dărueşte lui Frăţilă şi nepoților săi Mareş, Florea, 
Danciul şi Bădea satul Lieşti pe Bârlad, la Rătud. 


+ ÎĂHAOCTII BOXER Mii G'redsan 'BOERSAA, POCNSAApR SEMAH -MWA- 
AdB&CKOH, SHAMENHTO UHHHM HE CHA HAUItiai AncTwvM Enea „RTO H4H 
BM3pHT HAH Er UTSUN OYCABIUIHT,. W(€) TOTH HCTHUNIH HatuH, cASnu 
Ppwunar un SuSkoge sro Mapeun ui Paopk ui. AanuSas n -HmAn!) 
CAS2HAn Haav -npăgo n Bkpio. Tim Mi BHAERUIE HI Npagor H:tkp- 
HOI9 CASAROIO AO Hâc, KAAOBAAH ECMBI HY WCOBHOI HALE MHACCTII 
H AdAH H N9TEPRAHAN ECAbI] HAM WT Hac 9 HALE BEMANH OY MWA- 
Aagckon EAHo ceao Ha Bphaaatt, 09 PmT8A, 2), Ha navk Ateuutn. Toe 
RECE BWILUENUCANNOE AA ECT EMS [W'T] Hac OYpHR H ch BERCEA AOXO- 
AWA, HM HU Askrem Hy pagno ni SnSuarwm Hy ui npkovuSuariwvm uk 
n npiuiSpikrwa Hy n BmheeMS pOAS 1, KTO CE HA H3BEPETM HAH- 
BANAT, HENOPSUIEO -HHROAHIRE Ha BEER. SI: yoTap TOM BhiulenH- 
„CANHNOMS CEAS Aa £cT WT O/CUX CTOpWH N9 CTApoMS YOTAp8, KSAA 
H8 ERRA WAHBAAH. | Ha "TO CT BEpA Halen -POCNOACTEA Ehlult- 
nHeânnaro Mhi Grebană EOEROAN, H E'kpa "NP EBBAIDBAEHHY. ChIHWEBL 
roenoaerea mn flarăanA pa H BOTAana-BaaAa, H Bkpă Boraph Hâmny : 
E. n. ASAA  NpBEMAABA, BE. N. ÎOAAOBA ABOpHHRA, E. 1. Xpriana, 
&..n. IlsăSaa, e. n. AiSiara, 8. n. T[oaAlepa npm'naagă YOTHH- 
CROFO, E.:n. AĂHROTR NpuKBAABă Hem[e]ukoro, E. n. VopTopogekoro, 
&. n. Mlanapa nogorpaa[eko]ro, 8. n. KamunS enm('rapk, 8. n. Egr- 
MA] nocreannka, B. n. Peaka: BHeT'EpHuka, B. n. ANOHAA uaiuHHka, 
&. n. PpSumena coana, B. 1. Herpu[a Komuea, H-B&kpa ocur 
HALHY BOTAp MOAAAEEKHL, BEAHKHIX H] Maabik. SI no name uneori, 
KTO [GSAET POENOAAPR Hale SEMAN MOAAABCROH, wT Akai Hamny 
“MAN WT. HAUIETO POAA, HAN NâR BOYA, KOro. B9Pm [USB)epeT roens- 
AdpEMb' [BBITH HAUIeii SEMAN MOAAAECKOH], "POT Ehi -HA HE NO9pSUIHA 


1) Cuvintele „n: Bman“ sunt scrise: cu altă mână, pe.o ștersătură, şi 
par a fi introduse mai târziu. AanuSsaS și Ban sunt dative, în loc de nomi- 
nativele AanuSas şi Bak. 

2) Cuvântul Pwrsa este scris peste o răsătură, din care se mai cunosc 
Y.. 4. 6, ceeace ar puteă să, fie SR opla[n]e sau [po]x[oila[u]e: Gohoreni 
=-Gohor sau Grohoieni = dealul Grohoieni, mai jos de Liești, jud. Tu- 
tova, pl. Pereschiv. 3 
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Hătuero Adana un noTepnati[ia], aan BbI HM OVTEPRAHA H 9kpknna, 
SANSE ECAI HA Adi H NOTEPBAHAU WwT [mac sa HX npaRSt0] 
CASES. SI Ha BOAUISP Kpknwer n NOTBPhAAEHIE POMS B'ICEMS Ehi- 
UIENHCANNOAS, Eeakan Ec Hauie$ BkpHomMS nau TmSTrSaS aAors- 
pers nucarh n Hawi[S neuar] npue'leumui K cems AHCTS  Hatuem$. 
Ilucaa IlanAp$ Ep o Bacasu, & ak&rw +37, avkeaua rengapte Ei. 


Pecetea pierdută.—Orig. la d-l Dimitrie Greceanu dela Stânca, 
foarte deteriorat. —. E vorba de satul Lieşti din jud. "Tutova, pl. 
Pereschiv, din sus de Priponeşti (în harta statului major, planşa 
Gohor, Proponeşti, la Frunzescu, în Marele Dicţionar Geografie 
şi pe harta căilor de comunicaţie Priponeşti). „La Rătud“ indică o 
localitate azi dispărută sau netrecută în hartă Şi în dicţionare. Poate 
un deal „Rătundul“, Regiunea dela Lieşti e foarte deluroasă şi 
numele Rătundul, Rătunda foarte răspândit în munţii româneşti. 


XXIV 
Vaslui, 12 Ianuarie 1495. 


Ştefan dărueşte fraților -Fete, Văsiiu .şi 'Tatul jumătate din 
seliştea, Fundeni „pe "Bârlad, partea de jos. 


“T. Anaceriie Bote mn  Orrebau ROEBOAG, POCNOAAph SEMAN 
MOAAAECKOII, SHAMEHHTO : UHHHA HE CHA AHCTWA HAUIHAM ECAA KTO 
„HN BB3pHT. Han ere [ujrovun ocanuii'T,. Wat "TOTH. HCTHHHHH. Hai 
caorhi Pere GpAToBe ere Bmciio n TaroyA CADA . HAM NpARO 
n: &puo. Than mr BA; kiue HX; BABEI „H -RÎpHOIO CASE AO 
Mc, 2SAAOBAAN CA HĂ WCOBHOIO HAntieto MHAOCTIIO, AdAH H. NOTRBR- 
AHAH ECAH HA: WP HaC SY HAUIEH -BEMAH 9 :MOAAAECKOH NOASEHHA 
ceaun ua Bpaaak: ba navk: Doyuavkutn, uneia uacTr. Tos Bee 
EBIUENHCANNOE Ad ECT HAM WT -Hăc OVpHR :H Ch. EREEA ASXOAWAt, Ha 
H_AETea HX paBno 4 OVHoVuaTwva Hy. i NEO HOVUATWA HX. Hi. npa- 
UPA HM BBCEMOI POAO Hy, TO Ch HM HSBEpeT HâHBAHAulu, 
„HENOPOVULEHO HHROAH:E Ha BkRH,: ÎÎ: XOTap "TON NOAORHNH CEAHUIM AA 
CT WT OCEPO JOTApA NOAOEHHA, A WT HHUIHX CTOPWH Ad £CT no 
„ETApOMON: XOTapo, KOVAA H3: Bia wugaau. A HA "TO ce &'kpa ua- 
UFO POCNOACTEA BhILUENHCANNATO Abhi Grreipană ROEROAH, Hi Bkpa ngk- 
BBSAIPBAEHHĂ ChinwB rocnoAcTEa Ah! Slarăanapa n Boraana-Baaaa, 
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H EkpA BOTAp Haâmnyk: B. n. ASA NPBRAAABă, E. N. „BWAASpA AEOp- 
HARA, E. n. Xphatana, 8. n. IlebSaa,-8. n. dăSmara, B. n.  TOaAepa 
PBEAAAEA YOTHNCKONO, B. 1. ÎĂNROTI NPRKRAAAGĂ HEMEUROTO, E. N. 
UopropwBekore, E. n. IanApă HORSPPAACROrO, E. n. BănHnhoY enm- 
rapi, BR. n. Heaka BHeTpunKkA, E. 11. Epeaia nocTeAHnRA, B. 0. (llo- 
PHAA WAMHHRA, B. N. DpOYHTEUA €TOAHHRA, E. 1. ÎlETOHRA ROMHCA, Hi 
Bkpa Botap Hâuiik OVeuk, [Beankuk] H maank. SI no naum HBOTE, 
K'TO BOVAET POCNOAAPR HAUIEH [3EMAN] MOAAARCROH, WT A/E'TEH Hay 
HAN W'T AUTO OAS, HAN Nak ESA, KOPO BON HSBEPET POCNOAAP% 
BHTH] HâuIeH BEMAH MOAAABCROH, "TOT Bhl HAM HE NO[pSUIHA Hamero 
Adâniă] H NOTRPIRAEHIA, dan Bi HAM OTEPRANA Hi OYRp'ENHA, 34- 
HOVĂtE [ecavhi HM Adan H NOTEPIAHAN Sa Hy NpaRor H B'pHOIS 
CASWAGO. SI na Bwaui[ee kpkniocr H no)TrEpmiiaeiie "TOMS EneenS 
Biiuienncantom$, Reakan ec Haulejmoy B'Epnoamo zoynano Tmnoy- 
TOVAS Aorodberoy nHcaTru n Hâui$ NEUAT NPHERCH'TH K CEMOY AHCTON 
nauieMS. Iine(aa) Sacăa o BacaSu, 8 Akrw 73r, avcaua re. Ei. 


Pecetea, pierdută, — Orig. la Academia Română, sign. 64/Lxxxvi. 
E vorba de satul Fundeni din jud. Tecuciu, pl. Bârlad, pe malul 
Siretului, aproape de vărsătura Bârladului în acest râu; v. Marele 
Dicţionar Geografie, III, p. 437. 


| 6 ATI 
(Vaslui), 13 Ianuarie 1495. 


Ştefan dăruește lui Stan Mieriul jumătate din seliștea, Fundeni 
pe Bârlad, partea din sus. | | "9 


7093, Ghenarie 13. R, 

Io Stefan Voevoda. lată că domnia mea m'am milostivit 
șam dat şam miluit pre sluga noastră Stan Mieriul cu giu- 
mătate de seliște la Bârlad, anume Fundenii, parte din sus. 
Această mai sus scrisă ca să-i fie lui dela domnia mea, uric 
cu tot venitul, lui şi ficiorilor lui şi a tot neamul lui. Şi spre 
aceasta, iaste credinţa domnii meale mai sus numit Stefan 
Vodă, şi credinţa, a preiubiţi fii domnii meale Alexandru și 
Bogdan- Vlad, şi credinţa a boiarilor noştri anume: Tăutul vel . 
logofăt, Duma părcălabul, Boldur vel vornic, Hrăman i Șteful, 


302334, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Aare, II, 4 
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i. Muşat, i. Toader părcălab: de: Hotin!), Micotă; părcălab de 
Neamţu, Giortorovsco, i Şendre părcălab de: Novograd, Glănău 
vel spatar, Isac. vel: vistier,. Erimie vel, postelnic, Mohila; vel 
paharnic, Frunteş: stolnic,. Petrica comis; | 


Arhiy ele, Statului din Bucureşti, Condica Asachi es 24, cu 
titlul „Pe Fundeni pe Bârlad,. partea de sus,. a Pălădeştilor“. — 
Jumătatea de Jos a Fundenilor o dăruise Stefan cu o zi mai 'nainte 
altor: supuşi ai săi; v. doeumentiil ai 


XXVI 
" (Naslui), 16,lanuarie 1495; 


Ştefan. confirmă, Neagăi şi. Stanei,, fetele lui; Dragomir Tăutul, 
stăpânirea. peste satele. lor de baştină: a) Tăuţii la; Horince, b). Ru- 
"jenii tot acolo, e) jumătate din Leuşteni la Chigheciu; cealaltă 
jumătate din Jag pățio) stăpâniă, logofătul! Tăutul, vărul lor. 


7003, Ghenarie 16.. 

Iată aceasta adevărată Neaga şi soru-sa Stana, fetili! lui 
Dragomir Tăutul, le-am miluit dintru a noastră osăbită milă, 
li-am dat şi li-am întărit în pământul nostru a Moldovii pe 
a sa dreaptă ocină şi moșii, satul anume Tăuţii pe Hurance 
(Horince), și Rujanii.(Rujenii) tij pe Hurance, și din Chigheaci 
giumătate de lă Leuştani (Leuşteni) ; și ceealaltă giumătate 
de sat din Leuştani ca să fie vărului său dumisale (seminţii lor 
dumnialui) Tăutul logofăt. Aceste de mai sus scrise ca, să le 
fie lor de la noi uric cu tot vinitul, lor şi feciorilor, nepoților, 
strănepoţilor şi a tot neamul ce s'a alege mai de aproape. Şi 
înteu. aceasta, credinţa a preiubiţi fii domniei mele Alexandru 
şi Bogdan-V lad, şi. credinţa, boiarilor domnii mele dumnialor: 
Tăutul logofăt, Duma părcalab, Boldur. vornic, Hrăman, Șteful, 
Mușat părcalab de, Hotin, Micotă părcalab de Neamţu, Cior- 
torovschi,, Șendre părcalab Cetăţii Nouă, Clănău spătar, Isac, 


vistier, Erimia, postelnic, Movila. paharnic, Frunteș stolnic, 
Petrica, COMiS?). 


1) In condică greşit „părcălabii de Hotin“. 
2 Titlurile da: 'boierie 'sunt date. în. ms.. ca: de 'obiceiu, prescurtăte. 
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Axhivele! Statului: din: București,: Condica! Asachi: IL, f. 26; cu: 
notiţa „a Pălădeştilor“. O altă traducere, mai. prescurtată, se află, 
în aceeaș condică, f. 25 şi 27 (dublu exemplar). Am pus în parenteze 
forinele de cuvinte deosebite din. această a doua, versiune, nerele- 
vând însi'greșelele ei. Copia dela'f. 27 are notiţa „a lui Ioniţă Păladi, 
treti logofăt“. — 'Tăuţii și Ruljanii 's. Rujenii se aflau în jud. Co- 
vurlui, pe valea Horincei,:eare. merge până la Prut. Astăzi nu. mai 
există nici unul. Au dispărut și Leuştenii de. pe Pigheciu, în Basa- 
vabia. Lectura „Rujenii“ ar puteă să fie însă o greşală în loc de 
„Rogojenii (Rogojanii)“ ; aceştia sunt tocmai la gura; Horineei (v. 
hartă; statului major, planșă- Bereşti). Cu: atât mai mult, că: astăzi 
hu există în: Moldova nici un sat: eu numele Rujani s: “Rujeni: 


XXVII 
(Vaslui), 16 lariuari€ 1495. 

Ştefan confirmă fraţilor "Toader şi Ivah 'și nepoatelor lor Nastea, 
Stana și Măria, stăpânirea peste: satul Gheieştii pe Zeletin, unde a 
fost Gheia, „între Negoane: şi între Colunoi“, cumpărat: cu 85 de 
zloți tătăreşti dela Pătru Ghilţu, dela soru:sa Muşa și dela: verii 
lor Ion Buză şi Drăgălina, toţi patru ' nepoți popii Pătru Seolo- 
findie și popii Dragomir. | 


Suret de pe uricul lui Stefan Vodă, din It. 7003, Ghenar 16. 


Facem ştire cu această carte a domniei mele, precum au 
Vinit înnainte domniei mele şi înnainte a lor noştri moldo- 
vineşti boiari, a' mari şi a mici, a noastre slugi Pătru Ghilţu 
şi sora lui Muşa: şi cu sămenţie: lor Ion -Buază şi cu sora lui 


Drăgălina,, toţi nepoți popii lui Pătru Scolofindie!) și a popii 
lui Dragomir, de a lor bună voe, de nitne siliţi nici asupriţi, 
ce de-a, lor. bună voe?) Şau' vândut a lor dreaptă ocină şi 
moşie dintru'a lor: drept uric, din -uricul! moșului' lor. popii 
Pătru Scolofindie !) şi popii Dragomir, un sât pe'Zălitin anume 
Gheieştii (Peemnit), între Negoane şi între Colunoi, unde au 
fost Gheia (Tea); aceasta au vândut-o slugilor noastre lui 
Toader şi lui Ivan și nepoatelor sale Nastii şi Stanii şi Mării 
drept 85 zloți tătăreşti. Și sau sculat slugile noastre Toader 

1) In 'suret „Pătraşeo Lofindie“ ; v. nbta 'de la 'păgină următoare. 

2) Cuvintele „a lor bună voe“ sunt şterse cu o; linie. 
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şi cu frate-său Ivan şi cu nepoatele lor Nastea i Stana i Măria 
şi au plătit tot deplin toţi câţi mai sus scriu bani 85 zloți 
tătăreşti întru mânule [lui] Pătru Ghilţu şi stră[nejpoatii sale 
Muşii şi săminţii lor lui Budză şi nepoatii lor Drăgălină, tu- 
turor câţi mai sus sau scris anume. | 


Pe cât s'au putut scoate s'au seris aici, dar cel vechiu tot de 
faţă, este. Iosif diiacon am tălmăcit. i 


- “Suretul e din sec. XVIII şi mi-a fost comunicat de părintele 
Ioan “Antonovici din Bârlad. — Satul Gheieşti nu mai există astăzi; 
celelalte două, între cari eră situat, sunt cătunul de azi Negoaia 
(com. Mohoriîţii) de pe Dobrotfor, 3 klm. departe de Zeletin, şi un 
sat dispărut din sus de Tochile (com. Burdusaci), care se numiă pro- 
babil Colonoasa; în partea locului (jud. Tecuci, pl. Zeletin) s'au 
păstrat numirile: Colonoasa, dealul și părâul Colonoasei; v. harta 
statului major, planşa Pueşti,. şi cf. Coloneştii în aceeaș plasă. 

Nepotrivirea, în terminii de rudenie dela sfârşitul suretului cu 
cei dela începutul lui provine din cetirea greşită a orig. ceerpii 
sro diSuin (sorei sale Muşii), pe care diaconul Iosif l-a, cetit ceerpu- 
„unun sro MĂSmu (nepoatei sale Muşii, greş. strănepoatii), şi din ne- 
înţelegerea atributelor naemennuin, năemenunuă pe lângă Ion Budză 
şi Drăgălina,; orig. a fost probabil n naemennuS uk BSSH ui nas- 
Menu uk Apnrmanuui. Se pare că Pătru Ghilţu şi Muşa erau 
nepoţii lui Scolofindie, iar Ion Budză şi Drăgălina ai fratelui său 
Dragomir. Ei stăpâniau împreună satul Gheieşti. 


Pătru Seolofindie Dragomir 
X X 
Pătru Ghilţu, Muşa, Ion Budză, Drăgălina 


Am îndreptat în suret pe „Pătraşcu Lofindie“ în Pătru Seolo- 
findie, conform documentului original dela 4 Fevruarie 1495, No. 
XXXIV, unde acest popă e pomenit cu numele Scolofendie; cf. 
Calafindeştii din Bucovina, districtul Siretului, din *Scalafindești, 
*Scalafendeşti. Eroarea traducătorului vine din lectura In'rpautto 
Aobunaie în loc de In'rpa Ilcoacnuaie = GRoaoduuAie, un nume 
foarte rar în sec. XV. Il'rpa e la genetiv. 


XXVII 
Vaslui, 17 lanuarie 1495. 


Ștefan confirmă nepoților lui Toader Nănescul, ai lui Baliţa, ai 
lui Făreaș şi ai Stanei, tuspatru copiii lui Nan, satul Năneșştii pe 
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Studeneţ, şi anume: o parte o va stăpâni Marița, fata lui Sima, ne- 
poata lui Toader Nănescul; a doua parte o vor stăpâni verii ei 
Fătul şi Sturdzea, fiii lui Filip, nepoţii lui Baliţa; a treia parte 
verii lor Gligor, Ion: Făreaş şi Mălina, copiii Mălinei, nepoţii lui 
Făreaş; a patra parte verii lor Mircea Purcel surlariul, fiul Stanei, 
şi Dobroin voinicul eu soru-sa Lușea, copiii Mărinei, nepoţii Stanei. 


“- XĂNAGETIIO BOAIEIO Mhi Gea BOEROAA, POCNOAAPE BEMAH MOA- 
AdECKOH, BHAMEHHTO UHINA HE CHM AHCTWM HAUIHA RhEkM RTO HâH . 
EB3PHT HAN €TO UTIOUN OYCANIIHT, Wă5e "TOTH HCTHHHIH îapuum, 
Acuta Gumuna, oyuoyka TOoaAcpă Hnueckoţaa, 1 DAEMENISH £H Pw- 
moya n Bpar ere Groypst, CRIUWEZE. DHAHNA, OVHOVPROBE BAAnia, H 
naemenutni n Caurwp H BpAT ro Îwu Pupkauih 1 ceeTpa Hy Am- 
AH, EMB ÎĂTAHHHH(H), OVHOyROBE PnpRANIA, N NAFMEHUK HA îhupua 
Ilevpusa CoVpaapIoa, Chim Gran, Hi NAEMEHNI HY ĂCEpOHH BONHH- 
ROVA H cecTpa en OUR, CHINWEE impun, ovuopkoge Grant, 
RAROBĂAN ECAMI HY WCOBHOID HALIEIO MHAGCTIIR, AM H NOTEPIAHAH 
CCA HA OV HALUIEH BEMAH OV MOAAAECROII HK NPABOIE WTHHIHO, FAHO 
ceao Ha Groypeneui Ha Ha Hui. TOE BCE EHIDENHCANHOE Ad 
EC MM WT Mac CVpHR 1 Ch ETCEM ASXOAWA, dA Ad CT HA HA 
VEPHpH UAcTH: EAHA VUACT WT "TOPO “cena Aa cr ap b, ACUKH 
Gumnnoy, oyuoytn TwaarpS HeckoyaS; 4 ApSraa uacr wm "Toro 
CEA AA ECT NAFMHHHHRE €H PITOVAOY 1 BpATOY £ro Croypsn, cnl- 
uwaom Pnanna, opnoyaogwm Baanua ; 4 "rperba uacT WT "TOTO CEAd 
Ad EET NAEMHAHHRWA HX DanropS 1 BpATov £ro IwuS Pmprauioy n 
cecrpu uY Alan, CHIHWBOM Alan, OYHSROBEWA Ppkâuă; 4 
WETBPISTAA WACT WT "PONO CEA4 Ad ECT MAEMEHHRS HX Mlupun Iovp- 
VEAOY COVPAAPIA, chIHO Grannt(8), 4 Nam uHHHRH EFO ASEpOHHOY E9H- 
MIIKOVA 1 ceerpui ere OȚUIRH, CBIIIWEWM ÎNnpHHH, OVHOVKOEWAI Gra- 
HUH, HA H AETEM HX N OVHOVUATWA HĂ 1 NpkovnoVuaTwAm HX H 
NpamopTwa HX n BheeiS POACY [H), KTO cl HM H3BEPET HAH- 
GANKHÎN,  HENOPOVȚILEHO  HHKOAH:EE Ha BR. SI XOTAP TOME Bhiiulr- 
NHCANHOMSY CEAS Ad EET HM) WT OVCHX CTOPWH N9 CTAPOMOY JOTAPA, 
ROVAA H3 B'EKA WAHBAAH. SI na "To cc B'kpă HALErO POCNOACTEA 
EIIIETIHCAMIArO Mi GTEBAnA BOEROAH, Ii B'kpa NpEBW3APBAFHHĂ ChIHWE 
roenoacrga mn SlacăanApă Hi Biwraana-BaaAă, H Ela BOtap HamHy: 
E. n. APM NPmKAMABA, E. N. ÎWAAOBA "ABOPHHRA, B.D. ĂpMAHA, 


1) In orig. emo. 
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g. n. Tilezovaa, BE. .n. Alovuara, B. n. Toaaepă XOTPHNCROrE, B. 1. 
ÎNHROTI NPBRAAAGA HEMEUOro, „BE. n. UOpTOpWBCROrO, E. N. Tilanapa 
MOBOPPAACKOrO, :B. 1. Ramnuno crap, 8:11. Beata BueTpuika, 
&. n. EpemtA NOCTEANIRA, -B. n. Mornaa aurită, B. n. PpojuTenia 
eTiVANHKA, &. i. Jlerpukă „ROMICA, 1 BÎEpA VENE BOAP HALIHĂ MCA- 
AARCRHR, Hi BEANRUX .H MAANX. “SL No Hamim iKHBOTE, KTO BOVAET 
POCNOAAPI HALE SEMAN MOAAAREROU, WT AETeH Hal bau wr 
HâUIETO POAS, HAN NâR .BOVA, KOPO BOPh H3BEBET POCNOAAPEM BhITH 
HASH -BEMAH, ITWT BI HA HE NOPOȚUIHA MâNIErO AAANIA n NOTEpn- 
AAA, dan Eh HM OVTEPIAHA H OVEPENHA, SANOVIE ECAI HAM Aaa, 
BA U40 EET HA NPARAA WTHH|ia. | ua BWAMOI RpENOCT H -n9- 
TRPBKAEHIE TOMS ECEMOI BAILIIENNICARIIOMOV, BEALAN ECAuI HALE 
zkpiiomoy 2Konatiet” ÎS TOVAN AOPOBETO MHCATU 1 Mame neuaTr 
ngpuekeuru K cemoy aAnero Mame. Iluicaa flacăa o Bacaoii, E 
akrw 737, Avkeana re. âi. | 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: +. MGT 100. GT6- 
sili EOGEGOAS, PEOCNOANP 36MAN MGOAANEGKOII. — Orig. la Aca- 
demia Română, Pee. No. 119, cu o traducere veche. Rezumat de 
R. Rosetti, Pământul, sătenii și stăpânii în Moldova, p. 157. Cf. 
(Genealogia familiei Sturdza, tot la Academia Română.— Năneştii sunt 
cei din jud. Bacău, pl. Bistriţa, de „Jos. Părăul „pe care sunt aşezaţi 
se numește astăzi părăul Năneştilor, numele lui mai vechiu eră însă 
Recea, slav. Grovăriitim, care a şi rămas pentru partea de jos a 
lui, pe care se află cătunul Răcea, din sus de Răcătău ; v. harta 
statului major, planşa Răcăciuni. Năneştii sunt întemeiaţi de cunos- 
cuţul boier Nan al lui Alexandru cel Bun, ai cărui urmaşi, după 
documentul „acesta, sunt urmățorii: 


Nan | 
—————————————————————————— 
| « | i 
Toader.Nănescul  Baliţa Făreaş Stana 
Sima Filip Mălina Stana | “ Mărina 
„.. . - i i N - = - : 

Marița : Făţul, Gligor, Ion Fărcaş, 'Mircea'Pureel Dobroin 'voinicul, 

Sturdzea . Mălina » surlariul Luşea 


Vaslui, 22 Ianuarie 1495. 


Ştefan confirmă lui Neagul Dumia şi fratelui său Băloş a patra 
parte din satul Buzeşti pe Sărata, unde a fost Bericica, cumpărată 
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dela :Nastea, nepoata lui Mihăilă Buzea,.şi dela nepoata 'ei Mărina, 
fata lui Husul, cu 25 de zloți tătăreşti. k, 


+ AlutaoceTiie Bolero Alu EOmedau "BOEBOAA, NOCNOAApn SEMAN 
MWAAABEROH, 3HAMENU'TO UWHMAL HE CHA -ANCTWVA "HAIM BICA KTO 
nau SapiT Han urSuu ro SCAHUINT, WE NPIHAE IPA HAM Hi NBAA, 
Seal “Măi MWAAageknIMH 'BOtape Mack, HenoaTa iWnynuaa 
Boys, n Sova en nprina, AURA XoveSAsEa, No Hy AOEPOII BOA, 
HEIM HENOMOVAENII AHH NAHCHACBANA, H DBOAAAH CBOIO IpAROIO WT- 
HunS wT uk .npagăro Spua, WwWT SpA Susa uk Muyanaa Boys, 
"VETEMPTAA UACT WT CEAO Id Gupark ma navk BoySeuin, TAL 'BHA 
Bephuka, "Ta 'NpOAdAN CABrAM naum “MkrovaS ASatia n BpATS ro 
Timaouioy Sa RE Saar TATapekhiy. H SETARUIE HAL  CASYCH Hikrova 
Aowaia n :ap[a'r) ere Ersawiu Pa SAnaATiAu Seri POTI Evienncaniii 
numlsu RE SAT 'TATAgeKInIX psi Macri n opusa eu Alnprri, 
nenoru dluymnaa Boys, mpa, Hama H NPAA, taunai Botape. FIno 
MU BHA/EEIUE HY% AEPD BOA HI TIR N 'NOANSIO BAnA4T$, A Mi 
PARWAACDE N WT Hac ECMO AAA H NOTEkpAllAn CASTAA aura rt- 
rSa$ ASaia n Bpar8 ero Brao9ui$ TOT NPAAPEUEEIIE. UETB PITT O LO 
aer Ar ctA9 Ha Empark na :Havl: BSSetmin, DAE BHA BepHuRA, Ad 
sem HAM W'T Mac SpHR Ii CT BEEM AOXOAWA, HA ABTEM Ink n 
Susuaruvm ni npkSuSuarom Hy n npauiSprivai IT BmeemS poAS 
A, ETO CR HM HAGEpET HAHBAN:KILII, HenopSIe119 HHROAH:KE HA ERRUL. 
fl XOTAp "TON UETERPTON uacr(H) +7 „cea înta Empark Aa ger WT 
Sczro XOTagă UETRAPTAA ACT, HAT HHUIHY cTopon NO E TApoMS fo 
mapS, RSaa H3 BRA WMBAANI. SL HA "TO ET BEpă MANLIETE POCNOACTEA 
BUWENHCAHATO Ant "G'TEAnA 'BOEEOAI, n Bkpa NpEeBBAPBAEINY CHINWE 
rocnoacTea Mii SlaăauApa Borpana-Baaaa, n EBA EWI4p MAX 
E. n. ASan NpWRAAARĂ, B. 11. TOAACDA ABWBHHRA, E. a, Xp'iavama, 
Bg. n. DeSA, 8. n. Mismara, B. n. Toaaspa YoTruncRoro, B. 1. n 
ROTh HEMEUKOTE, B. 11. VOPTOPWECKOTS, B. n. IAnApA NP BEAAABA H0- 
BOPPAACROrO, E. n. RAnHhS enmTap, E. n. Heaka BHCT'EPHHRA, B. Di. 
[Eplemia nocreannia, B. n. dornaa [uajunanica, E. ni. PpSuTenia CTOA- 
uunka, 8. n. Ierpia ROMICA, H E'kpa Scuy BOI3p Nauii [M0AAaReK]hiy, 
BEAMEMY N MaAnk. ÎL no name autorii, [RTO BSJAET POCnOAAph Hâ- 
1uen SeMAM, WTA ETEN MAHAL HAN WT HAUIErO POAS, HA MAR BOA, 
KOPO BOPh ÎNS]EEpET POCNSAApn RUTH Halen BEMAH iMOAAĂRCKOH, TOT 
EH MM HE NOPSUMA IHADErO Ada IN NOTENPAALNIA, AN GH Hi 
STEWPANA N SPKpĂETINA, BANOȚAE seo MA AAA H NOTEMPAHAL 34 NYX 
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DpăBROYIO CAOMAEBS, n Sa Uu9 [w]un coBH ROȘNHAH Să €ROH: npagin nH- 
wEsn. A Ha BOALIOIO RpENCCT H NOTERPEAEHIE TOMOY BR[ceMS] Bu- 
IENHCAHHOAMOY, BEABAH Ecatni Hatemo B'EpuomS nauS TmSTrSAS Aoro- 
derS nucaru un HauiS neuar nputkenru K ce anerS hamei. Ilu- 
aa îlm'reu S$ BacaSu,- 8 AETO zâr, avkeaua Pen. FEB. | 


„ Pecetea cea mare, stricată. — Orig. în Arhivele Statului din 
București, între documentele aduse dela Câmpina; în dosul per- 
gamentului un rezumat românese mai nou și sign. „pachetul 45, 
episcopia de Huşi“. No. 1 dintr'o colecţie de documente. Tot la 
Arhivele Statului se găseşte un suret cu următoarea însemnare: 
„De pe sârbie pe limba moldovenească sau tălmăcit, Duminica 
Avgust 18, tocma în vreme sosirii la Gălata a Mării Sale Alexandru 
Nicolau Şuţul Voevod, când au venit domn în ţara Moldovei, la 
anul 1801, de poleovnicul Pavăl Debriţ ot Mitropolie“. Sigilul Arhi- 
velor e acoperit de cerneală neagră proaspătă. — O traducere, pro- 
- babil după o copie veche, a publicat epp. Melchisedec în Chronica 
Huşilor şi a episcopiei cu asemenea numire, p. 14-15.. Se zice aci 
că, traducerea e făcută după „uricul slavon ce se păstrează la epis- 
copie între documentele Buzeştilor, seris pe pergament“, însă afir- 
maţiunea, aceasta, nu poate să fie exactă, de oarece originalul a ajuns, 
împreună cu celelalte documente ale episcopiei Hușilor, la Ministeriul 
Cultelor din Bucureşti înainte de 1869, când a apărut cartea epp. 
Melchisedec. Această împrejurare ne explică atât lipsa boierilor 
Isac, Eremie, Moghilă, Frunteş şi Petrică, pe eari epp. Melchisedec 
ar fi putut să-i citească în original, cât şi lectura, 20 în loe de 22 
Ianuarie. Se ştie că mai târziu, sub răposatul Hasdeu, epp. Melchi-. | 
sedec, ca şi mulţi alţi învăţaţi ai noștri, n'a putut pătrunde nici 
odată în Arhivele Statului. — Satul Buzeşti nu mai există acum; 
pe locul unde a fost satul, numele lui îl poartă un deal şi o vale 
lângă părâul Sărata, jud. Fâlciu, pl. Prut, între Căpoteşti şi Ivă- 
nești; v. harta statului major, planșa Huşi. Cf. Aricescu, Revista, 
Arhivelor României, II, p. 70, No. 1983 (rezumat); Arhiva, societăţii 
ştiinţifice şi literare din Iaşi, XV, p. 181. ba i 


D.0.0.d 
Vasiui, 22 Ianuarie. 1495. 
Ștefan confirmă Micăi, fetii lui Mihăilă Andriescul, satul Pul- 
peştii pe Tutova, „unde a fost jude Pulpe“, cumpărat cu 80 de 


zloți tătăreşti. dela Mihul Dragoslav, fiul lui Toader Negrul, dela 
nepoată-sa Nastea, fata lui Ivanco, dela nepotu-său Lazor, fiul lui 
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Petrică Negrileseul, dela vară-sa Nastea, fata lui loan Negrileseul, 
şi dela verii lor lurie şi Mărușea, fiii Leahului, nepoţii lui Pe- 
traşeo şi ai Marei, toţi nepoți lui Negrilă, fost paharnic. 

+ [hacer Bo:Kie Mii GTedaAn BOEBOAA, POCNOAAph  SEMAH 
MOAAABCROH, SHAMERHTO UHHHA He CHA Mi[eT]wa HauiHM BBCAAM K'TO 
NAN. EM3PHT HAN EPO UTIOUH. OVCAHLIHT, WE NpiHAOuIE NpAA, Ham 
H NP, OVEHAH HAINA AMOAAdECKHMH BOIApE [eaovy]ra nam nan Au- 
XOVA.: ApAPOCAABR, Chi Toaatpă Herpoyaa, H Eparannul £ro Hack, 
AURA HBAHROBA, H OHSK cre daswp, cniih Ilerpuu Jlerpnacek[ovala, 
n naemennka ero Hack, Acura Îwna Herpuareoyaa, Hi NAEMENHHRH 
ux IOpin n ccempa ro ÎĂmpOVILIRA, CRIHIWEE Mlyeyaa, oynStoge. Ile- 
rp[amk]s 2) n Map, oven oynoyoge IerpHaoBo 2); BHBUIATO ăi Hu(4), 
H NPOAAAH Nk NBARSI WTHHHO, WT OYBHRĂ OVIIRĂ Hy HErpHASRO RIB- 
mare uaun[iia], eano ctao na Torok na awk Movanenilii, TAE 
GIA KOVAE ÎOVANE, "TA NPOAAAH 'TOE CEAO Muka?), Acuun dluynan 
AIA piteROVAA, 84 Îi SAAT 'TATApERUX. FL OVETABIUIE diua n sanaaru[aa] *) 
oven 'roru nUHksu Îl SaâT 9 pSRIL Nanov duxovaS AparocaaBs n 
Epamannun ere acru ni OHSRO £ro (l430p$ Hi MAEMEHHRA Er Hac'ru 
u naemennuiwam Hy IOpiro u ezerpul PO Ampoi, NpAA, HAM H NpAA 
HAMHMH AAAAABERHAMII BOrape. [no ati EHABUUIE MEA HHAH HX 
ASEpOI BOA 1 "TWRMEĂ II NOAHOȚIO SANAATOY, d Mhl PARW:EAEpE H 
WT HAC ECMH Adi H NOTBPBANAN Au "Tor NPAABEUEHNOE CEAO HA 
Toymogl na navk Ioyanenţin, PAL BhiA SAL Iloans, Ad £cT eh WT 
Mac Op H cm BnceM ASXOAWAI, 19H HI AETEA EU Hi OVHOVUATWVA 
c5 Hi DpBOVHOUATIVM ch NpALOPpETIVM eri 11 BICEMO POAS Fii, 
TO Cl €ni H3BEDET HAHBANKUIA, HENOPSIIEHO HHROANE HA gknu. SI 
YOTAp "TOMA BBIIENHCANHOAS CEAS AA £CT en 5) ww OVenk CTOpWII 
9 ETApOME YOTAPS, KOVAA H3 ERA WHBgam. A Ha "To seT B'Epa 
HALIETO POENOACTEA BIUItHCAHHATO Mi Geanta: BOEROAH, N B'Epa 
NpEBRMBAPBAEHHY CIIHWB POCNOACTBA Athi acăan apa ui Bv Aanta-BaaA, 
H BĂGA BOABE HAN: B. 1. AA NEAGA, B.D. ÎWAAOBA AEOP- 
HHRA, B.D. ĂpPIMAnA, E. N. IedSaa, e. n. Mowmara, E. n. Toaqrpă 
YOTHUCROPE, B&. n. ÎlUROTh u'kmeuko[ro] 5), B. n. opropweckoro, 


1) Ar trebui dat. Ilerpamkey. 

2) Ar trebui nom. plur. Herpnaoau, 
3) Ar trebui dat. AMunn. 

:) In Orig. zanaarn. 

5) In orig. greșil emo. 

% In orig. ikmeuko. 


58 1495 


B. n. Mlanapa HoBorpaackore, a. n. Bamumnot ennrapk, 8. n. "Heatia 
BHCTEpuHRa, 8. n. Epenia nocreanuka, :B. n. AMlonnaa UALINARA,:B. 0. 
PpSnreua croanțita, 8. n. Merpuka ROMICA, Hi Rkpa OVCHY BGOEIP-Ha- 
UNIX MOAAABCRHJ, H BEANRHX H MAAuX. SĂ NO HAUIHA MHROTIE, KTO 
"BOVAET "POCNOAAPR HAUEN SEMAll MOAAARCROH, W7 ATENA HA 
W'T HAUIEO POAS, HAN MAR BOA, 'KOTO :BOrMm HSBEDET POCNOAApea 
BBITI HâNIEH BEMAN MOAAAECROIN, "TOT RH 10H HE NOPSUIHA HAulero 
AAâNTA HI -NOTROBIRAEHIA, dA Eh 10H OVTEPRANA N Cp, 34- 
„MOVĂE ECMU -10H AdAH N NOTRPRAHAN, BA U49 Wa COBHI KSNHAA Ba. 
CEON -npăntu nuw'k3u. SI na Bwauioe rpknoer ui NOTRPREA cie-ToAS 
TaCEMS BiiuleriHcănnoaS, Beakau ccm nauiemS 'Ekpuoao nan$ Tno- 
'TOVAS ao[ro]zerey!) nnearu -n uauS near NpHBBCHTU RcemS auemS 
Maue$. Iluc(aa) Sara o Bacasu, e akrw sar, re. E. 


Pecetea, pierdută.—Orig. la Academia Română, sign. 11/xL.— 
Satul Pulpeşti pe Tutova nu mai există astăzi; poate să fi fost însă 
pe cursul de jos al ei, în apropierea Negrileştilor din jud. “Tecuci, 
pl. Bârlad. Cu numele judelui şi al satului cf. părâul Pulpă în jud. 
Suceava, Marele Dicţionar Geografic, V, p. 127. — Genealogia per- 
soanelor amintite în acest document se prezintă în chipul următor: 


X 
Toader Negrul d X pr 
Mihul Dragoslav  Ivanev, - Peţrică Ion Leahul,  Petrazeo, Mara 
Negrilescul,  Negrilescul, 
Nastea Lazor Nastea Iurie, Măruşea 


XXXI 
Vaslui, 22 Ianuarie 1495. 


“Ştefan confirmă urmaşilor lui Laslău globnicul stăpânirea peste 
nouă sate de baștină ale lor: Laslăoanii pe Oracău, Serbeştii “sub 
Piatra Cracăului, Mohoriţii din jos de gura Pojeritei, Drăgoeştii 
pe Dobrotvor, Petreştii pe Zeletin şi Plăcintenii, Oprişeştii, Cârna 
și Răchitişul în acelaș hotar. Ei aveau să le stăpânească în trei 
părţi, şi anume: o parte 'Toader Iueaş şi nepoţii săi de frate Farco 


15 In orig, acderoţ. 
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“aprodul, Dolea şi Măruşea, fiii lui Petru lucaş; o altă parte Anuşea, 
fata Stanei; iar a treia parte vărul ei sai, fiul lui Oană Mustea, 
verii săi Andreica, Ion şi 'Voader, fiii Ilcăi, şi văzul lor Jurja Vulpe, 
fiul Maruşcăi, toţi mepoţi lui Laslău globnicul. 


= Mănagerriie BOA Mil Gmedpani ROEBROAA, POCNOAAPTI BEMAN MOA- 
NAECROI, SHAnENIITE AHHHA HE CHA AHCTWAA MAmHM Sena KTO Han 
BEB3PUT HAN EPȘ WTIONI OVCAHIIHT, WE TOTU HCPHUNIA MANI CANA 
Toaatp TOkau n BpATAntin PO Pap ANB9A, Hi CECTpH Er AWaAktn 
n Mimpovua,: einwBe “IleTpa TORaua, M Nacaenuită „Nk SInovuisă, 
Au Gran, n maemeruit Hy Hear, ei /GOanu Moveru, n nasate- 
HMROBE;HY Suapentă 1 „BpATIA -£ro Iwu n "Toaptpn, crinwee Hakuuu, 
n muz nameti: Hy ov pata BOFAne, chit poi Rut, OCNA OVHS/- 
ROBWA ÎACARWA PAWBHIIKA, BAAOBAAN ECANI MY WCORILOI9 MALIEIO MI- 
ASCTII0, Ada H NOTBPRAHAN ECAI IIM SY MALIEN  BEMALI OV AMOAAAR- 
CROM HX:NBARAA WTHHHA, CeAă 10 HAI Aaa 11% dlacamnwa rAwBHHKA, 
na na Aacarnwaânini: HA Kpanoa't, n Ilepeenniit noa, Samenem KpaxoB'k, n 
Al oxopuuin none ovyerie TIo:EpuTU, u NOI AprorĂH HA ABpo- 
Bop, n na Beaeruut Tlempenuut, 1 7 TAWVAE XOTApEY CEAC [arunu- 
rrkulu, u COnpumeuin, n Bon, H Pmkuriuova. "TO Bee EHINENHCAN- 
HOE AA CT HA AWVT Mac CVpHR 1 CT BICEM ACVĂOAMA, dA Ad corn 
TOTH CEAA Ha 'PpH aci: EMA WAT WT THĂ CEA AA ger CASVTAA HAMIUA 
Toaatpoy IOkamoy n BpATANHIEM ero PapRo Anp9AS H CECTPAA ar9 
AcaRm H Almpouuku, CHIHG'BWA Ierpa IOnaua; 4 AD raa Maer WT 
"TA CEA Ad ee SIMOVLURH, „AUR Grain, camon; A TpETEA UACT WT 
PARE CEA AA Ec FCAIs, ChiMoY GDaun over, 4 NAEMEHHRWM Po 
SIHApenRa HN BATE Ero ÎWIOY MTOAAEPOV, CIIHWBWVA Hanunuta], n TH 
macaeunoy uX Zog Boat, Hm Hi ALTEA YI OHOVUATWA Hy 
n np'toiu[ov]uarivat ue n mpotriva) HX HE RCEMOV OAS nX, 
KTO CE MA MBBEPET MAMBANAUĂ, Henopeueno MAROANKE HA RERUL 
SI XOTAp THM CENA BWIUIENHCĂMIIIA CEAAM AA ECT HM WITCH 
ETOPWI 119 ETAPA OTApo, ROVAA Ha FRRA WAHEAAII. SI na ro 
ecT B'pa Haulsro POCIOACTBA giuenncanuaro ai Geanta BCEECAH, 
n EBA n pED3APRAFHUĂ ChIHWE POCNSACTEA MH acăan Apa u hwr- 
Aană-BA4A4, Hi ERpA BOTAP MAME: E. N. AGA Ip BRAMARA, E. m. 
EWAADRA AROPHNARA, &. N. Xpmmana, tn. Mlebovaa, E. 1. A ovuiaTă, 
E. m. TOaAtpa -XOTHHCROTE, E. 11. nori NP BRAAABA  MEMECKOPE, 


) In orig. nptonuoyoTwat. 
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B. n. Yopropweckore, B. n. Ilanaga HOBROPpAACKOro, E. n. Rami | 
enmTapk, 8. n. cana Bnerkpunka, E. n. Epeata nocTreannia, B..n. 
dloruaa uauiuisa, B. n. Ppopnreua CTOAHHRA, B. 1. ÎleTputa KOanea, 
HERBA OVeu BOtap. Hanuye MOAAABCRHY, HI BEAHRUY H aaank. SI no 
HAUIHA 2KHBOTE, R'TO BOVAET POCNOAApn HâUISH SEMAN AMOAAdAECRON, 
WT ATEI HUI HAN WT Haulero BOA, HAN MAR BOA, ROPO BSP 
HBBEDET POCNOAAPEA BHITH HAIIEH  BEMAN MOAAAECKOH, TOT BHI Ha 
HE NOPOVUIHA HAUIEFO Adana HI NOTRPRASAEUTA, AAN BI HA OVTEP'hAHA 
H OVEPENHA, BANO EC Ha AdAH H NOTEBPBAHAN 34 Hy NpaRs 
CAOȚKBS, îi SA U10 ECT HM NpARAA WTHUHHa. SI Ha BWALIOVI Kp'knoer 
H [nori pr joi aente TOME BACEMOY BOIUIENHCAHHOAO, Reka Ecaii 
nauiemS B'kpuomo Ronanoy TnoyToas AOrodeTo nucaru n amo 
NEMAT Npukkeuri R cetei Aero nauemor. Iiicaa fTarăa o Bacnorii, 
& Akrw s3r, Avkeaua pen. Kk. 


„Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 12/x., 
cu 0 traducere din 1830 dela şeoala din Sf. Sava. — O traducere 
greşită s'a publicat în Uricariul, vol. XXII, p. 893-396; o alta şi mai 
greşită în vol. XXV, p. 17-18: aceasta are data „1003, Aprilie 24% 
şi e făcută de Ivloghie dascălul la 1762. Un rezumat necom plet 
şi cu multe greșeli la numele proprii şi la terminii de rudenie se 
găseşte la Gh. Ghibănescu, Din domnia lui Ştefan cel Mare, p. 
54-55, No. XV: locaş în loc de Iucaş, Olea în loe de Dolea, Vil- 
china în loc de Ilea, Mohorăştii în loe de Mohoriţii, Pojorăştii în 
loc de Pojerita sau Pojorta, Dobrotvar în loe de Dobrotvor, rudenie 
(seminţie, neam) în loe' de văr, vară, ş. a. m. d. Înţelesul documen- 
tului reiese de aci cu totul confuz. Cf. Surete şi izvoade, I, p. 226-228. 
Modelul acestei traduceri, ca şi a celei din Uricariul XXII, este o 
„tălmăeire de pe sârbie“ autentificată, după cererea vornicului Pe- 
trachi Roset, la 6 Aprilie 1840 de „Divanul Apelativ a “Ţării de Jost, 
cu 0 încheere caracteristică pentru erudiţiunea românească de la 
jumătatea secolului trecut. O reprodue aci în întregime: „Divanul 
Apelativ a "Ţării de Gios. Dumnialui vornicul Petrachi Rosit, faţă 
aducând în presudstfia divanului orighinalul ispisoc, s'au văzut că este 
în dialectul sârbesc, pe pergament, fără să fie ras undeva, adiverit 
că sau scris de un Alexa pisar; are ȘI legătură de matasă, iar 
pecete spânzurată de act legătură nu, precum nici iscălitura dom- 
nească, sau a altui cuiva, iarăş în îspisoc nu este trecută. Iar 
copia aceasta, fiind întocmai după acel ispisoe, apoi după cerire, ce 
şi prin jalobă au făcut dumnialui vornicul Rosit, se încredinţează cu 
iscăliturile cuviincioase și punerea peceţii divanului“. Ise. Iacovachi 
Veisa, spatariu; director: stolnicul Burada; şeful secției: Zagură, 
stolnic. Traducerea astfel autentificată, eră, făcută, de „Jignicerul“ 
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Neculai Leni (în Urieariul, XXII, p. 395, „'Lacu“). Greşala de căpe- 
tenie a ei, din punetul de vedere al raporturilor de înrudire între 
persoanele amintite într'însa, este că verii (nasmennuun) sunt numiţi 
nepoți, deşi o cetire mai atentă a documentului ar fi învederat 
îndată această nepotrivire de rudenie între coproprietari. Celelalte 
greşeli sunt: 25 în loe de 22 Tanuarie; „Pietrile Cracovii“ în loc de 
„Piatra Cracăului“; Dima în Joe de Duma; polcov(nicul) în loe de 
postelnicul (Eremia); „pentru că aşa este dreptul adevăr” în loe de 
„pentru că este dreapta lor ocină“, ş. a. Cf. Dosarul TPrib. Iaşi, 
Secţia III, No. 49, hp, 1765, f. 207-208, în Arhiva Statului din 
Iaşi. Un alt rezumat se găseşte în Condica de Anaforale No. 39, 
f. 5l,din aceeaş arhivă, cu: data „7003, Ghenarie 22“; documentul 
a fost prezentat Tribunalului de .răzeşii din neamul V lădicese, ţin. 
Pecuciu, la 1841. In sfârşit, o tălmăcire pe o foae ruptă dintro 
condică se află la Academia Română între documentele cumpărate 
dela, anticarul Şaraga la 1907. 

Genealogia urmaşilor lui Laslău globnicul se prezintă, în chipul 
următor: 


Laslău globnicul 


Iucaş i x X, 
pe N 
"Poader Lucas, Petru Iucaş Stana Oană Mustea Ilea _ Măruşea 
Fareco aprod, Anuşea Isai Andreica, Ion, Toader Jurja Vulpe 


Dolea, Maruşea 


Din satele stăpânite de ei, două erau în judeţul Neamţ: Şer- 
beştii din pl. Piatra și Laslăoanii, astăzi dispăruţi, probabil aproape 
de Șerbești, pe părâul Oracău (cf. „Lăslăoanii pe Cracău“ întrun 
document dela 9 Ian. 1519 la Arhivele Statului din București, — e 
vorba, în el tot despre urmaşii lui Laslău globnicul); celelalte erau 
toate pe Dobrotvor şi Zeletin (pl. Zeletin din jud. Tecuciu), aproape 
unele de altele. Mohoriţii (ef. „Mohoriţii pe părâul Dobrotvorului 
la ţin. Tecuciului“, în Uricariul, X, p. 234, an. 1758), Plăcintenii 
(Plăcinţenii), Oprişeştii, Cârna şi Răchitișul (Răchitoasa) există şi 
astăzi: Plăcinţenii sunt un cătun al com. Giurgiana (sau Giur- 
gioana, cum e scrisă în harta căilor de comunicaţie a judeţului Te- 
enciu), Oprişeştii un cătun al comunei Burdusaci, Cârna un cătun 
a] comunei Răchitoasa. Petreştii pe Zeletin şi Drăgoeştii pe Do- 
brotvor, un părăiaş ce se varsă în Zeletin, au dispărut. Asupra 
Drăgoeştilor, documentul dela 25 Aprilie 1481, vol. I, No. CĂL, 
ne spune că erau la gura Dobrotvorului; ef. aceeaş determinare : 
întrun document dela 21 Dech. 1452 pentru boierul Oană Cân- 
descul (orig. în Arhivele Statului din Bucureşti); în documentul 
acesta se pomenesc şi Petreştii pe Zeletin. | 
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Ştefan confirmă” lui Oană Petrescul şi frătâlui său Stan o ju- 
mătate din satul Cocoşeri pe Stemnic, „unde aj fost Oancea, cumpă- 
rată; dela Iliaș, nepotul lui Ianuş: Negrescul, cu 60 de zloți tătăreşti. 


Arhiva: Statului din Iași, Condica de Anaiforale-No. 18, f. 48, 
cu data 7003. Documentul a fost prezentat într'un proces: de razăşii 
de: Chetreşti, ţin: Vaslui (nu al 'Lutovei), la! an. 1838. Chetreştii sunt 
Petreştii de azi din jud. Vaslui, pl. Fundurile-Stemnit, lângă pă- 
râul. cu' aceeaș numire, nu departe de târgul Vaslui. Numele nou 
Petrești, dela Oană, Petrescul, a înlocuit pe cel vechiu de Cocoşeri; 
cf; cu: acesta satul: Cocoșari: din jud: Râmnicul Sărat. — In rezu- 
matul Condicei de Anaforale am schimbat pe Anuș în Ianuş: (în 
orig. va fi fost Iun). Cf. vol. I, No. CLXV. 


XXX 
Bârlad, c. lanuarie 1495; 


Ştefan, ascultând rugămintea şoltuzilor, pârgarilor şi târgoveţilor 
din Bârlad, precum şi a săracilor din! satele: şi seliştele ce se țineau 
de acest târg, pune să se cerceteze din nou hotarele lui şi le fixează 
deseriindu-le cu deamănuntul. Cumpără apoi, cu 100 de zloți tătă- 
reşti, dela Anușea şi Muşa, fetele lui Mihăilă 'Tudor, nepoatele lui 
Petru “Tudor, și dela copiii lui: Jurja,- Ivanco.: şi Coste Danovici, 
fraţii Anuşeăi şi Muşei, nepoţii lui Petru: Tudor, 'seliştea; Ivancea 
dela: Tătarta, pe care acesta: o avuse: dela Alexandru cel Bun, şi: 
o alipeşte și pe ea la hotarul târgului. In sfârșit, reînoeşte şoltuzilor, 
pârgarilor şi tuturor locuitorilor din Bârlad vechiul privilegiu de a 
nu: plăti vama cea! mică în târgul lor, afară de cazul când vor aduce 
peşte cu carul: atunci vor da dela: o maje sau dela: o căruţă 
un: peşte. | 


1 AÂNACETIIS BOiRIEO an Grrediăii ROEROAA, POCNOAApn Beat 
MOAAAECKOH, SHAMEHUTO UINIM HE CHM ANCTOA HÂLIHAM EMCkM KRTO 
HA HEAM OV3pHT Han [ero] urSuu OYCARILUIHT, O:KE TOTH HCTHHHIH UIOA- 
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PSBORE Hi! NAPTAPORE HI OVCI! ALIN Neu uane wm avea” WT* Bpha4ă, 
H DAR Veti OVBerIHn MOAL: WT: OPCHX CEA UI RI TOMS amkerS npii- 
CASYAT În no) no X9TAp OCANCENECEVIT, NPIMAOIIIA pa Hart rIpiEA, 
SWPCHAUI AMI ANA MOAAARE HAN : BOTapE: ot poat :ceă W'THAc, KARO 


ABMXMO: HA APCMOTPHAN! CETATI - IX: XOTAP; ROAA ua. ekka npn|eas]-" 
XAn0: 1 'ToAMS urbe mprirS DpAaAS. Ho cat ECAO Ha ADEMOTPHAN 
5 NOBHAMENAALL RSAA [sas n: NQIICASXANO  NSAABHA: “NOUT HE 
Bepya wm Beperi: preia WT cANS BepBS: 1 wi MOTHAS t[onjanS "ra 
VEpEC: PWVBUIO- Mă! BEA ANA! Wa: MOTILAS: RONAUS, WT TOBA UEpEe NA 
a: MOFHAS RONâNG; TA WAT [uepec) noae Ma 'ApSr8 MornAS Ronâns; wr 
“PORA: HA pati: AGBOBH Hd ABĂ ASE BANBUATĂ W SHAMENANN, WI! TOBA 
See: ASEBOBOR WT! ABBA AC ASBA; 149 CoV'T: SHAMENANI, AO KAI BSko- 
gun, n[9 B9)X Aaa: npoTHR AHnenett$. WTPOBA NO. Boy AAd 
„ASAS: ovee: axon BSiovenu[o]to; 19 WBUNNS, AO AOPOrIL UA NEpEXO- 
AT: WT: ACATOLO noa: A TpecrriAnă; "TA UEpEC omS Aopor[S nă pme]-: 
Marin, Tă Dăk AOBOPOI LO: IA MEI Teparii n: avea dTeutii, 
AVAS AO: KpâH: alea: 5 ASBpoRS, PALE ECT IAMă ROMANA $ TĂ' WIAT Epic 
ASBpORS- Hi Egee AOBOrS: Io HAL” ww Bepmaeuui 40: Menu, » ta. 
ein ASBb: BHămetănb; WT “moRa-Sce ASBpoROI a nouute IESmneiu 
a. MIQa£: Hă- EAI AVE 1140 £CT CAM; WT"POBĂ: NPARO! UEDEC: DOAE îiă- 
MOPHAS RONANS LO ECT: BIuli€ eat, WT "TORA npago (na... . ta 1) Mo- 
nas nonans; ma 3. ÎSepaBtu PA CTAPOIO : MATKOI MSepa|ua: A]94S” 
nomue wr Xphietti, AO PAL ownaaărT Zepageu: A E padăj; "Fa 
NpaBS: uepee Îpriaaa, d MOPHAS: ROnan$: o ce HA BEDEP BipnaaA4; 
VW. TOBĂ NpâRO UEPEC! PWBHI9 HWepee: NOT Ha MOTHA! Ronân$; WT: 
"TOBĂ -NPABO: HA ANA 9 uspaeuiS10  ASGpOBS Ha EAI AVE! BHAMENAN; 
"TA UEpEC UEPAEHSIO ASEpOBS -NpaBRO: HA 9Snr[8pS), ma: na. Beperb Tb- 
POR Ia aA0THA$ RONANS; NONE Pouikau, wWr TOBA :0Vce N9 MATE: 


Po matei pct NNE 7, 


TSToka BOANI9 POPE AO gene nomona pura, HA MOrHAS  RONANS; 
Wm TOBĂ WEDEC NOAE HA. Ama: [a ueparnolu: ASapoBH Ha: EAHH AVE 
BHAMENAN, WTTOBĂ ropl: ASBPOBOI, TA na one: pa: Bă: ROMEI 
unea Nlepitan9Ai, Hă AB ASBH BAHBUATA: Hi 3HAMENALIIL, Ta No: KpA 
new "a Ha: pă, NOT[oRoav Iepiranwa: Ha: EAI AOVBb> SHAAVENAN, 
wm. TORA uepte. GSXIH. nOTOR Hă AHA Ha AB ASBH BHAMEHANU,. WT 
PogA uspte CeRUIOAPI HA FAHH ASE BHAMENAH, wm "TORA NpABO: HA 
Emuaa, 'Tă. Wepec GMHAA HA [ea nS prsuu$ U49 ECT At Ilop'rap(n) 


su mea ASE, HI HA MOTHAS RONAHs8, TA 'UEpEC uegilire ună AHA Hâ 


1) Lipsesc înainte de ua două sau trei cuvinte din: original. 
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MOTHAS RONAHS, WT "TOBA uepee OA HA MOPHAS RONANS, W'T "TOBA 
HPARO WMEpEC OAC 1 WEpEC ASpOrS H epic pORHI H Uepse Dpmââa, Ha 
BEPES HA BEpEr BpAAAA, WT PAC EEMO NpnRO noua. To CT Bec 
XoTap 'rpmr8 BpasAS Hu oena cena n „CEAHULEM UL  NpHeaSyarsr 
Rh 'Tour$ pasa. H nak S$ 'roa NPHAOUIE NpAA Hain un NpAA, 
OYCHA HAINA MOAAARCKHAUI Borape SInnovuna n ceerpal) eu Sua, 
Adu dluknnam TSAopa, enina Ilerpa TSAopa, n Bparanniuste HX 
Heanko n csempui cre GOasouka n Aparat, CRIHORE ZKovypnuui, n 
NAEMENURH uk Hcanko un apar sro Cuaiwu u cec'r[plu uk Hk[r]ua u 
ĂPBIIAHHIR, CHIHORE H&anRoBH, HM TH DAEMEHIIR HX Bpmeri n cse- 
pu ere Iloaocaanta n Grana n Hacrk n: Hrkpua, chingee Koeru 
Aanognua, open SuSnone Ilerpa TSAopa, no HX ASBgon BOAH, UHKRHA 
HENOHSAENHH AH NpHCHAOEAHH, Hi NBOAAAn CROI. NpakS wrunu$ we 
CECEPO Mpăâgare oypua, wm opua AAA Hk Ilerpa TSacpa, n une. 
NPHEHALE UI HMaa Wu wT APEAA Hanuere wm LArĂAHApA  ROEEOAI, 
EANO ceaniie na TSrokk na navk Heanua wm TATapRu, U9 scr 'moe 
CEHIIE OV BUWTpRKE OCAMENO, RILE MCANHATO XOTApă, TA np9- 
AAA, TOE CEAHULE CAMOMB roenoAcTBS Ant 4 $ Saam TăTâpekuyk. - H 
BANAATII) POCNSACTEO MI CYeH TOTH $ Saar TATâpeRuk 9 pSnur 
BBCAM FAHRO HY Bitul€ NHUIEM, NPAA, ECRAN NAUM MOAAARCEH Mt 
Botape. H Banaaruule over HCNOANA, d POCNOACTEO Al NOBEPHOIE 4 
POE CFAHILE Ad npHcASaeT K namemS 'romnr$ Hpmasa$. d XOTap Trout 
CEAHULA AA ECT 19 CTApoM$ XOTApS, KSAa H3 R'kka ougaan. H rus 
MAR O "TOM NPOAIICANAH FEMO TA CAO NOAAORAAN UIOATS30KE H Nap- 
PApE HI Ofch OȚROTIH APAI wr nau TPBr WTP Ep'RAAA, Ta MO 19- 
TEPBAHAN HM CTApIN SAKWH, RARO Hi AH uakkin wT KOTOPHY Ku 
EST O ÎphAdA, WHUH ABB ME NAATHAN AMAAgE MHITO "amo 3 hpmn- 
AAA, HA WT EAUHON TPBWEAN; pa3Rk ROTOpiu BOȚAST RO3u Tit 
PHBS, WU ABHI AABAA WT EANS Ma EANS HRS, 4 Wr eAnn B9âwt 
"PARWAK EAHS pHB$, ApSro HHU49. SI ua To ecr R'kpa HAuero TOCNOA- 
CTEA BRIUIENHCAHHATO Abi Grezjana ROEOAi, n B'pa npERBArBAeuiu 
CWIHWE POENSACTEA Athi SlArăanApa n Boraana-Baaqă, - R'Epa Bop 
HAHE: E. n. ASA napkaada, E. [n. Boajaopa ABOpHHEA, B. n. Xpw- 


Mana, B. n. IlepSaa, e.n. di Suara, e. n. TOaAepă napkanaga Xo['ruui- 
CROPSȚN 2), | 


Pecetea s'a pierdut, odată cu partea de jos a pergamentului, 


D) In orig. greşit cfi.u. 
» 2 Restul e rupt. 
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căzută din pricina rosăturii dela îndoitură. — Orig. se află până la 
1905 în arhiva foastei case a obștii Bârladului ; astăzi se păstrează 
la Academia Română, împreună cu celelalte acte ale obştii. : 

Cu ajutorul celor şase nume păstrate din lista boierilor mar- 
tori (Duma pârealabul, Boldur vornicul, Hârman, Şteful, Muşat 
şi “Toader pârealabul de Hotin) data documentului se poate pune 
cu multă probabilitate în anul 1495. Din acest an avem câteva do- 
cumente date de Ştefan în Vaslui între 10 şi 22 Ianuarie şi unul dat 
în Iaşi la 4 Fevruarie. Se poate deci ea pe la sfârşitul lui lanuarie 
1495 Ştefan să fi plecat din Vaslui la Iaşi, după ce pe la începutul 
aceleiași luni, sau pe la sfârşitul lui Dechemvrie 1494, va fi petrecut 
câteva, zile la Bârlad, unde a dat documentul care interesă aşă de mult 
pe locuitorii acestui, oraş. Exordiul documentului nu lasă nici o în- 
doeală asupra acestui fapt: el arată că documentul a, fost dat în Bârlad. 

Înainte de a fi publicat traducerea acestui document în „Con- 
-orbiri Literare“, an. XLI (1907), p. 46-52, el eră cunoscut din alte 
două, traduceri, una la d-l Gh. Ghibănesecu, Din domnia lui Ştefan 
cel Mare (1904), p. 5961, alta la d-l N. lorga, Studii şi docu- 
mente, VII (1904), p. 206-208, amândouă necomplete şi greşite, 
ca multe din traducerile secolului al XVIII-lea. Reproduc mai Jos 
traducerea mea din Convorbiri, cu 'câteva sehimbări, între care 
merită, să fie relevată numai aceea a cuvintelor „AAXoROI BSRO- 
Buuoio“, pe care le tradue acum „prin bucovina (făgetul) Leahului“, 
explicând pe axe, în loe de akon, ca adj. posesiv din numele 
propriu Leahul, Leahu; cf. maloros. JÎIx Leah, Polon; JlaxoBă, 
axă, Junii Leşi. Că numele acesta eră întrebuințat în Moldova, 
ne-o dovedeşte No. XXX din acest volum. na 

Importanţa, acestui document pentru studiul organizaţiei mu- 
nicipale în Moldova am arătat-o în articolul din Convorbiri. Adaog 
la cele spuse acolo, că hotarul târgului aveă următoarea întindere: 
el plecă din malul stâng al Bârladului, cam 2 klm. mai sus de 
târg, treceă pe la Dealu Mare şi dumbrava Leahului, care nu mai 
există astăzi, spre părâul Trestiana, deaci la Brădeşti şi până la 
dealul şi părâul Şuşneştilor, care se varsă în Jeruvăţ în faţa Bă- 
lăbăneştilor, apoi O luă pe Jeravăţ în sus până la vărsătura lui 
în Bârlad, deaci mergea drept la 'Putova, din sus de vești, apoi 
pe "Tutova în sus până la gura părâului Orângului, de unde se 
ridică, până în hotarul Perienilor, al Roşeanilor (Valea Roşeanilor) 
şi al Drujeştilor, şi apoi se scoboră pe Simila în jos până la vărsă- 
tura, ei în Bârlad. Hotarul târgului se mărginiă deci cu Zorlenii, 
Fruntişenii, Brădeştii, Docanii, Iveştii şi Perienii de astăzi şi aveă 
un diametru ce variă dela 10 până la 18 klm. Eră ceva mai mie 
decât hotarul Vasluiului (v. doc. din 15 Oct. 1491 în vol. L), dar totuşi 
foarte întins. Diametrul lui eră de două ori şi în unele părţi de 
trei ori mai mare decât diametrul actual al Bucureştilor; ef. harta 
statului major, planşele Bârlad, Podu Turcului şi Drăguşeni. 


30234. Bogdan, Documentele hui Ștefan cel Mare, II, 5 


mam, 
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Interesante sunt notițele ce ne dă documentul acesta asupra, 
descendenților lui. Petru Tudor, între cari eră și Coste Danorici, 
cunoscutul boier al lui Ştefan cel Mare. lată genealogia acestui. 
neam până la 1495, aşă cum reiese din documentul nostru: 


Petru Tudor 


Mihăilă 'Vudor 


Anuşea, . Jurja Ivanco Coste Danoviei 
Muşa 


Ivanco, Oliuşea, Drăgălina Isaico,Silion, Neagşa, Drăgălina, 


Cârstea, Podoleanea, Stana, Nastea, Neagşa 


„Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ţerii Mol- 
dovei, facem cunoscut prin această carte a noastră tuturor celor 
ce se vor uită la dânsa, sau o vor auzi cetindu-se, că aceşti ade- 
văraţi şoltuzi şi pârgari și toți târgoveţii noștri din târgul Bârla- 
dului, aşişderea, și toţi oamenii săraci din toate satele ce se ţin de 
acel târg şi sunt aşezaţi pe hotarul lui, au venit înaintea noastră 
şi înaintea tuturor boierilor noştri moldoveneşti şi ne-au rugat să, 
le cercetăm hotarul lor cel vechiu, care de veacuri sa ţinut de acel 
târg al Bârladului. Deci noi li l-am cercetat şi l-am însemnat pe 
unde a fost și cât s'a ţinut de ei din vechime: începând din sus, 
din malul Bârladului, dela o salce şi dela o movilă săpată peste 
şe la Dealul cel Mare, la movila săpată; deacolo peste câmp la 
movila săpată şi iarăşi peste câmp la altă movilă săpată; deacolo 
la marginea dumbrăvii, la doi stejari îngemănaţi și însemnați, de- 
acolo tot prin dumbravă, din stejar în stejar, câţi sunt însemnați, 
până în marginea făgetului, în vârful dealului din faţa Lipeneş- 
tilor 1); deacolo din vârful dealului în jos tot prin dumbrava Lea- 


„hului, pe opeină, până la drumul ce trece dela câmpul lung la 


Trestiana, apoi pe acest drum la răspântie; apoi iarăși pe drumul 
ce merge între Brădeşti şi între Lieşti, în jos până la marginea 
pădurei lângă dumbravă, unde este o groapă săpată, şi-apoi iarăş 
peste dumbravă și peste drumul ce merge dela Brădeşti la Lieşti *), 
până la un stejar însemnat; deacolo tot pe lângă dumbravă şi mai 


1) Satul acesta nu mai există astăzi; el se trăgea dela un Lipan, 
de unde Lipănești, apoi Lipeneşti. 
2) E vorba, de satul Liești din jud. Tecuciu, lângă Pereschiv, al cărui 
ne mergeă probabil până la, Criveșşti ; drumul trece prin Odaea- 
ursucani. 
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jos de Şuşneşti 1) spre câmp până la un stejar ce este singur; de- 
acolo drept peste câmp la" movila săpată ce se află mai sus de' 
Cehani 2); deacolo drept la . . - » la o movilă săpată şi la Jeravăţ, 
şi pe matca cea, veche a Jeravăţului la, vale din jos de Hrăneşti 3), 
până unde se varsă Jeravăţul în Bârlad; apoi drept peste Bârlad 
la movila săpată ce este pe malul Bârladului; deacolo drept peste 
şes şi peste drum la movila săpată; deacolo drept spre deal la 
dumbrava roşie la un stejar însemnat şi peste dumbrava roşie drept 
la ruptură şi la malul Tutovei la movila săpată, din jos de Roş- 
cani); deacolo tot pe matca Tutovei, pe apă în sus, până la gura 
părâului Crângului la movila săpată; deacolo peste câmp la deal 
până la dumbrava roşie la, un stejar însemnat, deacolo pe dumbravă 
în sus până la capătul rădiului şi până la capătul ţarinilor Periia- 
nilor la doi stejari îngemănaţi şi însemnați; apoi pe sub marginea 
pădurei şi pe vârful (dealului) Periianilor la un stejar însemnat; 
deacolo prin Valea Seacă la, deal la doi stejari însemnați; deacolo 
prin Secşoară*) la un stejar însemnat; deacolo drept la Smila) şi 
peste Smila la o fântână ce se află între Portari?) şi între Dru- 
jeşti, şi la o movilă săpată; apoi peste ciritei la deal la movila 
săpată; deacolo peste câmp la movila săpată; deacolo drept peste 
câmp şi peste drum şi peste şes şi peste Bârlad la salcea din malul 
Bârladului, de unde am început întâiu. Acesta este tot hotarul târgului 
Bârladului şi al tuturor satelor şi seliştelor ce se află, sub ascultarea 
târgului Bârladului. — Şi într'aceea au mai venit înaintea, noastră 
şi înaintea tuturor boierilor noştri moldoveneşti Anuşca şi sora ei 
Muşa, fetele lui Mihăilă Tudor, fiul lui Petru “Tudor, şi nepoţii 
lo» de frate Ivanco cu surorile sale Oliuşca şi Drăgălina, copiii lui 
Jurja, şi verii lor Isaico cu fratele său Silion şi cu surorile sale 
Neagșa şi Drăgălina, copiii lui Ivanco, aşişderea şi vărul lor Cârstea 
cu surorile sale Podoleanea şi Stana şi Nastea, şi Neaga, copiii lui 
Coste Danoviei, toţi nepoți lui Petru "Pudor, de bună voea, lor, de 
 nimenea, siliţi nici asupriţi, şi şi-au vândut dreapta, lor ocină din 


dreptul lor urie, din uricul moşului lor Petru Tudor Și din pri- 


» Satul a dispărut, & rămas însă numele la un părâu și la un 
deal. La 1840 răzășşii de Şuşneşti A un proces de hotare la tribunalul 
din Iaşi şi arătau un document dela 29 Ian. 1434 (Condica No. 31, f. 108, 
din Arhiva Statului din laşi). 

3 Dispărut. 

3) Dispărut. sI OTE! 

1) In partea aceasta nu mai există satul Roșcani ; Roşcanii de lângă 
pi na dispăruţi ca sat, au trebuit să aparţină însă aceluiaș neam 

Oșca). Mad, îi [0 AIA) 
5) Un afluent a] Văii Seci, al cărui -nume nu ştiu dacă se mai păs- 
trează; pe hartă nu e însemnat. 

e Azi Simila, în Popor Sâmila. 

1) Cf. Portarii (-de lijloc,-de Jos, Fundătura) de lângă, Vaslui — erau 
probabil oamenii ce păziau polile târgului—şi Portăreştii, sat în hotar 
cu târgul Bârladului la 1641 (Ghibănescu, Surete şi izvoade, III, p. 236). 


68 Ș: 1495 


„vilia ce au avut acela dela moșul nostru, dela Alexandru Voevod, 
o selişte pe 'Tutova, anume Ivancea!) dela Tătarea, care selişte e 
așezată afară de hotarul târgului mai sus scris, şi au vândut acea 
selişte însăş domniei mele. pentru 100 de zloți tătăreşti. Și am 
plătit domnia mea toţi acești 100 de zloți tătăreşti în mânile 
tuturor celor ce-i seriem mai sus, înaintea tuturor boierilor noştri 
moldoveneşti. Şi după ce am plătit tot deplin, domnia mea am dat 
şi acea seliște, ca să se ţie de târgul nostru al Bârladului. lar ho- 
tarul acelei selişti să fie după hotarul cel vechiu, pe unde din veac 
au apucat.—Și într'aceea ne-am mai gândit și am miluit pe şoltuzii 
şi pârgarii şi pe toţi oamenii săraci din târgul nostru al Bârla- 
dului şi le-am întărit obiceiul lor cel vechiu, ca nici unul din oa- 
menii ce trăesc în Bârlad să nu plătească vama cea mică acolo la 
Bârlad, dela nici o marfă, atară de cei ce vor aduce pește: aceştia, vor 
aveă să dea dela, o maje un peşte şi dela o căruţă tot un peşte, 
altceva nimic. Și” spre” aceasta este credință domniei noastre dial sus 
scrisului Ștefan Voevod, şi credinţa prea iubiţilor fii ai domniei 
noastre Alexandru și Bogdan-Vlad, şi credinţa boierilor noştri: ere- 
dinţa dumnialui Duma pârcălabului, er. d. Boldur vornicului, er. 
d. Hârman, er. d. Şteful, er. d. Muşat, er. d. Toader pârealabului 
detrlotini 40 per ki 


XXXIV 
laşi, 4 Fevruarie 1495. 


Ştefan confirmă lui Toma Salce, fiul lui Ivașco Tricolescul, satul 
„La, Salce pe Ialan, între Ioanăş Tricolescul şi Găjoae“, cumpărat dela 
Ion Buzea și soru-sa Drăgălina, nepoţii popii Scolofendie, şi dela 
un alt Ion, fiul lui Vasilie, nepotul popii Dragomir, cu '70 de zloți 
tătăreşti. ' 


| 1 AlnaocTito BOItIEI Ai Grediaii EOEROAA, POCNOAAp'n SEMAN MOA- 
AdECKOH, SHAMENHTIV UMHHAV HE CHA AHCTUWA HAUHA BRCAM KTO9 Han 
Sapun Han uTrSuu £ro ŞCAHUIHT, We NPIHAOLIA NA aa Hi npaA, 
SCHMH HALIHAMBI AWVAAdECKHAH BOIapE, REAHRHAMRI H MăAuMH, CASCA. 
Ham Hwu BS5k n cecrpa ro ApbrmAnHh, OyuSKoge nona GRoas- 
euAla, n ApSriu Fwu, chiu Racnanekn, SuSKb Nona Aparomupa, n9 


) Probabil pe locul unde sunt astăzi puţurile lui Ivanciu, spre Tu- 
tova, din jos de Perieni şi Drujeşti (vezi harta statului major, planşa 
Bârlad); cel de sub Perieni e pe valea Lica. O vale Tătarca nu e con- 
semnată pe hartă. | | 
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HE AOBBOH. BOA, HHRHM HENOHSASEHH di NPHCHASEAHH, H NpOAAAn 
CRO*% NpPABSIO WTHHHS WT CBOEPO NpABAro SPHRA, £AHO CEAO Hâ Idaan'k 
na navk $ Gaauc, men Iwanthitih TpHROAECRSA n MEX Toate), TA 
NBOAAAN CAOSE HalneMS Tomu Gaaus, chinoy Heauka TpiikoarekSAS, 
sa d BAT TATApcKHX. H SCTABUuUE. caSra nam Toma Caaue Ta 84- 
nara Sen ToTH Bumenieanini nunta O Saar TaTrapekhik $ pSKH 
cass namem$S Iwn BSsm n ceerpi £r0 AphrBAtnii, SHSROM Nona 
Euoaoibenaia, n nat ApSrIN wa, chin Bacuane, SuSK .nonă Aparo- 
MHBA, DPAA HAM 1 NPAA, HALIHAMH BSIapt. Huno9 Ani BHABEBUIE Hy 
ASBPSIO BOA H TWRAEA H NOANSIO SANAATS, A Mi TAROABAEBE H WT 
Mae ECMRI AdM 1 NOTEMPAHAN CASSE Hate MS Tomn Gaaus, chiu$ 
Heamka TpukOAteRSaa, "POE NPAAPEUENOE CEAW HA [aan na nm 3 
Gaaue, meat Hwannul2) TpHKOAECKSA N MEN DaRoane, Ad ET EMS WT 
nac Spui N Ch BhCEM ACXOACA, EMS H AETEM €ro H SuSuarwva Ero 
n npkSnSuarom Er n npauSprom EPO Hi Bheem$ POAOM £70, KTO 
cl EMS H3BEPET MANBANENIN, NENOPSUIENS HHROANZE Ha BkRH. SI XoTap 
TOMS BHIDENHCANNOMS CEAS AA CT Cb BERCEA CEONANH CTAPHAUI X9- 
Papu, RSAA H3 Bă WAEHBAAN. S| HA TO ECT B'pA MAMErO POCNOACTBA 
“gmimenneanare ai  Greana EOEROAN, Hi Bkpă N p'lEBm3APEAEHHX 
CRINWE POCNOACTRA MH SIAEĂANApĂ 1 RorAana-BAAAd, N Elpa BOrap 
Hay: BE. 1. ASAta NPIRAAABA, E. II ROAASpA AEOpHIIRA, E. 1. Xp3- 
Mana, BN. IITedsSaa, 8. n. AĂSiwaraă, E. n. TOaAEpA NP BKAAABA XOTHH- 
CROPO, B. N. ÎLHROTE HEMEUROTO, E. 1. “Uepropogekore, B. n. IlanApa 
HOBOTPAACRSNO, B. DI. KBanHh$ enmTapk, B. n. Heaka &uerkpunxă 
&. n. Epeata N9CTeAHHRăĂ, BE. 1. NOXHAA Vauitinka, B. n. PpSuTeuia 
emonnnta, E. n. Tlerpukă KOMHCA, H Bhkpa Scuy BOrap HAuliy MOAAAE- 
CRHIX, BEAMRHAX HI AAA). SI 9 HAmeM AHEOTE, KO BSAET POCNO- 
ADR Name SEAMA, WT ARTE HAUHX HAN W'T HAuero pOAS, HAH NAK 
BOYA, KOPO BOPh H3BEPET POCNOAAPh BHTWI HALE BEMAN MWAAABCKOH, 
TOT Bu EMS HE NOPSUIHA MHâLlEro AAA H NOTBPREALHIA, dă EH 
EMS OVTBEPWAHA H Skp'Enua, Sanse ECMO EMS Ada H NOTERPANHAH 
3ă EPO NpaRI un B'lpHSRp CASES, H Să ul9 WH COEH KSnHA 84 cE&SH 
npagin u u(u)erin nnwksu. SI na BoauiSr spnocT [n] norempiaenie 
TOMOY EBCEMS BIINENHCANOAMS, BEAEAN €catl HâultMS B'EpHOMS NAS 
TSTr8aS AoroberS NHCăTH H HAUIS NEIAT npugbeuru K cemS AHCTS 
namem$. Iucaa dinTen $ Idewy, e kre s3r, meat re. Â. 


:) Găjoane = Găjoae e femeia unui Gaja. 
2) Mai sus Iwantun, rom. Ioanăș şi loanâș, ung. Janos. 
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Pecetea, pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 137/Lu, — 
Publicat în Uricariul, XVIII, p. 71 şi urm., cu unele greşeli la 
numele proprii, şi în Arhiva societăţii științifice şi literare din 
Iaşi, II, p. 124-197, de Gh. Ghibăneseu. — Satul „La Salce“ sau 
Salcea se află probabil în acelaş hotar cu Buzeştii de lângă Huşi, . 
între Ivăneşti și Urlaţi sau Grumezoaia. Pentru Tricolescul, vezi 
scrisoarea vornicului 'Tricolici publicată de mine în broşura Docu- 
mente moldoveneşti în arhivul Braşovului, Bucureşti 1905, p. 57-58, 
şi reprodusă în partea a doua a acestui volum. : 


XXAV 
: laşi, 5 Fevruarie 149%. 


Ştefan confirmă pisarului său "Toader satele Rizina pe Nistru, 
„la gura Rizinei, unde a fost Alexa vatamanul“, și Sinaşeuţii tot 
pe Nistru, cumpărate cel dintâi cu 70, al doilea cu 80 de zloți 
tătăreşti dela nişte veri ai lui, şi anume: Rizina dela Done, fata 
Nastei, nepoata, Marei, strănepoata lui Negrea, iar Sinaşeuţii dela 
Fedea, Marina şi Ghinda, fetele Mălinei, dela Tudora, fata lui Sima 
Rugiră, şi dela nepoţii ei de soră Saula, Ivan şi Nistor, toţi stră- 
nepoți lui Negrea. Aceşti din urmă predau lui Toader privilegiul 
ce-l căpătaseră dela Ştefan pentru Sinaşeuţi, când şi-au împărţit 
satele rămase dela, strămoșul lor. | 


„% dănaceriie Boxe ani Grea ROEROAA, POCNSAAPh BEMAN MOA- 
"AdREKOH, SMAMEHINTO VIHHHM HE CHA AHCTOM HAUIHAL BCAA K'TO HA Hh 
E3PHT HAN WTPEVUN EPO OVCANIUNT, WE MPIHAE NBA, HAM Hi NA, 
OVEHAMII HAUIHMRI MOAAAECEHAI BOABE, REAHRHMU HI MAAHA, ASE, 
Acuta Haeruna, oVuovuRa dlapuna, no cBOEH AOBBON BOA, HHKHAW 
MenonSAenia AHH MPHCHAOBANĂ, H NpOAAAA CEO NpABOVI WTHHHOY, WT 
CRONO NPABArO SPHRA, EAHO cea9 na Aer, na overie Pusunt, 
na Mat ceao Pushua, PAE BHA Slacăa BăTâManh, U40 Ch NpAXOAHAO 
Toe CeA9 S ei uacr wTr wribi nphaAa-eH1) nana Herpu, Ta np9- 
AdAa TOE CEAO CROEMOVHh NAEMENHKS, CASSE HaueMovy E pHOMOV Nanov 
TOaAtpo, NHCApERHi HAUIEMOY BEpiiomMoy, 3a 02) 3447 TATageRtiy. Ha 


5) La Murzakiewicz ere. 
2) La, Murz. w, în original probabil un + mai lat ca cel obişnuit, 


căci w=800 e un preţ imposibil pentru un sat mic dela Nistru, cum trebue 
să fi fost Rizina. Cf. şi mai jos acelaş semn. 
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Tom) "TARE NBINACIIA DPAA, HAMH 1 NPAA OVPEHAMI HALIMAVRI APA 
AECRHAMH EOrape DeAa H CECTPH £H Mimpuna n DunAd, ACUKH Îl w- 
Anmnnbi, Hi naemennua HX DOARA, ACRA Gnaa Pong, II CECTPIUI- 
nun eu Gaoyaa n Hean 4 Fncrop, eye ovuSnone Guma Poyinpr, 
TAROM NO HX AEON EOAH, HHRHMR HENOHSKEHI AH NPHCHAOBANH, 
H DpOAAAN CROIO NPARSI WTHUHNS, TAKE WT CROENO NPABATO OVPHRĂ, 
EAMIO CEAO Mă AHHCTPA, HA na ceao Gina, US ek nak 9 HX 
MAC NPHXOAHAO TOE cEAO WT W'THHHk nparkaa uk nana Herpui, ROati 
COEN TIPA, Hâc îte POSAEAHAN, TA NPOAAA T9E CEAC TAROAR CEOEAS 
NAEAEHHROV, Cao 52) HatuieMS RipuomS nanS ToaAerpS, NHCapeBui HA- 
WES, 3 ÎN BAAT TATApeRHĂ. H overaguit cara nau B'kpuin ToaArp 
NHCAȘ "Tă BANAAĂTHA Ve "TOTH einenneauuiui nuwEsu O Saar "Ta- 
PApeRHY 9 poVRH AH, AOUKĂ Haeruua, Susa Mapuna, 4 DAR îl 
BAAT OV BOR DEAR WI CECTBAAN EH Mmpnun n Tana, AURAMh 
Dian, n macel W% TOȚACPH, ACRA Cum PSinp, H ce- 
erpuunuran en GaSaa n HEans n JneropS, ovnoyogom Guma Ps- 
XH 0%, NPAA, HâMI N NPAA, OCNA HAUIMAbI  MOAAABCEHAhI  BOIdpE. 
d na Peaka n ceerpui ei Îlmpuă îi Tuuaă, A9ukhi 9) Anais, 
i DAEMENIIAĂ HĂ TOVAopă, AURA Guma PSuipm, n cCECTpHUnUN EH 
Caovaa n HBann n Jucrop, Ochi SuSroge Guma PS:RHpm, NpHBHAIE 
0 HMAAn Wu wWT ide KE HA "POE CEAC, KOAH COBH posA/anan, WHE 
TAROAE EN AAA OY pOVRH CSS Hăuemoy EEpHoAoY nauS Toaatps, 
nucapetui HamemS. o Mii RUA EBUIE MĂ AOEBOVID BOA HI "TORA 
4 IOAHSIO BANAATS, A MI TARORALPE H WT O HAc ECAMbI AMAN H 9 
TBp AMAN CASSE HAulemoy EEpHOMOY nau$ 'ToaatpS, nuicapezu nawes, 
TOThl NPAApEUEnin CeAA Hd Aunerpk, Ha overie Pus, Ha MAE CEAO 
Pusnna, rac BA flarăă BATAMAnk, Ii CEAC Gunameguin "Tari Hă Anui- 
CTpa, RARO AA COT EMO Hi WT HAC Spui n eh BBEEM ACĂOACM, . 
EMO HI AETEM £ro n EBATIAMb EPO H OVHSUATOM £rO II npasuSuaToi 
Ero H n pause pom EDO HM BICEMOV pOAO £TO, To CE EMO H3BEDET 
HANBANAIN, MENOPSUILENE MHKROANAE HA gh. SI XOTAp TPIIA ABR9AMh 
RU ENHCAtI A ' CEAAMh Ad ECT IM Ch RRC CRONMH CTApHAMIL X9- 
Tapu, RSAa H3%) BERA WAHRAAn. SI Ha "To EC Ep HâLIETO POCNOA- 
CTEA RHIDENHCARAFE Mi GTEANA BOEBOAI, H B'Epa NP ERWBAIPBAEURIX 
BIHOR POCNOACTEA Abl Maeăanapa n Boraana-BaaAd, Hi RA BOI4pn 


') In orig. trebue să fie am romn. 

2) La, Murz. cast, şi aci şi în locurile de mai jos. 
3) Murz. Acuna. în): 

A Murz. n na. 
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Hâuuk: B. 1. ASa NpmRaaaga, B. 1. HOaASpa ABOPHHRA, B. n. Xpm- 
Mana, BE. n. Iedovaa, E. n. Moviuara, B. n. TOaAtpa npRKAaaga j9- 
THHCRArO, B. 1. ÎĂHROTh NPIKAAABA HEMEUKAFO, B. ni. Suna pentta Vop- 
TOpoBeRaro, &. n. NlanApă npnRaAaBa. HOSBOPpAACEAre, B. n. Bani!) 
enarapk, R. n. Heaka Bnerepunia, BE. 1. Epeaia NOCTEAHHEA, E. n. 
Mornaa  uamunkă, &. n. Iwna Ppou'remaă cToanHRa, E. n. Ilerpuka 
ROMICA, H BpA OVCHX ROTaph HAIR MOAAABCREIY, BEANRHL H MaaHy. 
SI no HauleA HBO, K'TO BSAETII POCNOAAPI HALE SEMAH, Wr Ak- 
TEN MALIHY HAN WT HâIETO. PAS, HAH MAR BOYA, ROPO BOT HAREPET 
POENSAAph EHTH Haiti 2) SEMAN MOAAAECKOI, "TOT GH EMO HE N9- 
PSUIHA Aero Adâtia H noTrBptAeuia, aan Bhi8) emo STEpRAHA 
H OVRPETHA, Sano €) ecAi EMO AAA H NOTERPANAN 5) 34 EFO Np4= 
ROI HI Bkpnon caSmao6), n sa [u4o Wu] coBu Koma?) sa cEon 
npăgiu H unerin 8) nuuksu. SI [na coam]Sio Kp'knoer n norapienie 5) 
TOME BACEAOY BHIUENHCAHOAS, BEARAN ECARI HALEACY BEBHOAMS Na 
TRoyTopAoBH Aoroberoy nncaru n Hau$ neuaT npuB'keu'TH K CeMov 
aneroy Haimemovy. Ilneaa: dlumen Aia S Iăcoy, Bem aro sar, mkeaua 
deRpSap. & Acun; | 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + NGUATI 100 CT6- 
OHh BOGLGA, FOOGIIOASIP 36MAHI MOOAANBGKON. — Orig. se află 
odată în Muzeul societăţii istorice și arheologice din Odessa, de unde 
l-a editat Murzakiewiez în Memoriile acestei societăţi, Barmcrur oaec- 
cRarO OOulecrBa ueropiu u apeBnocreii pocciiieruxs, V (1863), p. 
838-839; cf. Revista pentru istorie, arheologie şi filologie, vol. VII, 
p. 236. Dapă informaţiile luate prin d-l P. Maurojeni, consulul 
nostru de la Odessa, dela presidentul acestei societăţi v. Roop, docu- 
mentul nu se mai găseşte astăzi în colecțiile Muzeului. Am reprodus 
deci textul lui Murzakiewiez, care, după obiceiul editorilor ruşi, n'a 
păstrat ortografia, originalului și a comis şi câteva greşeli de lec- 
tură, relevate în note. Afară. .de aceasta am schimbat pe n în în 
în toate cazurile uhde documentele moldoveneşti an acest din urmă 
semn. Dacă numele Gaia Pong, care se repetă de câteva ori 
sub aceeaş formă, e bine cetit, atunci avem într'însul un caz de 
rotacism şi trebue cetit Sima Rujiră=— Rugină; cf. Arjişani=—Argi- 

5) Murz. Hakho. 

2 Murz. mamica. 

3) Murz. aus, 

+) Murz. anoyiti, 

5) Murz. n9Ar-. 

5 Murz. caSansoy. 


1) Murz. n aa... scosnTS koynu, de sigur greșit. 
8 Murz. uernin. 
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șani în doe. dela 15 Martie 1495, No. XXXIX, şi Rumârul= Ru- 
mânul în doc. dela 13 Martie 1489, No. CXCVIIIL din vol. IL. Cu 
Rugină cf. Rugineștii, două sate în judeţele Covurlui şi uta 

Genealogia, neamului lui Toader pisarul, scriitorul a O mulţime 
de documente ale lui Ştefan cel Mare dintre anii 1484-1503,. se 
prezentă, după documentul acesta şi după cel dela 7 Martie 1493 


pentru satul Alexești din ţinutul Vaslui (No. V), în chipul următor: 


Negrea 
adi Caloian 0 ca 0 ARENA 
X _ Nastea | Mălina . | Sima Rugiră 
"Poader Done Fedea, Mirina, Ghinda | II PA | i 
(Coste, Luea, Nichita) | Saula, Ivan, Nistor 


Rizina s. Râzina este astăzi un târguşor în Basarabia, în ţin. 
Orheiului, tocmai pe Nistru, în faţa târguşorului Rybnica, iar Si- 
naşeuţii sunt un sat în acelaş ţinut, vreo 8-10 klm. spre sud-vest de 
Rizina, şi câţiva kilometri departe de Nistru. Pe harta institutului 
geografie austriac sunt trecute sub formele Rezeni şi Szineszeucy 
(Czinimiuey). In catalogul de sate basarabene al d-lui Z. Arbore 
(Basarabia, p. 725) e trecută numai Râzina, pe harta anexată se 
află însă şi Sineşauţii. In Dicţionarul Geografie al Basarabiei de 
acelaș autor, Bucureşti 1904, Răzina e dată sub forma Răzeni, rus. 
Rezina (p. 176), iar Sinașeuţii lipsesc. 


XXXVI 
Suceava, 13 Martie 1495. 


Ştefan confirmă lui Cozma, fratelui său Vladul, surorilor sale 
Neaga şi Stana şi nepoatei sale de frate Pătrana o jumătate din 
satul Floreşti la Polocini, partea de sus, cumpărată dela Măgdălina, 
fata lui „Petru, spătarul, cu 36 de zloți tătăreşti. | 

- AĂHASeTIID BOA Ahi Gredpan ROEROAA, POCNOAAPh BEMAN AWVA- 
AdRCKOH, SUAMELNTE UNA HE CHA AHCTWM HAINA BERCA KTW HâH 
S3pnT Han WTSun £r9 SCABIUINT, WE NPÂNAE TIPAA HAM 1 NPAĂ, 
OVENAN HAINA AMWAAABCRIIMH  BOTApE Mramanun, Awuta Ilerpa 
en'rap'l, no en AOBPOH BOA, HRAM HENONSAENA AHH TPHCHAOBANA, 
H NPOAAAĂ CESIO NPABOI WTHHHS WT CROEPO NPABATO SpHRA, NOA9- 
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„BHHA ceao Ha Havk noaoRiia mw Daopeuui Ha Ioacunue, Briuuka 
MăcT, "Ta npoAăau caSraa Hatuuim Kosaiul. ni BpaTS ro BaaAcva$ ui 
cecTpam HX Hkru n Granu n Bparannuetui uk IlnTpanni sa 45 Saar 
Tărapeknly. H Serague Hauni caSrui Ew3ma n BpAT Er9 Baap, H 
cecrpa uk Hkra n Grana n B[paraunua uy Ilurpan(4), ra sanaaruan 
Sen TOTII BHuIenucânini nins A$ Saar TaTrapekuk S pSrui Mmnr- 
„Aanui, Acukă Ierpa enrapk, npaA, HAM H DBAA, HAINA EOIape. 
Eno Moi BHA/RBUIE HX AO9EPSIO ROAD H "TURME HM NOANSIO BANAa4T$, 
d AM TARWASAEDE H WT Ac ECMO AdAH H NOTBRPAHAN CASTAA HAUIHA 
Rosa H Bpar8 ero BaaaSaS n ccerpam uk Hu un Granu un EpA- 
TânHueH HX ÎIm'Tpanti "POE IpăApEueiio£ NOAOBHIIA cEA9 Wwr Paopeun 
„mă Ioaounue, Enmka uacr, Aa €cT Hm WT7 Hac Spui H cm BBCEA 
APXOACAM, Ha H ASTEA Hy Pau Hi SuSuarwva HX Hu npbSuSuarwa 
HX H npăuSpTwai HU BCeMS POAS XE, RTO CE HM HSBEPET HAH= 
BAH:KUIH,  HENOPSUIENO HHROAH2E Ha RERU. SI VOTAp "TON NOASBHHN 
CEAC AA EET wm Serro XOTapă NOACRHHA, N WT HHIIHY CTOBOII Ad 667 
C% BEhCRAbI CEOHAM CTApHMH VOTApI, RSAa H3 BEA WHBaa. SI na 
TO ECT BÎEpA HAUIErO POCNOACTEA RHIUENHCANAFO Mi Creipana BOEROAI, 
„H EEpA NpEENBAPEAEHHBIY chiHWB POCNOACTEA hi SlacăanA pa ni Ror- 
Adna-Baaad, n Ekpa Botap namuy: B. n. ASaa npikaadgă, E. n. Boa- 
ABBA AEWpHHRA, E. 1. Xpmmană, E. n. IleSaa, 8. n. MiSuara, e.n. 
T[oalaepa Xorunekore, E. n. ÎĂMROTI HEMELROrO, E. N. Yopropwa- 
CROPO, B. 1. MlanApă HOBOrpaackore, E. n. Bano ennTap'k, E. ri. 
Heaa &ueTiapunta, &. 1. Gpeaia noeTeanuRa, B. ni. Alornaa UAUIHHKA, 
Re 1. PpSuTeiuă CTOANHRA, E. n. Ilerpua KOMHeA, H B'kpa Scuy Borap 
HAUIHY MOAAARCRII), BEAHRIIE H Monk. SI 0 HaureAt KHEOTk, TO 
BSAET POCNOAAPh HALE SEMAH, WT AETEH HAUIHY HAN W'T HAuusro 
POAS, HAH NAR BOA, ROPO BOT H3BEPET POCNOAAPI BHTH HAUIEH BEMAH 
MOAAABCROH, TWT GH HA ue NOPSUIHA Hâuiero  Adatiia n N9TEHp- 
WAEHIA, dA BH HM STBhpAHA n Sepknia, SanSzite ec HM Ada îi 
NOTEMPAHAN, 34 19 WIN CORN RSNHAN Sa CEON Npatiu nu's. 
SI Ha BOAuiSP KpEnSeT n NOTEmpAcnie 'ToMS BICEMOV BHIUIENHCA- 
HOMS, BEAAN EC HALLcM$ &hkpuomoy nans TmSrSAS aoroderov nu- 
CATH H HaâuiS neuăr npu&'tenrii k cemov aner$ natmems. Iuc(a) dăv'rin 1) 
Aliat S Gwu(a)ek, a are zar, MECAUA MApTIA FI. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia, Română, între mate-. 
rialele luate dela răposatul profesor (3r. G. 'Tocileseu, care în 


1) Sau Men. 
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vol. IV al Revistei pentru istorie, arheologie şi filologie a publicat o 
heliogravură a acestui document, fără partea dela, sfârșit. La, 1885 
el se află dar în Muzeul nostru de antichități. Din citaţiile răposa- 
tului 'Focileseu, p. 479, nota 3, şi p. 494 din acelaş.volum al Revistei, 
se vedeă că documentul e din 1495. Lista boierilor corespunde în 
adevăr anului acestuia. — Floreştii sunt în jud. "Pecuciu, pl. Ber- 
heciu, lângă Hurueşti, pe părâul Polocin, care în partea Ploreştilor 
se chiamă, după satul aşezat în susul apei, părâul Hurueştilor. Po- 
locin e numit pe harta statului major, planșa "Pătăreşti, părăiaşul 
ce curge la apus de Hurueşti, dela Drăguești spre 'Tătăreşti. Vezi 
și Marele Dicţionar Geografic, V, p. 43. | 


SXAVII 
(Suceava), 13 Martie 1499. 


Ştefan confirmă lui Cârstea, fratelui său Dobre şi surorilor 
sale Neaga şi Nastea jumătate din satul Spărieţi la Zăbrăuţ „unde 
a fost Spărietul“, cumpărată dela Șteful și fraţii acestuia cu 25 
de zloți tătăreşti. 


Arhiva Statului din Iaşi, Condica de Anaforale No. 62, f.:39, 
eu data 7003. Documentul a fost prezentat la 1843 de răzăşii din 
Diochetţi şi Spărieţi, ţinutul Putnei. Spărieţii sunt astăzi un cătun al 
Deocheţilor, plasa Zăbrăuţ, numită așă după părâul Zăbrăuţ (Ze- 
brăuţ). (Frunzescu, p. 453; Marele Dicţionar Geografic, V, p. 455). 


XXXVIII 
Suceava, 15 Martie 149%. 


Ştefan confirmă Măriei, fetii lui Bârsan, nepoților și nepoa- 
teler ei de frate Toma Bănilă, Petrea, Sofiica şi Muşa, copiii lui 
Bănilă, şi nepoților ei de soră Ion, Trif şi Dragoșe, fiii Malei, 
stăpânirea peste o jumătate din satul Floreşti la Polocini, partea 
de jos, cumpărată de ei toţi dela Măgdălina, fata lui Petru spă- 
tarul, cu 36 de zloți tătăreşti. Ei vor stăpâni această jumătate de 
sat în trei părţi: o parte Măria; altă parte nepoţii şi nepoatele ei 
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Toma Bănilă, Petrea, Sofiica, şi Muşa; iar a, treia parte nepoţii ei 
Ion, Trif şi Dragoşe. | 


T ĂHACETIIO BOXE atu Gredan, BOEROAA, TOCNOAAph Seman 
MOAAABCRON, SHAMEHINTO UHHHA HE CHA AHCTWVA HAUIUM EWCkM RTO 
HAN FB3PHT HAN EP9 UTIOUN OVCANUIHT, WAKE NPIHAE NPAA, HAM H 
HpAA, OVERA NAUM  MOAAAECKHAI BOApE ÎĂnra manu, AURA 
Ilerpa enm'Trapk, no en ASBgou BOAH, HHKHA 1) HENOHOVKEHA AH Npu- 
CHAOBANA, H NpOAAAA CROI NpABOIO WTHHIS WT EH Npagaro n nuTo- 
Maro Spuka, wm Spua wrua en Ilerpa ENWTAP'E, NOASEHHA CEA wm 
Paopenut Ha Iloaounne, un:krka uacr, "Ta npoAăna Alpin, Aocuku 
Bpmncanotă, H Bpărannuzm cu Toan Brunan BparS cro Ilerpu n 
cecrpam uk Godiunu ui Movin, eninwa BHHAOBWAM, H CECTpHUHUEM 
en Duo ni Bparitam sro Tpugo n Apanoure, enuwm dmannwm, sa 
AB SAP 'Tarapetuy. H overarure dpi, Acuka Bphcanoga, n cn 
CBOHM BPATANHUEA Hi CECTBHUHYEM "TA SANA4THAH Oe 'ToTru nnw'ksu 
AS Saar 9 pSnu MrurAmanun, Acusu Ilerpa CNETApk, NpAA, Ham H 
NPAA OVCHAUI HAUIHMH MOAAateRHAMH Botape. HHo at BHA/REUIe Anei 
HHAN NY ACBAOIR. ECAN 1 'TORAEA H NOANOIO BANA4TOY, 4 Mi 'TA- 
KOBAEDE N WT Ac ECMH AGA H NOTRPRANAN Mngin, Asuku Bpm- 
cana, n Bplaran]nuem cn Tomu Enunam ui BpATS ro Ilerpun n ce- 
eTrpam Hy Godincu n Movuun, eniuwam ÎHHAOBWAM, H cee'TpHunUEAL 2) 
en Îwuo n Bpariam ero Tpn&S n [Aparoluie, cnmwa dimannem, "oc 
NPAApEUENHOE NOAOBIAINA CeA0 wr  Daopeuun Ha Iloavunney, nuzturka 
MăCT, Ad ECT UA WT HAC OVPHK H Ch ECE ACXOAWA; AAH Ad cr 
TOE NOAOBHHA cEAO W'T7 PAopeu, HA 'Tpui UAcTu: FANA UACT WT 'TOH N9- 
AOBHHH cena Îlimpin, Asu Epncana, 4 ApSrA user wr 'TOH  NOA9- 
BHHH CEAA Ad ECT BpăTanituem cu Toau EmuHAmn Hu EparS sro Ilerpu 
H etcTpam Hy Goinku n Movin, a "perla uacr wm "ron NOASEHHH 
Ad ECT Îwuoy H BpaTiam ere TonS n Aparouue, na n Area HX Hu 
SuSuarwA HX Hi np'ovuSuarwa HX. n npauSpkrwm HX HI  B'RCEMS 
P9AS Hy, KTO ck HAM H3Beper HAHGAH:KSHÎH, HENOpPSuleHo HHROAHME Ha 
Bu. SI YoTâph 'TOH NOASRHUH CEAG Ad ECT WT OVCEPO YOTApA n9- 
APEHHA; AWP HHUIHR €CTOpWH AA cer no CTApoAS XOTApS, KOVAA H3 
BEA WHBăani. SI Ha "TO cer pa Hauitro POENSACTEA  RIUIENIHCaui= 
MATO Mhl Grejana EOEEOAN, n &kpa NPERBBATSBAEHHY  CRINWE P9e- 
NOACTEA Ah! Slarăan Apa H HorAana-Baapa, H ERpA BOidpn Ham): 


1) Repetat încă odată în original. 
2) S'ar puteă ceti şi cerpnununu, corectat din -uem. 


1495 


=l 
a) 


R. n. ASMH NPIKaadăă, E. 1. HOAACPA AROPHURA, E. N. Xpnaaniă, 
g. n. Uledovaa, B. ri. diSmara, B. n. ToaAepa oTunckore, B. n. AMu- 
KROTM HEMEUROTO, E. n. VWopTOpoBEKOro, B. 11. Ian Apa HOBOPPAACEOO, 
B. 1. Bano CORTApk, E. n. Beata Bnerkpuuna, &. n. Egreta 
NOCTEAHHRA, E. 1. ANOTHAA WAuIHHRA, E. [n. bpSu)'rema ST MRI E. 4. 
Tlerputa ROMHCA, N Bkpa Seri BOIdp Hank MOAAARCKH), H BEANRHA 
H Manny. | no Hatna KHBOTk, KTO BOVAleTr] cale pĂ Matea 
BEMAH MOAAAECROU, WT ATEI HduHk HAN WT Haulero pOAS, HAH AR 
BOA FOTO BOrh H3GEDET TOCNOAAPEM EhITIH HALIEH BEMAH, TOTI Ghl 
HM HE NOPSUIMA MâLero Adana H NOTBpR:EAcMiA, AAN Eh HA O'TEp'h- 
AHA H Sipknua, BauSte ec HA Ada N NOTEPRANAN, 34 Ul vu 
con KSnHAn 34 Hy npagtu nnukau. SI ua BoauiSI0 pase ni NOTEPR- 
Aenie 'TOMS EICEMS EhIIeNHCANNOAIS, BEALAH ECMH HAtueMs &'bpuomS 
8nan8 Tnoy'TSA$ asrobero nuca n uau$ nedaT npuerken'ru Li 
cemS aner$S uamem$. IIue(aa) Sacăa S$ Gwu(a)ek, E Akrw 737, Avă- 
CALA Mp. îl. 


Pecetea, pierdută. — Orig., fost în colecţia lui Grig. G. Toci- 
lescu, acum la Academia Români — „Floreştii la Poloeini“ sunt 
cei din jud. Tecueiu, pl. Berheciu, la 1872 cătun al com. Condă- 
cheştii Bănesei (Frunzescu, p. 193), apoi al comunei Coloneşti (Ma- 
rele Dicţionar Geografic, III, p. 304) Cf. No. XXXVI. 


XXXIX 
Suceava, 15 Martie 149%. 


Ştefan confirmă lui Vlaşin şi nepotului său Ciocan a treia 
parte din satul Argişani pe Prut, partea de sus, cumpărată cu 
160 de zloți tătăreşti dela Coste Orâş. Acesta predă cumpărătorilor 
privilegiul ce- aeă asupra, a acestei părți de sat dela însuș Ştefan. 


“ OĂHASETIIS ROAD Mhi GTEban BROEROAA, POCNSAApI BEMAN MWa- 
AAECROH, SHAMENHTW UHHHA HE CH AHCTWM HAINA EBCAM KT9 HA 
Sspur ian urSui ere SCAHUINT, WE NPIHAE DPAA, HAM Hi NpAA, 
SCHUMH HAUMMBI MWAAABCKRIANI BGOtapE CASTA HAUl Rocere GOphuin, n9 
CROEH ASEGOH BOAH, HHRBIA HENSHSAEN ANN NPHCHAOBAN, H NpOAdA 
CROIO NPARSIO WTHHUS WT CECETO MPABATO SpHRA, TpETAA WacT WT 
cea wm Spanuuan mă ÎlpSrk, guta uacT, Ta NPOAaA CASram H4- 
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un Baăuuuo Hi MEnOTS ere Vokau$S Sa pă saar Tarapekriy. H 
Seraguie Hain caSri Badiu H HENOT Er9 VORAH TA SAna4THAH Secu 
TOTII BHuenneanin nuwksu pă Saar TaTapekhin S$ pSkhi caSsk Ha- 
uieMS Bocre GOpruuh, MBAA, HaMH H NpaA, Hauiuaiu Eotape. Hno mn 
BHA EBUle-HAOBpSIP-EOAI HU TWRAEE Ii NOAHOIO SANAATOV, A Ab 
TARWAEDE [ WT Hac ECAO Ad Hi NOTERPAHAH CASPaA HALuHA 
BaaunuS u HenoT$ ro okanS 'TOTaA 'Tperaa uacT WT CEA WT flp- 
anima Ha IlpSrk, BHmka uacT, Ad CT HM WT Hac Spit H ch 
BRCEM AXA, HM. H AETEM Hy n SnSuarom ut ui npkSnSuarwai 
Hy n Mpa SpEToM Hy H BhceMS poAs H%, KTO CR HAM HSBEDET Hâu- 
GANRHIH, Hen9pSmeno Hnkoanie na ku. SI XOTap "Ton 'Tperon uacr 
wTr cea wr flpisiuiau, uo eSr ua IlpSrl, BHUIHOH uacri: Sue 
H3 ACAS WTP NOYPEBh TA NPOCTH HA AHA OV PAWA, Ww7 'Toa'k ua &pnX 
AHAA HA AH CTOANk, TA Hă WBOUH ANA Ha AOporS Ha cToant, WT 
Toak NpoeTH HA NOTORI 149 Cl 3087 Phra, HA BEpErh HA C'Toanh, 
NpOTHE WAHHOrO nHCKA, "Ta ropk norokwm Puyuacm A9 XoTapa Gm- 
ABRAHHAWVB, A Nat W'T XOTapă Gha:KAHHA9p N9 €TAp9m8 XoTaps, 
RSAa H3 BERA WAHBAAH. SI Nat NpHRHATE 49 HAtaa caSra nau Koere 
GOpmuuh WT Hac KE Had TOTS TBETOVIO UAcT WT Cea9 WTr ApHiitaii 
RăDpsTri, guma UAc'T, ete en Ada S$ pSKuH caSram Hamnm Baa- 
WunS n Hen9TS er9 Yokans, NpPAA Ham H NPAA, HâuiHAi Eorape. 
HA TO ECT BEBA HAUIErO POCNOACTEA EHIIENHCAHATO anl Grea BOr- 
ESAL, n BEpA NpkEBBAPBAEHUL ChIHWE& POENOACTEA Ain SlacăanApa H 
Bwraana-BaaAa, n Bkpa B9tăpl) nauuy: E. n. ASAA NPhRAAABA, E. N. 
BOAA9pă ABWpHHRA, E. 1. Xpmmana, B. 1. IleSaa, E. n. dăSuarra, 
8. n. TOaAtpă XOTHHCROPO, E. n. Alucorn Hemeukoro, 8. ni. YwpTw- 
pwgckoro, &. n. IlanApa Hogorpaackore, B. n. Hanno enn'Tapt, 
E. n. Hcaka BHCTEpHURA, E. n. .Epeaia NOCTEAnnRA, E. n. doruaa 
UAUIHHRA, E. n. PpSuTeiuă croma, B. i. Ilerpuka ROAnea, n B'Epa 
EC BOI HAUIHX AWAAARCRHY, BEAHKUL H Mda. SI no Hauiem 
XHBOTE, RTO BSAET POCNOAAPA Hale 3EMAH, WT A/TEH HAUIHX HAH 
W'T HAUIETO pOAS, HAH MâRh BOA, KOPO ROPh H3BEDET POCNOAAPh EH'TH 
HALE SEMAH MOAAdABCKOH, TWT EH HM HE NOPSUUIHA Hauuiero Adănia, 
AM BH HA STERPAHA, SAHSite ccMal HA Adan, Sa U9 WuH COBH RS- 
DHAN 8ă cEoH npatiu n[ujukan. SI na BoamSr KpEnoeT Hi N9TEM9- 
A AEHIE TOMOV BRCEMS BHIENHCANOAMS, Bea'Ban ECAMH HauleMS E'EpHOMS 


1) In orig. greșit scap; tot așa mai sus soape. 
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nau$ TaSr8aS aorob[er]S mnearn n uawuS neuar npugbeuTi K cEMS 
anerS namems. Ilue(a) dimreu $ Gsuank, Bg AkTo sar, AVBCANA Mp. îi). 


Pecetea cea, mare domnească, bine păstrată, cu legenda: + IN6- 
Udr 10 CTGOAHh BOGEGOAI, FGOGNOAIP 36MAH MGOAASGROH. — 
Orig. la Arhivele Statului din Bucureşti, secțiunea istorică. In dosul 
lui notițele: „Martie 15“ şi „i oki — Gaman — HA ps“. 
Tot la Arhivele Statului, între documentele aduse dela Câmpina, 
se află un suret al acestuia, „tălmăcit de Evloghie dascal, ]. 7270 
(= 1162), Ghen. 14“. Sigilul arhivelor e şters cu cerneală neagră; şter- 
sătura, cuprinzând o parte din text, aceasta a fost adaosă de mâna lui 
B. P. Hasdeu. No. 1 dintr'o colecţie de documente.— Hotarele satului 
sunt descrise astfel: „lar hotarul acestei a treia părți din satul Arji- 
şanilor, cari sunt pe Prut, partea de sus, începe din vale dela 
morminte şi merge drept spre deal la glod, deacolo în vârful dealului 
la, un stâlp și pe coasta dealului la drum la un stâlp, deacolo drept la 
părâul ce se cheamă Rihilea până în mal la un stâlp, în faţa unui 
pisc, apoi pe părâul Rihilea în sus până la hotarul Sălăjanilor, 
iar dela hotarul Sălăjanilor pe vechiul hotar, pe unde din veac au 
apucat“, Satul Arjişanilor (Argişanilor) se află în jud. Fălciu, pl. Po- 
doleni, pe malul Prutului, în hotar cu Sălăjanii (Sălăgeanii). Și-a 
schimbat numele, după un proprietar Ciocan, în Ciocăneşti şi apoi 
a dispărut. Cel puţin pe hărţile geografice ce le am la disposiţie 
nu există o asemenea numire nici la dreapta Prutului în Moldova, 
nici la stânga lui în Basarabia. Nici părâul Rihilea nu e însem- 
nat în hărţi; îmi pare însă a fi în Basarabia între Brătuleanca şi 
Nirnova. Pentru Sălăgeani, v.harta statului major, planșa Răducăneni. 


E i 
Suceava, 17 Martie 1495. 


Ştefan confirmă lui Sima Gureș jumătate din satul Sârbii pe 
Rebrieea, partea, de jos, ce i s'a cuvenit la împărţeala dintre el şi 
nepotul său Nicoară Ciocârlie. Privilegiul ce l-au avut asupra 
acestui sat moşii lor Oană Popşa şi Moiş Filosoful rămâne în păs- 
trarea lui Sima Gureş. 


+ Mmaceriie Boli hi Gredan BOEBOAA, POCNOAAPh SEMAH 
MWAAAECKOH, SHAMEHNTE UHM IC CHA HAINA AHCTOA 2), wx(€) TOT 
neruntu caoyra nau Guma open cASKHA HAM NpABO H B'EpHo. 


1) Dela « din îi se cunosc numai urmele de jos, documentul fiind 
rupt în acest loc. Lectura îi e confirmată și printr'o notiţă din dosul 
pergamentului. 

2) Lipsesc cuvintele nekmm ro Ha n RB3pHTh HAN £ro WTEȚUH OeAbIIUNTE. 
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TAM MI EHAAEUIH EPO NpARSI Hi KEpHOI0 CANWROIO A Hac, 2449- 
BAH ECAbI EPO WEOBHOIO HALEIO AMAOCTIIO HM AdAH H NOTRphAitau 
ECMRI EMO” S HAUeH SEMAH SV MOAAdECKOH NOAOEHHA CEAS HA Petpuuu 
Hă HAMA NOACRHHA wr GpBH, HHKUAA UACT, UL9 CORH WH BO3A nana |) 
“R EROHA CHOVROM cm Hukoapr Vokphate. TOe BCE EEIUIENHCANSE 
AA CT EMO WT HAC OVI Hi Cr Reza AXA, Emo n Area 
EPO H OVHOVUATOM £79 n NPASHOVUAToM £ro n NPAuSpAToai £r9 un 
BCEMOV POAOY. Ero, ko cl EMO HABEPET HAHBAHHIH, enopSureu9 
HMROAN:E Ha BERI. SI XOTAp "TON NOAORHUN CEAA Ad ECT Wr7 oeero 
XoTapa NOa9BH|ua], a wr nun cropou no CTAROMO XOTApOV, ROAA 
H3 BERA W2HBaAn. SI nak nputnate ADAWE Hy GOana Ilonuin n dllouua 
Duaceoiba, 9 naaan wun wr AEAd Hauiero wm SIAeăanApă EOEROA,H 
Mă "POE CEAO, A WIlă ET 9 poytr Guma Toypeuio. SI ua ro cer &ipa 
HAUIEPO POCNOACTEA Etiienieanaro mi Credana EOEROAH, Hi &lpa 
NPABRSAIPBAEHIIY CHIHOBh POCNOACTEA . Ani Sasanapa n Boraana- 
BaapAd, 1 Elpa Botap HAuIHy: E. n. Au IpBRAaăBă, E. 1. BoaAopa 
ABOPHURA, E. n. X prana, E. n. Illeoyaa, E. n. dMoyuara, BR. și. 
Tloaac]pa npmkamasa gorinekore, &. n. duo NPBRAAABA  HEMEu- 
ROro, &. n. Voproponekore, &. ni. Iana pa HOBOPpaAckoro, &. n. Kam- 
Ho enarapk, g. n. Heaka EHCTAPHURA, BR. n. premia noseveanititta, 
B. n. Aloguaa uaunuta, &. n. [Bpoy]nreua eroanuta, e. n. Ierputa 
ROMICA, n EpA Emeak Bolap HAINE MOAAABCKBIN, REAMERIX H Maanif. 
AI no naluem into, ro BOȚAET] POCNOAAPR HALE Bean, WT AA- 
TE HAUX [Han wr najuere poaa, Han nak BOA, ROPO BOP'n H3REpET 
OCNOAAPEA BhITu HAUIEH 3EMAH MOAA[aBcRoIi 2), TOT Bhl] EmMov He u9- 
POȚIUIHA Hătutro Adana Hi noT[RpmAeta, aan Eh] emo OVTEPBANA 
H OKp'nua, Sanoite ecatni EMO AdAH HI NOTRPRANAN SA £ro npa- 
BOIO CACAECV, N Sa IN cer EMOY npăBaă wind 9). SI Ha BOAUIeiIe 
RpBNOCT H HA NOTEPnAenie TOME E'BCEMOV BRIUIENHCANHOMOV, BEa'AH 
ECMEI Hate B'kpnoao nau$ 'Tmoyrovaoaui A9roăeroy nucarui u 
Mătioy msi npuekenTu K cemov aero Hauemoy. Incaa IlanApS*) 
Ep Em Gow, & akre zar, Mkeaua Ap. Si, | 


Pecetea, cea mare domnească, cu legenda: [+ IIGUSTE 100 GT6JOAHb 
BOGEGOA, TO)GIIOAP 36MAH) MGOAASEGKOH. — Orig. la un răzăş din 


1) La Ghib. greş. wun pasAnan ca. | 

2) La Ghib. greş. Mwaaaner'ku, formă, neobișnuită în documentele 
moldovenești ; în original se vede numai MmoaA, 

3) La Ghib. greş. wumnoy. 

4) La Ghib. Ilanapn. 
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satul Grajduri, jud. Vaslui, aşezat pe locul unde înainte fusese 
Sârbii şi Filosofii. Publieat întâiu în traducere de d-l Gh. Ghibă- 
nescu într'o foaie volantă „Uricele satului Grajduri“ (1904) şi apoi 
împreună cu textul original în Surete și izvoade, I, p. 26-29. 
In traducere trebue să se zică „se află în mâna lui Sima Gureş“ 
în loe de „să stee la mâna lui Sima Gureș“ şi „Şandru dela 
Cetatea Nouă“, în loc de „Şandru dela Novograd:.. Copia manu- 
scrisă a d-lui Ghibănescu e mai bună decât textul tipărit. de d-sa 
în Surete şi izroade; acesta conţine şi alte greşeli, afară de cele rele- 
“ate în note. Suretul documentului din 18 Martie 1494, reprodus 
de acelaş autor la |. c., p. 80-31, în legături eu documentul dela 
17 Martie 1495, este suspect şi nu merită să fie reprodus. Docu- 
mentul însuş a fost prezentat înaintea tribunalului din laşi la 
1838 de .răzeşii din Căueșşti, ţinutul Vaslui (nu al Tutovei); ef. Con- 
dica de Anaforale No. 20, f. 54 şi Condica No. 96, f. 110 din Ar- 
hiva Statului din Iaşi.— Satul Sârbii a luat, după proprietarul 
Ciocârlie, numele Ciocârleşti, pe care l-a păstrat până astăzi. E un 
cătun al comunei Valea Satului, aproape de Rebricea, pl. Fundu- 
rile din jud. Vaslui. Cf. Frunzeseu, Dicţionar topografic, p.: 116, 
unde pentru Ciocârleşti se dă numele vechiu de „Sârbii-filosofi“. 
Căueştii sunt cam | klm. departe de ei; v. harta, statului major, 
planşa, Mogoşeşti. — Numele Moiş (= Moişe, Moise) a avut şi forma 
Moişa; ef. Moişa mânăstirei Neamţului şi Moişa mânăstirei Râșcăi, 
două cătune 'în jud. Suceava, pl. “Moldova. Şi un părâu din jud. 
Suceava are acest nume ; Y. Marele Dieţionar (Geografie, IV, 
p. 380-381, Asupra lui Oană Popşa şi asupra lui Moiş Filosoful, 
cf. No. XXXIX din vol. L şi documentul dela 31 Martie 1423 
al lui Alexandru cel Bun, în Surete şi izvoade, I, p. 21 şi urm. 


| XLI 
Suceava, 17 Martie 1495. 


Ştefan confirmă ]ni "Poader,. fiul lui Miclea Bălcescul, şi lui 
Dragotă Vulpeseul satul Hirova la Măiatini, între Dereneu şi Gri- 
şani, „unde a, fost casa, lui Rosomae“, cumpărat de amândoi cu 55 
de zloți tătăreşti dela Nastea, fiica lui Rosomac. Ea le predă şi 
privilegiul de stăpânire ce-l aveă dela însuş Ştefan. 


- DuaocTiie BOXIEO Mhi Gredpani BOEBOAS, POCNOAAPTh SEMAN AOA- 
AABCKON, SHAMEHHTE UHHHAM HE CHA HALA AHCTOM ERA KTO HAN 
&m3PHT HAN £rO WTOVUN OVEARIIINT, WASE NPTHAE NAA HAMH H NPAA, 
MAMIHAMI MOAAAEERIIMH BOTAPE, BEANKBIAN Mi Mda, - Iaca, AORA 


30234. Bogdan, Docuemntele lut Ştefan cel Mare, II. 6 
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PocomatoBa, No Hi ASEgon EOAH, HHRHA HENOHS:KEILA 4 HENpHeHAORANA, 
H_ NpOAAAA €ROI NpARCE WTHHHA WT EH NPABArO OVPHRA, EAHO CEAS HA 
ata uusy Ha HAVE ĂXHpOBA, MERH ĂEpEHERR N Meu Tpuwuan, rak 
BEAR AA WTUA eţi POcomaRa, "TA NPOAAAA CASTAM HALA ToaAtps, 
caine Mlukat Bmaueekoaa, n Apare Bovantekoyan, 34 e Baa 
TATApCREII. H. OVeTABUIE Han cAorH Toarpt, enim Aluat: Ea- 
Urekoaa, n Aparora BoţantctSan H SanaaTuani Oce Henoana roi 
Bbiiuenticanin: nuwkau fie Saar TATApCRHX 9 pSku en Hacru, ASuRH 
Pocomakota, NPAA, HAM H NPÂA, NAUM MOAAAECRUAH  BOrapr. 
[Eno] ata uakaue mex(n) unu [nX]!) AcBpon goan n TOR[Me HI] 
“NOAH9y[i0] sanaars$, 4 Ani TaROAcpE un wr dC Ada H NOTEPBAHAH 
caSrammn nam Toaqtp$, entuS dna Rnaueckoaa, n Apare] 
Eoyaneckovan' "or NPAAPEUENHHOE CEAS ULO HA Mataruuey, ua Hama Xu- 
PORA, H U49 fe Atu Aepenetn Hi ateu Tphuan, PAE BBIA AM Po- 
COMAROE, RARE AA EET HM WT7 Hac Op N cm Be ASXOASA, 
HM HA ETEM uk ouSuarom [n] n npaSuSuaroam HUH npauSpa- 
TOM [Hy] n smcemo poAS uk, KTO ca Ha HBGEPETh HAnBan:Kutu, Me- 
NOpSUIENE HIROAM:KE 2) na Bkkii. SI XOTAp POMS ceaS no crapoms Yo- 
Tap$, RSAa u3 ka wta. SI nak NBHBHALE ULO WHA HAMAAA Ha To 
CEAO WT7 măc 236, e Aaaa S pSru Toaarps, [ct1n8] Minrak Bause- 
RoVaa, n Aparora Boyaneckevaa, npaa, HAM H NPAA, HAUIHMH BOApE. 
SI HA "TO £cT B'kpA HAulero POCNOACTEA BWIUI(E)NHCAHHANO abil Greatia 
BOEBOAH, [H] Bkpa npbemsaoBacunIj- enHoRn POCNOACTEA Ai  STar- 
Banapă ni Borpana-Baaad, n E'kpa Boakpn HauiHy: [8.] n. ASan ngm- 
RAAABA, E. 1. BCAACBA AROpina, &. n. Xphaana 5), 8. n. IeSaa?), 
B. n. Moyiara, [8. n.] Teaatpa nphRaaaga Xo'runexore 5), (8. n. Mul- 
ROTI NPRKAAABA [nrkateuoro]S),... - = B. 1. MleTpHRa ROmnca 7), n pa 
BREkY BOPI Hay ÎMOAAARCRHR, REAHRHY H MAAHy. | no Haniea 
KHBOTE, RTO BSAET POCNOAAPI HALE SEMAH MOAAAECROH, w'r Ars] 
Matu?) Han wr Hanie[ro poas, an nak GSA, ROPO BOPn H3GEpeT) roc- 


La Murzalkiewicz men um u, 

3) La Murz. îm Rome, 

3) La Mutrz. Xpuana. 

% La Murz. UngSaa. 

La, Murz. ... . Aopa ToaAtpa nprukanasa XoTkunckux. 

„d Murz.np'a putut ceti în original pe boierii : Ciortorovschi, Şandru 
dela Roman, Câlnău spătarul, Eremia postelnicul, Isac visternicul, Mo- 
ghila paharnicul şi Frunteș stolnicul. 

2) La Murz. sauna, strecurat aci prin greşală dintr'un rând anterior 
al originalului, căci uaumnsu eră Moyuaa. 
3) La Murz. naum, probabil dela cuvintele anterioare namen 3EMAn, 
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NOAApeM 1) BITH Hannei SEMAH MOAAABCROI, TOT Bhl HAM ne nopSuina 
HAMEro Adânia H NOTBPBRAEIIIĂ, [aan Bi HM) OVTEPRAHA 2) u ovpi- 
nna?), [SanSie eco HM] Ada H NOTEPBAHAN, 34 40 [wnnH] cosu 
ROVNHAN SA CROH PARTII numtsu. SI ua BOAuISI Kphnocr H NOTBph- 
A AEHIE TOMOY BRCEMOV RI UIENHCANHOAMS, Bea ani eat  HâuiimS Bkp- 
nomS nans TmoTovaogi ACroberS NHCATH H naul$ near npHBkeH'TH 
i cemS ACT HauiemoV, Ilicaa IlanAps B[pmist) em Gouast, & 
„aro 237, Acad Ap. âi. 


Pecetea, stricată. — Orig. se va fi aflând în mânăstirea Hirova 
"din Basarabia, ţinutul Orheiului, a cărei proprietate este și astăzi 
satul Hirova. Publicat de N. Murzakiewicz în Memoriile socie- 
tăţii istorice şi arheologice din Odessa (Banuern oaeccraro oOnmecrBa 
ucropiu n apeBuovcreii), III (1853), p. 248-249, însă cu foarte multe 
greşeli, din care o parte sunt relevate în note, altele, de ortografie 
sau de lectură, ca Ha în loc de Hat, Mukam în loc de dMukart, 
Tamucekowaa sau Haurckoţaa în 10c de Hmaueckoaa, 'TorTbi în loc 
de morii, pSta în loc de pt, To... în loc de romei], 9T în 
loc de w şi altele asemenea, nu le-am mai relevat. Unde formele sunt 
îndoelnice, am lăsat textul lui Murzakiewicz neschimbat; aşa d. p. 
dat. Aparora, în loc de Agarork sau Aparora. Cf. Revista pentru 
istorie, arheologie şi filologie, VII, p. 236.— Mânăstirea Hirova se 
află la o depărtare de o poştă de Orheiu (Z. Arbore, Basarabia, 
p. 825); satul de care e vorba aci aflându-se între Dereneu şi Hi- 
_rișani, Grişanii dela 1495, este o altă Hirova, cea, care se află vre-o 
"20 klm. spre vest de mânăstire, lângă râuleţul Cula (Kula). Pe harta 
institutului geografie austriace aceste trei sate sunt numite Girowo, 
* Ohiviszeni, Dereniewa (planşa Jampol-Bieley), la d-l Arbore, |. e, 
p. 124, Ghirova, Hiriseni, Dereneu, iar în Dicţionarul Geografic al 
Basarabiei mai exact Hirişeni, Hirova (p. 113) şi Dereneu, rus. 
Derenev (p. 86). Măiatinii nu sunt însemnați nici pe hartă, nici 
“la d-l Arbore; îi găsim însă citați într'un document dela, 20 Dech. 
1437 (orig. la Acad. Rom.) unde între mai multe sate din ţinutul 
Orheiului, pe apele Rezina, Răut ete. se numără: „un sat pe: Moia- 
tinul de Jos, unde stă Nichita, o seliște sub Moiatini, unde stă 
Rujici, şi pe Moiatinul de Sus satele ce fuseseră ale Doamnei: ceA9 
o Hunt Moraru TAf HIMRMTA, . . + + CHANULE DOVA, Îl hiaTHHaMH, 
rac Poyinu CHAHT, H 9 Bumuiu dotarii cena W4O RWErHHHHA Bhiad“. 
Țioate acestea erau proprietăţi ale cunoscutului boier Mihail din 
Dorohoiu. 


3 La, Murz. Bnști, în loc de orig._rnpră. 


2 La Murz. oyTEpBAHAH, prob. din -n. 

3 La, Murz. oykpnnan; cf. nota precedentă. 

-4) La 'Murz. UlanApSat, orig. probabil Ilanap$ pe Cu 9 deasupra 
.. rândului, 
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XLII 
(Suceava), 18 Martie 1495, 


Ștefan confirmă, lui Stanciu şi soru-si Stanii satul Lăleşti pe 


“Tutova, cumpărat cu 120 de zloți tătăreşti, 


Arhiva Statului din Iaşi, Condica No. 30, f. 170, cu data, 
7003. — Documentul a fost prezentat întro judecatţă la 1840 de 
căminarul Pavel Cerchez şi de Iancu Avramescu. Lăleştii, parte 
„răzăşești, parte boereşti, sunt în jud. Tutova, pl. Tutova, spre sud 

de. A urampești (Frunzeseu, p. 261; Marele Dicţionar Geografie, IV, 
p. 143). 


XLIIIL 
„„ Suceava, 19 Martie 149, 


Ştefan confirmă lui Nichita și soru-si Mărinei, copiii lui lachim 
Pelpea, verelor lor Nastea și Măria, fetele Neagăi, nepoților lor 
Ion şi Costea, fiii popii 'Ivaşeo, şi unchiului lor Ilea, fiul Dragolei, 
„toţi nepoți lui Ştefan Pelpea, stăpânirea peste satul Jureanii din 
„Câmpul lui Dragoş, eu condiţia ca ei să-l ţie în patru părți: 
„o parte Nichita, şi Mărina,. alta, Nastea şi Măria, a treia, Ion și 
Costea, a patra Ilea. - 


“T Anaocriie Bote mi Gredan BOEBOAA, POCNOAAPE B£AAH Ava 
AdECREU, SHAMEHWTO WHtM He CHA AHCTWM HAIM Scam Ko TEI) 
3puT HAN £ro W)rioun ovyeanunr, wake or HCTHUHIH CAOPA,. natur 
Huura n cecrpa ere Mmpuiia, enrnote Ilsuma Ilaank, n maestru 
„n Haemk n ceerpa en dăruple, Acuku Hbruuu, n Snow u 
BpAT: ere ROcTE, '0VnoyKoBe nona HRauka, n Oyuko uk Hat), curu 
Aaron, ScH OVHoyKoRE Ileana Ilaank, manogaan scan uX Wco6- 
NOI HAUIEIO MHACCTIIO, AAN H NOTEPBANAN EC HAM OY HAUIeH BEMAN 
OY MOAAAECKOH HĂ NpAROVIO WTHHHOV, EAHE ceao Ha HAVE Sovpautu 
HA AparouleBo moae. "To Bee BHIEnHicanioe AA ECT HM Wr uac 
OVPHR N Ch BERCEA ACĂOAWAI, dAH AA £CT HM TOE CEAC HA erp 
ACTH: EANA UACT WP TOPO CEAO AA. cer cash nameno Huuru ui 
cecrpii ere impun, cBinozom TĂKHAMORWA Ilaank ; 4 Apoyraa uacr wr 
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TOPO CEAA AA EET NAFMHULN AM HĂ Hacrru n cecrphi et mpi, ACURAM 
Hkruun; a perla: war WT7 TOPO CEAA Ad ET OVHERIWA HĂ Two 
n apare er Bocu, oioviwam nfojna Heamta; a WerBpnTaa dcr, 
Poro CEA AA EC OVHRORO HX Hari; Chinoy Aparoan, HM Hi AETEM HX 
Hi Gviioăarivat Hu npEoVHOuaTivm HE n npauiepkrwm HX Hi Em 
CEMOV OAS II, ETO CE HM H3BEDET HANBAI:KUTA, HENOpOVUIENE HH- 
ROAnE Ha BERH. |. XOTAp TOMOY BHUIEDHCAHNOAO CEA AA ECT wr 
OWENY ETEPWH NO CTAPOMO VOTARE, ROVAA 13 ghia wuBgaan. SI ua: 
T$ ser B'kpă MALIEFO  POCNOACTEA RHIENHCANHATO Mhl Grehata BO 
EOAN, îi EkpA NpkEmSAIBALNY CbitiW&h POCnOACTBA Ati SIArĂAHApA 
n Boraana-BAâA4, 1 BEGA BOtaph Hay : RD. ĂCVAUI IIPBKAAdBĂ, 
n. BWVAACPA ARSPHURA, B. 1. ĂPhAAna, B. n. Tileovaa, &. n. Mo. 
WIATă, 8. n. TOAAEpA NfRAMEA XOTIINEROrE, B. 1. AMROTm NphRA- 
AABA HEMEUROrO, E. n. UOPTOPORCROPO, B. N. IAHApA HOBOTPAACROTO, 
Bg. n. Rabi enhTâpk, B: n. Epeatla noeTtAinA, E. n. Feaka kuc- 
ripnina, E. n. Morii[aa uâmnnsa], E. n. Ppourena CTOANHKA, B. n. 
Ilerputa ROMICA, H BEpa ScHk BOTAph HAN MOAAABCRHĂ, HI BEAHKHX 
HI Maauk. SI NO HAutiM HBOTĂ, RTO [BSAET POCNOAAP HAneH 3em]an 
MOAAAREROH; Wi A ETEN HAUIHĂ HAN: WT HA[uE]re PAV, HAN NAK 
„BOYA, KOPO B[Or]h H36GEpeT POCNOAAPEA BHTH NAME S6AAN, TOT Gh. 
HA HE NOPOLULNA [auiiro Adăniă n NOTEPRI:EALIIIA, AAN EH HAM OY- 
TBOBANA HI OVEPENHA, BANOVAGE ECMH HM AAA H NOTEPRAHAN, 3ă 
UA[o HM ECT N]paBăa wruuna. £L ua [Boauioyio. tp'knoer 'Tomoy] BBeeaoy 
EHIIENHCANHOAOV, BEALAN CM HALIEMOY ekpuomov 2onaneț Tho-. 
TovAS AOrodero nucarn H Haui[$ neuar nputkeuTru Kw CEMS AHCT8 
uajuem$. Incaa Sacăa 9 Cwu(a)etk, a akrw zar, [aveau] Mp. Și. 


Pecetea. a fost ruptă odată cu partea de jos a pergamentului. . 
— Orig. la Academia Română, sign. 85/xxx. Academia posede sub: 
sign. 3/LxxuL un suret cu data greşită 9 Martie, al polcovnicului 
Pavel Debriţ dela 1803. Il reproduc aci întreg: | 
„Suret de pe ispisoe vechiu pe sârbie dela Ştefan Voevod, 
seris de Alexa în Suceavă, din leat 7003, Martie. 9. 
Inştiinţare facem prin această carte a noastră tuturor cui vor 
căută spre dânsa sau 0 vor auzi citindu-se, pentru aceste adevărate 
slugile noastre Nechita şi soru-sa Mărina, fiii lui Ichim Pelpea, şi 
verele lor Naste şi soru-sa Măriia, fetele Neagăi, și nepoţii lor Ion 
şi frate-său Coste, nepoţii popii lui Ivaşeu, și unchiul lor Ilea!), 
feciorul Drăgolii, toți nepoți a lui Ștefan Pelpea, precum că i-am 


') In suret „Ilie“. 
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miluit1) cu osăbită a noastră milă de le-am dat şi le-am întărit. 
lor în pământul nostru a Moldovei dreaptă a lor ocină, un sat 
anume Giureanii pe Câmpul lui Dragoșe. Acest de mai sus numit 
sat să le fie lor de la noi uric şi eu tot venitul, însă să le fie lor 
satul acesta în patru părţi: o parte dintracest sat să fie slugii 
noastre Nechitei şi sorori-sa Mărinii, fiilor lui Iachim Pelpea ; şi altă 
parte dintr'acest sat să fie verelor lor Nastii şi surori-sa Măriei, 
fetelor Neagăi; şi al treile parte de sat să fie nepoților lor, lui Ioan 
şi frăţini-său Costii, nepoților popii lui Ivaşeu ; iar al patrăle parte 
dintr'acest sat să fie a unchiului lor a lui Ilea?), feciorul Dră- 
golei 3), şi fiilor lor, nepoților, strănepoţilor, prestrănepoţilor şi la, tot 
neamul lor, eine li se va alege mai de aproape, nestrămutat nici 
odinioară în veci. lar hotarul acestui de mai sus numit sat să fie 
despre toate părţile după, vechiul hotar, până unde. au apucat din 
veac. Şi spre aceasta iaste credinţa a însumi domnii mele de mai 
sus vumit Ştefan Voevod, şi credinţa a preiubiţilor fii ai domnii 
mele Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credinţa a tuturor boerilor 
noştri a Moldovii, a mari și mici. Şi spre mai mare tărie și în- 
tăritură tuturor acestor de mai sus scrise, poroneit-am credincios 
boeriului nostru Tăutul logofăt să serie şi cătră adevărată cartea 
noastră această pecete a, noastră să lege. | 
„.. De pe sârbie pe limba moldovenească am .tălmăcit la anul 
1803, Iulie 1. Polcovnicul Pavel Debriţ ot Mitropolie“. 
Genealogia, persoanelor amintite aci se prezintă în chipul 
următor: 


Ştefan Pelpea, 
m ————————————————————————————— 


Jaechim Pelpea Neaga X Dragolea, 


pasta A) | 


Nichita, Mărina  Nastea, Măria Y (măritată cu popa Ivaşeo) Ilea 


„Ion, Costea, 


Satul Jureani 's. Giureani e în judeţul Suceava, pl. Moldova, 
cătun al com. Tătăruşi (Prunzeseu, Dicţionar topografie, p. 250; 
Marele Dicţionar Geografic, III, p. 537; 1V, p. 72). În harta căilor 
de comunicaţie a judeţului Suceava, ediţia Ministerului Lucrărilor 
Publice, e Joreani; în harta statului major loreani (planşele Dră- 
găneşti şi Paşcani). Jureanii sunt aproape de Drăguşenii de pe 
Moldova, care-și trag numele probabil dela aceeaş persoană ca şi 
Câmpul lui Dragoş. | ji 


3) In suret „le-am miluitu-le“. 
2) In suret „Ilie“. 
3) In suret „lui Drăgole“. 
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SLIV 
 (anuarie-Martie) 1495. 


Ștefan confirmă lui Jurja Cârmeate, fratelui său Dragoşe şi 
surorilor sale Drăgălina şi Stana satul Mireştii pe Sohului, „unde 
a fost Ivan Mieriul“, din sus de Deochiaţi, cumpărat cu 100 de 
zloți tătăreşti dela 'Doader, fiul Nastei. 


* MĂMAGETIIO BOzRIIO Mi G'Tean BOEBOAA, POENSAAPR BEMAN MWVA- 
AERO, SHAMENUTW UHUHM HE CHA HAINA AHCTWA BWERA K'TW 
HAN EW3PHT HAN EPO UTOUN OVCABIUIHT, WE NpINAE NA, Ham Hi 
NPEA HAM AWAAdECENAI BOIApE, BEAHRHAMI HI MAANAUN, CASĂ 
nau! 'Toaatpn, chin HacTituh, NO ROL ACBPONL BOA, MHRHA HENC- 
SAE ANI NPHCHAOBAN, H NBOAAA CEOIO BARCI WTHIHO WT CROErO, 
NpARATE 1 MITOMATO CVpHISA, EAHO CEAO H4 Goykovacvu na navk Alup- 
peusint, ras Bta Hear (lteptova, Bitue Acwirkun, 'Tă npoAaan 1) caoraa 
naut ZBoypoku BpnavkTi 1 EDATS £O ApArouIE n CECTpAM HX Apn- 
rani n Gran 3a $ Saar TaTrapekuy. H ovyeraule Hat carui 
spusa pare H BAT £ro ApArouie Hi cecTpH HX Apa A 
Gana H BANAATHAN OVCEX HCNOANA TOT! auimenneanuiu nmrksu Ș 
SAAT TĂTApERHX 9 pSRUH cass name ToaAtp$, chin$ Hacrun(S),. 
NpA, MAMA 1 NP5A, HAN AWAAABCKHANI BOIApE. Hu9 Ai BIA/BUIE 
MEA HG HE ACEBON BOA] n TWRMER H NOAHOIO BANAATE, d Abl 
PAROALBE N WT Hăc ECANI AAA H NOTEPRAINAI CASTAM  HALIHA 
E spatnn Kpmlavkru n BpJarS ere Aparomn n cec'TpAm HX AphrbAHHk 
H Grant "TO Np'RApBEUENOE CEAO LO ECT Hd GeoyoaSn na navă dlug- 
peuuin, rac Bhia Hean ÎLEpHOȚA, Hi 19 COT, Ehilult Acw[r'kuu], RaRo 
AA ECT N WT Hd€ OPUN Ch mem AOyWAwat, [Hat] ni AETEM HX 
PAZHW H OYNOVUATWAL HĂ [n npaoynevuarwai] Huy u npuiSpETiva HX 
N ECEMOV pOAS EX, STW CE HAM HSBEPET HANBAHXHIN, HENOPOVULEHIIO 
uuRoanate na ku. SI XoTap 'TOMS BhiiuenucanHomMS CEAS Ad EFECT WT 
OVeny CTEpWH NE CTApOACY XOTApS, KSAA H3 Rita. WAEHRAAN. SI HA 
mw cer B'kpă HANIEre POCNOACTEA BHIIENHCAHHAPO Albi Grepana BOr- 
BOAn, HN &kpa NpkEBBAREAEHHRIĂ ChINORK POCNOACTEA MI STaeăan Apă 
n Rorpana-BaaAa,  BEBA Borap Hamuy: BE. n. ASMA NpBEBAABĂ, 
BE. n. EWAAOpA ABOPHIRA, E. 1. ĂphMaAnă, E. 1. IleSaa, 8. n. AS- 


— 


1) In orig. npeaaa. 


88 | | 1495 


WăTă, B. 1. TOaAEpa NP hRTAaBa XoTHHeRWrW, E. n. MlukwTra npn- 
KBAABA HEAMEIIKOTO, 8. 1. VOpTOpOBeROrO, &. N. INaH Apa npak'aaăa 
HOBOPPAACKOrO, B. n. Ramum$S cenmsrapt, &. n. Heaka BHC'T'EpuHRA, 
B.D. Epemta noereanuka, B. n. lojnaa UAMIHHRA, 8. n. PpSu'Tenua 
CTWAHHRA, B. n. Îlerpua KOAnca, ui B'kpa BRCEY BOTAp Hay AwA- 
AdECKHY, BFAHRHX H Maanik. SI NO HAUEM KHBOTE, KTO BOVALT roe- 
NOAABR HâUIEH BEMAH, WT A/ETE HAUIHY HAN WP HALIEr9 POAA, Hau 
MAR BOYA, KOPO B9rh H3BEpeT POCNOAAREAM ENITH HALE SEMAH: AMWA- 
AdECROH, TWT Bhl HM HE NOPSUIHA Hâmier9 AdâNIA H NO9TEpnAcHia, 
AH Eh HM OVTEpRAHA H: SKp'NA, SAHOWALE CME Hat. Ada 1 n9- 
TEPBAHAH Să HX NpAROR CAŞ:RES Hi 34 10 WHH CORH RSNHAH [3a cRou 
npagjiu n unerin  [nuwksn). A ua BWAUIOȚIO “Kpknwer n norBpn-= 
Acne 'TOMS. Been ....1), 


Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea Adam, pach. 
3, No. 2.—Am pus acest document la 1495, de oarece lista boierilor 
martori corespunde acestui an. Satul Mireșşti (seris în original con- 
seevent (Muppeuniu ; forma mai veche: pare a fi fost *Miereștii, dela, 
Mieriul) nu mai există astăzi; pe teritoriul lui se află însă Dră- 
guşenii (vechiu *Drăgoșenii, . din Dragose) lângă părâul Sohului, 
care în partea, aceasta curge paralel cu Covurluiul, în Jud. Covurlui, 
pl. Horince. Deochiaţii sunt un cătun al Drăguşenilor, ea Ghingheştii 
şi Oncanii, toate trei în apropierea mânăstirei Adam. Vezi Marele 
Dicţionar Geografie, III, p. 248, și harta, statului major, planşa 
Drăguşeni. Cf, cu numele Mireşti localitatea „Miveasca“ din jud. 
Tecuciu, pl. Bârlaa (Prunzescu, Dicţionar topografic, p. 294; în 
Marele Dicţionar Geografie lipseşte). In tabloul moșiilor secularizate 
dela Ministerul Agrieulturei şi Domeniilor găsesc între proprietă- 
ţile foaste ale mânăstirei Adam la Covurlui. două: Mileştii și On- 


canii, iar în broşura „Instrăinarea unor părţi din bunurile Sta- 


tului“ ete.; Bucureşti 1906, p. 10, se citează în judeţul Covurlui 
aceste două înstrăinate după legea din 1868: Mileştii la comuna Smulţi 
şi Oncanii la comuna, Drăguşenii-Crăeşti, foaste ale mânăstirei Adam. 


„Deci Mireştii s'au transformat în Mileşti. Pentru numele »Mieriul“, 


ef. No. XXV de la 13 Ian. 1495. 


XLV 

1495, 
Ștefan confirmă lui Bogdan, fiul Marinei, nepotul Giurgii, ju- 
mătate din satul Giumătăţeni, partea, de sus, „unde a fost curtea, 


1) Restul este rupt împreună cu pecetea. 
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lui Căliman“, cumpărată dela fratele său Oancea cu 230 de zloți 
tătăreşti. 


Sh. Ghibăneseu, Din domnia lui Ștefan cel Mare, p. 55, No. 
XVI, şi Surete si izvoade, I, No. 8, p. 43-44, cu-un comentar, 
asupra căruia, vezi nota dela No. COXLVIII, vol. I. Suretul pe 
care l-am rezumat aici a fost făcut de Axentie Uricarul şi copiat 
la 1756, Lulie 4, de Evloghie dascălul; între martori se pomenese 
numai fiii domnului Alexandru și Bogdan-Vlad și logofătul Tăutul; 
în loe de „curte“, se zice „dvorişte“; ef. maloros. „BOpuure din 
aBip (aBopâ), loe unde a fost o curte, ca rpăAtiiie din rpaam, loc 
unde a fost o cetate, ctanuie din ceas, loe unde a fost un sat, ete. 
Asupra Giumătăţenilor vezi documentele dela 17 Fevruarie 1492, No. 
COXLVII şi COCXLVIII din vol. I.' 


XLVI 
Suceava, (24) Ianuarie 1496. 


„Stefan dăruește lui Ioan Frunteş stolnicul jumătate din satul 
Ciofrești, partea, de jos, la gura Gerului, lângă balta cea mare a 
Bârladului, şi a patra parte din venitul bălții Bârladului, care va 
aveă so împartă cu Toader diacul. 


“- XĂHASSTIIR BOAIEIO ai GTeipan BOEBOAA, POCNSAAPh  BEAMAN 
MWAAABRCROU, BUAMEHHTO WMA HE CHA HAINA ACTIVA EmekM KTW 
HAN BABPIT HAN ErO WTOUN Scaniuru'T, w:k(€) ToTr[n] neruunbiu casa 
un Borapunn nam E'kpuin nani În PpSureuh CTOANIR CASA HâA 
npago n pus. Tan AMbl EHA/EIE ErO NpAEOR H E'ÎpH1o19. CASAKBOIO 
AO MAC, ASAAOEAAN |ECAMbI] £PO WCOBHOI Hari) MHAOCTIR H Adau H 
NOTEPBANAN ECOBI EMO WT MAC OV HALE. SEMAN OY MWAAAECROII 119- 
AORHHA CEAS Ha PRAGA, HA KPAH BEAHRArO w3epa BRAAAA, 149 Hd 
semie 2Keps[ala, [na uma Toloemin, [masa uaer. "TSe Bee Bhi- 
UIENHCANHOE AA EET EMO WT Hdc OVpHR Ii Ch BRCEM ACĂOAWM, EMO 
N AETEM 79 Hi SuSuarwam £ro Hi npaSnSuarom ro Hi nau SpaATWM 
EFO HM EICEMOV POAS £F9, NTO CA EMO HSBEDET HANBGAHEUIA, HEn9pS- 
inenno unRoante na Erkki. SI nak o warpo 9 Bphaaa, 19 Ha Scrie 
IKEpSaa, Ad HMaeT Ch Nan Twaarpwm NHCAGEM HAUIHA WBA UbTEPR- 
PSI uacT. SI FOTAB "TON NOASEHHH CEAA Ad CT WT OVCEPO YO 
TAB NSASRHNA, d WT HHUIHY CTOPWH Ad ET NO CTAPOMO XOTAPS, 
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ROAA H3 ERA WănBaani. | HA "TO £cT Blipa HALIEro NOCNOACTEA 
Bbiiuienicaniaro Ai G'reana BOEROAH, n B'kpa Mp EBB3AOBAEHtItI 
CRIHSE PoenoacTEA Mih Sarăanapa n Borpana-Baaad, H B'bpa Eotap 
HANIHY: E. 10. ASA NpBRAAABA HEAMEUROrO, E. n. BROAAopa ABOPHHRA, 
E. n. Xpatana, B. 1, IledSaa, E. n. Alovuara, E. n. ASma un. 
TOAAEpA NPWKRAAGBOBE XOTHHCRIIH, E. NI. WYopropogenoro, B. ni. Iana pa 
NPIKAAAEA HOBOPPAACKOrO, &. n. Kamun$ CNATApA, E. n. Hcanta Bue- 
Tiapuusa, B. n. Epemia nocreauua, &. n. MLoHaa  uaunukă, &. n. 
Herpuka KOAcA, HI Ekpa Emeay BOtapn: HALLE MWAAABCRIIY, BFAHRLIY 
H Maabij. | NO HAUIeAi 2EHBOTE, R'TO BOVAET POENOAAPR HALE BEMAH, 
WT ATEI HAINE HAN WT Hauiero BOAd, HAN MAR EOVA, KOPO EOrn 
H3BEBET POCNOAAPEM BWITH [iduleii 3£EMAH) MOAAABERON, Tor Bibi EMO 
HE NOPSUIHA Hauier9 Adana Hu NOTBEPTIAEAEHTA, dAH Bl EMOV STBPBAIA 
n Spiknua, SanSzie [ecatni EMS Adau H NOTEPBAHAH] 34 £ro npago Hi 
 R'Rpuo9 CAOABS. SI ha BOAuS Kpnwer ui NOTA AcHiE TOMS E'h- 
CEMOY EBILIENHCANHOAMOY, Beakan £cMi Hameâioy Blkpioao nas Tu$- 
TOAoBH Aoroăerey nucarii H Ham$  neuara nputkeiTru K CEMOL 
aneroy uauemot, Ilncaa IManaps Bpmae em Gov, B akrw s3a, 
Avkcaua renap 1). 


Pecetea, pierdută. — Orig. la Arhivele Statului din București 
M-rea Neamţului. In dosul pergamentului o noţită veche: Wozpeu, 
Abalnua] = Ciofreşti, moșia, şi una mai nouă: ne caTSA Todpeurin, 
naprk Ant goe, aa Tesu. No. 1 dintr'o colecţie de documente. Intre 
materialele aduse dela Câmpina se află un suret al acestui document 
cu data „7004 Ghen.“, autentificat la 23 Iulie 1813 de Silvestru, 
„arhimandritul şi stareţul mânăstirei Neamţului şi Secului. Cf. Uri- 
cariul, VI, p. 236 şi 287.—Satul Ciofreşti nu mai există astăzi. EI se 
află însă la, vărsătura Gerului în Bârlăzel, o gârlă mare a Siretului, 
căreia se vede că, i se ziceă şi Bârlad, aproape de satul Piscul din 
jud. Covurlui. Cf. Uricariul, X, p. 163, an. 1570: „jumătate de sat 
pe Bârlad, pe marginea Ezerului celui Mare al Bârladului, ce este 
în gura, Gerului, anume Ciofreştii“. Frunzeseu citează, în Dicţionarul 
topografie, p. 116, în jud. Tecuciu, pl. Bârlad, o moşie nelocuită 
cu numele Ciofreşti, pe care în Marele Dicţionar Geografie n'o gă- 
sese. Va fi moșia ce a aparţinut mânăstirei Neamţului și care acum 
se ţine de comuna Fundeni din jud. Tecuci; vezi broşura, Impro- 
prietărirea clăcașilor din an. 1864, p. 114. Cf. şi documentul ur- 
mător, care are data 24 Ianuarie; amândouă au aproape acelaş 
text şi sunt serise probabil în acecaş zi. | 


) In orig. cu. p deasupra şirului ; întreg trebue cetit renapfia]. 
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XLVII 
| Suceava, 24 Ianuarie 1496. 


Ştefan dărueşte diacului Toader jumătatea de sus a satului 


Ciofreşi pe Bârlad, în marginea bălții celei mari a Bârladului, la. 


gura Gerului, şi a patra parte din venitul acestei bălți, pe care va 
aveă, să-l împartă cu Frunteş stolnicul. | 


Suret de pe urie vechiu pe sârbie dela Stefan Voevod, seris de 
Şandru Cârjă în Suceavă la leat 7004, Ghenar 24. - 


Cu mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domnu țării 


Moldovii, înştiinţare facem prin această carte a noastră tuturor 


cui vor căută spre dânsa sau o vor auzi citindu-se, precum 
această adevărată şi credincioasă sluga şi boeriul nostru 
Toader, pisariul nostru, slujindu-ne noao cu dreptate şi cu 
credinţă, şi a căruia vâzând noi cea cu dreptate şi cu cre- 
dinţă cătră noi slujbă, l-am miluit pre dânsul cu osăbită a 
noastră milă şi i-am dat şi i-am întărit lui dela noi în pă- 
mântul nostru a Moldovei giumătate de sat pe Bârlad în mar- 
ginea ezerului celui mare a Bârladului, ce-i în gura Gerului, 
anume Ciofreştii, parte cea din sus, ca să-i fie lui acest de 
mai sus numit sat de la noi uric cu tot venitul, -lui şi fiilor 
lui, nepoților, strănepoţilor, prestrănepoţilor şi la tot neamul 
lui, cine i se va alege mai de aproape, nestrămutat nici odi- 


nioară în veaci. Insă în ezer în Bârlad, ce-i în gura Gerului, 
să aibă împreună cu dumnialui Frunteș stolnicul amândoi a 
patra parte. lar hotarul acei giumătăţi de sat ce-i pe Bârlad, 
în margine ezerului celui mare a Bârladului, ce-i in gura 
Gerului, anume Ciofreştii, parte cea din sus, să fie din tot 
hotarul giumătate; iar despre alte părţi să fie după vechiul 
hotar, păn” unde au apucat din veac. Și spre aceasta, este cre- 
dinţa. a însuş domniei mele de mai sus numit Stefan Voevod, 
şi credinţa a preiubiţilor fii a domniei “mele Alexandru și 
Bogdan-Vlad, şi credinţa a tuturor poerilor noştri a Moldovei, 
a mari şi mici. Și spre mai mare tărie şi întăritură tuturor 
acestor de mai sus scrise, poruncit-am credincios boeriului 


- 
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nostru Tăutului logofăt să scrie şi să lege şi pecete cătră 
această adevărată cartea noastră. 
De pe sârbie pe limba moldovenească s'au 


tălmăcit la anul 1801, Iunie 20, de poleov- 
nicul Pavel Debriţ ot Mitropolie. 


Locul peceţii. 
gospod. 


Arhivele Statului din: Bucureşti, între docuinentele aduse dela 
Câmpina; sigilul Arhivelor e şters cu cerneală heagră proaspătă. 
Cf. documentul precedent, scris de acelaș diac și probabil în aceeaş zi, 
şi Urieariul, VI, p. 287: 7004, lan. 24. 


SULVIII 
Vaslui, 1495 s. 1496. 


Ştefan confirmă lui Oană, lui Fedor şi vărului acestuia Albul 
stăpânirea peste două părţi din: satul Deochiaţii pe Suhului, „unde a 
fost Bogdan, fratele lui Ştefan Leghetiş“, cumpărate cu 100 de zloți 
tătăreşti dela Drăgălina, fata lui Laţeo Leghetiș, nepoata lui Ștefan 
Leghetiş. Ei aveau să le stăpânească în două părți: o parte Oană 
singur, alta Fedor şi Albul. di 


 ÎNHASETIIO BOXIEO Ani Gea EOEROAA, POCNSAAPn BAMAN 
MOAAdECEOU, 3HAMERHTO UHHHĂ He CHM AHCTWAi HAIHA, + NIPAĂ, 
HAMH_H MPAA, OVEHMH HAMNAH  MWAAAECRHAIL  ROIape, BEAHRUMH HI 
MAAHAH, Agra, ACuka Aaa derer[niua), .... una uensno- 
SEA AH IIPHCHAOEANA, H NPOAAAA CBS NPAROVIO WTHHNOY WT' OVPHRA 
H ne npuguate Aaa en Ie[ana dereruua.... BOE]goAan 1), ABk uacru 
WP CEAO WT AewR'UA Ha Gojoaou, rat Bhia BwrAau, Bpar Ille- 
ipana derernuia, "Ta NpoAdaa casram [aut]. . «+ "TATapekuy. H 8a- 
nadTHAn Hămn cari COna n Depp n naemennik £ro SIABOVA OWcu 
roru nuwrksu și B[aar 'Taragetuy].... npaa namhan Eorape. Hno 
Mb EHAPEUIE HY AOEDOH ROAH H TWRMEE HU NOAHOIO BANAATO, A 
Mt TARWA pe... GOnn n DrawpS n maemenukS ero SIAROA]S 
TOTH BBILUENHCAHHIH ABH UACTH WT CEAS wr Aewrtun Ha Goyovaou, 
rac Bulă, Bwraan, Bpar Ileana Arrezuma].... ABkk uac'rHi Ha ABOE: 
FANA Maer Ad EcT COann camomo, a ApSraa acer Aa ecT PhAopS H 
SaBoyas,- n H Akr[em].... poAS uk, ro CR Hm HSBEpET HâH- 


1) Aici lipsește numele voevodului care dăduse un privilegiu lui 
Ștefan Leghetiş. | 
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BAHXHIH, HENOPOVLUENO UMROANAE HA ERRUI. | YOTAP TIM AEWAI WAc- 
TEM Adeuue [ETapoJmo XOTapey, ROVAA 13 REA WKHEAAN. S] Ha "TO ECT 
REDA HAUIETO POCNOACTEBA BiiMenneaunare ai Grejana Bo|ERoAH.... 
Rorjaana-Baaaa, n BEpA BOtdp Ham: B. 1. ASau NPIKAaâBa, B. N. 
BWAASPA AEOPHHRA, E. n. Xom[ma]ua, .... [Toalacpa: npmRaaaa :x9- 
"PHHCROFO, E. n. ÎĂHROTI MPBEAAABA HEMEMKOrO, E. N. WopTropwE- 
'CROPrO, BE. N... „3, B. n. HeaRa BHCT'EpHHRA, B. n. Gps A NOCTEAHHISA, 
B. n. ALOTHAA WAMHHRA, B. D..... [somn]ea, n E'pa Oe BOA Ha 
UE MOAAAECKHX, H BEAHRHX 1 MAAuy. SI no Hatna AHBOTE, K'TO 
BOVAET POCNOAAPR - HALUEH S[eMAn]. ..., HAN MAR BOA, ROPO BOR H3- 
BEDET TOCNOAAPEM EAITII HALE BEMAH, "TOT Bhl MA HE NOPOIUNA HA- 
UIEro Adâniă H noTEpm[Aenta] .... ECMUL NA Ada n NOTEPRAHAII 
34... [eo]Bhi WHH RONA Să HX NpABin.... [Ba uenncann9m8, 
BeaEAN CM HAeMS.... Inca Slacăa 9 Bac[aon] . .. . ă 


Pecetea, lipseşte. — Orig., rupt. în două şi eu partea dreaptă 
pierdută, în Arhivele Statului din București, între documentele aduse 
de la Câmpina. Partea, păstrată, ruptă şi ea la, îndoituri, are sigilul 
„Câmpina, castelul Iulia Hasdeu“. — Fragmentul este sau din 1495, 
sau din a doua jumătate a anului 1496. In documentele anului 
1495 şi în cel dela Ianuarie 1496 sunt citați ca martori ambii fii ai 
domnului, Alexandru şi Bogdan-Vlad. Acesta apare singur întâiaş 
dată la Ianuarie 1497. Dacă, deci în documentul nostru a fost citat 
și Alexandru, el e din 1495; dacă e însă numai Bogdan-Vlad, atunei 
e probabil că a fost dat în 1496. La Ianuarie 1497 lista boierilor 
martori este: alta. — Deoehiaţii (Deocheţii) sunt în jud. Covurlui, 
"pl. Horince, acum cătun al com. Drăguşeni (Frunzeseu, .p. 160; 
Marele Dicţionar Geografie, III, p. 120). Of. mai :sus No. ALIY și 
No. LXXVI din yol. 1. | 


XLIX 
Hârlău, 3 Ianuarie 1497. 

Ştefan confirmă popii Ivan Aramă satul Urziceni, cumpărat 
cu 250 de zloți tătăreşti dela Miclăuş şi fratele acestuia Iancu, cari 
îl cumpăraseră dela Mara, fata Neagăi, nepoata lui Ion 'ȚPuteu. 

“Suret di pe un suret tălmăcit de poleovnicul Pavăl Debrinsehi 


“al Mitropolii, di pe un uric vechiu sârbăse de la Stefan Voevod 
“din let 7005, Ghenarie 3, seris în Hârlău de Matei diiac. 


Inştiinţare facem prin această carte a noastră tuturor cui 
vor căută spre dânsa sau o vor auzi cetindu-se, precum au 
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„venit înnaintea, noastră şi înnaintea boerilor noştri a Moldovii 
slugile noastre Miclăuş şi frate-său Iancu şi de a lor bună voe, 
de nime siliţi nici asupriţi, șau vândut a lor dreaptă şi adivă- 
rată cumpărătură, un sat anume Urzicenii, ce şi l-au fost 

„cumpărat ei de la Mara, fata Neagăi, nepoată lui Ion TŢutcu, 
dintr'al ei drept uric, din uric şi din ispisoc ce l-au avut 1.) 

„unchiul ei Ion Ţutcu de la moşul nostru de la Alexandru 
Voevod, acel sat Urzicenii l-au vândut popii lui Ivan Aramă 

drept 250 zloți tătărăşti. Sculându-se dar popa Ivan Aramă 

„au plătit toţi acei de mai sus arătaţi bani 250 zloți tătă- 

răşti în mânule slugilor noastre Miclăuş şi fratelui său 

„ Ianeului, cum şi ispisocul cel de cumpărătură, ce l-au avut 
de Ja .noi slugile noastre Miclăuș şi frati-său Iancu pe acel 
sat anume Urzicenii de la Mara, fata Neagăi, nepoată lui 
lon Țutcu, încă l-au dat în mâna popii lui Ivan Aramă, 
denainte noastră şi denainte boerilor noştri a Moldovii. Deci 
văzând. noi a lor cea de bună voe tocmală și deplin plată, 
noi încă așijdere şi de la noi am dat și am întărit popii lui 
Ivan Aramă, acel de mai sus zis sat anume Urzicenii, ca să 
fie lui şi de la noi uric cu tot venitul, lui şi fiilor lui, nepo- 
ților, strănepoților, prestrănepoţilor şi la, tot neamul lui, cine 
i se va alege mai de aproape, nestrămutat nici odinioară în 

„veaci. lar hotarul acelui de mai sus numit sat anume Urzi- 

cenii să fie începând dela drum din capul câmpului, apoi 

„pe margine dumbrăvii la deal la drumul cel vechiu, de acolo 
tot drumul cel vechiu păn' la troian în margine dumbrăvii 
despre Broșteni; de acole tot margine dumbrăvii păn” la ho- 
tarul Arămeștilor; de acole peste pădurea și peste părăul ce-i 

în râpă; de acolo pe supt deal în jidovină; de acolo pe din 

„Sus de mănăstire, păn' la codru la părăul cel Rău; apoi peste 

părăul cel Rău iarăș la capul câmpului, de unde iasă dru- 

„mul din pădure. Atâta este tot hotarul acelui de mai sus 
numit sat anume Urzicenii. Şi spre aceasta, este credinţa a 
însumi domnii mele de mai sus scris Stefan Voevod, şi cre- 
dinţa, a preiubit, fiu a domnii mele Bogdan-Vlad, şi cre- 

dinţa a tuturor boerilor noştri a Moldovii, a mari și mici. 

„Și spre mai mare tărie şi întăritură acestor de mai sus 


1) In ms. „le-au avută. 
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scrise, poroncit-am . credincios boerului nostru Tăutului 10- 
gofăt să scrie şi să lege şi pecete la această adevărată cartea 
noastră. di 


Di pe sârbie pe limba, moldovinească s'au tălmăcit la anul 1800, 
Martie 2, de polcovnieul Pavel Debrinsehi ot Mitropolie. 
De mine s'au poslăduit!) copia aceasta din cuvânt în cuvânt 
cu tălmăcire ce o am văzut, cu însuş slova şi iscălitura dumisale 
poleovnicului Pavel de la sfânta Mitropolie, zicând că este scoasă 
di pe uricul vechiu sârbăsc de la Stefan Voevod din let 7005 
Ghenarie 3, scris în Hârlău de Matei diiae, și fiind întoema în- 
credinţăz cu iscălitura mă. 1810, Avgust 4. Scântea sulger. | 

De la divanul Onejii Moldavii. Copia aceasta, fiind scoasă în- 
toema, s'au încredinţat. 1810, Avgust 4. Vasile Balş vel vornic, 
Lupu Balş vornie, Theodor Balș vornic, Mihail Roset vornic, 'Theo- 
dor vornic, +... . vornic, Vasile Roset vornic; Iordachi Ghica spatar. 


Academia Română, sign. 13/xL. O altă copie tot la Academie cu 
sign. 98/xvIl şi un rezumat în ms. 1122, p. 39, sub No. 2: în acest 
din urmă se zice greşit „Țeateu“ în loe' de Tuteu şi „Arame“ în 


? 


loc de Aramă. — Urzicenii sunt satul Urzici din jud. Roman, 
pl. Siretul de Jos, cătun al com. Bahna, ca şi Arămeştii. In apro- 
pierea lor sunt Broştenii cu cătunul 'Puţeani, care-şi trage numele 
de sigur dela 'Puteă. Vezi Marele Dicţionar Geografic, V, p. 682, şi 
Frunzescu, p. 69. Cf. No. COXXVIII din vol. 1. | 


L 
- (aşi), 20 Ianuarie 1497. 


“Stefan confirmă lui Toader, fiul lui Gavril, vărului acestuia 
popii Toader din laşi şi surorii acestuia Stanei, copiii lui Jurja, 
satul Nedeianii la Cârligătura, cumpărat dela Iurşa, fiul Mărinei, și 
„dela, nepotul său Iliaş, fiul Neagșei, nepoţii lui Ivaşeo Procelnicul, cu 
10 de zloți tătăreşti. Aceştia, predau lui "Toader și rudelor sale pri- 
vilegiul pe care moşul lor Ivaşco îl aveă, asupra satului dela, voe- 
vodul Ilia. Satul va fi stăpânit în două părţi: o parte de Toader.al 
lui Gavril, cealaltă de popa Toader şi de soru-sa Stana. 


* AnaceTii BOIER Mil GTEpAn BOrBOAA, TOCNOAAPR BEMAN MOA- 
AARCKOI, SHAMENIITO UHHHA HE CHA AHCTOM HAINA BBCA KTO Hai 


1) S'a comparat, sa urmărit, dela rus. noezbAoBaTrs, pres. noczbAŞIo. 
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EB3pHT HA £ro WTIeuH Seaniunr, wăte njpinAcua mpa, aa n 
NBA, OVenAi HALIHAMH MOAAABCRHMII BOTAPE, BEAHRHMH H MaAHAMHI, 
cara nam IOprua, chiu Alnpnunun, n [onora ere Haliaui, chiu 
Hkruuu, oyuopoe Hgaruta ÎIpoueauua, NO HX AOBBOH BOA, MURIM 
“nenou[ Saten ANU NPHCHAOBANH, 1 NPOAAAN ROI NpARO Io WTHHHOV 
WT HX NpăBare H NHTOMAro Sprisa, ww. opună Aaa uk Heaura Ilps- 
WeAHHRă, EAHO [esao ua Kpmaurn)roypu na navk Heaeraun, "Pa npo- 
Adan 'ToE cea caosk natitatov "ToaArpov, [enmno]y Takgnaogo, 4 nac- 
MENUROV £ro none Toaaepov wT Iilewyk n ceerpu ere Gran, cuttutvai 
dBeoypinuwa, Sa O 3aaT rarapekuy. H overaguue CASTA [Ham ToaAep 
H najemenu ero nen Toaarp n ceerpa ere Tana 'TA 3anaaTuiAu ocu 
“roru nuuksu [0] saar o pSku caoSk. nauremot IOpuuu, ctinov. Amo 
piunu(ov), n cyvuSkow ere : Hataurey, ebiuo Hkrunnitoy. H npienate, o 
HMaaH Hăuii cacyru TOpua ui [ones ere Hajianu, Akaa n Heauika 
Ilgourauuka, wr oua nauero wm Hatauia EOEBOAL, EULE 10 Adani 9 
pS[ku cass nameno ToaarpS n NAEMENUROY ero none 'ToaaerpS ui 
cecrpu sro Gran, Np'EA Ham HU NpAA, HauiMu BO9iape. Huo9 Anu 
BHA'FEUIE M[ERH HHJMH Hy AEDON ECAH 1 'TORMER H NOAHOIO Banaa- 
TO, A Mhi TARORAEDE HI WVT HAC ECAM AdAH H NOTEBBAHAN cas 
HAMIEMOY TOaAEpo, co TagpHAogov, n AEMENII KO ere none Toa- 
AEpS un cecTpu ere Grauu, eniwm ZSeypirninwa, [To] npaapeuenuise 
CeAO a Hak HeActauiii, KAKO AA CT HA 1WWT HAC OVPHE H Ca Eruce 
ASĂSAOA; dAH AA ECT NOAOBIHA Wwr 'Toro ceaa cass nameno Toa- 
AEDS CaMOMOY, 4 APSTAA NARA WTr Toro cena Aa ec none Toa- 
AEpo n ccrpu sro Grau, [nm n AJETEM uk Hi oynovuarom HXu 
nprkoviovuaroa uk Hi npauopruvm uk n BICEMOL pOAS Hy, KTO ch 
HM HSBEPET HANGAN:KHÎN, nenopSureiio Hiisoanite ua ku. SI xo'rap 
TOE BHIENHCAHNOE cea Ha Math Hepcraun AA cer wr oveuy er[opou] 
n9 CTApOAME XOTApO, ROVAA H3 BRA WHBaAu. SI ua "To cer pa 
HAUIETO POENGACTEA BIIENMCANIATO Ani Grebana BOEROAL, H B'lkpa 
NpkEB3AIPBAEHATE AMI CRINA POCNOACTEA MEI horaana-Baaaă, n Etpa 
BOdph Hămnk : BE. 1. ASmn npmkanaga, B. n. BOAAopA AROpilua, 
E. n. Xprnaană, E. n. IleăSaa, B. n. ASaui n n. TOAAEpA NP BRAAABII wr 
Xorunt, E. n. Epemia HeMeuRoro, B. n. Uau Apă HOBOTpPAACKOro, &.u. 
Mopreponeore, &. n. Kanunot enmrapk, e. n. Heata &nerk[puna, K.] 
N. A Saua NSeTeAuuiRă, E. n. Mornaa uamnuta, &. n. PpSureua 
CTOANNRĂ, E. 1. Tler[plua Roaica, n B'kpa oveny BOIap HAHX A0a- 
AdBCRHX, H BEAHRHX N Maany. SI no nana Ku, KO BOVAET 
roenoA49] HăLIEH SEMAN. MOAAABCKOH, W7 ASTE HAMHY HAN ww HA- 
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IErO POACV, MAH MAR BOVA, KOPO BOPm HSBEpET ro[e]no[Aapea Bh'Tu)] 
HANIEH SEMAN MOAAAECKOH, TOT Bhi HA IE NOPSUINA MAMErO Adanilă 
H ÎNOTEPBEAENTA, AAN Bi HM) CVTEPBAHA N OVKpENIHA, SANO ECMH 
HM Ada H NOTEPRAMAH, [34 ue Wu coGH KSOHAN SA CEON NBaRTu) 
nuwksn. SI [na Bolamovio KpkneeT n NOTEPRIAENIiE 'T[OMOY "BceMo 
EienHeannoatev, Remkan. elemn nauemoy Blkpnomoy :KS[nanov T'hoy]- 
TOVAo ASroăero nicari H Haine [neuar npigken'Tri K] CEMOV AHCTOV 
nameno. [Ilneaa IlanapS Epwikeniu 9 Ic, an akro]!) se, m 
CANA renoalp].R AeHh. | | INRPRY A 


Pecetea, cea mare domnească, cu legenda: + NGUSTI 100 GT6OSHk 
POGEGOAS, LEOCIOAIP 36MAH MGOAA[AJEGROH. — Orig. mi l-a comu- 
nicat d-l N. D. Spineanu din Turnu Severin. O traducere necom- 
pletă și în multe locuri greşită, din pricina neînţelegerii numelor 
de rudenie, făcută de Evloghie dascălul la 1782, a publicat Gh. Ghi- 
bănescu, Din domnia; lui Ştefan cel Mare, No. XVII, p. 58-59; 
cf. Arhiva dela Iaşi, XV, p: 285-286. Marina e aci „Mărin“, 
Neagşa e „Neagşu“, naemenukm „rudenie“ ş.a. m.d. — Satul Ne- 
deianii nu mai există astăzi; el pare a fi fost însă pe teritoriul 
satului 'Podirel, lângă Bârnova (jud. Iaşi, pl. Codru); acesta nu e 
prea departe de „Proselnicii“ din acelaș judeţ, pl. Stavnic. Of. „va- 
lea Nedeianilor, mai gios de sat (se. de Nedeiani), ţinutul Cârligă- 
turii“ în Surete şi izvoade, III, p. 104 (a. 1649). Un deal şi o vale 
a „Nedeii“ se găsese în jud. Vaslui, pl. Crasna, lângă satul Bouşori, 
nu sunt însă în legătură cu Nedeianii din documentul nostru. 


LI 
laşi, 20 lanuarie 1497. 


Ştefan confirmă lui Neagul Călmăţuiul stăpânirea, peste o jumă- 
tate din satul Moleşti subt Orheiu, partea de jos, cumpărată dela 
Ilea, fata lui Stan, cu 90 de zloți tătăreşti. | 


“- AĂHASETIIO BOIEIO Mhi Gea EOEBOAA, POCNSAAPD SEMAH AWa- 
AARCROH, BHAMENN'TO UNHHAM HE'CHM AHCTOM MâUHM EBCAM KTO HAN 
EM3PHT HAN 670 UTSUH SCABIINT, WE NPIHAE DPAA, Hâ Hi NpAA,. 
HALIHMH  AMWAAAECEBIAH BOTAPE, EEAHRWIMH Hi MAABIAM, HAKă, ACURA 
Cranogă, no 6 ASEBOH ESAH, HHRHAM nenonSitena [ajun npuenaogana, 
H NBOAAAA €EOIS NPAROIS WTHHHS wr EH Mpagare Spiika, Wr Spuka 


"1) Intregirea, aceasta e făcută pe baza asemănării între scrisoarea 
acestui document şi a celui următor. 


30234. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, II, L 7 
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WTUA ei Grană, mNoAoRHuA ceas wr Aloacuu INA, GOpyeem, uzina 
MACT, "TA DpOAAAN "TOE NOAOBHHA cea9 caSsk HatiemS nau HkrSaoeu 
EamtnuSt aa G Saar TaTâpekniy. H Serakult caSra naut nau kr 
Banu Su BanaaTua Sc[e] nenoana morar Eiiuenuicanuiu nHu'ksu 
„6 Saar 'Tarapektiy S pSkhi Hank, Au GTAnOBA,. NBA, HAMu u 
NBA, HâuHMu BOrape. Huo ani Rua Burt MERE HHAMI HX AOEBOH ROAH 
H "PORMER 1 NOAHSIO SANaaT$, d AM "TARORAEDE Hi W'T HAc ECAO Adan 
H NOTBPRAHAH cASSk HauieMS nau$ IIkrSaou EnamnuSi ToTs 
TIPAApEUEHHOIS NOASEHHA CEAS wm îoacuni no, GOpyrewvm, untura UAcT, 
RARO Ad ECT FAS H WT ac OpHR H Ch EICEM ACĂSAWM, EMS n 
AETEM £ro H SuSuarom sro un np&SuSuarom ere ni npkuSpkroa eros 
H ECEMB POAS £ro, KTO ca EMS HSBEDET HAHBAHAHIH, HEnN9pSuueun9 
HHKOAHE Mă Ekkhi. SI XOTAp "TON NOASEUHH CEAA WT7 îoacui up 
cST N9A, Cooke, HH&HNOH UacTH, Ad ecT W'P Scero YoTapa NOASBHHA, 
H N cTapoms1), RSAa H3 R'RRA W:RHRaAI. SI HA TO ee Bkpa Hauery 
POCNOACTEA - RAIN HCAN Aro [ai]  Gregana BROEROAH, n B'kpa nprk- 
B'BSBAIOBAEHHATO CHIHA POCNCACTEA Mal Boraana-Baaaa, H B'kpa BOIap 
Han E. n. ASaui NphRaaagă, &. n. BOaAopa ABOPUNEA, B. n. Xpmu- 
MANA, E. n. IleSaa, e. n. ASm[u n n.] TOaArpă NpIRAAABOEE XYo- 
THUCRIH, E. n. Epemia npaaaBa HEMEUROTO, B. 11. TopTopoRekoro, 
E. n. ILIAnA pa HOBOPpAACROre, B&. n. HahnmnS enarapk, &. n. Heaa 
EHCTAPȚuuRA, E. n. ASauia] nocreanuka, E. n. dona uamunuka, 8. n. 
Ppsureua croanuta, E. n. Ilerpuka ROMICA, H Bkpă Enea BOrap 
HAUIHĂ MOAAAECRHY, BEANRBIX n Maabiy. | no naut RHBOTE, K'TO 
ESAler rocnoAap name Seman), wm Ak'ren HăLUIHĂ HAN WT HALIEr9 
POAA, HA MNAR BSA, ROro BOPI H3BEPET POCNOAAPEM BII'TH HA SEMAH 
AWAAdBCKOH, 'TOTh IOBhI EMS HE NOPSUIHA HAUIEro AdâNiA_H nN9TE&pn- 
AAEHIA, dau Bt EMS STelpmAna ni S]kpknna, 3anS:ke cen9 EMOY. AdAu 
H NOTEPRAHAH SA Er0 PAROH BÎEpHOID CASES, Hi 3a 49 Wwr coBu 
RSnHA 3a con npaRtu nuuwkan. SI ua BOAmuS Kp'ENOcT H NOTEpn- 
AAEHIE 'TONS BnCeAS Bniuienui[eannoS], BREATAH €CMO HAAS R'kpHoMS 
[n]aus 'TaSrSacgu aoroders nucaru n nau neuar npue&keuru K cem$ 
Ane'rS namem$. Ilucaa Ilanaps Fpmiiteguu S- Idle, a AkTo 136, avk- 
CAUA PenSap2) E. | 


„ Pecetea, pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 139/xv. 
Satul Moleşti nu mai există astăzi. Aproape de Orheiu, în Basa- 


1) Lipseşte probabil yoraps. 
*) Vezi nota dela p. 9%. 
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%: 


Ș | =: 
rabia, este însă un sat Molovatu, rus. MoioBari (plur.-t.), pe Nistru, 
care ar puteă să fie identie cu Moleştii vechi. Pe harta institutului 
geografie austriac greş. Matowata. a 


+ 
[ 
js 
4 

i] La 
+ 


| un CĂ aa 
laşi, 22 Ianuarie 1497. 


Ştefan cumpără dela Drăguş Carâmbu, dela verii lui, popă 
Lmuea Plotun şi Ion, şi dela vărul acestora Gaja, toţi nepoți lui 
Petm “Bertea, o prisacă la Cârligătura, pe părâul Mihalcea, cu 
170 de zloți tătărești, iar dela Toma, fiul lui Mihnea, nepotul lui 
Oană, o bucată de pământ numită 'Lazul din hotarul 'Tomeştilor, 
aproape de acea prisacă, cu 20 de zloți tătăreşti, şi după ce le 
trage hotarele prin logofătul Tăutul şi megieşii locului, le dărueşte 
mânăstirei Voroneţului, unde eră, egumen Macarie. | 


“- Mănaceriie BOzRIEo Atisl Gredjan BOEEOAA, POCNOAAPI SEAMA 
MOAAABCKOH, SHAMEHHTO UHHHAI HE CHM AHCTOAM HAHA EREEAM KTO 
HAN 9Y3pHT HAH ErO ypSun SCAIUINT, O:kE NPIHASUA NBA, HAM :H 
PILA, OVEHAH HALIHMH MOAAABCRHAH BOTApe HAuH caSrbi Aparsui Ra- 
PBAES Ii MAEMEHHKOBE EPO ION Asta IlaorSu H Bparh ere Îwu n nar- 
menu HX Dama, OycH O0HSKOBE [lempa Rep, no. HX: AOEpOH BOA, 
HARA HENOHSAEH AH MPHCHAOEANH, Hi NpOAAAMH CROI NpARS wT- 
unn$ wT HX NpAgaro SpHRĂ, EAHS NAcHKS tă BpnatrTSpH, Hă Kpâti 
BSROBHHH, HA NOTOK Hă Muyaaui, Tă npoAaAn POCNOACTROV.MH: 84 (Ș) 
BAAT TATABERUL. ÎL MAR OY TOM TARWR NPIHAE NPAA HAM Hi NpAA, 
HAUIHMH EOIape CASTA - Hâl Toma, ehitih luxuuu, OVHOVE GOannn, 
PAR NO EPW2 AOEPON BOA, HHRHM MENOHS:KEN: AHN NPHCHAOBAH, H 
NpOAAA CB9IO NpABSIO WTHHHS W'T. CBOETO Nâk NpAgaro OVpHRA, EAHS 
ESIRATS BEMAH WT XOTApă CBOETO CEAĂ TOMELNHAWp, HA Hawk 'ToH BS- 
Rami Semati ASA, UI EET NOAA "TONA EBIIIENHCANHSH Macri, TA 
NpOAAA TakwWă POCNOACTEO Athi 54 SAAT TAMApERHX. FH 3ANAATHĂ 
POCNOACTEO Mb. Oc TOTH nuwbsu O saar 9 pSkhi AparsiuS Ra- 
OBMES H NAFAEHIRWA £PO non$ Asa IlaoTSuS H BpATS £Ero Iwu$ Hu 
naemenutS n Da, 4 Nak RF SAAT O pSKil "Tomii, chith ÎlnxHHH, 
SuSR GOanu, npaa, Sent MALIHAH MOAAABeRH]Mn BOrape. W aa- 
NAATHBUIE POENOACTEO Ah OCE HCNOAHA, 4 POCNOACTEO Mbl OY "TOM 
BAAPONPOHSEOANX HAIDHA BAATRIM NpOHSEOAEIEM H UHCTHM H ce&'ET- 
AM EPRALEM, H Ch OCE HâllfI)  A9BBOP ROAGE H: WT BOTA N9- 


E. 
e) 
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MOULIR, n OVUHHHAH ECAMU n Rm 34ASulie CEATONOUHEUIHY NpEAkWE H 
POAHTEAE HAuIHy, H 34 Hauie 3ApaRie H cnăcenie, H 34 BApaBie H cna- 
cele PoenoAH Hauien dlapin, n sa SApaRie H enacenie BOTWA Adu- 
HHĂ HAnIHĂ EA, I4RO Ad STEPIAHAM H OPEP'ENHA Hai CREATE AM0- 
HâCTHp 0 Ha BOpOHEUb, HAEHE £CT PA CRATATO H CAARHAN9 REAH- 
KoMSuruuka H nogkAotocua. Tewpria, n pas ECT LETSMEH  AOAEBHHR 
Hăui Kvp non Mlanapie, n AAA caut: TOS CEATOMS AMo[uac]rupS 
TOTS BIulenHCanHiSI0. Nacu ue Ha RpmanrwrSpl, na KPa  BSKko- 
EHHH, Ha NOTE Ha Alugaavk, n mors aŞar$ SEMAN wr XoTapa To- 
MEUHAWB, Bă Havh Aasea, 49 EcT NOAAH Ton BBIUIENHCAHNOH na- 
Chi, KakO Ad e TSAOY CEATOMS MONACTHpS w7 ac Opuk u Ca N 
BRCEA AOXOAWA,. HENOPSIEHO HHROAN ua B'hkhr. SI xorap roni nacniiu 
H 'TOH BSKATU Seman ua Hat AAA Aa cer BSAA EH WCMOTPHA ui 
XOTapia nat Toro aoroder n en MEKHIALU : nOuetuuu He REAXA 
WT KpăH Akea W'T EAHN MHC, TA uepee MOTOR. n uepee noaku$ u 
VEBEC AC AO AOpOTH, 'Ta AGAS ASpOroR AO Aluganueg noToR Hă Anu 
BEpECT SHAMenaH, w'r Toak npako uepee noaku$ AO RO pilAk ua 
KONANSI MOrHAS, wr oa AOA9& A0 ApSrou avoruau KONAHOH, "TA 
Hă EAI ACE 'SHdmenăni, wm ASA Hă Bepec'T UL9 cr Ha Rpan ak[e]a, 
Ta vepee alkc AO uniti Rontu, noa, AO MOTOR A0 csepk. SI ta 
To ec k'kpa Hautero POCNOACTEA EIUENHCAHHAPO Ai Greana Ro- 
BOAI, n: E'kpa NpkER3MOBAEHHANO MEI CRINA Boraana-Baaaa, n tpa 
BOIp Hâmuuy: E. n. ASata NAPKRAAaBA, E. n. BwaAopa ABOpunRA, &. n. 
Xphaana, e. n. DES, E. n. ASmbi n n. TOaAtpA NApkAnaoRe 
XOTHHCRIH, &. n. Gpeaia napRaAaka HEMEUROrO, &. n. SIuApenka VWog- 
Topweckoro, k&. n. IMlanapa HOROPpAAcCKOro, &. n. Bano en'n'Tapt, - 
„E. n. Hcaka kHerkpuută, 8. n. Apa NOCTEAHURA, E. n. Moruaa 
YAUHHRA, &.n. pure 'eroannka, g. ri. Ilerpua KOMHCA, H Bilpa 
9Ycuy Borap. [ua)uitiy MOAAABCKHY, i BEAHRHY M Many. SI no Haurtat 
AHEOT', KTO BOAET POCNOAAPA Hameit SemAu MOAAGECKOH, wr Ark 
TEH. HAulHX HA w'r Haurero POAS, Han nak BSA, KOro Born HBBepemr 
POCNOAAph B[ATu Hauien semlan MOAAABCEOH, To? Gil He NOpSuHA 
Măire Adaia, aah. [tu emS ovrapm]ana n oap'tnna. SI kre ek no- 
KSCH'T Halero Aaaniia n no TEphiieAciită NSpSurri, “ănoa[ti] Aa com 
NPORANTP WT 'POCNOAA BOPA CRACA HAnIere [ev xpnera, n wr npik- 
UHCTIA PO BOTOMATEPH, H wm CRATHIX Â, evarreaueru, n: ww Bi an9- 
cToAn]L) EPRXWVEHHL, u wT CETE) "TH BOPOHOCHNE Wren HHKeHeKUy, 


1) Intregirea;: nu e 'sigură. 
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u WT. CRATIL_BRCAL HE WT BRA BOPO OVrOANRUIMY. ÎL Ha BSA- 
ins Rpnwem n nOTEpiAciile BncemS “BIET CANNOMS, Bea'kAu ECAH 
nanitm$S BipusmS nan$ TovirSAS AoroderS nncari un Hâmnib near 
npnekeniru K cemS anerS nauieat$. Toaăcp mica o Ilcuy, E AET9 
136, renSap KE. | | i | 


Pecetea, cea mare domnească, cu legenda: + IIGUATh. 10 GT6- 
sit BOGIEJGOAS, FOOCIIOAGP 36MAN MOAASEGKON. — Orig: la d-l 
Alexandru Cantacuzino-Păşeanu în lâşi. O traducere a publicat N. 


Beldieeanu în Uricariul, XIV, p. 63-66; Pasagiul cu hotărnicia, este 
următorul: „începând din sus din marginea pădurii dela un pisc, 
apoi peste părâu şi peste poiană şi peste pădure până la drum, 
apoi pe drum în jos până la părâul Mihalcii la un ulm însemnat, . 
deacolo drept peste poiană până la capătul rădiului la movila să- 
pată, deacolo în jos la altă movilă săpată şi apoi la un stejar în- 
semnat, dela. stejar la ulmul ce se află în marginea pădurii și apoi 
peste pădure până la capătul de jos al poienii, la părâu (şi) la 
iezăr“. — Prisaca şi bucata de pământ pe care le-a dăruit Ştefan 
Voroneţului prin acest document se aflau pe hotarul Tomeştilor 
din jud. laşi, pl. Codru, nu departe de Iaşi. Părâul Mihalcea şi-a 
schimbat numele, căci pe harta statului major nu-l găsesc. Să fie 
ăvâul ce se numeşte azi al Tomeştilor?” 

La 17175, când Vartolomeiu Măzăreanu a alcătuit condica mâ- 
năstirei Voroneţului (ed. de S. FI. Marian la Suceava 1900), docu- 
mentul acesta nu se mai află în mânăstire; el nu se găseşte nici 
la,  Wiekenhauser în monografia asupra Voroneţului şi - Putnei. 
Aceasta însamnă că mânăstirea vânduse sau schimbase această pro- 
prietate cu vreunul din strămoşii d-lui Alex. Cantacuzino-Pășeanu, 
sau cu alți proprietari, dela cari ea a trecut în stăpânirea Cantacu- 
zineştilor. Cf. No. LXXIX. viza IBT 


LII 
- Maşi, 28 Ianuarie 1497, 


Ştefan confirmă, lui Mihai Mândrea stăpânirea peste satul Li- 
teşti pe Siret, cumpărat dela Mara, fata lui Nestorescul, nepoata 
lui Miroslav şi a lui lurşa. 


Arhivele Statului din București, Condica Mitropoliei Iaşilor, 
VI, 126, unde se găsește următoarea, însemnare, pe care mi-a comu- 
nieat-o d-l lulian Marinescu: „Insămnare de scrisori ce am aflat la 
un loc afară de Fiseus, Leov, 30 Iulie 1815 (e vorba poate de 
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procuratura financiară, aşa zisa „Kammerprokuratur“ din Lemberg). 
Ștefan vv. întăreşte vânzarea, satului Liteştii pe Siret, care sat vinde 
lui Mihai Mândrea, Mara, fiica, Nestorescului, nepoata, Miroslavului 
şi Iorşina (în orig. probabil oyuoea IOpuuua = nepoata, lui lurşa), 
dar că acest sat l-am aflat în eatastihul Mitropolii, am însemnat. - 
laşi 7005, Ghenarie 28 zile“. 9 aa 
Acelaş document e rezumat astfel în Index /6Ikieviensis: „Ste- 
phan Wojwoda bestăttiget den Besitz des Dorfes Lipieszty am Flusse 
Seret fiir den Michael Mundry, dd-to Iassy 7005, den 28 Jânner“ 
(„Candela“ pe an. 1884, p. 552). Cf. Erbiceanu, Istoria mitropoliei 
Moldaviei și Sucevei, p. 23: „7005, Ghenar 28. Ispisoc dela Stefan 
Vodă întăritor lui Mihail Mustre pe satul Lipieştii ot Siret“. Li- 
pieszty (Lipieştii) este de sigur o greşală de leetură: dunieuţin în loe 
de Anrauu, confundându-se m cursiv cu ni. Un sat cu numele 
Lipieştii nu există nicăiri în Moldova sau în părţile ce s'au ţinut 
de dânsa. Unde să fi fost însă Liteştii ? Mi; 


îmi LIV 
-. Vaslui, 25 Fevruarie 1497. 


tefan confirmă, Ileanei şi nepotului ei de frate Dragotă F'ră- 
| ŞI nep 8 
țiianul satul Frăţieneşti la gura Orbejei, cumpărat dela Toader 
Căuiu şi dela nepoata, lui de frate Ana, fata lui Oană Căuiu, cu 


"10 de zloți tătăreşti. 


 ÎĂHASCTII BOăieIo Mii Erebau BOEBOAd, POCNOAAPh  3EMAH 
MOAAABCKOH, BHAMEHHTE UHHHM He CHA AHCTWM HauHA Eme[a]m 
RTO HâH B%3pHT HAN £ro uToun ScAnuuHT, We NBIHASUIA Ngăă, 
HâNH H DpAA, HAUIHMH MOAAAECRHAH BOIapE, BEANRBIMHA H  MdaBIMH, 
caSra ham Toaptpi BmSral) n aparannua ere Suna, Acuka GOana 
Sta, no HX AOBpOH BOA, HURHA HENOHS:KEHH ANN NBHEHAORANN, 
NpoAaAn cEO[I9] npazer wrunu$ wr HX NPABArO OVpHKA, EANO CEAO 
34 ÎlpSrom ua overie GOpekia na uavk Dpmuleteuţii, TA NpOAAAu 
Tor ceao Hatkun n [Bparannus cu] AparoTn Ppuiran8 sa 0 3aar 
rărăpeRiik. H oyeragun H[ajk[ua n &părânnuln 2) ei Aparorn bpn- 
UlldH H SânA4PHAH 9ycH TOThI Bhiimenncanutin mumwksu O saaT 'Ta- 


1) Forma, de gen. întrebuințată aci greşit în locul formei de nom. 
Es, cum e mai jos. p de | 
„2 In orig. se vede numai : dela sfârşit, ce pare a fi a. 
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vageRuy ci pSkii caSSk HauiemS ToaatpS BmSun n BEPATAnHUu £T9 
SIuoyuuH 1), Acu GOana EmSH, npaA Has [i NPAA) Ham 59- 
tape. [no Athi EHAȚEBUIE MEXE: HRAM HX AOEBOH BOA H TORMER HI 
BOANSIO BANAATS, A Msi "TAKOZEALDE HI WT Mac ECAbI AAA 1 NOPEPR- 
AHAN TO DPAApEUEHILOL [eza9]2) sa IlpSrom, ue £cT na Scrie CO prin, 
na navă Ppuuieneuniu, Pakun n Bpărannus ei AparoTn PpnuitiniS, 
RARO AA ECT HA (WT Hăc OVPHK II Ch BEReeM ACĂOAWVA, HA H A/ETEA 
uk n SuSuarom uk H npSuSuarom HX Hi npkuSplroa AX n B'neems 
OAS HX, ETO ca [na] H3BEpeT HAHBAN:KHIH,  HENOpSUIEno  MHKOANIĂtE 
Ha BERH. Î] XOTAp TOMIS EIUIENIICANNOMS CeAS AA Ec WT ScHy CTO- 
pon no cTapoms XOTApS, RSAA H3 Rita WMA. SI Ma "TO cer EEPA 
HALIErO POCNOACTEA BhILIENHCAHNATO [ani] Gredana BoeRoAtI, HI t'lpa 
Np BM SAIOBAENHA[ro] chină POCNSACTEA Mhi RorAana-Baa, Hi Bkpă 
BOrAp Hauniy: 8. 1. ASA NPBEAMABĂ, E. II. ROAASpA AROPHHRA, B. N. 
X prana, 8. n. IlepSaa, E. n. ASma [n n. T]oaAepa npRRAAABoBE XE- 
TuncRin, &. n. Epemia NpBRAMAGA HEAMEINROTO, E. II. Yopropotekoro, 
B. n. [BamuuS enarapt, &. n. Heaga Buerkpunta, &. n. AS[aluln] 
NOCTEAHHRA, B. n. LOXHAA. MAI HHRA, E. II. DpSHTea CTOAHMEA, E. n. 
Herpuna [komuca], n B'kpa [Senă BOTdph] Nam MOAAARCKRIĂ, [n Re- 
AN]knIk Hi Maăabiy. SI no HaueA uBOTk, [iero BSAET POENOAAP% H4- 
Ure Seman, ww AJETEN aut MA [vw Maniere] poa, Han MAK [BOYA 
KROPO BOTK] HSBEPET .POCNOAAPEM BhiTH HALICI BEMAH  AMWAAABCROII, 
Tom Eh HAM He nopSuna Hamere Adan[ta H] noTBpmariiia, [ami Bi 
HM OVTEPRANHA H OVRp'lnHA, SănS:te Win coBI [kSnnan) 34 CROH Npa- 
gin nunksu. SI HA BOAUISID RpiknocT H NOTEPERA ENE TOMS B'ICEMS 
[ebienHcan]uomS, Bean ECAtbI namemS gpnoms nanS TnSTSacBi 
A[orokers nucari n naui$) neuaT npueb[enru) t cemS ancT$S nauiemS]. 
Hneaa IlanAgS pietii 9 BacaSu, 8 AETO 736, m'keaua e- 
RoSap RE. i 


Pecetea, cea mare domnească, cu legenda: *; II6%iTh 100 GTEPHAHh 
ROGEGOAS, [IGOGNOAIIP 36MAUL MGOJĂASEGKOII. — Orig. la Academia 
Română, Pee. No. 161; pergamentul e foarte şters, ros şi rupt în 
două. Cf. Rosetti, Pământul ete., p. 109. — Satul Frăţieneşti nu mai 
există, astăzi; Orbeaja este Bahna Orbeja de lângă Bilişăul lui 
Vârnav, jud. Dorohoiu, pl- Prutul de Sus, pe şesul Jijiei; cf. Marele 
Dicţionar Geografie, IV, p. 598, şi harta statului major, planșa 
Dorohoiu. Și 


1) Deminutivul din Suna. 
2) Uitat de diac. 
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a n IVAN |): 
“Vaslui, 6 Martie 1497, 
“Ştefan Gori lui Daneiul Pogan, fratelui şi surorii sale, fii 


ai lui Ion, nepoți ai lui Nicoară Pogan, stăpânirea peste satul Po- 
găneşti pe “Tutova, unde a fost casa bătrânului Nicoară Pogan. 


Uric sârbăse dela Ștefan Vodă cel Bun din vălet 7005, Marte 6. 


Știre facem cu această carte a noastră tuturor cine va 
căută pre dânsa sau cetindu-se. va audzi, adică acel adi- 
vărat sluga noastră Danciul Pogan, ficiorul lui Ion, nepot 
bătrânului Necoară Poganul, slujitu-ne-au în dreptate şi cu 
credință. Pentru aceea şi noi văzând a lui dreaptă şi în- 
credințată slujbă cătră noi, miluitu-l-am pre însul cu osebită 
a noastră milă, și i-am dat şi i-am întăriţ lui de la, noi întru 
a noastră ţară, a. Moldovii pre a lui dreaptă ocină, un sat 
pre Tutova anume Poăneştii, unde au fost casa lui Nicoară 
bătrânul Pogan, ca să-i fie lui dela N0i uric și cu tot venitul, 
lui şi fratelui său lui Nicoară și surorii lor Măriuţii şi ficio- 
rilor lor întocma şi nepoților şi strănepoților şi înprăștiiaţilor 
lor şi a tot neamului lor, cine li se va aleage mai aproape, 
neclătit nici odănăoară. în Yeci. lar hotarul acelui sat ce 
scriem mai sus ca să fie cu toate ale sale hotară bătrâne, 
pe unde au ţinut de vac. Și spre aceasta, iaste credinţa. dom- 
niei mele care ne-am scris mai sus noi Ștefan Voevod, şi 
credinţa a. prea iubitului mieu fiiu Bogdan-Vlad, şi credinţa, 
boiarilor noştri: giupânul Duma pârcălabul, şi giupânul Boldur 
vornicul, şi Hârman, şi Șteful, şi Duma şi Toadir pârcălabi 
de Hotin, şi giupânul Eremia de Neamţu, și Șandru de Ce- 
tate Nooă, şi credinţa a giupânului Ciortorovschii, şi a lui 
Câlnău spătar, şi a lui Isac visternic, şi Dumșa, postelnic, şi 
Movila ceaşnic, şi Frunteş stolnicul, și Petrica comis, şi a 
tuturor :boiarilor, a mari şi a, mici. Și pentru mai mare tărie | 
ŞI întăritură poroncit-am a lui nostru credincios boiarin lui 
Tăutul logofătul ca, să scrie şi a noastră pecete ca, să o lege 
cătră, aceasta carte a noastră. Scris-au Dragotă Tăutulovici 1) 
în Vaslui. 


) Vezi pentru acest diac No. Lă. 


. 
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Academia Română, Documentele mitropolitului Iosif Naniescu, 
moşia Pogonești (copia d-lui Iulian Marinescu). Rezumat necomplet 
de N. Iorga, Studii şi documente, V, Î, p. 79. Satul se chiamă acum 
Pogoneşti; e în jud. Tutova, pl. Peresehiv (Marele Dicţionar (ăeo- 
grafie, V, p. 25; Frunzeseu, p. 370). Of. orga, |. c., p. 8: şoltuzul 
de Tecuci pentru o vânzare la Pogănești. Alţi Pogănești erau în 
ţin. Putnei; v. Uricariul, XVII, p. 136-138. | 


E 
Vaslui, 11 Martie 1497. 


Ştefan confirmă fraţilor Ghedeon Harbuz şi Fătul, nepoților 
lor Ivaşeu şi Dragoşe şi unui alt nepot Andreica satul Harbuzi pe 
Jigălia, „unde a fost Bădioae“. Ei aveau să-l stăpânească în 
trei părţi: una Ghedeon: şi Fătul, alta Ivaşeu şi Dragoşe, a treia, 
Andreica, | i 


Pălmăcire din uricu vechiu sârbăse dela Ştefan Vodă, scris de Alexă 
în Vasluiu la anul 7005, Martie [l. 


Cu mila lui Dumnezău noi Ştefan Voevod, domn ţării 
Moldovei, înştiinţare facem prin această carte a noastră tu- 
turor cui vor căută spre dânsa ori cetindu-o vor auzi-o, 
pentru aceste adevărate slugile noastre Ghedeon Harbuz și 
fratele său Fătul şi nepoţii lor Ivașcu şi fratele său Dragoșe 
şi nepotul lor Andreica, ce ne-au slujit nouă drept şi cu cre- 
dinţă. Deci noi văzând a lor cea dreaptă şi cu credinţă slujbă 
cătră noi, i-am miluit pe dânşii cu deosebită mila, noastră, 
de le-am dat şi le-am întărit lor în pământul nostru al Mol- 
daviei a lor dreaptă ocină, un sat pe Jigălie anume Harbuzii, 
unde au fost Bădiuae. Toate acele de mai sus scrise să le fie 
Jor şi dela noi uric cu tot venitul, însă să le fie lor acel sat 
pe Jigălie anume Harbuzii, unde au fost Bădiuae, în trei 
părţi: o parte dintr'acel sat să-i fie lui Ghedeon Harbuz şi 
fratelui său Fătul, iar cealaltă parte dintr'acelaş sai să-i fie 
lui Ivaşcu şi fratelui său Dragoşe, dar al treile parte din- 
tracelaş sat să-i fie lui Andreica, lor și ficiorilor lor, ne- 
poţilor, strănepoţilor, prestrănepoţilor și la tot neamul lor, 
cine li se va alege mai de aproape, nestricat nici odinioară 
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în veci. Iar hotarul mai sus numitului sat să-i fie din toate 
părţile după hotarul cel vechiu, pe unde din veci au stăpâ- 
nit. Și spre aceasta, este credința domniei mele de mai sus 
numit noi Ștefan Voevod, şi credinţa a prea iubitului a fiului 
domniei mele a lui Bogdan-Vlad, şi credinţa a tuturor boe- 
„rilor noştri a Moldaviei, a mari şi mici. Și spre mai mare 
tărie şi întăritură a tuturor acelor de mai sus scrise, am 
poruncit cinstit credincios boeriului nostru d-sale Tăutul 10- 
gofăt să scrie şi pecetea, noastră să o lege cătră această carte 
a noastră. 4 


Din limba sârbască pe limba moldovenească s'au tălmăcit de 
mine lon Stamati pitar, în Eşi, la anul 1815, Fevruarie 18... - 


Publicat de I. Antonovici în revista literară „Făt-Frumos din 
Bârlad, an. 1 (1904), p. 159-160, din actele d-lui Har. Popa dela 
Zorleni. Lista boierilor a completat-o Antonovici după documentul 
din 19 Martie 1497, Uricariul, XVIII, p. 76. Un alt suret, în 
posesiunea d-lui. Caraivan, proprietarul actual al moşiei Harbuzi 
din jud. Făleiu, a fost publicat de Gh. Ghibinescu în Surete și 
izvoade, I, p. 274-276. Acesta are şi pe boierii martori: Duma, 
"Boldur vornicul, Hârman, Şteful, Duma, şi Toader dela Hotin, Izi- 
mie dela Neamţ, Şendrea, dela Cetatea Nouă, Ciortorovschi, Câlnău 
spătarul, Isae visternicul, Dumşa, postelnicul, Movilă, ceaşnicul și 
Petrică comisul; logofăt e Tăutul, diae Alexa. Lipseşte numai 
Frunteş stolnicul. In textul d-lui Ghibănescu e de îndreptat însă 
„Bogdan şi Vlad“ în Bogdan-Vlad, „Clin“ în Câlnău, „Duma“ 
(postelnicul) în Dumșa. — Moşia Harbuzi e lângă satele Jigălia şi 
Şuletea din jud. Făleiu, pl. Mijlocu-Prut. | 


LVII 
Vastui, 13 Martie 1497, 


Ștefan confirmă lui Jurja Puţeanul satele „Puţenii în Dum- 
bravă“ şi „unde au fost Muntenii Puţeni, la marginea Dumbrăvii“, 
cumpărate cu 100 de zloți tătăreşti dela fraţii Toader 'Tureul şi 
Mihuţă, dela nepotul lor de frate Şaidir, fiul lui Ivanco, şi dela 
vara lor Armeanca, fiica Anei, toţi nepoți lui Simeon 'Tureul. 


 AĂHACeTIIe BOWIE Mi Grea BOEEOAA, POCNOAdpI Bean 
MOAAdABCROH, SHAMEHHTO UHHHAM HE CHA AHCTOM HALIHAM Beah K'TO 
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"Ha Eh3PHT HAN EPO UTIRUN CVCAHIUINT, WE NpIHAOIUA NPAA HAM 
HI NpAA, 9YCHMH HALIHA MOAAABCKHA BOIApE CAOTbI HâLI ToaAtph 
TOypROVA H BPAT £FO Muxkovua H BpATânuu HX Ilana,tp, chin Hgan- 
ROEh, H NAEMENALA HX AIpavkută, AOURA Suta, OHOVKOEE Gumewua 
TovpkoVaă, 9 HX AOBPOH BOA, MARINA HEDOHOVARENH AHH NPHCHAS- 
BRAN, H NPOAAAN HX NpABOVIO WTHHHOY WT HĂ NBâgaro H nWTOMare 
SpuRa, WT OVpHRa AAA HX Gumewna ToypRSAA, ABA CEA: EALO CEAO 
ua navk Iloyukun o ASBpOBO, 4 ApSTOE CeAo Hă Kpan ASBpOBIH, TAE 
nau Mloyurue opune, Tă MpOAAAH TOTH CEAA CASSE  MALIEMOY 
Aspen Ioywkuoy 8ă Î SAAT TATAPCKHX. [ OyePARuie CASTA Hâul 
E Spita Tovwuwnova Ta BANAATHA OcH "TOTH nuulsu Ș Saar 9 pSRH 
caovram naum "TO4AEpS TovpSaS ui EpaTS ro lukovuu n BpATA- 
unui He Ian ANpoy ni name HĂ Apavkutui, Sneviwva Gumevna 
TsoRSaa, DPAA, HAM Hi NpAA, SYCHANUI HALIHMH MOAAABCKHAH BOIApE. 
Ho MI EMAEEUIE MEU UHM MY AOBDON BOA II TORA 1 NOA- 
HOVIO SANAATOȚ, A MI TAROZSAEPE HAT MAC ECMI AAA W NOTEPBANAN 
cass nameno opiu IoyuEuS "TOTH NPAAptuennin ABA CEAA HA 
navk Ilovukun 9 ASEpOROV, a APSPOE CEA Ha KpAN ASEORH, CAE 
nau Mowumbue Moly]une, Kato Ad ST EMO WT tac SpHik Ch Bh- 
CEA AOXOAOM, EMS II Area ero H SHSUATOM 09 Il np'lovuSuarom 
ero H npauuSpETom £ro 1 BBCEMO POAS £ro, KTO Ch EMO HSBEPET 
HANBANKHÎN, MENOPSUIEHE MMISOANZEE Hd gi. SI XOTApn PA BHUIE- 
nuca ceaam Ad €ST Ch BBEEAMH CBOHAUI CTApHati YOTApH, KOVAd 
48 EERA WkHEAAH. SI Ha TO EET BEpA Hauitro POCNOACTEA  BBILIENIH- 
CAnnAro M[bi] Grebpana BOEBOAI, N Ra NpEBSAPBAEHATE Chilia POC- 
noaemea bi BorAana-BAsAd, Hi REA BOdp NADA: FI. ASaui, 8. ni. 
ROAAOpĂ ABOPHURA, E. N. Xpmmana, B. n. IleSaa, E. n. ASatu 
n n. TOaAEpă XOTHUCKHĂ, B. 1 Epenta HEMEUROrO, B. N. Ian Apa 
HOEOTBAACKOro, R. 1. VOPTOPOBCROTO, E. ||, Rau cubTagE, B. îi. 
Heaka EHCTEpHHRA, E. 1. ASAN NOCTEANHRA, E. II. ÎLornaa uauHuRă, 
&. n. [PpSu)reuia eTOAHHRA, E. 1 Ilerpusa ROMICA, H gkpa Scux BO9tap 
HALIMĂ MOAAABCKHY, Ii BEANRHĂ II MAAnHy. SI n9 HăntieA KHBOT'E, KTO 
BOVAET POENOAApE HALE SEMAH MOAAABCROU, WT AETEH HAHĂ HAN 
Ur MANIErE BOALA], HAN DAR BOYA, ROPO BOrh H3BEPET POCNOAAPEAMh 
GHTH HALE SEAAH, TOT Bhi EMO HE NOPSUIMA Mâuiero Adănia Hi N9- 
TEPBRALUTA, dat Bbi EMOY STEPAN II ovipknnia, Sans scai EMS 
AdAH H NOTEPBĂHAH, 54 U9 WH COBH KSHHA 8ă CEOH Npagin n uncii 
nuukau. SI ua GOauSIo KpknceT 1 iOTEpIAuIe TOMS EDCEMOY BH- 
IWENHCANNOAE, EFAEAN EC HAUIEMOV ggnomov nauiS 'ImSTSAS A9r9- 
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erS nucaru u' Haui$ neuar NpHEteuTru R CEMS aucr$S nanem$. Iu- 
„e(aa). o BacaS Macă[a], n akm 36, Akeaua Map. fi. 


Pecetea, lipseşte. — Orig. în Arhiva, sf, Spiridon din Iaşi, pach. 
Roşieşti, plicul IV, No. 1, cu o traducere dela, 1701. Publicat de 
Gh. Ghibăneseu în Opt urice slavone, p. 37-42, eu mai multe gre- 
şeli de lectură şi de ortografie şi cu următoarele greşeli în traducere: 
„Șandir“, în loe de Şaidir (ef. Șaidir ibid., p. 37 şi 38); „seminţia 
or: Armeanca“, în loc de vara lor Armeanca; „nepoată lui Simeon 
„Turcul“, în loe de nepoți lui Simeon Turcul; „unde a fost Muntean 
Puţean“, în loc de unde au fost Muntenii Puţeni. Reprodus de acelaş 
în Ispisoace și zapise, I, p. 36-40, cu îndreptarea „vară“ în loe 
de „seminţie“. Inaintea lui Ghibăneseu publicase o traducere şi 
mai greşită N. Beldiceanu în Uricariul, XIV, p. 12-74. — Puţenii 
şi satul unde. fuseseră Muntenii-Puţeni se aflau pe hotarul Roşies- 
tilor de astăzi din jud. Fălciu, pe valea Idriciului; un deal în apro- 
pierea lor se numeşte şi azi „dealul Puţenilor*; v. harta statului major, 
planşa Vuteani. »Muntenii-Puţeni“ poate să fi fost o colonie din Tara 
Românească, cum au fost probabil și Muntenii de lângă Tigăneşti, 
jud. Tecuci, pl. Nicorești, și Oltenii despre cari se vorbeşte în doc. 
dela 1 Sept. 1435; vezi nota dela No. LXXVI, p. 142. Munteni 
poate să însemne însă, și simplu locuitori dela munte. Un sat Puţeni 
mai există în jud. 'Pecueiu, pl. Bârlad-Nicoreşti, pe părâul Gerul, 
niai sus de Cudalbi (Frunzescu, Dicţionar topografie, p. 386;. Ma- 
rele Dicţionar Geografic, V, p. 147). | 


LVIII 
Vaslui, 14 Martie 1497. 


Ştefan confirmă lui Micul Măcău din Suceava jumătate din 
satul Călimăneşti pe Putna, „la vad“, partea de sus, „cumpărată 
cu 70 de zloți tătăreşti dela Ion Batin din Suceava, nepotul lui 

" Batin, care îl stăpânise în puterea unui privilegiu . dela Alexandru 


cel Bun. 


„7 AĂWASETIIO BOXE Mhi Gredani ROeROAĂ, POcneAAph Seman 
MOAAdABCKOH, BHAMEHHTO UHHHA N CHM HAUIHA AUCTOM EMCAM K'T9 
Hân, S3pHT Han WTSun ro Sentin, w;e' NpTINAE NPAA, HAM A HIpAA, 
ScHABI HAUHABI MOAAAREKIIA HI Borape Iwn Barnn wr GSuant, Susa 
BATHIHWE, 9 CROEH ACES BOA, Huta enonsiteri 1) anu NpHCHA9- 


1) In orig. nensnSsenn. 
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BAH, H NPOAAA CBOI NPABSIO WTHHHS WT CBOETO NpABATO Spa, wr 
Spuă Aaa Erno BaTină H He NPHEMALE LO HMAA WI WT AAA Ha- 
Iuero WT Slaeăana,pă ESEBOAH, NOAOBHHA CEAO Id avi: RBrmanavnneuiiui 
ua TISrno[n]!), S poa, EMUIA UAcT, TA NpOAdA CASS'k  HaeMS 
AnRSAS AlnnS sa O 8447 mamagebiy. FL Semagme casra na du- 
San: dmEmS TA -BAnAA4THA Schi "TOTII BHUENHCAnUTIA nun 0 Saar 
marapeRbii S$ pSkhi IwuS BarnnS wT GSuagt, NpaA, Haiti N IPAA 
HAINA ECrape. FH9 Mn EHAEEUUN MĂ AORPSIO BCA H TORMEK 
NOAn$I9 SANAATS, A Athi TAROKAEBE N WT. Mdc £CAH AAA 1 NSTEhp- 
ANAu CASSt HaueMS MueSaS  AĂmRmS 'TOE NPAAPEUENHOE  NOAOBHIIA 
ctao na na Emanmmneuui Ha ÎISTHOH, S.B94, guminkâă uacT, Ad 
sem EMS WT Hâc SpHR 1 Cm BEheEM AOXOASA, EMS | AETEM ro H 
SHSUATOM £PO H npkSuSuarom ere H npauiSp'EToa erou E'BCEMS. POAS 
ero, KTO CE EMS HSGEPET HAHGANHI, HEDOpSULEHE HIKOANztE Ha BR. 
(| YOTAp "TON EHUIENHCANHON NOACRHIIL CEAS Ad ECT w'p ScEro XO'TaApă 
NOAGEHHA 1 NO CTApOMS XOTApS, RSAA H3 BRA WANBaau. SI a "TO 
6cT E'EDA MAuiero POCNOACTBA BHIUENHCANNHAPO Abl Gmrebana  BROEROAM, 
n pă NpEERBAIPBAEHAPO ChIMă POCNOACTEA Mhl RorAana-BAdAs, 1 
RpA BOI) HAuHy: B. 1. ASMA MPIRAMABA, E. |I. ROAASpA ABSPHHKA, 
&. n. Xpmana, 8. n. IleSaa, B. n. ASma n n. ToaApa nphiaaă- 
BOBE YOTHNCKIH, B. n. Epemla NpISBANAGA HEMEUROTO, 4. n. UOpTOpOR- 
cRoro, E. 1. IlanApă nogorpaa[e]oro, E. n. Bamun$ emb'TApk, B. n. 
Heata BHETĂpHHRA, E. N. ASAMIA NOCTEAHIRA, E. II. MLoykHAa uauuukă, 
B. 1. OpSHTeua CTOAHHRA, B. Il. Terpuka ROMHcA, Hi B'lpa ScHik BOI4p 
MALIN MOAAARCKBIY, BEAHKEIX HI MAMI). SI 9 Hat :KHBOTE, KTO 
ESAET POCNOAAPI HALE BEMAN, W'T ALTER Hay HAN WT HAUIErO 
OAS, HAN MAK GSA, KOPE BOPI H3BEPET POCNOAAPE BHTIL HAUIEH EMA 
MOAAAECKOI, TOT EH EMS HE NOPSIUMA HAulsro Adânia Hi N9T&hp- 
AAENIA, dan EH EMS STEmpAHa n Sipknua, BAuSe CAO EMS AAN Ii 
NOTRBBANAN, Să. MO WH COGH KSNIA 34 CEON. pain nuwksn. SI na 
BOAUISIO KRp'ENOCT H. NOTERPAAENIE TOMS BhceMS EHUIENHCANNOMS, Br- 
NEAM ECMH HameMS BEpnoMS nas TuSTSa$ acroberS nHcaTru H HauiS 
neuar npuglicuru K CEAS mamemS ancT$. Imeaa „Mire 5 hacaSH, 
a akro 136, AVC MAP. Al. 


„__ Pecetea pierdută. — Orig.. în Arhivele Statului din București, 
între documentele aduse dela Câmpina. In dosul pergamentului, lângă 
o tăietură recentă, o însemnare contimporană: [Ai]mms şi una 


5) In orig. Asruo. 
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mai nouă grecească xpbodfovhov rod Kohwovesrov sis rijv Ilodrva, E 
vorba probabil de satul Căliman din jud. Putna, pl. Vrancea, lângă 
Vidra, pe părâul Putna. Pe Putna din Bucovina, nu ştiu să fi exis- 
tat sau să existe acuma, vre-un sat cu asemenea numire. Sar puteă 
să fie și Bătineştii din acelaş judeţ, aproape de Putna, mai ales 
că pe aci duceă drumul mare dela Focşani la Bacău; ef. „la vad“ 
se. la vadul Putnei. Numele noului proprietar ar fi înlocuit în 
cazul acesta, pe al celui vechiu. Ion Batin trebue să fi fost un ne- 
guţător din Suceava. Pentru numele »„Măcău“, ef. No. V. 


LIX | 
(Vaslui), 14 Martie 1497. 


Ștefan confirmă surorilor Anușea, Negrita şi Maria stăpânirea 
peste satul Bezreţenii pe Idriciu, cumpărat dela Voicul, feciorul lui 
Scoarţă, cu 60 de zloți. tătăreşti. | | 


Arhiva, Statului din Iași, Condica de Anaforale No 20, f. 257, 
cu data 7005. Documentul a, fost prezentat întrun proces la 1838 
de proprietarii Dumitrachi şi Iordachi Pantaşeseu din ţin. Fălciu. 
Am îndreptat în rezumatul Condicei numai „Negrina“ în Negrita. - 
Idriciul curge dela Tărzii până la Gura Idriciului, unde se varsă 
în Bârlad; pe cursul lui nu există însă nici un sat eu numele Bez- 
„reţenii. Nu cumva aceasta, este o greşală de lectură ? 


Vasiui, 15 Martie 1497. 


Ştefan confirmă lui Borcea și surorii sale Dragolea stăpânirea 
peste satul Beţeşti în Câmpul lui Dragoş, „unde a fost moara lui 
Beţea,“, cumpărat eu 100 de zloți tătăreşti dela Ivan, fiul lui Danciul, 
nepotul lui Toader Beţea, care îl stăpânise împreună cu fratele său 
Miclea. pa Aa i | 


T AĂHAOCTIIO BONE Mn Great - BOEROAA, TOCNOAAph BEMAu 
MOAAdECKOH, SHAMENHTO UHHHHAH He CHA AHCTOM HALIHM ERCAA 
KTO HâH EH3pHT HAH WuTSun ero Scaun, Wiie NpiHAc NpEA, Hamu 
H NpEA HauHMH MOAAdECKHMH BOApE, BEAHKHAH H MAAHMH,. CASTA 
nam Han, ein AanuSaa, SuSk Toaarpa Beuk, n9 €ro AORpOn Boa, 
HHRÎHAM HENOHSAREH AHN NPHCHAOBAH, n NpOAaA CROI NpABSI wTrHuHS 
WT CEOEPO NPAEATO H NHTOMArO Spua, wr Spuka AEAWE& er Toa- 
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Atpa Bem n inka, eAHO CeA9 HA AAromERO N9A6, HA Ha he- 
UELNiU, PA EHA Aa eu, 'Tă npoAaa cass MauemS opun H 
CECTPH EFO ApBAroan 34.) BAT "TATAPCRIIĂ. H Seraguit CASra Haui 
Ropua H cseTpa ero Aparoan) Ta SAnaâT|Han S]en PoTH BHUENH- 
canin nuwksn $ Badr TATApeRHX S pSRH caSsk namuemS HeauS, 
chinS Aanusaa, Sus: ToaAepa Rem, NpEA Ham H NEA, HAHAH 
gorape. Ho Mn RHAEBUIE MERA HHAH HĂX ACEpON BOA H TORAEA ÎI 
NOANSIO BANaATS, A AM 'TARO:EAEBE 1 WT BAC ECAMI Ad HI NOTEPR- 
Aman caSSt namemS opun 1 CECTpI Ero Aparoau 'Toe npkApeueiise 
CEAO Hă Aparomego noa Ha Ha Bemeutin, PA BHA MAH BeuHti, RARD 
AA ECT HA WT Hâc Spuk H Ch ERCAA ACĂOAOM, HAM HI AkTrem Aku 
Snopuarom Hy n np&SuSuarom HX H apuiSpEToA HX Hi BheeMS 
P9AS Hy, TO ch Ha HSGEPET  MANBANZAENII,  HENOPSIUENNO  HHROANIKE 
Ha BERU. S YOTAp TONS BUUIENHCANNOMS CEAS Aa ECT WT BIeAy 
crogon n9 cTapems XoTâpt, RSAA 13 BRA WHBaan. SI HA TO ECT 
B'EpA Hânero POCNOACTEA BHUWENHCANHATE Mil Credpana BOEBOAH, HI 
&kpa NpEEWBAIPEAFHATO CHIHA TOCNOACTEA A BorAana-Badaa, n BREpă 
BOTap Hamuy: B. 1. ASA, BN. ROAAOPA ABWPHHRA, E. 1. XPRAANHA, 
a. n. MheSaa, e.n. AS un. TOaAtpa XOTHNHCKIH, BE. n. Gpemită 
HEMEMROTO, E. N. Uwpmopssckoro?), E. n. IlanApa HOBOTPAACKOrO, 
e. n. Kamnmn$S enmmapk, B. n. Feata BneTkpnnă, &. n. ASA n9- 
CTEANRĂ, E. n. (LOXHAa WAnmnuBA, E. 1. [bpSu]rema croata, B. n. 
TlerpuRa KOMHCA, H BEpA EBCAX BOA HAI) MOAAAECKH), H REAHRHY 
H Maauy. SI no HAUIEM KHROTE, TO BSAET POeNSAApn HâuleH SEMAH, 
WT ATENA MALIN HAN WT HALIETE POAS, HAN MAK BSA, ROPO B9Th H3- 
BEDET POCNOAApEM GHITA HAUIEH BEMAN MOAAdREROH, TOT EH HM Me 
nopSuna namiero Adânită H NOTEPRAALHIIA, AA GH HM STEPhAHA H 
Skpknna, BanSzte cca HM AAA N NOTEPRLAHAN, Să u9 WHH Coen 
KSnuan aa. ceon npazin ui aneriu nuuksu. SI na BOAUISR kpknocr n 
NOTBp Acne TOMS ERCEMS EHIENIHCANNHOAMS, REAEAN ECMU HALIEAS 
ekpnomS nas TnSTSA$ ASroETS nncarui ni Hau$ neuăT npuBEcu'ru 
i cems anerS nauiemS. Incaa Apare TmSrSacgnu S BacaSH, E 
AkTwW 736, MAP. fl. i 


Pecetea, cea mare domnească, ruptă în două, cu legenda: + II6- 
UIT 10 CTGOslh ROGBGOASI, TGOGIIOASP 36MAJH MOOAANIRGKOH.— 
Orig. în colecţia d-lui Dr. O. Istrati. Cf. documentul următor. 


). Forma de dat. în locul formei de nom. Apareak sau parea. 
2) Cf. la No. VII Wopreporitin, la No. LXI "Iopropneore, polon. Czartoryski. 
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| 9. item pf poola 
“Vaslui, 15 Martie 1497, 


Ştefan confirmă lui Borcea, fiul lui Trif „Borzeseul, şi suro- 
rei sale Dragolea stăpânirea peste următoarele ocine şi cumpărături 


ale lor: a) satul Beţeştii în Câmpul lui Dragoş, unde eră casa lui 
Borcea, lângă moară, cumpărat de Trif Borzescul dela, Toader Beţea 
cu 100 de zloți tătăreşti, b) satul Bărbășanii pe Bistriţa, tot în 


Câmpul lui Dragoș, e) jumătate din satul Rădiu. 


7 ÎĂHAGETIID Bozters Mal Gredan BOEROAA, POCNOAAPR SEMAH MOA- 
AdECRON, WHHHA SHAMEHHTO Hi CHA Anei HALIHM ERERA KTW Han 
OY3pHT AAHB9 ere urSuu OVCAHUIUT, ROANE TOPO. duţe RwaS norp:k- 
BHSHA BSAET, We Tor Hemarniu CASTA Han Bopua, crin Tpnâsaa 
BopsteSaa, caSkHa nam NpABOIP EkpHOI9 CAS:KBOIO ; zBAAORaau 1) cca 
ETO WCOBNOIO HAUIEH: MHASCTII, AAA ec u NOTEPRAHAH EC en 
OY HALE 3EMAH $ MOAAAECRON Npagiii ere wTruu[un]2) n tSnacniu : 
EAHO ceao iă Hawk Beuenuin o Aparouleto NOAE, PAE ECT AO ro, $ 
AARE, ORE KSNHA Wen £ro Tpu HopsecRSa wm Toantpa Beuyk 
34 p BAAT 'TaTapeku 3 Ad ECT EMS wm Hac opun 'moe ceA[9] 3) ke- 
HELIU ni cm Bgmeka ASXWAOM, em n celeron?) ere Aparoan, ua u 
AETEM HX pako 5) un wuSuaroa HY H npkwuSuarom n n npkus- 
prom uk n BRCEMS poAs HĂ, KTE CR HSGEpET HA HANBanauint, 
HENOpSuIenio HHROAM2E HA Bi. H "AROAEpE Aaa u NOTEpR Ana 
cmH cASsk Hafue]S Boput u cecrpu ere Aparoau npakou HX wr- 
HHuS; cea ua nb EnpEhiuanin, "ru o Aparowmeo noa, na Ruc- 
"TPHUH, H NOAOBHIIA “CEAC WTP PREA. Thin ceAa U49 EhIUe NHUIEA Ad 
ECT HM IWT HAC OVpHR, Hi ARTE Hk pate 5) n wnSuarwm up u 
np['Ew)iSuarom uk n npkuSptrom HX. H BhcemS poaS uk, mo ck 
HM H3BEPET HaNBAH:&HîH, HenopSiueno na ki. d XOTApR "TH cea 
AA ECT HA N0 CTapons [Xlorașs, kSAa ua Ekka w:ugaau. SI Ha '7o 
ECT Bkpă POCNOACTEA MN BRIIDENHCANHArE mu Greana BROEBOAA, n 


5) Inainte. de tanga lipseşte km mw nna'kaue ro npazSt n akpus 
CAS56 AO tac. | : 
2) In orig. wruu. 
3) In orig. cea. 
1) In orig.: cevpu. 
5) In.0rig. pannoâă; 
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părâu până la gura lui şi „până în hotarul lui Crăciun“, cumpărate 
dela Patul de pe Bârzota cu 40 de zloți, ca să-și facă sat şi prisacă. 


î- MĂNAocTiIo BOXE Mi (GTEAn EGEROAA, rocneAdph ENA 
MOAAdAECRON, UHHHM BHAMruuTol) He CAVh AHCTOA HAINA B'WCEAVh . 
TO Han S3piiTh Han Ero Scan? „UTSu(1), ROAnK 'Pore ROMS Bo - 
AETB NOTPEBHSHA, KE NPIHACIUA IPAA, HAM H NpAA, SCHAV HAINA 
BOTAPH, BEAHRHAMI H- Maat, CASTA “nani “TATOA WT pn30Th, IO 
CROEI ASBPOIO BOAEIO, HHRHA HenonSăse, H NBOAGA WT CROEPO Spui 
H WWT CEOErO YOTApA. FANE Avere wr seri na Bpnserk, ua nat 
CAE MOnaeTruigil Baa, LIS) nerenS H Ace XoTap Kpaulie]ieg n Ac 
Seru ore MABORA 2), TA, [npolaaa cass names hoan wT ASBpoB$ 34 
VETHGI AECAT SAATEI POTORHI, Ad WANT BOA COBH CEAS HI Ad 
Sun “con ndenkS. Fno Mi EHAEEUIH HK ACBPOE nponsRoAenie n 
AAPOAS- Ha "Te, TAROM MAI WV'T HAC AdAN HM MOTREPAMAN ECMH TOE 
npaApeuennoe akeTre 'CASSR AUIEAS ROAH, Ad cer emS wr Hac Spun 
en BRERAVR  AOXOACA, EMS n AĂTEA ro MI EPATIAM tre n Snoua- 
Tom ere'u ngaSuSuarem) eroi npauiSpirom ere n BRCEMS poAS 
ere, MENOPSUIENNE HIROANK Ha RER. SI xoTap 'TOMS AvkerS RSAA EcT 
bile  nucannoe. SI na TO Ec REAMRAA MapTSpia "cam “POENGACTEA 
MH BhitileN Heath! Grea BOEBOAA H Haiti gotapu na av: nani dla- 
HOHAO, Hi nâu Granuioa, nani BAAMESA, NA Toaii, nan hpacrinitii ARCp- 
nu, man OcTE AANOEHU, NAN Toma Fie, râu BEIAPE NP RRAMBI, 
nau SIABSam, Nan AAA Iun, nani IanAps, nat Leană H'nan ESYTA 
REAEHCRII, HA ESwp'Eu -HEMEURH, Nan Gaknnu en4rap, nani FOra Bue- 
TiaApuuR, 4 man Mauuko NOCTEAHHR, NAN Herpuao' ua, nat ASea 
cmoanint, nân [Ele RAVE, i Ms aut Betapui [in9] upu "rom 
ELAN, EAI HM Maabi, SI ma Bca[mSI rpkneer în noTBphitAenie] 
TOAS BhcemS Etui(E)NHCAnneMS, Eeakan cca names &kpHomS nanct 
ACEpSAS ASPORETS NHCATI N DPHRECHTH HANS HEAT R CEMS  AHCTS 
samemS. Ilue(a) BSanăurn "ALA 9 Acantm “Trpnr$, B: AETO 1504, 
MECALA Ac. ÎN AER. - î." | | 

Pecetea, domnească şi şase peceţi boereşti, ce erau atârnate cu 
mătase albastră, s'au pierdut. — Orig. la Academia Română, sign. 
7/sm. Locul dăruit prin acest document se află, după descriere, 


"1 Orig. anamenntmTe. | CE 
2) [lapona e genitivul dela napss=—rom. pârău, pârâu, În loc de slav. 
nemesa. Cf. mai sus nom. sing. f. monacrnpk=rom. mânăstirea, în loc de 
slav. m. MOHACTHAN. 
3) Orig. npaASuSuarom. 


27459. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Muse, I. 8 
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între .Sălceni şi -Criveșşti, la gura ati Bârzota din jud. Tutovei, 
pl. Corodu, aproape de apa Bârladului; v. harta statului major, planșa, 
Gohor. Cf. R. Rosetti, Pământul, sătenii şi stăpânii în Moldova, 
p. 140: Badea în loe de Bodea. 


LSVIII 
Roman, 8 Dechemvrie 1466. 


Ştefan confirmă fraţilor Moico şi Costea stăpânirea peste un 
loc pustiu la Cârligătură „între Popâcieani, Ruscani și Gănești, la, 
fântâna lui: Știubei“, cumpărat de ei cu 150 de zloți tătărești dela, 
Popâeiea și dela nepotul acestuia ] Micul, ca să-și facă, sat: 


+ AA aoerrii Bz Mint Grea. ROEEOAd, POCNOAAPI, SEMAN MOA- 
data BHAMEHHTO. unuia He cai, [Hauiiatt AneTomn] Reka Ko 
HA He OV3pH'Tn [han] SS UTOȚUN OVCARILUN'T, PAK TOTO ROMS BOVACT 
NO'TPEBH3HA, We NpiHAOUIA. pa, Hat H NpA Hanu Boagiu, HU 
BREAMKHAVA.-H- MAABIAUI,.. CAOYTU Hanu Ha Havk Nlonniuka Hi Heno'Tr £ro 
ÎL Hota, N0 NY AOEPOU BOAH H HHRHAI HEIPHCHAOBANN, H NBOAAANH CASA 
năuua Monxo[eu H] Bparo ero ocru wano avbe['ro] ua noveruru 
“ua BphanrmTovpE, meu Ilonsusann n. men PoveRanti Hu Meu Dn 
“neui, o Illoyeegbi KpwHHuH, Sa [n Baa 'Tarapexuyx. [H ove'ragure 
ciori nau Mouse n cpar ero Koera n] sanaarnan  Monulku] n 
nenoroi: ere ilukovaoy ovee nenoana. [Hu] ai Riaketuni HX AoBpni 
TORMERR, H BANAAT NOAHI, A MI TARE AdAH HI NOTEEPAHAH [cao- 
TAM Haâtuiti, AlonkoRH. H] Bparo ro, BocTui TOTO EhIuieNHCAHHOL 
aere na BpmanrmTropt, o Iloperani tpnunuu, meu Iontulka]un 
n men Povekanut 1 meu Tien, [take “Aa WeaaaT coRk] ceao, n 
AA ECT HMb OVpHR H Cm Oe ACKCAPA, În] pagno n akrem uk 
H SPHOVUATOA HAY N NpAOVHOVUAToMa HX H NpauopikTom HAY Hi 
OVCEMOV pPOANY HX, KTo ca Hmn] H3BepeT [nansanzniui, neno]po- 
UIEHHE HHKOAnite Ha But. SI Xorap TOMo avere AA EeT „n0- 
WEIL AT NOTORA ApArouleBa AOBSTOIR MA BEP AH, TA AHAOA 
na - AMA, "TA Ha apune AO KPa APHHI, TAC n9- 
CTABHAH sed, TA WT CTOARA AOpOrst [Ha] 1) kepx AHaa, OY BHa- 
AVEAI ANS, d WT ASEA uspre pata AO BEANROH AODOTH TA 9 
anamena[nii) Apoyrin AB, [a wm Toat AMAA0: Apor uepec 
paib A noatkua [Il]uek(4) Ha CaMorIe BEAHKOIO APOLO Ul HAT Rh 


— 


1) Preposiţia, na lipseşte în orig. ; celelalte cuvinte întregite sunt şterse. 
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TNEUIM, A WT REAHKOH AOPOTH UEBEC DOAE AO yorapk Bauorwga (2). 
To HAV Bee XOTaph WT TON. eroponni; a ww Leu Ad ECT HMh 
NS CTApemS poTapr. ÎL Ha To ST EEAMRAA. MAPTOVBHaA Cam |roc- 
NSACTEA MH oiterincâubi  GTeani BOEROAA, H BOÂPE Haui n9 
navenni: nau lanoua,. nat Grandoţa, ati RAaukSVA, na oa, 
nan Kpactiniuui ABROpHUK, Nan RocTe Aauotnu, (nau 36ţpk  |npmka- 
Aa6, nân Toma hint, Nan HeaiA NpBRAMaE KEAUHCRIn, Nan ask 
Ilmrus, man IIlenApHRA, Nat Roviwp'litib. MEMEERI, NAN [Grense] An- 
mnkovul, nat Ierpuk(h), nau Bovyrk, [nau] Gaknuu cnaraph, Nan 
IOra enernapuuk, nat [HerpHao gaurit), nan Iaurs NOCTEANHK, Nu 
[Asa eroannk], nan Hr [Roaue, n Man nau BOAPE MCAAAEERIN, 
n geankiut H Malain). SI ma BOA NOTERPRAENUE TOMA 9VcrAIS 
aui|urenucan]uomS, Beaan  Ecawi HALIEMS REPHOAMOV BOAPHHS Nano 
APBPOVAS ASPOETOV MIICATI M MEMAT MANISĂ N NEUATH BOAP HAIHX 
npu[erkcujru Rm emo AMCTO mamemS. Iinc(a) TaAop 9 APAneah 
Tpmro, E AkTe 1SU4, mbeana Ask. ÎN At. | . 


Pecetea domnească şi patru peceţi boereşti, din cari au rămas 
tnei, dar nu se poate deseifră nici una. — Orig. în posesiunea 
moștenitorilor lui Dumitru Rosetti-Teţeanu, la Teţeani. Textul 
l-am cetit după o fotografie luată de d. Radu Rosetti. — Hotarele 
locului sunt deserise astfel: „lar hotarul acestui loc să fie începând 
dela părâul lui Dragoş pe drum spre vârful dealului, apoi pe deal 
la .... dealului, apoi la țarină până la capătul țarinei, unde au 
pus un stâlp, apoi dela stâlp. pe drum la vârful dealului, la un 
stejar însemnat, iar dela, stejar prin rădiu la drumul cel: mare și 
la 'un alt stejar însemnat, iar deacolo pe drumul cel mie prin ră- 
diu la poiana Piseului, toemai în drumul cel mare ce merge 
spre Gănești, iar dela drumul cel mare prin câmp la hotarul lui 
Căşotă. Acesta le este tot hotarul din partea aceasta; iar despre 
Gănești să le fie după hotarul cel vechiu“. Cum se vede, locul de 
care e vorba aci se află lângă Gănești, jud. laşi, pl. Cârligătura, 
poate acolo unde azi e valea, şi dealul Draga; cf. părâul lui Dragoş. . 
Popâecieanii şi “Ruscanii sau pierdut în celelalte sate dimprejur; . 
cei dintâi se amintese însă destul de des în documente până prin 
sec. XVII sub forma Popişeani şi lângă Găneşti. Cf. pentru nume 
Popişeanii din jud. Covurlui, cătun al com. Balinţeşti, pl. Horincea. 
Vezi N. Iorga, Studii şi documente cu privire la istoria Românilor, 
VI, p. 86, 88: doe. dela 1667, 1671; Gh. Ghibăneseu, Surete şi 
izvoade, IML, p. 142, 144, 147, 110, 285: doe. dela 1638 şi 1641; 
în toate acestea e vorba de hotarul Popişeanilor. Asupra Rus- 
canilor cf. ibid., p. 170, 245, 276: despre hotarele dintre Prigoreni, 
Avrămești, Ruscani şi Popișcani; documentul din urmă e dela 1635, 
celelalte: două sunt fără dată. — Dela, Moico din acest document se 
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trag. „Moiceştii din Cârligătură » despre cari se. vorbeşteiîn do- 
cumentul dela, 7 Aprilie 1642 şi despre al căror proprietar. se zice 
că axeă uric dela Ştefan cel Mare la, Moiceşti; Iorga, Studii și do- 
puii VI, p- 18; ef. ibid., p. 99, doc, din 1737. 


LATE 
1466. 


i ada confirmă boierului Ylaicul o: selişte de lângă Chişinăn, 
la fântâna Albişoara, cumpărată dela 'Toadez,; feciorul lui Fedor, 
şi dela: rudele lui cu 120 de zii tătăreşti. 


Facem ştire tuturor cui se cade [a şti, că, acest, al nostru 
credincios si! einstit! boiar. .. 4. 2 [dum)nialui Vlaicul, 
slujindu-ne cu dreptate [şi cu credință), pentru aceea dară 
i-am dat şi i-am întărit lui pre [o e e la „la Chişinău, la 
fântâna, Albişoara, ce şau [cumpărat] . dela Toader, ficio- 
rul lui Fedor, şi dela fratele lui,. dela .. . şi. dela, Fedorel 
" drept 120 zloți!) tătăreşti. Deci [i-am dăruit acea sellişte mai 
sus numită la Chişinău, la fântâna Albişoara, ca să-i fie 
dumisale. și dela noi dreaptă ocină şi moşiiă, cu moară și 
cu tot venitul, şi fiilor dumisale, nepoților şi strănepoţilor, 
stătătoare în veci. Şi spre aceasta este credinţa, domnii mele 
mai sus numit Stefan Vodă, şi a prea iubit fiului. domnii 
mele?) Alexandru Voevod, şi credinţa boiarilor celor mari: 
Dobrul vel logofăt, Duma?) Braevici, Manoil, Stanciul de 
Cetate Albă, Goian starostele de Hotin, [Crasniș vornic, Coste 
Danovici, Toma Chinde, Petru, PJonici, [Zbierea| de Cetate 
Albă, [Isaiia şi] Ion. Bucium +) pârcalabii de Chilie, Buoreanul 
pâr[calab] de Neamţu,. Hodeo5) Creţăvici, Stejco 5) Domacuş: 
Petrica, Buhte, Sacâş?) spat[ar), luga vis[tier), Paşco pos- 
tlelnic], Negrilă pah[arnic), Luca) stol[nic], Neagul comisul. 

-1) In: fo aiba „arginţi“. 

2) In cond. „a pre iubiţi fi“. 

3) In cond. „Dușa“. 

+) Numele acestuia e trecut şi pe verso al filei 4. 

“5 In cond. „Hodca“. 

"€ In cond. „Steţea. 

) In cond. „Sacoş“, 

5) In cond. „Călucă“. 
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Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 4, cu 


data „6974“. — Intregirile la numele de boeri le-am făcut după 
documentele anului 1466: cu. toate lacunele din suret, lista boieri- 
lor. dovedeşte că documentul este autentic. A i se preciză mai dea- 
proape data, e cu neputinţă; e probabil însă din întâia jumătate 
a RUNA | în 


LX 
Suceava, | Ianuarie 1467. 


Ştefan confirmă lui Moica, şi fratelui său (Coste „vislujenia şi 
cumpărătura lor“, seliştea numită „fântâna lui ȘStiubei“, între Gă- 
neşti, Ruseani. și “Coșești, cumpărată dela Costea, fratele lui Po- 
pâcica, cu 125 de zloți, tătăreşti. tr SP 

„+ A MASeTIID BOA Asi (Grea BOEBOAA, POCNOAAPh a[ejaau moa- 
AdECKOH, SHAMEINTW UA HE CEAI NAUM ANCTWA heh ET 
HA BEM SSpnT AAMBO £PE "UTE ScaniuiT, WE TOTRI HETHHNI 
CASTI HALA gkpiimi Mona WM BpAT re Boere CASANAN HAM IIpARO 
n ecou. Tha mi EHAEBUI MĂ MPABSI II ekpuoie cASBS AC 
Mae, AAaOBIAN EEMW IX WCORHWIS MAEI MHASCTIID N AAA HN NS- 
TREPAHAR ECAW IM OV MANIE BEMAN SV MOAAABCKEN HX NPARCE Ehi- 
caSenie un RSNAENiE, WAnW CEAIUL HO TAL CE B0RET II ro secta Kph- 
ua, Met Domenii HAR Poyesanin n men Boureni, Ul WII 
ovnnan wr BocTH, BPATĂ [eonbmutbina, 34 PRE BA4ThiX TATApCKhI). 
Toe EMCs BAIMENMCANIWVE CEANIILE Ad EC MA WT MAC Spun cn EneEMh 
AOXOAWM, HA. Ii AĂTEA IX 1 OVHOVUATOA HĂh npaSuSuarwvm HX 
Hu npamuogeTom Hy Ii Ret PASI” IX, KTW ESACT HAR HAHBAN- 
Mn,  HENOPOVULERAW MIIROAM:KE IA gh Rkunuia. SL YWTAph Ad ECT 
TOMS RBILUIENIHCAHWAS CEANIUS WT 9VeHX CTOPWH 10 CTapwmS XoTAps, 
RSAa H3 BEA ebunaArWV WEHBAAN. SI ia "TW ECT R'EpA rOCNOACTERA 
MW Reimenneatimare Grebana BokoAii, n RpA E RBAOBAEHHATE MII 
enina  Slacăan Apă, 1 BEA BOAph Hay: FE HI Manea, Br 
Erpanuisaa, B. 1. BARA, OVHRA HAEre; m. Doran XOTHNCRATO, 
k. ue EKpacubiiiiă AROPHIRA, E. II. Biapk BEAOPPAACEATE, E. II hocre 
AanoHua, BN. “Toani BiinAc, B. 1. Heata n nană hsyru NP RRAAAGH 
wm Keain, n. n. SLABA, BI Masa Ilwruk, E. n. MlanApa Toaoună, 
i. n. BSwpkia MEMEMRATO, E. II. Grea AmnARRSUIA, E. N. ÎwARA 
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Bpemexnuas, B. n. TanrSpa, E. n.) Herputa n Bpara ere Backa Ann! 
MoBHuH, &. n. Gakbiuia cnarapt, E. n. Or eneriapuuna, E. n. Iata 
NOCTEANHRA, B. n. ASA CTOAHHRA, E. N. Herpuaa damnuka, E. n. Hkr$ 
komne(4), H BEpa Eneby Boraph Hauiuy MOAAAECRRIY, HI REAHKRIL H MA- 
AI). ÎL no HauleM :KHBOT'E, TO ESAET POCNOAAPR HALIEH SEMAH, HA 
WT AETEH HAIHX HAH WT HAUIETO CRPOACTEIA, HAN DAK RApE KOro 
GOTK H3BEPET TOCNOAAPEA BhITH, POT AB HA HE NOBSUIHA Hauiero 
Adâniă 1 BanHc$, a4€ Ad HAM NOTREPANT H SkpbnuT, BanS2e eco 
HM AdAN 34 Hk NpABOvIo Hi BipuSi cCASKBS. SI Ha BCAuIEE NOTEP'n- 
MWAEHIE n Kp'knoem TOMS BERCEMS RBILUENHCAHNOAS, REARAH ECALO HatueM$S 
BEpHOAMS Borapuinoy nano ACBpoaS acroderS near n near nas 
npubeuru Km cemS naum ancr$. Iluc(a) Hean Baasabrunu st Gw- 
u(a)ek, a akrw +Su06, Mbeana re. ă. ui pe 


„Pecetea, lipseşte. — Orig. la d. P. P. Carp, în Țibăneşti; re- 
zumat neexaet de N. Iorga în Studii şi documente, VI, D.A do. 
Cf. asupra locului nota dela documentul din 8 Dechemvrie 1466, 
No. LĂVIII. Coşeștii din ţinutul Cârligăturei au dispărut; mai 
existau pe la 1633; v. G. Ghibănescu, Surete şi izvoade, II, p. 216: 
Fiachim de Coşeşti; ef. și numele Coşăseul la 1715, ap. N. Iorga, 
l. e. p. 59. Un alt sat Coşeştie în jud. Vaslui, pl. Racova; poate 
„să derive amândouă dela acelaş neam. | 


LXXI 
Suceava, 10 Ianuarie 1467, 


Ștefan confirmă lui Toma şi Jurja, fiii lui Marmure dela Bâr- 
lăzel, şi surorii lor Fedca, stăpânirea, peste satul lor de baştină 
Mărmurenii pe: Bârlăzel, „unde sunt casele lor“, en hotarele ce 
mergeau până în Oniceni, Bozieni şi Băceşti. | 


T AnAccTite BOI Mi Grezpan ROEROAA, POCNSAAPE BEMAN Moa- 
AdBCROH, SHAMEHUTE UHHHM HE CRAI HăUIHAMh AHETOAMR EC K'TE 
HA HEM' S8pWTh AAHBO EPO WTOUN -OVCARILIHT, WE "POTI HETHURI H 
HAuIH B'Epihi CASPH, chinone Mapmovpenii w7: BphamnSead, Ha HAk 
Toma n par ere Sopa, cacvituan Ham npake u B'pno. Than ati 
BHA/BEUIH. Hy NBAROIO H BEpHOIP CAGVAtBOIO AO Hăc, XCAACEAAH  ECAM 


Ş 


î) e. n. e repetat incă odată în original. 


N 
A 
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HX WEGBHEIO HALE MHASCTII H AAA NSTREPANAU Ec Hat HX 
WTHHNOV NPABOVIO HA av dimpmerpkiue ta DpBARSEAE, PAL CVT 
AOMOBE Hy. Tor Oce RIWIENUCANICE AA ECT HAMh WT Hâc OVPHE H CI 
Sven AOXOACA, UI ceerpk uk rau, 1 AETEMb HK DABHO, N ) 
OVHSUATOAn NY H NpASVUOUATEA MY HI DpAunOVp RETEA IX II SVCEMEI 
POAS HYh,: RTE CA "HSBEPET HANBAN:AUIN, HENOPOVILENE  HHROAMKE NA 
ekiu. SL XOTaph "TOAOVY CEAS Ad ECT. 19 OVEHAMA  CTAPRIA XOTAPEAh 
n wm GOunuan ni wm Bosna n ww Ermuruiu.. SI na 79 EET REA Ha- 
VIEPO POCHSACTEA RI ENILEAN HALE Gredbană ROEBOAnI, H EPA BRBAR- 
MEHHATO AMA Chd SIAeAnApa, N ERpA HA BOaphi E. n. ăa- 
H)VHAA, B.: n. Granuoţad, B. Il. Baankovaa, Bu. Loan, E. 1. hpac- 
HEUIA ABONA E Rocre AAnoRHUA, E. N. Bakpn Up nRAAABA, 
a. n. "Toma Kiinar, B. n. FIABOȚAA, B. 1. Heana n nana BoyykTrk npn- 
“RAMBORI REAIMCRII, E. II. Nasu Turuna, e. n. Beoywprua MEMEUKOrO, 
BR. 1, COanuiil HOBOPPAACKOTO, E. HI. Ie ApHRII, E. 1. Grea AtnAh- 
ovila, 8. n. Panropă, BI. Id uma Nona, &. un. Hama Xpuu- 
RORHIA, B. n, IeTpHRA, HE. Ie [Gajsnata enarapk, &. n. IOru Ruc- 
THAMRRA, BN Herpuad WAMBHRA, BI. lau ktA NSCTEANNRA, &. II. 
o €TOAHHRA, E. 1. Hitra oawmiea, n REpa CU HAUINĂ BOCAN 
MOAARERHX, 1 BEAHRIX UI Maatiy, | O Hate AMROTE, TE BEVAETh 
POCNOAApI OV Anne EMA, WT ACTE HAUĂ HAN AWT HAUIELO 
POAS, IAU HAR BOA, ROPE - e» e. MM POCICAh BOL 2) USBEPET BhITH, 
POT [oi] Matt [ue nelpSuna namere AdAHA, AAC OBE HAth 
opinia, Bano CA Mit AAA Bă HkĂ NpARSVIO H 84 RR BILOVIO 
CASVASEe”, Î Mă BOALIEE NOTERIPĂAENIIE TOAS OVCEMS BBIILEMICANNOMS 
REARAN CANI HAUEMS KkpHOMS BOAPHASY Nano ASBPSVAS Aoroerev 
mean | neuar name npie[kjenru Rn ce ACT mate. Ilnc(4) 
Taacp ei GouaRtk, E Aro 2506; Meaiia Pen. T AEH. 


4 


Pectea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 2/XXXVII. 
O traducere a publicat N. Beldiceanu, în posesiunea căruia, se află 
document, în Uricariul, vol. XIV, p. 66—68. Sunt de indreptat 
următoarle greşeli înti'însa: Fedea în loe de' Fedţea, Lazea în 
loe de Lai, Sacâş în loc de Câşa, Paşeo în loe de Pişea, Lea 
în loe deluchi, Dobrul în loc de Dobrula, şi „aceste adevărate și 
credincioat slugi ale noastre, fii lui Marmure“ în loc de „această, 
adevărată bte. — In Moldova există astăzi un singur sat cu nu- . 
mele Mărureni, în jud. Roman, pl. Fundu, așezat toemai între 
e 
In 0ig. pase na. tb 

:) In oiginalul aci stricat pare a fi „soya Te Sau Koro... » mu [RR] câ“ 


| 
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satele Băcești, Bozieni şi Oniceni; părăiaşul - ce curge pe lângă el 
nu se,mai numeşte însă, Bârlăzel (Bârlădzel) — i se zicea aşă fiindcă, 
e un afluent al Bârladului, aproape de izvorul acestuia — ci Bo- 
zianea, după harta căilor de comunicaţie din jud. Roman, sau valea 
Bozienilor, după harta statului major, planşa Băceşti. Spre obârşie 
această . vale se numeşte şi valea Săcălenilor, după satul cu ase- 
menea numire, cătun al Poienarilor, azi în jud. Roman. Cf. „Să- 
călenii... la, obârşia Bârlădzelului, în ţin. Vaslui“ (Uricariul, XVIII, 
p..282, a. 1617); „Giurgenii la fundul Bâvlăzelului dela, ţin. Vas- 
luiului (ibid., VI, p. 75, a. 1609); „în gura Bârlădzălului, în Dră- 
guşana Gungului, la sat la Armăşeani (Ghibănescu, Surete şi izvoade, 
V, p.. 282, fără dată); Bârlădzel la ţin. Vaslui (Uricariul, XIV, 
_p. 84). Asupra tuturor locurilor acestora v.. harta: statului. :majcr, 
planşele Băcești: și Dagâţa. Pentru Mărmureni ef. Uricariul, VI, p. 
13, 212, 838: ei se citează: în vecinătatea, moşiilor Bozieni şi Săcăleni 
şi a satului Căneşti. 


“LXSII 


“Suceava, 11 Septemvrie 1467. 

" Stăfan confirmă mânăstirei Homorului un loc de prisacă și ju- 
mătate din câmpul 'Zlătăroaei, partea de 'jos, „între vadurilede sub 
Bohotin, din 'sus de Nuoreşti“,' danii făcute mânăstirei d Iurii 
Serbiei, de mumă-sa Fedea şi de soru-sa Anuşea. 


 Alnaccri Bozisiei anu Creau KOEROA(4), roenoAap: zeaan 

MOAAARERON; BHAMEHHTO-UHUHA HE. C-AR "AHCTOA  HALIHAL SVEN An 
TOMA MEA CVSBHT, 'AAMBO sro. OVeantiuIn'T TSH, OASE Cn HSPAEHIZAVn 
WTUA H Ch NOCITRUIENIEMR  CHIHA H CREP'BUIEHIEAVA CRATOI - ACI, 
H RAATONBOHBRSAHAN BAAPBLAVA CROHAR  NpOHSROAEHIEA A IHCTHAVh 
H ERETAHA PRALEA, ÎI WT AOBpATO CROErO NO Attica Tpiti A, HId nEpea, 
HAÂNI 1 MIEDEA, OVEHANII HAINA BOABE, N BEANRHMU n MAANĂH, HAL 
&kpuu Boagiu nan IOpin. Îllepeuu vu avaTepe ere DEARĂ 1 sEC'Tpa sro 
SINSWIRA, 09 EROUL ACEpUY BCA H HARHA MENONSARENM III OVcut- 
ASBAHH, ABAACRAAN Rh SOPO H npkunemoni eo atamipe 1 Aaau i wrr 
CRSETO OVPHRA IIpASIO CER WTA Hatnemoy :Monacrupr wr Xo- 
MSPA, HAEKE ECT Xpam ovenentie npkuuerku BOPOPOAHUH, 6H0 avkero 
Ad WEAAAT NACHRO, H IOAORIINA "We mos HoAe Ha HAVE i Barra 
POHBIN, MERA BPOAORE No, BOXOTHNOAt, NORniule HOViwpELH, ae Aa 
ECT TOAS MOHACTIBR HI aer. Tor Adan Ba 2445 poAiTeatu 
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CROW H: Bh BAASIINA CEON), Ad ECT TOM MOHACTHȘR WT HUH 
wm ATA AY HN WT BOA, HX HENOPOVILIEHHO uuxoan na &kkH &kunbia. 
He Mi EHABIIE HX "ASEpOE nponsecariiie ui Aanie BA ASulh CBOHY 
MARI TAROZ FCMH Ada "TOE npaApeuennee avere WT nacuko, Aa 
ET "TOMOV MOHACTHPI WT XoMopA WT HAc OVpHR, HENOPSUIENHE Hi 
xoan ua kim BERA. ÎL XOTAph TON NAcuRSV NOACRUNA WP TON MACT | 
BEMAN, EAIIIHAA Maer 1). SI Ha "TO ECT elpa roeneacrae mit Gredpana 
ROEROAE, n REA EBBAPBAEHALO mu china Slacăanapa, BN. Grau- 
USA BEAWPOPOACRH, E. II. BAAHROVAA XOTHNCRII, R. II. Toata, Bu. 
Hpacutiua ABROPHHRA, BN Hoere Aanognua, &. 1. BRAPIL BEAOTOPOA- 
cxin, B. n. Toma Buna, &. 1 Heana eainetu 2), B. n. FIABOVAA, 
e. n. asa luu, &. ui. Boywpau MEANELCRIIL, E. 00 OĂTA REAIM- 
crin, Ru. Nlana,pe AoporSueniut, E. n. Lanroypă, E. n. Greu Ahan- 
ovi, Rn. Ierpuk(h), E. a. Gaxumi enarag, k. n. LOra EueTiapuii, 
ki. n. Herpriae ua, Ru. Îauie HOCTEANIIR, E. IL. AVEA ETOANIE, 
e. ni. Hkrh ROAIc, 11 Fpa OVCIk NAUHĂ BOApT, 1 REAMEBIAY II MAANY. 
d n9 HAMIEAVh EHEOTA, RTO2) BOPh HSREPET BPI POCNOAAPR OY Mâini 
EMA MSAAAREROII, WT Hautiy ATEI MAN AWP MANIIre POAA, d "TOT 
AA EMO OVTREPANT UI opilznnr maue Aatiz n OTREpIR Acte, ANE UOBH 
HE NOPSUIA  HALIEMOY MONACTHPIS HI HAIM MOAEBUNROM. SI Had 
coace apneern TOMA £) KRCEMO AMICTO, seara ECAM  HAMIEMOY 
epnoao nas AoBpSAN AGrodere carii vi HAMIOV MEAT BH- 


ACHTU R CEMS ANCTS NAEMOY. Inca Hak Crpannu op Gouank, k 
amo „81496, MC CE. În | 


Pecetea cea mare domnească, ' încâtva deteriorată, cu legenda 
obişnuită. — Orig. la Academia Română, Pee. No. 159, cu o tra- 
ducere dela 1805 a poleovnicului Pavel Debriţ ot Mitropolie. In 
Urieariul, vol. XVI, p: 282, s'a publicat o altă traducere, auten- 
tifieată de inginerul Vasilie Pop, dar cu numele'de boieri foarte 
sehimonosite: Dobrul e prefăcut în Burlă, llea Straviei în Inistra- 
viei, Toma Cânde în Makendure, Şerbici în Cerbice, ş. a. m. d. — 
Locurile despre cari se vorbeşte în acest document şi cari pe vre: 
mea anexării Bucovinei la Austria nu mai erau în stăpânirea 
mânăstirei  Homorului (v. Wiekenhauser, Homor, Set. Onufri ete., 


p. 1583 şi urm.) nu se amintesc nici în catastihul dela 1742/43 dela 
Acad. Rom. (ms. No. 110, f. 101 şi £. 156—161). Ele se aflau 


1) Va să zică hotarul prisecii eră jumătatea de sus a câmpului 
Zlătăroaei. | ; Es 

2) bi. n, Heana Kesinekin € repetat incă odată în, original. 

3) Greşit, în loc de nsre, din pricina formulei mai obişnuite ro sSacri etc. 

4) Repetat incă odată în original. 
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probabil între Bohotin şi Isaia, jud. Fălciu, pl. Podoleni, pe părâul 
Iooiipuluiz Intr'un document din Iulie 1520 al lui Ștefăniță (orig. 
la Direcţiunea Fond. Relig. din Cernăuţi) se zice „H noa, Royo- 
THNOA ApSrovy nacu$ na Havk SAATapeata : „Şi sub Bohotin o altă 
prisacă anume Zlătăroaia“ : | 


LĂXIII 
Suceava, 2 “Octomvrie 1467, 


Stefan confirmă lui i Cavteş, ginerele. eg Stan Babiş, femeii 
sale Luna, şi fratelui ei Ivanco, stăpânirea peste satul Cobâla,. de 
Sus, „unde a fost casa lui Stan Babiş*, cumpărat dela Albul, fost 
spătar, pe doi ceai buni în preţ de 280 de zloți tătăreşti. Ei şi-au 
răscumpărat astfel. „ocina lor adevărată“, BP, care Babiş o pierduse 
nu se ştie, din ce pricină. 


T AĂHACCTIR BEE Misu Crezgan ROERSAd, POCNOAAp BEMAH Mea- 
fin Mal SHAMeniTe unuia He RM AHCTeM Hătinial Emekm 1) ie 
HAN CV3pHT 4AHBO EP UTSun CVcAnuiHT, ROAHME "To 2) no'rpeBnana 
BSAET, WE NPIHAE DPEA, Ha H Npea, HARI A MHTBENSAHTEAR Lp 
Tewvkrueroamn 2) -H npea, o CHA, HALIHAVI MOAAARCKHAML BOAp6, „BEAN- 
RHABIE II MAAHA, CTAPHAI H MOACANAUH, Hat Ekpibii Hi noueenint 
BOâphin Nat SIABSA, EHRUIIN £) CATA, 110 EPO APEPOH ROAH-H HIRbIM 
HENOHS:KEN, H NpOAaA Hi wrerSnua ceno HaBuuueko na Havk BoBmaieui 
Buwmuin; rac BHA Am Grana Babniuă, "ra npoAaa ser$ CGrana 
BaBnuia, nau$ AS Ranreus, Hi Asene €ro, Acu Hagen, ua havk 
Sua, n BpATS en, cHnS Ragumea$ HBank$, 9 uun$ 34 E Koni AOEPIIY, 
TAR BEAEH RAR Ci SA4Tuy Tarapekiiy. JL SeTARuIH ASKA N ea ere 
Sua un apar Asu HBauRe H Aaa 9, psi NANO SIABS roTru Buute- 
NHCANHRIH ROHIA, IPEA, HAM H IIpEA, HAMIHMH BOApE, HI CRSNHAH. CROIO 
NBatO wruiuS. Hno MH EHA/RRUIH HX ACEBSIO BOA HU ToRMEkn 5) 
N BAnaăT6, a MI "TAROAE ECO Ada i POTEp ANAL! "TOE BHuenncaniice 


1) In copia d-lui 1. Tano cu doi c. 

1) Din copia trimeasă de d. 1. Friedmann se vede că după e 
urmează în orig. re ant koms, şterse. 

3) In copia d-lui Tanoviceanu =sart, 

„„4) In copia d-lui Tanoviceanu snewem. 

*) In copia d-lui Tanoviceanu renamea:e. 
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cca Buiwmuiu Boga, PAE BHA Acatn 1) Grana BAG 2) Ad ECT 
n 5) wm Hac Spuk NAS Asen ui zen cre ASna n BpATS EH Hean$, 
cm Sela AOXOACAM,; HENOPSUIANHO HIROANĂE HA RR, HAh E) N? ada 
"TEA â) U%, pane H EpăTiamh Hy H SHOVUATOAMn *) uk Hi NpASHSUATOA 
HX H NpauiSp'ETo At 13 Hall ScemS DOAS 1%, RT HAM BSAET  HAn- 
BANXKHIN, HEDOPSUIAN HO HIROANZEE HA Bibi. SI XOTAp POMS ctAS WT Schi 
TOPOR AA EET N9 CTApOMS XOTARIE, KOVAA us Bea 5) waau, SI 
HA TO EP BEMKAA [maprS]ona HAUIETO ISENSACTEA BHIENNCANHAPO 
Eredpana BOEBSAA, | MUTBONCANTA AUTO EYP TewiTHeTă, N BOA 
HAMAX : nani Granuioa, nani RAanKSA XOPHIUCKOIO 5, [nau] Pean, nau 
Bpacneiuh ABOPHBIR, NAN Rocere AanoRu, mat "Toata EiHac, Han asa, 
nau Heana ut nan ĂSXTE KEAHCRIIH, NAN Hi MEMELCRBIN, MAH Gero 
AamankoVUI, man IIAnApe ACperSueRnI, nani Nerpuk(h), nau Gakhiul 
enărap, nau Ora aueruapuni, man Tlauike noemeanu, nani  Herpia'e 
năkapunt, man (ASKRA emoanut, nau Hr ReMne, N Mibiii Sen Hănnii 
ROAPE, BEAU Ni MAalH, Ul pi TOM BHA. SI HA BOAIIEE NOTEPh- 
Acne TOMS OveeMs  BRUUIENM CANI OMS, eAkan 7) EC NAHS ASBpSAS 
aorederS near N meu HAS MEAT BOAp Hauink npieenru $) 
K CEMS AHCTS namemS. Iine(a) Toma S Covuanit, R ARTE 25106, WE. Lă 


După o copie a d-lui ]. Tanoviceanu.— Orig. eră în posesiunea 
p p! 8 : 
răposatului |. A. Friedmann, proprietar în Plăineşti, jud. Râmnicu- 


Sărat, care a binevoit să-mi trimeată o copie în transcriere latină 
şi o traducere, amândouă destul de exacte. In copia sa, d-l Tano- 
viceanu pomeneşte o traducere a lui Pavel Debriţ din 21 Sept. 
1810.. Această traducere, No. 1 dintro colecţie de documente, a 
fost dăruită Academiei Române de d-l [. G. Burghele din Doro- 
hoiu la 24 Fevr. 1906. Din ea se vede că la 1810 originalul avea 
„pe lângă pecetea, domnului şi două peceti boereşti, sau pecetea mi- 
tropolitului şi a unui boier: nu ştiu dacă sunt păstrate până astăzi. 
Un rezumat, în care satul e numit „Cobâliia“, iar fratele Lunei 
„Ivaşco“, se găseşte în ms: 1740 al Acad. Rom. (Dosarele Rosetti, 
IV, p. 267); aci se spune că „ispisocul“ are pecetea mitropolitului 
Teoctist şi câteva peceţi de ale marilor boieri. Cf. Gh. Ghibă- 


2) In copia d-lui Tanoviceanu Asu. a d | 
2) In copia d-lui Tanoviceanu Basaua, în a d-lui Friedmann Bavişa. 
2) Im copia d-lui Tanoviceanu ++ în a d-lui Friedmann lipseşte. 
4) In toate cuvintele acestea copia. d-lui Tanoviceanu are + în loc: 
de +, a d-lui Friedmann are d (= sau n), 
5) In copia d-lui Friedmann vieka (kr ?). 
« In copia d-lui Friedmann Holinsli. 
3) In copia d-lui Friedmann vieleli. 
*) In copia d-lui Friedmann greş. priviesti. 
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nescu, Din domnia lui Ştefan cel Mare, laşi 1904, p. 30, sau Ax- 
hiva Societăţii ştiinţifice şi literare, vol. XV, p. 253, No. I: un 
regest cu data 1466 şi cu unele greşeli de traducere, d. p. Ivaşco 
în loe de Ivanco. | | Dl My An | 
 „Cobâla de Sus“ din acest document este satul şi moşia Cobâla din 
jud. Dorohoiu, 'foastă proprietate a răposatului Friedmann. Fiindcă 
i se zice „Cobâla de Sus“, e probabil că în: apropierea ei se află 
ŞI „Cobâla, de Jos“. In:documentele vechi Ii se zice amândorora cu -un 
singur cuvânt „Cobâle“ sau „la, Cobâle“. Erau însă, cum vom vedeă în 
alt loc, şi alte sate cu acest nume, afară de cele din Dorohoiu. In 
sec. XVII şi XVIII acestea se ţineau de Hâvlău, ef. Surete şi izvoade, 
IV, p. 81-82, an. 1656/1657, sau:p. 83, an. 1656: „giumătate de sat 
de Cobâla ee este în ţinutul Hârlăului, între Șendriceni și între 
Sauceniţa“. Astăzi Cobâla e un cătun al com. Şendriceni (F'runzescu, 
p. 123; Marele Dicţionar Geografie, II, p. 536).— Asupra 'lui Stan 
Babiș ef. documentul dela 15 Sept. 1466, unde este numit Babici. 
Interesant e în acest document numele propriu Cavteş, dela care 
sa format numele satului Căutişeni 'din jud. Roman, pl. Fundul, 
com. Poiana lui Iurașeu: (Marele Dicţionar Geografie, V, p.: 807; 
“Frunzescu, p. 103; Uricariul, VI, p. 229). Satul acesta. se trage 
dintr'un Ivan Cayteş, care primeşte la 1436 o,donaţiune dela Ilie 
şi Ştefan şi dela care la 1525. rămăsese poiana lui Cavteş, mai 
târziu moşia Căutişeni (Ghibănescu, Surete şi izvoade, V, p. 181). 
Alţi Căutişeni sau Căuteşani erau în sec. XVII în jud. Bacău 
(îbid., III, p. 201), pe lângă Prăjeşti şi Bogdănești. 
„ Reprodue în cele următoare traducerea lui Pavel Debriţ. 
„„Suret de pe ispisocu vechiu pe sârbie dela, Stefan Voevod, domnul 
ţării Moldovii, seris de Toma în Suceava, din leat 6975, Oct. 2. 
Înştiinţare facem prin această carte a noastră tuturor cari vor 
căută asupra ei sau o vor auzi citindu-se, cui și când va fi de tre- 
buinţă a şti, că iată venind înaintea noastră şi înaintea mMitropo- 
litului nostru chir 'Theoctist și înaintea tuturor boerilor noştri a 
Moldovei, a mari şi mici, bătrâni şi tineri, cinstit și credincios 
boeriul nostru Albul biv spătariu, de bună voea lui, de nime sălit, 
au vândut şi au lăsat satul lui Babiș, anume Cobâliea, cea de Sus!), 
unde au fost casa lui Babiş, şi l-au vândut ginerelui lui Stan Babi, 
d-lui Lucăi Cavteş şi soţiei sale, fetii lui Babiş, anume Lunei, şi 
fratelui ei, ficiorul lui Babiş, lui Ivancu, în preţ drept doi cai buni, 
aşă de scumpi ca de 280 zloți tătărăști. Apoi seulându-se Lea 
şi femeea lui Luna şi fratele ei- Ivancu, au dat în mâna d-lui Al- 
bului acei de mai sus arătaţi cai, denaintea noastră şi denaintea 


boerilor noştri, şi și-au răscumpărat dreaptă ocina lor. Deci văzând 


noi această de bună voea lor toemală şi plată, noi încă, așijderea 
am dat şi am întărit acel de mai sus numit sat Cobâliea cea din. 


1) In trad. d-lui Friedmann „Cobilenii de Sus“; tot aşă mai la vale. 
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Sus, unde au fost casa a lui Stan Babiş, pentru ca să fie şi dela 
noi urie Lucăi şi soţiei sale Lunei şi fratelui ei lui Lvaneu, cu tot 
venitul, nestrămutat nici odinioară în veci, şi lor şi fiilor lor, ne- 
poţilor, strănepoţilor, preastrănepoţilor şi la tot neamul lor, cine li 
se va alege mai de aproape. lar» hotarul acestui sat despre toate 
părţile să fie după al său vechiul hotar, păn unde. sau apucat din 
veac. Care spre aceasta, este credinţa a mai sus numitei domniei 
noastre Stefan Voevod, şi a mitropolitului nostru chir 'Theoctist, şi 
credința, a tuturor boerilor noştri. a Moldovei, a mari şi mici. lar 
spre mai mare tărie şi întăritură tuturor, acestor 'de mai sus scrise, 
am poroncit credincios boerului nostru Dobrul vel logofăt să serie 
și cătră adevărată cartea noastră această pecete a noastră şi pece- 
țile boerilor noștri să lege. pita d | 
i arata (8 iza Ta Pe snt ude» P- 
De pe sârbie pe limba moldovenească am tălmăcit la anul 1810, 


Sept. 21, cliucer Pavăl Debriei“. 


| LSXIV 
Suceava, 5 Fevruarie 1468. 


Ştefan confirmă lui Dragoş stăpânirea peste satele sale de 


baştină: Faurii pe Bistriţa, cu loe de iaz într'însa, şi Băhnenii la 
gura Bahnei, cu loc de iaz şi cu mori: 


-- Minacerite BOIS Mil Gmeipani BOEROAA, PSCNOAAPh BEMAN MOA- 
AARCROH, AHAAMENINTE anna N ena AneTwa HAM Bem ETO Id 
HEM OVSPHT HAN 60 CEAI uPOuni, Wit TOT HCTHIhl caSra 1) 
Matu Aparwui CASA HAM NPAROR N &'lpu02). That Al EH A BUC ETC 
npagei R'kpo?) [ealoyzBS: A ac, iRaacaant ECANIL FO  WCOBHOIO Hd- 
IEI AMMASETII, AAA ME NSTEPRANAN £CAMbI EMS CV MAUIEII SEMNA SV 
MOAAAREKOI CEA WPHHMA £9 na nave: PaSpne Ha Buena H ch 
mem 3a erat S$ BiicrpHuS, d WT oa npatecTiI cae) Bmykirhkiit 
km overa Haka N Ch mkeTh SA CTAR MN Ch MARI(hl), Ad FCTRh 
EMO w7 Mac SPHKh 1 Ch EICEM  ASĂOADA, FAO AT Eero H 
SHOUATOM EO NI NpEWHOUATON EPro H Npauţop ET ere H arbeem[S] 
OAS cre, WTe BOVALTh HANBANANRIN,  MENOPOUIENS HA HHROANAE HA 
han. SI yerap TEAM RIIIIENHCANIE 34 WTHMIN, UACTH WT CEAĂ 


5) In orig. din greşală sassk=cassk, dat, sing. | 

2) Greşit, în loc de npăte n ekpue ; cf. No. LSV, LVI ş. a. 

3) Diacul a vrul să scrie npazsie n ekpueiez=-etis n sI, SC. casțatat ; Cf. 
No: LRV, LVI s.a: | 
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Paspu n Baku Rm oermn. Baga, n cn Akera 34 cra un cn 
MAHHH, RARS Ck H3GEpETh HA ACTH, A wWT HHUUHL CTOponH no cra- 
OA XoTapS, no RSaa n3 RRRA wtngaani. A HA Te ECTh BEpă roc- 
IPAĂCTEA MH BHIIENHCANnO Gredana BROEzOA, n RA BEKBAIOBAEHArO 
Ai Chita Sacăaln]Apa, n Blpa Borapn MOAAABCREIY : E. n. Granuaa, 
E. 1. Ba4Hkoaa, B. n. Tora, &. n. Koere Aanognua, e. ni. 3akpra, 
E. ni. Team Bunas, BE. n. Hcanac, e.n. MABOTa, B. n. Howprau, E. a. 
Esyra, E. n. Taurwp, E. n: Greuo Aamarsuu, &. n. Nerpu(), E. n. 
Gai ennTap, &. n. IOra &nerkpunn, e. n. Herpuao uaunue, 
R. 11. ÎNAURE nseTeanuHRm, E. n. doya eroanukm, &. n. H'kra ROMHC, 
H BEpA OCHI HAL) BOTapm, BEAHEUI H MAM; SI 0 naum nor, 
TO BOVAETR POCNSAAPR HALE BEMAN MOAAABCKRAII, WT HALUEH Aku 
HAH W'T HAUIErO POAS, HAH Oro Borm H3BEDET, 4 TOT AGH EMO 
OVTBPRAHA H Skp'knna, A HE NOpStuIMaAm Hate AAHIE, BANO ECAH 
AdAH EMS 34 Er NpaBg9n CAS:EBO. SI na Boatucu OVTRPIAEHie n 
RpEnWETn TOMA RBCEAtov BHIDENHCANSAOI, REAkAN EC uatieMov 
REpHoato nan$ AopSao acroerS nuca n HALUEMO 1) neuaTn npH- 
RECHTH Rh CEO aero” uannteatot. Ilue(a) Ha'k O Gsuantk, 8 atrw 
Su05, Mheaua ek. E Acum. 


Pecetea, pierdută. — Orig. la, d-l profesor Gr, Creţu din Bucu- 
reşti. E de remarcat la pisarul acestui document că întrebuinţează 
deseori * în loc de o(S): urouu, SYHOUATOM, Np'EWUOUATOM, Npa- 
UISpETEA, UEnopoene, Baankoaa, Bowptau, Tanrwp, AoRpSa9 (=Ao- 
GpSAS) şi face o sumă, de greşeli. gramaticale, neobişnuite la pisarii 
din timpul său, ca: dat. cassk în loc de nom. CASrA, gen. pl. avkern 
şi ser în loe de nom. sg. keo ŞI oyerie, dat. pl. Aku în loe 
de Aki, 'Tkawn Bhiuenuicanie a wrunuu în loc de 'rkan GIN ITILE 
NHCAHBIAR WTHHHAMD, WT AHUIHY cTopoun în loc de wm HU 
CT9poH, nom. neutru: BHimenicauHo în loc de gen. -annore sau 
-AHHaro, gen. pl. MoaAdtekhir în loc -de. gen. Sg. MOAAAECKOH, wT 
Hătueni Akru în loc de wr namug AkTen, ş. a. Sunt curioase ŞI 
formele Heanas = Heata şi SIabora — SIABSA. Am relevat aceste 
particularităţi, ca nu cumva, să fie interpretate ca greşeli de lec- 
tură sau de tipar. Cunoştinţele de limbă slavă ale pisarului Ilea, 
erau, evident, foarte neîndestulătoare. 

Faurii şi Băhnenii erau în jud. Neamţ, pl. Bistriţa.  Faurii 
există şi azi, lângă Zăneșşti. Băhnenii au dispărut. Pe la 1742/43 
se pomenesc încă, cf. ms. Acad. Rom. No. 110, f. 102 v.: Băh- 
nenii la ţin. Neamţului. Expresia, documentului „iar de acolo (sc. 
dela Fauri) drept în faţă (npagocrin) satul Băhnenii (Braun) 


1) In loc de nau, din pricina lui nameno ce urmează. 
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in gura, Bahnei“ arată că acest sat se află pe locul unde se găseşte 


| ea 
A 


acum satul de curând înfiinţat Traian, la vărsătura Bahnei în 
Calneş; ef. harta statului major, planşa Buhuş. EI nu trebue con- 
fundat cu Bahna de lângă Jidești, precum nici Faurii (Paspne, nom. 
pl., deaci demin. Făureii) nu trebuese confundați cu Făureii de lângă 
“Patomireşti, în acelaş judeţ. Din descrierea pe scurt a hotarelor— 


„iar hotarul acestor mai sus serise sate de ocină, părţile (uac'rii) 
din satul Faurii şi Băhnenii de la gura Bahnei, cu locuri de iazuri 
şi cu mori, cum se YOr alege în părți (Ha acri), iar din celelalte 
părți după hotarul cel vechiu, pe unde din veac au umblat“ — se vede 
că Dragoş nu stăpâniă singur aceste două sate, ci în indivizie cu 
rudele sale. Aceasta vrea s'o spue, dar o spune în mod foarte nedibaciu, 


id 


pisarul Ilea, care nu găsiă în formularele obişnuite ale cancelariei 
domneşti o formulă mai potrivită pentru această idee. Cf. No. XXI. 


LXSY 
"Suceava, 12 Septemvrie 1468. 


Ştefan confirmă lui Frâncu, Trifu, Ivan şi Isaia stăpânirea 
peste satul lor de baştină Frânceştii la Cârligătură, cu moara 
și cu, seliștele ce se ţineau de el. | 


„= AlnaceTIte OKI Mhl Grea ROEBOAJ, POCNOAAPh  BEMAN 
MOAAAECEON, BHAMENHTE UMHHAVR ue ek [HaJuim AteToa anekAh 
ko NAM ER3PHT  AANBS £r9 WTSUN OVCAILINT, AWARE TOTII HETHIISI 
casru namn ku na Hat (Ppmukot 1 Tp[u] ui Hanu n Heana 
CASEHAN NAM NPABO HI glpuo. Tha Ani RUA keue HX NpARSR Hi kg- 
US CASES AO Hr, RAnOBAAH ECMH HX WCOBHOD MALIEIS  MHASCTIR 
N Ada M NOTREPAHAN ECAUI MA WT HA HX NpABSR N NHTOMSR WT- 
uuuS ceao na Mah Pomueutiii. Tot Bmee FRIIDENHCAHHOE Ad ECT HAM 
wr tae [ov]pus 1) n cb EBCAM ACXOAPM, HA Dpakus' Hi ACTEM HX 
DARHO H SVuSUATOM HA HI npa[ov]uSuarom nx ri npamupkrom HX 
un BmCeMS [p9jAS HX, HENOPSUIENHO  HHROAMZRE Hd kai &bunbia. FI 
NOTA Ad sem "TolM. CEAAM HI CEAHULAA NOWBHIUIN WT muekS BaxaSu 
ropn BayaSea, 1 npoTHE ctAS Mere Wr MAHIIA, n wm "Toak ropn 
HaraSeatn AS MAHHA ÎSCHIHIA, i WT oa ropn BaraSfM AC Rd- 
Mine Rp, N WĂHC MECTS CEAS PropH 3RNOATA KPRHHUA, H WT 
"oa POI AP CAMOH ADDOTh! Xpoasnekoui, a wr TOAk [npocjru 
nek, NO MERE Îhuephi, d WT moak npserii SV AR, 4 WT moak 


— 


1) In orig. pnk. 
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npeeru st [as]sey cv mars Bayasu Beankii, Hi AMATROR Haas 
NBSCTH ACASE AC croana ui upoeru o... Da [wr] oa npseru 
HA Acpors XpoaokeRSIS,. re EET ETOAND, HI ACASE ACpereI A9 npo- 
TUB MoyHa(00), a won o moșnaS H IIpOCTU HA BEANRSIS Ac- 
pors . ....2). To'ecr,xoTap. ec. SI ua. To. ter B'kpă  POCNOACTEA 
MH “RBIUIENHCAHHOTO [ant Geanta ROEROA bl, "H| B&pa Sar BAciHare 
Mi ebia STacăanăpa, Hi kpa RoaBpn Hamuy: [8: n.] Gr|au[usaa 
nprikanata, R.] n. “BaantSaa n enina ere nana ASau, BR. [n. Hecaia] 
ABBA n akren [ere], &. m. [Poana IprARAAABA] REAiuCKAro [n 
Abreu ere, Bg. n.8)... B. n.) Srem! Amnavntleura, E. n. Tuca] 
XSanua, &.; n. Haeaua Xpunson|uua, a. n. Gakntula enaraphk], &. n. IOru 
EHETIAPUHRA, B. n. ASEA ereanut(4), e. n. [Herpuaa uaumnsa, R. n. 
Hama nojereannusa, a. n. H'kr$ Roatne(a), ni Bkpa Emeky [Borapn nani 
MOAJAABEKhIy, n Bean si Aaa: SI NE HăMltAn XHBROT'E, ro |BSAeT 
POCNOAAp Hâuiet SEMN, HAN TARE HAJUNYE HAN ww annie 
„MAEMENE, PH MAK BADE ROFO Born ÎISGEDET .POCNOAAPEAR BBITH, "TOT 
ABWI HA 16 NOPSUIHA Hătlero Adaniă, A4€ Aa OVTBEPANT n Spini, 
BauSe ecat[9] nm [aaa n nereepantan sa Hy npajesie n trkpusie 
CASES. | Ha BOAnee NOTEI Ace n KpEISer PEAS ERCEAMS EhIUie- 
NHCANHOMNS, REABAN ECAO HALueMS BEpHOAMS n NoWneHo MS Boat puuS 
nauS Poavk aoroer$. mucaru n near HauiS NpriBkeuTu Kh CEAS 
HăuleMS AncT$. Ilue(a). Hnanke Baaatiunu st Csuant, n AETO 
75495, akeama ce. Bi. 


„Pecetea domnească cea mare, stricată; din resturile legendei 
se vede că este pecetea obișnuită a lui Ștefan cel Mare. — Orig. 
în arhiva dela laşi a d-lui Alexandru Cantacuzino-Păşeanu. — Ho- 
tarul Frânceştilor e descris astfel: „lar hotarul acestor. sate ŞI. se- 
lişti  merge,. începând . din Piscu Bahluiului, pe Bahluiu în : sus, 
şi în faţa satului un loc de moară, şi deacolo pe Bahluiu în, sus 
până la moara lui Cosiţă, deacolo pe Bahluiu în sus până la fân- 
tâna de piatră, şi un loc de sat din sus de zăpodia fântânei; de 
acolo în sus până în drumul Hârlăului, iar 'deacolo drept la Pise, 
printre Chicere, şi deacolo drept: în lac, şi dsacolo drept la lozia 
din matca, Bahluiului Mare, și pe matea Bahluiului drept la vale 
la un stâlp şi drept la ......, iar deacolo drept în drumul 


1 


Hârlăului, unde este un stâlp, şi pe drum la vale până în faţa 


1) Circa 12 litere după « sunt şterse de tot. 
1) Circa, 20 litere șterse de tot..  . zip 
3) Lipseşte un şir iintreg, iar mai încolo pergamentul are două 

găuri mari, aşă, că lista, boierilor nu se poate reconstitui cu toată sigu- 

ranța. Cf. documentul dela 9 Fevr. 1469, No. LXXVIII. .. “ 
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movilei, deacolo în movilă şi drept în. drumul cel mare... .. 
Acesta, este întreg hotarul“. Din descriere se vede că e vorba de 
satul Frâncești, numit și Budăiu, din jud. Iaşi, pl. Cârligătura, 
spre răsărit de satul Sârea; acesta are un cătun ce poartă şi azi nu- 
mele -„Chicere“ (Frunzescu, p. 110). In faţa satului:  Spinoasa, care 
e pe malul stâng al Bahluiului, la o distanţă de se. 2 kilometri, 
se află pe celălalt mal al râului un rădiu ce se numeşte „Chiciura“ 
şi pe aci treceă probabil drumul cel vechiu al Hârlăului; v. harta 
statului major, planşa, Belceşti. Of. şi Gh. Ghibăneseu, Surete Şi iz- 
voade, IL, p. 112, a. 1581: „Chicera la Bahlui. Cosiţerii de pe 
Bahlueţ, la sud de Frâncești, cătun al com. Sârea, ne amintesc şi 
azi de moara lui Cosiţă dela 1468; v. harta statului major, planşa 
Podul-Iloaei şi „Coşăţeni“. la Frunzeseu, p. 136.—Un suret cu titlul 


„copie de pe ispisocul sârbese a lui Ştefan Voevod pentru Frân- 
ceşti, adică Chiciura“, cu nota la, sfârşit că originalul nu se află nici 
la hatmanul Constandin Palade, nici la mânăstirea Trisfetitele, 'se 
găseşte“ la, Academia Română. Copia s'a găsit însă între serisorile 
hatmanului, fără să fie „încredințată de nimeni“. Pe baza ei sa. 
făcut o hotărnicie provizorie, până ce aveă să iasă la iveală „ispi- 
socul cel adevărat“ (hotărire a divanului dela $ Iulie 1817). 


| LXSVI sa [tg 
Suceava, 24 Septemvrie 1468. 


Stefan confirmă, boierului Șteful Cernătescul, pentru slujbele sale . 
credincioase, stăpânirea peste proprietăţile următoare: a) Cernă- 
teştii pe Corod, cumpăraţi „dela Stan Pătcău cu 70 de zloți, b) Mo- 
tişeştii, c) seliştea lui “Datul, d) o poiană dela, Deochiaţi, aceste trei 
din urmă cumpărate dela, Herman, nepotul lui Oțel, cu 75 de zloți, 
e) o grădişte la fântâna călugărului pe Bârzota în sus, f) casa lui 
pe Bogdana, unde fusese Petru Delţag, cu o moară, g) o moară la Buco- 
veni, pe Simila, în sus, care fusese a lui Petru Delţag, h) Rușeiorii, 
jumătate din Răoseni şi un loe de moară pe Suceava, i) cutul Hue- 
ţeanilor, numit Unguraşii, tot pe Suceava, k): seliştea lui Petir 
Tătarul, „cu o poiană, ceva mai jos pe Suceava, l) jumătate din 
balta, Covurluiului şi jumătate din gârlă, m) satul unde fusese 
Fara pe Prut, n) Rădiceştii pe Covurluiu, o) ceva mai sus locul unde 
fusese un sat bulgăresc, şi p) seliştea Cernăteştii pe Gerul. 


“- Mnaceriie BOO Mi Gian BCEROAA, POCNOAdph  BEMAN 
MOAAdECKOH, UHHHA BHAMEHHTE He CREM AHCTOA HăliHAVh EheEM KT 


27459. Bogdan, Documentele lui Ştefan cel Mare, 7]. 9 
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HAN Sspu'r HAn _£ro yrsu(n) ScabitunT, WE TOT HCTHRHbIN Hui 
epuu soapuu nau Ilsan UepunrickSa CAMIRUA HAM NBABO ii 
ekprio. TaAM, Mb BHAVEBUIH £7o NpABOR H &EpuoR CASABOIO AO Ha, 
“RAAOEAAN ECAMH SO WCOBHOID HAUIEID AHAOCTIR HM Adi Hi NOTREPAHAH 
ECU EANS: S - natueri Bean "$ MOAAAECKOH EPO IIpARaa WTHHNA ceaa Ha 
av: PAL ECT EMS ASA, epurarea Ha Bopoak, ue KSnna S$ $ Grania 
Ilha 34 CALA AFCAT BAATBIY, H BAH3 Toro NO&HIIE HA Hawk 
dormeau, H  DORHIIE Ha Bipib Bopoak ceanuit TarSaose, H!) 
NOAA WT Awataui, ue Sina "wr Xepatana were Spua G)us- 
ASHA, we]: Ata GOUtA' SuSKS ceoEMS XepMaHs, A. BAH XEpAAti MPOAAA 
AA CEA H NOIIHA SA CEAFA Acer H ET BMT, H HA BEpY Bipsorrt 
s PRAAA „RaaSrepork $ ropoaniur?), n na Boraatrt ră seT ASA 
eros, rac Bha IlurpS. [Ale e[ajuarn n cm MAHHOA Hi cm ScHAt CROMAU 
CTAPHMH XOTApH, Hi HA BEPX Ganart MANN TAL BBIA MANN: AEAUArn 
"Tlempa, S BSnogiene, “men Mannom Sonata Hi Men ZISpaa 
Taemana ui Meu Mana Illed SSaoga n Mein mana IaemanSaota, 
AA SuiinuT nau Teza MAHH, Aecrro wr nSeruui Ha Gmnat, n 
Ha GSuazk PSuiuopu, Pmwetun NOASBHHA, H Ha CSaaki: Aero AA 
Şuiuur c9BH MAH, H n9&Hule Toro KSTSAS ASeu/buin Ha Hal 
SurSpauiin, H AVASRI CsuagS 'ceanuie rac Bia TaTap Ilkrupi H 
BOA, H HOSA9&HiLA w3epa  BORSPASHCROE. HU. NOASEHHA "PIIPAO, HI CEAO 
Ş MAHIOE wr IlpSra, mat Bia Papa, n na BoBSpaSu na nat PnAu- 
WEINĂH, H OEGIUIE TAL EHA9 CEAO EBIATAPCKOE, WM Ha BE ZKepSaa ce- 
anui(€) ua navk Wepumnreniţiu. Toe Sce BEHUIENHCANSE Ad ECT EMS WT 
Hac SpuR ch BEAM AOXOAOAI, EMS H A TEAM ETO H EPATHAM Erou 
Snouarom £r9 n npăBuSuarom £ro n npbiusSp'krom £ro n ScemS poAS 
sro, KTO BSALT HAHGAĂXHIH, HENOpSUIEHE HHROAH Ha ku: SI XOTapn 
TRAI CEAÂM AA EET WT Scuy cropon 19 CTaApsMs „XOTApR, KRSAa uH3 
REA WHBAAni SI HA TO sc &pA HAUIETO POCNOACTRA BHIUENHCĂHATO 
MH Creata BOERSAH, H E'kpa BO9tap Hauiuy: &. n. GTAHUIRAA NphRA- 
AARA BRAOPPAACROTO HATE ro, B. 1. HAANRSAA YoTHuckaro n 
Astren emo, e. n. Toana n astre ers, n B. n. Heana5) AROPHARA n 
AvETEn e &. n. "Toan Ein As, BE. 11. BBHAPH IP hKRAAABA BEA9- 
Ppăbilătoy: E. în. SIABA HeMeukaro, B. n. BSy'Tu [Ip BEAAAEA RHAIHCKArS, 
R. DI. GOan[u]u HOROTPAACKOTO, R. 1. BARA NP'bEAAdBA KEATHCKOro, 
“a. u. BSwphua, &. n. Creuka ArsatnSuă, g. n. [Nlerpa] ARME. 


„1) După n urmează în original Mâpăy probabil o greşală de copist, 
2) In orig. greşit 5 ropoacanute, Cu $ 5 superfluu. 
3) In orig. Heana n. 
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enua, 8. n. Fa[nr]Spa, 8. n. [Uolkpmata, 5. [n.] Auka [Xslaulula, 
&. n. Hgaua Xpuukoenu[a), e. n. Gak[mijma [c]narapt, E. n. IO(ru 
aucjrhapuuxa, 8. n. Ilamka nNOCTEAHIEA, B. n. Herphaa uauinika, &. n. 
AS CTOAHHRA,. &. n. Îkra ROMHCA, n pa Secu BOalp HAuiHy 
MOAAABERHĂ, BEAHKHX HI AMAAnIy. SI no Maui HEOTE, TO BSALTB 
POCNSAAPD HăttH 3EMAH,. WT ATENA HAUIHY HAN WV'T MALIEO DAEMEHE, 
HAM MAR KOPO BOPh H3BEPET POCNSAAPEMb EbITH S Hamet SEMAH S 
MOAAAECKOH, "TOT MOBI HE NOPSUIHA FAS: HAUIErO AAHIA, AH UI9BHI 
EMS NOTEREDAHA H Skplnna, SANSE ECAtu MS Aaa n Skpnian 34 
er9 npARSI n. BEEpuSR caSBS. SI na BOA KpEnoCT 'TOAS E RCEMS 
E HUSI HCAHSAS, BEAAn CAM HameMS gkpuoA5 goakpunS nauS Toak 
aorszers. nu[ejaru n mauiS mesa npH&benTu K cemS AHCTS HAI EMS. 
Ilne(a) Poman o Gouatt, B aro sSu95, cen. KA, 


Pecetea, cea mică, cu legenda: + INGUSTE CTGOAHII BOGBOAbl. — 
Orig. între documentele aflate la răposatul Gr. G. Tocilescu şi tre- 
cute la Academia Română. Eră No. 1 dintr'o colecţie de documente. 
Documentul fiind, precât ştiu, inedit şi foarte interesant pentru 
istoria proprietăţii boereşti, tradue în întregime pasagiul privi- 
tor la, moşiile lui Şteful Cernătescul : „i-am dat şi i-am întărit 
în țara noastră a Moldovei ocinele sale adevărate satele anume: 
unde este casa lui, Cernăteştii pe Corod, pe cari i-a cumpărat dela 
Stan Pătcău cu şaptezeci de zloți, şi aproape de aceştia, ceva mai 
sus anume Motişeştii,. şi mai sus spre izvorul Corodului seliştea 
lui 'Tatul şi poiana dela Deochiaţi, pe care a cumpărat-o dela 
Herman din uricul lui Oțel, pe care Oțel l-a fost dat nepotului său 
Herman, iar pan Herman a vândut aceste sate!) şi poiana pe 
șaptezeci şi cinci de zloți, şi pe Bârzota în sus, la fântâna călu- 
gărului, o grădişte, şi pe Bogdana unde este casa lui, unde a fost 
Pătru Delţag, şi cu moară şi cu toate hotarele cele vechi, : şi pe 
Simila în sus o moară, unde a fost moara lui Delţag Petru, la 
Bucoveni, între moara lui Vulpaş şi între Jurj Pleşanul şi între 
moara, lui Şteful şi între moara Pleșanului, ca să-şi facă pan Şteful 
moară pe locul pustiu de pe Smila, și pe Suceava Ruşeiorii, Răo- 
senii jumătate, şi tot pe Suceava loc ca să-și facă moară, şi mai sus 
de acesta cultul?) Hueţeanilor numit Unguraşii, şi pe Suceava în 
jos seliştea unde a fost Petir tătarul şi poiana, şi jumătate din 
balta Covurluiului şi jumătate din gârlă, şi satul la morile de 
pe Prut, unde a fost Fara, şi pe Covurluiu Rădiceștii, şi ceva 
mai sus unde a fost un sat bulgăresc, şi pe Jerul în sus seliştea, 
numită Cernăteștii “. | 


< 5 Se înţelege cele imediat anterioare, adecă Motişeştii şi seliştea lui 
atui. j | 
2) In orig. cutulu. 
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„Cele mai multe din satele pomenite în acest document nu mai 
există astăzi: astfel nu mai există nici unul din cele de pe Corod 
sau Corozel şi Gerul, în judeţele 'Tecuciu, 'Putova sau Covurluiu; 
nu mai există nici Bucovrenii :pe Simila, nici Rădiceştii pe Qovur- 
luiu; cf. însă Valea Rădiciului, care se întinde în jud. Covurluiu, 
pl. Prutul, din comuna Bujor până în comuna Fârțăneşti (Marele 
Dicţionar Geografie, V, p. 208): Rădiceşti vine dela un proprietar 
Rădiciu. Răosenii e satul în care a fost omorit tatăl lui Stefan cel 
Mare, azi în districtul Sucevei din Bucovina; Rușeiorii pot să 
fie unul din satele cari mai apoi -s'au numit Ruşi, întmo formă, 
coruptă austriacă Rus- Russ-, d. p. Rus-Mănăstioara sau Rus-Plavalari, 
în apropiere de Răoseni; cf. Werenka, 'Topographie der Bukowina, 
p. 86; Grigorovitza, Dicţionarul geografie al Bucovinei, p. 185-186; 
Sehematismus pe anul 1904, p. 76. In sec. XVII se numiau încă Ruş- 
ciori; cf. „Ruşeiorii: pe apa Sucevii“ într'o enumerare de moșii 
„ale mânăstirei Dragomirna din timpul'lui Gheorghe Stefan, 1654, la 
Ghibănescu, Suxete și izvoade, IV (1908), p. 126. D-l Ghibăneseu 
publicase la 1895 acest document în original, în Uricariul, XXIII, 
p. 236-238; aci se zice -la p. 237: PSuiuiopin na phkua Cs- 
Uagckou, Hu Gaauk ru ua pkua GSuacrku, n Bzpioga Tu $ 
RoAccr GSuanckon (la Ghib. greş. -cnin); Ruşeiorii erau deci în 
ținutul Sucevei. In apropierea .lor'se aflau şi Hueţeanii-Ungurași. 
cari nu trebuese confundați cu Hueţeanii dela gura, Voronei, pe 
Siret, XSeuluu Ha Serie Boponk întrun document din 30 lan. 1518 la 
Arhivele Statului din Bucureşti; :cf. N. Iorga, Studii şi documente, V, 
1,p. 79, VII, p. 72-74, XI,p.47: documente din 1432, 1547, 1552, 
1587. In acest din urmă se zice: „siliştea pustie anume Ungurașii, 
care este pe apa Sucevii, care sata fost întâiu domnese din ocolul 
Sucevii“. Unguraşii erau deci'pe lângă Salcea de azi a d-lui Alex. 
- Cantacuzino-Păşeanu.' Deoehiaţii despre cari e vorba în document 
sunt cei din jud. Covurluiu, pl. Horinee. Cf.. No. XLIV din 1463, 
şi un document. din anul 1496 în vol. II. | 


LXXVII 
„ Suceava, 2 Octomvrie 1468. 


Ștefan cumpără dela Marena, soţia lui Ivanco Braevici, fata 
lui laţeo Branici, și dela fii ei Ivaşco şi Iliaș, „pe. cari îi aveă 
eu Ivanco Braevici“, jumătate -din satul Maneuţi pe Suceava, partea 
ei de moştenire, cu jumătate din moară, din mânăstire, din tot ho- 
tarul şi din toate veniturile, pe suma de 130 de zloți tătăreşti, şi 
o dărueşte apoi mânăstirei Putnei, unde eră egumen Ioasaf. — Martori 
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au fost: fiul domnului Alexandru, mitropolitul Sucevei Teoctist, 
episcopul de Roman Tarasie, şi boierii: Stanciul pârcalab de Ceta- 
tea Albă și fiul său Mârzea, Vlaicul pârealab de Hotin şi fiul său 
Duma, Goian pârealab de Chilia, Isaia, mare vornic!) și copiii săi, 
Toma Cânde, Zbearea pârealab de Cetatea Albă, Albul pârealab de 
Neamţ, Buhtea, Oanţa dela Cetatea Nouă?), Bâleo pârealab de 
Chilia, Buoreanul, Petrică, Iachimovici, Gangur, Şteful Cernat ?), 
Ciocârlie, Iaţeo Hudici, Ivaşeo +) Hrincovici, Sacâş spătarul, luga 
vistiernicul, Paşco postelnicul, Negrilo paharnicul, Luca stolnicul 
şi Neagu comisul; logofăt "Toma, diac Ilie Stravici. 


Extras ai traducerea lui Wiekenhauser, Geschichte der Klăster 
Woronetz und Putna, Czernowitz 1886, p. 154-156, făcută după 
originalul cu data 6976, Oct. 2. Acesta avea și 12 peceţi boereşti, 
șase deadreapta şi şase deastânga celei domneşti; unde se va fi 
păstrând acuma, nu se ştie. Cf. rezumatul lui Vartolomeiu Măză- 
reanu în: Condica mânăstirei Putnei, ap. D. Dan, |. e., p. 171. — 
Maneuţii erau în ţinutul Sucevei, pe la 1742/43 o selişte din. jos 
de Vicove, cum zice catastihul contimporan din manuscrisul Acad. 
Rom. No. 110, f. 90. Asupra lor ef. documentele dela 7 Martie 
14S7 şi 15 Martie 1490, No. CLXVII şi CCĂY. 


LXXVIII 
Suceava, 9 Fevruarie 1469. 


Ştefan confirmă lui Petrea şi fraţilor săi Oană. și Duma. stă-.. 
pâniiea peste satele lor de baştină: E: ÎN Brudureştii, „unde este casa 
lor“, b) Sacalâșeştii pe Bârlăzel, e) jumătate din 'Tonguzeni, d) un 
loe de moară pe Şacovăţ şi Poiana de Sus, tot pe Șacovăţ, e), Au- 
drieştii pe Bârlad, cu mânăstire și cu loc de moară în, Bârlad, 
fo seliște pe Racovăț „unde a fost casa moșului lor Oană Giu- 
ratul“, e) Bereştii din jos de Soholeţi, h) seliştea, Căşeioarele pe 
valea „fânaţelor“. La toate acestea vor avea parte, deopotrivă cu 
ei, și copiii lui Indrea, un frate mort al lor. 


1 Anaceriie BO:RIER Mil Grean ROEECAA, POCNOAAPR SEMANMCA- 
AAECROH, BHAMEHHTO UHHHAM HE CMR HAUIHA AHCTOAM BEHChkM KTO 


1) La Wickenhauser În adtio foile 

:) La Wick. „Wanză von Nowogorod“. 

) Sau Negrea, ? Negrul; la Wick. „der Schwarze“ ; cf. No. precedent. 
%) La Wick. „Hriţco“. 
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HAN RB3PHT [AJAnBo £ro UTE OVCABIUINT, WE TOTII HerHuin naut 
epuiu, nau Îlerpk 1 BpAT £ro Dana n Aaa, ca: KHAN HAM NPARO. 
H puo. Tm Mel Bu arteuue Hy NPABSI n REpuo Io CASES; AO 
ac, “XAACRAAN ECAO Hk WcoBHOP HALE) MHASCTIIO. H AAA Hi H9- 
"TREPAHAN ECAO HA wT ac Hy NpARbi n nHTO ARI WTHHHBI, CEAA HA 
av Bet Acv| pet), Ask ECT HM AO, H Ganaatruureuint na Biup- 
ABSEAS, H NOAOBHHA WT Tonroyatnin, H MECTO „Mannov ua Ilaxogin, 
H Bitu noa'kiia Ha Ilaxogeu, H flu pieunin HA proa[aa/] HMS- 
HACTHŞ H CAE BHIA MAHH HA Bpraaat, una Pazo WANS. CEAMUULE 
CAE Bhla AA AHAA HX Oana Io pars, n Repet nout Goyko- 
Asii, un ceanuie ua ja Bouru DUIUOBEAE Hă NOTE, „Arata A p$. Toe 
ECE “BWIIIENHCANNOE Ad ECT Uh W HAC PUR Hi Ch BraclAth A5- 
XA, HA pABHO îi AETEM H%, H AETEM Digi ARHO He Hy 
AbTAH, n OV Ho ATOM Hy H „npaloi; juroy ATOM AY 1 npauutopEToM 
ARH. EnceMS DOAS. HX, HENSPOUIEIo HHROANZKE Hă ja &kunna. fI 
Yo Tag Ad ET "TRAIA CEAAM H CEAHULAA WT' OVCHY TOPO N9 CTAgO MOV 
XOTApIE, ROVAA H3 “ka REUMATO WEHRAAH. SI Ha "TO ECT Bpa Poc- 
NOACTRA AH REIUEDHCĂNHATO Grrezpana BOEROAA, II REA B'B3AIOEBAEH- 
MAPS MH CRIMĂ ArĂANApA, H BEpA BOAPR HAHĂ: E. n.1) Granutaa 
M CHINA ErO ups, B. 0. BAaHROVAA H CRINA ETO Și Rn. Lo- 
rana n AkTEH Er0, BE. n. Hcanâ AROPHHRA H AETEH Er9, BR. N. Toma 
Bit, B. n. BBIApH BEAOPBAACEATE, RF. NI. SABOVAA HEMEUKATO, E&. 1. 
COantia HOROTBAACKArO, B. n. Ewp'&novad, RH ui Titi M9- 
Riua, B. 1. Deore Porn, - R. n. Paurovpă, B. u. Tduta Xovanua, 
R. 1. HBamkă XPHHROBHUA, BR. 1. Gatit aL kr. [10 ru RHe- 
Tiapuuta, 8. 1. Mama. NSCTEAHHRA, e. n. Herpuaă. uamunka, Bu. 
ĂSRA CTOANHRA, E. II. Htrs komue(a), [n nkpa Scuyk BOAph HAtiny MOA- 
AAEeRHIX], BEANREI) Hi MAAt). ÎL 19 HAEA XKHBOTE, KTO BOVAET [roe- 
NOAAph Hate SEMAH, HA WT Ak'Ten Hay Han wrr] HAUIETO ERPOA- 
CPRIA, HAN MAK BApE KOFO [sora HBBEpET POCNOAAPEMR BhITH MANIE 
3EMAN MOAAABCKROH, [mor AB HA HE. nos] aut Adaniie, [aac] Ad 
ovreepau[T] H Aa Vip, BanSike Eco HM [Aaau] 3a Hy npars 
n e&ouSio cacvtBov. SI Ha BOAniee NOTBphitA ie [n K9 knscT]2) roate 
RICEMO BILE HCAHHOMS, eeatan ECMO  HALIEALOY [rrkp]neomey Nane 
Tom aoroderoy NHCATH n near nănuioy pla si Eh CEMOV Ha- 


2) In orig. na[ua]. 
*2) Pentru întregirile See  a cf. documentul din 12 Sept. 1468, scris 
de acelaş diac, No. LXXV afl „mbti i 
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ureei” AteT$. Ilue(a) Heanne Baappiunn o Geyuart, B Aro 251403, 
MECCA dep. Ș Ac. 


“Pecetea, pierdută. - — Orig. la Academia Deal sign. "5/sL; 
în dosul pergamentului însemnarea: "Spu [na] RF pSaSpeuu = uricul 
pentru Brudureşti, şi No. 1, ceeace arată că documentul este cel 
dintâiu dintr'o serie pr ivitoare la acelaş sat sau la aceleaşi sate: lucru 
foarte „obişnuit cu documentele lui Ştefan cel Mare, în timpul că- 
ruia s'a consolidat toată proprietatea mare în Moldova. — Din sa- 
tele citate în acest document mai există astăzi Tonguzenii (Tân- 
gujeii, Tungujeii) și Poiana de Sus pe Şacovăţ, cei dintâi lângă 
Tibăneşti, cea din urmă lângă Gârbeşti, proprietăţile d-lui P. P. 
Carp din jud. Vaslui, pl. Fundurile-Stemnie. Au dispărut. Brudu- 
reştii cari se aflau, cum se vede din documentul dela 15 Oct. 1491, 
din sus de Vaslui, poate pe apa Soholeţului (pe la 1784 existau încă, 
„ef, Uzicariul, XVIII, p..17, şi No. CLS şi CACIV), Bereştii de 
dinjos de Soholeţi. azi 'Suhule, şi Andrieşţii pe Bârlad, toate trei în 
aceeaș plasă a jud. Vasluiu. Despre cele două selişti, a „Căscioa- 
relor“ Şi a lui. „Oană Juratul“, nu ne putem aşteptă să se fi păs- 
trat până astăzi. Sacalâşeştii pe Bârlăzel ar. puteă fi Săcălenii (Secă- 
lenii) de astăzi din jud. Roman, pl. Siretul de Sus, pe părâul Bo- 
zianca, care în vremea lui Ştefan cel Mare se numiă Bârlăzel; vezi 
nota dela No. LXXI din 10 Ianuarie 1467. Pentru nume cf. 
moşia Sacaluşa din jud. Vaslui, pl. Stemnic, lângă Oşeşti, pe“ la 
1801: (Uricariul, VI, p..244: se citează un document al lui idei 
de la 1 Martie 1484, nouă necunoscut). | 


LXXIX 
Suceava, 5 Iunie 1469. 


Ştefan confirmă boierului Vlad Mursea stăpânirea peste ocina 
sa, jumătate din satul Albeşti pe Stebnic (Stemnic), şi pe lângă 
aceasta îi mai dărueşte un loe pustiu - „la fântâna dela obârşia, 
Largei, din sus de Râşeani“. | 


“- ÎĂNAGETIIO  BOKIEO Ati Grea ROEROAA, POCNOAAph SEAAII 
MOAAARCKOH, BHAMEHHTE UHHHA HERA HAINA AHCTOM BRCEAh 
KTO HAN BM3PHT AAHBO £P0 UTSUN OVCARILUHT, WĂS(E) "TOT HeTHHhI 
Hăur pui caSra, nau Baia, Alopet, caSna Ham HpABo n E'Epue. 
TEAM Mb BUAK teuie ere NpABSIO n BkpuSIe CASES AO. Hac, IKAnoBaAnt 
- ECALO  ETO "AWCOBHOIO HALE MHACCTII H Ada HI NOTEEDANAN ECMO 
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EMS OV HALE EMA OV MOAAAREROII €[r]o NpaBaa Hi MHToAtaA wr- 
HHHa ceaa Ha Ha: [noaoknna]!) ceaa wm SIageuţin na GresuniS, n 
mere wr NSeTRIHH 9 Romii Ha WB[tijpuiini  Aapuneni, noBiue 
Prumkattiut, 140 EC MbI Mi Aaa EMS 84 Eno, cASaBS. Tor „ECE, RHIUIE- 
NHCANNHOE Ad ECT EMS wm ac Opt H cm Beata AlOXOACAMI, Es 
H. AFETEM EP H OVHOVUATOAI Eros Hi npa[S]nSuarom ere n: npauuoproa 
erou EmeemS pOAS £ro, NENSPSUIEIHO HHROAH:RE Ma Bibi E'kubla. 
„SI XOTap Ad EC "TOME NOAOBHNA ceaS n NSE WT Oe Cropciul 
AS crapomS YoTapS, ROVAA H8 KRA ReuHAre Wwakntdani. SL ua To ter 
Rkpa POCneACTEA MN &simenncaunare Geipana Roegoaa, n Kkpa 
EWBAISEAEHAPO AH chila STAFĂANA DA, H EPA BOTAP7B MAMHY, No HaeHn: 
R. n. Granuraa Hi cuiiia ere Îllnipaa, B. 1. BAAHRSad Hi enina ero ASata, 
“a. n. Porana n, AEren ere, &. ii. [Hjeana ABopuna,. 8. n. Toma King, 
B. n. i[ajea ujemelusare, &. u. 3iapk BEASTPAACRATO, B. n. lama 
[keatu]ekare, [&..n. . . .. „Ja .nogorpaAcăare, E. ni. Ierpa [Idu]mo- 
g[nua, &..n. Tăjua XSanua, &.. n. Hana Xpnunognua, E. n. [B]oak 
cnaralpt), e. n. IOra eneriapuuta, B. n. [Ijwua croanna, &. n. He- 
rpuab. uauinut, 8. ui. TOra noereanuk, E. ui. Ikr$ Koa[ue], E. n. 
Xepatat RADU, E. 1. AXSptS Sent 2), Hi pa Bey 
BOAkph HAUHY MOAAAECRBI, II EFANEBIX N MAAtIy. SL HO Hanteat KH- 
goT'k, [ro], BSAer POCNOAAPR SEMNA HAUleH, HAN WT AETEN Maui 
MAH AT HAȚUIErO] MAEAENE, HAH TAR RApE ROPO BOR HSBEPET POCN9- 
AADEMh EWITH, "POT dBHL ME NOPSUIHA HANler9 Adăniă, A4€ Ad STBEPAHT 
H OVRPENH'T, BanSzse ECAMO EMS AAAH Bă £rO NpARSW Hi REPUS: CASES. 
SI HA BOALUEE NOTRPREA ENE n Kp'noc'T TOMS B'ACEMS BBILIENIHCANHHOAMS, 
&kakan cemo name BkpnomS nani Toavk Aorodnroy nHearu Hu 
neuar HauuS upuekenru nt cemS nauiemS anerS. Ilne(a) Heanke 
[Bamanna ev Gsuatk, em aro 5493, avkeana PH. &. 


Pecetea, pierdută. — Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, 
M-rea, sf. loan Zlataust, pach. :4, No. 1, cu o traducere necompletă 
de dascălul Gheorghe Evloghie din an. 1787, August 30. — Albeştii 
sunt în jud. Vaslui, pl. Stemnic, un cătun al com. Petrești sau 


Chetreşti. Vezi No. LIV şi ef. Urieariul, VI, p. 294 şi 303: despre 


1) Se văd urmele peniţei pe pergament. 
2) Vornic de arie, dela roaune arie, area, îhwy; roȚatunE (royAtntin- 
nu) lipseşte în lexiconul lui Miklosich. In ruseşte IYHeHHIIEE insamnă 


arie ; vezi un citat din sec. XIV-XV la Sreznevskij, Materialy, I, col. 609.— 
Cuvintele uauunk, aseTeanuk, Rau, rSmenuus au pe k aruncat deasupra lui 
n; aşă că sar puteă ceti şi usunne(a), noeresnr(a), napuun(a), rSaennu(a); tot 


aşă noame(a) și Xepman(a). | 
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delimitarea Albeştilor de cătră Deleşti, amândouă lângă Chetreşti. 
Locul pustiu din sus de Râșcani (Răşeani) trebue să fi fost între 
Tăeuta, Dumasea şi Focșasea, plasa Crasna-Mijlocu din jud. Vaslui. 


LII 
6 lunie 1469. 


Stefan confirmă fraţilor Oană Păşeu şi Ivașcu Păşeu stăpânirea 
peste satele Lipovăţul pe Bârlad, Suhuleţii şi Negoteştii. Sora lor 
Stana; neavând copii, renunţase la dreptul ei de proprietate în fa- 
voarea lui Lvaşcu, care o răscumpărase dela 'Lătari. | 


Rezumat după o traducere dela 1804, în posesiunea d-lui P. P. 
Carp. Intr'un opis de scrisorile moşiei Ivăneşti (sec. XIX), azi con- 
topită cu moşia Tibăneşti, documentul e rezumat aşă: „6977, 
lunie 6. Copie de pe ispisoeul dela Stefan Vodă, întăritor lui Pai 
(=pan) Oană. Păşeul şi fratelui său pe. ocinile lor, sate(le) anume 
Lipovăţul pe Bârlad, şi Soholeţul în obârșia Hulubăţului, şi Soho- 
leţul pe Gârbovăţ“. Cf. N. Iorga, Studii şi documente, VI, p. 13. 
Lipovăţul e aproape de Vaslui; ef. Uricariul, VI, p. 340: întro 
anaforă dela 1827. se citează documentul lui Stefan dela 1469=—697"; 
donatarii sunt numiţi loan şi Ivaşco. Asupra Suhuleţilor vezi doc. 
dela 9 Fevruarie 1469, No. LXXVIII. Negoteştii sunt în jud. Șu- 
ceava, pl. Moldova, şi se ţin de comuna Ciumulești. | 


TUR XI 
13 Octomvrie 1469, 


Ştefan confirmă lui Luga Grasul dela Zăbrăuţi stăpânirea peste 
jumătate din satul Şoldeşti la Zăbrăuţi, cumpărată cu 40 de zloți 
dela Aldomir, şi peste jumătate din satul Bătineşti la Putna, cum- 
părată cu 20 de zloți dela Stamatin. 


Condica de documente a d-lui |. Em. Paladi din Bârlad, No. 
25, sub titlul „Suret de pe uricul lui Ştefan Vodă din: leat 6977, 
Octomvrie 13%. Rezumatul condicei, comunicat de părintele I. An- 
tonovici din Bârlad, are în loc de Stamatin, care e o conjectură 
a mea, Stamnicoi, formă imposibilă de nume propriu românese. Cf. 
locuinţa izolată Stamatin de lângă Mândreşti, pl. Bilieşti, din acelaş 
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judeţ. Bătineştii există, şi astăzi, între Putna şi Sușiţa, pl. Gârlele, 
și are un cătun cu numele Igeşti (din *Iugeşti), care poate să, derive 
toomai dela, Iuga Grasul din documentul nostru. Şoldeştii erau pe 
Zăbrăuţul Mare sau Mic, sau între aceste două, la nord de Băti- 
neşti; cf. documentul dela 31 Oct. 1489, No. CCI. 


LXXXII 
laşi, 20 Octomvrie 1469. 


j Ştefan confirmă împărţeala dintre Toader Zyâştală şi surorile 
sale Stana, Marena şi Maruşca, astfel ca din ocinele lor comune 
Toader să stăpânescă satul Zvâşteleştii pe Bogdana, „unde este casa 
lui“, iar. cele trei surori ale lui satul Șerbăneştii, tot pe Bogdana. 


“T Alnaserite oaie ai  Gredian ROEBOAA, POenNSAdph. [3eaau 
MOAAAECKOH, SHa]menure ununa ue CAM AHCȚ'Ton naum: Bac 
KTO [Ha th OV3pHT HAN), ere urSuu SCABIUIH'T, KOANK "TOPO KOMS aS- 
AETh NOTPERHSHA, Wat npiu[Ao]ua npka, nam n moka ScuMn Ha- 
MHAH BOR, BEAHRHAMU 1 AOASAHANRI,. Hi: HUH HENOCHAORALinI, 
cara nau &kprtu naun Toaatp Betina [nu cn]!) cnonmn cr- 
eTpamu Gano n Mlapenoie n AapSuiRo, n noToRatnan CR wii 
Seri NOCICA, N9 HE ASRBON ROAH, "ra wreT[Snjuan wuni pars csems 
ăn 'ToaatpS Beuumaan EAHS ca na Hawk ceas BenituţeaeiuH Ha Kor- 
Aa. Hno at RHAERUIM AEKE UHM HK AOEPOH BOA H TORMEK 
HA TO, A Abl TÂRO:R CM Adau [4] norepnAHan Ha Sena, naus 
ToancpS BEHIWAAH £r9 CEa9 BEHUIEAcIH, DAE ere ACOM, Ha horaani, 
4 EPO CECTpAM IoBhi HM Baia ceao Ilepemnenuui ua Borsa, mesa 
HA WT Hăc BHAO SpHk ch BheA AOȚOAOA, HENOPSUIENO HHROAN 
HUH S uta Ha BERI, HAMH AATEM HX H SuSuaToa HX H np[aSn ]Suarom 
HK n npaulSpTrom yu RhcemS NAEMEHH HX, RTO HA HAHBANXUNI 
G[Sac)r 2).: SI: XoTrapn ram CEAAM U9Bhl 110 .CTAp9MS HyX YOTagpIe 
GHa[b], Sati H3 ka wtngaan, SI ua. TO ECT BEAHRA MApTOpHA cam 
POCNSACTEO Mu Ruui(e)nncalu]uiu Greg]an goegoa, n emsaroBaerti 
ChIHh POCNCACTPEA Mr flarăâHA ph, H [ua]uin coape: nan Granusa Npn- 
RAAaE BRAOPPAACKII H CRIN £FO Hanh îimpl[3a], n naum BaaunSa u 

| .2) Sau. ('ra de şi cu. 

2) Sau sSaer, 
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enith £ro nani AS CTApOCTH xorunen[in] 1), nau Poan n9BEAMAG 
keatu[ekiu], n naut Heana ARepunt, n nah 36[nagk NphRaaaB BEAO- 
rpaactii, Hank SIAGSA NARKAAAE 2) HEMENCRRI, Nânh [Bsykrk]5), n nan 
[Eraajke mpmiaaas keatu[enii]?), + „nau Gere POTI [Np RAME 
uogorpaackbi, nah IEbSA “YepuaTr, nânn Tanrăp, nah] 2) VoKbIpane, . 
nat Tu KO] X[Sanu; nann HBawke Xpnuonnu] 5), nann Boa ena- 
“ragu, nun Ora B|neriapuuik, nau IOra noemeannk, Nath  HErpHia9 
VAUIHHR, MăHb ASka eroaunk, nah Haar ROAc, Hi Mn ACCHT WT 
HâuIHX BOPI MOAAAE[ERHIX], BEAHRBIA N Maabiă. SI na BSanen Rp 
nocr TOMIS &mcem$ "RIILUIENHCANOAMS,  BEALANI EC -HALEMS B'kpHoMS 
Hans Foavk awrwser5 nu[eajru H HAuiS NEUAT UpHECITH, H NEVATH 
BOAPh Hamuk npuBkeHTH K CEMS naueaS aneis. Ilnc(a) Grete $ 


Tcoy, 8 AkTo 18403, W. E. 


Pecetea, domnească şi peceţile boereşti sau pierdut toate. — 
Orig. la Academia Română, fost în posesiunea părintelui loan 
Antonovici din Bârlad, care mi l-a comunicat la 1905, înainte 
de a-l dărui Academiei. A fost publicat întâiaş dată de d. Gh. 
Ghibănescu în Arhiva Societăţii ştiinţifice şi literare din laşi, 
vol. XI (1900), p. 86-88, dar cu foarte multe greşeli, omisiuni și 
repetiţii, şi eu data, de 'zi 25, în loe de 20 Oet. E adevărat că do- 
cumentul e foarte şters şi în unele părţi rupt; cu toate acestea textul 
se poate ceti întreg. Rutenisme mai multe. decât în celelalte ,docu- 
mente moldoveneşti, sau formule necunoscute nu se găsesc în el. 
Astfel nu e nici o nevoe să presupunem că pisarul Steţeo ar fi 
fost: Rutean. Reproducerea din Surete şi izvoade, I, p. 166-169, e 
tot aşă de greşită. Cf. d. p: OMS GSA noTpeiu ana „cui va fi 
de trebuinţă să ştie“, în loc de K. BSAETh NSTpEBHZHA pcui va, fi 
de trebuinţă“, ch TPI CBOHMIL CECTPAMII „cu trei, surori ale sale“, 
în loe de Ch CBOHAMUH CECTPAMH „cu surorile sale“, ş. a. m. d. Asupra 
Zvâşteleştilor şi Şerbăneştilor, v. monografia părintelui Econom ]. 
Antonovici „Istoria, comunei Bogdana din plasa Simila, judeţul Tu- 
tova“, Bârlad 1905, passim, Și recensiunea mea asupra acestei cărți 


în Analele Academiei Române, Dezbaterile pe an. 1905/906. 


1) Sau yornncu[iin) 
2% În orig. greşit npkanana. | 
3) Cf. documentul dela 8 Fevruarie 1470 al mânăstirei Putna, . 
No. LĂXNIII. le a ps 
+) Cf. documentul din 2 Oct. 1468 al mânăstirei Putna, No. LXĂVII; 
după acest cuvânt lipseşte cam o jumătate de şir în original; este greu 
de restituit. 5 
5) Cuvintele din parenteze întregesc cam 0 jumătate de șir, după 
documentul dela 8 Fevr. 1470. 
5) Cf. doc. dela 8 Fevr. 1450. 
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„Suceava, 8 Fevruarie 1470. 


„Ştefan sloboade din robie pe tătarul şi robul domnese Oană 
împreună cu copiii lui, cu cari fugise în Polonia, şi le îngădue să 
se întoarcă în ţară, să se aşeze şi să trăească slobozi ori unde, „cum 
şed și trăese Moldovenii, după dreptul lor moldovenesc“, fără să 
plătească nimic „după dreptul robilor şi al tătarilor“ și fără să dea 
„coloade“, sau „dajdie“ boierilor, pe moşiile cărora vor trăj, 
Dacă se va jelui cineva. împotriva lor, pentru vre un lueru mare sau 
nic, ei vor plăti gloabele după „dreptul moldovenesc“ ; iar dacă cineva 
se va încercă să-i aducă din nou în robie, călcând acest privilegiu 
domnesc, acela 'va avea să sufere pedeapsa domnească. 


T ÎÂHASCTIR BO:iets an Grean ROEBOA, POCNIOAAPR BEMAN MOA- 
AAECKOH, UHM. SHAMEHHTO CA AHC|TO]Atn Hauintai Bac &TO Han 
S3pur Han ere urSuu SCABIIUHT, RSA TOTO ROMS BSAET noTpeusia, 

WÂSE AdEAh HI AdAN ECANNI CEC MANIA AHCT HALeMS TaTâpun($) n xo- 
A9NS, 49 Wu NSRHTAm we ac a He HAnen SEMAH AO Akekon sean, 
d Mă Hak Gant rarapnuS ui akrea ETO, Hă "TO ULEI WH War 
Bă CA NPHUICA Hi CROM Akai A Hac H AO HăUIEH SEMAH, 4, wm 
NOASNETEA IMOB WH NpOWIWENA EA, Cam Hi Aku EPO, Ha Bhkiui g'ku- 
HRIA, H MOBUWIXOA 79 WAT ue SEOAHAH S$ YoaoneTE0, anti ATU 
ET9, dAE IORBI CHAHA S nantei Seman, wu Hi CROHMH A bTMH, cA9- 
BOAHO H AOBPOROANO H Bta MHROTOPON HEROAN, RARE CHAT Hi tu 
BST S- nau Blejian Sen Roaoyone cxoum ROASCRII|M]1) saxonoan. 
TAR:KE H WI CAM TA H CROHAMH A/RTAH UOBEI PRIM SAROHOM N WEH- 
MdEM BHAH 1 SHAH $ 3EMAn roenoAcTEA Au, n USERI HE AAEAAH H 
HE MAATHAI XOAONCERIA H "TATABCRAIM IPARSM "HHROAU HHUEPO, Hu 
ROAPARI, HUH AAN UOBhI HHROTOROMS cROEMS nanS He NAATHAH, KOAH 
$ Koro BSAcT knru. SI ro aSAer HX TATATPH, GSA, W ROTOPOM AHANH, 
HAN W BEAHROAM AHAH, dANB9 XOTk Ww MAA9AM, 4 WURI NOAMOUNOE RSALUIE 
ULSBbI HHUETO HE NAATHAN, AH UBB NAATHAH BROASCKIAM . SAROHOAM, 
Hăh ECT EOAOCKRI BAROHh, d 'RSAUIE "TOTO uUHuero HHROMS UOBhI He 
Aataa[n]2) H HE NAATHAH, AAE ULORul EhiA[H]2) S nauren BEMAN  BOASCEAIA 


1) În Orig. Ro4vckul. 
2) In orig. Aaaa, stia. 
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BAROHOA. SI R'PO CXOUET €ro HA ARTH EP9 SEECTH WuâT S XOAcil- 
CTRO, WEpEl) cec Hâtih AHCT, TOT HMAET HA CA BHAETH BREAHKSIC 
RăBHh HI WpPHIO POCNOACTBA MH. SI Hă "TO ECT BRAHRA MAPTOBHA cam 
rOCNOACTEO MN BHiennHeanii GTebanh EOEROA, -H CHINA POENCACTEA 
MU SIAFĂANAph, N MHTBONOANT  Hăuih "Kp Over, HI ENHeRONh 
Hâtuih KVp Tapacie WTr ADAHEPO Tora, H erSaten Rp Fwcabh WT ua- 
ur monacrupk wr IlSruon, n nau BOAape: Bhia nah GranuSa 
NPRKAadBh B'RAOPPAACERI II CIA £N9 nann dlnipsa, ni naut BaauRSa 
HI CRIHR €rO lAtih ASAA CTApOCTH XOTHHEUH, ni nah Oa pna 
AaB KeAlnekhi H AkTH £ro, H nân Hcana AROPHURA HN AkTH €ro, n 
nann BRHApk IpPIRAAaE EKAOPBAACREI, N Nânt SIABSA Ip'RKRAAAB HEAMEU- 
ci, 1 man ÎSUTR, ni nann PETE NPRRAAAR: NOBOTPAACKII, HI Nâtih 
IleSa epnar, n naun DaurSp, n nana Wokhipane, Hi nat Tue 
Nsanun, Hi nănh Heauuko Xpnunoknu, Hi nat Boak enaTaph, H Ndth 
IOra ancrhapunk, H nanh Ora noereanuk, H han Herphan uâtinHkn, 
n nah ASKa €TOAHHR, H nau Hârh ROMHCR, [H] Hi Aer wm na- 
UIMY BOB MOAAAECREIX, BEAHRRIY HM Maahik. ȘI Ha BSAUIEH EpaioeT 
"POMS EnceMS Euu(E)nncannom$, Beakan ecani nau$ Toavk awrwaeTs 
HHCATH H HALIS NEWăTh N NEUATH BOIdph MAUIHy npukbcuru K CEAS 
namemS ancrS. Iinc(a) ov GSuark Gremko, & Akro Sun, dep. îi. 


Pecetea, domnească pierdută.—Orig. în arhiva mânăstirei Put- 
nei, Înv. No. 2 Documentul acesta fiind foarte important pentru 
istoria vechiului drept moldovenesc şi ne fiind încă publicat, pe 
cât ştiu, nicăiri, îl traduc aci întreg. El completează ştirile ce ne 
dă asupra situaţiunei juridice a tătarilor robiţi. documentul dela 
30 Septemvrie 1445 al lui Ştefan II, publicat de epp. Melchi- 
sedee în Chronica: Romanului, ], p. 112-113. cl, 
„Cu mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ţerii 
Moldovei, facem cunoscut prin această carte a noastră tuturor câţi 
o vor vedeă sau 0 vor auzi cetindu-se, dacă va fi cuiva de tre- 
buinţă, că dăm şi am dat această carte a noastră tătarului și ro- 
bului nostru, care a fugit dela .noi şi. din. ţara noastră la ţara le- 
şească, anume tătarului Oană şi copiilor lui, spre aceea ca să se 
întoarcă îndărăt, împreună cu copiii lui, la noi şi la ţara noastră, 
iar de robie să fie pentru vecii vecilor iertat, el şi copiii lui; și 
să nu-l aducem din nou în robie, nici pe el nici pe copiii lui, ci să 
şează în ţara noastră, el şi cu copiii lui, slobod şi în bună voe și fără, 
nici o siluire, cum şed şi trăesc în țara noastră toţi Moldovenii, după 
dreptul lor moldovenesc. Tot așă să fie și el şi copiii lui, şi să 


1) In loc de spre (tar), din pricina lui c din cec care urmează. 
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trăească după acea lege şi după acel obiceiu în ţara domniei mele, 
şi să nu dea şi să nu plătească nici o dată nimic după dreptul 
robilor şi al tătarilor, nici coloade sau dajdie să nu plătească vre- 
unui 'boier:al său, la care ar trăi. lar dacă cineva sar jelui îm- 
potriva lor, pentru orice lucru, fie pentru. vre-un lucru mare, fie 
măcar pentru vre-unul mic, ei să nu plătească nici 0 ajutorinţă 
mai mult, ci să plătească după legea moldovenească, cum e legea 
“moldovenească, iar mai mult decât atât nimie nimănui să nu dea 
şi să nu plătească, ci să trăească în ţara noastră, după legea moldo- 
" venească. Iar cine va voi să-l tragă din nou în robie, pe el sau pe 
copiii lui, împotriva acestei cărţi a noastre, acela va simţi asupra 
sa marea pedeapsă şi urgie a domniei mele. Şi spre aceasta este 
marea mărturie a însăş domniei mele mai sus scrisul Ștefan -Voe- 
vod, şi a fiului domniei mele Alexandru, şi a mitropolitului nostru 
chir Teoctist, şi a episcopului nostru chir Tarasie din Târgul de 
Jos, şi: a egumenului chir Iosaf dela mânăstirea noastră dela Putna, 
şi a boierilor noştri: fost-au pan Stanciul pârealab de Cetatea Albă 
şi fiul său pan Mârza, pan Vlaicul și fiul său pan Duma, staroştii de 
Hotin, pan Goian pârealab de Chilia şi copiii lui, pan Isaia vornicul 
şi copiii lui, pan Zbierea pârcalab de Cetatea Albă, pan Albul pâr- 
calab de Neamţ, pan Buhtea, pân Fete pârealab de Cetatea Nouă, 
pan Șteful Cernat, pan Gangur, pan Ciocârlie, pan laţeo Hudiei, 
pan Ivaşco Hrincovici, pan; Bodea spătarul, pan luga vistiernicul, 
pan Luga, postelnicul, pan Negrilă ceaşnicul, pan Luea, stolnicul, pan 
Neagu comisul, şi alţi destui dintre boierii noștri moldovenești, mari 
şi mici. lar spre mai mare tărie a tuturor celor mai sus scrise, 
poruncit-am panului Toma, logofătului să serie şi pecetea noastră 
şi peceţile boierilor noștri să le atârne de această carte a noastră. 
Scris-a Steţeo în Suceava, la anul 6978, Fevruarie în 8“. | 

„ Peceţi boereşti nu s'au atârnat însă nici una, deoarece perga- 
mentul mare nici o urmă de găurile, de care ar fi trebuit să fie 
fixate. Cea domnească 'se vede însă că a existat. — Asupra tradu- 
cerii mele observ că am redat pe noatounor prin „ajutorință, 
termin obişnuit mai târziu în Moldova pentru adaosele ce se de- 
cretau de domni la dările obișnuite, dar întrebuințat pe vremea lui 
Ştefan cel Mare cu înţelesul, cunoscut și în rusește, de „gloabă, taxă 
de judecată“; v. nonousuore==cyme6uaa nomanua la Sreznevski, 
Materialy, LI, col. 1165. Din disposiţia ca tătarul Oană să nu plătească, 
nici un adaos peste ceeace plătiau Moldovenii, se vede că robii erau în- 
datoraţi la robote şi dări mai grele decât țăranii moldoveni, ceeace eră 
nâturaj pentru vremile acelea. Acest pasagiu al documentului confirmă 
numai părerea ce trebuiă să ni-o facem şi altfel despre situaţia juri- 
dică a robilor. Koaoabi, pe care l-am tradus cu „coloadef —e ae. 
plur. din KoasAa — poate să aibă două înţelesuri. a) Poate să 
însemne „lemne, bușteni“, de unde ar urmă că una din obligaţiile 
robilor eră să tae lemne sau buşteni din păduri, fie pentru domn, 
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când ei erau domneşti, fie pentru boieri, când ei trăiau pe moșiile 
acestora. În cazul acesta KOACAA e de origine rusească; el a avut 
atât în limba malorosiană cât şi în cea velikorosă 'acelaș înţeles; 
cf. paleosl. KasAa trabs, truncus, pedica lignea; se 'nțelege că acest 
din urmă înţeles, obişnuit şi în ruseşte, nu poate să-l aibă aci. Cf. 
polon. htoda buştean, d. p. la Linde, Stownik, vol. II, p. 379, şi. 1. 
Sreznevskij, Marepiansl AIA CXOBAPA ApeBnepyceraro A35Ika, vol. I, St.- 
Petersburg, 1893, col. 1211 şi 1255, şi CoBapr 1repKOBHOCIABAHCEATO 
II. pyeearo' astia, vol. II, St.-Petersburg 1847, p. 190. V) Poate să 
însemne, o măsură de capacitate, cu care; se măsură grâul, orzul 
ete., a cărei mărime, însă n'o pot determină exact. Cf. doc. dela 
1453 al lui Alexandrel către mânăstirea Pobrata, prin care, între 
altele, i se confere acesteia, dela moara municipalităţii din Baia, „pe 
tot anul câte 12 coloade de orz şi 4 coloade de grâu“, ns AB4Ha- 
AECT ROASA, COASA, H UETHpPH ROAOA, NIUEHHIEH Ss. NitisHHuni (orig. la Arh: 
Stat. din Bucureşti, ed. în Arhiva istorică I, 1, p..- 102-103). Ce .mă- 
rime aveau „coloadele“ în Galiţia, vezi Linde, Slownik, IL, p. 379. 


| LXXXIV 
„Suceava, | Aprilie 1470. 


Ştefan acordă mânăstirei dela Neamţ, unde eră egumen Siluan, 
privilegiul de a trimete trei care după peşte, fie la Chilia, fie la 
Bălţi, fie la Cetatea Albă sau la Nistru; aceste care vor fi: scutite 
de vamă și la ducere şi la întoarcere, şi prin târguri şi prin sate, 
fie că vămile vor fi arendate sau nearendate, fie :că ei vor vinde 
sau vor cumpără ceva, la Chilia sau la Dunăre sau la Bălţi sau la 
Cetatea Albă sau la Nistru sau la Lăpușna sau la Țoţora, sau la Iaşi 
sau la Vadul Călugărese sau la Vaslui sau în alte părţi;. ele nu 
vor plăti nimica nici la intrarea în cetăţi. Domnul poruncește deci 
boierilor, vameşilor din toată ţara şi vameşilor din Suceava să nu 
se atingă întru nimie de carele mânăstirei. 


“- ÎĂMACETII BOIER Mb GTEaAn EOEROAA, POCNIOAAPh BEMAN 
„PMOAAABCROH, UHHHM SHAMEHHTO He Cha AHCTOAM HAIM Bei 
K'TO Hă Hh S3pHTh HAH Er9 Scaninur uTrSu(H0), ROAHA 'TOrO ROM BS- 
AFTh NOTBEGHSHA, ORE AdeAMh H AdAH ECAMH CEC AHCT HAUIh AOHA- 
ceru manie wTr Hat, HAEI(E) ECT YPAM ER3HECENTE POCNOAA BOPA 
H CMACA HAUEr9 ICV XBHETA, H ervatenS HauiemS none ip Cuaoans, 
HA TO TAR Ad ECT HAlh CAOBOAHO H ADBPOBROAHO NOCAATH CEH "TH 
Matu 119 puBS, Han A9 Bean Han A9 GOSEpaț Han A9 DaAorpaăa 
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HAN H4 AHHCTgA, HAH BSA, Hă ROTOPOI CTOpONS 19 HALE BEMAH,. 
TOTI F MAH SAVA UOBRI XOAMAN CASBOANO H A9BPOROANC, 
H "TAMh NOUT[H n WnaT]i 1) HASun; A AMBUTO HHTAE Ad HE HAAIT 
HAATHTH, UH 119 'TPPRPOM, HH 110 CEAOA, "HM HHAE HHTAE, HAN npo- 
AAHHA MBITA HAR HE S NBOAAHNHAA, HAN HMSTE UL NPOAABATII, Han RS- 
nogarui, Han S Beatio, Han Ha ASnatk, Han S GOsepay, nano B'kaom 
"pas, tii ua AunerpE, mu S danSuuoie, nu S Ilouopu, nu S Fic, 
tu ov BaaSrepekum BpoaS, Hu S BacaSu, HH HHAE HUTAE, Hui Hă Ppa- 
ACB Wr n9pTS. Gero paan Hu “eAHuh |udur Botapuu HAN AWBITHUR 
Ad HE HMAPT HHPAE NOBAGAEHTU MONACTHPERH EOSOBE HU OV ue, HH 
GSuagckii MBITHHUUI. Toe BhCE ERIUIENHCANHOE AA ECT MOHACTHPIC 
nauuemS nenopSureno uni S ue, HHROANAtE Ha BR. SI, ua „To cer 
Bkpa POCNOACTEA MH  Bhii(E)NHCANHArO. GTEana BOEROALI, H Eh3- 
MOBAEHATO CRINA POCNSACTEA MI SIAeRCANApĂ, H EEpa BERCA BOtdph 
HAUIHY, EFANKEIE H Maatik. SI HA BOALIEE NOTREPKAENIE TOME ERCEAOI; 
EBIUIENHCANHOALOL, Beakan cca nadulemS B'kpnomS nano Toavk aoro9- 
SeToV nnearu H npugbewri HâuiS neuara K cemS AancrS nămuem$. Ilnc(4) 
Eovanauit rpamaruk o Gwu(a)ek, E AETO sSu9H, AMkeaua an. ă. 


Pecetea, pierdută; pergamentul e foarte inalt, în raport cu lă- 
ţimea, şi foarte bine lucrat; e de remarcat la acest document şi 
cerneala, foarte neagră şi perfect de bine păstrată. — Orig. în Ar- 
hivele Statului din Bucureşti, trecut din greşală în registrele noui cu 
data 1478. — Pasagiul „un ua rpâAck wr neprS* (se. Aire AA He 
HMAIo'T. nAATHTH) îl înţeleg aşă: „nici în cetăţi de poartă“ (se. să nu 
plătească vamă), adecă „nici la porţile cetăților“, ceeace însamnă că 
cele .trei care cu peşte ale mânăstirei Neamţului nu trebuiau să plă- 
tească nici o taxă de intrare, în cetăţile prin cari eventual aveau să 
treacă. În pasagiul anterior e vorba numai de târguri. Despre „ce- 
tăţile: Porții“ (se. otomane) nu poate fi vorba, de oarece la 1470 Chi- 
lia şi Cetatea, Albă erau încă ale Moldovenilor. Şi-apoi, ce ordin ar 
fi putut să -dea Ştefan pentru cetăţile turceşti? E 


LXXXV 
„Suceava, 1 Aprilie 1470. 


„Ştefan confirmă mânăstirei dela Neamţ, unde eră egumen 
Siluan, a) stăpânirea peste prisaea lui Chiprian dela Botne și peste 


5 Lipsesc c. 5-6 litere în orig. 
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B. n. BahumS cnnTrapt, E. n. Heată Buerkpunta, E. în. ASaiua ne- 
CTEAHHRĂ, B. îi. Mornâă uamnnka, BE. n. Iwha PpSureuă CTOANHRA, 
&. în. Nerpika Roanca, H Bkpa ERCAĂ BOI4p HAUIHY MOAAABCRhIY, H 
BEAHREIE H Masuy. SI n9 Hăuie îukork, KTo EST roenoAapn 
HAUIEH SEMAH, WT ARTE HăUIHX HAN WT HAMEro -pOAS, HAN Dak BSA, 
KOTO BOR HSGEPET POENCAAPh BBITH HALE 3EMAH MOAAABCEOI, TUT 
Bhl EMO HE NOpSIUHA Hâtuere AaâniA n NOSTRPIRAEHIA, a4u Bani 
EMO STEWPAHA Hi SRPÎNHA, SANOAE Aaa H NOTERPANAN ECAthI 
EMOV Sa ero NpaBSI ni BkpuSio CASES. SI îta BwaniSi kphknwer H 
NOTEPRRAEHIE "TOMS ECE BHUIENHCANNOMOV, EEAkAH. ecâthi HâmeMoY 
&kpuoms nanS Tu[Srsaonn  acroders nncaru n nam neuar npu- 
&kenTu R cemoy Hamemoy Ancr8. Ilncaa Aare Bm Xpmact'k, n Akro 
+33, AVECAUA HOERpiA E At. 


Pecetea, domnească cea mare, foarte bine păstrată, cu legenda: 
3 GUSTI 160 GT6OAHE BOGEGOAN, TCOGIIOASP 36MAU MGOAASEGEOH.— 
Orig. la Academia Română, Pee. No. 170. Sub sign. 90/xLix Aca- 
demia posede și un suret âl lui Evloghie dasealul, care, fiind una 
din rarele traduceri bune ale acestui „diac de divan“, o reproduce 
aci întreagă: 

Suret de pe un ispisoc sârbăse dela Ştefan Vodă, 
| “din veleat 7007, Noemrrie 20. 

Facem înştiinţare, precum au venit înainte noastră şi înainte 
tuturor boerilor noştri, a mari şi a mici, sluga noastră Lupşă!) din 
Săriţăl, ficiorul lui Ivaşeu din Săriţăl, de a lui bună voe, de nimene 
sălit nici asuprit, şi au vândut a sa dreaptă ocină dintru al său 
drept uric, din uricul tatălui său Ivașcu şi din dres ce-dii avut 
tată-său Ivaşeu dela moşul nostru Alexandru Voevod, un sat la 
țânutu Neamţului pe părăul Negru, anume Giuleştii, acel sat l-au 
vândut însumi domnii meale drept 130 zloți tătărăşti. Şi seulân- 
du-mă însumi domnia mea, am plătit toţi acei bani de mai sus 
scrişi, 130 zloți tătărăşti, în mânule slugii noastre Lupşăi din Să- 
riţăl, feciorul lui Ivaşcu, dinainte tuturor boerilor moldoveneşti. 
Şi plătind domnia mea toţi acei bani, cât serii mai sus, domnia 
mea după aceaea m'am sculat și am miluit pe sluga noastră dum- 
nialui Irimia, vistiernie, feciorul lui Galeș, şi i-am dat lui acel sat 
de mai sus zis, ci iaste în țânutul Neamţului pe părăul Negru, anume 
Giuleşti, ea să-i fie lui de la noi urie şi cu tot venitul, lui şi fe- 
ciorilor lui şi nepoților lui și strănepoţilor şi a tot neamul ci se 
va alege mai aproape, neruşiit nici odată în veci. lar hotarul de 
mai sus scris acelui sat, ci iaste în ţânutul Neamţului pe părăul 
Negru, anume Giuleştii, să-i fii lui cu toate hotarăle sale cele vechi, 


5 In suret „Lucşă“. 


30234, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Bare, 17. - 10 
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pe unde au înblat din veci. Spre această credinţa a însumi domnii 
meale de mai sus scris Ştefan Voevod, şi credinţa preiubit fiului” 
domnii meale Bogdan Voevod, şi credința a tuturor boerilor noştri, 
a mari şi a mici. 


S'au tălmăeit de Gheorghie Kixlog is aiiae de divan, 1765, Mai 3. 


* Sireţelul'e în jud. Suceava, pe părâul Sireţel, pl. Siret, iar 
Giuleştii sau Juleştii sunt azi în jud. Roman, pl. Moldova-Sire- 
tul de Jos, între Butnăreşti, al cărui cătun eră la 1872, și Bogzeşti, 
de care se ţine astăzi, pe o vale. care în harta statului major, planşa 
Bozieni, e numită Valea Danciului şi curge aproape paralel cu 
Valea Neagră până la 'Trifeşti, la o distanţă de e. 6 klm. S'a determinat 
poziţia J uleştilor prin Valea Neagră, de oarece eră mai cunoscută 
decât Valea Danciului, care pe la 1499 purtă poate alt nume. 
Cf. Frunzeseu, Dicţionar topografie, p. 260; Marele Dicţionar Geo- 
grafie, III, p. 536. 


LIS 
Hârlău, 20 Noemvrie 1499, 


Ştefan dăruește mânăstirei V oroneţului, saa eră egumen Ma- 
carie: a) satul Mileineştii la Cârligătura, „unde a fost Milcin Ştefan“, 
cumpărat cu 230 de zloți tătăreşti dela nepoţii lui Petru Bertea: 
Drăguș Carâmbu, verii acestuia popa Luca Plotun, Ion şi sora lor 
Fedea, şi nepoţii acestora Nistor Gaja şi Vasea, copiii bătrânului 
Gaja; b)!w, falee de vie în dealul Hârlăului, cumpărată cu 65 de 
zloți tătărești dela. Nastea, jupâneasa, visternicului Iuga, care la 
rândul ei o cumpărase cu 40 de zloți dela Agâta, femeia, lui Carvae 
Leurinţ din Hârlău; alte două fălci de vie şi un „fertal“, sădite 
de el însuş lângă via Nastei. Pe lângă acestea, el confitină mână- 
stirei d) stăpânirea peste o falce de vie şi trei „fertale“, dăruite ei 
tot în dealul Hârlăului și în apropiere de celeiața vii de vister- 
nicul luga, care le cumpărase cu 25 de „zloți roşii ungurești“ dela, ' 
Jureău măcelarul, fiul lui Chiş Laslău din Hârlău. 


“- Mnaocriie ROXIEO Ah GTspani BOEROAd, POCNOAAPh 3EMAH 
MWAAABEROU, SUĂMEHH'TO Ha He CHA AHCTWAM HAUIHM EBCAM KTW 
HAN BM3PHT HAN EPO UTOȚUR OVCABILINT, WE NPIHAOLUIA NBAA, HAM 
H NBA, HADHAMH BOIapE, BEAHRBIMH H AMAABIMH, HAL CASYTBI A pnrSui 
KRaphMBh H NAEMEHHKOBE €ro Nona ASka IaorSu Hu Epar cro Iwu Hi 
cecrpa Hy Peak, n SuScoge Hy Hueriwpn Tana H cecTpa Er acka, 
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CRIHOEE CTaporo Lama, over OHSRORE Îlerpa hepTuH,. n. HX AOBpOH 
EOAH, HHRBIA HENOHSKENH AHH IpHCHAOEAHH, H NpOAAAH CBOID Np4BS 
WTHUNS WT HY NBABAro H NHTOMAlro]!) opta, wT O pHRa OVHRA Hy 
Ilerga Bepru, EAHo ceao Ha Kpmhanraroţp'k na navă naunHeuti, rAe 
Ehiă Mnauun Illean, TA pOAdAN "TOE CEA9 CAMGAO TOCNOACTBOV 
Mbi 34 CA 3A4Thi TATagekhiy. H nak 9 TOM H..S$ 'TOTIRE ac NpIHAE 
NBAA, Hâmn. Hi npaa, Hamnai potape Hacra, kwkrunăa nana IOra Bu- 
CTAPUNRA, NO EN ACEPOH BOAH, HHREIA HENOHSEEHA AH NpHCHAO- 
Rana, H NpSAa[aa]2) cor npagS wruuu$ n &iinSnacuie, sAnS daauoy 
gunorpaaa nă Xpmao[eexS2) rops, upo ke Bhiaa KSnnaa 'TOTS anus 
RUMOrBAAa w'r. Sera, tea Rapa XeSpiuuni WT Xprhaoga, 34 i 
3AAThI TATAPERBIY, "TA NPOAAAA CAMOMS rOenoACTES Mhi 34 6 BA4Tu 
"TATApERLIY. FĂ OVETAy 43 POCNOACTEO Al H SANAATHX Sen HenoAnă 
"POTI BWIIMENHCAtHihIH NHWkSH CA SAATH 'TATAPCKLIX OV pSkhi caSram 
namn ApmrSuiS KapmmBS n naemenutwa ere non$ Ara Ilao'rSus 
1 &pa'rol ero IwuS n cserpu uk Pean n oyuSiwm Hy Hnerrops Tau 
un ceempn ro Back, chiiwa craporo Paăa, SuStwm craporo Ilerpa 
Reprru, H_nak OY pSKbi Hac'ru, Ri'kriint nana IOrmi BHCTIAPHHRA, 34- 
NAATUX ĂE BAATI TATAPCRNIX, NPAA, HAuuHMn BOtape. .H sanaarutuuii 
HN OVTORAMHBUIN TOCNOACTEO Mi OCE BhILIENICANNOE, d 43 NOCNOACTEO 
ARI OVCTAN 9 "TOM Hi OV TOTIRE WAC Hi BAATONPONSEOAHĂ POCNOACTEO 
MII HALIHM BAAPBIM NGOHSEOAEHIEM Hi UHCTHM Hi CEETANA CPBALNEM 
H CM BBCETA: HAUIEA A9Gp9A BOâctd H WT BOră NOMOUIIA, H SunnHAu 
ECMO Rm BAASUUlE CRATONOUHBIUIHĂ NpEARWE H  POAHTEAEH HâuiHY, H 
34 Hâmie BApaBie H cnacetie, H 34 SApâgle H cnacenie rocnoAH Hâulet 
Mapin, n 3a BApaBie H cnăcenie ABTEH HAHX, H AAN ECAO 'TOE Bhl- 
INENHCANNOE CEAC U49 Hă EpBAnraTSpui Ha HMa ĂĂHAuBueuiui, TAE EHIA 
Minaunu Iledan, n TOTS daauS BHnorpaaa ue Ha XphaoBck$ rops, 
H EULE ECMO AdAH ABă anu n EAHH bepTaa BHHOPpAAA, NOS3Au 
BHIUIHHX KE BHHOTPAAWB, 1110 ECMO WCaAHAI POCNOACTBS AMbl WT n8- 
crunt. Toe Bee EHIMIENHCAHHOE AAN ECMO CEATOAMOV IHALIEMOV MO- 
HACTHpIS L49 Ha ROpOHEL, HAEAE ECT XPAM CBATATO H CAABHATO REAH- 
RomMSucnuta H N9BAonocua Pewpria, H PAC ECT IErSMEHh IEPOMOHAY 
vo non Mata[p]ie.  TaRo Eco Ada Hi NOTEPRAHAN 4) TOMS cRa- 
TOAMOV HAUleMoY MOnacTHpS â dăauS n Tpu EpTAAn BHHOTPAAA HA 


1) In orig. nuroma, 

2) In orig. npoa. 

3) In orig. Xpnaock5. 

+) In orig. n norapmanan se repetă încă odată. 
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ĂPRASBERS ros, MOSS TIE EHHODPAAORh, UO EA AdA ToTS 
aâus n pu depraau 'TOMoYy cRATOMS naum monacrupS nani EOra 
RHCTIAPUHR, Lo e BERIA Wu RSHA "TOT BHHOPpAa, wr ESprwean mac- 
HHkb; china Rit Aacan$ wr XpmaoBa, Sa RE SA4Thi Srpnekily uep- 
BAHHH: DOE BECE BWIMIENHCAHNOE AA ECT TOMS CBATOAMO HALIEAoY 
MOHACTHpH U0 ua BOpOnE, HAERRE ECT XPAM CRATATO H CAARHAro 
RtankoaSurunka.H no&kaonocuia Pewpria, Hi Pac cer terSaeuin 1) 1p- 
MOHâX Kvp non Manapie, wr nac Oprit Hi Ch ERCEM AOOAWAM, HENo- 
Suenn$ unRoAnike na kk. A XOTAp TOME BIMELIHCANNOMS cea$ 
t9 Ha BpmanrarSpk ua uma lnaunneuiin, rac Bta dinaunu Mean, 
Aâ cr nouenuit wr TomHuna YOTApA WT HOROIO MOPHAS U19 ECT But 
EiesSpiu, wr 'roak npago uepre noae Ha... [u9] cr emite n...2) 10 
“ee S34u DnxoAphuega A9Ma, wr ToAk uepre now PnAauwm, "Ta 
Hă BpRY A Baa Hă RonanS Mornas, wr poat na cTapS0 mornas; wr roak 
UEGEC OAC 'TĂ Hă AOAHHS BEpECTREM HA RONAHS MOrHAS, won Ha BEpny 
NOTORA Priaauiwm Hă' RONANS MorHAS, wr 'ToAk uepee uapun$ na Ronan 
MOPHAS, Ul9 Ec Ha, BSAGOKS, "TA NPOCTHU UEBEC CEAHULE HAA, CTABWA 
MOHACTHPU, Ha Ep NHCKA, Ha KOnanS MOrnHas, wr 'Toa'k Sce akewa 
npocmu na AOpors Bopaarem [0v]5) Beankore rops; a wr [nuuny]*) 
eropw[u] no eragemo [ypo'rap3]5) n RSAa Xorapua nan IledSa npu- 
Rând H Ch Mekitauiun. SI Ha "TO scr B'EpA HAulero POCNOACTEA Bhl- 
WIENHCANHATO Ah G'TEBAna BOEROAH, H B'Epa Np'ÎEKSAIOBAEHHATO Chita 
POCNOACTEA Mi BOrAană BOEROAH, H BEpa BOtapn HAUIHX : E. 1. ASMA, 
BR. N. BOAASpă ARopunka, B. n. IlheSaa, B. n. ASaa BoSASpa, e. n. 
Toaatpa n n. Herphaa NphKaAaBoRe XOTUneRRIU, B&. 1. Epeaia n 
N. ÂPATOUIE NPWRAAAGORE HEMEURIU, E. 1. ÎNANADA HOROrPAACROrS, 
E. ni. ASta slpaSpe noprapk cSuagekoro, B. îl. Kano enarapk; &. n. 
Hcaka BHCTIAPHHEA, E. n. ASauun nocTreanHRA, E. n. AMornaa uauiuiă, 
B: ri. PpSureua eroanna, E. n. Ilerpuia ROMHCA, n B'lpA EMCAYX E9- 
tâph HâIHX MWAAABCKHIE, BEAHKIIY HI Maâhik, | N0 HAueM 2AKHEOTĂA, 
K'TO BSAET POCNOAABR HâueH SEMAn 6), wr  AkTEH Han Han WT. 
HANIErO pOAA, HAH MAK RBA, ROPO BOR H3BEPET POCNOAAPEM Bhi'TH Ha- 
UleH SEMAH MWAAABCKOH, "TOP. BI TOAMŞ HAUIEMS AMOHACTHPS HE No- 


"1 In orig. îerSmenn, cu un u deasupra, şirului. 

2) După ua urmează, o răsătură, de c. 30 litere, iar după n... oaltă 
răsătură tot cam de 30 litere. 

3) Două litere rupte. - 

1) Ras în orig. 

5 In orig. lipseşte. 

) In Orig. aemManman. 
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- PSIUNA Hâultro Adana Hu n9Tapn%Atnia, AH Bhi FAS OVTEPhAHA H 
opinia. SI k'ro ca nokoernr NOpSUIHTH HAUIErE AdAnTA N NOTEpR- ? 
AEHIA, TOT Ad BSAET NpORAAT WT! POENOAA BOA H caca  HAUItre 
ICV -XPHCTA, H WT NpkUHETIA s7o EOTOMATEpH, H wr CEATEIy Ă, 
IVAFTEAHCTH, H WT CRATIIX BI EPBXOBHBIY ANOeToAn, H WT "FII cRA- 
TBIX BOTOHOCHAIX Wet HE Bh HRIH, H WP BBCAX CEATRIĂ, H 
Ad BSAET NOACBE ÎoAa H NpoRAaToms Slpiu, n Suacrrie AA HAAcT 
cn WH'EM TOVAIH ERE ERSRNHUIA Hă PŞENOAA BOTA ICV XPHETA: KpRh 
ETO HA HBIY H Hă U4AAy n SI Ha BWauSe kpknwer n NOTEp'h- 
ANTE TOME EICEMS BHILUIENHCAHHOMS, REAEAH ECAI HanieMo t'kp- 
HOMS nans TmoTojAcEu AOroeTS nnearu n Haui$ neuar npugken'Tru 
E cemS AncT8 nauitmoy. Inca IlanApS Kprhiteanu am Xphaotk, Ba 
AkTO 133, Aveaua HO, î. 


Pecetea cea mare domnească cu legenda: + NGuATn IG GT6- 
OHHh BOGBGOAN, TOOGIIOASP 3GMAN AGOAAIEGROH. — Orig. la d-l Ale- 
xandru Cantacuzino-Păşeanu, în Iaşi. | 

Hotarele Mileineştilor sunt deserise astfeliu : „lar hotarul mai 
sus scrisului sat dela, Cârligătura, anume Milcineştii, unde a, fost 
Milein Ştefan, va fi: începând din hotarul lui Toma dela movila 
cea nouă ce este din sus de Viedzuri (BiesSpin), deacolo drept peste 
câmp la... ce este din sus de... ce este lângă casa lui Mihodriei, 
deacolo peste părâul Rădeanilor şi în vârful dealului la movila 
săpată, deacolo la movila cea veche, deacolo peste câmp la valea 
Ulmilor (s. Ulmuşorilor) la o movilă săpată, deacolo la obârşia pă- 
râului Rădeanilor la movila săpată, deacolo peste țarină la mo- 
vila săpată ce se află deasupra Dulboacăi (HaA, BSABORS), şi apoi 
drept peste seliște deasupra vechei mânăstiri, în vârful piscului, la 
movila săpată; deacolo tot prin pădure drept la drumul Corlatelor 
în dealul cel mare; iar de celelalte părţi după hotarul cel vechiu, 
pe unde au tras hotarul dumnialui Şteful pârealabul cu megiaşii“. 
Satul Mileineşti a dispărut; după descrierea hotarelor lui, el se 
află lângă Rădenii din jud. laşi, pl. Cârligătura, şi lângă Popeşti 
şi Doroșeani; între acestea e un deal „al Gagi“ (Gagea=—Gaja dela 
1499). La răsărit de Rădeni este şi părâul Rădenilor; v. harta statului 
major, planşa, Podul ]loaei, şi Marele Dicţionar Geografie, V, p. 207. 

Documentul acesta, este interesant din două punete de vedere. 
Intâiu, că ne dă un exemplu tipic de modul cum se năşteau în tim- 
purile vechi numele de familie din porecle. Este evident că moşul Petru 
Bertea, ai cărui nepoți vând lui Ștefan satul Mileineşti, întemeiat de 
Ştefan Milein, au trebuit să aibă trei copii, sau toți trei feciori, sau 
doi feciori, poreeliţi Carâmbu și Plotun, şi o fată căsătorită cu 
un Gaja. Drăguş Carâmbu e fiul lui Carâmbu, deci nepotul lui 
Bertea; Luca. Plotun, Lon şi sora lor Fedea sunt copiii lui Plotun, 
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dela care fiul său mai mare, devenit popă, a moştenit această, poreclă 
(ef. slav. 'plotun'b: Tpoyshawos cerb, macedorom. plătunu). Gaja bă- 
“trânul poate să fi fost nepot de fată, lui Bertea; el şi-a luat în cazul 
acesta, porecla dela, tatăl său și a transmis-o fiului său mai mare 
Nistor. Filiaţiunea tuturor se prezintă deci astfel: | 
| « Petru Bertea 
o ——————————— 
X Carâmbu Y Plotun 4 Gaja | 
“Al: | (sau o fată măritată cu un Gaja) 


 Drăguş Carâmbu Luca Plotun, Ion, Fedea „„ Gaja bătrânul 


Nistor Gaja, Vasea 


Al doilea, documentul acesta confirmă — ceeace ştiam şi din 
alte izvoare — originea ungurească a o mare parte din locuitorii 
Hârlăului, ca şi ai Cotnarilor: RapBak AeSpnuuu este ung. Kârrâk 
Lorinez (Laurentius), XSpiwen (Jurcău) este ung. Gyurk6, dialectal 
Zsurk6, deminutiv din Gyuri Gheorghe (ef. tău = t0, calău = kalo, 
ete.), iar Bu Aacan8 e ung. Kis Lâszl6 (Ladislaus Parvus): la Un- 
guri numele de botez se pune după poreclă sau după numele de 
familie. Influenţa ungurească în Hârlău se vede şi din întrebuințarea 
cuvântului fertal (ung. fertăly, din germ. Viertel) pentru o pătrime, 
un sfert de falce. Cf. şi No. LXXXI. Asupra nepoților lui Petru 
Bertea, cari la 1497 vânduseră lui Ştefan o prisacă, la Cârligătura, 
dăruită tot Voroneţului, v. No. Lil din acest volum. Gaja dela 
acest No. este Gaja bătrânul dela No. LXXIX. 


| LX ă 
Hârlău, 21 Noemvrie 1499. 


Ştefan confirmă lui Gavriil Dinga, soru-si Ruscăi, nepoților 
lui de frate Sima, şi Mierla, fiii lui Ignat, şi nepoților lui de soră 
Giurgea și Negrita satul Bodeşti pe Tazlăul Mare şi jumătate din 
poiana Boului, cumpărate cu 220 de zloți tătăreşti dela Neacşa, 
fata, lui Hană. Ei îl vor stăpâni în două părţi: partea din sus 
Gavriil Dinga şi soru-sa Rusca, partea din jos nepoţii şi nepoatele 
lor: Sima, Giurgea, Mierla și Negrita. i 


Suret de pe un uric vechiu sârbese dela Ştefan Voevod, 
“seris de Şandru Cârjă în Hârlău la let 1007. 


Cu mila, lui Dumnezău noi Ștefan Voevod, domnu ţării 
Moldovii, înştiinţare facem prin această carte a noastră tu- 
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turor cui vor căută spre dânsa sau vor auzi-0 cotit u 1se, 
precum au venit înainte noastră şi înainte boerilor noştri a 
Moldovii, a mari şi mici, Neacşa, fata Hanii, şi dea ei bună 
voe, de nime silită nici asuprită, şi-au vândut a ei dreaptă 
ocină din uricul tătâni-său a lui Hană, un sat pe Tazlău 
Mare anume Bodeștii, giumătate de poiana Boului, care acel 
sat l-au vândut slugii noastre lui Gavriil Dingăi şi .surori-sa 
Ruscăi și nepoților lor de frate Simii şi sorori-sa Merlii, 
fiilor lui Ignat, şi nepoților de sor a lui Gavril Dingăi, Giurgii 
şi surori-sa Negritii, drept 220 zloți tătărăşti. Și sculându-se 
sluga noastră Gavril Dinga şi soră-sa Rusca şi nepoţii lor 
de frate Sima şi soru-sa 'Mierla, fata lui Ignat, și nepoţii de 
sor a lui Gavril Dingăi, Giurgea şi soru-sa Negrita, au plătit 
deplin acei de mai sus arătaţi bani doă sute doă zăci zloți 
tătărăşti în mânule Neacşii, fetii Hanăi, dinainte noastră și 
dinainte boerilor noştri. Deci văzând noi între dânşii ce de 
bună voea lor tocmală şi deplină plată, noi încă aşijdere 
şi dela noi am dat şi am întărit slugii noastre lui Ga- 
vriil Dingăi şi surori-sa Ruscăi și nepoților lor de frate 
Simii şi surori-sa Mierlii, fiilor lui Ignat, şi nepoților de 
sor a lui Gavriil Dingăi Giurgii şi surori-sa Negritii, acel 
de mai sus numit sat ce-i pe Tazlău cel Mare anume Bo- 
deştii, giumătate de poiana Boului, ca să le fie lor dela noi 
uric!) şi cu tot venitu. Insă să le fie lor acest sat în 
doă, parte c& din sus dintr” acel sat să fie lui Gavriil 
Dingăi şi surori-sa Ruscăi, iar cealaltă parte, parte ce din 
gios, să, fie nepoților lor de frate Simii şi surori-sa Merlii și 
nepoților de sor a lui Gavriil Dingăi Giurgii şi surori-sa Ne- 
gritii, şi fiilor lor, nepoților, strănepoţilor, prestrănepoților 
și la tot neamul lor, cine li se va: alege mai de aproape, 
nestrămutat nici odinioară în veci. lar hotariul aceluia de 
mai sus numit sat să fie după vechiul hotar, pe unde au 
apucat din vechiu. Și spre aceasta este credința a insumi 
domnii mele de mai sus numit Ștefan Voevod, şi credinţa a 
preiubitului fiu?) a domnii mele Bogdan Voevod, şi cre- 
dința a tuturor boerilor noştri a Moldovii, a mari şi mici. 
Și spre mai mare tărie și întăritură tuturor acestor de mai 


1) In suret „suric“, 
'2) In suret „mieu fii“. 
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sus scrise, poroncit-am credincios!) boeriului nostru Tău- 
tului logofăt să, scrie şi cătră adivărată carte noastră, această 
Și peceţe noastră să lege. 
Locul peceţii cei 
mari gospod. 

Arhivele Statului: din Bucureşti, între documentele aduse dela 
Câmpina. In dos notițele: Boaruţiu, xpucog a Boaruuaop, „Pachet 6, 
M-rea, - Bistriţa, din Moldova“. De pe suretul acesta am găsit o 
copie dela 1801, Apr. 13, între hârtiile răposatului Grig. 'Toci- 
lescu; din această copie am luat data „Nov. 21%. O verificare dela, 
18 Oet. 1813, dela isprăvnieia ținutului Bacăului, ne spune că tra- 
ducerea a fost făcută, de polcovnicul Pavăl ot Mitropolie la an. 1801, 
Apr. 13. Traducerea pare a fi bună; copia e însă foarte rea, cum 
se vede şi din greselele relevate în note și din ortografia ei necon- 
secventă.—Satul Bodeşti pe Tazlău nu mai există astăzi; „poiana 
Boului“ se numeşte însă și acum o poiană de lângă Scorţeni, jud. 
Bacău, pl. 'Tazlăul de Sus, pe unde erau şi Bodeştii. 'Tot acolo 
e şi părâul Boului; v. harta statului major, planșa Scorțeni. Scor- 


ţeni (dela *Scoarţă) poate să fie numele mai nou al Bodeştilor 
(dela *Bodea). | | 


| LĂXXXI 
| Hârlău, 23 Noemvrie 1499. 

Ştefan dărueşte mânăstirei Bistriţei, unde eră egumen Grigorie, 
pentru mântuirea sufletelor fiului său Alexandru şi a fiicei sale 
Ana, următoarele sate şi vii: a) Ilieşeştii pe Siret, cumpărat dela 
nepoatele lui Iliaș Cârjeseul cu 200 de zloți; b) Dragomireștii tot 
pe Siret, şi Lălveştii, mai jos de Ilieşeşti, cumpărat dela nepoţii 
şi nepoatele lui Stan Bârlici cu 400 de zloți; e) cinci fălei şi două 
fertale de vie la Hârlău, cumpărate : o falce şi două fertale dela 
Nastea, jupâneasa lui Iuga visternicul, cu 150 zloți, altă falce şi 
două fertale dela, Paisie, egumenul Putnei, tot cu 150 de zloți, şi 
două fălei şi două fertale dela orășenii din Hârlău Olah Ioaniş și 
Gaşpar cu 218 zloți. shi 


“- ANaocTin BOXE Ai GTEban BOEBOAA, TOCNOAAPI EMA 
AMWVAA AECRWA, 3HAMEHHTW UHHHA HE CHA AHCTWA HALIHAM Ene E'TwW 
HAH Bh3PHT HAN €7O WTOVUH OCARILUIHT, We NpIHAPUIA NBAA, Han 
H NPAA, HÂLIHMH AWVAAAECRIIAH BOTADE, BEAHRIIMH H Maat, da- 


1) In suret „credincioși“. - 
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Sua, Acuka Hacmiina, H mnaemenuua en ApSraa MlapSuina, AULA 
GOaunua, Sus Hatatmuă Epica, N9 HX AOBpOH BOA, MURIM HE- 
NONOVKEHH ARH NANCHACEANH, H TPOAAAN CEO NpABSI WTunuS wWT 
HY NBABATO H NHTOMAFO OpHRA, WT OVpHSA AAA HX Hatauia Bpmn- 
MERUUA, H HE NpHEHATA ui HAMaa AAA, HX Hatauin pei ww 
AGA Hâuiero wT Slarăan Apă EOEBOAH, €ANO cEAO Ha GEpeTA HA HMA 
HatetueBuu, H Ch MAHHII OV GEpsTA, TA MpOAGAN CAMOMO POCNOA- 
ergo Al 34 € Săi TATAPERII), F OV TIM TARW:K NPINAOLUA NPAA, 
HAM HI PA, HAUIHMH EOTAPE, EFAHKBIMIL ti Maat, MĂmpHna, AWHIsa 
GOauua Bpmhanua, n naemeniua en Haka, Acuka ASuarina, n crerpui- 
unu uk Moua u ceerpa e flnSuisa, Acu Hacriinn, n OȚHSRORE 
uk Mopuna, acuta Tposn Koyăsra, n naemennua e acra, AURA 
TOpuua, n naemenuoge uk Thalwn H par cre Ilerpa n ceerpa uk 
SIunoviutta, ebinoge Hama Boyăra, n OVuSRA HX manti,  AWURA 
dazopoa, yen SuSnoge Grana pană, No HX AOBpOH BOA, HHKhIAM 
HENOHOVĂENN AHH NBHCHAOBANH, 1 NPOAAAN EROI NpARSI WruuuS WT 
HY DpABArO Hi NHPOMATO SpuRă, WT Spit AAA HX Gmana hpnanua 
H HE NPHBHATA U49 Hmaan AGA, Hy Gran hphanut WT AAA Hânero 
wm STAEĂANLApA BOEBOANI, ARA CEA Had Grperă (6), Ha AMA Aparomuipeuui 
Ha Serie ÎpBANneROPrO NOTORA, A APSTOE CEA HA HMA TABELA, 
IO EET. WEA%EIIO "TOE CEAC HA XOTABR EPRHHUA, PAE Bhla GOHHRA, N9- 
unăse HAneunegulii, "TA NPOAAAH CAMOMO POCNOACTEO Abhi Bă Ş saa'rnl 
"PATâpCRbIy. H O TOM TâRWA PINA NPAA, Hâui H DBA, HAUHANI 
GOTABE, REAURIIAH Hi AdABIMIL, ÎAcră, RHAPHNA NAHă Ora anerap- 
HURA, D9 EUL APGPOH BOA, HRAM MENOHSIENA AN TIPHCHAOBANĂ, II 
IBOAAAA CROW NpARSID WHO, FANE îpaauS n E depTaa(n) 1) enuo- 
TBAAA HA XpBaogeRoV Pop5, NOBBIIE ÎOTEHCRRIX BHHOPPAAWBR, "TA 
NPOAAAA CAMOAMOY POCNOACTES Mi 34 GH Baal Taragekhik. H și 
TA TAROK NPINAPUIA NPAA, HAMH H NPAA, HANNAH BOTApE, BFANREIMH 
Hi MaABIMH, KUp non Ilancie 1 APXHMAnApHTIn 1 Ch RREEMH BPATIAAUI 
wm TOVTEHCROI MOHACTHȘH, NO HX AOEBON BOA, HHRBIA HENOHOVIRENU 
AHH DPHEHAORAHH, HM NPOAAAN CROI NPARSIO WTHHHO, WT CBOHĂ Npa- 
Bhik BEHHOPPAAWE, EAUS daauS n Ata ÎBEPTAAH  BHHOTPAAA, TA Ipo- 
AdAH CAMOMS rOCNOACTES-Atbl SA IL SAATHI 'TATAPEKIIX. H nak S rwa 
TARA MIPINAE DPAA, HAM II NIPAA, HAmu[An]?) BOtape, BEAM II 


1) Cf. mai jos şi la pagina următoare Ana depraiu. Se ințelege că ar 
putea să fie şi Asa prana. Asupra cuvântului acestuia vezi nota dela 
No. LXXIX, p. 150. 

2) In orig. -mn lipseşte. 
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Maabimn, GOaak Iwannnu ui Tamnag, mkeuanz wi Xphacga, no uk 
AORPOH EOAH, HHKHIA HENOHSASEHN AHI NPHCHAOEARH, H.NPOAdA RS 
NpABSIO WTHHHS, AEA îBaAuu n ARA EpTAaH EHHOTPAAA Ha Xp mAOECESK 
(6) rop$, noS3an Bimenncanuniy BHHOTBAAOBE, TA NPOAaAu CaMoms 
POENOACTES: at Să cil Saar TaTapeiy. H overa 434 POCNSACTEO 
MRI Hi SăNAATHL Sen BiimenHeanniiui nuwksn € Saar 'TaATApeRII cv 
psi MapSunts, Auun Hacrunu, nu naemennut en, ApSrou Map'uiknt, 
Awuun GOauunu, SuSkam Hatamua Rpioeguua; a nat $ sa4m 'TaTag- 
CRBIj Bana4Tuy 9y psi dmpnun, Awuun : GOanua BpiAHuă, H na- 
Mennu ei Haktr, Awuun Alopuarunu, H. cceronunuu Hy Sua u ce- 
crpa: en SInSuka, Acukam Hacrrnu[a], H SnSRaa HX dimpunu, Awuuri 
Tposa Boyăra, n naemennun eu Hacru, Awuka IOpuua, n naemenu- 
Biva EH TuaiwnS n EparS £ro Ilerpu n ceerrpu HX SIuSuiknr, Cutia 
Hgama. Boydsra, n oynSita nu dlrnannu, Au dla3opoB$, osuSrwm 
Grana Eghanua; a nak -ii 3A4rH TPATApeRnIE BANAATHX 9 pSahu 
Hacrr]u, K]uarninu nana IOrni EHCTAPUNRA; 4 MAK Gt Saal TATAp- 
CRBIY SanaaThik 9 pi kvp non$ Ilarie APĂHMANApHUTS HU Bac 
EpATIAM Wr ÎOyTEICKOA MOHACTHBA ; A MAK Cl SAaTu TATApeRnIy 
BANA4THX. 9 psi GOaay IwantnuS n Tamnap$, macuauwa wr Xp 
ASBĂ, NPAA, SVenman Hauinatu Borape. H OWP'TORMHEBUI[H] n sanaarneuin 
_POCNOACTEO AI Bhce ERIUIENHCAHIOL, A 43 TOCNOACTEO Ani $ Toat 
BhCTAN H BAATONPONSBOANY POCNOACTEO MRI HAUIHA BAATHIAM IpoH2- 
„BOAEHIEA H UHCTHM HM CRETAHA EP'RAIEM, Hi CI BICEA HALIEA ASEPOA 
BOAEA H WT BOTA NOMOLUIA, H OVUHHHAN ECMO Eh 3AASuuie cRaTo- 
NOUHBUIRIE AATEH TOCNOACTEA Mn SIAEĂANApA  BOEROANL Hi A hUiepu 
HAMeH Tutti H AAAN ECAO EC REIUIENHCAHHIIH CEAA UE HA Cepera, 
Ha navă [Haiemetuu], n cm manu Ha Geperă, Hu: Aparomnipeui, 
„10 COT Hă Serie Bpmannickoro nOToRA, H TAnBELUH, 49 ST wca- 
"REHN HA XOTAp RpRHHUH, TAE Bia COnnsa, nomuite Haieuetun, n 
TOTII NAT didauu H ABA fEpTaAni EHHOPBAAa], wo cSr ua Xpu- 
AOECKS POpS, Tă FCMO AGA BBIUIENHCAHHOE Haulea[64] cRaToatei; as- 
HAcTHpH uLo Ha BiicTpuuu, Hasie cc Xpan Senenie Np'SeBATIIA BA4- 
Abu Hâllei BOropoAnHunH un npucuoakeku Mlapiu, H rac cer 1ers- 
MEN 1EPMOHAX KVp non [Ipujropie, RAO Aa BSAET OCE BILE Hcani- 
HOE "TOME CEATOMS MALIEMO MOHACTHPS WT Hac OpHR H Ch ERAM 
AXOACĂ, HENOPSULEHHE HHROAH:KE Ha ku. SI XOTaph "TAN cEAam 
Ad ECT "TOME EWIIIENIHCANHOMON ceaS Ha Hava HateisEuH [ww Bncky] 
EPOpWH No CTapomo foTapS, KSAa us ka Wine. X9- 
TAp Aparomupeuuta, 140 cSr ua Serie Eg'hannckore NOTORA, H3 REpyA 
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wm...) cra Bp'BAnRânwm, Ad £CP See AcASE NSToRwWA Bprh- 
AnneRiti 2)... . [Ha] Gepera, a WT-HHUINĂ CTOPWH n9 eragoms XoTap[S, 
RSAA H]3 BERA WzsuBaau. SI Nak XOTâpb Tameui [E] WT RPR 
COunuaunwa, [wT] ra Bla COu[na], ue eST none HaiemeBuH, AA 


ser n9 ROVAA YOTaAlpHA na... : ]5) n nan Aunra nHTApI MC ME 


miau. SÎ wr Huiufuy: cTo]ponn AA ECT 9 CTApOMS Yomap$, KSAA 
ua BRA WAHRaani. Hi NOHBHALE UAO HMAAN Maps, ASuză IacruHă, 
Hi DAEMERILA EH ASTA [apa] %) Tata NANRHATA Ha "TOE CEAS 
ua Hatemeguni, ue ua Geprra, AAA HĂ Hataua ÎpeBhuă, WT AAĂd 
nameru tr Slarăan Apă BOEEOAlhi, A] TOTA NpuEHATA SArIIBAA, FAKW ser 
EHAOSMO HAM Hi BOIIPWAI. Ilgo [ro ...]5) Aa ue nmaer 'PAPrATI AH A9- 
BSeaTu [un] Anna npugHATăai HA CTE MALIE NPHBHATE, N NPAA, HAM 
HUH DPAA, HHIIHAI roensAâp[u]. SI na "ro scr RA Hauero POCNOACTEĂA 
E[hiuie)nucântiaro Ai Grepana [BOEBOAN, H RBA NplEMSJAPBAENHATE 
CINA FOENSACTEA AM BOrAAHA BOEROAH, H pa B[otd]pn Hăuiy: B. n. 
ASmii, B. n. ÎOAAopă ABOPHHRA, E. n. Ibedpovyaa, BR. n. ASAMbi hgpov- 
ASpa, BE. n. Toaptga Hr. [Jler]onaa npRAnABoBe XOTHMCRRIN, E. N. 
Epenia n n. Aparonue npIKAMABORE memenihin, &. n.) TlamApă HOBS- 
TPAACROTO, B. n. ASA SIpBSpe NOpTApA cSUABCKOrO, B. 1 Bhath$ 
CnATApA, 8. n. Heaka BHCTIAPHIIRĂ, E. n. ASauun NOCTEAHHRĂ, E. II 
orhiaa VAHHRA, E. 1. PpoVITELUA [eroa]unta, B. n. Ilerpuă RO- 
MHCA, WM Epa EeAX BOIaph- HALĂ MWAAARCERI, BGEAMISIIĂ HM MAAbIĂ. 
d 10 MaUIEM KHROTA, KTO BOVALT PECNOAAp% uaure|u Bemau), WT AA- 
Pen HAMIHY MAM AT HAMere pOAA, HAI DAR BSA, ROPO BOT HSBEPET 
TOCNOAABEA EHITH Hănteti SEMAI MWAAABCRON, 'TW'T Bhi TOME CBA- 


TOMS HAEAS monafern]pS HE NOPSIIHA  HALUErO AdâNIA H NOTE&PRh- 
RAEHIA, AA Bl EMO STBPnAHA H oviprlnna. si &TO CA NOROCHT NO- 
4 a 


Sur mauisre AdAnia n NOTEpREALHIA, TUT AA CT NpORAAT WT 
POCNSAA ESTA N CNACA HALO ICV XPHETA, II w'r np'kuHCTEBIA EFO B9- 
POMATEȘI, H WT CBATIIX WETHPH IVAFPEANCTII, un WT CRATRI El 


EPBXOBHIIX ANOCTOA NpOUNYE, n WT CATIA FI BOPOHOCHIĂ 
vrea Mate Eh ÎLMREU, N WT EBCAX CEATHI), Hi moASBeI Ala ESALT] 
IoAa n En NBORAATWM Spit, n ouale AA HMAET Ch WHAAUL 
Lovagii ete EBSMWIHUIA HA POENCĂA ROPA ICV XPHCTA : KRPhBh fO 


1) Lipsesc c. 5 litere rase într'adins. 

2) Nu se pot ceti c. 15 litere, mânjite de cerneală mai nouă. 

3) Cuvântul ce nu se poate ceti e șters cu cerneală ; se vede că in 
loc de doi boieri hotarnici a fost numai unul. 

5 Pată de cerneală; nu se pot ceti c. 24 de litere. 

3 Lipsesc c. 18 litere, poate : mu AHN WT Hatuihy BOIAph. 


156 1499 


Hd HBIX_H HA UA Hy. SI MAR Rien uicatuu HEPOVMEN Kkp non 
Tpuropie n en ERCANH EpATIANH wm BEIUIENHCANHOH - MOHAc'THpH 
UW9 Ha huicrpuuu, wHH ca WBÂMIAAH 34 EWIUENHCANNOE Hatig Aaanie 
Hi NOTEPRRAEHIE, RARO Ad una CBATONOUHBUINĂ  EtiuienneanunIy 
AATEH Hauink, SIacăauAp$ ROEROAH n ABUIEDH Hâmtn Auth, noman 
Ha PoAnnS 8 [eAu)u EH, SA AO WEWA, 4 npe3 POA Ad Ha 
CASWAT HA EWCAARS  HEAALo AMHTOBPII, Mă Afih  CREOTHnIui. Toe 
Ad BSAET HENpEMANNO 40 ut 2Kuko'Ta. SI no HHĂ, KO BSAcT Ha- 
MACHHK 'TONS CBÂVTOMS MACTS, 'PAROA AA ApPRIRHT 0 EBIUIENHCAH- 
H[9m9], A0 noa'k BSAET CTOIATH H cEATEIH MOHacTHpn. | ro n9- 
PSIuHT HAN Rm Sagenie WCTâRHT, 'PAROBBIH Ad AACT WTEST Eu AEHh 
CTPBAUIHArO chAa Xpnerotal). SI na Roauisie RPANWCT H NOTEpw- 
" PRAENIE 'TOMOV R'hceM$ BUIUUIENHCAHHOMOY, BFAAAN ECMERI HanneMov B'kp- 
HOMO Nan$ TmSrSaotn A9roers nucaru n nau$ neuar NpHBACHTH 
K CEMS ancrol nauiemS. Ilucaa IlauapS Epokeznu gm Xpmawet, u 
AkTwW 133, avkeaua -NOEMEpIA Er. 


„ Pecetea ruptă, ca, şi partea de jos a pergamentului, de care 
eră, atârnată. — Orig. la d-na Matia Moruzi din laşi. In dosul 
pergamențului o însemnare veche, probabil contimporană, + cea u 
BHHOTPAAOBE Sa NAMET IArHAnApA ROEROARI H SIunbr, chiuwm Grezana 
B9EBOAH (satele și viile spre pomenirea “lui Alexandru Voevod şi a 
Anei, copiilor lui Ștefan Voevod), un rezumat grecesc şi câteva. 
însemnări mai nouă, din cari citez numai următoarele: „No. A., Hau- 
Iei"; „Stefan Voevod, din leat 7007, Noemvw. 23, dă, sfintei mâ- 
năstiri Bistriţii sate pe Săretiu Ilişeuţii sau Ilişeştii, Dragomireștii. 
şi Tălveştii, şi. cinei fălei şi doao fârtale de vie în dealul Hârlău- 
lui“; „ispisoe a domnului Stefan Voevod, prin care dărueşte mâ- 
năstirii Bistriţii trei sate pe Săret, anume Ilieșăştii, - Dragomireștii: 

şi Tălveşti, numite 'acum Osoiu, cu mori, cari sate le-au cumpărat 
„dela Maruşea, fiica Oleinăi (= Olcăi), nepoata, lui Ilieş Cârjoyiei“. 
No. 1 dintr'o colecţie de documente. i 
Documentul fiind inedit ŞI interesant din mai multe puncte de 
vedere, dau o traducere completă, a lui. A 
»T Cu mila lui: Dumnezeu noi Ștefan Voevod, domn al ţerii 
Moldovei, facem cunoscut cu această, carte a noastră tuturor celor ce o 
vor vedeă sau o vor auzi cetindu-se, că au venit înaintea noastră 
şi înaintea, boierilor noştri moldoveneşti, mari şi miei, Maruşea, fata, 
Nastei, şi vara ei, altă Maruşcă, fata, Olcăi, nepoatele lui Iliaş 
Cârjescul (s. Cârjevici), de a lor bună, voie, de nimenea silite 
ori asuprite, şi și-au vândut dreapta lor ocină din al lor drept şi 


1) Orig. ya, 


a 
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adevărat uric, din uricul moșului lor Iliaș Cârjescul, şi din pri- 
vilia pe care moşul lor Iliaş Cârjescul a avut-o dela moşul nostru 
Alexandru Voevod, un sat pe Siret cu numele Ilieșeştii (s. Ilieşeuţii), 
cu mori pe Seret, şi l-au vândut însăş domniei mele eu 200 de zloți 
tătăreşti. Intraceea au venit tot aşa înaintea noastră şi înaintea boie- 
rilor noștri, mari şi miei, Mărina, fata lui Oanţă Bârlici, şi vara 
ei ]lea, fata Muşatei, şi nepoatele lor de soră Muşa cu sora ei 
Anuşca, fetele Nastei, şi nepoatele lor Mărina, fata lui Grozea, 
Cufta, şi vara ei Nastea, fata lui lura, şi verii lor Ghidion cu 
fratele său Petrea şi cu sora lor Anuşea, copiii lui Ivașcu Cufta, şi 
nepoata lor Mălina, fata lui Lazor, toţi nepoți lui Stan Bârlici, de bună 
voea lor, de nimenea siliți sau asupriţi, şi şi-au vândut a lor 
dreaptă ocină din al lor drept și adevărat urie, din uricul moșului 
lor Stan Bârlici şi din privilia pe care a avut-o moșul lor Stan 
Bârliei dela moşul nostru Alexandru Voevod, două sate tot pe Seret, 
anume Dragomireștii, la gura părâului Bârleascăi, și alt sat anume 
"Tălveştii, care sat este aşezat la hotarul fântânei unde a fost Onica, 
din jos de Ilieşeşti (s. Ilieşeuţi), şi le-au vândut însăş domniei mele 
cu 400 de zloți tătăreşti. Şi într'aceea au mai venit înaintea noastră 
şi înaintea boierilor noștri, mari şi miei, Nastea, jupâneasa dumnialui 
luga visternicului, de a ei bună voie, de nimenea silită nici asu- 
prită, şi şi-a vândut a sa dreaptă ocină, o falee și două, fertale 
de vie în dealul Hârlăului, din sus de viile Putnei, şi le-a vândut 
însăş domniei mele cu 150 de zloți tătăreşti. Şi într'aceea au mai 
velit înăintea noastră şi înaintea boierilor noştri, mari! şi mici, 
chir popa Paisie arhimandritul și cu toţi fraţii din mânăstirea 
Putnei, de bună voea lor, de nimenea siliţi sau asupriţi, și şi-au 
vândut a lor dreaptă ocină, din adevăratele lor vii, o falce şi două 
fertale de vie, şi le-au vândut însăş domniei mele cu 150 de zloți 
"tătăreşti. Şi într'aceea au mai venit înaintea noastră şi înaintea 
boierilor noştri, mari şi mici, Olah Ioanâş şi Gașpar, orăşeni din 
Hârlău, de bună voea lor, de nimenea siliţi nici asupriţi, şi şi-au 
vândut a lor dreaptă ocină, două fălci şi două fertale de vie tot 
în dealul Hârlăului, lângă viile mai sus scrise, şi le-au vândut 
însăș domniei mele cu 218 zloți tătăreşti. Şi m'am sculat eu, 
domnia, mea, şi am plătit toţi banii mai sus serişi: 200 de zloți 
tătăveşti în mânile Maruşcăi, fetii Nastei, şi ale verei ei, celei- 
lalte Maruşte, fetii Olcăi, nepoatelor lui Iliaș Cârjeseul; și apoi 
400 de zloți tătăreşti i-am plătit în mânile Mărinei, fetii lui Oanţă 
Bârlici, şi verii ei Ilcăi, fetii Muşatei, şi nepoatelor lor de soră 
Muşa eu sora ei Anuşca, fetelor Nastei, şi nepoatelor lor Mărina, 
fata lui Grozea Cufta, şi verei ei Nastea, fata lui Iura, şi verilor 
lor Ghidion eu fratele său Petrea şi cu sora lor Anuşea, copiii lui 
Ivaşeu Cufta, şi nepoatei lor Mălina, fetii lui Lazor, nepoților lui 
Stan: Bârliei; şi apoi 150 de zloți tătăreşti am plătit în mânile 
Nastei, jupânesii dumnialui Iuga visternicului; și apoi 150 de zloți tă- 
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tăreşti am plătit în mânile lui chir popa Paisie arhimandritul şia 
tuturor fraţilor din mânăstirea Putnei; şi apoi 218 zloți tătăreşti 
am plătit în mânile lui Olah Ioanâş şi Gaşpar, orăşeni din Hârlău, 
înaintea tuturor boierilor noştri. Şi după ce m'am tocmit și am 
plătit domnia mea toate cele mai sus scrise, m'am sculat domnia 
mea, şi am binevoit domnia mea cu a noastră bună voinţă şi cu inimă 
curată şi luminată şi cu toată a noastră bună voinţă şi cu ajutorul 
dela Dumnezeu, şi am făcut spre mântuirea sufletelor sfânt-răposa- 
ților copii ai domniei mele, a lui Alexandru Voevod şi a fiicei noastre 
Ana, şi am dat toate cele de mai sus serise sate de pe Seret, anume 
Ilieşeştii cu mori pe Seret, şi Dragomireștii ce sunt la gura pă- 
râului Bârleascăi, şi Tălveştii ce sunt așezați pe hotarul fântânei unde 
a fost Onica, din jos -de Ilieşeşti, şi acele cinci fălci şi două fer- 
tale de vie ce sunt în dealul Hârlăului, şi am dat aceste mai sus 
scrise sfintei noastre mânăstiri dela, Bistriţa, unde este hramul Ador- 
mirei prea sfintei stăpânei noastre născătoarei de Dumnezeu şi 
pururea, fecioarei Maria, şi unde este egumen ieromonahul chir popa 
Grigorie, ca să fie toate cele mai: sus scrise acestei sfinte mâ- 
măstiri a noastre. dela noi uric cu tot venitul, neclintit în veci. lar 
hotarul acestor sate să fie pentru acest de mai sus scris sat cu nu- 
mele Ilieșeşti din toate părţile după hotarul cel vechiu, pe unde din | 
veae au trăit. lar hotarul Dragomireştilor, ce sunt la gura pă- 
râului Bârleascăi, din sus de iazul Cârligenilor, să fie tot la vale pe 
părâul Bârleascăi până în Seret, iar din alte părţi după hotarul 
„cel vechiu, pe unde din veac au apucat. lar hotarul 'Tălveştilor 
dela fântâna Onicenilor, unde a stat Onica, ce sunt mai jos de 
Ilieşeşști, să fie pe unde a hotărnicit dumnialui Dinga pitarul 
împreună cu megiaşii, iar din celelalte părţi să fie după hotarul 
cel vechiu, pe unde din veac au apucat. lar privilia ce au avut 
Maruşca, fata Nastei, și vara ei, cealaltă Maruşeă, dela moșul 
“lor Iliaș Cârjescul, acea privilie asupra satului Ilieşeştii de pe 
Seret, a moşului lor Iliaș Cârjescul, dela moşul nostru Alexandru 
Voevod, acea, privilie a perit, precum ne este cunoscut nouă și 
boierilor. De aceea nimenea nare să se jeluească nici să do- 
bândească, ceva cu nicio privilie împotriva acestei privilii a noastre, 
nici înaintea noastră, nici înaintea altor domni.. Şi spre aceasta 
este credinţa domniei noastre a, raai sus scrisului noi Ştefan Voe- 
vod, şi credinţa preaiubitului fiu al domniei mele Bogdan Voevod, 
şi credinţa boierilor noştri: er. p. Duma, er. p. Boldor vornicul, 
cr. p. Şteful, er. p. Duma Brudur, er. p. Toader şi a p. Negrilă, 
pârcalabi de Hotin, cr. p. Eremie şi a p. Dragoşe pârealabi de 
Neamţ, er. p. Şandru dela Cetatea Nouă, er.p. Luca Arbure por- 
tarul Sucevei, er. p. Câlnău spătarul, cer. p. Isac visternicul, er. p. 
Dumşa postelnicul, er. p. Moghila ceaşnicul, er. p. Frunteș stol- 
nicul, cr. p. Petrică comisul, şi credinţa, tuturor boierilor noştri - 
moldoveneşti, mari şi mici. lar după viaţa, noastră, cine va fi domn 
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în tara noastră, dintre fiii noștri sau dintre rudele noastre,. sau 
oricine pe care îl va alege Dumnezeu să fie domn în țara noastră 
a Moldovei, acela să nu strice acestei sfinte mânăstiri a noastre 
dania şi întăritura noastră, ci să i-o întărească și împuternicească. 
lar cine se va încercă să strice dania şi întăritura noastră, acela să 
fe blestemat de domnul Dumnezăul şi mântuitorul nostru Isus 
Hristos şi de prea curata lui maică dumnezeească și de cei patru 
sfinţi evangheliști și de cei doisprezece sfinţi apostoli verhovnici și 
de ceilalţi, şi de cei 318 sfinţi şi purtători de Dumnezeu părinţi 
dela Nicheia şi de toți sfinţii, şi să fie asemenea lui Iuda şi afu- 
risitului Arie, și să aibă parte cu acei udei cari au strigat împo- 
triva domnului Dumnezeului nostru Isus Hristos: sângele lui asupra 
lor si asupra copiilor lor. Și apoi, mai sus serisul egumen chir popa 
Grigorie, împreună cu toţi fraţii din mai sus serisa mânăstire de 
pe Bistriţa, au făguduit, pentru mai sus serisa danie şi întări- 
tură a, noastră, să le facă mai sus serișilor sfânt-răposaţilor copii ai 
noştri, lui Alexandru Voevod şi fetii noastre Ana, pomană odată 
pe an, într'aceeaş zi pentru amândoi, iar peste an să slujască 
liturghia pentru ei “în fiecare săptămână în ziua, Sâmbetei. Aceasta 
să fe neschimbat, cât vor trăi ei. lar după ei, cine le vor fi urmaşi 
în acest sfânt lăcaş, să se ţie de cele mai sus serise, câtă vreme va 
sta şi sfânta mânăstire. ar cine ya strică sau va lăsă în uitare, 
acela să dea răspuns în ziua înfricoșatei judecăţi a lui Hristos. lar spre 
mai mare tărie şi întărire a tuturor celor mai sus scrise, poruneit-am 
cvedineiosului nostru boier logofătului Tăutul să serie şi pecetea 
noastră, s'o atârne la această serisoare a noastră. Seris-a Şandru Câr- 
jeviei (5. Cârjescul) în Hârlău, anul 7007, luna, Noemvrie în 23“. 

Niei unul din cele trei sate dăruite mânăstirei Bistriţei la 1499 
nu mai există astăzi; ele se aflau, precum se vede din notițele de 
pe dosul pergamentului, pe teritoriul moșiei Osoiu din jud. Sucevei, 
com. Valea-Glodului, care lă secularizarea averilor mânăstireșşti 
apaxrţineă încă mânăstirei Bistriţei, după tabloul comunicat de Minis- 
teriul Domeniilor şi Agriculturei; ef. Marele Dicţionar Geografic, IV, 
p. 610. Intr'un document. dela 26 Iulie 1645 referitor la aceeaş 
moşie a d-nei Moruzi, se spune despre Ilişeşti că sunt în ţinutul 
Romanului, că hotarul lor merge până în Bârleasca şi în Cârli- 
geana, (Empaken$, BnpanyanS ASAnHS), unde aceasta cade în Siret; 
cf. în textul de mai sus N9ToK% Hpmannekiu, CTABn BORAHSANWA. 


LXĂXII 
Hârlău, 26 Noemvrie 1499. 


Ştefan confirmă comisului Ilea seliştea Alba pe Putna, „unde 
a fost Miclăuș Catina“, cumpărată en 100 de zloți tătăreşti dela, 


160 1499 


Ivul,. ful Voicăi, nepotul stolnicului Bogdan, cae o stăpânise mai 
înainte, 


“ AMAHaserilo BOĂSIEIO Ah GTEan BOEROAA, POENOAAPI SEMAH MOA- 
AABCKOH, BHAMEHHTO UHHHA HE CHA HAUIHA AHCTOM EREAAM KTO HAN 
S3phir Han urSun £ro Scaniuut'T, wie NPIHAE NpăA, Hai Hu npaa, 
ScHAI HălUHANRI MOAAARCRHIAMH EOIABE CASTA Hal Hasan, etinh Bou 
RBIH, SuSK RorAaha CTOAHHRA, NO CROEH AOBPSH ROAH, HHRIIM Nen9- 
HSAEHh  AHH NpHCHASEAN, H NPOAGA CROIO NBARSIO WTrHHHS wi ero 
NpâRAro Spuka, wr Sipuka Aaa ero RorAâna. CTOAHHKA, EAHHO ceanuie 
ua Iloyrnon na navt Bekat, rate Bla amo Rara, TA NpoAai 
moe eo cass naumemoy Elpnomoy nanS Han RomneS sa fi sar 
măTăpekux. H. Scmazut nai Ha'k ROME "Ta SANAATHA Sci TOTH Ritue- 
nucanuii nunksu 5 Saar rarapekniy $ pSkhu cas nameaoy HeSas, 
NpAA, Hanu H NpAA, Schi Hanu Gorape. Hno mi EHAkauuu Aeite 
HHMH HX AOBpSIO BOA: H TORAMEE 1 MAK H NOANSI SANAATOY, A Ani 
TÂROALDE N WT ac cehi Ada HI NOTRhpAHAn cass HAUIEAVOe 
REpHOMOY nau$ Hai KOAMHCS TOE NBAAPEUEHHOE CeÂNUIE. HA Is7uen 
ua havk Bkak, rac ha MukamSun BaTiina, RARE. Ad ECT Emo n 
WT Hâc SpHR H CI ECE ACYOAOM, EMS HU ARTEM Ero H SuSuaroa 
„ero H nptSuSuarom ro n npatuSpilroâ “ere n BBCEMOY pOAS er, 
K'TW Cl EM H3EEDET HANBAHAUIH, HENOpSIUIEnO UHROAME “Ha Rikki. 
SI Yo'Tap 'TSn RumeriucanuSn CEAHULH, Ad EC WT Sei €Tepou no eri 
poMS Xo'rap$, no KSAA H3 B'EKA WRHEaAn. | ia. TO Ec Bhpa Hauuiero 
POCNOACTEA EHutenticannAro iai Gredana EOEROAL, n pa npkema- 
MOBAEHHAPO cita POCNOACTEA dibi BOPrAAă BOEROAT, H'E'kpa aug 
EOtap: En. ASata Npmikanâtă, &. n. ROAASpa AROPHURĂ, B. n. IES, 
B. 1. ASma BpSASpa, B. n. Toaitpa n n. Herpnâa npnkăaaeni wm 
Xoruu, &. n. Eprata n n. Apareuie npuRânăsni wr H[ jaua, e. în. 
Aa NpBKARĂGA HOROPPAACKOrO, E. ni. ÎpBSpe nopTapk COVUABEKOrO, 
E. n. IanunS enarapt, B. n. Heaka [&ener'kpuua, &.] n. A Saua noerea- 
HARA, B. n. Mognaa uaunnika, B. n. DpSuTeuuă CTOAHMRA, E. n. Ilerpnka 
KOAMHEA, H B'pa S[enk BOlap Hauiiy MOAAARCKEII, H REAHRBIE H Many. 
Îl No HAUIEM :KHBOT', KTO BOVAET POCNOAAPR Haleii BEMAN, WT A/ETeH 
HăUIHĂ HAH Wr HAUIErO POAS, HAN NA] BOA, KOro BOT H3BEper 
POCNOAApR BhITH HALUIEH BEMAH MOAAARCKOH, TW'T Bl EMS HE NOPSuIItA 
HâLIETO AdătiA H NOSTEBBEALNIA, AAH Bhi EMO STB'HPAHAn 1 SRpt- 
HA, BaAnSie cn! EMS AdAH HU NOTERPAHAH Să Er npaRSIo n a EDHOIo 
CAS:BS, HI Bă U4o wi COBH KSnHA Sa cgon npazin numai. SI ua 


1499 164 


BOAWSIS RPENSCT H NOPEWPAAEHIE "TOAMS BACEMOY BHINENHCAHHOAMS, 
geaban sembi nauiemS &'kpnomS nanS TmnSTSAS aoroerS nucari îi 
HawuS  neuăr npugkeuri K ceMO Hatitemo ancTro. Ilicaa ih'ten m 
XpmaoBtk, E AkTO +38, Meta HO. K8. 


„Pecetea domnească cea mare, cu legenda: + I6usTh 100 GT6- 
PHh BOGEGAS, FOOCNOASP 36MAH AMOAANEGKOH, foarte. bine păs- 
trată.—Orig. la Academia Română, Pee. No. 143. Publicat cu tradu- 
cere de Th. Burada în Revista pentru istorie, arheologie şi filo- 
logie, V, p. 392-394, cu data 1498, cu unele greşeli de ortografie şi 
cu altele de tipar, ca cHan=HAn, ntuăra=tituăr[h] ş. a. m. d. Tradu- 
cerea e bună. Unde se va fi aflat seliştea Alba — aşă mi se pare că 
trebue tradus Bak = Baa — nu putem şti, de oarece amintirea, ei 
nu sa păstrat în nici o numire topografică dealungul Putnei. Poate 
că se află pe părăiaşul Alba din plasa Zăbrăuţ (Marele Dicţionar 
Geografie, I, p. 34). Pentru Miclăuș Catina, ef. satul Cătina din jud. 
Buzău. 


LXXXUI 
Hârlău, 26 Noemvrie 1499, 


Ştefan dărueşte mânăstirei Dobrovrăţului, unde eră egumen 
loaniehie, trei sate pe Dobrovăț: a) Ruşii „unde a fost casa lui 
Stan Popovici“, b) Călugărenii „unde a fost Jurj călugărul“, e) Du- 
meştii „unde a fost Dadul“. "Toate acestea i-au fost date lui de 
Crâstina, fata Voislavei, şi de nepoata ei de soră Nastasia, fata 
Anuşcăi, care le moşteniseră dela unchiul lor Ivan Damianoviei, 
stăpânul lor pe vremea lui Alexandru cel Bun, în schimbul a patru 
sate, două pe Bujor: a) Dumbrăvenii „unde a fost Belici“ şi b) Ra- 
doteştii „unde a fost Borta“, pe care Alexandru cel Bun le luase 
dela mânăstirea Bistriţa, pe sama domniei în schimbul altor trei sate 
pe Bistriţă, din sus de Bacău: Biraviceştii „unde a fost Birai“, 
Vâlesăneştii și Manoileştii; e) Davideştii pe Berheciu „unde a fost 
David“, cumpăraţi dela Gheorghie, fiul lui Negrilă ploscarul, cu 
240 de zloți tătăreşti; d) Neagomireştii pe Hovrăiata, din jos de 
Orgoeşti, cumpăraţi dela Filip, Tudoran şi o soră a lor, copiii lui 
Mircea, nepoţii lui Micul Orgoae, cu 150 de zloți tătărești. 


+ MĂNAOETIIO BOAIEIO Mi G'Tebani ROEROAA, POCNOAAPh SEMAH MOA- 
AAECROH, SHAMEHHTO UHHHM HE CHAWh AHCTWAh HAlHAth EhCEM KTO 


30234. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, 17. 11 
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HA HEAh  OV3pHTh -HAH urSun 9 ScabilunT, Oe: NpiHAPUIA pia, 
HăAH Hi NPEA, OVCHMH HAUiHMH MOAAAECKUMU BOtdpe RperHHiA, AURA 
E oncaatuuă, H-ceerpuunua Bpmerunnina Hacracia, ASuRA Sunotuuuutia, 
one HEAHA AdAIANOBHUA, AS HX ACBPOH BOA, HHEIIAN :HENOHE- 
AEHH ANN NPHCHAORANHH, H H3AVEHHAH CR POCNOACTES Al CEOH npatiii 
VWUTHHUH W'T CEOEPO NPARATO OPHRA, WT OVPHRA H: HE NpHBHATA AAA 
Hy Hagana Aaaianognua, UL HA Wii WT AAA HAulero wT Slac- 
BANApA EOEEO A, H Aaa rocnoAcTEO MI TBH CEAA Ha ASEpoBeun: 
£AHO ua Havk Poveu, TAE Bhlah ABOBh Crauwg Ilonsguua, Apoyroe 
CEAO Kano PPE, PAL EhiAh, o PI. RAAOPEBh, PETE CEAO AO 
MEA, PAE BhiAh AAA, UI0 0 HĂh WACT BEIAH AOCTAA ek ou 
TpH CEAA WI CeAh Aaa uk Weana Aaaa noua. Ian POensACTRO 
MBI AdAb Ch HA UR'TUBH CEAA Ha kHoV 84 TOTH cena: ARK COTh 
Ha Boyoprt, Ano Ad mEparriue, TAE EhlAh Banu, ABoVyroe Paao- 
TEUH, PAE Bilan HOPTA, H NpUBHATE wm SIAFĂAHA DA BOEBOAL AAA. H4- 
UIEPO EULE ECAO HA AdAH LO HA "TOTI CEAA, Ul Blat HSavkHHan 
moTu AR CEA AAA, Hauit flatăantA ph BOEROAA WT BHeTpHuneRaro 
MOHACTHPA, H ÎHCTBHUBEKOMOY ' MOHACTHPS Ada "TpH ceaă Ha hui- 
erpuuu, Bile BAROBA, Ha HAVE BHpABHUEIIH, TAL Bla Hupau, n 
Bamkeaneuu, n Alanonaeu. Tperee CEAC ECMU Hat Ada Ha Repyrkun, 
Ha HAVE AdEHAEUIM, TAE. IAR AdEHA, LO. CAO RSNHAN 7TOE CEAC WT 
Tawprie, CI Herpuawe nașeaprt, Ba CĂ SAAT TATAERhI, 49. NpoAda 
WE. HM 110 CROEH AOEPOH EOAH. UA TEPITOE CEAO .FEMH HA AdAH Ha 
XoBpma: lu, ua Hat Ito Mugeni, Hut: OproeuuH, 0 CAO KSNHAH 'roE 
ceae wr Duannna n wr TovAOpana Hi WT7 cecTpH uk WT |... DA jugunun!), 
OVHOVRORE Auovaa. Oproas, 34. GIi 3A4T 'TATABCRRIX, 19 Wii 2) Han 
NBOAdAH N9 CROEII AOBpOH BOAH.. H NOTORMHBUIE Hi SANAATHELUIE Oce 
EBIUIENHCAHHOE,. „TOCNOACTRO  Mhl,  BAATONPOHSBOAU, HALL HA BAATbIA 
npoHBBOAcHIeAt a Hi UHCTBIA H CBETAHM ferate MC: OCE. HAIFA 
A9BBOA, BOAEA H dk WT7 BOPĂ NOMOULIA, 1, OVUHHHAR -£CMH HR 
BAASIUIE. CBATONOUHBIUAĂ NpEARWE, rm H pPOAHTEAEH HAHĂ, + 
Sa HALLE SApABie H cnăcenie, H 34 3ApaBie H: ENAcENis rOCNO:KAH Halici 
idagin, n 3a BApagie n cnacenie AkTeH Hauuy, ARO Ad OVTEPhAHAIh. 
n opep'knia HâIb  CRATEIA MOHACTHBE 149 HA AOBPOBEUR, IAEAE 
sc: TR XpăAt. nprbonpazcente TOCNOAA -BOTA H CRACA HAUISTO ICV XPHCTA, 
N PAE EET, IEPOVAEH MOAEGHNRI Halih. RP. nn Tvannrtie, HAdAu 


') Inainte de Anpunuu, care nu e tocmai sigur, lipsesc c. 10 litere 
rupte ; ele cuprindeau un nume propriu de fermee și cuvântul CHIHOZE, 
2) Sau: wa; 
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EEMH "TOMOY CBEATOAMO HAUIEMOV MOHACTHROY TOTI . EI IIENCAHIA TpH 
CENA U49 Ha AOBpORELIh: EANO Had Havk Poven, TAE EhlAh AEOPh Cranwa 
IonoRuua, ApSroe ceno Ranoyrmpkue, rar Bulat: 2Bopikh HaASreph, 
pete CEAC AVAL, PAL BhiAh AAAOAL, RARE AA cCoVTh TOME 
CRATOAMEV HALIEMOV MOHĂCTIIPOY WT Hăc 9 PHRh H Ch 'BRCEMh AOXO- 
AMA - H HENOPOȚUIENY HHROAH, Id, gkniu, SI XoTapn THM  BhILENH- 
CAHHHA "TPEM CEAAMh 0 OAS AEBOBELIVA Aa A oteru Roy- 
UNTHOH, TA Nat 0 BOACV BoVUH'TIHC FOPH AS XOTApA POoManukoRA, 
4 W'T XAABHHEA “NOAOBHHA, d WT PomauuRă N WT HUH CTOBOHh NE 
CTAPOMO XOTApS, NO ROVAA. H3 BERA OKHBAAN. SI d TO £CTh Rkpa 
HANIEPO POCNOACTEA BHIUIENHCANHArE, Mii Grezpania ROEBOAbI, n B'kpa 
ia oo CRINA POENSACTEA Mi -BOrAAHA EOEROAL, n B'kpa 
i EOtdph : E. AV NAPRAAABA, E. 1. ÎWAASpA AROPHHRKA, 
E. n. ezovaa, 8. n. Asahi TpovAopa, E. n. Toaiepa n n. Herphaa 
EA Mu xoruueRiit, R. 1, Gpeata n 1. Apare NAPRAAAGOEE HE- 
MeuRiu, &. n. IlanApă. naptaaaBă HOROTPAACKOre, B. n. SIpăSpe n9p- 
Tapik couanetore, B. 11. BanHno enarapk, B. n. Heaa gneTkpună, 
E. n. pr Min nocreannka, n. n. Mlorhaa uauinuia, BR. n. PpoyuTenia 
CTOANHKA, &. 1. Îlerpisa ROMICA, H REDA Emekyh BOTaph HAHX MOA- 
AdECKHX, 4 jr în Maanik. SI no nauea RUBOTE, .RTO BSACT roc- 
NOAAPR ALIEN BEMAN, WT Aer au HAN. WT HALIro „PoAS, Han 
DAR BOA, ROPO BOT HSEEPETh POCNOAAph BhITH HALE "SEMAN MOA- 
AAECROH, Tor Bi He NOpSIUNAb Hăiner9, Adana, dan Bhi STEPA HA 
H OVKD mat. (A Ko Bit XOTEAh "Tor nopSuu'ru, „"TAKOBBIN AA ECT 
npokatT, WT “PoensAA BOA N CHACA MANIsre IcY XPHETA, N WT nipk- 
UHCTIA EPO  MATEpE, 1 WT„CRAThIX Â, IVATTEANCTUI, N wT CEATINI 
KPBXORHHY ANOCTOAn Ilerpa W TlaBaă H MpouiHy, H WT €BATHIX BOPO- 
[noettuX] Tin WTeA HHREMCRII), HwTr S[cuk cea)rii HE WT re 
BOFS OVrOANBUIIy, WM AA ECT NOAOBEHh Toat n npokatromS Spin, 1 
Ad HMAET,  OVuacTit ch WIVEMN - ÎIOAEE ERE BBARNHUIA MA POCNCAA 
XpHeTA : EPBEb, ere ud „MEX MA UEAOX HA EREU ECT_H BEAT Eh. 
bnr, ambii SI na “BOAuSR Kpnwer Bn[eeaS Riu En HcAHHoAMS, 
nau ten [name relp]uoamov nanS TmoyTSaS aorod|er]o sa- 
BkeHTH Halu$ NEUAT FR CEMOV AHCTS Hatemot. TOoaAtph NHCA 9% 
Xpmaozk, e akre 733, MeAuA Hoemapie RS. | 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda.:..+ GUSTI 16) GT6- 
PAN ROGBGO(AS, TGOGJNOAAP 36MAN MCOA AMRGKOU. — Orig. la mâ- 
năstirea Zugrafu din muntele Atos; textul după o fotografie 
adusă de acolo de d. St. Nicolaescu. O copie prescurtată, se află la, 
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Arhivele Statului din București, Condica Asachi II, f. 31; o altă copie, 
mai rea şi cu unele omisiuni, tot acolo f. 29-30; aşa de: pildă la, 
f. 29 'şi 29 vw. lipsese cuvintele „Kprc'ruinnna Hacrracia,.  Aouita 
Auuoyuunia, 9HoRhi HBana AĂaaviranoBnua“, ŞI »ABOph Granog Ilo- 
nognua, ApSroe ceao Banoyrmphue“, 7 on etil 

„Ca un exemplu de modul cum se copiau și se prescurtau 
“înainte documentele, reprodue aci copia întâia din condica Asachi. 


T AănaceTiie BOO ati Grea BOEROAA Hi. POENOAApn 3EMAn 
„MOAAdECKOH, SHAMEHUTO UHHHM HE: CHA AHCTOAMR Hattin Enckm 
KTO Hă HEMh CYSpHTI HAH WrSun £ro Scabiuuitir, We npiiaoua np'ka, 
HAMH HM NpEA, OCHAH HAINA MOAAAECRUMIL BOTăge RpmeTrHHa, ASuA 
 BOHCAABHHA, n ceerpiunua Bphe'TrHiună Hacracia, ASukă SIunovuiunna, 
OyHSEii Hgana AdaitanoRHua, 119 HX AEpOIL E9AH, HHRHIA HENOnoV- 
EH. AHH, NpHCHAOBANH,. H HSARHHAN Ch POENOACTEO Ah CROH NgaRiu 
WTHHHH W'7 CROEPO, PARTE OVBHKA, WT. OVBHRA H He NPHRUAIA AAA 
HK HRana Aamnranognua, ue Hmaa wi Wr Aaa Hamero wm Slan- 
BANADA EOEEOAH, H AA POCNOACTEOY MEI 7TpH CEAA HA AOEPOREU m : 
FAO Ha Havk -Poyen, At Bhia ABOpn Granwa Ionoinua, APOVOE cEAo 
Raaorhp'kue, Ac Bhian: 2KSpan RAACYTEph, "TpEPEE CEAO Ac meuln, 
CAE EblAb : AGAOVA,: U49: 9 Hy WăeT BERIA ASCTăan ek or mon 
cenă WwTcean AAA HXh  Heana Aamianoguua. Ian POCNOACTRO 
MEI AAA CA HAb UbTHpPH CEA4 HSMIIO 34 TOTH ceda: ABE 
cra Ha Boviiop, eAno AcvmBpagkie, rac Bilan Beanun, ApO- 
ot PaaoTreuiHi, rĂE Biuah OPTA, H TpHBHAtE W'Tr SIAEĂAHApA ROELOAA 
AAA MAero ELE CMO. HAh AAA O Hă "TOTH CEAI, UE BHIAM H8- 
Mina. "TOTH ABk cena A RA, Hauih flarăana,p8 BOEROAA wr Enerpu- 
WBERAPO MONacTupă, H ĂHeTpHuneROMEY. MOHACTHPS Adah "TpH ceAa 
Ha ÎHETpHUM, Rhuuuie HakORA, na navk Bnpagnueun, Ac Bia BHpan, 
H Bankcaneuiii 1), n Manonaeuţii. Tperie cea feMH Hath AAA Ha Frkp- 
XEun Hă HAVE AAEHAEULU, PAE Bhiâh AdEHA, U40 CAO ROHAN "Oe CEAo 
w'r Pewprle, crin Herpuaog naockapk, sa câ Saam: TATAPCREIY, U40 
NBOAdA WH 2) HAM 10 €ROEH AOBgOH BOAH9). UMTBPITOE CEAO. ECAH 
Hm Adan na Xopmakru Ha art Hkromupeuu, muie GOprocuun, . 
49 CAO RSNHAN "POE cea9 ir Pnania) n wT TSAopaua n WT ceeTpu 
H[k wr2)....], OyuSkoRe Musyaa GOproar, 3a Gh Saar TATApCRIIK, 140 
WE HaMO) npOAAAH 19 CROEII AO9BBOH RSA. H NSTORMHEULE H BâNAA'HRUIE 
OVCE BHIIUENHCANHOE, TOCNOACTRO Ah BAAFONGOHBEOAN HALIHMR EAATBIM 
NpOHSROAEHIEA, H . UHETRIA, H C&RTAHA CPBALEMR, Hi Ch OVCEA HAUIEA. 
A9EPOA BOALA, H MNAR WTBOTă NOMOLUĂĂ, H CVUHUHAN ECMH H Rh B4- 
ASuile CEATONOUHBUINE NpEAKWE, ARAWB 4 poAn'Tearn MAUINY, H 34 


1) In copia dela f. 29 Rrmacaneuuu, 
*) In cond. uu9 npoanii (S. npsaar) wr, în ambele copii. 
3) In cond. goaa. DRU 
*) In. cond. (Duaunna s. Dnannna, 

„_ 5) Vezi nota 1 dela p. 162. 
) In cond. wua na, 
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„Hiule BApăgie H cnăcenie, H 3a SApăRi H cnacenie TOCNOKAH Hduleh 
îdagin, H 8a SApagle H cnacenie. Are HALĂ, 1aK9 Ad OVTEPBAHAR 
TC Kprnta Hui CBATRIH MOHACTHAR 49, Ha ABpSBeu n, HA,EXRE 
seTh Xpamn np'EWBpaene TOCNOAA BOPA H caca HAUIEro 16 XoHCTA, 
N PAE ECTA LEPSMEHR MOAFGHHKR Hai. Rp non Fwanniie, H Aaan 
ECE "TOMO CRATOMO HALIEMOI  MONACTIIPOY TOT! EI enueaniTii pu 
ceAă 149 HA, ACBpoREWh, FAHO Ha Havk PSeni, rac Bbian AROpn GTanog 
Ilsnognua, ApSro£ cea Baa rm prlue, PALE BhlAh SS pace RAASrEpb, Tpr- 
TiE CEAS ASAEULH, PAL BhlAt AAASAt, RARO Ad COT TOAS CRATOMS 
HAUIEMOV MOHACTHpS WT tac „SVOHR H Ch BhefMh ASXOAWAIR, H Hf- 
HSPOȚULEHO HHKOAN Ha BR. SI Xo'Taph "TH EBU FIHCAHUNHAb "TpEA 
CEAAM 119 EOAC APEOREUWAI ADA 40 Serii Ko u[ujruiou 1), 'Ta 
NAKi 19 ESASY BSuu'THon ropHi AO XOTapa Pomaultoa 4, H WT XA4B- 
Ha?) noaoguua, 4 wr Polmaliuka?) n wrnntuuy CTOpOHh N0 
CTApoMS XOTAps, no ROVA,A H3 Ba WHEAAH, d Ha [79] ecTn pa) 
HAUIEFO POENOACTEA EIUIENHCANHAFO Mii Greana ECEROAnI, H B'kpa 
NP EBSAPBAFNIATO Chita i pat 7 Mi HorAana. BOEBOAd, H “Bkpa 
HÂLIIĂ ROtape. i 

Anu Xnpans, AT. +38, HOEA. ES. 


io auSae : Ts'T$a Bea a9rod., ASaa țiapnaaas, BOAASp R9p., 
TieSa, ASama BpSaSp5), Toaarp n: Herphan nmhp: Ac Xoruu, . Spu- 
aie n Aparou nhp. Ac HramuS, Ilenape mapkaaB A emare Hoax, 
“IpBSpe noprapia Ac GSuagă,  BambimS cnar., Heak$. &uerepnukSa, 
Ata) N9cT., avi Lo a bpsureuu CTOAnuK$A. Merpusa ROAHESA. 


Hotarul A ini trei sate dăruite mânăstirei Dobrovăţului este 
descris aşă: „lar hotarul acestor mai sus scrise trei sate este pe 
apa, Dobrovăţului în jos până la gura Cuţitnei, apoi în sus pe apa 
Cuţitnei până la hotarul lui Romașeo, şi jumătate din hlabnie, iar 
de cătră Romaşeo şi de cătră alte părți după hotarul cel vechiu, pe 
unde din veac au umblat“. El cuprindeă dar tot teritoriul dintre 
păraele Dobrovăț şi Cuţigna, începând dela mânăstire şi până la satul 
Codăești. Ruşii sunt Dobrovăţul-Ruşi, Dumeșştii Dumasea şi Călugă- 
renii probabil Dobrovăţul-Moldoveni de azi. Cf. No. CXVII, p. 242. 

Ce să fie hlabnicul, în orig. XAatnukm, în copia condicei Asachi 
aan ? Nu pare a 6 un nume propriu, căci nu există nici în 
Moldova nici în alte părţi locuite de Români un nume de locali- 
tate care să se asemene sau să derive dintr'acesta. Este de sigur un 
serii topografie (v. Orest Popescul, Câteva documente moldovene, 

>. 7) şi poate să însemne „curătură“, In rusește FNAMNURT însamnă, 


5) Condica are aci în amândouă copiile Ko Sirio E 29 Usi 8 au 
2) F. 30 xaamuna. 

5) In cond. Poe. | 

) In cond. a na ger Bepa (f. 30), a na ara apa (£. 31 *.). 

*) In cond. gen. slav. ASmn HpSaSpa. ag | 

*) In cond. ASauun. 
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„resturi de lemne tăiate“ (angeschwemmtes Reisholz, Pawlowski), 
iar xaaGnunr o plantă, pe care Dicţionarul Academiei Rusești, ed. 
dela, 1847, o traduce cu „telephinua“, probabil greșit în loe de „te- 
lephium“. Se 'nţelege că însemnarea, dintâi ar fi mai potrivită, pentru 
pasagiul' nostru, ea nu este însă sigură. Cf. p. 34-36 din volumul 
acesta și p. 450-457 din vol. |. Pct dt 9 CC aaa | 

„ Din cele patru sate pe care Ştefan le dă Crâstinei şi Nastasiei 
(asupra, acestora ef. No. CXVII) în schimbul satelor de pe alea Do- 
brovăţului, nici unul nu şi-a păstrat numele până astăzi. Pe părâul 
Bujor din jud. Fălciu sau pe Covurlui nu se află nici un sat cu numele 
Dumbrăveni sau Radoteşti; pe valea Horoiatei, din jos de Orgoeşti, nu 
există nici o localitate Neagomirești. Prunzescu citează în Dicţionarul 
său topografie, p. 311, o moşie a statului cu acest nume în jud. Tutova, 
dar nu precizează mai de aproape situaţia ei; pe harta statului major 
n'0 găsesc. Tot aşă pe Berheciu, în jud. Tutova sau Tecuciu, nu 
există nici un sat Dayidești. E probabil că Neagomireştii se aflau 
pe teritoriul Limbăeştilor (la Frunzescu „Limboeşti“) sau Vlădeştilo» 
de azi, amândouă mai, jos de Orgoeşti. Cf. No. CXXXI din vol. |. 

Din cele trei sate pe Bistriţa, date de Alexandru cel Bun 

mânăstirei: Bistriţei, numai unul şi-a păstrat numele vechiu: Ghe- 
răeştii de lângă Bacău, din *Birăești, '*Ghirăeşti, apoi Gherăești; 
ef. Ghibărţeni: în jud. Covurlui, din *Bibărţeni, dela *Bibarţ. 
„Biraviceştii, Birai“ sunt ortografii stângace în loc de Birăeşti, Birău; 
din ung. bird jude. Vâlesăneştii şi  Manoileştii au fost absorbiți 
în hotarul târgului Bacău. Toate aceste trei sate sunt puse la 


No. LAXXVII. „din sus de Bacău“. 


LXXXIV 
1499, 


Ştefan. confirină 'Taţei, fata lui Petru Dârman, şi verei sale 
Vascăi, fata, Nastasiei, amândouă nepoate lui „Stoian fiul lui Dâr- 
man“, stăpânirea peste trei sate moștenite dela bunicul lor: Dâr- 
măneştii pe Suceava, Dârmăneștii pe Jijia și un al treilea sat pe Prut. 
d 1. ăi Pe . 

3 A HAoeTIIO BOS:KIR Ani Greani BOEROAA, POCNOAAPR SEMAN MOA- 
AABCKOH, SHAMENHTE UHHHAM HE CHA HALIHM AHCTWA ERCAM ET Hari 
Ssphi'T Han uTroun €ro Scan, Wiite mom nerniiiii Tau, Aita 
Herpa Apmmană, n naemenniua en Backa, Acuă Hacracinua, Snc 
Cmotantă CRINA ÂpPRMANOEA, AAAOBAAN EAI HY WCOBHOIO HALE MH- 
AOCTIN Hi Adai H NOTBbBPAHAN ECMnI Ha S Hauen SEMAn. $ MOAAd- 
CK9H HX NpABSIo WTHHHS, 1040 E EHIAA TAA WTHHHA AAA HX G'rotana 
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CHINA ĂPBMANCEA, 'TpII [ceaA: EANO CEAC] Ha Gsuank na HavE Apra[n- 
neji... în 1) n ApSrOE CEA Ha IpSrk ua navk [.... JaSun [n "rperie 
cea9] na. ein na navk Apt Av Het. TOg Bee ERILIENHCANHCE Ad EeT 
HM WT Hâc SHE H Ch BERCEA AOXoACA, HM H AETEAL Hy Hi SuSUAToM 
LL) du np'kSnSuaromh HX H npamSpETwm HX n E"BCEMOV pOAO Hy, 
TO Cl HAM HBBEDET HANBANKHIM, HENOPSINEHO HHROAME Hă air. SI 
VATA TEA BIIUIENHCANNBIA CEAAM Ad ECT HM WT Scuk €Topwu ch 
Ene HY CTâBHAhi YOTAPII, NO KSAA H3 BRA WRHBAANI. SI HA "TO 
Ec BEpA HALErO POCNOACTRA BWIIMENHCANHArO Mi CTebana BROEBOANI, 
H Blpa NpkEMSAIOBAEHHATO ChIHă POCNOACTEA Mhl ROrAAnA  ROEROAH, 
H BlEpă EOtap Hanu: E. n ASA, E. 1: ROAASpa  ABOPHHRA, B. n. 
Xpmmana, E. n. IeSaa, e. n. ASaa EpSASpa, Br Toaatpa n [n.] 
HErpHAh NAPKAAABOBE XOTHHCRIN,. B. n. Eprmia un. Agarouie nprn-, 
RAAAROBE HEMEURIN, &. 11. IIAnApA HPIRAAABA HOBOPPAACKOTO, B. 1. 
Asa SIpeSpe NopTap covuagcRoro, B. Il. Hnaun$ cubTâpt, &. 1. 
Heaia enerkpunka, K. n." ASAIA NOETEANHRA, E. 11. Mornaa UALIHHRĂ, 
e. n DoSHTEUIA CTOANHRĂ, B. 1. ÎlETpHRA ROAMică, hi &kpa Scuy BOI4p 
HAIMY MOAAAECRIIX, N EFAMKHIX II MAX. SL NO Hate RHROT'E, KTO 
GOAET POCNOAAPh HAUIEH BEMAN MOAAABCKON, WT AETEH HAHY HAN 
WT HAUErO POAS, MAN MAR BOA, kOO BSP HSGEPET POCNOAABEM BhiTH 
BAIE BEMAH MCAAAREKON, TWT Bhi HA HE NOpS|uina Hauiere Adana 
H NOTEPRAAEHIA, dA Bhi HA STEmPANA ui Skpknna, BAnSAe EcAMhi 
HA AAAH IM NOTRBPANAN, 84 LO ECT îi NDARAA WTHHHA. SI Ha BOA- 
NI, PRD), | | Poet RU-AIȚ, 


Pecetea a fost ruptă, odată eu partea de jos a pergamentu- 
lui. — Orig. la Academia Română, sign. 16/xL, eu o .traducere 
necompletă, de clucerul Pavel Debriţ, care între cele trei sate a 
putut ceti, ca și noi, numai pe Dârmănești, n'a observat însă că e 
vorba de două sate cu acest nume, unul pe Suceava care există şi 
astăzi — e un cătun al Hatnei din Bucovina, districtul Suceava 
(v. Şematismul Arhidiecesei gr.or. din Bucovina pe 1904, p. 81), 
altul pe Jijia, care a dispărut. Al treilea sat de pe Prut, terminat 
în -ăuţi, nu-l putem ghici. Cele două sate Dârmăneşti au fost, se 
vede, înfiinţate de moşul proprietarului dela 1499, Dârman, care 
a trăit pe vremea lui' Alexandru cel Bun şi al cărui fiu se numiă 
„Stoian Dârman“ sau „Stoian Dârmănescul“. Acesta a avut pe Petru 


3 Locul şters cuprindeă probabil două cuvinte, bănuesc că neam 
Mepeuân, deoarece Mereţeii se află în imediata vecinătate cu Dârmăneștii 
şi sunt, ca, şi aceştia, un cătun al Hatnei. Inainte de n apsre eeao se dis- 
tinge bine terminaţiunea -in. 

2) Restul e rupt. 
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Dârman. și pe Nastasia, tatăl Taţei şi mama Vascăi dela 1499. — 
Documentul îmi pare a fi din Ianuarie—OQetomvrie 1499, boierii 
martori fiind cei cunoscuţi din acest an, împreună cu Hârman, 
care dela Noemvrie 1499 încoace nu mai apare în documente. 


LXXXV 
Suceava, 1499. 


"Ştefan confirmă lui Lupe Cheşanul satul Onţeştii pe Bârlad, 
cumpărat: cu 60 de zloți tătăreşti dela Daneiul Pleşa, şi dela soru-sa 
Neaga, copiii lui Petru Pleşa, nepoţii lui Toma, care. îl stăpânise 
pe temeiul unui privilegiu dela voevodul Ştefan, unchiul domnului. 


„T Mnacerite coaie ani Gredau BOEEOAA, POCNOAdpm Beau 
MWAAGECRON, [Suajmennro [unt ne cum aneroa Hătutiai,  Bekam 
ST. Hă Hh O3pHT HAH) uroţun ere Scaniuin'Ti, We NPIHASUIA NPAA, 
Haavu H NpAA ScHMu Haunatu. MWAAABCKH AH BOtape [cASra au] 
Aauutoa Iaca n cecrrpa eroH'kra, [no HX AGRO EA, HHRBIA ME 
NSuS:KeHH 4] HenoeHAogauH, Hi NpoAAan cB0i9. npa[a$1e WTunaS ww 
HX Datare SpHiă, EAHO ceAo HA BpaaAa HA HMA CO eu, "Ta npo9- 
AAA 'TOE tao ca[S5k uamem$] ASne Re[urkusas sa [ă] 3A4T ['raTag- 
CRHX. H overrague] cara naun ASne ISemrlusa n sanaaruan Sen “ron 
BiienHcăntbini nuwksu Â Saar maraperik $ Sau CAS nauemS 
AanuioaS Ilac n ce[erpn ere Hkru], eniwaa Ilerpa Ilae[ura, ovuSRoA 
Toan, npa, Ham 4 npkA, nam Borapu. H NAR] 'npugnate, ue 
HMaAA O9VHRO MY Toata Ha "POE CEAO Ha COnueun wT Hauiero OVHKA w'7 
Gedana [Boe]zoAn, cuie Adan o pSKH cass HameS [Snc BewkuSAs. 
Hu9 Mur BHAEEUIE HK] ASBpSIo ROAD Hu TORMEKA H NWANSIO sa[naars, 
A] Mih TAROZEAEpE N WT NAC CMR Ada H NOTEpRAHAH cASSk ua 
wemS ASne HeuwkuSaS ['roc npkApeurunoe ceAo Ha BphaaAa Ha HAMA 
CO, KAKO Aa EC EMS Hi wm uac: OVBHR N Ch BBCEM ACXOACA, 
EMS n Akrem sro Hi OpuSuarom erou nNpaSuSuarom ro u npauiSpt- 
„TOM ETO HM BCEMS D945 ro, KTO ca EMS H3BEDET HAHBANAHTU,  ue- 
NOPSUIENE HHKOANkE Ha Bkkhi. SI go'Talpa ToMS Bbiuienucanut9 ms CeAo: 
Ha [Epmaaaa na nma GOnueuin] Aa cer EMS WT7 Oe cropwu n9 
eTalpomS) XOTApS, no RSAa H3 E'kka Wăsi[gaan. SI ua ro ecr Rkpa 
HAUIET9 POENOACTEA EHiuenncannaro mb Greipana ROEROAH, H B'kpa 
NpE]ERBARBAEHHATE Cita POCNOACTEA Mn EwrAatiă [ROEkoAu, ni Rkpa 
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scuk Botajpn Hamuk: 8. n ASm[u]. napaaa[sa], B. n. DwaA9pa ABwWp- 
[uua, 8. n. IleSaa, E. n. ASmu BpSASpa, &. n. Toaatpa H] n. He- 
PPHAA NAPRAAAEOBLE VOTHUCKIH, B. 1. Gpemta un nana A[paroluia 
[napkaaanoge nkm]eunlin], E. |n... Haăuiei Bean, WT Are 
HAY [Ha WT HAulsr9 pOAS, HAH Nas BSA, ROPO BOP H3BEPET POc- 
ESAAPI EAITH HANIEM SEMAH MOAAARCRON, TOT hi EMS WE NOpSUIIIA 
HAMECO Adâtiă H NOTE PR EAcHIA, AA Eh FAS OV]TEOBANA H MRp'k- 
NHA, BAnSie ECâtbl [EMS Adan n NOTBORAHAN 34 £ro NpAts n Bkp- 
HSI9. CASES, H 34 Ul Wu coBH. RSA Sa ckon npaziu]  nmwksu. [1 
HA BOAUISID Kp'EnoceT H NSTEPBEAENIE TOMS E'BEEMS Bi ue câutiomMS, 
gsatkan remi HamemS B'hpiomS -[nauS TnSTSAS aoroliperS nucaru [u 
namuS near npuigkeujru k cemS anerS nauemo. Ine[aa win. Ile]- 
nogu[u]!) Ss Gsuark, 8 akrw +38, akeaua... RE Arii. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 3/xxxvuI. 
Pergamentul este foarte şters, rupt, ros, deteriorat de umezeală şi 
pătat cu cerneală; păstrându-se data şi părţi izolate din textul do- 
cumentului, l-am reconstituit aproape în întregime. El a putut 
să fie dat în orice lună a anului, afară de Noemvrie, când Ştefan 
se află la Hârlău, nu la Suceava. — Onţeştii sunt probabil Unţeştii 
(Unţăştii) din jud. Tutova, pl. Simila, al căror hotar mergeă până 
în şesul Bârladului, care se mărginește cu Dealul Unţeştilor. Cf. 
Onţ în jud. Neamţ şi Onţeni în ud. Botoșani. i 


LXXSVI 
 Vaşi, 17 Martie 1500, 


„Ştefan confirmă mânăstirei Neamţului, unde eră egumen 'Teo- 
ctist, stăpânirea peste balta Zahorna dela Nistru, cu o gârlă şi o 
prisacă, dăruite toate de Alexandru cel Bun, adăogând dela sine balta, 
Sirâmba şi balta de sub Dubrovea, cu gârlele lui Chişea, în apro- 
piere de Zahorna. | 


“- AĂMAOETIIS BOAIEIO Ai GTEan BOEESAd, POENOAAPT SEMAH MOA- 
AABCRON, SNAMENHTO UHHHA HE CHM HAUIHA AHCTOA BE'ACAA wTw 2) Ha 


Uh, S3pnIT HAN UTSUH £PO SCARIIUAT, W:KE AAA H NOTBhPAHAN ECAhI 


1) Sar 'puteă ceti şi ... . nozu[“]. on Popovici este însă un pisar cu- 
noscut al anilor din urmă din domnia lui Ştefan cel Mare. . 
2) In copia lui Grigorovi€ greș. enearwat, 
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HALIEMS CEATOMS MOHacTupS'wr Hava, HI AEAtE EET XPAM Enânecenia 
POCNOAA GOPA -H CNAcA HAUIErO Ic pHeTA, n TAE ECTh LETOŞAENIA MS- 
AEBHHRK Hân sp nwn QewrrueT, danie: NOTPBEpHtA citita AEAA 
MAMErO fIArĂAnApA BOEBOAhI, FAO W3Ep9 Ha 'Annerpk ua nat Bâ- 
Xopa, Hm PpBA9ie Ujo SnaAaerh S AHHCTAR Ii Ch NACHREIP 10 EC 
Mk 26. lat o "Twa Suna ecmni “km 3aASulie CRATONOUHRUI Hy 
IPEAKWE, AEAWE H pOAHTEAcH HăÂHX, HI BA Wauie BApARiE H Cria- 
Cele, H 34 SApaBie n cnacenie rocnoian uauei dlapiu, H Sa SApanie 
i'enacenie Abreu NâUIHY, ARO Ad STEPAHA H Sp ENHAL HăLU CEATA 
MOHACTaIp WT Hemua, AAA i NPHAORHAN ECAbI WT HAC "TOME 
BILUIENICANNOMOY HALIEM OY; CRATOMS MOnacTHpS wm Jeana BOAOT9 
pHBaa Hi W3epo Ha Havk noa, ASBPORKA H Eh PPTACIO HA Hawk Bit 
UIWHHA, LO ECTI HE: BREPYA WT NO, ROMEI NHCRA, wr PAE BhIXOAINTI 
TpBA4 H3 AnHHerpa n 'Teuer AO tasepS ASEpORKA, n WTA SEpWERA AC 
TAE SnapdeTi „9 ră3ep S$ Bayopna. Toe B'hCE EBIUIENHCăn Oe AA ECrTn 

TOME Hurt cRATOMS monacrups wm Femina n ww ac OWpulKh, 

HE BBCEAMR AOXOACA, HENOpSIueunio nukoau na Bkkni ekunna. 
SI ua TO £CTh BÎEpA HAulero POCNOACTBA BHIUIENHCANHACO Ani Cmepana 
BOEROABI, H. Rlpa ap “re URĂ CRINA POCNOACTBA Ani ROrAana 
EOEBOAbI, H E'EpA HatHy Botapn: E. IASA, B, 1. BOAASpA AB9p- 
ma, 8. n. Mesa, e. n. ASma fii gi &. n Toapepa nn. He- 
PPHAA NAPRAAMABOBE XOTHHeRIIH, E. n. Epeala H n. Aparoiua napta- 
AABOBE Hemeukhin, &. n. Ilanaga gigi HOROPPAACKOro, E. 1. ÎSKa 
SIpaSpe noprapik cSuaeore, E. 11. ÎmannS enaragk, B. ui. Ieaa 
BHICT'pHURA, &. n. Mornaa uauuinita, p. n. DpSureua CTOAHHRA, B. n. 

Ilerpuka KOMHca, H Bpa BWeAa BOIap: HALIHX MOAAABCKRIY, H BEA- 
RBIX H MAAHyY. Îl NO HAUIEMI ZEHEOTA, KTO BSAET POCNOAAPh Haus 
SEMAN, WT ARTE HAY HAN W'T HAUIErO BOAS, Han nat BOVA, ROPO 
BON H3BEDET POCNSAAPEM EBITH  HAUIEH. SEAMA. MOAAdECEOH, TWT Bhi 
HE NOPSIUINA HAuisrO Adaiia H NOTERPRALHIA, aMH Bhi OTERPAHA_H. 
Sep'nua-"7omS Hate ctATomM8 monacripS wr Hemua. Tla rock 
NORSCHT nopSunPi "rOro BhieiiiCANnArĂ Hâuitro AdâniA H NOTRhy- 
FRAEHIA, TAROBIH Ad ECTh IIpORAAT WT POCNOAA BOPA H CNACA HAUIErO 
ICV XBHCTA, N WT Np'EuHCTIA EP ROPOMATERE, N WP CEATRIX UETBIPH 
EVAFTEAHCTA, H WT Bi cBAThIy EPDXOBHBIX ANCCTOAn H NpOUiHY, ri 
WT CBATEIL Ti WTewh He Rh Fuke, n wr EHCAL CBATIIL HE 
WT Bă BOro SroAHEIIHĂ, H Aa ccTh NOAoBtHih ISA n ngoxak- 
POAS Îpin, H Aa Ha Suacrie He wiki IOANE, EXE ER3MNHUIA 
HA TOCNOAA XPHCTA: RphE FO HA HHȚ HI Ha WAAG HN, EE €CTh H 
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ERAFT Bu EERH./ (| Ha BWALUSI npnweTb Hi NOTERPAAEHIE "TONS 
imsecAS Riiueiincatinom5, BEAEAH ECMNI namenS BkpuomS nans TaS- 
SAGE AOrodierS near H MAS neuar npugkcuTu K CEMS Ha eMS 
aners. dare nncaa Em Idewy, E AkTw 331, MkCAUA MAPTA ÎI Ath.. 


După o copie găsită între manuscrisele lui Victor Grigorovit 
din Muzeul Rumjancev, Moseva.. Originalul se vede că s'a pierdut, 
de oarece la, Arhivele Statului din București, M-rea Neamţului (depo- 
zite particulare, No. 4987) se găseşte numai o traducere românească 
veche, adecă, .o' copie „din cuvânt în cuvânt“ după un „suret de pe 
ispisocul lui Ştefan vv.&, autentificată la 10 Sept. 1814 de Silvestru, 
arhimanâritul şi starețul mânăstirei Neamţului şi Secului, şi reau- 
tențificată la 16 Ian. 1815. Există şi o traducere rusească modernă. 
Praducerea românească, afară de cele două greşeli relevate în note, 
e bună și o reproduc întreagă: | 


„Suret de pe ispisocul vechiu pe sârbie dela Stefan vv., seris 
| de Matei în laşi, din leatul 7008, Mart 47, | 

Cu mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domn pământului 
Moldaviei, facem înştiinţare cu această carte a noastră tuturor cui 
o vor vedeă sau citindu-se 0. vor auzi, precum am dat și am în- 
tări sântei mănăstirii noastre dela Neamţu, unde este hramul Innăl- 
ţării domnului Dumnezeului şi mântuitorului nostru lisus Hristos, 
şi unde este igumen rugătoriul nostru: chir popa 'Theoetist, danie şi 
întăritură dela unchiul 1) nostru Alexandru Voevod, un iazăr la Nistru 
anume Zahorna, şi cu gârla ceea ce 'cade în Nistru, şi cu prisaca 
ce este iar a lor. larăși aceasta 0 am “rânduit noi pentru sufletele 
celor ce cu sfințenie s'au odihnit mai "nainte moşilor şi născăto- 
rilor noştri, şi pentru a noastră sănătate şi mântuire, şi pentru 
sănătatea şi mântuirea doamnei noastre Mariei, şi pentru sănătatea 
şi mântuirea, fiilor noştri, precum am întărit şi am întemeiat a 
noastră sfântă mănăstire dela Neamţu şi am dat şi am mai adaos 
dela noi acei mai sus serise sfintei mănăstiri dela Neamţu balta 
Orivaia, şi iazăru anume supt Dubrovea, şi cu gânlele ce se numese 
Chişeina, 2), care iaste din sus de după sfârșitul piseului, de unde 
es gârlele din Nistru şi curg la vale până în iazerul' Dubrovea, şi 
din Dubrovea până unde cade în iazerul Zahorna. Acele toate 
mai sus serise să fie acei a noastre sfinte mănăstiri dela Neamţu 
şi dela noi uric, și cu tot venitul, nestrămutat nici odată în vecii 
vecilor. lar la aceasta este credinţa domniei mele mai sus scris 
noi Stefan Voevod, şi credinţa prea iubitului fiiului domniei mele” 
Bogdan Voevod, şi credinţa tuturor boerilor noştri a Moldaviei, și 
a mari şi a mici. lar după a noastră viiaţă, cine va fi domn pă- - 


1) Greşit, în loc de „moșul“, slav. aka. să pal 
__% Greșit, pentru „gârlele lui Chişca“, Orig. ch rphaci ta HAR Pama 
Euunua este un adj. poses. fem. din Buna. Cf. moldov. chișcă. 
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mântului nostru, din fii noștri, ori din neamul nostru, sau iară 
„ori pre carele Dumnezeu va, alege a fi domn pământului nostru 
Moldaviei, unul ea acela să nu strămute a, noastră danie Şi întă- 
ritură, ci mai vârtos să o întărească şi să 0 întemeeze acei sfinte 
mănăstiri a noastre dela Neamţu. ȘI. iarăși cine se va, ispiti a stră- 
mută, acea mai sus scrisă a noastră danie şi întăritură, unul ca 
acela să fie blestemat dela domnul Dumnezeu și mântuitoriul nostru 
lisus Hristos, şi de prea curata maica lui Dumnezeu, şi de sfinţii 
4 evangheliști, şi de 12 sfinți verhovnici: apostoli şi de ceialalți, 
şi de sfinţii 318 părinţi cei dela Nichea, și de. toţi sfinţii cari din 
„veac au plăcut lui Dumnezeu, şi să fie asemenea, ui Iuda -şi bles- 
tematului Arie, şi să aibă parte cu Jidovii aceia cari au strigat 
asupra domnului Hristos: sângele lui asupra lor şi asupra fiilor 
lor, care este și va fi în veac. lar spre mai mare tărie şi întări- 
tură tuturor celor mai sus scrise, am poruncit. credinciosului boe- 
riului nostru Tăutul logofăt, ca să serie şi a noastră pecete să o 
lege cătră această carte a noastră, Leat 17008, Martie 17. 

Bălţile de care e vorba, aci se află toate în ținutul Benderului 
în Basarabia, din jos de Bender și Tiraspol. Cea mai mare, lunsă 
de, e, 2 klm., e numită de Ruşi Osepo Baropnoe (Zahorna din suret, 
în orig. Baxopua, e în alte documente aropuia). După Z. Arbore (Ba- 
sarabia, p. 69) Românii îi zie Chiţeani, ca şi satului din apropierea 
ei (rus. Rumana) ; acesta, îşi trage deci numele dela Chişea: Chiş- 
cani-Chiţeani, ef. gârlele lui Chişea. Lângă sat se află balta Crivaia 
(orig. Rpntaa), pe ruseşte Osepo Kpunoe, pe rom. Strâmba, Strâmbu ; 
aceasta e mai mică şi nu e însemnată pe harta lui Iljin. Pe harta 
„anexată la scrierea d-lui Arbore nu e nici Zahorna, nici Chiţeanii. 
Balta „de sub Dubrovea (=de sub: Dumbrăviţa) eră între Nistru 
şi Zahorna; va fi existând şi astăzi. Cf, vol, Iron oz CA Aita 


LĂXXXVII 
laşi, 22 Martie 1500. 


Ștefan dă mânăstirei Bistriţei, unde eri, egumen Grigorie, din 
satele sale proprii, patru sate pe Bistriţa, anume: a) Sluganii, 
b) Chicoşeştii, c) Calieneștii şi d) Laţeanii „în faţa Calieneştilor, 
sub dumbravă“, în schimbul altor cinei sate, pe care mânăstirea, 
i le cedează dintre cele dăruite ei de Alexandru cel Bun, anume : 
a) Cauceleştii pe Cracău „unde au fost juzi Mihail şi Dieniş, 
între Grielești şi între Lupșa“, b) Gâdinţii pe Siret, „unde a fost 
curtea lui Negrea“, c) satul lui Birai (Birăeștii), d) satul lui 
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Vâlesan (Vâlesăneştii) şi e) Manuileștii, aceste trei din urmă pe. 
Pistriţă, din sus de Bacău. 


7 ĂHaocTilo BOWIE Mhl Gredsan EOEtoAA, POCNOAAPh BEAMAN MOA- 
citita SHAMENHTO UHHHMh HE CHA AHCTOAMh Hâlath Rhea 
RTO HA HEAh VPN HAN yTouN * ro ScabuuH'Th, 92%E  DPIHA,OUIIA 
NpEA, HAMH Hi NIPEA, OVEHAN HAUIHMH MOAAdECERIAIL BOIApE MOAEBHHRh 
Hauin tip non DpHropie, Iroavein u APĂHMANAPHTE ĂHCTpHURERArE 
MOHACTIIBA, H CI RBA 14 W puck BPATIAMU, NO HX ASEpOU 
BOA, HHKAIAR HENCHSKEHI ANI NOHCHAOEANH, N HSavkHitau ch roc- 
NOACTES AMI NPABSIO MOHACTHPCROVIO WTHHUS W'T Npakare: Monaci"Hp- 
CRAFS OVpHEA H HE NPHRHATAX O HMAETh TOTh CEATEIIN MOHACTHp 
WT A/EAA HAuliro WT Ara Apă BOEBOAL, 1 AAA POCNOACTEO Ah 
nem cea: EAHO Ha BpakoBili ta HA BAOUeAru, PAL Gian. MOpr- 
Aege dluxanan-- n - Alen, MeitAS Fpieaeua n MEA S AeVnuuis, 
ApOyroe Ha Geperb Ha av TRI Anu, rac Bhian ABOph Herpunn, 
TH Ha Buerpiu, Bule, RakoBa :: CEA9 Bupano, n cea BanKCAHSRO, 
N CEAO ManSnacuuni. H FOCNOACTEO Mi BHAEBUIH HX BOA, Mil a 
HE ROAN OVUHHHAN EC H AdAN EMO TOME HALIEMOV CEATOAO MO- 
HaerupS  EneTphunekomMoy H3AVEHOV 84 TOTI BHIDENNCANNIN CEAA 
HAUIH NBARIH HM NHTOAIA UBTHBI CEAA Ha Energii (E): EA ceao 
Caoyraiin, ApOyPOE.. CEA9 RUROUIEI, TpETEE CEAC Basten, UT 
EPITOE CEAO Aaukanui, 149 NpOTHBh Raateneuuih 94, AOVEPOBOR. 'Toe 
EWIUUIENHCAHHOE UB'THBH CEAA, LINE Ada CAO Hâth H3M no, Aa cov'Th 
"TOME CEATOMOV HALIEMOV  MOIACTIIPO hHcTpHUBeKOMOY WT Hac 
OVpHRB n Ch Eee ACXOACAIb, HENOPOIUEHNO HHKOAM HA Bi. 
A xoTapn Hm 9 CTApOMS XSTApS Ww'T SYenyh Topo, NO ROVAa H3 
ghia okugaan. SI na ro 6cTh EEpA HALuro OCNOACTEA RbiUIENH- 
CAHHAro ahi  Grebană BOEROAbI, HN Ekpa NpkEWSAIPBAEHHArO CHINA 
POCNOACTEA Mi BOPAAHĂ ROEROALI, N REpA Hauiy Bag : E. 1. ASA, 
&. n. ROAAopa ABOpinta, E. n. Ilepovaa, E. n. ASani EpoaSpa, E. n. 
ToaAtpă H n. HerpHAa MAPKAAABOBE XOTHHeRhIH, E. 1. Epemia un. 
ABArOUIA NApKAAABOBE HEMEURIH, B. 1. IlanApa HOBOTPAACKOTO, &. 1. 
dovia, flpaoype nopTap COMABCROrO, B. 1. BAmHney enârâpt, B. n. 
Heaka BHETIApHURA, B. N. Aorhaa vana, 8... PpoyuTemua CTOA- 
Huka, E. ni. Jlerpută KOmneă, H Ekpa Rhekk BOTaph HAUXh MOAAAE- 
CRHIV, MI BEAU H MAAnXb. SI no Han :EHBOTE, TO BSAFTh 
POCNOAAPh HALleu BEMAH, WT AETEU NAMHX HAN WT Hâulero poAct, 
HAH MAR BOYA, ROFO BOPh HSBEPETh POCNOAAPEAh BITI HAUIEH SEMAN 
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MSAAAEEROII, "POT Bl HE NOPSUIHAh HAUIEr9 Adânia, dAH Bl STrepu- 
Aha H Oykplnnan, SanSzite Ec HA AaAn HANS SA u% 26 npagiu 
WTHHUN. SL ud Boa kpnocr 4 noTepnliiActie] BmcemS Bhitue- 
HHCAHHOMEY, Braa sean Hauremoy Blpioate ManS TmopmSAotHi A9- 
POBETOV SARkCUTH HAUIOV, NEUATI E CEMO AHCTO nauteatot, Ilucaa 
[ăinren] ov Idewy, e aro s3H, Mean Mp. KE. | 


„_ Pecetea pierdută. — Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, 
între documentele aduse dela Câmpina; o parte din pergament, la 
dreapta jos, e ruptă. În dos notiţa „ilnexanu, CaSrauu, Baaieneu, 
lukoureuţHi“, două însemnări greceşti mai nouă, data greșită „7050, 
Mart 22“ (îi. din 73" a fost cetit ii) şi o notiță de mâna lui.B. P. 
Hasdeu „Pachet No..8, Tazlău“. Numele diacului l-am completat 
după documentul precedent, dela 17 Martie 1500, dat tot în Iaşi. 
Se 'nţelege că poate să fi fost şi Ion Popoviei, însă în locul ilizibil 
wa putut să încapă mai mult de un cuvânt. 

„Din cele unsprezece sate pomenite în acest document s'au păstrat 
până azi numai trei: a) Laţeanii, cari îmi par a fi Laţeana, din jud. 
Bacău, pl. Bistriţa de Sus, la marginea, judeţului Roman, aproape 
de apa Bistriţei şi de comuna Racova; b) Gădinţii din jud. Roman, 
pl. Siretul de Sus, c. 6 klm. spre nord-ost de Roman, cf. Surete şi 
izvoade, II, p. 114 (a. 1632); e) Birăeștii, pe cari îi ered identiei 
cu Gherăeştii din jud. Bacău, pl. Bistriţa de Sus, e. 4 klm. spre 
nord de Bacău, v. Uricariul, XVII, p. 205-214: hotarul Birăeştilor 
pe Bistriţă, ţin. Bacău. La o distanță de c. 10 klm. de Bacău, pe 
Bistriţa în sus, de partea stângă a ei, se află o localitate Lupşa, în 
faţa, teştilor ce-s de partea dreaptă; aceasta nu este însă identică 
cu Lupșa din documentul nostru; v. harta statului major, planșa 
Baciu. Sluganii, Chicoșeştii şi Calieneştii se aflau în vecinătatea, 
Laţeanilor, iar Cauceleştii, Grieleştii şi Lupșa pe Cracău. în .jud, 
Neamţ, poate pe unde sunt astăzi. Căciuleştii, ef. „seliştea Cau- 
celeştii pe Cracău în ţin. Neamţului,... atârnătoare' de ocolul 
Pietrei“ la an. 1618, ap. Ghibănescu, Surete şi izvoade, V, p. 255, 
251. Vâlesăneșştii si: Manuileştii au fost probabil pe lângă Birăeşti, 


E 


pe “hotarul târgului Bacăului; ef. No. LĂXXXIII. 


LXXXVIII 
laşi, 25 Martie 1500. 


„Rtefan confirmă, fraţilor Sima şi Onica, fiii lui Botea, satul 
Boteştii pe Ialan, cumpărat cu:70 de zloți tătăreşti dela Sima Benea, 
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şi sora, acestuia Muşa, dela nepotul lor de frate Buda şi dela verii 
lor Avram şi Stana, toţi nepoți lui Oreţu dela Ialan, care îl stă- 
pânise mai 'nainte.: 


“- MĂNASETIID BOATEIO anl Gea BOEROAJ, POCNOAAPI BEMALL MOA- 
AdBCROIL, SHAMEHNTO UNA HE CHM AHCTWM  HALIHM ERCRA ETW 
HAN OVAPIT HAN UTEVUN ro SCAIIHT, WE NPIHACUIA NBAA, HAM 
HN NPAA, OVCHAUI HAM AVAAABCRHANI „BOTIPE, REAHRHAH HMAAHA, 
CANTA Hanu Guma Bena n ceerpa ere Mlovua n Bparaunu uk BOVAA 
H MAEMEHNRORE 1% lepaai ui nArMenHia 670 Grana, Ve OVHSRORE 
Kpena wrr Elaana, NO HY AOEpON BOA, HARHM HENCHS:EEHI Au NpIi- 
CHASEANH, HI IŞOAAAII CEO NpARSI WTUNHO. WI NpARÂrO Opuă, 
wr Op AA HX Îpeta, EAHO CEA9 Ha Ilaarmwk na nama Dore, 
"TA DPOAAAN "POE CEAC! CAO PAM HAINA. Guam n pars ere Gunn, 
cbinwm Horia, Sa 0 BAAT "TATAPCRUX,  H OVETABUIN Hanul CAOTH 
Guta n EpAT sro CONNRA "PA BANAATHAN Veni TOTH Bhiuienicaniii 
nunksu 0 sar marageuy o pSRu cass namemS Guam Ten n 
CECTpH Ero Îi Sun H BBĂTANHUI HX, ÎOVAH HI NAFMEHHROAh HĂ SIapams 
N DAEMEHHU Hy Grau, otuoviivai Bpeua, NBA, NAM HU NPAA H4- 
UHM BOtape.  HH9 Ani EUAEBUIN HX AOBPOH KOAN H 'TORAEA 1 NOA- 
MOVIO  BANAATO, A AM TARWAAEBE HI WT Iăc ECAbI AAA II NOTE 
AMA caSram naum Gunn H BpATS er Gunn 'Toe Hp AA, peuetinoe 
CEAS Ha HMA ho'reuin 9 Ha Tiaana, KARO Ad EC HAM UT HAc OVpHE 
H_€T BRCEA AXA, HAI AFETEM HI Hi SVHOVUATOAn un npk- 
o uSuaroan: uk u npk uuSp mov HX H BEBCEMS POAS HI, RT CA HA 
A3BEpeTn  HAHBAHENIM, MENOPSIUENHO MHROAM:IE Ha FER, 1 xoTrap 
TORA EIIUENHCANHOAMS CEAS Hă navk horeunan ue Ha Idaana Ad 
ECW OVCHX CTOPWIL 110 CTPAPOMOV XOTApS, 110 KSAA NS RA W:Ku- 
RAM, SI Ha "TO cc ERpA MAUIETO POCNOACTEA BhIENHCANHArO Mhl 
Gredana BSEROAH, Hi Bkpa NpEBBSAPBAEINANE chitid POENSACTEA Mb 
IAWVPAANA BOEROAH, H EEpă BOtăp Hauny: E. n. A Sah NAPRAAABĂ, E. II. 
TiwvAA9pa ARopuuta, E. 1. Ieoyaa, E. n. ASau DpSaSpa, B. 1. Toa- 
Acpă n n. Herpia[a] napkaaanwe Xornuckuy, B. 1. Epelmia H] n. 
ApPATOUIA NApRAAABWE neme[uuy, E. n. IManApă NApRAAABA HOROTPAA- 
ckoro, B. n. ovia] flpaope nwprapa cSuagckoro, B. 1. Ranun$ 
CNATApĂA, B. 11. FeakA nu &. n. [ălornan vana, B. n. 
Ppopureiua eroantiă, E 1. Ilerpua Romica, H Ekpa BhCAk BOI4p 
HAY MOAAARCRHY, “ie N MaAuy, SI n0 HâuleMn: KHESTA, KTO 
BOPAET POCNSAAPR HAUEH 3EMAH, WT ARTE: HALUIHY HAN WWT'Hauero 
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POAA, HAN MAR BOA, ROPO BOTh H3BEPETA FOCNOAABEA EhITHU Haieu 
BEMAUH MOAAABCKON, TWT BI HA He NOPSUIHA HAUIEro Aaaa H no- 
TEPBĂALIIA, AAE BhI HA OV'TEPRAHA [Hu] oveptnna, BAnS:RE ECAMbI HM 
AAN H NOTEPIAHAH Să HK NBAkOVIO CASABO, 1 Sa U9 WHH Konnau 
COBH SA CRON NPARIH NHHASU. SI HA BGWAUIOVIO Ep'ENOCTA Hi NOTEpn- 
A AENle "TOME BCEMS EBIUIENHCANHOMS, BEABAN ECAbI HauieMS B'kp- 
Homo naân$ TmoyrSaogn aoroderoy nncaru n HauiS neuar săgkcuru 
HK CEMS Anc'To MAUIEMSY. Nuca Iwu Mono S$ Tăcwy, Be abkrw zau, 
AECAUA ij KE Act. dă 


Dale A cea mare domnească, cui legenda: + NGusTr I6)..GT6- 
PH BOGEGOLAS, LGOGIIOASIP] 36AAU AGAAMBGKOU. — Orig. la, Aca- 
demia, Română, Pec. No. 80, cu o traducere de epp. Melchisedec. 
No. 1 dintr'o colecţie de documente. Publicat în Uricariul, XVIII, 
p. 433-438, după copia şi eu traducerea lui Melchisedec. 'Pextul 
are câteva greşeli de ortografie şi o greșală de lectură, care schimbă 
cu totul înțelesul unei formule: HAN Www MHHro POAA „sau dintr'alt 
neam“ (p. 485, 437), în loe de nau wr Hamero poaa „sau din 
neamul nostru“. Traducerea are mai multe greşeli. la numele 
de rudenie: BpATânHu (nepot de frate) e tradus cu „văr primar de 
frate“ (p. 485), iar nataenuR (văr) cu „nepotă, naemeninua (vară) cu 
„nepoată“ (p. 436); enmwm Bornunan (fiilor Imi Botea, — Borun e 
un adj.:posesiv din hora) e tradus cu „fiii Boteştilor“ (p. 436). Pâr- 
calab de Neamţ eră nu numai Dragoş, ci şi Eremie (p. 437). 

Satul Boteşti pe Elan (vechiu Jalan) nu mai există acum. 
Presupun că eră aproape de izvorul lui, nu departe de Creţeştii de 
pe Crasna, cari îşi vor fi luat numele dela, Creţul, stăpânul Boteş- 
tilor, şi cari au devenit apoi proprietate a episcopiei îș pia Y. Mel- 
0 Mt Chronica, Net p. 106. 


fectera 
(laşi), 30 Martie 1500. 
Stefan confirmă mânăstirei Pobrata stăpânirea peste două sate_ 
pe Prut, Verijanii şi Ciulineştii, dăruite ei de Alexandru cel Bun, 


şi peste cinci sălaşe de tătari, dăruite de acelaş domn, cu voea şol- 
danului Petru, dintre tătarii dela 'Tamârtășeşti pe Şomuz. 


Suret de pre uricul ia Ştefan Voevod din vleat 7008, Mart 30. 


Precum am dat şi am întărit sfintei mănăstirei noastre 
de la Pobrata, unde iaste hramul sfântului ierarh şi de mi- 
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nuni făcătoriu Neculae şi unde iaste igumen rugătoriul nostru 
popa. Vasilie, dania şi întăritura, moşului nostru lui Alexandru 
Vodă, ce-au dat el acei sfintei mănăstiri a noastre, două sate pe 
apa Prutului: un sat anume Verejanii, unde au fost Dan, iar 
alt sat pre nume Ciulineştii, ce sau aşăzat pre hotarul unde 
au fost Manoil. Şi încăş dăm şi întărim acei sfinte mănăstiri 
a noastre de la Pobrata aşijdere danie moșului nostru Ale- 
xandru Vodă, cinci odăi tătărești ce-au fost luat moșul nostru 
Alexandru Vodă aceale odăi tătărești, de la Tămârtaşevţi 
de la Somuz, cu voea lui şoldan Petru. Și au dat sfintei 
mănăstirei noastre de la Pobrata toate acele mai sus scrise, 
ca să-i fie sfintei mănăstirei noastre Pobratii de la noi uric 
şi cu tot venitul, nemutat nici odinioară în veci. lar hotarul 
acelor mai sus scrise două sate ce-s pre apa Prutului, pre nume 
Verejenii, unde au fost Dan, iar alt sat, pre nume Ciulineștii, 
ce-au descălecat pe hotarul unde au fost Manoil, ca să fie 
incepând din Prut pe din gios de Verejeni, unde au fost Dan, 
den margine luncii, dentr'un stejar însemnat la alt stejar 
însemnat, de acolo la o movilă săpată în țărmurile bălții lui 
Buda, deci drept preste balta lui Buda!) Ja altă movilă să- 
pată, ce iaste în gura, văii, de acolo drept la capul cel de 
sus a, rădiului?), de acole curmeziş la unghiul bălții la o movilă 
săpată, de acole drept peste şes la o “movilă săpată, ce 
iaste supt deal aproape de drum, la gura văii, de acole pre 
vale drept la, deal, decii de la deal “din vârvul văii drept 
preste şes la movila, săpată aproape de drum, de acolo tot pe 
drum în sus iarăși la o movilă săpată lângă drum, de acolo, 
întorcând spre mâna cea dreaptă, drept “beste vale lui Cu- . 
coară la deal, la movila săpată, de acole pre altă vale în 
sus pe costişe la o movilă săpată, de acolo în curmezișul 
văii şi pre vale cea mică la deal la o movilă săpată, de 
acolo drept la o movilă mare şi de la ace movilă la, vălce, 
şi peste baltă Ja şesul Prutului la movila săpată, şi de 
acolea preste câmp la o movilă săpată aproape de drumul 
cel mare, unde au fost stâlpul cel bătrân, şi de acole drept 
la o movilă și la un plop mare în țărmurile bălții Ciulinii 


') In suret „Budin“ în amândouă locurile ; tot aşă în Condica de 
Anaforale dela Arhiva Statului din Iași. Evident în loc de Buda. . 
2) In suret „readului“. 


30234. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, II. . 19 
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den gios de Bratu!); deci preste Ciulină şi preste luncă în 
ceea parte de Ciulina la movila săpată între doi stejari, și 
de acolo drep! la un stejar însămnat, de acol& preste luncă 
drept la Prut. Acela iaste tot hotarul acelor mai sus scrise | 
două sate. Iară drese ce-au fost a moşului nostru Alexandru 
Vodă, un dires pre acele mai sus scrise doao sate ci-s pre 
apă Prutului, anume satul Verejenii, unde au fost Dan, iar 
alt sat anume Ciulineştii, ce-au descălecat, pre hotarul unde 
au fost Manoil, iar alt dires pre acele mai sus scrise cinci 
odăi 2) tătăreşti, acele direse amândoo sau stricat, precum 
ştim şi noi Şi boerii noştri. Pentru aceea nime nici -odată 
nici cun fel de direse ca să n'aibă a pâri şi a dezbate preste 
acesta al nostru dires pre acele mai sus scrise două sate, 
nici înainte noastră nici înainte altor domni, cine va fi după 
„noi, nici odată, în veci. Spre aceea iaste credința domniei 
noastre ce-i mai sus scris Stefan Voevod, şi credinţa prea 
iubitului fiiu a domniei noastre Bogdan Vodă şi a tuturor 
boerilor noştri. | di | 

| Efrem dascal. 


Arhivele Statului din București, între documentele aduse dela, 
Câmpina, cu sigilul arhivelor şters. La sfârşit notiţa,: „Posleduit-am 
şi eu acest suret din cuvânt în cuvânt şi l-am aflat foarte bine 
tălmăcit. Evloghie dascal“. Academia Română posede între hârtiile 
fostului mitropolit al Moldovei Iosif Naniescu, pachetul II, o copie 
după acest suret, autentificată de un mare logofăt la 2 August 
1181. „Ifiim dascălul“ nu e copistul, ci autorul suretului. Docu- 
mentul a fost prezentat de epitropia Sf. Mormânt într'un proces 
la 1844, în urma căruia s'a păstrat un extras dintr'însul în Con- 
dica de Anaforale No. 65, f. 39 dela Arhiva Statului din Iași 
(variante : Verijăni, Ciolina). O altă traducere, mai rea, se află la 
Ministeriul Doineniilor, Mânăstirea Pobrata, I, 6: în loc de „odăi“ 
se zice „case“ tătăreşti, iar în loc de „Tămârtaşevţii?) dela Şomuz“ 
se zice „Marta Şoacăţu di pre Şomuz“ şi altele asemenea. — Ciuli- 
neştii sunt azi un cătun al com. Pobrata din jud. Iaşi, pl. Turia; 
Verijanii sau Verujanii erau tot acolo. Cf. Prunzesen, Dicţionar to- 
pografie, p. 120. In catalogul moșiilor Probotei dela Ministeriul de 
Domenii ambele moșii sunt citate într'una „Ciulineştii- Verujeni“. 


1) In suret „brat“; tot aşă în Condicu de Anaforale. 

2) „Odae“ este sinonim aici cu „sălaş s. curte“, slav. ucatan, Atspx. 

3) Aceştia sunt Tamârtaşinţii s. Tamârtaşovţii din documentele lui 
Alexandru cel Bun. Donaţia acestuia e făcută la 22 Sept. 1410 (orig. 
la Arh. Stat.). | 
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| OU) Lila 
laşi, (Martie) 1500. 


Ştetan confirmă lui Danciul Ştiucariul şi nepoților săi Onţa Go- 
ceanul şi Trif satul Dobrenii pe Lăpuşna, cumpărat cu 100 de zloți 
tătăreşti dela Sora, fata Muşei, nepoata comisului Stanciul. Ei aveau 
să-l stăpânească în două părţi, una Daneiul şi alta nepoţii săi. 


Suret de pe ispisocul ji Stefan Vodă, din vlet 7008. 


1 Cu mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domn ţării 
Moldovii, facem știre cu această carte a noastră tuturor 
celor ce o vor vedeă sau cetind vor auzi, adecă au venit 
înnaintea noastră şi înnaintea, a tuturor boerilor noștri a 
Moldovii Sora, fata Muşii, nepoata Stanciului comis, după a 
ii-bună voea, de nime silită nici asuprită, şi-au vândut a sa 
dreaptă ocină dintr'a, ei drept uric, un sat anume Dobrenii 
pe Lăpuşna, aceea o au vândut slugilor. noastre Danciului 
Stiucariu şi nepoților lui Onţii Goceanului şi fratelui său Trif, 
ficiorilor Mărinii, drept o sută de zloți tătăreşti. Și sculân- 
du-se slugile noastre Danciul Știucariul şi nepoţii lui Onţa 
Goceanul şi frate-său Trif şi-au plătit toţi acei bani 100 zloți 
tătăreşti în mânule Sorii, fetii Muşii, înnaintea noastră şi 
înnaintea a tuturor boerilor noştri a Moldovii. Deci noi vă- 
zând a lor bună învoeală şi tocmală, aşijderea şi deplină 
plată, şi noi aşijderea am dat și am întărit slugilor noastre 
Danciului Știucariul şi nepoților lui, Onţii Goceanul şi fratelui 
său Trif, acel mai sus numit sat ce este pe Lăpuşna, anume 
Dobrenii, ca să fie lor şi dela noi uric cu tot venitul. Și să 
fie lor acel sat în doao, giumătate dintr'acel mai sus numit - 
sat, anume Dobrenii, slugii noastre Danciului Știucariu, și 
ceaealaltă giumătate din sat din Dobreni ca să fie nepo- 
ilor lui, Goceanului și fratelui său Trif, și copiilor lor şi ne- 
poţilor lor şi strănepoţilor lor și a tot neamul lor, cine sar 
alege mai de aproape, neclătit nici odănăoară în veci. lar 
hotarul acelui mai sus numit sat ca să fie lui din toate 
părțile după hotarul cel vechiu, pe unde din vechiu au 
înblat. Şi spre aceasta credinţa domnii mele de mai sus 
scris Io Stefan Voevod, şi credinţa, a prea iubit fiiului domnii 
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mele Bogdan Voevod, şi credinţa tuturor boerilor noştri: 
credinţa, dumisali Duma, şi cr. dum. Boldur dvornie, cr. 
dum. Șteful;i), cr. dum; Duma Brudur, cr. dum. Toader [şi] 
cr. dum. Negrilă părcălabii Hotinului, cr. dum. leremii şi 
dum. Dragoş păr. ot Neamţ, cr. dum. Şandru păr. ot Cetate 
Noao, cr. dum. Lucăi Arbure portar ot Suceava, cr. dum. 
Cleneu spat., cr. dum. Isac vist., cr. dum. Mohila?) păh., 
cr. dum. Frunteș?) stoln., cr. dum. Petrica, com., şi credința 
a tuturor boerilor Moldovii, şi mici şi mari. lar după viiața 
noastră, cine va fi domn pământului nostru, din feciorii 
noştri sau din neamul nostru, sau pe cine va, alegi Dumnezău 
ca să fie domn. pământului nostru Moldovii, acela să nu 
strâce daniea, şi întărirea noastră, ce să le mai întărească, 
pentru .care am dat şi am întărit lor, pentru că ei şau 
cumpărat cu a lor drepţi bani. lar pentru mai mare cre- 
dinţa, şi întărirea, a acelui mai sus numit sat, am poroncit 
credinciosului boeriului nostru Tăutului logofăt ca să scrie 
şi să spânzure pecete cătră această carte .a noastră.: Au 
scris Matei în laş. Isa 

“Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele aduse dela 
Câmpina.  Sigilul arhivelor e şters cu cerneală neagră, recentă. — 
Faptul că documentul e scris în lași de diacul Matei ne îndrep- 
tățeşte a-l pune în luna lui Martie, când se ştie că domnul se afiă 
în Iaşi; v. No. LXXXVI—LXXXVIII. C. Ariceseu, în rezumatul 
publicat în Revista istorică a Arhivelor României, II, p. 75/2030, îi 
pune greşit data 22 Mai 1500 (epp. Hușilor, paeh. 55).—Dobrenii 
pe Lăpuşna (în. Basarabia) nu mai există astăzi. - 


XC 
| 25 Aprilie 1501. 
Ştefan confirmă, lui Paşină, o foastă slugă a răposatului pos- 
telnie Dumşa, nepotul său de soră, satul Petricanii pe Başeu, pe 


care Dumșa i-l lăsase moştenire cu limbă de moarte. 


T MHaceTiio BOIEIO Mhi GTean BOEROAA, POCNOAAPD BEMAN MOA- 
AABCKOH, SHAMEHHTO UHHHM HE CHA AHCTOA HaUIHM Bem RTO Han 


u 


2) In suret „Mihău“. 
3) In suret „Bantăş“. 


DI In suret.„Ștefula“ ; tot aşă mai jos „Şandra:. . 
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EA3PHT HAH EPO UTOȚUN OVCABILIUT, Wit6 TOT HCTHUNIH Hăul cECTpHuHU 
NAN ASAMUIA NOCTEAHHR, NOROHHHEE, ROAH CE EMO NPHTOAHAA CRAPATE, 
WI HA CROEH CHMPATH, OYMHPARUN, CEOHA IASBIKOM AdA 110 CEOEH 
EOAN CBROEMO cast Ha Ha Iau W'7 CEOHX NpABnIĂ WTHHH 
EAHO cea Ha Iavk IlerpHkanu Ha Rau. FH9 Mi BHAEEUIE ErO ACEpoE 
AdâHIE, LO ASE WE EAOI AdA Ha CEOEH ChMPATU, A Al 'TAKWK 19 £ro 
AdâNU ELLE £CAO AdAH H NOTEPRAHAH caoySE nauemoy Ian: ToE 
npaApeuenioe ceao. na Havk Ilerpuianint Ha Bau, RARO Ad ECTh: EMO 
N WT HAC OPIU Ch BhCEA AOXOAMVA, EMO Hi AETEM £70 H OVHO- 
UATWA £rO H NpkOHOVUATOA PO H NPANOpETOAM £ro n BDCEMOV 
BOA E70, KTO CE EMOV INSBEPET HAHBANKHIH, HENOpOILEHHO HHKOAN 
Ha BRH. SI XOTAp TOME Ebiutenneannomo ceace na nah Ilerpu- 
RAHH U1O: HA Bah Aa €CT EMO WTP OVCHY CTOpON 0 CTâpOAM0 Xo- 
TApoY, 0 ROVAA H3 Rkia WwnBăan. SI na "mo ser Bkpa Hawero roc- 
NOACTEA EBIUIENHCAHHAFO Mn Gejana BOEBOAH, H REpă N p'B'3Ar- 
BAEHNATO ChIHA POCNOACTEA Mb ROPAANA BOEROAH, în BA HAuHy 
Botap: 8. n. ASmn, E. n. HOAASpă AROBHHRA, E. 1. Ilepovaa, B. n. 
Asau BpoAoYpa, E. n. Toaarpa n n. Herphaa napraaasui w'T Xoruu, 
e. n. Epemiui n n. Aparoula napkanasui Hemeukiu, B. n. Ilanapa 
HoBorpaackore, Be. n. oa SpBope noprapk COUABCKONO, B. N. 
Bamuno en4Taptk, B. n. Heasa Bucrkpuna, &. n. Rosata Illagne no- 
CTEAHHRA, E. 1. AĂOPHAA UAUINHRA, E. 1. PpSHTeMma CTOAHHRA, Bi. 
Nerpua Romnea, n &kpa gmekyk [B0]ta[p]. natmuny moaAageRuy, Beauty 
H Maaty. SI no Hannei 2EHBOTE, RTO BOVAET POCNOAAPh HALE SEMAH, 
WTAETENL NAHY HAN W'P  HAUIETO POAS, Han MAK BOA, KOPO BOT 
H3BEDET POCNOAABEA [BbITH] Măuiei  SEMAN MOAAABCKOH, TOT Bhi 
EMO HE NOPOUIHA Hâmulero Adânita n NSTEPEAcnlta], aan Bi EMoY 
STRPBAHA H VBA RGG BANOVZE AGA Hi NOTEPRAHAN EcMH EMOY, [34] 
LO WH EMOVIAAA Ch OCE CEOFO ROAEIO. SI -Hă BOALIOȚIO kp'knocTr 
H NOTEPIKAENIE BCEMO BIUIEN CA HOMO, BEARAN _ECMH  HALIEMOV 
EkpHomo Nano Toy TOVAO AOPOĂETO NHCATH H HALO NEUAT B4- 
EECHTH R CEMO AHCTO Hauiemoţ. Ilncaa Backan BasAHuni, B A&Trw 
138, Avkeaua an. Re. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + N6UATh 160 GT6- 
alb BOGEGAS, PEOCNOASP 36MAN MGOAAMEGEOH. — Orig. la D-l 
Dimitrie Greceanu dela Stânca, între documentele. familiei Ro- 
setti-Roznovanu, cu o traducere făcută la 29 Dech. 1786 de Andrei 
Raşcovici la laşi - şi: verificată de polcovnicul Pavel Debriţ ot 
cuib d sue: la 1 Aprilie 1805. — Petricanii sunt un cătun al 
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comunei Ştubeeni din jud. Dorohoiu, A pai ptr p. 352; 
Marele Dicţionar a aie p: 


PA be 
„laşi, 27 lunie 1501. 


Ştefan it tanti pe călugării dela mânăstirea meta pi ui 
să-şi apere muntele Fărcaşa până la gura Largului, precum şi 
ceilalți munţi ai lor, şi să-și iea venitul cuvenit dela, cei ce vor 
să, ; Dal vite sau să vâneze pici în braniştea lor. 


Noi Stefan ar: cu diareea milă domn fr ji 
Moldavii, dat-am aceasta carte noastră rugătoriului nostru 
egumenului de la a noastră sfântă rugă mănăstire Neamţul 
“şi celorlalţi fraţi de opştie de acolo, spre aceea ca să fie tari 
şi puternici cu această a noastră carte a-ş apără a lor mun- 
tele din Fărcașa şi până la gura, Largului, iar de acolo pe 
unde au mai fost munţi şi plaiuri în hotarul cel din vechiu, 
dat de. domnii cei vechi, cu toate păraele sale. Iar pe cine 
vor găsi. în munţii aceia cu oi păscând sau. pește prinzând, 
iar ei ca să aibă a-ş luă venitul de la dânşii, precum au fost 
din vechiu; şi să nu îndrăznească nimică a face: acolo, sau 
oi a paşte sau peşte a prinde, fără de ştire egumenului. sau 
a fraţilor, denainte aceştia cărţi a noastre. Scris în laşi, 
1009, Iunie 27. a 

| i $.) . 


- Arhivele Statului din Bucureşti, Condica, „Munţilor mânăstirei 
Neamţului (No. 4337 al opisului), No, V. — Muntele Făreaşa e în 
jud. Suceava (Marele psi cant Geografie, III, p 343- pia) 


XCIII 
Suceava, 14 Dechemvrie 1501. 
Ştefan . dăruește -mânăstirei Putnei, unde eră egumen Paisie, 


două sate la Cârligătura;: a), Sineştii, cumpărat cu 200 de zloți 
tătăreşti dela Jurja Sinescul şi fraţii săi Mănăilă și Isaia, fiii Stan- 
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ciului, nepoţii lui loan Sineseul; b) Onişeanii, lângă Sinești, cuim- 
părat tot cu 200 de zloţi dela Jurja Palmeş, fiul lui Iliaş, nepotul 
lui Onicico dela Cârligătura, care îl stăpânise pe temeiul unui pri- 
vilegiu dela Alexandru cel Bun. Călugării dela Putna vor aveă 
dreptul să întemeieze sate nouă și să-şi facă prisăci pe hotarul 
acestor două sate. 


“- OĂMAGETIIS BOASIEIO Asi Great BOEBOAA, POCNOAApn BEMAN MOA- 
AABCROH, SHAMEHN'TO UHHHA HE CHA HAINA AHCTOM BBC TO HA ih 
BASPRIT HAN UTOVUN £PO SCARIUIN'T, WăSE NPINASUIA NBA, Hâa Hi 
UDA  SCHAMI HAINA  MOAAABCKRIMH  BOIapE Hanul caSrbi Spa 
Cuneekeya n Gparită er dimiunuao H Hei, chinoBt Gmaunuioaa, Snev- 
soBe Hwna GuneckSaa, Ho Hă ASEBON BOA, HHEAIM ENOS AN 
HPHCHAOBARH, W NAOAAAL EROI NpaRSIe Wruuu$ Wr Hy NpABATE Sprika, 
wT ovpika Aaa HX Ina GuusekSa4 Hi WTUA HĂ GranuiOad, EAHO 
cea Ha KpmaurmTopl Hă av Cuneuin, PAC BHan AWM AEAd HX 
Twa GHHECROAA N WTIWd HX GTAHUIRAA, "TA NPOAAAN  rOCNOACTECY 
Mi Sa € SAAT TATApERIIĂ.  SANAATII 43 POCHCACTBO Mb Secu "Ton 
nuwkan E aaamb 'rarapekbi o pSthi caSranvn nam ZSSpiiui Gii- 
ueeSaS n Bparitam ere MauanaoBii Hi Heak, NpaA, MANA BOIApE 
HI 9 "Twa "PAROE MIPIHAE NPAA, HAM H NPAA, HAM BOIAPE CASTA 
Hari Sopa Iaameii,  Chiith Hantameg, Snovkb GOuinuoBh WT 
ByBAnraTSpH, TARE NO £79 AOBBOH E9AH, HHRHAM  HEnonSătenih au 
NBHCHASEANI, H NPOAdA CROIO HpAEOIO  WTHHIIS WT CBOETO IpABATO 
Sousa, wr Spuka Aaa po GOnnuku WT Epmaurar5pH n He npu- 
RHATA IO Mavaa Wu AV Aaa Manere WT SlacăanA,pa EOEBOAbI, FAO 
ceao na Kaganrarovpk (e) na Havk GODunusanu, noAan Gun, Th 
POCNOACTEBOV. Mi Bă € BA4Th TATApeKhIy. H BanA4THX POENOACTKO 
Mii EhILIEDHCAHNTH NHIWk3H € BAAT 'TATAPCKHIE CV pOYKhl CASSk Ha- 
uree ASovpusni IaametuS NpAA, HANU (e) Botape. | nakn npHRHAtE 
emagoe me aaa Atovpita IMaamtut, AAA ro COnnuRoEO WT Rapan- 
PaTeepit, Wwrr AAA HAUero W7 SIAFRANApA ROBOAI, WII FUILE AdA 19 
Me pSKWI POCNOACTBO Mi, MBA, Hanu (6) Botape. H sanaarneuue 
TOCNOACTEO AH Sce HCNOANA, SCE NOTOEHAMNH nus, SCE EAHRO BHIIIE 
MISUEA, POENOACTRO Mi O TWVA GAATONPOUSBOANĂ HAINA GAMA 
HgONBROAEHTEME N UMCTRIA H CEÎTAHM CPEAIEMb, Hi CT CVEEIO HAIER 
ACEBOIO BOAE H WT BOPA NOMOLUIIE, H OWWINHHAH ECMO Eh 3aASurie 
CEĂTONOUHBIIHL NpEAKORB, ARAVE H POAHTEAEH Hâuiny, H 34 Hâlue 
3Apanie N cnacenit, H Să SApăgie n cnăcenie POCNOKAN HAINE iapin, 
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H Bă SApagie H cnaceie AkTEH HAuny, I4R9 Ad OVTERPANM ui 9tprk- 
NHM Hâuih CEAThIH MOHâc'THpn, HAEASE ECT Xpamh OVenenir nphegaTrku 
BAAABIUHUH . HALIEH EOTOPOAHUH, H MAE EETh 1EPOMenh ADXHMAN ApuT 
MOAEGHHKh Hault Kg nwn Iancie, HM Ada ECAM9 TOM CEATA 
MOHâeTupot TOTH Euuenneanuin At cena, Ha nm'k Guneuu n GOnuu- 
RAHH 49 Ha RpmhAnrnTS0H, RARO Ad COPT "TOME HAUIEMO CRATOAO 
MOHACTHPERU VW HAc OVpHR 1 CH Bee AOXOAWM, HenopSuenuo 
HHKOAH Ha Bkkhi. H "mos crapoe npugHate wr SIArĂanApă BOEESAH 40 
Ha GOHHuKan(H) Eu Adan CA 9 PSR MOAEBHINKS HâuieMo non$ 
Naucir, rerSmeu$S APXHManApuTo IISTencROAO, A XOTAp  Bisiiuenu- 
CAHHHAM CEAAM, Hă av Gnucurea H GOnnukauwm, C BEpYA N9UmHIuH 
MERH GOunukan(n) n Toeuui wr BORORHHU NOVTEA 1149 HENOCKAET CA 
GOnu[ulkogor Kuueporo 49 noa, 'Tâ'H NOAEM Parase NOYTEA, "Ta: no 
BpBĂ A/BAA H "TRIMKE NOVTEM, 'Tă: ASEPOROIO A9 Hkrwe PAA, H ugac 
TVT PA, TIME NOTEM AO KONÂHHOH MOPIIAN, H SHAMEHANA AHN 
BAHSHEH, WT TST upăc pap, A Kpaa pal: Ha Sitaaenau BEpECT, "TA 
NpA3 ST H NpâA3 AAHHS NOAEA 119 WEOUH AO Kpata PA u9 HaA, 
IlenTrenau Ha 3HAMenaun IACEHb, TA UpAC TWT pAA, Ha COAOVTBHUKS, 
[r]a [na] aaa nâa, Mlemreuan na KONAHHo MOTHAO, "TA Hă Bphy 
ASautn Taânanaega ua ARk CTApiH MOPHAH  u49 MpOaee Huy nor 
NPOXOAHT, TA TalM NOTE AO pacniSria, Ta WBEPHOVEUIH "ThIAM 
ASTEA NOTEM upac Aaa A9 ApSrik PACNSTIIAX Ha RONAHHS AMo9- 
THAO, "Ta WAT K NA UEPEC MAASID ASAHHS no WE9unH Ha RONAnuS 
MOPHAS, Bana BPBTOÂNE, Tă upac Bp'BTONA AO N9TORa BaT'npeeai, 
TĂ "Tal  NOTORWA ASA AO AOBOTH, TA ADpOFOID POpH N BAU3 
HOSTORA U9 ch 3967 Estpliwa Ha RONAHHS MOPHAS RAua ACporuH, wr 
TORĂ UEpEC SAN9AIR "TA HA BPhY AAA, Ta AHAOA HA MOPHAS k0= 
NAHHS, CAE BHA AH ASE, "Ta BEPYWM AAA HA BEAHRIN AAA 
BORORHHS. To scr Bec XOTAp Tim EIIENHCAn [unit AJEWai ceâaa 
Ha Havk Gunenem n GOnnuxanwam. H 9 TOT XOTap U49 BOVALT IerS- 
Meh H ch KaaSregu wm IlSruon WCAAHTH ceAd u Nacu, H 'TOE Ad 
ECT "POMO ERATOMO MONAcTHpS Op. ȘI Mă mo cer Ekpa Hauitro 
TOCNSACTBA Bhiienicau[uars] ati Greană BoegoAti, H &kpa npt- 
BRBÂPBAEHHATO 6uiHA POCNOACTEA. Ahi BOrAana EOeRoAti, Hi B'kpa 
Boap Mami: B. n. AS, E. n. BOoaAopa ABOpHURA, -E. n. IlebSaa, 
E. în. ASma BpSaSpa, 8. n; Tonga un. [Herpna4] napkaaaBoge yo- 
THucRiH, E. n: Epemia n n. Aparoiue NADRANABOBE HEMEURhIY, -B. n; 
Ianapa napRaâaga HOBOTpAACKOrO, B. n. ASKa flpeSpe nwprap'k couag- 
CROFO, B. 11. BanumS enarapt, B. n. [Hcaxa) guerbpruna, &. n. Bosma 
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IHapne n9eTEAHHRA, B. 1. ÎLOrHAa uamnikă, E. 1. PpsuTeiua eroa- 
suta, E. n. TleTpuka KOMHCA, H B'pă ScHy BOIap HAIHY MOAAABCKHĂ, 
BEAMKHX Hi MaAuy. SL NO HAmem 2KHEOT'E, KTO BOȚAFT POCNOAAPI 
HAMEH BEMAH, WT AETEH HAUIHX HAN WT Hauiero pOAS, HAH AR BOA, 
ROPO BOPh H3BEGET POCNOAAPEA GWTH HAUIEH SEMAN MOAAABCROIH, TOT 
BH HE NOPSUINA Hâuitro Adana H NOTE p:EAEHIA, AAH GH STERPAHA 


n [Sp'k]nna "momo cgaToms MoHacrHps. SA mo ch fioRScHiT nops-) 


UIH'THA ['Tor9) nauiero Adanta n NOTEPREALHIA, TAROBIH AA £CT Np9- 
KAAT WT POCNSAA BOA Hi CNACA „MANIErO ICV. XPHCTA, H WT np'buneria 


EF9 BOPOMATEDE, H WT .CBÂTIIY UPTHBH IEVANTEAHCTH, H wr [Rî Bp]n- | 
YOBHUL AN9CTOAh H NOUĂ, N WT "TĂI BOPOHOCHUX WTEUWh HE E 


HUREH, 4 WT Bea CRATRIY HERE WT BEA BOTS OVTOAHBUIN), H Ad 
cerb noAsEen Iova n npoxakroms SÎpiu, H Aa HAMaT OVuacrie ch 
wiki ISacte He EmS%NH[Ua] Ha TOCNOAA XPHETA: KpBE EPO HA 


HUX H HA UA HX, EE cc H Emalern)., SI na BoamSIo KpknocT | 


H NOTEMPEALHIE TOMOV BRCEMS EHUIENHCAHHOMS, BEAÎAH ECMU HAUEMOV 
tpnomS nanS Tnoy'TSA9BH ADPOĂETS nucaTi n HA Neu4Th NpH- 
&kenTrn K cea Hantem$ AHCTS. IIHcaA Mare S Go[ua]a, a are 
138, AVECAUA AER. ÂI At. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + N6WsTi 100 GIG- 
iH BOGRBCOAS, CGO[GIIOASIP] 36MAU AMGDAANEGKOH, cu învelişul de 
ceară albă îmbrăcat în mătase roşie. In dosul pergamentului no- 
țiţa contimporană: “ IISTEncRoAS MoHacTup$ na ceaa Guueuu.H 
COunuanu, wo ua KapanraTspt (mânăstirei Putnei pentru satele 
Sineşti şi Onicicani, ce sunt la Cârligătura) şi altele mai nouă fără 
însemnătate. — Orig. la Arhivele Statului din Bucureşti, fost mai 
'nainte al Mitropoliei din laşi; însemnarea, privitoare la aceasta este 
ştearsă de curând şi înlocuită cu ştampila „Câmpina, Castelul Iulia 
Hasdeu, ca şi la documentele din 15 August 1411 şi 22 Ianuarie 
1495, duse de B. P. Hasdeu, fostul director al Arhivelor Statului, 
la Câmpina şi readuse de d-l D. Oneiul, actualul director, la locul 
lor. — Cunosc trei traduceri vechi ale acestui interesant document: 
a) întâia şi cea mai bună, a poleovnicului Pavel Debriţ, din 23 Mai 
1804, în două exemplare: unul la Arhivele Statului din București, 
adus tot dela Câmpina, și altul în colecţia de documente a d-lui 
P. P. Carp la Tibăneşti — un rezumat după aceasta a dat d-l N. 


Iorga în Studii şi documente, VI, p. 73-14—; b) a doua dela 9 Mai 


1755 la Academia Română, sign. 33/1v; ce) a treia dinainte. de 
30 Aprilie 1797, când i sa făcut autentificarea, în colecţiunea 
d-lui D. Greceanu dela Stânca. A doua are titlul: „suret scos de 
pe un uric dela Ştefan Vodă din let 7009, Dechemvrie 14, pentru 
daniia şi hotărîrea Sineştilor și a Onişeanilor, ce sunt a călugărilor 


. 


186 AI. | 1501 


de Putna, lt. 7263, Mai 9 dn.“; a treia:  „suret asămine seos de ve 
„alt suret de pe uricul lui Stefan Vodă, ce sau scos din condica 
mitropoliei“, Aceasta, din urmă a, fost tipărită de d-l Gh. Ghibă- 
nescu în Surete şi izvoade, I, p. 53-56. Traducerile dela 1755 Şi 
1197 sunt mai rele ca cea dela 1804, care are însă în dată greşala, 
pi& Fevruarie“ în loe de „14 Dechemvrie“. Cea dela Academie e 
0 prescurtare ce.nu omite nimic esenţial din text; cea dela Stânca 
e o traducere liberă fără lista, boierilor, pomenind. însă pe Duma, 
pe Boldur și blestemul („iar asupra acelora ce sar ispiti să strâce 
această danie dela sfânta mânăstire Putna, serie strașnie blăstăm. 
1009, Dech. 14“). Reprodue mai jos traducerea lui Pavel Debriţ, 
„ca una din cele mai bune traduceri vechi, dând şi câteva variante 
din celelalte două, | 

„E curios că dania Sineștilor şi Onişeanilor nu e rezumată în 
condica lui Vartolomeiu Măzăreanu (vezi D. Dan, Mânăstirea şi 
comuna Putna, Bucureşti 1905, p. 164 și urm.), deşi între moşiile 
dăruite Putnei de Ştefan cel Mare el pune şi pe aceste două (|. c., 
p. 258). Ea lipseşte şi în Geschichte der Klister Woronetz und 
Putna de Fr. A. Wickenhauser. Se vede că aceste două, sate fu- 
seseră  înstreinate înainte de 1764. Protocolul de hotărnicii dela 
1782 arată că în acest an mânăstirea nu le mai stăpâniă. — Ele se 
aflau în jud. Iaşi, plasa Cârlicătura, unde mai există şi astăzi 
Sineştii, moşie a statului (Marele Dicţionar Geografie, V, p. 393). 
Amândouă erau foarte vechi, căci fuseseră, înfiinţate de boierii Sin, - 
din care se trăgea Ion Sinescul, moșul lui J urja Sinescul, şi Onicico, 
cunoscuți amândoi din documentele lui Alexandru cel Bun. Cf. 
Gu Bnrpanun la 16 Sept. şi 18 Nov. 1408, la 28 Ian. 1409, la 
22 Sept. 1410 ş. a. m. d., acelaş cu Enruno Hiipanun dela 18 
Noemvrie 1393 (documentul lui Roman 1). Despre Onicico spune 
„chiar documentul nostru că 'el aveă un privilegiu asupra Oniciea- 
nilor dela Alexandru cel Bun. Acest Onicieo îmi pare a fi fost 
identic cu vistiernicul lui Bogdan, tatăl lui Ştefan cel Mare, po- 
menit în documentul dela 31 Iulie 1451 dela Arhivele Statului din 
Bucureşti: &. n. COununuu &nerapunta. Numele se pronunță probabil 
în două feluri: Onicico şi Onicica. sp 
„ Numirile de localităţi şi de ape pomenite în hotarniea, Sineştilor 
şi Onişeanilor s'au păstrat numai în parte. „Părâul Batăreșştilor“ a 
dispărut odată, cu neamul ce l-a stăpânit; poate să fie părâul Stor- 
neştilor de lângă Sineşti. „Septicenii“ sau „Șeptişenii“ se perpetuează 
în pădurea Șepticenilor din faţa Goeștilor (Şeptiei din *Şepte; ef. 
Șepteşti în jud. Vâlcea). Orice urmă de neamul lui Onişeo a dis- 
părut; satul lui se află însă, după descrierea hotarnicei, pe Valea 
Goeștilor şi a Lacului, din jos de Goeşti. „Valea Lacului“ de azi 
e părâul „Ezereaua“ dela 1501. Vezi: harta statului major, planşa 
Podul Iloaei. Cf. şi rezumatul d-lui Radu Rosetti, Pământul, să- 
tenii şi stăpânii în Moldova, p. 140, 
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„Suret de pe ispisoe vechiu pe sârbie de la Stefan Voevod, scris 
„de Mătei în Suceavă, din leat 7009, Fever. 14. 

Cu mila lui Dumnezău noi Stefan Voevod, domnul ţării Mol- 
dorii, înştiinţare facem prin această carte a noastră tuturor cui 
vor căută asupra €i sau o vor auzi cetindu-se, precura au venit 
înaintea noastră şi înaintea, tuturor boerilor noştri ai Moldovei 
slugile noastre Giurgea Sănescul și fraţii lui Mănăilă şi Isaiu, 
ficiorii Stanciului, nepoţii a, lui Ion Sănescul, şi de a lor buna Yvoe.. 
de nime săliţi nici asupriţi, şau vândut a lor dreaptă ocină 'din 
drept uricul lor, din uric a moşului lor a lui Ion Sănescul şi a 
tatălui lor a Stanciului, un sat pe Cârligătură anume Săneştii, unde 
au fost casa a moşului lor.a lui Ion Sănescul şi a tatălui lor a 
Stanciului, care l-au vândut domniei mele drept 200 zloți tătăreşti. 
Şi am plătit domnia mea toţi aceşti bani 200 zloți tătăreşti în 
mâinile slugilor noastre Giurgii Sănescului şi fraţilor lui, lui Mă- 
năilă și lui Isaiu, denaintea boerilor noştri, După aceea tij au venit 
înaintea noastră şi înaintea boerilor noştri sluga noastră Giurgea 
Palmeş1), ficiorul lui Iliaș, nepot Onicăcăi din Cârligătură, şi iarăş 
de a lui buna voe, de nime sălit nici asuprit, şi-au vândut dreaptă 
a lui ocină din drept uricul lui, din uric a moșului lui a Onicăcăi 
din Cârligătură şi din ispisoe ce lau avut el dela moșul nostru 
dela Alexandru Voevod, un sat tot pe Cârligătură, anume Onici- 
"canii lângă Săneşti, iarăş domniei mele drept 200 zloți tătărăști. 
Şi am plătit domnia, mea aceşti de mai sus arătaţi bani 200 zloți 
tătărăşti în mâinile slugii noastre Giurgii Palmeş?) tot. dinaintea 
boerilor noştri, cum și ispisocul cel vechiu?) ce l-au avut Giurgea 
Palmeş, a moșului său a Onicicăi din Cârligătură dela moşul nostru 
dela Alexandru Voevod, încă l-au dat în mâna domniei mele, iarăş 
denaintea, boerilor noştri. Deci plătind domnia mea tot deplin, tot 
cu bani gata, tot ce este mai sus pomenit, apoi după aceea am 
binevoit domnia mea cu a noastră bună voinţă, cu curată și lumi- 
nată inima, şi cu toată buna voea noastră, şi cu agiutoriul dela, 
Dumnezău, și-am făcut pomană pentru sufletele a întru sfinţi odihni- 
ţilor proeatohilor*), a moşilor şi a părinţilor noştri, şi pentru sănă- 
tatea şi mântuirea noastră, şi pentru sănătatea, şi mântuirea doamnei 
noastre Mariei, şi pentru sănătatea şi mântuirea, fiilor noştri, pentru 
ca să întărim și să împuternicim sfânta mânăstirea noastră, unde 
"este hramul Adormirea prea sfintei stăpânei noastre de Dumnezău 
născătoarei, şi unde este egumen arhimandritul rugătoriul nostru 
chir popa Paisie, şi am dat acei sfintei mânăstiri acele mai sus 
numite doao sate, anume Săneștii şi Onicieanii ce sunt pe Cârligă- 


5) 'Trad. dela, 1755: Pameş, cea dela, 1197: Pacliş sau Palliș. 

5 'Trad. dela 1797: Palliş. 

3 'Trad. dela, 1755: dresi vechi, cea, dela 1797 : privileghia câ veche, 
corectat: în : privileghia cele veche. 

*) Traduce pe ngetn din orig. = strămoşi, 2p5'0vot. 
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tură, ca să-i fie acei sfintei mânăstirii noastre dela noi uric și cu 
tot venitul,. nestrămutat nici odinioară în veci; cum şi ispisocul 
cel vechiu!) dela Alexandru Voevod, ce-i pe Onicicani, încă l-am 
dat în mâinile rugătoriului nostru popii lui Paisie, egumen arhi- 
mandrit Putnii. lar hotarul acestor mai sus numitelor sate, anume 
Săneştii și Onicieanii ?), începând din sus), despre Onicieani şi 
„ „despre Goeşti, dela codru pe drumu ce se sloboade pe Chicera Oni- 
cicăi*) la câmp, apoi: câmpul pe acelaș drum, apoi pe deasupra 
dealului 5) şi pe acelaș drum, apoi prin. dumbravă până la rădiul 
Neagului €) şi prin acel rădiu pe acelaş drum până la movila, să- 
pată, şi s'au însemnat un teiu lângă dânsa; de aicea prin rădiu 
până la marginea rădiului, s'au însămnat un ulm; apoi peste 
drum şi peste vale câmpul pe costişă7) până la marginea rădiului 
ce-i deasupra Şepticenilor, sau însămnat un frasin 5); apoi. prin 
rădiul acela la sărătură și la deal deasupra Şepticenilor?) la mo- 
vila săpată, apoi pe deasupra, văii Tălpălariului 10) la doao movile 
vechi, printre care trece drumul, apoi drumul acela până la răs- 
pântie, apoi întorcând pe celalalt drum peste deal până la alte 
răspântii'!), la movila, săpată, apoi iarăș spre câmp peste valea 
mică pe costișă la movila săpată ce îi lângă vârtoape, apoi prin 
vârtoapele 1?) acele până la părâul Batireştilor!?), apoi pe părâul 
acela la vale până la drum, apoi drumul în sus1*) pe lângă părâul 
ce se numeşte lazareaoa 1), la movila, săpată lângă” drum, de aice 
peste zăpodie!*) şi la vârvul dealului, şi apoi dealul până, la movila 
săpată unde au fost un stejar, apoi pe vârvul dealului până la 


dealul cel mare în codru. Acesta este tot hotarul acestor de mai 


') Trad. dela 1755 : dresili vechi, cea dela 1797: act privileghie veche. 

2) Trad. dela, 1755 are aci şi în alte locuri: Oniţeani, cea dela, 1797 
peste tot Onicicani ; cf. tot în aceasta „Ilieș nepotu lui Onicicov (GO tnunoan)“, 

2) Trad. dela, 1755 greș.: din vârvul dintâi începându-se. ÎL 
1) Idd. trad. dela 1797; cea dela 1755 are greșit: se pogoară din 
Chicera Oniţcanii. scanii s'a 
5) Trad. dela 1755 greș.: șes în vârvul dealului, 

*) Trad. dela 1755: lui Neagoia, cea dela, 1797: Nigăi. puri 
„1 1dd. trad. dela 1797, cea dela, 1755 greș.: pe câmpu pe de înbe 
părţile ; aceleaşi variante mai jos, în pasagiul „peste vălcei, pe înbe părţi“ 
(1755). Greşala provine din confundarea Îui wâoun cu waa, 

„*) Lrad. dela 1755: paltin, cealaltă loc gol. | | 

”) Trad. dela 1755: Şeptișenilor, cealalță : Șăpticenilor, Şăptişănilor. 

') Trad. dela 1797: pe din sus de vale lui Talpă, cea dela 1755: în 
obărșia văii lui Tălpălae. Exactă e numai cea dela 1804, căci e vorba 
de un tălpălar. 'Taanasarea din orig. poate să fie o greșală pentru Tan- . 
NANADERA, SA i Ai da : i : 

1) Trad. dela 1797: răspintie, cea dela 1755: răspintini. 

'2) Trad. dela 1797: gropi; propr. d ogteri sau bălți. 

13) Idd. trad. dela 1797; cealaltă: atăreștilor. 

“) Trad. dela 1755 greş.: apoi drumul din deal. 

'5 Trad. dela, 1797: Ezărăoanul, cea. dela 1755 greş. : ce se chiamă 
Ezăre. Orig. FEzereaoa. ape e i a | E, 

'% Idd, trad. dela 1797, cealaltă : zăpodii (plur.). -. 
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„sus numitelo» -sate anume. Săneştilor și Onicicanilor. Şi într'acest 
hotar egumenul ce va fi şi călugării dela Putna să-şi aşaze sate şi 
prisăci, şi să-i fie aceștii sfintei mânăstiri uric. Şi spre aceasta, este 
credinţa a însuș domniei mele de mai sus numit Stefan Voevod, 
şi credinţa a preiubitului fiu 'a domniei mele Bogdan Voevod, şi 
credinţa, a tuturor boerilor noştri a Moldovei, a mari și miei!), 
(Apoi după legătura de blestăm ce urmează după credinţele boerilor) 
Și spre mai mare tărie şi întăritură tuturor acestor de mai sus 
scrise, poruncit-am credincios. boerului nostru Tăutului logofăt să 
serie şi cătră adevărată cartea, noastră această pecete a noastră să lege. 

De pe sârbie pe limba moldovenească am tălmăcit, la anul 
1804, Mai 23, poleovnicul Pavăl Debriţ ot Mitropolie“. 


xOIY 
“Huşi, 23 Ianuarie 1502. 


„Ştefan confirmă lui Leva şi fratelui său Petru o bucată de loe 
pe Sărata, partea de cătră Elan din hotarul târgului Huşilor,.cum- 
părată dela Nastea, nepoata lui Mihăilă Buzea, și dela nepoata, ei 
Mărina, fata Husului, cu 40 de zloți tătăreşti. 


Suret scos de pe sârbie pe moldovenie, dela, Stefan Vodă, domn 
țării Moldovii, din veleat 7010, Ghenar 23, zicând: 


Insemnare facem cu această carte a noastră tuturor 
cine a vid&-o sau citind a auzi-o, precum au vinit înaintea 
noastră și înaintea a noștri moldovineşti boeri, mari şi mici, 
Nastea şi cu nepoata ei Marina, fata, Husului, de a lor bună 
voe, de nime silite nici asuprite?), și au vândut a sa dreaptă 
ocină şi moșie dintru al său drept şi adevărat uric, din uri- 
cul?)...., o bucată de pământ pe Sărata, partea ce este 
despre Ialan pe din jos de târgul Hușului, ce-i pe Drislavăţ 
părăul, şi au vândult-o slugilor] noastre lui Leva şi frățâni- 
său lui Petru în patruzeci galbini tătăreşti. Și sculându-se 
slugile noastre Leva și frate-său Petru și-au plătit toţi mai 
sus scriși banii, 40 galbini tătăreşti, în mânile Nastei, ne- 
poatei lui Mihăil Buză, şi nepoatei sale Mărinii, fetei Husului, 

:) 'Trad. dela 1797: şi credinţa boerilor Duma, Boldura, i proci. 


2) In suret „silită nici asuprilă“. 
:) Lipsește probabil „moşului lor .... «. 
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înaintea. noastră şi înaintea a lor noștri moldovineşti boeri. 
Tar noi văzând între dânşii a lor bună învoeală, şi tocmeală 
şi deplină plată, şi noi aşijderea dela noi am dat şi am în- 
tărit slugilor noastre lui Leva. şi frăţâni-său lui Petru acea 
mai sus numită bucată de pământ ce este pe Sărata, partea 
ce este despre Ialan şi ce este pe din jos de hotarul târgului 
nostru de Huş, ce este pe Drisla,') părăul, ca să fie lor dela 
noi uric cu tot venitul, lor şi feciorilor lor şi nepoților lor 
şi strănepoţilor lor şi a tot neamul lor, cine sa alege lor 
mai aproape, nerușăit în veci. Iar hotarul acei bucăţi de pă- 
mânt ca să fie din hotarul târgului nostru din Huş, pe din 
gios, iar despre alte părţi după hotarul cel vechiu, pe unde 
au umblat din veci. Şi pentru aceea, este credinţa domnii 
noastre Stefan Voevod, şi credinţa preaiubiţilor fiilor noștri 
Alexandru și Bogdan-Vlad 2), şi credinţa, boerilor noştri, mari 
şi mici. lar pe cine a alege Dumnezeu a fi domn în pă- 
mântul nostru: moldovenesc, ca să aibă a întări şi a milui, 
pentru credincioasă?) lor slujbă. Și pentru aceea am po- 
roncit credinciosului boer al domniei noastre, logofătului 
Tăutul, ca să scrie şi să spânzure pecelea noastră cătră 
această, carte a noastră. Sau scris în Huş de Șandru. 


(Textul de mai sus e o contopire a două surete vechi: unul: 
de preotul lon(iţă Raţă) dela 1757, care a adăogat dela sine fraza 
„singur domnul au zis“, şi altul de Toniţă Stamati, fost căpitan de 
dărăbani, diac de divan domnese şi tălmăeitor la departamentul 
pricinilor străine, dela & Noemvrie 1798, când s'a făcut o a treia 
traducere de poleovnicul Pavel Debriţ ot Mitropolie. Cele două 
dintâi sunt reproduse de Gh. Ghibănescu în Surete şi izvoade, |, 
p. 71-12, 82-64; a treia şi cea dintâiu au fost utilizate de epp. 
Melchisedec pentru textul dat în Chroniea Huşilor, Bucureşti 1869, 
p. 16-17: aci documentul are data 1502, fără loc, lună şi ziuă. 
Originalul dispăruse înainte de 1869 din arhiva. episcopiei Huşilor, 
pachetul Cârligaţilor. Copiile d-lui Ghibănescu sunt luate din ac- 
tele de proprietate ale locuitorului N. Bădărău din satul Cârli- 
gaţi, jud. Fălciu, ai cărui strămoși au purtat proces cu episcopia 

entru acest loc şi au ticluit o traducere falsă a originalului, cu 


data 7042 (=—1534), reprodusă de Ghibăneseu la p. 79-80 din 


5) Ct. mai sus „Drislavăţi. 
2) In suret „Bogdan şi Vlad“. 
3) In suret „incredinţată“. 
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scrierea citată. In Arhivele Statului din Bucureşti, epp. Hușilor, pach. 
46, No. 1, se află un rezumat făcut de Ion gram(aticul) la 1 
lulie 1757, cu titlul „Ispisoe dela Ştefan Voevod, 1. 1010, Ghen. 
23“; aci însă Nastea e luat drept nume bărbătesc, numindu-se „ne- 
potul lui Mihăilă şi al lui Buzea“. Cf, C. Aricescu, Revista, istorică 
a arhivelor României, II (Bucureşti 1876), p. 70, No. 1983. 

„Dela Leva din documentul acesta se trage probabil satul Leoşti 
de lângă Huşi, zis şi Cotroceni, cătun al com. Rusca, din jos de 
Cârligaţi; v. harta statului major, planşa Huşi, şi Marele Dieţio- 
nar Geografie, IV, p. 154. Legătura ce vrea să stabilească însă 
d-l Ghibănescu, |. e. p. 74-77, între Husul şi Ghervasă Gânscă 
(=Gâscă), un presupus urmaș al fraţilor Leva şi Petru dela 1502, 
e cu totul arbitrară. Husul ca nume propriu sau Hușşii ca nuine 
de târg n'au nimic a face cu porecla Gâscă sau Gânscă (forma 
arhaică a lui Gâscă), cum n'au a face nici cu ungurescul hus (citeşte 
huș) carne. Huşii îşi trag originea, cum recunoscuse de mult B. P. 
Hasdeu, dela Husiţi, numiţi în see. XV Huși, la sing. /us. Dacă 
oraşul de azi şi-ar fi luat numele dela un prim proprietar Husul, s'ar 
fi numit „Husulești“, „Husești“ sau „Huseni“; cf. No. CLXIX din 
vol. I. Nici un învăţat serios nu poate să fie de altă opinie în această 
privinţă. „Husul, alias Gânscă“ sau „Gânsea, adică Husul“ (p. 76) 
sunt equaţii ridicole, ca şi afirmaţia că „Gânscă, Focșa, Bădărău“ sunt 
„urmaşii în linie dreaptă şi prin încrucişare ai vechilor proprietari 
din părţile Sărăţii şi Elanului de prin sec. XV“ (p. 77). 


Xcv 
iaşi, 17 Fevruarie 1502. 


Ștefan confirmă 'diacului Toader satul Mălineştii pe Bârlad, 
„la stejarul roșu“, cumpărat cu 150 de zloți tătăreşti dela Ma- 
ruşea şi Stanca, fetele Nastei, nepoatele lui Costea Stravici, care îl 
stăpânise pe vremea lui Alexandru cel Bun împreună cu fratele 
său Jurj Straviei. | | 


| - MĂNAGETIIS Bois Mal Greban ROEBOAA, TOCNOAAPh BEMAN MOA- 
AdEEROH, 3HAMSHHTO UHHHAD Hc CH[Mh] AHeToMb HâuinAtn BhekAn 
STO HA Hh EhW3pHTE HAN WTOVURN £FO SCABILUIH'TI, WE TOTEI HETHHHIA 
MapSuua n ceerpa si Grankă, Awukui Hacruubi, Snovin Kocra 
Gr[pa]uua, nginAoma npEa, Ham n mpa, Scumu Hauinu MWAAAR- 
CRUMIA BOTApE, 10 HĂh ARDO EOAH, HHKHA HENOHOVZKEHBI AHH NpH- 
CHAORANI, H NpOAAAH CROW NPABSID WTHHHO WWT Hy NPARAro SpHka, 
WT Opta AkAa [uk] hecru n Bpara Koernua XSSpita, Grpaanunun, 


192 | 1502 


1 HC NpHBHATAYh UI HMAAN Wu WT Hanmiero AEAa wwr SIacăaHApa 
BOEROAbI, EANO ceaw Hă Epmaaayk na av Xaanueuru [ov Kpac]no[re 
ASB4], Ta NŞOAdan HamemS 'kpHoMS nano ToaAtpS$, nHCapeBHi na- 
WEMS, 34 Gh 3A4T TATApeRHyE. H Mau puiu nau 'TOaAtph, NHcapt 
Hâuih, SANAATHAN Oe 'TOTEl Gh SA4Th TPAPApeknIy [ov pSKhi] Bhiure- 
peuentblaib  MapSuni n ceerpi e Granku, Mpa, Ham Hi. pa, 
Hautimn Botape. H[no]1) ar BuaBBue AOBpSIO HYh BOA HI 'TORAEzEA îi 
 NOAHBI BâNA4TEV, 4 Al TARWE Ape n wT Bac] Adau n NOTBPh ANA 
ECMH Haiti BkpuomMS nano ToaAep$, nucapegui HăulemS, "Troc nptapr- 
YEHHOE Ceâw, ue S kpacuoro ASBa Ha Bpmaaak, Ha HAvk Maanneurii, 
KARO Ad ECT[h EmM]S H wm Hack SpHRh H Ch BCeMh AOXOACAh, EMS 
H -AVETeMh €Po n SnSuaromh cron npkSuSuarom erou npanusSptk- 
TOME £PO 11 RmeemS poAS ero, KTO CE EMS H3Beper|i Haun]eanituiu, 
HEnOpSUuIeH Ho HHKOAH Ha &kRH. SI XoTâph TOAo EIIUIENHCANHOAS 
CEAS, UL9 Ha Bipaaajk S Kkpacuoro ASEA, Ha Ha Alaanneurn, Aa 
£CTh EMO WT ScHiyh CTOpOHn N9 CTapoAS Xo['TapS], no KSAa wnBaan 
H3 B'kka Bkunoro. | Ha TO EcTh BEpA HâUIErO POCNOACTBA Bhliir- 
NHcannăro ani Grebana BOEROAH, H Rkpa NpEEB3AIOBAEHNATO cbittă 
POENSACTEA Mu ROPAAiă EOEROAH, Hi pa Hal Bop]: 8. n. 
ASau, B. n. HoaASpa Apwpuna, E. n. IediSaa, &. n. ASan hps- 
ASpă, &. n. Toantpă H n. Herphaa napkaaaci XoTuneRiu, B. n. Gpr- 
Mila n n. Aparoma napkaaacn wr Hemua, e. n. IlanaApa napkaaasa 
HOROTPAACKOTO, &. n. ASka fIpSpe nop'rapk COVUABCKOrO, E. N. [Banumn$ 
enarapk, g. n. Heaka aueriapuuta, E. n. Bosata Illapne noereanuka] 2), 
&. n. [ăornaa uajunnka, &. n. PpSuremua cToannia, E. n. Ilerpura 
ROMHCA, Hi E'kpa Emcky [BOraph HAmHkn], EFANRIIXb i Manny. SI no 
naru[eat XHBOT'E], KTo rocnoAapt BOVAET, [Hai] wr Abren nauink, 
HAN WT HâulerO POAS, HA Na .BSAh: FOTO BOT HSBEPETI POCNO- 
AdpEMR BITI HAulei SEMAH MACAAdEC[KOH], TOT Br EMS He NopSIWuHA 
“na[uiero Aaania n noTBpm|isAenia, [aan] Bhi EMO SrBphAHAn H SKpE- 
HHâb, BAHS2te CWEIH KOVIHARn SA CROH PAI NUSH, H Mi "TARE 
NOTEP%AHAN Ecm[hi jo sa ero npagogkpuiSio cas. [Sl a Boatute] 
NOTEAIAAEHIE- H Kp'ENOCTI BResMOY EBIIIENHCANNOAS,. BEAEAN ECAH 
nauieaS grkpuomS nano TaSroyaS aorwgbero3) nauiS near aag'kcu'ru 
K [ce8] namemS8 -anc)r$. IIneaam Backanh a in o Idcwyn, 
Bg AETO 251, Avkeana Br. 31. 


, In orig. n. 
2) Cam 0 ) jumătate. de șir nu se poate ceti 
15) Diacul a, uitat să pue vorbele nucaru n. Cf. No. LAXXIII, p:. 108. 
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“Pecetea pierdută.—Orig. la Academia Română, sign. 2/Lxxvil. 
No. 1 dintr'o colecţie de documente. Pergamentul, rupt şi deteriorat, 
are în dos -mai multe însemnări, între care una, pare a fi chiar de 
mâna diacului Vasean: [4] nan "ToaAerp &TOpIN CAVRONOAOEHTEAn = 
dumnialui "Toader, al doilea logofăt; cacgonoaomiiTean 'e traducerea, 
literală a, grecescului doyodtras; e:un cuvânt ce se întâlnește şi. sub 
forma, CASEONSAOKHHKm În documentele noastre vechi, mai ales în cele 
muntenești.— Satul Mălineşti şi-a sehimbat numele în Iezerul, după 
valea ezerului, care .se varsă în Bârlad lângă Băceşti, jud. Vasluiu, 
pl. Funduri. E cătun al com. Dumeșşti şi e situat între dealurile Che- 
trosul și Mălineşti; v. Frunzescu, p. 186; Marele Dicţionar Geo- 
grafic, IV, 'p. 38; harta statului major, planşa Băceşti. Cf. şi No. 
OVIII dela 8 Aug. 1503. 20 hu 


ARON 
laşi, 17 Fevruarie 1502. 
Ştefan confirmă nepoților lui Mihail grămăticul, lui Gavril 
ful Negritei, nepoților săi Stanciul, Andruşco, Simion şi Vasco şi 
nepoatei sale Neagşei, copiii 'lui Coste Murgoci, : următoarele sate 
de baştină ale lor şi vislujenii ale:moșului lor Mihail: a) Murgocenii 
peste Prut „unde au fost cneaz Ivan“, cu un.cătun „unde au fost 
Torontai“ ; b) Băşenii la Turia „unde au fost Başa“;.c) jumătate 
din 'Târjoaca pe Jijia, partea din jos; d) jumătate din Iacobeni, 
partea din 'jos „unde au fost Iacob vătămanul“. Ei aveau să le 
stăpânească în două părţi: o parte Gavril singur şi altă parte ne- 
poţii săi.. 
Suret de pe un hrisov vechiu sârbesc dela Stefan Voevod, din 
leat 7010, Fey..17, seris în lași de. Vascan Vladicin. 


„+. Cu mila lui Dumnezeu lo Stefan Voevod, domnu ţării - 
Moldovei, înştiinţare facem cu această. carte a noastră tutu- 
ror cui vor căută spre dânsa, sau o vor auzi. citindu-se, pre- 
cum pe aceste adevărate slugile noastre Gavril, feciorul Ne- 
gritei, și pe nepoţii lui: Stanciul şi Andrușco şi Simion şi 
Vasco!) şi sora a lor Negşa, fiii a lui Coste Murgociu, 


1) In suret „Vascăi“, ceeace ar însemnă că Gavril aveă două nepoate, 
una Vasca şi una Neagșa; expresia „și sora a lor Dope arată, însă 
că el avea o singură nepoată. Confuzia provine probabil din traducerea 
greşită a dat. slav. Backenn, dela nom. Race, 


20234, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel dare, II. 15 
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toți nepoți a lui Mihail 'gramaticul, i-am miluit pre dânșii 
cu osăbită a noastră milă şi le-am dat şi le-am întărit lor 
în pământul nostru a Moldovei a loru-şi dreaptă ocină şi 
câştigare din slujbă -a; moşului lor a lui Mihăilă gramma- 
ticul, sate: peste Prut un sat anume Murgocenii, unde au 
“fost cneaz Ivan, şi cu cotunul lor, unde au fost Torontai 1), şi 
pe 'Turiia, Băşenii, unde au fost Başa, și pe Jejia Târjoaca*), 
partea, cea, din gios, şi giumatate de Iacobeni, unde au fost 
Iacob vătămanul, giumatate cea din gios. Pe aceste pe toate 
de mai sus scrise să le fie lor dela noi uric şi cu tot venitul; 
însă să le fie lor în doao: giumatate dintr'acestea, ocine să 
fie slugii noastre lui Gavril şi ceealaltă, giumatate să, fie ne- 
poţilor lui: Stanciului şi lui Andruşcu şi lui Simion?) şi lui 
Vasco) şi surorii lor Negşei, lor, fiilor lor, nepoților, stră- 
nepoților, prestrănepoţilor şi la tot meamul lor, cine li se va 
alege mai de aproape, nestrămutat nici odinioară în veci. 
Iar hotarul.acelor de mai 'sus: scrise sate să le fie lor despre 
toate. părţile după vechiul hotar, pe unde sau hrănit din 
veac.. Și: spre aceasta 'este credinţa a însuş domniei mele de 
mai sus scrisul Stefan "Voevod, şi. credinţa, a preiubitului fiiu 
'a domniei mele Bogdan Voevod, şi credinţa, a tuturor boe- 
“rilor. noştri a Moldovei, a mari şi: mici. Și spre mai. mare 
tărie şi întăritură :acestor de mai sus scrise, am poroncit 
credincios boeriului nostru Tăutul logofăt 'să scrie şi să lege 
şi pecete la. această, cartea noastră. 


| De pe sârbie pe limba moldovenească s'au tălmăcit la anul 1799, 
Noem. 2, de poleovnicul Moldovii Pavel Debriţ ot Mitropolie. 


Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea sf. loan Zlataust, pach. 
17, No. 2. — Documentul a fost prezentat înaintea, tribunalului de 
Iaşi la 1844 și 1846 de mânăstirea, sf. loan Gură de Aur 'din laşi, 
"de'unde un rezumat necomplet și greşit în ' Condica de Anaforale 
No. 65, £.:133 şi în Condica No. 79, f. 40 dela Arhiva Statului 
din aşi. Cf. rezumatul d-lui R. Rosetti, Pământul, sătenii şi stă- 
“pânii în Moldova, p. 35; 1. Bogdan, Despre enejii români, p. 24 


(extras din Analele Academiei Române, Memoriile secţiunei istorice, 


1) Cuvântul acesta. poate să fie rău transmis; cf. numele propriu 
- Tolontan la 1814, în Studii şi documente de N. Iorga, vol. VI, p. 68. 
"23 In suret Tpmmora. ui 

'3) In suret:„Silion“. : 

d In suret „Vascăi“. - 
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vol. XXVI). Urmaşii cunoscutului grămătie al lui Alexandru cel 
Bun sunt deci următorii: | 


Mihail grămăticul 
„Negrita (| i 


Gavril Coste Murgociu 


Stanciul, Andruşeo, Simion, Vasco, Neaga 


Din satele amintite în acest document mai există astăzi laco- 
benii, probabil cei din jud, Iaşi, pl. Bahluiu, pe Jijia. Băşenii de 
la Turia şi Târjoaca de pe Jijia, se aflau între Jijia şi Prut, pe teri- 
toriul plășii Turia. Iacobenii erau aproape de marginea, acestei 
plăşi şi aveau un teritoriu destul de întins, dacă ne închipuim că 
şi dealul Iacobenilor aparţinea lor; v. harta statului major, planşa 
Andrieşeni. Alţi Iacobeni (Mari și Mici) sunt în judeţul Botoşani, 
tot pe Jijia, astăzi proprietatea Statului (Marele Dicţionar (3eo- 
grafie, IV, p. 6). Cf. „lacobenii pe Jijia, de ceastă parte a Jijiei 
în ţinutul Hârlăului“ în Arhiva istorică, I, 2, p. 20 (doc. al lui Ilie 
Rareş) şi Jacoveni pe Jijie în ms. No. 110 al Academiei Române, 
f. 128. Murgocenii erau în Basarabia. | | 

In suret se zice greşit „pe Turia Băşenii“, în loc de „la Turia 
Băşenii“ ; aci nu e vorba de un părâu, ci de dealul Turia dintre 
Prut şi Jijia, lângă satele Rădeni, Bălteni şi Perieni; dela deal îşi. 
vor fi luat numele pădurile întinse de pe vremea aceea, prin cari 
treceă, „drumul furilor“ şi în cari se adăpostiau în sec. XV încă 
mulţi bouri. Numele Turia se explică din rus. şi maloros. turb 
taurus, bos urus, bou sălbatic; din acest cuvânt sau format o sumă 
de nume proprii în ţările vecine cu Moldova, d. p. Turja, 'Turje, 
Tury în Galiţia rusească, Tury, Turzec, Turza (din *Purja) în 
Polonia. „Dealul Turia“ (rus. *turja gora) însamnă deci „dealul 
bourilor sau buorilor*, cum se ziceă în limba veche. Vezi Miklosieh, 
Ortsnamen aus Appellativen, II, p. 110. Târjoaca (așă mi se pare 
că trebue cetită ortografia Tpm:kok4) e un cuvânt de origine rusească, 
şi anume deminutivul *r5p:xOkz din TEpens, YTBPRBED, ef. rus. 'Top- 
iRerb târgușor; bp în loc de op se explică priu rom. târg; v. Mi- 
klosieh, 1. e., p. 109. | 


 XOVII 
(laşi), 22 Fevruarie 1502. 


Ștefan confirmă, visternicului Isac stăpânirea peste satul Dolheşti 
pe Șumuz, cumpărat eu 600 de zloți tătăreşti dela Dobra, fata lui 
Ivanco, și dela verii ei Toader Mecica şi Berzea, fiii Mărinei, toţi 
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nepoți lui Şăndrea portarul. Aceştia predau lui Isac, după pri- 
mirea banilor, privilegiul ce-l avuse unchiul lor Şăndrea asupra 
satului Dolheşti dela însuș Ştefan şi alte două privilegii pe care le 
avuseră copărtaşii lui asupra aceluiaș sat dela Alexandru cel Bun. 


AĂHASETIIS BOI Mhl Geha BOEROAA, POCNOAAPR BEMAN A0A- 
AdECKOH, SHAMEHHTO UHHHA HE CHA HAUHA AHCTWM BHCAM KTO 
HAN EB3pHT HAH WTrSun ero Scantu'T, Wăs(6) NPIHAOUIA pap, Hanu 
H PDA, SCHMH HAHAUI MOAAAECEBIARI EOIdpH Ao9Bpă, "Aouka Heau- 
KOEA, uH NAEMEHHKORE en 'ToaAtp leuka H BAT cro Ekgsa, CHIHORE 
AV spntintiu, Sen oynSoge nana!) ManApk nopapit, N9 H%X ACBpON 
EOAU, HUKHA Heno use AHH NPHCHASEAHH, H NOAAAH CROIO NpARSI9 
W'THUHS WT HX NpăBăro. SpHRA, W'T SpHRA H BhikSnaeHia Oua AY 
nana Ilanagu nopapik, eAtno ceao Hă IMSmSst, na nave Aoaxenu, 
ma NIpOAaAu TOE CEAO  NALIeMS BEpHOMS nau Heaks RHCTEpHHKS SA 
LUECT CAT SAT TăTApERIIĂ. H Scraguie nau eEpuiu, nau Hcak Bnc- 
punk TA BANAATHA ScH TOTH NpaApeuenuiu nun ksu LUT CHAT SAAT 
TATARERbIX OY pSKH ASEpH H NaemeHukWA eu ToaA,t9$ heuka n BpaT$ 
Eero B'kp3a, NPAA, HâMH H NPAA, HAHMH E9ApH. SI Na ABBA, AURA 
Heankoga, n NAEMEHHROEE eri “Toaatp dleuka nu Bkpsă, npnBnata ui 
HMaAn SVHKA cgoero nana Iana noprapi w7 Măc E HA TOE CEAO 
HA A Sakeui, H EUNE ARH €TAșiH npuenatu, 9 HAMAAH HX COATDUIEBE 
WT HAUEro AcAa wm IAnăAnApa BOEBOAH Hă TORI EHUIENHCANIOE 
ctao Ha Acakeuu o Ha IISmSsk, wnn2) ete: H% Open Ada OY 
p3ku5) nau$ HcakS BnerkpuukS, npaa, Haauiit n NpaA, HALLIHAA 
BOtdpH. Fo Mr EHAEEUIH HX AOEpSIO BOA H 'TORAE, Na Hf), NOA- 
HSI0 BAna4TS, d Mi TAROASAEBE H WT Hăc ECABI AdAMH H NOTEPBAHAN 
nauem8 EkpHomS nan$ Hcans 5) BuerkpHHkS "TOE NPAApEUENIOE CEA9 
“na IINSmSatk ua Hal ADakeuun, Rao Aa cc EMS n wm năc Spit H 
Ch EBEEM AOXOAWA, EMS Hi ATem eo n "'SuSuarwâ aro un np'kSu8- 
WATOA EP9 H npambpkrom ro Hu BMCkMS OAS £r0, K'TO ch En8 
HSEEDET HAHBAAKHIH, HENOpPSUUEnO HHKOAH HA gun. SI Xomap 'ToMS 
RuuenicănnomS cea$ na nm Acakeuuni ud Ha IIISmSst Aa £CT c% 
"BEM CEOHMH CTApHMH XOTapAu, No KSAA H3 BERA W%HBaAH. fl Ha 
TO sc B'pă HAUIerO POCNOACTEA EHUISNHCANHArO Mi Gredana Bor- 


1 In cond. nana. 

2) In cond. wruu. 

3). In cond. putu. 
“In cond. ne. 

5) In.cond. Heaar. 
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ECAN, H BEpa NpEESAIPBAFHHATE China PocnoAcTEA MH RHOrAAnă 
BOEROAH, H Bkpa Hay BOrap. | 
hm AkT +31, bER. RE. 

TaSTSA aoroar, ASma nmhpthaas, HOAAsSp opun, INSA, 
ASma p3ASp, Toaarp n Herpiam nnpkmaacii At Xorun, Epnaie u 
Aparom nmhpkzaat At Hiamu$, ILAHApE NpRRAAB [A£] Hogorpaa, 
Asa flpeSpe 'noprap Ac GSuaza, Ewan enmrap, Rosma Iapa 
NSeTEAHHK,  (Mognaa nâxăpuut, Hwu PpSureu ceroanu, IleTpHka 
ROMcSA 1). | 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, £. 33. O altă 
copie, aproape identică, la f. 34; aceasta are Bepsa în loc de Bkpsk 
ŞI COAUIERE în loc de coAmuleai. E foarte interesantă întrebuinţarea 
acestui cuvânt, care propriu însamnă „garant, chezaş“ (v. |. Bogdan, 
Documente moldoveneşti din sec. XV și XVI în arhivul Brașovului, 
p. 28),în înţeles de „copărtaş, coproprietar, răzeş“ ; căci fraza, „Hi es 
AEEH CTApiH NpHRHATH, 0 HMAMH HY COATUIERE WT HAUIETO AEAA W'T 
SIAHĂANApA ROEEOAH Id 'TOEĂSh BHIIENHCAHHOE CEAO Ha AVAXELUIN 49 HA 
INsmsst,: wun cut HX oyen Aaa 0 pSiu nan$ Hcak$“ nu se poate 
traduce decât așă: „şi încă două privilegii vechi, pe cari copărtaşii 
_s. răzăşii lor (se. ai lui Şăndrea și urmaşilor lui) le aveau dela, 
moșul nostru Alexandru Voevod pentru acelaș sat de mai sus scris 
Dolheştii pe Şumuz, le deteră şi pe acelea amândouă în mânile pa- 
nului Isac“. Se vede că documentul dela Ştefan eră în păstrarea uneia 
din cele două părţi stăpânitoare, iar documentele dela Alexandru cel 
Bun în păstrarea celeilalte, după cei doi copii ai portarului Şăndrea: 
Ivanco şi Marina, ai căror urmaşi erau de o parte Dobra, de alta 
verii ei Toader, Mecica şi Berzea. — Un rezumat cu totul greşit 
al acestui document se găsește în Condica de Anaforale No. 38, 
f. 139 şi în dosarul No. 28, f. 194, Tr. 692, op. I, 765 dela Arhiva 
Statului din Iaşi. Documentul a fost prezentat Tribunalului de mâ- 
năstirea, Probota, la an. 1839. — Dolheştii sunt în jud. Sucevei, pl. 
Şomuz, lângă Dolhasca de pe Siret. Printr'un document dela. 13 
„Aprilie 1554 (7062) Alexandru Lăpuşneanu întăreşte urmaşilor lui 
Isac visternicul stăpânirea peste acest sat, pe care Isac îl cumpărase 
sub Ştefan cel Mare (orig. la Arhivele Statului). La Dolheşti există 
și astăzi biserica, înfiinţată de tatăl portarului Șăndrea, şi într 'însa 
se păstrează încă pietrele de pe mormântul portarului și al soţiei 
sale, care eră soră cu Ștefan cel Mare. Inscripţia acestei din urmă 
a cetit-o d-l N. Iorga în Inscripţii din bisericile României, fasc. 1, 
Bucureşti 1905, p. 63. Poate că mormântul „visternicului“ din aceeaş 
biserică (|. c.) să fie al lui Isac. dee 


1) Titlurile de boierii sunt scrise în condică unele în întregime, altele 
“prescurtat. i i i 
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XCVIII 
Vaslui, 7 Martie 1502. 


Rtefan confiemiă. lui Lumea Arbure, portarul Sucevei, satul Solca, 
cumpărat cu 680 de zloți tătărești dela nepoţii lui Cârstea Goraeţ 
şi ai lui Şandru Gherman, cari îl stăpâniseră pe temeiul unui pri- 
vilegiu „eu pecetea verde“ dela Alexandru cel Bun. Din suma 
întreagă Sima şi Nastasia, copiii Stanei, nepoţii lui Cârstea Go- 
raeţ, primese pentru jumătatea; de jos a satului şi pentru a, cincea 
parte din jumătatea de sus 350 de zloți; iar Ivul şi Nastea, copiii 
Mihului, şi verii lor: Fădor, fiul Malinei, şi Dragotă şi Stana, copiii 
Ivului, nepoţii lui Şandru Gherman, primese pentru patru părţi 
din jumătatea de sus a satului 330 de zloți. 


+ dnaoeTite Bozo Al Cebanu BOEROA, POCNOAAPh BEMAN MOA- 
AdBCEWH, SHAMENHTO uu[nia Hle Ha Ham AHETWAM BREAM ETW 
Ha Hh ERSpbIT Han WrSuu ero Seat, Wă6E MPIHAOLIA NBAA, Ham 
H DPAA, OVCHAMN HauiHAH MWAAABERBI[ A] 1) BOIapE CAOYra Hatib Guma 
m e[ecrpa ere Ha[eraleia, Ari Graunun, oyuSkoge Kpmeru To- 
PAEă, NS HX AOEPON EOAH, HHEBIM HENOHS:KEHH AHH NpHCHAOBANH, ii 
NŞOAdAN CEO NBABSIO WTPHHHOY WT HX NpaEaro OWprita, Ano ceao 
ua H]avk Gwaka, HHAUSIO NOAOBHHE, H NETOVIO WAcTIA EHIUUHEH NOA0- 
“BHHH "TWPIW3E CEAA, Tă NpOAaAu HamemS EkpHomS nanS ASka IpBope, 
n9p'Tâp8 twua[eeitoa-! sa TpH] cra H NET AFCAT 3A4Th TATÂPCKUIX. 
H op "Twa Takw npiHAouia NBAA, HAM H NPAA, HALIHAN BOI4PE 
CASA Hâtuih HBOWAh H ceeTpa ere Hacra, Aku di nxotaa, H Dat 
menu[koge]?) Hx Poawp, chin Maaunun, ui Aparora n crempa ere 
mana, Akrh HaSaa, oţen Susroge Ilanapa Lepman[a]5), "awk no 
AX AOEBON EOAH,, HHRBIA HenoHSeuiu AHH npu[enaoganu,. H npoAaai] 
CEOIO NBARSIO WTHHHS WTP HX NpABaro SpHRă, WT BBIMINEH NOAOBHNA 
moro ceia HA HME Gwakă, UBTHPH UACTH, 19 BHaa HX uâcTh, 
makw Hamemov B'kpHomoy nauS Sa (Ipa3pe, nopTaps CWUABCROMOY, 
34 TH ETA HU TPHAECAT SA4Th TATAgekbIk. H owerrakuie Haun B'EpulH 


1) In Orig. MWAAGECKW 

2. A. Wickenhauser are în copia sa naemenuk (Ms. Wickenhauser 
la Comitetul ţerii din Cernăuţi, pachetul XXXV). 

3) După Fepmau urmează în orig. un loc ras de unul sau două cu- 
vinte ; Wick. a cetit Lepman[eenore]. 
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nat NORA SIpBSpE NOPTApI "TA BANA4THA criiepucauuti nul ss] 
TH Saar TATapcihi $ pSthi cASSk MAuLeMoy! "Enma H CECT ere 
Haeraciu, Aku G'rauhHn, Math. TA 3447 9 psi Cao sl: Haus 
Haovas n cterpu ero Hacr[u1), Ak)rem MuySAeuat, H NAFMENURS UX 
PnhAopS, cine Maanunn$, n AparoTi n sep, „er[o C]ranu, NpâA, 
HAM H NBA, Hamnmn Botape. Jan Wu CTABOE HX NPHBHATE, Uo 
nmaan p[oanreale n Poparun Bpnerk un. INA pra Tepman 2) wr 
AAA HAUIEFO WT slaeăani Apa BOEBOALI, [aan a SEAEHOIO  NEUAT, HA 
Oe ceao Ha GoaRS, Wu ere 1 Ada $ piu nanS ASA fIpa[Spe nbp- 
PapS, NPAA, HAMn (6) n NBA, Hautaut Boiape. [no ani RUA ELI IX 
AOEpSIO BOA H 'TWRAEX, MA H NOANOVIO SANAATE, A Mhl  TAkwW- 
AAEDE HI WI HăC ECMRI AdAN Hi NOTEBPAHAN Mamemo B'kpnomS nană 
deva IpBSpe, N9pTâp3 COUARCRONS, TOTS NpĂA PEN SIO NOAORHUS CEAA 
a av Coana, HMAHSIe NoaoRHuS, H NETĂ VACI EMIUNEN NOAOBHHI 
TOPWR Cea GOAkbI, Nâkh H TOTH UMTHBH WACTH CEAA U4O W'T BIHON 
(6) noaognnii Torwat cena Gwakbi, KARO Ad COT Mo WT Mac 
OVpHKI Hi Ch EheeMh AOXOAOA, EMO H AETEM €ro HI RUSUATOAM ero 
WM BpăTliam ro n NP k&HSUATOM HK H NpALnO priv HE H B'hefMoY 
POAS HX, KTO Ck HM HSBEPET MANGANWHI, NENOPSIUELHO HHROAH Ha 
pehini. SI Xwrap "TOmMo ceaS EBCEMOY Ha. Havk Gwaka Ad ECTh Ch 
BACEAVI CROHMH CTApHAI VWTAPMH, -No KSAA NS BRA WM EAAN. 
Sl HA TO EC'Th Bhpă Hâulero POCNOACTEA BHINENUCĂNHATO Ahl Grezana 
ROEEOAN, N Ekpa NpEERSAIOBAFRNATO ChIHA POCNOACTBA MH HorAdna 
EROEROAbI, H BRpA BOTăp HAY: E. 1. ASMbl Napkaaagă, E. n. Roa- 
Apa ABSpunkA, 8. n. IeSaa, E. n. Asma EpSASpa, n. n. ToaAtpa 
n n. FerpHaă NApRAMABORE XOTHHCKIN, E. 1. Eprmia Hi n. ApAroue 
NAPKAAGBOBE HEMEURIH, &. N. INAHApA NăpRAAABA HOROTPAACKOPO, B. 1. 
Emaum$ cnarapk, 8. n. Heaka EHcTItapuuka, BR. 1. BosAa INagne 
NOCTEAHHKA, B. 1. ÎNOPHAA UAUHHRA, &. n. ÎpSu'Teulă CTOAHHEA, &. n. 
Herpukă ROMHeA, H Bkpa ScHik BOIap Hay MWAAABREKBIX, N BFAHRbIX 
n MaAHk. SI 9 MAUIEM AHROTĂ, K'PO ESAET POCNOAAPR HALE SEMAH, 
WT' AETE HAUIHY HAN WT MAUETO POAS, HAN HAR BSA, KOTO BOT 
HBBEPET POCNOAAPEM EHTH HAUIEH SEMAN MOAAABCKOH, 'TWT BI EMS 
HE NOPSUIHA Halen Adântă n NOSTEMPRAENIA, aa Bhl EMS 9TEhg- 
AHâh HU Skpkniab, BANSKE Ada n nNOTB'hPANAH EC EMS 34 ero 
npat$e un RkpuS CAOVASEE, H Bă U10 Wu CWBH KBIHA Sâ CBOH npABin 


:) In copia lui Wichk. Hacra. 
2) După Legman urmează o răsătură de 5 sau 6 Teiu pe care Wieck. 
o completează în copia sa Lepmanterin ; mai natural ar fi Tep man eekSa). 


200 | 1502 


nunEsu. SI Ha BWauiS Kpknwer H NOTERPIAEHIE 'TOAMS Eheem$ 
EHUIENHCANHOMO, Braa ccm Hantemov Elpiomo nan$ TaSrSas 
awrogero 1) npugbeuTru Hau8 near R CEMO HaulemS AncT$. Mare 


NHCAA Să BacaSu, id A il cil Mea pipi i 3 Aet'n. 


Dots pierdută, —Orig. la Direoţiai biesitoa fondului bise- 
ricese din Cernăuţi, No. 7. Pergamentul e în. multe părţi rupt şi 
şters. O traducere bună a publicat Wickenbauser în Geschichte und 
Urkunden des Klosters Solka, Czernowitz 1877, p. 61-62: e „de în- 
dreptat într'însa numai „Simon“ în „Sima“ și „Sippen“ în „veri“ (orig. 
NAEMEHHROBE). Dacă cetirea Tepmaneckin, sau. PepmaneckSa (în trad. 
Germanesku) este exactă (v. nota 2 dela pagina precedentă), atunci 
pe la 1877 documentul se află într'o stare mai bună decât astăzi; 
acum nu se poate distinge nici o literă după Tepmau. Un rezumat 
defectuos se află în Condica mânăstirei Solea de V. Măzăreanu, 
ed. lui $. Fl. Marian, Suceava 1902, p. 22. — Este clar că Șandru 
Gherman şi Cârstea Goraeţ au stăpânit la început fiecare câte o 
jumătate din satul Solea, astăzi în Bucovina, districtul Gura  Hu- 
morului (v. Şematismul citat, p. 88), primit dela Alexandru cel Bun 
ca răsplată, pentru slujbele lor. In ce raport de înrudire se vor fi aflat 
ei, sau dacă a existat măcar vreun astfel de raport între dânşii, nu 
se vede din document. Se pare că nu erau înrudiţi de fel. Filia- 
țiunea urmașilor lor e următoarea. 


„Cârstea Core au ai Şandru Gherman 
Stana: „ Mihul Ar | Ivul 
Sima, Nastasia Ivul, Nastea |  Pădor Dragotă, Stana 


| XCIX 
„ Vaslui, 13 Martie 1502, 


Ştefan confirmă lui Stan, luga şi surorilor lor Marga, Ana, 
Ilea, şi Drăguţa satul Mândrești, „unde a fost Ivan Mândrul“, la 
obârşia Gerului, cumpărat cu 200 de zloți tătăreşti dela Drăgălina, 
fata, postelnicului Zance, şi dela nepoţii ei de soră Dumitru şi Luca, 
feciorii Neagşei. | 


“- DĂNAOETIIO BO:KIEIO Mb Grea EOEROAdA, POCNOAAPD BEMAH MOA- 
AAREKOH, SHAMEHHTO UHHHM HC CUM AHCTWAM HALIHA BACEM KTW HA Hh 


5) Asupra omisiunei cuvintelor nncaru n, v. nota dela p. 192. 
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EASPHT Hat UTOVun [Eero] Scaniuun'Tn, WE NpIHACIUA NPAA, Haai ti 
N9AA, SCHMH HAUINAH MOAAAECRAMH BOTApE Apr, AWuRA Banuă 
NOETEAHHRA, H cceTphunure et ASmuTpS n BpaTn £ro ASK, CnIHOBE 
Hari, no Hy AOBBOU BOA, HHRHMI ENOS: ANI NPHCHAO- 
BAH, H NGOAAAN CESIO NpARSI WTHHHS WT Uh NpăBaro SpHKA, EAHw 
ecaw Ha Bepyh ZepSaa na Hav Aimuapeuiut, rac Bia HBant dimu- 
APSA, caSraaw namnmn Gran(5) n Bpar8 ero IOrn n cecrpâmn Hkh 
Mapru un SInun n Han n AgmrSuu 34 € gaara Tarapckuk. H Serauie 
Hauu casru Gra[u] n Bpar ere IOra n -ceerpu uk Alapra n luna 
m Haka n ApmrSum n Sanaărian Sen "TOTH Riiiuienucanutui nus € 
SA4Th "TATAEE $ PSKRI ApAPAAnHH, AURII Bânua  NOCTEAHHRKĂ, H 
ceerpiunueze e ASmurpS un Bpar ere Sen, cent Hkrumunah, 
TPAA, HâMH H NBAA, Hâuitai EOtape. Funo ani EHAERUIE HY AOBPOH 
ROAN H TORA H NOANS SANAATS, d Ah TAKORAEDE H WT Hach 
feb AdAH Hi NOTERAMAH caSramt Haim, Gran(S) n BpATS ero 
IOru u eserpamn uk Mlapru n dlunu n Hakn n AparSun "To npaA- 
DEMEHHOE CEAC 40 Ha Kepyh ZSepSaa HA HAVE ÂmHA EUL, TAE BhIA 
HBann AĂmHABSA, Ad cer HM WT Hâch SpHRh H Ch BhCEM ACXOAWAM, 
Ha 1) ui Askremb uk n SnSuarwva ăn ni npSHSuaTomn HX HI pa 
uiSp'kroan Hy H BEheeMS pOAS Mk, KTO CA HAM H3BEDET NANBANKULA, 
HenopSuietinio uHRoante Ha Bbihi, SI XOTAp TOMS CEAS Ad ECT 10 
ETApoM8 FOTApS, no ROVAA H3 BRA WKHBAAn. SI Ha "TO CT R'kpa 
HAUIErO POCNSACTEA BHIIENHCANNATO Mb GTEANA BOEROAĂ, HI pa 
Mp ERBBAIOBAEHHATO Mi chit ROPAAHA EOEROAI, H pă BOtap Hauuiy : 
B. n. ASH, E. n. BWAAopA AEwWpunkA, E. n. IIleţSaa, BE. n. AS 
EpSaSpa, BE. n. Toaatpa Hi n. Herpuaa NApRAaăBo& XOTHHCRIIY, BE. N. 
Epemla H n. Aparouia năpRana6wE Hem[ejulKiiX], E. n. IlanApa nap- 
RAMABA HOROTPAACROTO, B. 1. fIpBSple Nop]rapa cwuagckore, B. 1. 
Rannm8 enarapa, 8. n. H[eajsa gnerkpuuka, B. n. Bosmii Ilagne 
NOCTEANHRA, &. 11. ANOPHAA WAHHRA, E. n; PpSu Tea CTOAHHKA, B. 1. 
IlergHkA ROMHEA, N EPA EDBCAX BOIAp HA MOAAABCKBII, BFAHKHĂ 
H Maanyk. SL n Han 2KHEOTk, KTO [GOAL] rocnoAaph Hauieu 
SEMNA, WTA ETEN HAUIHX, HAN WT HALIETO POAA, HAN Nâkh BSA, KOTO 
GOT HSGEDETh POCNOAAPEM BhUITH HALE SEMAH AMWVAAAECKON, TWT 
BhI Hâh HE NOPSUIHAR HâLErO Adana ui NOTEPREAEHIA, dAH Bhl HAMh 
ovrepnAHan 1 SKpEnHA, SANSE £cMhI AAA H NOTEPRAHAH, SA UI9 
WHH KSNHAn 34 CROH Mpagiu nuuksu. SI Ha BCAmSR KpknoeTa Hu 


1) In Orig. nat. 
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NOTEPR AIE TOMS BhCfMS BHIENHCAHNOMS, BEADAH ECAbI HatuieM$ 
Ekpnoms nas TmărSaokn ao[rojbers mucaru n nauiS neuar sag:k- 
cir K cemS ancTS Hamems. Ilucaa S Bacau Iwu Ilononu, E 
akrw 231, mkeaua Map['7] 1) Fi aenb. 


Pecetea pierdută, — Orig. mi-a fost comunicat de d-l Radu 
Rosetti. No. 1 dintro colecţie de documente. — Mândreştii sunt în 
jud. 'Tecueiu, pl. Bârlad-Nicoreşti, mai sus de Puţeni, aproape de 
izvoarele Gerului. Valea Gerului e numită azi, pe teritoriul lor și 
între ei şi Puţeni, valea Mândreșştilor. Ceva mai sus de ei, în jud. Co- 
vurlui, se află valea Mândra; v. harta statului major, planşa Puţeni. 


C | 
Vaslui, 14 Martie 1502. 


Ştefan confirmă Fedcăi, Ileanei şi Anuşcăi, fetelor lui Nistrea, 
vărului lor Stanciul, feciorul lui Dragoș, nepoților de frate ai lui 
Stanciul Sima şi Urita, copiii lui Aver, şi nepoților lui de soră 
Isai şi lurii stăpânirea peste satele lor de baştină Marcovicenii şi 
Terpeştii pe Bârlad, așă ca Fedca, Ileana şi Anuşca să aibă a 
stăpâni jumătate din Marcoviceni, „unde au fost casele lui Nistrea 
şi Dragoș“, iar Stanciul şi nepoţii săi cealaltă jumătate, împreună 
cu Terpeştii întregi. 


T AĂHACCTIIe BOXE mi Grezani ROEROAA, POCNOAAPm BEMAN AMWa- 
AdECROH, SHAMENNTO UMHHA HO CHM ANETA HAM Ec KTO d HA 
EASPHTh MAN WTBWH £ro OVeAnIIUNTE, WE TOTH HCTHHHIN Au 
Huerpa, Peaka n Hatknm n MAuSuia, n naemenniti Hk  Granusan, 
ChIHh Apăroultă, H Eparannun CranuSacau Guma n Spură, Aku 
fleepa, n ceerpnunun 'rorw Cranusaa Hean n IOpin, Xaaogaau tembi 
HĂh WCOBIOIR HAINE MHAOCTIIO, Adi H NOTEPRAHAH Ec Han $ 
Hameni Seman Ş MOAAABCKOH HE npatSio wrhun$, ceaa na Eprhaaajk 
ua Ha cec AlaptoRiuanii, Ac BhIAn AOAMORE Hnerpunn n Apare- 
Weg, Ii ceao Tepneun Ha Bpmhaapjk în. TOe Bee ERIIENHCANHOE Ad 
ECT HMb W'T Hăch SPHKh H Cn BWCEMh AOȚOAAVM, dAH Aa ECTh 
Deaku n Hakun n SInSuun NOAOBuNA CEAA Mapkornuann, a nak 
GranuSaotun H uenoromn ro Cumu un Spun, Arena Slaepokna, 
H Heasnn H IOPTIO Aa ECTh NOAOEHHA CeAA îMapkognuaun n cea9 Tep- 


1) Completat aşă și nu mapa, fiindcă e ştearsă o singură literă, 
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neuin, Hahn Hi Area Hy H SuSuaroah Hkh H npkSuSuaTwa HkH 
npămSpkTwm HY Hi BCEMS pOAS lHiXh, F'TO CA HAM HS3BEPETh HăH- 
BAHXHIH, HENOPSILEHHO HHKOAHRE Hă Bbthi. (| XOTAph 'TAM Biulur- 
nueanuum ARam ctaam no Hm[k] MaproRnuanean n "Pepneuemr Aa 
scr NO C'TAp9mMS XoTapS, no RSAa H3 BRA WăniBdani. S| Ha "To cer 
EEpA HAUEFO POCNCACTEA EHIENHCAHHATO Ati GTeana BOEBOAN, Ii 
R'kpa NpEESAIOBAENHATO MEI CRINA ROPAAHA EOEROAH, H Epa BOIdph 
Hâmuk: 8. n. ASA, E. 1. RWAAOGA ABWpHHRA, E. n. IIebSaa, BE. n. 
ASmn EpSASpa, B. n. Toaarpă un. HergHaă NAPRAMBWE XOTHHCKUY, 
R. n. Epeala H n. Aparouua NâpkăaaGwE& HeaeuRuk, E. n. Ilaia,pa 
NAPRAAâBă HOROPPAACKOrO, BE. ni. SlpeSpk noprap cSuackoro, E. n. 
Ranum8 enaragk, B. n. Heaka g[uerijapunka, &. n. Kosan IMapne 
NOCTEAHHRA, B. 1. AOrnan uamnuisa, B.D. PpSurea CTOANURA, B. 1. 
[Ierpuku] Kk[olanca, n B'kpa BEBEAk BOIdpn HAY MOAAARCREIX, BEA 
KIR H Măanik. SI no natie :KHBOTE, BTW BSAETh POCNOAAȘI HduleH 
[3eman, wr Abreu HAJUIHY HAN WT HALUETO POAA, HAN MAK BOA, 
KOPO BOPI H3GEPETh POCNOAAPEMh BRITH HALE SEMAN MOAAdBCKOII, 
TOT Eh HAM [HE NOpPSUIHA HAuerO Aaatita 11] NOTEPAAAEUIA, dA Bhi 
nm STEGmAHAn Hi SKp'knHar, SANSE ECARI HMb AdAH 1 NOTEBLANAH, 
SA UL W[ua cer npăgăa HAM wruina. SI na BoamSr Kpknocrn H 
NOTEP AA, EINIE TOmS EncemS EBILIENHCANHOAMOV, BEARAN 'ECAnI NAEMS 
&'kpnomS [nan$ T]nSTSAS aorozerS nncarn H natmu8 neuara 3akkcH'Tui 
K& cemS auerS namem$. Iincaa lwn Ionognun S Bacaoyu, E akrw 
131, AVECAUA Map. ÎI. | 


Pecetea, cea mare domnească, cu legenda: + NGUSTh 160 CT6OAHh 
EOGECOASI, TGOGNOAIP 36MAH MGOAAMIEGROH. — Orig. în Arhiva sf. 
Spiridon din laşi, moşia, Dumești, plicul IV, No. pi Publicat de 
Gh. Ghibănescu în Opt urice slavone, p. 49- 54, cu multe greșeli 
de lectură şi ortografie, şi reprodus cu aceleaşi epreşeli în Ispisoace 
şi zapise, 1, p. 40- 44. La traducere trebue îndreptat „seminţia 
lor Stanciul“ în „vărul (naemennh) lor Stanciul“, „Bârlăzel“ în 

» Bârlad“ (BpmaaA Ei din orig. nu e un deminutiv sad, E pmaâAm, ci 

pei A cetit : Ma Epnaaa'k ih==Hă Bphaaak e=tot pe Bârlad); 
la p. 53 din. "Opt urice slavone traducerea trebue întregită aşă: 
„fiindcă este dreapta lor ocină“. Documentul e menţionat şi de 
N. Iorga în Studii și documente, V, p. &. — Satele Marcoviceni 
şi Perpeşti pe Bârlad nu mai există astăzi. Numele Marcovicenilor 
sa păstrat pentru o selişte a Dumeștilor, jud. Vaslui; al Terpeş- 
tilor a dispărut fără urmă. Cu Terpeştii aceştia cf. Tercheştii, sat 
și pădure în jud. Râmnicul Sărat (P'runzeseu, p. 481; Marele Die- 
ţionar Geografie, V, p. 593). | 


204 1502 


nora d-. | 
Vaslui, 14 Martie 1502, 


Ştefan confirmă, fraţilor Ion, Nichita şi Mihul stăpânirea peste 
a patra parte din satul Făureşti pe 'Tutora, partea de jos „unde a 
fost Stanco“, cumpărată cu 50 de zloți tătăreşti dela Mircea Eze- 
reanul, fiul Drăguţei, nepotul Gradei. | 


T ÎĂHACCTIIO BOIE Ani Grea ROEBOAA, POCNOAAPR SEMAH AMOA- 
AdABCKOH, SHAMEHNTO UHHHA HE CHA AHETOAM HALIHAM BRRC'lAtn KO 
HAH ERSPHT HAN £ro WToun ScantiuT, WE PINAE papa, Ham ui 
npkA, SCHMH HALIHAMI MOAAARCRHAMH BOTape CASTA Haui iMupua Ea3r- 
PRHSA, chin Aparounun, Soy Tpaanu, 9 cE9E ASEgon SAH, 
HHSHAMh HENOHSAEH AHH NPHCHAOEAN, Hi NBOAAA ROI NpARSIO wW'THHnS 
WT CEOErO npagaro Spui, unTepuTSIo uacr cena ua Toyron'k ua nam'k 
DaSpeui, CAE BHIA Gane, $ uH2n819 cropous, CASTAM HaultMn 
IwuS n paria ere Hukwru n (uySaoRn 84 Îi SA4T TATApeRuY. 
H Seragtue nau caSru Iwu n partia sro HukHTra un MukSa ra sa- 
NAATHAH "TOTI Îi Saăr TATapcku S$ pSku cassk tame  dupuu 
GsepkuSas, npaa, Hamu n mpa, nana Botape. FL mi BHA beu 
HXI ACEBOIO ROAH H 'TORMEKR H NOAHSIO BANAATOV, A Ai TÂRWRA,EDE 
HAT Hăc AGA H NOTEȘRAHAN ccm naut caSram IwuS u EPATIAAM 
ero Hukuru n MĂnXSAS moro auiurenncanuSIo UBTRPITSI ac, CEAA 
PASpeuiii, RARO Ad ET HA H WT Hac SPOR HR ECE ASXOA0M, 
H ARTEAn Hyh H SuSuaToAn HXn H npSuSuaroain Hu npamn$prt- 
TOM Hăn Hi BHCEAMS OAS Hy, KRTO ch Hain H3BBEPETA HAHBAHKHIH, 
HENOPSUIEHO WHROAH Hă ERKRH. SI VOTAp "TON BEBIUIENHCANHOH Uwr- 
Bph'Ton uăcrii ce DaSpeuln, HH:KHEH €TOponH: Numim e BEpXA HX 
Meu uim cn PaSpeuui w'r Toyrozk wr SCTU TpAH UEpech TIOAE: 
HA COAOTEHHS, "Ta Ha IlSea$ MOPHAŞ BAH3 Aoporu, TA Hâ Tpu ASBtu, 
TA Hă EAHH ASBh SHaatenan EhiuIe pkAA, 'Tă Ha EphYh Aaa Ha 
NST, 4 WT HHUIHY CTOBOHn N CTApOMS XOTap$, no KSAa us B'kka 
WAHEAAN. | Ha TO ccT &kpa POCHOACTEA Al EHIINENHCAHHArO Cre 
Ana BOEROAH, Hi R'Epa NpEEMSAIOEAEHHANE mu china Rorpana ROEEOAH, 
H BEpă BOiaph Ham: E. n. ASmn, E. n. BoaASpa AEOpunRA, E. n. 
IleţSaa, e. n. ASan BpSASpa, e.n. ToaAtpa uH n. Herphaa napka- 
A46H XOTHHCRIH, E. n. Epemia n n. Aparoula NapRAnacu [ue]meuxiu, 
E. n. Ilana,pa MAPRAAAEA HOEOPpAACROrO, BE. n. ASka fIpaSpa noprapk 


1) Probabil în loc de me; cf. p. 492. 


[di 
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eSuagekore, B. n. BanunS enaTapt, E. n. Hcată EHCT'EpHHRA, B. 1. 
Ilapne noereanua, B. n. Alorinan vana, E. n. PpSrreimă CT 
HARA, E. n. Tlerpuă ROMHCA, H BEpa BhCkyh BOI4p HA MOAAAE- 
CRHY, BEAHRHY H MaaHX. SI n9 HaultAtn HEOT"E, K'TO.ESAcT [poeno- : 
Adp, WT ATEI HAUIHX HAN W'T HAmero pOAA,: HAH NAR BSA, Koro 
GOT HSREPET [TOCNOAApEAML GHITH HALE -SEMAH MOAAAEEROII, "TOTh 
EH HAM [He nopSuina uJamero Adâniă Hi NOTEPBAAEHIA, AAN Bl HM 
Sr&pmAna n Sepknua, Ban: cos 'RSNHAN Sa cecu npagin nuwksu. 
[AI “na BoauiSio KpEnoCT H]. NOTRPBRAEHIE BMEEMS ERIN HCAHHOAMS, 
grakan ccmn nawemS E'kpiiom8 'nan$ TnSr8aS 'AoroderS nucarniu 
năm8 neua'r npugkenru k cem8 ancT8 namems. Iicaa Fackan'n Bad- 
AHunun $ BacaSu, E AETo 3, Mp. ÎI. | | 


Pecetea domnească cea 'mare, cu legenda: + INGusTI 160 GT6- 
PANE BOGEGAS, FGO[GIIOASIP 36AAH MGAASEJGROH.— Orig. împreună 
cu o traducere a epp. Melchisedec la Academia Română, Pee. No. 82. 

Hotarele părţii a, patra din Făureşti sunt descrise astfel: „Iar 
hotarul acestei mai sus scrise părţi a patra din satul Făurești, 
partea din jos, începe din susul lor, dintre ei şi Făureştii dela Tu- 
tova, dela gura gârlei, (şi merge) "peste câmp la sărătură (coaoTr-. 
kuH8), apoi la movila, Puiului aproape de drum, apoi la trei stejari, 
apoi la un stejar însemnat din sus de rădiu, apoi în vârful dea- 
lului la drum; iar din celelalte părţi pe hotarul cel vechiu, pe unde 
din veac au umblat“. In jud. Tutova nu există acum nici un sat cu 
numele Făureşti; bănuese însă că cel dela 1502 se află lângă văr- 
sătura Ezerului în "Tutova, a) pentru că Mircea Ezereanul 'şi-aveă 
numele dela părâul 'Ezerul, b) pentrucă Pueştii de pe Tutova sunt 
foarte aproape de Gura Ezerului şi derivă dela Puiul, a cărui 
movilă se pomeneşte în document, €) pentrucă spre sud de Gura 
Ezerului, la Poliţeni pe 'Tutova, este şi astăzi un loc „la Sărături“ ; 
v. harta statului major, planşa Puești. | 70 pre: 

Documentul acesta a fost publicat de d. Gh. Ghibănescu, după 
o copie a lui Th. Codrescu, în Uricariul, XVIII, p. 438-443, cu 
mai multe greşeli și omisiuni. Astfel e omis n dlnxSacgn după Iu- 
KH'rH şi nu sunt întregite unele formule uşor de întregit. Dintre 
lecturile greșite relevez pe nounnun în loc de nounnuin, coaoToBnn8 
în loe de coaoTBHHS, Aparoun în loc de Apare, HOROTpaAckare 
în loe de HoBorpaAcKoro, flpeSpr în loc de SIpaSpa (originalul are în 
adevăr această din urmă formă, ef. No. CV şi OVII), ş. a. m. d. Data 
„este de asemenea greşit cetită +3 (=7000), în loc de 31 (=—7010). 
Greşala ar fi putut s'o observe foarte lesne editorul după martori: 
la '7000=—1492 ar fi trebuit să avem dintre fiii domnului martori 
pe Alexandru şi Bogdan-Vlad, nu pe Bogdan. Apoi nici boierii | 


nu sunt aceiaşi. ; 
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| CII 
Vaslui, 14 Martie 1502. 


Ștefan confirmă Stanei şi surorilor ei Zoicăi, Marenăi și Pa- 
rascăi stăpânirea, peste satul Băileşti la gura Stebnicelului, rămas 
lor dela moşul lor Marcu. | 


T: MĂHASETIIO BOIEIO ati Greau EOEROAS, POCNOAAPh SEMAH MOA- 
AdBCROH, SHAMEHHTO UHHHA IC CHM AHCTOAM HAM EmekAn k'Tw 
HA Hh BA3PHTE HAH WTBWH ro OVCAnIuuH'T, We TOTH uernuniu Grana 
H crerpu en Bouka n Mapena H Tlapacka, SuSu dlapa, aaogaan 
ECMBI MĂ WCOBHOIO HALUEIO MHASCTIIO, AAA H NOTEPIAHAH ECAI HA 
$ Hale Bean $ MOAAABCROH HX2AE. NASI WTHHHS, EALO CEAO ta 
Seru Gresunuraa Ha nah Bantu, CeA9 AAa HX Aapa. Toe eee 
BWIUIETIHCANHOE Ad ECT MA: wm Hae SpPHKh H Cm BWCEAMR ACXoAwm, 
Hat H AETemb Hy Hi SuSuaroan uk Hi npkSuSuarivm Ha n npkug- 
plrwm Hy H BBeeAS pOAS HXh, ETO CA HA HSBEDETI HAHBAHXutU, 
HENOPSULENHO HHROAM:E Na kkt. SI XOTâph 'TOMS  RHIUIENUCANHOMS 
CEAS DaatuuHai AA ce no CTapoM8 XoTap$, n9 KSAA H3 ERA wHRaau,. 
A ua To ter Ekpa HAuero POCNOACTRA EWIUIENHCANHAro Ani Gre- 
ana BOEROAI, n EEpa NpkEWSAOBAEHINArO Mi china BOrAana R9E- 
EOAH, H E'kpa BOtap MaAuuyg: E. n. ASmu, E. n. BoaAspa AEWBHHRA, 
&. n. Mesa, e. n. ASau EpSASpa, e. n. Toaarpa u n. Herpnaa Nâp- 
RAMAGWE "XOTHHCRAX, E. n. Epemta H n. ApăroulA NApRaaawa HEMEU- 
Răi, B. n. IllauApa napkaaata HOROTBAACKOro, &. n. SlptSp'k noprap'k 
CWUABCROTO, E.-11. RanumnS enarapk, B. n. Heaka. BueTrkpunia, E. n. 
Bosau Illapne NOCTEAHHRA, E. n. Aornau vana, B. n. Pp$Sureua 
CTOAHHRA, &. ni. Ilerpuka ROMICA, H BBpă BCA EOIAp HAuiiy MOa- 
AdECREIĂ, BEAHKHX H Maauk. SI.n9 aula XHBOTE, KTW BOȚAeTn 
TOENOAAPh: HALE SEMAH, WT APE HAUIHY HAN W'T Haulero POAA, Han 
MNAR BOYA, ROPO BOTh H3BEPET POCNOAABEA BHITII HâUIEH SEMAH MOAAAB- 
CROM, TOT BHI HA HE NOPSUIHA Haunero. Adauia Hi NOTEpwXALtuiA, 
AAN Bhl HM STEPhAHAh H Sp'knnan, BanSXe £eMBl HA AdAu H n9- 
TEPRAHAH, Să Ulo ST HMh Npagaa wruuua. | HA BOAUISI Kp'&noeTu 
H NOTEpRKAcHiE 'TOMS BncemS BiiuenicannomS, Beat cani HauemS 
&EpHomS nau$ TnSroyaS acroders nuearu n uam$ neuarr sak'keu'ru 
K cemS anero naureao. IIncaa Iwu Ilonoeuu $ Raca8u, & akrw sai, 
m'keaua Mâp. Îl. i 
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Pecetea domnească cea mare, cu legenda: ț INGUSTE 100 GT6- 
AH BOGEGAS, TGOCNOASP 36M1H MGOAAIEGEOH. — Orig. la Aca- 
demia Română, Pec. No. 19. — Băleștii sunt astăzi un cătun al 
comunei Cosmeşti din jud. Vaslui, plasa Stemnic, aproape de părâul 
Stemnie, la gura Fâstâcului, care poate să fie vechiul „Stebnicel“. 
Deminutivul acesta nu-l găsesc nici în dicționarele geografice, nici pe 
harta, statului major (planşa Negreşti). Vezi No. CLIX și CLXXXI 
din vol. 1. hala bi | 


| CIII 
Vaslui, 14 Martie 1502. 


Ştefan confirmă, lui Petrea a; patra parte din satul Mileşti pe 
Soholuiu, partea de jos „unde a fost Milea Uliul“, cumpărată dela 
Oancea, nepotul lui Bodea plosearul, vechiul ei proprietar, cu 70 
de zloți tătăreșşti. | | | 


- AĂNAGCTIIO BOAEIO Mhl GTEan BOEROAA, POCNOAAPR SFMAN AMOA- 
AdECKOH, SHAMENHTO UHHHA1 HC CHA HALIHA1 AHCTOM ERCAA KTO HA Hh 
Saphrr Han urSun er SCARIuINT, WE DPIHAE NPAA, HAM Hi NPAA, 
SCHAWI HAMAS)  AMOAAAECKEIAH  EOI4pE CASTA Hâul Oanua, yu 
BOAnH NAGCKAP, NO CEOEH AOBPOH EOAH, HHRIIM HEnOuSăe AHH npH- 
CHASBAHI, H IIpoAdA c&or npagSe wTruunS wr Spuna AAA tre BOA 
MAOCRAp'E, UMTEBPTSIO WacT CEAA: Mă GokoaSn Ha ulm Aănacusn, 
rac Bhla Anat Sansa, S unztuin pan, caSsk nauiemS Ilerpu sa 9 
sar 'ravapekuyi. H Semaguie nam caora Ilerpk "ra BAnAATHA Sen 
roru Eiiuienineanntii  nuwksu O Saar raragenhiy S pShi GOanun, 
NŞAA HAM H NPAA HAHAwi BOtape. Tue ani BRHAEEUH uk A9BpSI 
BOA H TORMEX, MAK Hi NOAHSIO SANAAT$, A Ah TARWALEDE HU WT 
Mac ECAMbl AAA H NOTEBBAHAH cass namemS Ilerpn TOE NPAApE- 
UEIHOE UKTERPTSIO UacT ced 19 Ha GoySaSn na navă inacuau, rAE 
ana Minak BAnSa, KARO Ad £CTh EMS n wm Hac SpHkK H Ch EhCEA 
AOXOAWAM, EMS H AETEM £ro H SuSuarwm cro H npESuSuarom erou 
NpauiSpkrom £ro Hi BmheemS poAs, Ero, KTO Ch EMS H3BEpET Hau- 
BAHKHIM, HEnOpSuIeno HHKOan na Riu. ÎI xoTap TON. UMTERȘTEH 
aer cena 149 tă GokoaSn Ha Ha Mănac, rac Bia Mnak Sansa, 
Ad cer ww Scero XOTAPA WBTEBPTAA U4CT, a wr HN CTOpWH Ad 
£CT NO CTâpO9MS YOTApS, 9 KSAA H3 BRA WKRHBAAH,. SI Ha "To ECT 
BEpA HALIero TOCNOACTEBA BHIIENHCAHHATO Mhi GTEană ROEEOAH, 1 
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Bkpa NpEEWBAIPBARIHAFO ctiia VOCNSACTEA Mil HOPAAHA BOREAL, Hi: 
&kpă Borap namuy: &. n. ASmni, E. n. BoaAspa ABOpHHRA, E. n, Ile. 
dsaa, E. 1. ASaa EpSASpa, E. n. Toantpa n n. Herpuaa NăpRAAacH 
wr Xoruna, B. n. Epraia n n. Aparouie napkaaasni w'r Hemua, E. n. 
IllanApa napkaaaga HOBOPpAACKOro, E. n. ASA pepe nopTapk cw- 
UARCROPO, B. n. B'nanmn$ enărapt, g&. n. Heaa BHeTkpuika, E. un. 
Rosma Illagne NOCTEAHHRA, E. n. AĂOrHaa UAMIHHRA, E. n. PpSnrema 
CToAnHta, E. n. |Ilerpuka oana, [n Ekpa Sc]u Borap HAUIHY MOA- 
AABCRRIA, H BEAHKEIX Hi Maauy. SI no naurem AHEO['TEk], Ko RSA 
[roenoAap nauieu 3EN4H]1), wr nauiny Avkren nau wr HâuIErO poA$, 
HAN MAK BSA, KROPO Born HSEEDET POCNOAAPEA ERI'PH HALE 3EMAH MOA- 
AdECKON, TOT Bi EMS ue NOPSUIHA Hauusro Adânta H NOTERpAcnia,. 
AH Bhl EM8 STa'hpAHa n Sip'knna, sanSae AdÂH H N9TBRpAHAN ECAnI 
EMS, 34 40 Wii coBu KSNHA Sa con npatin nuuksu. d Hă BOAUISI0 
Kpbuwer n NOTERpASAEnie TONS BraceM$ BHLIENHCANHOAS, Beakan. 
ECMRI HăulemS E'kpuomS nan$ TmuSr$as AcroderS nncaru n nauis 
NEMAT NpHRECHTH K CemS alun AHC'TO. Mare nneaa $ EacaSn, 
& AkTO 731, avkeaua Map. În. 


Pecetea domnească cea mare, cu legenda: +.N6WATr 16 GT6.-. 
OiiHh ROGEOAS, [LGOJENOAAP 36MAu MGOAAIEGKOH, — Orig. la Aca- 
demia Română, Pec. No. 18. — Mileştii sunt un cătun al comunei. 
Smulţi, jud. Covurlui, pl. Siret, şi au aparţinut mânăstirei Adam 
(Marele Dicţionar Geografie IV, p. 342; Frunzeseu, p. 292). Erau 
în apropiere de Mireştii = Mileștii dela No. XLIYV.. 


CIV 
(Vaslui), 14 Martie 1502, 


Ştefan confirmă Neagăi, fetii lui Mieşin, stăpânirea, peste satul 
ei de baştină Micşineștii pe Ialan. 


Gh. Ghibănescu, Surete şi izvoade, I, p. 126-127: copia unui. 
suret al lui Eyloghie dascălul. din 1775, între hârtiile d-lui Adam 
Mitache, proprietar în jud. Făleiu. Intre martori se pomenește numai 
fiul' domnului Bogdan 'şi logofătul 'Tăutul.'O altă copie 'a suretului 
posede d-na Maria Moruzi din laşi între documentele moșiilor - 


') Cuvintele din parenteze lipsesc în original. 
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„Mieşuneşti, Feteleşti, Hurdugi şi Dănești, plicul I, No. 1. Micşu- 
neștii s. Mieşineştii. s'au contopit într'unul din cestelalte trei sate, 
probabil în Hurdugi (jud. Făleiu, pl. Mijlocu). Vezi Urieariul, 
XXIII, p. 184 (document fără dată). 


TON 
Suceava, 17 Noemvrie 1502. 


Ştefan dispune,'cu consimțământul mitropolitului Sucevei Gheor- 
ghe și al episcopilor de Roman și Rădăuţi “Teoctist și Ioanichie, ea 
popii dela bisericile satelor atârnătoare de mânăstirea, Putnei, unde 
eră egumen Spiridon, să asculte numai de această mânăstire, ca ea 
să incaseze dajdea și veniturile dela dânşii și tot ea să-i judece, fără 
niciun amestec al diregătorilor: episcopeşti. El mai dă mânăstirei 
un mertie anual de 150 de „drobi“ de sare din ocna dela Totruş 
și-i confirmă din nou braniștea, din jurul ei, dispunând ea nimenea, 
afară de călugări, să nu vâneze pește 'sau altceva, să nu pască vite 
sau să întreprinză ceva în cuprinsul -ei. 


T AÎĂHAOCTII BOXE Mii GTeban ROEEOAA, TOCNOAAPTR. SEAMA MOA- 
AdBCKOH, SHAMEHN'TE 4HHHA HE CHM AHCTOM Han ECEM R'TO HA 
HEM 9V3pWT HAN €ro WTSuM OVCARIIUHT, 02KE :BAATONPOHSEOAH POe- 
NOACTRO MU HUI  EAAPBIM NPOHSROAEHIEM 1 UHCTHA H CETANM 
CPA, H Eh BHCEA, HăUIEA AOEPOA ROAEA 11 WI BOTA NOMOUIIA, 
H OVUHHHAH  ECMH BE SAASUIlE €BATONCUHRIUNE  NpEAKWE, ARAWE Hi 
POAHTEAEH HAUIHX, H Să HANIE SApABie H cnacenie, 1 Sa SApâBie 1 cna- 
cenie rocnoxAn -Hauieii Alapiui 1), n Sa SApagie n enacente A ETER nau, 
I4KO Ad 9YTEpAlHM 4] oVkpEnim nau cR ATI  MOHACTHp UI9 Ha 
IISTHOH, HAeke EcT Xpam yeni npketar'ku BOTOPOAHUUH, H Tar 
ECT EPSMEN APYHMANAPHT: MOAEBHHR Hăuih KHip Ennpuawn, n Sun- 
HHAH :€M9, Ch BAAPOCAOREHIEMh WTUEEh H BOPOMOAUEE HâLIHY, AMH- 
'TpONOAHTA  COUARCROrO Kvp Fewprita, n enuekSna AOCAnEn . MH'Tp9- 
NOAiH WTPOMANORA TpRrA RVp Oewarhera, n ennexSna Paposckoro 
KVp ÎWARHRIA, A AAA ECMH  EBINIEDEUEHHOMS MOHacTHpS oVcu nonoge 
9 O :SCHĂ WpBKEAX 110 OVeHĂ "TOPO MOHACTHPA CEAAX, BESAE. NO Bee 
HăNIEH -3EMAN, 440 ROAHRO TOT cRATRIH MOHACTHPh 'HMAETh H 140 


1) In orig. prescurtat Aășin, ca la No. CXVI și în alte. câteva, locuri. 


30284. Bogdan, Documentele hui Ştefan cel Mare, II, 14 
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ESAST CA EMS H Ww7 ceAH HA NPEA, IPHAABATH, Oe Aa CASA 
EWIIIEDEGEHHOTO MOHACTHPA H 3 AANEIO H cn OVEHA NBHXOAWA, H AA 
„uk H cSAn'T IISmencRin erSae, 4 OVP'AHHUH BAAAHUNTU Ad HE HMAIT 
HH EAHOTO AHA4 AO Talk NOWE Ha Bhihi, ÎIAk 26 AAAH ECCA Ehiule- 
peuuinomS (6) MOHACTHPS, AA HAAeT Ha ERERRISIH PWVA, WT HAUeri 
ww TOTpSula no CTo H NETAECAT ApOEWE Coat. H cuie opun 
HHAH ECMH EHIUIENHCAHHOMS MOHACTUPS EPAHHULE WROAO AMOHACTHPA H. 
NOTBPBAHAH ECAH HE CUM HauiHM AHCTOM: GSuaga cn OVenan €H 
HSBOPAAMU, N9unHuH XOTAp WT Ephi IlHKOB: WBUHHOIS Ha EPh)y 
Aaon n WEUHHOI, Ta Ha Bphy DaARRWA H WEUHNOID, TA HA Ephy 
GAAmBA H WBUHHOI, 'Tă Ha Bpmy PScRORA H WEUHINOIO, TA Hi4 CEPEA, 
Ilasenu n WBUHNOI, "Ta Ha Boy Illunoma, Ta ua Iloronnulua, a Ha 
AWA HeHeB WBUHHOIO, "Ta nă SlpeSpu WBuMHOI9, "Ta Ha Aaa. TUMOTEWE. 
WBUHHOIO,. "Ta Ha pSuki Rep'E3ek H WEUHHOI, "Ta Ha Brkugeă, "Ta Ha 
kpmk Mlaaken, Ta ua oţeru IlSuon, PAc Synaaaer Ha GSuagt. To 
ECT Bec XOTApn. H 9 S BpAnHUIS MOHACTHB AA A9&HT COBH pHE&S H 
SE, H MOHăcTHpeRhIH 'TOBAph Aa Cl nacerh, A HHh HHKRTO BE3 
HPSMEHORS ROAI AA He cavkeTai 9 TOTS BpAnnul$ HH HES AOEHTH, 
HH HHIH SREpH, HH TOBRADh NACTH, H HH HHS HH EAHS poBOT8 poenHTH. 
TOe Oce BhiiuenHeannoe [Aa ccr]!) RbiienucaunomS mMonacTHipS wT Hac 
9Vpuk, Hi HenopSuieno na ki. SI na TO BRA Haulă EIUIENHCAnHAre 
Grea: BOEROAL, n B'lpa NP EERBAIOBAEHIIAPO - CRINA POCNOACTEA MH 
BorAana BOEBOAI, H B'kpa BOTap Hauiuiy : E. N. EWAAOpA. AROPHHRA, E. N. 
IeSaa, &. n. Toaptga nn. HerpHaa  NApRAAABORE YOTUNEKIIN, E. n. 
premia n n. Aparoula MApRAaacoRe HEMEURIH, BR. n. Ian Apa. H9R9- 
PBAACKOTO, B. 1. lpB8pa noprapt couageore, B. n. Bamumn8 enarapk, 
8. n. Hcaka Bneriapunka, B. n. Rosa calca NOCTEAHHKA, &. n. Moruau 
UAHHRA, E. n. PpSurema eroannka, E. ni. Nerputa KOMHCA, H Blpa 
BRCAX BOI4P HALIHX  MOAAABCKEIY, Hi BEAHKHX H Maauyt. SI no naum 
XHROTE, KTO BSALT POCNOAdph  Haultti SEMAH, WT A/ETEH Han HA 
WT HâUIErO pO9AS, HAH MAR BSA, KOPO B9Th HSBGEPET POCNOAAPEMh EhI'TH 
HâtleHi BEMAH  MOAAdAECKOH, TOT! BI HE NOPSUIHA HALIETO - Adâtiă Hi 
NOTEPBALHIA, dA Bhl: NOTEPBAHA H opinia. „lat KTO ck Bu 
TOro NoKScHA NOPSUIHTH, TAKOERIH Ad ET NPORAAT WT. FOCNOAA Bora 
CNACA NăNlero IC XpHETA, H Wwr npkuneTiA Er0. MATEDE, 1 WT CRA- 
TRX Ă, EVAPTEANCTWE, Hi wr CREATI EpBXOBHHY anocroa, Ilerpa u 
Ilagaa n npoutuk, Hi wr CEÂVTBIY TĂI BOTOHOCHHX WTIAU, MHKEHCKBIY, 


1) Uitat de diac. 
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H. WT BECAL CBATEIY HE WT B'RKA Bors. Oro Aneuny. SI Ha BWAuute 
NOTRPIK Acte BEucem$ BBILIENHCANHOMS, Beata ECMH Hate B'kpHoAMS 
nân$ ThoyTSaS aorobers1) sankenru naui$ neam n cem8 AHCTS HA- 
wem$. Toaatpa nica o Gouagtk, E akTro 281, Mkeaua HOEMEpIA 
SI AeHn. | 


Pecetea domnească cea mare, într'o ceară roşie mai deschisă 
decât cea, obișnuită şi cu relieful legendei foarte lămurit: + I6UATh 
IG GT6OAUI BOGBEOAS, LGOGNOAIP 3GMAH MODJAANILGROH. — Orig. 
în arhiva mânăstirei Putnei, Inv. No. 3; o copie sub No. Inv. 216, 
iar un suret în dublu exemplar sub No. Inv. 167. — O traducere 
nemţească după original, cu lista, completă a boierilor şi cu puţine 
greşeli, a publicat E. A. Wickenhauser în (eschichte der Kloster 
Woronetz und Putna, p. 182-184: „Uri“ în loc de daoypu, „Pogo- 
niseh“ în loe de Pogoniştea, (Iloronnmua), „Wezun“ în loc de Ve- 
ţeu (Brkuea), ş. a. O. altă traducere nemțească, de locotenentul Lo- 
peisky, se află la „Tabula“ din Cernăuţi, iar un rezumat în catas- 
tihul dela 1764 al lui Vartolomeiu Măzăreanu, ed. de D. Dan, 
Mânăstirea şi comuna Putna, Bucureşti 1905, p. 166 (1520 în 
loe de 1502); ef. tot acolo, p. 88, un alt rezumat greşit al pă- 
rintelui Dan. — Hotarele braniştei sunt descrise astfel: „Și am 
mai făcut şi am întărit mai sus zisei mânăstiri, cu această seri- 
soare a noastră, braniştea din jurul mânăstirei: Suceava, cu toate 
izvoarele ei, începându-se hotarul din obârşia Şicovului (şi mer- 
gând) pe opeină până la obârşia Laurei, şi pe opeină până la 
obârşia Falcăului, şi pe opeină până la obârşia Sadăului, şi pe 
opeină până la obârşia Ruscăi, şi pe opeină până la mijlocul Ploscăi, 
şi pe opeină până la obârşia Șipotului, apoi la. Pogonişte, apoi pe 
opeină la casa lui Benea, apoi pe opeină la Arsuri, apoi. pe opeină 
la dealul lui 'Timoieiu, apoi pe opeină la runeul lui Bercheaz, 
apoi la Veţeu, apoi la obârșia Maleasei, apoi la, gura Putnei, unde 
(aceasta) cade în Suceava. Acesta e tot hotarul“, În comparaţie cu 
hotarnica dela 15 Martie 1490 (vol. I, No. CCĂV), cea dela 1502 e ceva 
mai cuprinzătoare, întrucât după cea dintâi hotarul începeă numai la 
obârşia Laurei, fără Șicovul (=Jicovul?). E interesant a constată, că 
cuvintele din hotarnică &pmyk (1502) şi wBpmute (1490) au acelaș în- 
ţeles. — Pe harta institutului geografic militar dela Viena 1:200.000 
sunt însemnate toate păraele şi toţi munţii pomeniţi în document, afară 
de părâul „Şicov“, care bănuesc a fi spre ost de Laura, pe teri-. 
toriul Jicovului de Sus, de muntele Pogoniştea, care la D. Dan 
(p. 24) e numit Păgăniştea, de dealul lui 'Timoteiu şi de părâul 
Maleasa, care şi-a schimbat poate numele, deoarece în enumerarea, 
munţilor și hotarelor mânăstirei Putnei din monografia părintelui Dan 
(p. 24 şi 9-11) nu-l găsesc. Incepând dela nordul. Sucevei şi mer- 


1) Cf. nota 3 dela No. XCV, p. 192. 
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gând spre vest şi spre sud, harta institutului geografie austriac (planşa 
Sniatyn) dă următoarea nomenelatură, topografică, pe jumătate ro- 
mânească, pe jumătate polonă: Laura, Faleheu, Sadeu, Ruska, 
Ploska, Szipot, Arşiţa, Benski (=al lui Bene), Bercheza, Veceu 
(= Veţeu, Viţeu, în satul Putna). Din punetul de vedere istorie e 
totdeauna interesant a şti care din numirile vechi sau păstrat şi 
„care s'au schimbat; în această privință monografia părintelui Dan 
nu ne dă, deslușirile trebuincioase. 


CVI 
1502. 


Ștefan confirmă 'stolnicului "Toader 'Toc seliştea Foleştii pe 
Orasna, cumpărată cu 60 de zloți tătăreşti dela Toader și Marina, 
copiii lui Luca, şi dela verele lor Marina şi Magda, fetele lui Condrea. 
(Cudrea). Luca şi Condrea stăpâniseră această selişte pe temeiul 
unui privilegiu dela voevodul Ştefan, unchiul domnului, pe care 
vânzătorii îl predau lui Toader 'Toc. 


Suret di pe ispisocul dela Stefan Vodă, velet 7010. 


Adică au venit înnaintea, noastră şi înnaintea a tuturor ai 
noştri moldovinești boeri sluga. noastră Toader Şi sora, lui Ma- 
rina, feciorii lui Luca), şi cu ruda lor Marina şi sora iei 
Magda, fetile lui Condrea 2), cu a lor bună voe, nici de o nevoe 
nici de o sâlă, şau vândut a lor drept uric, a părinţilor. lor a 
Cudrii și a fratelui lui Lucăi, o sălişte la Crasna anume Fo- 
leştii, slugii noastre credincios boiar Toader Toc stolnic drept 
60 zloți tătărăşti. Și s'au sculat a noastră credincioasă, slugă * 
boiar Toader Toc stolnic de au plătit această ce mai sus 
scrie, aceşti bani 60 zloți tătărăşti, în mâna slugii noastre 
Toader şi sora, lui: Marina, feciorii lui Luca!), şi a rudelor *) 
Marina și sora, iei Magda, fetile a, Condrii, dinaintea noastră 
şi înnaintea boerilor noștri. Și noi văzând a lor de bună voe 
[tocmală], şi nici de o nevoe au plătit, iar noi aşijderea şi 
dela noi am dat şi am întărit slugii noastre boiariului 'Toa- 


1) In suret „Luchin“. 

3) In suret „Codrin“. 

J In suret „ai noştri credincioasă slugi“. 

*) „Rudă“ e pus în loc de „vară“, Orig. naemiinua. 


Li 
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der. Toc stolnic aceea mai înnainte ce sau zâs [sălişte] la 
Crasna pre numile Foleștii, precum să fie dela, noi uric şi 
cu tot venitul, lui şi feciorilor lui şi nepoților lui şi străne- 
poţilor lui şi a tot neamu lui, cine Ș'ar alege dintr'însul, să 
le fie lor pomană în veci. Iar hotarul acela ce mai sus s'au 
scris sălişte pe numile Foleșştii să fie!) di pe hotarul cel bă- 
trân, carile în veci va trăi. Şi iar prin marturi ce au 
avut iei carte, au fost părinţii lor Cudre şi fratile său 
Luca, dela unchiul nostru domnu Ștefan Vodă, la, că sălişte 
Foleştii, noi încă i-am dat în mâna slugii noastre credincio- 
sului boiar Toader 'Toc stolnic, ce-au fost înaintea noastră și 
înnaintea, boerilor noştri?). Iar la cela, au fost credinciosul 
domn ce mai sus scrie Ștefan Vodă, şi credinciosul şi prea- 
iubitul său fiiu Bogdan Vodă, şi credincioșii boerii noştri : cre- 
dinciosul boer Dume?), cr. b. Budur) vornic, cr. b. Ștefula 5), 
cr. b. Dume Brudar:), cr. b. Toader şi boeriul Negrilă pâr- 
călabi di Hotin, cr. b. Irimiea, [și] cr. [b.] Dragoş [pârcălabi] 
despre Nemţi”), cr. b. $andra5) pârcălab de Cetatea Albă?), 
er. b. Arbur!%) portariul Sucevii, cr. b. Isac visternic, cr. b. 
Cozma. !!), cr. b. Moghila pah., cr. b. Fruntaş!2) stolnic, cr. b. 
Petrica, comisul, și toţi credincioşii boeri Moldovii. Şi care 
după a noastră vieaţă l-a orândui să fie domn în pământul 
nostru Moldovii, după a noastră danie şi întăritură, după a 
lui dreaptă cumpărătură, să aibă a întări cu mari întărituri, 
precum mai sus am scris cu această scrisoare a noastră. 


Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele aduse dela, 
Câmpina. Sigilul arhivelor e şters cu cerneală, neagră recentă. Fo- 
leştii sunt astăzi un cătun al com. Soleşti, lângă Bălțați, jud. 
Vaslui, pl. Crasna, 6-7 klm. departe de Crasna. Of. dealul Foleş- 


1) In suret „care este“, orig. probabil Aa cer. 

2) inţelesul e aceșta : privile ul (cartea) ce Condrea şi Luca aveau 
dela, UNUI fornului asupra seliștei Foleşti l-au dat lui Toader 'Toc. 

3) Duma. | | 


1) De Neamţ. 

3) Sandru. 

*) Greşit în loc de „Cetatea Nouă“. 

*) Arbure. După acesta lipsește spătarul Câlnău. 
1!) Cozma Șarpe postelnicul. ERA A, 
12) Frunteş. da Di 
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tilor şi dealul „Topu“ în apropierea lor, ceeace mă face să ered că 
„Loc* 'din acest suret atât de greşit poate să fie o greşală în loc de 
„Top“; v. harta statului major, planşa Drânceni-Huşi. In see. XVII 
Foleştii eră târg; ef. la 1685: „vătavul Golia, aprod de târgu dela, 
Foleşti, dela Vaslui“ (Iorga, Studii şi documente, VI, p. 93). 


OVI. 
Suceava, 2 Fevruarie 1503. 


Ştefan confirmă mânăstirei Putnei, unde eră egumen Spiridon, 
„toate privilegiile ei de mai înainte : a) asupra, satelor: Jicovul. de 
Sus, Jicovul de Jos, Voitinul, Maneuţii, Balosineștii, Botăşanii, Vic- 
şanii, Măcicăteştii, Frătăuţii, Climăuţii şi Târnauca pe valea Su- . 
cevei; Balcăuţii şi Grecii lângă târgul Siretului; Cozminul şi Clici- 
căuţii în ţinutul Cernăuţilor; Ostriţa pe Prut; Stubeiul pe Başeu; 
Sineştii şi Onicicanii la Cârligătură; apoi o bucată de pământ 
din hotarul Boiştei, ceva mai jos de gura acesteia, la Prut, 
cu mlaştine cu tot; satul Balinteşti, balta Roşie și seliştea, lui 
Manea la gura Frumoşiţei; satul „unde a fost Falcin“ pe Frumo- 
şiţa „din jos de Andriaş“ și trei sate pe Frumoasa: Farceanii „din | 
jos de Troian“, Şcheii la gura Frumoasei şi Măceşul „la fântâna 
dela capătul de jos al bălții Roşii; — toate aceste sate şi balta 
Roşie fuseseră, cumpărate şi dăruite mânăstirei de dânsul. EI îi mai 
confirmă cele trei sate de pe Siret: Camenca, Tomeştii şi Cupea, 
lăsate la moartea sa de urii Cupeiei, şi cele două sate din ţinutul 
Cernăuţilor : Stroinţii şi Urvicolesa, lăsate de răposatul Simea. 
Toate aceste sate le va stăpâni mânăstirea, pe veci, cu toate hota- 
rele și veniturile lor, cum se specifică în privilegiile ei de cumpără- 
tură şi de danie. Domnul fi mai confirmă, privilegiile: b) asupra viilor 
din dealul Hârlăului, €) asupra popilor, d) asupra, sării dela ocnă, 
e) asupra ţiganilor, f) asupra braniştei din jurul mânăstirei, g) asupra 
„pietrelor de. ceară din târgul. Siretului, h) asupra morilor de pe 
Siret, în apropiere de târgul Siretului, i) asupra, vămii celei mici a 
Sucevei, ce se incasă la Jicov, k) asupra gloabelor din satele mâ- 
năstireşti, 1) asupra prisăcii dela Comarna, m) asupra scutirei de 
vamă pentru peștele adus la mânăstire, şi n) asupra tuturor lucrurilor 
ce ar mai adăogă de aci înainte el sau alteineva. 


T Eh HMA WTUA n ChiHA H CBATArO ASXĂ, 'TPOHUA CRATAA, EAH- 
MOcmnuiliaă H Hepasa/kanaaa. Ge ash pag BAAABIKII MOETO ICV YpHC'TA 
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Iw Gedan BROEROAA, BORIEID MHAOETIID  POCNOAAPI BEMANL MOAAdE- 
CROH, SHAAENNTO UHHHA HE CHM AHCTWM HALA  ERCEAMh TO Ha 
HEM OV3PHT HAN €ro UTSUN OVCAbIUINT, ORE BAAPONPOHBROAN Poc- 
NOACTRO Mb HâUIHAM BAAPBIM NpOHSROAEHIEAn, H CEETAHM H UHCTIIA 
CPBALEA, H Ch BERCEA HALUEA AOEPOA BOAEA, HI WT BOPA NOMOUŢIA, 


1 OVUuHHNAN ECMH H Rm 8aASuule CRATOUNOUHBIUHY  NpEANWB, AEAWEB 


HN DOAHTEAE HAHX, Hi SA HAUIE BAPABIE H cnacenie, n 34 SApaRie H 
enacenie roenoAn  Hanmuti dMlapin, n Sa s[Apazie n cenacenie ak'ren 
HALIHY, 1 NOTBPRAHAN -ECMH € CHA NAUM NPHRHAIEMh SYcH NpH- 
BHain  ÎOVTENCRArE MOHACTHRA, HAERE ECT Xpam oveneniie  np'k- 
CBAT'RU . BOPOPOAHUH, N TAC ECT IPSMEN APXHAMANAPHT  MOAEBHHK 
HâuIb KYph GNHBHAWH, 49 ROAHRO MpIRHAIH "TOTH CREATII MOHA- 
CTHp HMAET  Hă Oeuk ero ceaak, a Hă Havk ceaam: ceao Biiunin 
XSsukwe, ceao Hnnin AXunwB, cea Bourun, ceao Manenun, ceao Ba- 
ACCHHEULH, CEAO ROTmulanE, CEAO BHKIANE, CEA (NAuRATELIH, CEAO 
Pparonuu 1), -cea0 BAHMoBUuH, CEAO TEpHABKA ; BHIUIHIH CEAA Oct cor 
Ha Goyuagk; îi nat ceao Baakokui, U0 noAan Geperckore 'Tpmra, 


n. ceao [peun na Guperk, noaan Geperenorw is(£) 'Tpnra; n o Vep- 


NOBCKROH ROASCTH CEA RosmHHh HCEA0 Banukotuu ; n ceao GOcTpHua 
na IlpSk; un ceao IllSeen na Bau; n na BpanrmnrSpk cea Cu- 
În Sine E A i 4 Ă Ș “ 
Henri n cea COunusanu; H Ha IlpSTk EANS ESRATS Seman WT Xo- 
Tapă BOHULERĂ, MAA0. HHRE OVETH BOU, H WTAWK TphA4; H CEAO 
Baaunreu, n Wepaenoe 03£p0, H ceanuie Manego na over PpSmo- 
mun H-Ha DpSmouinuk CEAS PAE Bia Panunu, nume SuApitaua; 
H. nă Ppsmoack "Tpui cea, Ha Hm Papuanu unse Tporana, n Ilrhu 


Ha seri DpSmoack, n o Ep Maueu, ue ună nnanti ROI 


“Lepaenore 03Epă, We CVeH TOTH BhitiienHicantii cena Hu "TOE VUepasnoe 
98£p9 WT HAc NORSNAEHN H AdHH 'TOMS BHIMIENHCANHOMS CEATOMS 
IISTenekomS MoHacTipS; n nat Ha GupeTk ceao Ramena, n ceao To- 
Meu, n, crao BSnka, uţo Tori 'Tpu ceaa IOpiu KSnunu _noRoHHHRn 
Hă CEE CMMPRTH - Eh 3AASUIlE ceB'k. AaA. TOMSA EBILIENHCAHNOMS 


CBATOAS IISTPenckomS monacrupS; ni cae OV UEpHOECKOH BOAOCTH 


ABk crab, Ha um ceao Grponnun n ceao OypBIIROAECA, 9 CHA 
NOROHHHR "PARWA Hă CROEM CRMPRTHI Em SAA Suie ce Aaa TOMSA 
CRATOMS IISrenckomS monacTHp$. Toc Bee BBIUIENHCAHHOE, SYCH Bhillt- 


15) După Oparenm o mână modernă a adaos, în marginea documen- 
tului, ceao Îlaemu, (Pleşniţa s. Pleșcenţii). Cf. D. Dan, Mânăstirea şi comuna, 
Putna, p. 175 şi 257; Şematismul arhidiecesei gr.-or. din Bucovina pe 
1904, p. 133. Pleșniţa e în districtul Storojineţului. 
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NHCANHIU CeAq, Ch OVCHAH Hy CTPAPHAN XOTAPANH H Ch OVeHM ngu- 
XOAWM H ch OYCHAM 49 3 BRA B'kUHOTO R TRM CEAAM NpHCASXaA9 
WHY CE AEpRAAO, ARO H Rm NPHRHATAX RSMEKHUL HI AaNHHY oynu- 
CâHO, HENOPSUIEHHO Hi HENOABUKUO AA EET EBIUIENHCANHOMS  cRATOMS 
monacTrupS IlSrenekomS na akkhi. H EULE NOTEPBAKAAEA CHAUE Npun- 
EHAlEM H APSrIH TOrWA BBILHENHCANHOTO' MOHACTHPA NPHEHATH, to 
WT Hâc KE AdHO H SAnNHCAnO, Hă EHHOTPAAWE U40 Ha XphawEckon 
Pop, Ha NON, Mă Wa WT WKIIH, Ha: UHPAHEX, HA BPAHHULE U19 'WKOA9 
MOHACTHpA, Hă BOCROBhIH Kamen 19 S$ Guperekwm "Ppnr$, Ha MAn- 
HOBI U19 9 Giprrk, Baus Geperekorw A(€) "para, ta AAACE Mauro PT 
Hă GSuank o Kunwa, 34 PAOBAY U9 wr MONACTHPERIIY CEAAY, | 

nacukS mo ta Roaapirie, na MANAX NO pHES BES AMhITA, TARWA I4KO 
9 NPHEHALTAY HAnHCAno H Aâno, HENOpSUIEHHO HI HENOABHAHO Ha RkkuI 
Ad Ec 'TOMS ceAToMS IISrenetomS monacrupS. HI awk 4 wm csari 
HA MpEA, 10 due n WT hac BSAET CA NpPHAAEATH, Han wink 
HHIIX, "TARWK 1akO Ck BSACT AABATH H SANHCARATH, AWIIO 1 'TOE HEN9- 
"PBUIENO A RENOAGHAHO Ad cer "TOS caro IlSTrenckomS MOHACTHpY. 
Î a "To ECTh R'lkpa HAUIErO POCNOACTRA EBIUIEUHCANHANO Mi Grepana 
BOEROAL, Hi pa NpkEWBAIOBAEHHATO CRINA POCNOACTEA ani BOrAAIltA 
BOEEOAT, H Bkpa Hang Boapn: E. 1. WvaASpa ABOpuuka, B. n. Ile- 
&Saa, &. n. Toaaepa H n. Herphaa napRanaăcge YOTHHeKIIH, E. N. 
Gpemia n n. Aparouia 'NApRAAARORE nemeukin, BE. n. Ilanapa HoRo- 
TPAACROTO, &. ni. fIpiSpa noprapk cSuagekoro, BR. n. Kano cna- 
map, B. n. Heat BHeTiapunkă, &. n. Bosmn lilapne nocTeanua, 
6. m. (Moruaa uatuukă, E. n. WpSnreura CTOAHHKA, &. n. Ierpuka 
ROMICA, H Ekpa Bheak cotap HAHY MOAAAECRHX, HI BEAHKBIX i MAAny. 
SI no Hauiem HERO, TO BSAeT TOCNOAAPh HAUIEH SEAMA, WT ATEI 
HAIHĂ HAH W'T HAtero pOAS, Han Mak ESA, KOro BOOK HSBEpET roc- 
MOAAPEM BhITH MAUUIEN - 3EMAN MOAAAECKOH, TOT Gh He NOpSUIHA 
HALIETO Adătila H NOTBAIEAcHlA, 44 hi STEPIAHA H Okp'Ennasn, 
SANSE NORSNHAH ECMH HAHMH  NHUASMH, je AdAu n Sânneaau 
ECMU 'TONS cRATONS Iloeneko ms MOHAcPHpă. | [A ro eu X'rk[an] 
nopSi[urn Hăjuere. Aaatia, "TaRORHIH Ad ec nponatirn W'T TOCNOAA 
BOră €Hacă Hăuiero icț phera, n wr nphkuneria ro MATEpe, H. ww 
CRATAIX WWTHPEL €VArPEAHCTWE, n WTP CRATHIE Ep ni cele ci “Ano- 
eToAh, Ilerpa n IaRaa n npo[utny, H] wT ctaTbik "Ti BOPOMOCHHI 
WTEUR HHREHCRAIX, H WT Bmekk CRATRIX He WT B'kHA BOr$ oyro- 
SABUIHy, n Aa cc n9AoBri Iioak n ngoatrom8 pin, n Opuac'rie 
Aa HmăeT cn wm ÎioAce He Eus[unuuia na POENOAA enaca ua- 


a 
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UIEPO ICV YPHCTA, PAAPOARULE: KpmEh 6FO HA HHX HU Hă UEFA Hy, 
ek H EC N EBAET Eh RER, AMIN.) ȘI HA BWAUIEE NOTEPRRALIULE 
BmeeMS EuimenncannomS, Beakan cemu hamemS ErkpnoaS nan$. Taoy- 
TSaS aoroders sagberru HauS neuaT R ceuS AucTr$ HauleS. TTOaAtph 
nuca o GSuack, g alo sar, m'keama drkpSapia E Aenh. 


"Pecetea, pierdută. — Orig. în Muzeul Rumjancev din Moseva, în 
dos cu sign. „Lit. B., fasc. 18“, cu o notiţă veche „ReaHKAă npHBHATaa 
Cunemmn“ (marele privilegiu pentru Sineşti) și altele mai nouă. O tra- 
ducere germană, probabil după traducerea comisiunei de hotărnicii 
dela 1782/83, a publicat Fr. A. Wickenhauser în Woronetz und 
Putna, p. 184-186, cu data „Fevruarie 7011“ şi cu multe greşeli la ei- 
tirea numelor proprii, d. p. „Kuzman“ pentru Cozmin, „Moku 
Gerla“ pentru mlaștină (Orig. WTAWR se. rg'baă e rus. Ormona feuehte 
Stelle einer Wiese, eines Feldes), „Giitehen Maneu“ pentru seliştea 
lui Manea, „Urikolesa“ pentru Urvicolesa, „Simek“ pentru Simea, 
„Frontiseh“ pentru Frunteş, „Plătze zum Pischen“ (locuri de pes- 
emit) pentru măji de peşte, ş. a. m. d. Tot acolo, p. 187, se 
dă un rezumat după o traducere românească, care nu se mai gă- 
sește în arhiva mânăstirei, şi se citează documentele cu acelaş cu- 
prins dela 1520 şi 1529 ale lui Ștefăniță şi Petru Rareş. O altă 
traducere germană, cu unele nume mai bine cetite, se află la „'Ta- 
bula“ din Cernăuţi; a, treia, de translatorul J. Marcinkiewiez, 
cu signatura „Litt. B, fase. 18“, la d-l Al. Czotowski din Lemberg. 
Vartolomeiu Măzăreanu a rezumat acest document în catastihul 
dela 1764, publicat de D. Dan în Mâniăstirea şi comuna Putna; 
multe nume sunt. însă rău cetite de editor: Bonştii, ot Mocă- 
gârla, Făleiul, Cupein, Stroinei, Unroicolesa, (p. 213-214), în loe de 
Boiştii, otmoeul gârlei, Falein, Cupeici, Stroinţii, Urvicolesa. Asupra 
celor două sate din urmă mai puţin cunoscute, Stroinţii şi Urvi- 
colesa, ef. No. XXIX din vol. |. Alţi Stroeşti erau mai sus de 
târgul Sucevei, în fundul Şomuzului, în ţin. Sucevei (Surete şi 
izvoade, II, p. 168). Aceştia sunt foasta proprietate a mânăstirei 
Secul (Ms. Academiei Române No. 110, f. 118). Asupra Balinteştilor 
din jud. Covurlui, aproape de Cneja, ef. Uricariul, X, p. 79. In ce 
priveşte celelalte proprietăţi ale Putnei, colecţia noastră cuprinde 
o sumă de documente importante asupra lor, cari trebuesc căutate 
la Indice, sub numele fiecărei proprietăți. App 

Documentul dela 2 Fevr. 1503 fiind foarte important pentru 
istoria imunităţilor mânăstireşti, dau o traducere completă a lui, 

deși regestul ce îl precede e destul de amănunţit. 
| „In numele tatălui şi al fiului şi al sfântului duh, treime 
sfântă, de o ființă şi nedespărţită. lată eu, robul stăpânului meu 
Isus Hristos, loan Ştefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn 
al ţerii Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor 
câți o vor vedeă sau cetindu-se o vor auzi, că a binevoit domnia 
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mea cu a noastră bunăvoință, şi cu inimă luminată. şi curată, 
şi din toată buna noastră, voe, şi cu ajutorul lui Dumnezeu, şi 
am făcut pentru odihna sufletelor sfânt-răposaţilor strămoși şi 
părinţi ai noștri, şi pentru sănătatea şi mântuirea noastră, și 
pentru sănătatea şi mântuirea doamnei noastre Mariei, şi pentru 
sănătatea şi mântuirea copiilor noştri, şi am întărit prin acest 
hrisov al nostru toate hrisoavele 1) mânăstirei Putnei, unde este hra- 
mul Adormirei prea sfintei născătoare de Dumnezeu, şi unde este 
egumen arhimandritul şi rugătorul nostru chir Spiridon, ori' câte 
hrisoave ar aveă această sfântă mânăstire pentru toate satele ei, şi 
anume pentru satele: satul Jicovul de Sus, satul Jicovul de Jos, 
satul Voitin, satul Maneuţi, satul Balosinești, satul Botăşani, satul 
Vicșani, satul Macicateşti, satul Fratăuţi, satul Climăuţi, satul 'Ter- 
navea;: toate satele de mai sus sunt pe Suceava; şi apoi satul Bal- 
căuţi de lângă, târgul Siretului, şi satul Grecii pe Siret, tot lângă 
târgul Siretului; şi în ţinutul Cernăuţilor satul Cozmin şi satul 
Clicicăuţi ; şi satul Ostrița pe Prut; şi satul Ștubeiu pe Başiu; și 
la Cârligătură satul Sineşti şi satul Onicicani ; şi la Prut o bucată; 
de pământ din hotarul Boiştei, ceva mai jos de gura Boiştei, şi 
mlaștina, 2) gârlei ;'şi satul Balinteşti, şi balta, Roşie, și seliştea lui 
Manea, la gura Frumoșiţei; şi pe Frumoşiţa, satul unde a fost Falein, 
din jos de: Andriiaş; şi pe Frumoasa trei sate, anume Farceanii din 
jos de Troian, şi Şcheii Ia, gura Frumoasei, și la fântână Maceşul, 
care se află la capătul de Jos al bălții Roşii: aceste mai sus scrise 
sate şi balta, aceasta Roșie au fost cumpărate şi date de noi acestei - 
mai sus scrise sfinte mânăstiri dela Putna; şi apoi pe Siret satul 
Camenca, și. satul Tomești, şi satul Cupea: aceste trei sate le-a dat 
la moartea, sa, pentru mântuirea, sufletului său, răposatul lurii Cup- 
cici aceleiaşi mai sus scrise sfinte mânăstiri dela, Putna; şi încă 
„două, sate în ţinutul Cernăuţilor, anume satul Stroinţii şi satul Ur- 
vicolesa, pe care tot la moartea, sa, Și pentru mântuirea sufletului 
său le-a, dat aceleiași sfinte mânăstiri dela, Putna răposatul. Simea. 
Toate aceste mai sus scrise, adecă toate mai sus serisele sate, cu 
toate hotarele lor cele vechi ȘI cu tot venitul, şi cu toate câte 
de vecii vecilor de aceste sate au ascultat și de ele s'au ţinut, pre- 
cum stă scris și în hrisoavele de cumpărătură şi de danie, nestricate 
ŞI nestrămutate să rămâe în veci mai sus scrisei sfinte mânăstiri 
dela Putna. Şi mai întărim tot prin acest hrisov şi pe celelalte 
hrisoave ale aceleiaşi mai sus scrise mânăstiri, date şi scrise tot de 
noi: pentru viile din dealul Hârlăului, pentru popi, pentru sarea 
dela ocnă, pentru ţigani, pentru braniştea din jurul mânăstirei, 
pentru pietrele de ceară din târgul Siretului, pentru morile de pe 
Siret aproape de târgul Siretului, pentru vama cea mică de pe 


Suceava, la Jicov, pentru gloabele din satele mânăstireşti, pentru 
UD) Pi) | | 


1) In orig. npnanain, dela, npnanaie privilegium, sinonim cu - ypnconoșara, 
*) Orig. wrawk; v. pagina precedentă... Lp 


1503 219 


prisaca, dela, Comarna, pentru măjile de pește fără vamă, aşă precum 
e scris şi dat în hrisoave, nestricat şi nestrămutat pe veci să rămâe 
acestei sfinte mânăstiri dela, Putna. Deasemenea şi deaci înainte, 
orice s'ar mai adăogă dela noi, sau dela altcineva, aşă cum se va 
da și se va serie, şi una şi alta nestricat și nestrămutat să rămâe 
acestei sfinte mânăstiri dela Putna. lar pentru aceasta este credinţa 
domniei noastre mai sus scrisului noi Ştefan Voevod, şi credința 
prea, iubitului fiu al domniei mele Bogdan Voevod, şi credinţa bo- 
ierilor noştri: er. d-sale Boldur vornicul, er. d-sale Şteful, er. d-sale 
Toader şi a d-sale Negrilă pârealabi de Hotin, cr. d-sale Eremie 
şi a d-sale Dragoş pârealabi de Neamţ, er. d-sale Şandru dela Ce- 
tatea, Nouă, cr. d-sale Arbure portarul Sucevei, er. d-sale Câlnău 
spătarul, cr. d-sale Isac visternicul, er. d-sale Cozma Șarpe pos- 
telnicul, er. d-sale Moghila paharnicul, er. d-sale Frunteş stolnicul, 
er. d-sale Petrică comisul, şi credința tuturor boierilor noştri mol- 
doveneşti, şi mari şi mici. lar după a noastră viaţă, cine va fi 
domn în ţara noastră, din copiii noştri sau din neamul nostru, sau 
pe cine va alege Dumnezeu să fie Domn în ţara noastră a Mol- 
dovei, acela să nu strice dania și întăritura noastră, ci so întă- 
rească, căci ce am dat noi şi am seris acestei sfinte mânăstiri dela 
Putna, am cumpărat cu banii noştri. lar cine ar vreă să strice 
dania, noastră, acela să fie afurisit de domnul Dumnezeul și mân- 
tuitorul nostru Isus Hristos, şi de preacurata lui maică, şi de cei 
patru sfinţi evangheliști, şi de sfinţii apostoli verhovnici, Petru şi 
Pavel şi ceilalţi, şi de cei 318 de Dumnezeu purtători părinţi dela 
Nicheia, şi de toţi sfinţii cari de mult au plăcut lui Dumnezeu, 
şi să fie asemenea lui Iuda și afurisitului Arie, şi să aibă parte 
cu acei Jidovi, cari an strigat împotriva domnului mântuitorului 
nostru Isus Hristos, zicând: sângele lui asupra lor şi asupra co- 
piilor lor, ceeace este şi va fi în veci, amin. lar spre mai mare 
tărie a tuturor celor mai sus scrise, am poruncit credinciosului 
nostru -dumnialui Tăutului logofăt să atârne pecetea noastră la, 
această carte a noastră. Seris-a Toader în Suceava, în anul 7011, 
luna Fevruarie în 2“. - 


CVIII 


(Suceava), 8 August 1503. 


Stefan confirmă preotului Luca, surorei sale Stanca și nepoatei 
sale Safta, fata Elenei, satul Mălineştii pe Bârlad: „lângă ste- 
jarul roşu“, dat lor de logofătul Toader, fratele Lucăi, împreună 
eu privilegiul său de cumpărătură asupra acestui sat, în schimbul 
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părţii lor de ocină din satele Todereşti şi Turcăuţii pe Bârlad, cari 
rămân proprietate exclusivă a lui Toader. 


T Cu mila lui Dumnezău Ion Ștefan, Voevod zemli mol- 
davskoi, facem ştire cu această, carte a noastră Şi cine va 
cătă, într'insa, citindu-[o] să înţeleagă, că, iată, credincios'sluga 
noastră dumnialui Toader logof[ăt au] vinit înnainte domnii 
mele și înnainte tuturor boiarilor zemli moldavskoi și i-a dat 
frăţin[iJ-său preutului Luchi Şi surorilor Stanca, şi nepoat[ii) 
Salti, fetii Eleni, satul său cel cumpărat anume Mălinești pe 
[apa] Bârladului, lângă stejaru frumos), Și cartela de) cum- 
părătură a satului împreună, le-a, dat-o în mâna lor2). Şi i-a 
dat satul a lui, parte celor doo sate parte lor într'acele doo 
sate anume Todereştii şi lurcovţii, tij pe apa Bârladului, 
de unde au fost luând, și i-au rămas parte a popi [Luchi] şi 
Stanchi și a Safti la dumnelui Toader logofătul pentru satu 
Mălineşti, ce sau dat dela dânsu; aceia s'au to[c]mit iei de 
„bună voea lor tocmală. Și noi aşijdere le-am intărit lor 
acele ce s'au scris mai sus, precum sau tocmit iei, şi le-am 
dat şi de la domniia mă lor uric) cu tot vinitul, lor şi ficio- 
rilor şi nepoților Şi strenepoţilor. şi a tot neamul lor, şi 
cine s'a, află, mai. aproape, nemișcat nici odăneoară în veci. 
Iar hotarul satelor ce sau scris mai sus să fie pe hotarul 
cel vechiu, unde le-au fost lângă apă traiul lor. Pentru 
aceea. este credinţa domniei noastre) ce s'au scris mai sus 

lon Ștefan Voevod, şi cu preiubitul fiiul său Ion Bogdan 
„Voevod, ......... Eremiia, andra și dumnelui ...... 
Isac?) şi alţi boiari, mari Și mici, cari s'au întâmplat la 
divanu domnii mele. Iar cu vrerea, Dumnezăului nostru cine 
ar fi de neamul nostru domn pământului nostru moldavskoi, 
acela să nu strice6) a nostră întărire, precum sau dat dela 
noi şi s'au întărit, precum iesțe dreaptă ocină, și moşie a lor. 
Și [spre] mai multă, încredințare [celor] ce s'au scris mai sus, 


1) Ar trebui „stejarul ro u“, orig. probabil o kpacnsre A 64, ca la 
doc, din 17 Fovr.'1502, No. Xa, Ori8- P Sau i dă 

*) In suret „şi carte Satului împreună i-a dat. .... cumpărat în 
mâna lor“. săi |bcctaată Cala d 2 TNI 

2) In șuret „în urâe“. 

1) In suret „domnului nostru:. 

-£) In suret „Săciav“. at 
?) In suret „mișce“. 
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si pe porunca noastră le-a scris sluga credincioasă a dom- 
niei noastre Teutul logofet şi a legat pecetea noastră la 
acest uric. i 
„VW let 7044, luna Avgust 8 dni. 


„Copie comunicată d-lui V. Pârvan de studentul N. Bucă din 
Bacău de pe o veche traducere românească. Deşi traducerea e rea, 
într'o limbă neliterară, eu multe greşeli şi cu o ortografie imposi- 
bilă, înţelesul documentului reiese cu destulă claritate. Cei trei 
boieri martori pe cari i-a putut ceti traducătorul în original sunt: 
Eremia pârealabul de Neamţ (tovarășul lui Dragoș în 'această fune- 
ţiune), Șandru pârealabul de Roman şi Isac visternicul, toţi trei 
cunoscuţi din anul 1503. Of. documentul dela, 17 Fevruarie 1502 
pentru satul Miălineşti (No. XCV) şi documentul dela 20 Noemvrie 
1499, unde e vorba de popa Luca Plotun (No. LXXIX). Toader 
logofătul nu e altul decât cunoscutul diac Toader, înălţat înainte 
de 1503 la rangul de logofăt al doilea sau al treilea. Asupra nea- 
mului său ef. documentul din 7 Martie 1493, No. V. . 

_ Todereştii sunt 'Todireştii din jud. . Vaslui, pl. Funduri, pe 
valea Bârladului; lureăuţii trebue să fi fost în apropierea, lor, în 
spre Mălineşti. | | 


CTX 
Suceava, 26 August 1503. 


Ştefan confirmă mânăstirei Moldoviței, unde eră egumen Ioasaf, 
satele Provorotiia şi Oprişinţii din ţinutul Sucevei, dăruite ei de 
boierul Sin Bârlici pe vremea lui Alexandru cel Bun. | 


+ Br HME WTUA H CBIHA H CEATOrO ASA, TpOHIA "CEATĂ, EAH- 
HOCZUNAA N HEpASA/katma. GE A3u pă BAAAbIKhI MOE'O ICV XpHCTA 
Iw Greban BOEGOAd, BOXIEIO MHASETIIO POCNOAAPh SEMAN MOAAdECKOH, 
BHAMENHTO  UHHHA “HE CHA AHCTWM HAIHA BBCAM KTW Hă lh &'h- 
3pu'Th HAN WTSun sro ScabituiiTh, WE AAN H NOTEBPRAHAH ECMbI 
Haim CRATOMS MonacTHp$ u49 na ĂOAAARHIN, HAEKE ECT Xpam 
BAATOR'EINEHIA NpEUHCTEH BAAARIUHIA Hânieii BOTOPOAHUH Hi npHeu9- 
Akekn Mlapiu, 1 HAEE £cT TErSMen MOAEEHHRE Hănrt niwn Iwacagh, 
ABA CEA $ BOASCTH Csuagekou, na umă Ilpokoporia ni COnpuiuinta, 
U49 XE Blat AdAh TOTH ABA CEAd Guum Bpnanun, npn A BA Hâuea 
npu SlâcăanAp'E BOEROAL, TOMS HauleM8 cBRATOAIS MONACTHPS 0 Hă 
Moaaathuui. Tor RECE EBIUENHCANHOE AA cer 'TONS Haulem$ CRATOMS 


/) 


7) 3 me 


„Ala 5 Gsuant, e akrw saau, Meaua avrvera. E8. 
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MOHâeTHpS ui na MoaAatnun, HAeae cer XBam Baăro&'kureniio npk- 
UHCTEH BOPOPOAHUA, wm uact OYpHRR H Ch BRCEMR AOXOAWA, Heno- 
pSuenuo uukoan na Bkkni ekuuia. d XOTAph TAM BHILUIENHCAHHHAMn 
ABWAM ceadmn Ha Hm IlpoxopoTia n COnpumuuuuu Aa cer wr Scuy 
CTOPWH 119 €Tapon$ Foraps, no KSAd H3 BEA wH&aan. | Ha '7o cer 
BEA HAUIErO POENSACTEA ERIIIENHCANHATE au Grezpana BROEROAH, n 
REpA Np'RBBSAIORAEHHANO china POCNOACTEA Mhl HOTAAA ROEROAH, n 
BkpA Borap Hay: B..n. 2ESpireu ABwpuunka, E. n. TițebSaa, £. n. 
Toaaega n n. Hergnaa NADKAA4RwWR XOTHHcKHk, 8. n. Epemia nn. 
Ăparouia năpRaaaewk HEMEURIIj, E. 1. INanApă NApRanaBa HOROTPAA- 
CROPO, E. 1. ASka SIpeSpe noprapk eSuagekore, B. n. Kanum$S cna- 
Tâpă, &. n. Heaka Bnerkpuna, B. n. Kosmn Illapne noereannka, &. n. 
Mornan uauunta, &. n. DpSurena CTOANURA, E. n. IlETpHRA KOAVicA, 
H RRpA EMEA BOIap HăUIHĂ  MOAAABCKRI),  BEAHRHIX H Maauk. A no 
HAUIEAh KHEOT'E, RTO BSAET  POCNOAAPR HauitH 3EMAH, wTr a k'reu 
HAUIHĂR MAH WT HALIErO POAA, HAN AKA BOA, ROPO BOT H3BEpeT 
TOCNOAABEME BBITH  HAUIEH SEMAH MOAAABCKOH, POTI Bl HE n9p%- 
UIHA HAUIErE Adânia u NOTRPRAA SNA, dA Bhi STEPBAHAR_H 9Rp'l- 


„MHAB_"TOMS. Hauem$, cgaroms monacrups. | IIAk TO Bu ca NOKSeHab 


NOPBUIM'TH.."POPO. HAUIEro” Aaânia H. NOTRARAAEHIA, "TARORIIN Ad EcT 


= ÎBORAAT WT POCNOAA BOA H €naca Haiuero ICV XpHCTA, HU w'T 
mpkunemia ere MATEDE, H WT ABANAALCETE ANO€TOAK EpRXORIHLIy, 


Ilerpa n Ilagaa n NpouiHX, n WTA, twarreaneru, ui ww Ti CRATIIY 
WTEUB HE Eh Huken, n wr Bear CBATIIĂ HE WT BkKA BOO 
STOANBUIHĂ, H AA ET NOAoBenn Hsak n npoxakromS pin n Aa 
HMaT Suacrie. cm wu'kmu san HE KB3HWNHLUIA HA rocnoAA XpHe'Taă : 
KPhEB €TO HA HAR H HA uaaayk Hy, „HE cer Hi BmAcTi. SI na B[oa- 
ISI KplnocTii n NOTEpRAcitie OMS Bucems RBIUIENHCANHOMS, Be 
Aban semn nautemS R'kpnomS -nau$ TnST8SA0BH aorozerS nuca Hi 
HAulS neuaT SakkeHTu K cemS Aner8 HâmemoY. Ilncaa Iwu Ilonoguu 


_ Pecetea domnească, cea, mare, foarte bine păstrată, cu legenda: 
TIIGUSTh 100 CTEOAHI BOGEGDAS, PGOGNOAIP 36MAH MGDAASEG[ROH). 
— Orig. în Muzeul Baworowski din Lemberg. In dosul pergamen- 
tului însemnarea: IlpokopoTia n GOnpumnuuu, „5ău, ag. (= Avgust) K5, 
ŞI sign. „Lit. B. fase. 12*, In față, pe partea acoperită de îndoitura 
dela, pecete, o notiţă, pe jumătate criptografică a diacului: 4 mu 
ECMO AOA:KHH MHCATH.. Să MOE n ce ce 88 (34 Moe enacenie?), i. e. 
piar noi suntem datori -a, scrie pentru mântuirea, noastră. 


La 
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“Textul original a fost publicat întâiu de Ja. Th. Golovackij în JIb- 
POUNEL BaHsITiii apxeorpaauueckoii romimneciu, St.-Peterburg 1868, Ma- 
terialy, p. 6-8, No. III, cu câteva greșeli de ortografie. O traducere 
germană, completă şi bună, după traducerea oficială din hotărni- 
ciile lui Metzger și după o copie în slavoneşte — cum arată însem- 
narea bibliografică Sr. (==Serbiseh),—a dat F. A. Wickenhauser în 
Urkunden des Klosters Moldowiza, p. 73-74; lipseşte numai între 
martori Mobila ceaşnieul. O altă traducere germană, de locotenentul 

„ Miopeisky, se află la „Tabula“ din Cernăuţi. Un rezumat, după Wie- 
kenhauser, la N. Iorga, Studii şi documente, V, p. 387. — Aca- 
demia Română posede sub sign. 147/Lxxx1v un suret dela 8 Aug. 
1766 al lui Vartolomei Măzăreanu, pe care îl reproduc întreg, cu 
toate particularităţile lui, toemai 'pentru că este al lui Măzăreanu. 


„Suret din uricul lui Stefan Voevoda din anul 7011, 
| Avgust 26. 

In numele tatălui şi a fiului şi a sfântului duh, a sfintei cei 
de o fiinţii și nedisparţitii troiţii. lată eu robul stăpânului mieu 
a lui lisus .Hristos, lo Stefan Voevod, din mila lui Dumnezău 
domnu ţării Moldovii, facem ştiri cu această scrisoare a noastră tu- 
turora celora ce vor vidt-o sau vor citi-o sau vor audzi-o : iată am 
dat şi am întărit sfintii a noastre mânăstirii ce este pe Moldo- 
viţă, unde este hramul Bunavestirea a precuratei stăpânii noastre 
născătoarii de Dumnezău şi pururea fecioarii Marii, şi unde este 
egumen rugătoriul nostru popa Ioasaf, doo sate în ţinutul Socevii, 
anume Provorotiia și Oprişinţii. Şi acesti doo sate li-au fost dat 
feciorul lui Bârlici 1) în zilele moşului nostru, a lui Alexandru 
Voevodă, aceştii ai noastre sfintei mânăstirii ce esti pe Mol- 
doviţă. Aceste toate ce s'au scris mai sus să fie sfintei mânăstirii 
noastre ce este pe Moldoviţa, unde este hramul Bunavestirea a, 

„ preeuratei născătoarii de Dumnezău, dela noi uric şi cu tot ve- 
nitul, neruşiit nici odănăoară în vecii vecilor. lar hotarul acestor 
mai sus scrise doo sate, anume Provorotiia şi Oprişinţii, să fie din 
toate părţile după vechiul hotar, pe unde au fost din veci. Iar 
spre aceasta este credința domnii noastre a celui mai. sus scris 
lo Stefan Voevoda, şi credinţa a prea iubitului fiiului domnii 
mele Bogdan Voevod, şi credința boerilor noștri: a dumnialui 
boeriului Jurjii vornic, a dumnialui Şteful, a dumnialui 'Toa- 
der şi a boeriului Negrilă pâreălabii Hotinului, a dumnialui boe- 
riului Jrimiia şi a boeriului Draguşi pârcălabii Neamţului, a dum- 
nialui boeriului Șandra pârcălabul Cetăţii Noao, a dumnialui 
boeriului Luca portariul Socevii, a dumnialui boeriului Clinău 
spatar, a dumnialui boeriului Isaac vistiernic, a dumnialui boe- 
riului Cozmii Şerpi postelnic, a dumnialui boeriului Movila, 
paharnic, a  dumnialui boeriului Fruntiş stolnic, a dumnialui 


“5 In loc de „Sin Bârlici“, adecă „Sin, fiul lui Bârlea“. 
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boeriului Petric comisul, și credinţa a tuturor boerilor moldovi- 
neşti, mari şi mici. lar după viiaţa noastră, cine va fi domnu 
ţării noastre, din fieiorii noştri sau din neamul nostru, sau ori [pe 
cine] va alege Dumnezău a fi domnu țării noastre Moldovii, acela, 
să nu strice daniia şi întărirea noastră, ce mai vârtos să o întă- 
„rească, acei 'sfintei ai noastre mânăstiri. lar di sar ispiti cineva 
să strice această danie şi întărire a noastră, unul ca acela să fie 
proeleat de domnul Dumnezău şi mântuitoriul nostru lisus Hri- 
stos, şi de precurata lui maică, şi de 12 apostoli verhovnici, 
Petru și Pavel şi de ciialalţi, şi de 4 evanghelişti, şi de 318 
sfinţi părinţi de la Nicheia, şi de toţi sfinţii, carii din veci s'au 
făcut plăcuţi lui Dumnezău, şi să fie aseminea ludii și blăstăma- 
tului Ariia, şi să aibă parte cu Jidovii aceia carii au strigat 
asupra domnului Hristos: sângele lui: asupra lor şi asupra fecio- 
rilor lor, care este şi va fi. lar pentru mai buna întărire a tu- 
turora, celora ce s'au scris mai sus, am poroncit credinciosului boe- 
riului nostru Tăutului logofăt să serie și să spândzure pecete la 
această scrisoare a noastră. Am scris eu Loan Popovici diiac la, 
Soceavă, anul 7011, luna Avgust 26 dni. | 

„Din adevăratul uric au tălmăcit Vartholomei arhimandrit Put- 
neanu. Şi am scris eu ieromonah Dosoftei, igumenul ot sfeti Onufrei, 
anul 1766, Aygust 8 dnie. 

Satele Provorotiia şi Oprişinţii se numesc astăzi Prevorochi 
(Preworokie) şi Oprişeni sau Panţiri (Opriszeny, Pancit) şi se 
află amândouă în Bucovina, districtul Siretului, între Tărăşeni şi 
Terebleşti, nu departe de apa Siretului. Vezi harta institutului 
geografic austriac 1:200.000, planșa Czernowitz, şi Şematismul 
arhidiecesei. bucovinene gr.or. pe an. 1904, p. 66. 


0X 


] 


Suceava, 26 August 1503. 


„Ştefan confirmă episcopiei Rădăuţilor, unde eri, episcop Ioani- 
chie, satele date ei de predecesorii şi strămoşii săi: Rădăuţii cu mo- 
rile şi Coţmanul Mare cu toate cătunele lui: Havrileștii (Havrilăuţii),: 
Hlivişcea, Davideştii (Davidăuţii), Sadcăul, Clivodinul, Bludna, Su- 
hoverhul, Ciaplinţii şi Valeva, „cari sunt o parte din episcopia de 
Rădăuţi“, | i 


T Be navk wa H-eina u CBATArO ASXA, TpOHUE CRATAA, FAH- 
HOCĂUHAa n HepasA/banataa. Ge as paRh EAAARIKHI MOErO icy 
Xpuera Iwanh Gripa ROtROAA, BOmileto MHAGeTIIE POCNOAAȘh Seman 
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MOAAABCKOH, SHAMEHHTO UHHHUM HE CHM HAIM AHCTWA ERCAM KTO 
Hă Hh OY3pHT HAN WUTOUH 60 SCAHLINT, WE EAATONPOHSEOAH POENSA- 
CTBO AH HâUIHA BAATBIM NPOHSBOAEHIEA H UHCTRIM îi CEETARIA 
CPBALUEM, H Ch EMCEA HADEA AOEPOA ECAEA H WT EOTA NOMOLUIIA, H 
SunHHan ec  Bh SAASUle 11 CNACENIE CRATONOUHBUIHY  NpPEAKOE, 
AEAOE H POAH'TEAEH HâUIHY, H Să Hâuuie SApaBIE H cnacenie, H Să 3Apatie 
n enacenie roenomAn Hamen dlapin, H Să SApagie n enacenie A'k'reu 
HAUIHY, 140 A4 STERPAHAM uU Siplnuim HauiS cEATSIO 1ennickoni wr 
PaAOBRUEY, HAERE ECT XPAA CBATAFO WTUA HAUIErO ApYHEpâpyța n u- 
AOTEOpuA EHKOAaA, H PAE ECT IENHCKONK MOAEBHHK Hanu Kip Iwannkie, 
H Adan [H]!) NOTEHpAHAH EcAbi 'TOH HâultH CBEATOH lennckoniu wr 
PaaoRusyă en npaBSr wTrHHH$, Adanle NpEARWE, A/BAWE HALuHy, ceaă 
na umk: Paawauui n cm MAHnu, H BeAtKiit Bwuau H ch oYyenmn 
CEOHAbI Npuiceakbi, U40 Km RoumanS NpHcASYAnPT, Ha Havk npuiceatwai: 
XaRpnaoBuu, i XanBumuă, n AaRHAORUH, Hi GaAkwE, Hi BAHBoAHHoA, 
n Baovană, n GSkonepkn, ni WanaHnui, H BAAeBA, U40 EC Wace IenHe- 
RONIH PaASRCROH. TOc BCE BHUIENHCANHOE Ad ECT 'TOH HâUIOH CEATOH 
1ENHCRONIH PaASECKOH, HAEKE EET XPAM CBÂTATO WTUA HAuiero apkit- 
PApkă n UISASTEOpuaA ÎHROAGA, H PAL ECT IENHCKONh MOAFBHHR HAUl KVp 
Iwanutie, wr ac SpuR H Ch BRCEM AOXWACAh, HENOPSUIEHHO HHKOAH 
Hă Bi Bkunia. SI XWwTAp 'TBIA EBIIIENHCAHHBIM CEAGM H Ch NPHCEAKhr, 
UI9 K HHAM NPHCASXAoT, Ad CST Ch B'hekMbi CBOHMH CTApHAhI X9- 
Apa, NO KSAa H3 BkKA WXHBAAH. SI Ha "TO ECTh BEpa Hâuutro 
POENSACTEA BhIuiEnHCAnHAro Mih Grebana BOEROAbI, H E'kpa npk&n3- 
MOBAEHHANO 2) china POENOACTEA AMbl BOrAaHA BOEBOAL, H B'lpa BOI4pWE 
Hâmuny: B. n. BSph ACAXa AROpuua, E. n. IllebSaa, 8. n. Toaarpa 
H n. HerpHaa NApRAnaGoBe XOTHHERIH, E. n. Gpemia n n. Aparouie 
NABKAAAGORE HEMEURIH, E. N. INANApA NApRAAAGA HOBOPPAACKOTE, E. N. 
Aoyaa Slpeoype noprapk cwuagekoro, B. n. BamhHm$ cnaTapt, E. n. 
Heaka aueTrkpuna, B. n. Ilapne NocTEAHHRA, E. n. ÎOTHAA UAuIHHRA, 
E. n. PpSHTua CTOAHHRA, H E. 1. Ierpuka KOmMucaA, n Bkpa Scuyk 
BOTap HALIHY MOAAABCKRIX, H BFAHRHX H Maank. SI no Hăuiti KHEOTE, 
-K'TO BOVAET POCNOAAPR HALIEH SEMAH, WT A/E'TEH HAUIHX HAN WT Ha- 
WIErO pOAS, HAH NâK BOYA, KOPO BOR H3BEDET POCNOAAPEAMh BHITH 
HAuIeH SEMAH MOAAdBCKOH, TWT Bhl HE NOpSUIHA Hamuero Adâula n 
NOTERPRAEHIA, AA Eh OTEBPAHA H SKpENHA Hauiei 1EnHcKOnIH 


1) Lipsește în original. 
2) In orig. greşit nphaks-. 
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30234. Bogdan, Documentele lui Ştefan cel Mare, 17, 


25. 1503 


PaaoRekon. SI na BOAuISI Kpnwer Hi NOTERP:RALUIE 'TOAO BICEMOI 
BHUIENHCAHHOMS, BeABani cca Hammer EhpuomS nanS TaSTSAS aoro- 
BerS nncaTu H Hăul$ neuar npukbei'TH K CEMS HAuleNS anc'roy. Ala- 
Telo: nHcaa Bu; GSuak, & akrw z3a, avbeaua avrSera ES Acum. 


Pecetea lipseşte.—Orig. în colecţia d-lui Alexandru Czotowski 
din Lemberg. Pergamentul e sfâșiat în două, probabil de când i s'a 
smuls pecetea, şi are în dos însemnarea veche: ff RUHrA innckontu 
PaACBCROH, NOTEphRAEHIE emapom$ Grea EOEROA, HA Bmek ceA4= - 
cartea episcopiei de Rădăuţi, întăritura lui Ştefan Voevod cel Bătrân 
pentru toate satele. D-l Czotowski posedă şi o traducere germană, care 
într'o vreme se află în arhivul ministeriului de războiu din Viena, 
căci poartă cunoscutul sigil mie şi rotund, în tuş negru, cu legenda 
„ex arehivo bellico“. Traducerea, nu este semnată de nimeni, n'are 
signatură şi e foârte greşită în ce priveşte numele proprii, d. 
„Klivochinul“ pentru Clivodinul, „Sterhul“ p. Şteful, „Sklina“ p. 
Câlnău, „Sehandru Porkalab, des Bojaren Vogradskij“ p. Sandru, 
pârcalab de Cetatea, Nouă, ş. a. m.d. O copie bună după original, 
cu boierii înșiraţi pe coloană şi cu titlul „a ennckoniu PAmSuiia0p 
NE PanSuii ui ne Kougsiani“, se află în Condica Asachi I, f. 615, 
iar. una, necompletă, cu titlul greşit „AoRpogru“ şi cu data 1511 
(2301), în aceeaş condică, II, f. 36 (Arhivele Statului din Bucureşti). 
F. A. Wickenhauser n'a cunoscut acest document; v. Geschichte des 
„Bistums Radauz und des: Klosters Gross-Skit, Czernowitz. 1890, p. 
Il şi 135 sq. La 1782 el se află la episcopia de Rădăuţi (ibid, p. 
161).— Satele confirmate acestei episeopii la 1503 şi dăruite probabil 
de Alexandra cel Bun există şi astăzi aproape. toate. Coţmanul Mare 
este târgul Comani, centrul unui district la graniţa din spre Galiţia 
a Bucovinei, nemţeşte Kozman, Kotzman (v. Şematismul arhidie- 
cesei gr.-or. din Bucovina pe 1904, p. 151); din cătunele lui s'au 
dezvoltat comunele de azi Gavrileştii (sau cu pronunțare ruteană, 
Havrileştii), Hliveștii, Davideştii, Clivodinul, Suhoverha şi Valeva. 
Sadcăul (Gaatwa) şi-a schimbat numele în Laşehiuca, (Laşkiuca !) în 
Șematismul citat, p. 161; pe harta, inștitutului geografie austriac 
Laszkowka), dacă tradiţia despre acest lucru este adevărată; vezi 
depoziţia călugărului Inochentie dela 1782 în Wickenhauser, Bistum 
Radauz, p. 161. Celelalte 'două cătune, Bludna și Ciaplinţii, nu 
mai există; ele nu se pomenesc nici la 1782 în stăpânirea, episco- 
piei, ceeace ar indică dispariţia, lor înainte de această, dată; vezi 
Wickenhauser, o. c., p. 162, unde sa tipărit greşit Caplinze și 
Platna. Cu numele Ciaplinţi ef. Cepleniţa din jud. Iaşi, pl. Ba- 
hluiu, Cepleniţa la ţin. Hârlăului în 1617, ap. Ghibănescu, Surete şi 
izvoade, II, p. 170, Cepleniţii la Cotnari în 1758/59, ap..N. Iorga, 
Studii şi documente, V, p. 61. ai j 


„_1) Ortografii de felul acesteia ar trebui să dispară în Bucovina cel 
puţin din cărţile românești, Ta 
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CĂI 
Suceava, 26 August 1503. 


Ştefan confirmă mitropoliei Sucevei stăpânirea peste satul” 
Mihăieşti, cu morile și cuturile sale. Si 


Index Z6lkieviensis, în „Candela“ pe 1884, p. 689, cu data 17011; 
Erbiceanu, Istoria mitropoliei Moldaviei şi Sucevei, p. 20, cu data 
27 August. LR | 


CXII 
Badeuţi, 8 Septemvrie 1503. 


Ştefan confirmă mânăstirei Putnei, unde eră egumen Spiridon, 
stăpânirea, peste patru sălașe de „ţigani robi“ şi peste un holteiu 
şi trei femei, aduşi toţi din Tara Românească. Numele lor erau: 
Bodea, Mihul, Vina, Goia; Radul Gângul; Stana, Sofia, Mara. 


Suret de pe ispisocul lui Ştefan Vodă pentru ţigani, 
| din anul 7011, Sept. 8. PRI. | 
Facem înştiinţare cu această carte a noastrăj.precum am 

dat şi am întărit sfintii a noastre mănăstiri anume Putna, 
unde iaste hramul Adormirea. preasfintii preablagoslovitii 
slăvitii stăpânii noastre născătoarei de Dumnezeu şi pururea 
fecioarei: Mariei, unde [iaste] izumen și arhimandrit rugătoriul. . 
nostru kyr popa Spiridon, pre a lor drepţi robi ţigani ce i-au 
chemat ei din ţara Basarabilor, anume Bode cu fămeaea şi 
cu copiii lor, şi Mihul cu fămeaea lui, și "Vina cu. fămeaea 
lui, şi Goia cu fămeaea şi cu copiii lor, şi Radul Gângul, şi 
Stana, şi Sofie şi Mara. Aceştia ca să, fie toţi sfintii mănăs- 
tirii noastre uric, ei:şi copiii lor şi nepoţii lor şi strănepoţii 
lor, robi neruşiiţi nici odănăoară în veaci. Pentru aceaea, cre- | 
dinţa, domnii meale. şi a preaiubit fiul domniei meale Bogdan + 
_Voevoa, şi credinţa tuturor boiarilor noştri, mari şi mici. lar 
pentru mai mare credinţă şi întăritură am poroncit cinsti- . 
tului şi credinciosului boiariului dumnialui Tăutului vel log. 
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să scrie şi a noastră peceate cătră această adevărată carte 
să 0 leage. Sau scris de Matei în Badeuj. | 
Iară în anul 1765, Mai 25, sau tălmăcit de Evloghie dascal. 


Arhiva mânăstirei Putnei, Inv. No. 196. Un alt exemplar la Iny. 
No. 162, cu varianta „Țara Românească“ în loc de „Lara Basarabi- 
lor“. Un extras din acest suret la W ickenhauser, Woronetz und Putna, 
p. 187-188: „Radul, Gângul“ trebue îndreptat în „Radul Gângul“, 
(adică Gângavul). Rezumat în eatastihul dela, 1764 al lui Vartolomeiu 
Măzăreanu (ed. D. Dan, Mânăstirea şi comuna Putna, p: 230; ef. ibid., 
p. 89) după originalul care pe atunci se află în arhiva mânăstirei. 


OXIII 
Badeuţi, 13 Septemvrie 1503. 


Ștefan dărueşte fraţilor Buda, şi Grozea un loe pustiu pe Să- 
rata, din jos de gura părâului Căpăţânoasa (Căpăţâroasa); el va, 
cuprinde, începând dela „troian“ şi mergând pe Sărata în jos, de 
partea stângă a ei, atâta, pământ cât va, fi de nevoe pentru așezarea, 
unui sat. | 


T ĂHACETIIO BOxieto mn Grean BOEROAA, POCNOAApI SEMAU 
MOAAARCRON, SHAMEHHTE uHuuA n CHM AHcTWA Haim Bu[ekm] kre 
HâH Bh3pHT HaH urSun sro SCABIUH'Th, WE TOTH HeTHHNIH Hauiu 
caSrii BSaa n Tposkk cASznan HAM Ipăgo H Bkpuo. Tan At RU 
A Bee. npagon'tpu$ie HĂ CASES AO Mac, XAA9BAAu ecanl HX WCOBHOI. 
HALIEIO MHASCTIIR, AdAN 6eMHI HA WT Hâc 8 Hauiei Seman $ MOA- 
AABCKOH £AH9 mkero w'r nseruun na Gmpara, nonnăte Seri noTroka 
Rannunpoaci, Ad WCAAAT coRn craw. Te Aa ECT HM WT7 Wace Spuk 
H. Ch BE'BCEM AOXOAWA, H APTEAMn HX H SuSuaTroAtn HX n np'kSu8- 
M4TOM HX n npauSptiromn HĂ H BhcemS poAS H%, RTO ca HM HBBE- 
PET. HAHBAHXtHIH, HenopSuue[no] unkoanate na ek. SI XOTap 'TOmN8 
BhituienHcaniiom8 avker$ wm nScrunu wr. Serie Banu npoacu, AOA8 
19 ceH. eroponn Gupark wr TpOI4HA, KWAKO. MOXET. WKHEATH £AHO 
ceAwW Aer. SI.Ha ro ter Ekpa Hauser TOCNOACTEA EHIMIENIHCAHHAPrO 
Mhi Crebana. Booq, HERA np'k&nS3ARBAEHHAre CRIHĂ POCNOACTEA 
Mi BOrAdnă. ROIEOAH, Hi Ekpa Borap HâtuHy : 6. n. ESpăH AROpuna, 
B..:n. Ilea, e. n. ToaArpa n n. Herpuaa napkaaaewE XOTHucKHk, 
8.1. Epemta u n. Aparouia . NApRAAGBOE HeMeukHy, - E. n. Ilauapa 
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MAPKAAABA HOROPPAACKOrO, E. n. SlpeSpk nopTraph cSuaRckoro, &. n. 
KRanum$ enărapa, E. n. Heaka Bherkpunkă, &. n. Rosa Illapne noc- 
VPEANHKA, B. 11. ÎOTHAH UauuHHRă, E. n. PpSuTeuia CTOAHHRĂ, BE. N, 
Ilerpuka K[omnea, H]B'Epa BCA BOIAp HauiHy AMO0AAARCKHY, BEAHRHX 
4 Aaauyk. ÎL 0 HAuleM XHBEOTE, RTO ESAET POCNOAAPh HAN SEMAH3 
WT AETEN HAUIH(X MAH WT HAuerO: ploAa, Han nak BSA, KOro Born 
USBEPET POCNOAAPEM BbITH HAnleH SEMAH MOAA[dEJCKOH, 'TOTh BWI HMh 
HE NOpSUUHAL HALuero A[aânta 4 NOTBPEKAEHTA, aAH Bhi HA STEPRAHA 
H Srpnna, SanSme ECAhi HA Ada H STERPhAHAN Sa Hy NpaRS 
CASES. SI Ha BoauIS0 kpk[nocer Hi NOT]EpREAEHIE TOM ECEMS Rit 
NUCAHOMS, Beata cca nauteMS EpHomS nanS TmoyTSAoBH A9r9- 
erS mnearu [n naju8 neuar sagkeuru K cemS ancrS namem8. IIHcaa 
Iwn Ilonognu atat 8 Baarkuu, E AkTO 2341, Mkeaua cenTeRpla Fi. 


"Pecetea, pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 15/xL. 
No. 1 dintr'o colecţie de documente. Un suret necomplet al urica- 
rului Simion Cheşcu dela 1744 a publicat d-l Gh. Ghibănescu în 
Surete şi izvoade, Î, p. 222-223; ef. Rosetti, Pământul, sătenii şi stă- 
pânii în Moldova, p. 110 (rezumat). Neputând află ce părâu purtă pe 
vremea lui Ştefan numele „Căpăţânoasa“, n'am putut găsi nici locul 
de care e vorba în acest document. Ape cu numele Sărata sunt mai | 
multe în Moldova; aci e vorba însă de Sărata din Basarabia sau de cea 
din jud. Fălciu; dovadă „troianul“ pomenit în document. | 


CXIV 
18 Septemvrie 1503. 


Ştefan confirmă lui loan tălmaciul stăpânirea peste satul Ru- 
seni, cumpărat cu 250 de zloți tătărești dela Vlai, feciorul lui Stan. 


Arhiva Statului din Iaşi, Condica de Anaforale No. 19, f. 55, 
cu data 7011. Documentul se află la 1838 în mânile spătarului 
Constantin Matfeiu din ţin. Tutovei. Rusenii (în cond. Rusănii) 
sunt deci cei din jud. Tutova, pl. Tutova. „Vlaia“ din cond., în loe 
de Vlai, este forma gen. slav.; cf. „Vlaicii“. din jud. Olt, pl. Vede 
(slav. Baa, patronomie Raânun, plur. Baanuu) și Vlaj, Vlajic, nume 
sârbești, ap. Miklosich, Die Bildung der slavisehen Personennamen, 
în Denksehriften ale Academiei dir Viena, vol. X, p. 255. 
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CXV 
Suceava, 30 Septemvrie 1503... | 


Ștefan confirmă lui Danciul' Buciaţehi, vărului său Isaico Şi 
mătuşei lor Vasutea, satele Hodoreacinţii şi Gvozdăuţii, pe Vilia, 
cumpărate amândouă cu 150 de zloți tătăreşti dela Slavyna, fata 
lui Ivaşeo Vlădicieo. Aceasta le stăpâniă în puterea unui privilegiu 
al tatălui ei dela: Alexandru cel Bun, pe care îl predă lui Buciaţehi 
şi rudelor lui. . . “E îi, 


“T ÎHAOCTII BOIERI mul Credan BOEROAA, POCNOAAph: SEMAu 
MOAAdECKOH, 3HAMEHHTO  UHHHUM HE CHA AHCTWM Haulim Bela KTW 
HâH Bh3pHT HAH uTSuH sro ScabiiuiT, We NpIHAE NpaA, Hamu Hu 
NPAA SCHMH HAUIHMH MOAAABCKHAMH  BOrape Gaagna, “A9una Haauita 
BAAAHUROEA, NO CE9EH A9BPOH EOAH, HHKHAB HENOHSAEHA an npueu- 
AOBAHĂ, N NPOAGAA CROI NpABOȚIO WTHuHS wm cu Npâkare Sprika, wr 
Spuna wa en Heatuika BAmAHURA, îi He npHEHATE 440 HAAA Wu wi 
AAA Bauitro wi fIacăanapa BOEEOAN, ABa Cea Hă EHATH, Ha HMA 
Xoaopunnun i TROSAWEUM, CASPAMt Hăuinah AanuSaoi RSuauu ui 
Naemeuuk8 ro Heank$ u TIOTuH HX BacSTku, 34 Şh Saam 'TATApCKHye 
H Scmague mau €aSrii Aanusa BSuautu H naemenuku eo Heauko n 
PIOTEA HX BacSTRA n SanaaTian Secu 'ToTru Bniuenucanutu nuH'ksu 
Gh Saar 'maTapeku pSkui Gaagun, Awuka Hava BAaA HUkOEA, 
NPĂA, HăMH H NpAA, HauiHmu Borape. no ani BHAkEiue HX AOEpOn 
BOAH H TORMERR H NOANSIO SanAăTă, a Ar TAROAAEDE H WT ac 
ECAbI AdAH H NOTEPHAHAH CASrAMh HALIHM Aanusas ESuauku n nas- 
MenHRS ero HeankS n rirun ny Baesu 'roru NpaApeuenuiu ABA 
cena wo ua Batu, ua Hma Xoaopkunnun u TEOSAWBUH, KAkO AA 
COT HM WT Hde SpHR H ca Eee AWXOAWA, HA n AETEMI HX 
H SuSuarwm uk un npkSuSuarwm HX H npamSpkTwm Hkh HM RCS 
POAS HX, KTO CA Hain H3BEDETR HAHBAnXHIH, HENOPSLIEHHO HHKOAHAE 
Hă Erkki.  XOTap TAM EHILUENHCANH HA ARWAM CEAdA AA ECT HAMh 
WT Scuik cTopwH no cTapons XOTâp$, no SA u3 Ekka wikHgamu. SI 
DAK NPHEHATE 40 HMaaa Gaatria, wa en Heaua haaaHuka, w7 
AEAa Hătiero w'r flarăanA pa EOEROAH, Ha 'roru ABE ctăa io Ha Ehatu, 
na Xoaopkunnii n na Tewaawaun, wiia ELE tii Ada S pSihi cA- 
râmn Hat AanuSaS ESuautu n nasmenuks ere HeankS u rioruu 
HX, Bacău, HPAA HâMH H NpAA, Hanau BOrape. | na TO ser Ekpa 
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MALTE POCNOACTEA BHIIENHCANRATO Ab Geanta BOEEOAN, Hi BkpA 
NpEEBSAIOEAEHHAFO . china POCNSACTEBA AMhl ROrAAHA BOEROAN, n B'Epă 
BOA) Hâmuyk: E. n. Spui ABwpua, B. în. Illed;Saa, B. n. Toaarpa 
n m. HrpHAA APRARAEWE  XOTHUCKUX, B. n. Epemtă n n. Aparoulă 
NApKRAAAEWE& Hemeukuyh, E. 1. ÎILAHAPA NAPRAAAGA HOEOPPAACKOTO, E. II. 
SAIpESpt NOpTapA cSuARCKOrE, E. II. Banu ciatagă, &. îi. Heana Bne- 
TĂPHHRĂ, E. n. Roamu Ilapne “N9eTEAHHRĂ, E. N. (ornat uauinnkă, 
B. n. PpSureiua CTrWănta, B. n. IlEPpuka ROMICA, H Bkpa Emcayk 
BOTAP HAINE MOAAABCKRIĂ, BFAMEHIX. H Maanik. SI no HAuleMh KHEOTA, 
KITO RSAET POCNOAdpI Hameti SEMAN, WT ATEI HAN HAN WP Ha 
UE POAd, HAM "MAR BOA, KOTO BOT HSBEPETA POCNOAAPEM BhiTii 
HAUEH SEMANA MOAAABCKOH, TOP Bhl Mă HE N9pSuIHAh HAUIEro -AdănIA 
H NOTEpAAEHTA, aa Ei Ham STăpiAnab HN SKpkniAn, SANSE ECAtnI 
HM Ada N MOTEBBAHAN, SA WIW Wu KSNHAN coBH 34 ceoH nuiWESH. 
d. Ha EWauISI KpknocTi Hi NOTEPRAALNIE TOMS ERCEMS EhIIDENHCAN- 
HOMS, Beakau ccm HauieM$ EEpHoMS nus TuSr$ AoroberS nucaru 
n uauS near Bakkeuru K ce aneTS Hatmemoy. Ilicaa Iwn Ilono- 
guy $ Guantk, 8 Akrw 34, NUCA Ce. A AH. | 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + N6WITh 160 GT6- 
OIHh EOGECOAS, [GOGIIOASP 36AAH MGOAANHGKOH, foarte bine păs- 
trată. — Orig. la Academia Română, Pee. No. 107. — Satele Hodo- 
reacinţii şi Gvozdăuţii (Xoaophkunnui, TeosAwBuu) sunt Hodorosăuţii 
şi Gvozdăuţii din Basarabia, ţin. Hotinului; v. Z. Arbore, Basarabia, 
p. 119. In harta anexată nu găsesc decât pe cei din urmă sub nu- 
mele Gvozdovăţ, lângă părâul Drabiştea, între Vascovăţ şi Roman- 
covăţ; poate Hodrovăţul de lângă Ocniţa să fie Hodorosăuţii, căci în 
harta, rusească găsese Xomapeynu în acelaş loc, între Ciugur şi Ra- 
covăţ, aproape de izvoarele lor. Cf. Dicţionarul geografic al Basa- 
rabiei, sub numele Gvăzdăuţi şi Hădărăuţi (p. 107, 111-112). Nu 
ştiu dacă părâul Vilia își mai păstrează numele; în monografia 
"d-lui Arbore nu e citat, iar pe hărţile ruseşti ce-mi stau la dispo- 
ziţie nu-l găsesc. Pe Vilia se mai citează un sat Corjouţi în ţin. 
Hotinului la 1654 (Urieariul, XXIII, p. 241). „Vilia“ aceasta trebue 
să fie aceeaş cu „Vilia Sacă“ dela 1577 Fevr. G: jumătate de sat 
din Ilișeuţi, ce acum se chiamă Tescani, la gura Suhoviliei lângă 
Prut, cu vad de moară în Suhovilie (GSko-Ruale; orig. în Arhivele 
Statului din București). ii | | | ai 

Interesant În documentul acesta e numele Buciaţchi, pe care 
l-am mai întâlnit la 27 Mai 1480, No. CXXXII din vol. |. Acolo 
i-am dat însă o explicare greşită, cetind pe pchiHcEBe BSuaukoRu H 
IOptean“ din original (=fiii lui Buciaţehi şi ai lui Iurie) ca „cbIHoIte 
BSuaukoau Hiopteau“ (fiii lui Buciaţehi Iurie), cum făcuse şi B. 
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P. Hasdeu în Arhiva istorică a României, I, 2, p. 120, cu ocazia 
unui document dela 1513, în care se pomenesc aceleaşi persoane. 
Astfel interpretate, documentele dela, 1480 şi 15183 ar fi dovedit exis- 
tenţa, unui Gheorghe Buciaţchi, pe care Hasdeu şi după dânsul şi eu 
îl pusesem în legătură cu celebra familie de nobili poloni din Galiţia. 
Of. |. Bogdan, Contribuţii la istoria Moldovei între anii 1448-1458 
„(extras din Analele Academiei Române, Memoriile secțiunei istorice, 
vol. XXIX), Bucureşti 1907, p. 1-2. | 

Documentele dela, 30 Sept. 1503, No. CXY şi CXVI, pe care 
le scăpasem din vedere la, redactarea volumului I, mă fac să revin 
asupra explicării date acolo. Mai ales No. OXVI dovedește în mod 
lămurit că, nici la 1480, niei la 1503, nici la 15613 nu e vorba de 
un Iurie sau un Gheorghe Buciaţehi, ci de un Buciaţehi şi de un 
Iurie, amândoi feciori ai lui Cozma, Şandroviei sau Şăndrescul şi fraţi 
cu Vasutea, cea care vinde la 1503 lui, Ştefan cel Mare satul 
Mogoşeşti. Tustrei erau nepoți unui boier Şandru din vremea lui 
Alexandru cel Bun. Deei Daneiul, fiul lui Buciaţehi, şi Isaico, fiul 
lui Iurie, sunt strănepoţi acestui Şandru, a cărui descendență până, 
la 1503 se înfăţişează astfel: . . - 


Şandru 


Cozma Şandrovici (Şăndreseul) 
Buciaţehi “urie Vasutea 


Danciul E? „Isaico 


"Cum se explică însă porecla Buciaţchi, neobişnuită la noi ? La 
Poloni Buczacki vine dela, târgul Buczacz; la Moldoveni BSuauku 
poate să vină dela satul Bucecea, azi în Jud. Botoșani, pe unde ru- 
dele lui Danciul Buciaţehi aveau moşii. “Tradus pe româneşte, Bu- 
ciațehi ar însemnă deci Buceceanul.— În regestul dela No. CXXXII, 


A 


vol. I- trebue schimbat prin urmare la p. 241, rândul 1, „fii lui 
Iurie Buciaţehi“ în „fiii lui: Iurie și ai lui Buciaţehi“. —. 


CXVI 
Suceava, 30 Septemvrie 1503, 


Ştefan face mânăstirei Neamţului, unde eră egumen Macarie, 
următoarele danii: a) satul său propriu Băicenii pe Siret, cu morile 
de „din sus de Orzeşti şi din jos de Vornutariu“ pe apa Siretului; 
b) satul Mogoşeştii tot pe Siret, aşezat pe hotarul Şăndreştilor, 
cumpărat cu 400 .de zloți tătăreşti dela Vasutea, fata lui Cozma 
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Şandrovici (Şăndrescul), şi dela nepoţii ei de frate Danciul, fiul lui 
Buciaţehi, și Isaico, fiul lui Iurie; ce) o prisacă în braniştea dom- 
nească dela Bohotin, la gura 'Tătareii; d) un mertic anual de şase 
pietre de ceară din pietrele domnești dela târgul Neamţului. Prin 
aceste danii el obligă pe călugări să cânte, pentru sănătatea lui şi 
a, soţiei sale Maria, cât timp vor fi în viaţă, în fiecare Duminecă 
câte o liturghie, iar după moartea lor în fiecare Miercuri seara un 
parastas, iar Joia o liturghie. 


+ MĂHACETII BOXE Mi Gear ROEROAA, POCNOAAPh SEMAN 
MOAAABCKOH, SHAMEHHTO UHHHM HE CHM AHCTWAM HALIHA BhckM K'TO 
Hă HEM OV3pHTh HaH £ro U'TBuH SCARILUHT, OASE BAACrONPOHSEOAH roc- 
NOACTEO MH HâUIHM BAATEIA NPOHSROAEHIEA *H UHCTHA H CERTAHM 
CPRAUEM, H Ch OVCEIO HALIEIO AOEPOIO EOAE, N WT BOA NOMOUŢII, 
H SȚUHHHAH semi Bh SAABUIlE CBATONOUHBUINĂ NPEAKWE Ii POAH'TEACH 
HAY, H Să Hâult SADARIE Hi cnacenie, H SA SApaRie H cnacenie roc- 
NOXAH Hauen apin, H Sa SApaBle. Hi Cnacenle ARTE HALIHY, IaKO 
Ad CV'TBPRAHM H OVRpENHMh  Hâul C&ATuIH Monacruipn wm Hkmua, 
HAEĂE ECTh PAM CAAEHATO EhBHECENIA POCNOAA BOA HM CNACA HALUSTO | 
ICV XPHETA, H PAL ECTh IPOVAEHh MOAEBHHRI Hâtuih KVph Nonh (Ma- 
Kâpie, H AdAH FCAMH 'TOMS MONACTHpS EAHO CEAO HALIHY NH'TOAMbIX CEAh 
na Havk Banuane na Geperk n manu 9 Geperh, Rite GOPSEuln, 
une BopuSrapk. H cupe NpInAOUIA NpkA, Hâmu H Np'EA, HamtiMH B9- 
tape BacSra, Acuka Bosmn IllanApogHua, H BpATANHUERE €H, HALH 
caSrii AanuSa, chin BSuaukoro, H Heanko, chin TOpiegh, no Hy A9- 
BPOH BOA, HUKBIM HENOHSZEKEHH HH NpHCHAOBANH, H MPOAAAH CROI 
NBARSIO W'THHHS W'T CROETO NPABATO OVpHKA, EAHO CEAC TH: Hă Geperk 
na Ha MOrouleum, 1049 weazteth Ha XOTaph cea HY IlenApeuuem, 
POCNOACTEO MH SA URTHPH CTâ SA4Th TATapekhik. H SAna4THy 
COCNSACTEO AH Ve TOTII URTHPI CTA SAAT TATApeRhIt 9 pSKAX 
Racoyrhi, Aduui Bosmn IllanApotuua, n Bparantuem eh AanuSAs, 
eniu8 HSuaukoro, H Hcank$, cuinS IOpiee$, mpa, Haunmn Botape. H 
BANAATHBUIE OCE CNOAHA POCNOACTEO MH, Ada CMO H 'TOE CEA9 (lo- 
POLIEUIH TOMA BhiuienHCan om HemeukoMS mMoHacTrHpS. FL cune ecau 
AAN Bhiui6nHcanHOMS HemeuROMS K(6) monacrupS EAHS nacukS o Hate 
&pannuiu w'T BOXOTHHA, Hă oyeru Tarapkhi. H ete Ad HMA4rTh ThH 
BWIUIEDEUEHHBIH Hâui CEATRIH HEMeuKhIH MOHACTHph Hă CRARS roAHHS 
9 UIECThA KâMEHh BOCKS WT HALIHY KAMEHAY 1140 Hâih NPHXOAATn 
wm nauisro mkera WT Him. TOE BRE EWIIIENHCANNOE Ad ECT Bhlult- 
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NHCANnNOMS monacrup$ wr ac CVPHRI H Ch BERCEM AOXOAWA, HEn9= 
pSureno Hakoau na Bhkki. SI XOTaph ke HCanHomS cea Banuane 
na Geper'k Aa ter no cTapoas xoTapS wr OVeuyk cropwu, 9 KSAA H3 
B'hkka oxnBaau. Ilak XoTap ceas Mloronetuem, 49 Ha Gepera x(6), no- 
URHUIH € Bhdiile CEAĂ, MEX: Him ch ÎILEHADEULH, WT SHAMEHANOA 'T9= 
NOAN 40 Ha Beptrh Gepera, ra npoerk upac aSri, NPOMEXH BOA9- 
Tan, Ha Aaa S$ noac Ha MOrHAS KOnan$ EAH3 nSmk, "Ta Noam na 
MOrHAS KONân$ CEpeA, NA, Ta ua Kpan: ASBpORH Hă MOrHAS RONau$ 
49 WKOAO ASEA, TA ASEpOROIO Ha AMOrHAS RONANS 9 WKOAO ABA 
ASBHI, 'Pă ASBpOROI X(€) HA BSKOBHHS, Ta BSROEHHOIO NpOemIi AO Ep'nyk 
Aaa, Ta A'EAwM BSRORHNOR ADAS A0 NOTWR d Siueawve ; WEepuSRiun 
TEIM NOTPORWA ACAS AO noa, 'Phiaăte NOPORWM H Noam A9 Ge- 
PETCROPO ASTA, ThIMXe 'N9TORWM H UpA€ ASP A Gepera, Geperwm 
POpH AO 'TONOAH, Par cmo nouaau. To tem te XoTapb. IlAk YOTapt 
Hack W49 $ Hauiei Epanniin wr: Rokornhua na Scrn Tarapki Aa 
EET ROAHKO BSAETh M0uH ORHEA'TU EAlă NăcHka A9cni'T. la K'To 
ESAST irSatetih 9 POT Ehiuienneântu MOHacTHph, WR Ch Bmekau 
tâ%E W XPHCT'E EDATIAMH AA MAMAIOT HAM N HAUItu voenoxAn lapiu 
mkga'rn An'TrSprik Ha OYcH CBAThIH HEAFAH, NOKOBA BSALAO Ani RHRU, 
A NO HAuItA AHBROTE ah Ha n'kEAAu Na RARA cpiAS Beuepn na- 
păcTac, ă OY UnTRpITWK AHTSpPIIO AO RERă, NOKOBA ASALT Croat 
TOT CRAThIn MOnăcrHph. IlaR An To BSAST IrSAehn u cm Yenmu 
RăASrepuH $ rom MORACTHpn n HE HâNâhHATP HU NOcaStaTh, n non 
HăUIEM îKHBOTE n no Haine îHRo'Tk, 1ak0 cer OPTRKMEHO H Blue 
THCano, AVRoak ESAETh H erotaru CBATIIH MOHACTHIph, A WHH Aa 
MMAPT ERSAATH WTPEETh NpEA, BOW, n Aa €ST npokărui wr roe- 
NOAA EOrA H Cinăca Hâuiero ICV Xpnema. SI Ha "ro eccr Rkpa Haâuiero 
POCNOACTEA Biituenitcau nare Ai Grepană ROEBOAL, n &kpa np'liRm3an- 
BĂeHHaro mn cehia HorAana BOEROAI, H Ekpa Hawk Borap: B.ri. 
ÎSSpa ABSBuna, n. n. Mesa, E. n. “Toaatpa n.n. Herpiaa napka- 
„AdBOBE XoTHucTiH, 8. n. Gpemia un. Ăparoma NApKAAABORE HEMEURIn, 
R. n. HlAnApa NAPKanăBA HOBOPpAACKORE, &. n. ASA SIpeSpe noprapk 
CONAREKOre, B. i. Baniinor cnarapt, B. n. Heaka BHETIApHHRĂ, E. n. 
Rosmu Ilapne nocreatinka, E. n. diornaa uâminika, &. n. PoSHTeina 
evivânika, E. îi. Ilerpuka Romnea, n rkpa Emeky BO) HAlUHYA MOA- 
AdBERBI), BEAHRIIĂ H MAAHĂ. SI no aut KHROTE, Ko ESAtTh 
POCNOAAph HAulei SeMAH, W'r Arkiren HAAX HAH WT HANErO poAs, 
HAN NAKh BSA, KOPO BOR HSBEDETA TOENSAapEMh EhITH HALE SEAMAN 
MOAAdBCRON, TOTh ENI HE NOPSUINAR Hauuero Adâniă Hi NOTEPRAALHIA, 


. 
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AM BB OVTEPBANAL H OVkpEnnan. SI TO ck NORSCHTR HAnero Ad- 
AHTA H NOTEPREALHIA nopSurn'Tu uan PASA PSIUH'TH, 'TARORBIH Ad ECTh 
NpORALTI WT POCNOAA BOPA Hi CNAcA HALIEFO ICV XPHETA, HU WT Nphk- 
UHCTIA EPO BOPOAATEDE, H WT CEATRI Ei AnocToAn EpnXoBuiikh, Ilerpa 
H Ilagaa H npoul, n WT CRATEIX THI BOPONOCHHX WTEWh  HHREH- 
CEI, A WT REA CEATRIE HE W E'ERA BOPS OYPORALUITIY n, N Ad 
ec nOAoeth DAE n npokabToams Spini, n Aa Maaer Ouacrie cn 
Wiki LIOALE HE BRBANHUIA Ia POCNOAA XpueTa: PR EFO MA HHX 
HM ua uta Hkh, ee n cer.) na NOTEPIAAEHIE ECEMS EBILIgIiH- 
cau[nom$), Beakau can names &kpuomS nan8 TaoyrSAo&H A0ro- 
4er8!) sagkeurn nauS neuarh K cemS AHcTr$ nameno. Toaarph nică 
9 Gouan['k], a atro sa, Mkealţa cenTitpla î Aein. 


Pecetea pierdută. — Originalul, împreună cu o copie modernă 
ce are însemnarea „sinetul No. 4% şi data greşită „1502, Sept. 
30%, la Arhivele Statului din București, între documentele aduse dela 
Câmpina. In dosul pergamentului notiţa veche: + Hanuane n Aloro- 
ue mă Geperik n nacuka TarapRa H kockoBin Ramenn (Băicenii și 
Mogoşeştii pe Seret şi prisaca Tatarca și pietrele de ceară), o altă 
însemnare mai nouă „iorouituţi, Ennumu wr Gnper, aa BpuS Go- 
Wegen“, un rezumat modern în româneşte şi alte notițe fără in- 
teres. Nu lipseşte nici stampila „Câmpina, castelul Iulia Hasdeu“. 
In pach. 24, No. 8, al mânăstirei Neamţului, azi la Arhivele Statului, 
se află o bună traducere a „poleovnicului Pavel Debriţ ot Mitro- 
polie“ din 12 Sept. 1800. Dau totuși aci o nouă traducere. 

„Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ţării 
Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor celor 
ce o vor vedeă sau o vor auzi cetindu-se, că a binevoit domnia mea 
cu a noastră bunăvoință și cu luminată şi curată inimă, și cu toată 
buna noastră voie şi cu ajutorul lui Dumnezeu, şi am făcut pentru 
odihna. sufletelor sfânt-răposaţilor noştri strămoşi?) şi părinţi, şi 
pentru sănătatea şi mântuirea noastră, și pentru sănătatea și mân- 
tuirea doamnei noastre Mariei, şi pentru sănătatea și mântuirea 
copiilor noştri, şi am întărit și am împuternicit?) sfânta, noastră 
mânăstire dela Neamţ, unde este hramul slăvitei Inălţări a domnului 
Dumnezeului şi mântuitorului nostru Isus Hristos, şi unde este egumen 
rugătorul nostru chir popa Macarie, şi am dat acestei mânăstiri un 
sat: din satele noastre de baştină *) anume Băicenii pe Seret, şi morile 
de pe Seret, din sus de Ordzeşti şi din jos de Vornutariu. Şi au venit 
înaintea noastră şi înaintea boierilor noştri Vasutea, fata Cozmii 


:) Cf, nota 3 dela No. XCVW, p. 192. - 

2) La Debriţ „procatohiţi (anteţesori)“. 

%) La Debriţ „ca să întemeiem și să întărim“. 
:) La Debriţ „din drepte a noastre sate“. 
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Șandroviei, şi nepoţii ei de frate, slugile noastre Daneiul, fiul lui 
Buciaţehi, şi Isaico, fiul lui Iurie, de bună voea, lor, de nimenea 
siliţi nici asupriţi, şi şi-au vândut dreapta lor ocină din dreptul 
lor uric, un sat tot pe Seret anume Mogoşeștii, care e aşezat pe 
„hotarul satului lor, al Șendreştilor!), domniei mele eu patru sute de 
zloți tătăreşti. Și am plătit domnia mea toţi acești patru sute de 
zloți tătăreşti în mânile Vasuteăi, fetii lui Cozma, Șandroviei, şi a 
nepoților ei de frate Daneiul, fiul lui Buciaţehi, şi Isaico, fiul lui 
Iurie, înaintea, boierilor noştri. Și plătind tot deplin, domnia mea 
am dat şi acest sat Mogoşeştii aceleiaşi mai sus scrise mânăstiri dela 
Neamţ. Și am mai dat mai sus serisei mânăstiri dela Neamţ o 
prisacă în braniştea noastră dela Bohotin, la gura 'Tătarcei.. Şi să 
mai aibă acea mai sus pomenită a noastră sfântă, mânăstire de 
la Neamţ pe fiecare an câte şase pietre de ceară din: pietrele 2 

noastre, ce ni se cuvin din târgul nostru dela Neamţ. Toate aceste 
mai sus scrise să, fie mai sus scrisei mânăstiri dela noi uric cu tot 
venitul, nestricat nici odată în veci. Iar hotarul mai sus scrisului 
sat Băicenii pe Seret să fie de toate părţile după vechiul hotar, pe 
unde din veac au apucat. Iar hotarul satului Mogoşeşti, care e tot 
pe Seret, (să fie) începând din susul satului, dintre ei și Şendreşti 2), 
dela un plop însemnat ce e în malul Seretului drept peste luncă, 
printre bălți, la deal în câmp, la o movilă săpată lângă drum, apoi 
pe. câmp la movila săpată din mijlocul câmpului, apoi în marginea 
dumbrăvii la movila săpată din jurul stejarului, apoi prin dum- 
bravă la movila săpată din jurul a doi stejari şi apoi tot prin 
dumbravă la făget*), apoi prin făget drept la vârful dealului și 
pe deal prin făget la .vale până la părâul Muncelului; întoreân- 
du-se apoi pe acel părâu la vale spre câmp, pe acelaş părâu 
Şi câmp, până la lunca Seretului, pe acelaș părâu, şi prin luncă 
până la Seret şi pe Seret în sus până la plopul de unde am, în- 
ceput. Acesta este tot hotarul. Iar hotarul prisăcii din braniştea, 
noastră dela Bohotin, la gura Tătareei, să fie atât cât e de nevoe 
ca să se așeze o prisacă 5). Şi cei ce vor fi egumeni la această mai 
sus scrisă mânăstire, împreună cu toţi întru Hristos fraţii, vor avea 
să ne cânte nouă şi doamnei noastre Mariei O liturghie la toate 
sfintele Dumineci până ce vom fi în viaţă, iar după moartea noastră 
să ne cânte în fiecare Miercuri sara, un. parastas, iar Joia o liturghie, 
până în veac, cât va sta această sfântă mânăstire. Iar egumenii ce. 
vor: fi, şi cu toţi călugării din această, mânăstire, cari nu vor îm- 


1) Se inţelege al neamului Șendreștilor sau al neamului Şendresc; 
v. p. 237-238. : 
1) La Debriţ „camăne de ceară, camănile“. 
4 La Debriţ „dintre Şendreşti“. 
:%) Sau „bucovină“ ; la Debriţ „codrue. 
*) La Debriţ „pe cât va puteă fi în destul a se hrăni unii păi: 
traducerea literală ar fi „atât cât va puteă să, ocupe (să colonizeze) 
o prisacă, în deajuns“. 
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plini şi nu vor sluji, atât în vremea vieţii cât și după viaţa noastră, 
cum este întocmit!) şi seris mai sus, până ce va sta sfânta, mânăstire, 
aceia vor aveă să dea samă înaintea lui Dumnezeu, şi să fie afu- 
risiți de domnul Dumnezeul şi mântuitorul nostru Isus Hristos. Şi 
spre aceasta este credinţa domniei noastre mai sus scrisului noi 
Ştefan Voevod, şi credinţa prea iubitului meu fiu Bogdan Voevod, 
şi credinţa, boierilor noştri: er. p. Jurja?) vornicul, er. p: Ştetul, 
er. p. 'Toader şi p. Negrilă pârealabi de Hotin, er. p. Eremie şi p. 
Dragoș pârealabi de Neamţ, er. p. Şandru pârcalab de Cetatea 
Nouă, er. p. Luca Arbure portar de Suceava, er. p. Câlnău spă- 
tarul, er. p. Isac visternicul, cer. p. Cozma Şarpe postelnicul, er. p. 
Mobila paharnicul, er. p. Frunteș stolnicul, er. p. Petrică comisul, 
şi credința tuturor boierilor noștri moldoveneşti, mari și mici. lar: 
după a noastră viaţă, cine va fi domn în ţara noastră, din fiii noștri 
sau din neamul nostru, sau oricine pe care Dumnezeu îl va alege 
să fie domn în ţara noastră a Moldovei, acela să nu strice dania. 
şi întăritura noastră, ci să o întărească şi so împuternicească. 
lar cine se va încumetă să strice și să calce dania şi întăritura, 
noastră, unul ca acela să fie blăstămat de domnul Dumnezeul şi 
mântuitorul nostru Isus Hristos, și de preacurata lui maică dumne- 
zeească, şi de cei 12 verhovnici apostoli, Petru și Pavel și ceilalţi, 
şi de cei 318 sfinţi și de Dumnezeu purtători părinţi dela Nicheia, 
şi de toţi sfinţii cari din veac au fost plăcuţi?) lui Dumnezeu, și 
să fie asemenea, lui luda și afurisitului Arie, și să aibă parte cu 
acei ludei cari au strigat împotriva domnului Hristos: sângele lui 
asupra lor şi asupra copiilor lor, ceeace şi este. Și spre întărirea 
tuturor celor mai sus scrise, am poruncit credinciosului nostru boier 
logofătului Tăutul să atârne pecetea noastră la această scrisoare 
a noastră. Seris-a Toader în Suceava, la anul 7011, luna lui 
Septemvrie în 30“. 

„ Mogoşeştii din acest document sunt evident cei din jud. Roman, 
pl. Moldova, lângă Siret, cu un cătun „Muncelul“, ce. 4 klm. de- 
parte de dânșii; cf. „părâul Muncelului“ din hotarnica de mai 
sus. Faptul că acest sat eră așezat pe un hotar al Şendreștilor: 
ne dă dovada că Cozmeştii de azi, cari sunt ce. 3 klm. mai sus de 
Mogoşeşti, tot pe Siret, sunt un sat Şendrese, înfiinţat de Cozma. 
Şandrovici, tatăl Vasutcăi, cunoscutul boier dela începutul domniei 
lui Ştefan cel Mare. Intre Cozmești şi Mogoșeşti se află însă satul 
Volintireşti, pe care l-am identificat şi în alt loe cu „satul lui Vor- 
nutariu“ (din *voluntarius, *voruntariu). Cf. „Mogoşeşti-Voluntireşti“ 
în tabloul de moșii mânăstireşti închinate dela ministerul de Do- 
menii, „Vorontireşti“ la 1581, în Uricariul, XIV, p. 154, şi „Vo- 
runtăreşti“ în ţin. Romanului la 1632, ap. N. Iorga, Studii şi do- 


3) La Debriţ „precum mai sus s'au făcut aşezare“. 
3) La Debriţ „Giurge“. 
3) La Debriţ „bine plăcuţi“. 
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cumente, V, p. 218. Aceasta, ne aduce a identifică pe Băiceni, pe cari 
documentul dela 1503 îi pune „din sus de Ordzeşti şi din jos de Vor-. 
nutariu“ cu actuala moşie Băiceni din acelaş judeţ, pl. Siretul de 
Sus, la marginea, dintre judeţele Roman și Suceava, aproape de Obo- 
roceni. Satul a dispărut, dar a rămas numele întemeietorului » Baicu“ 
pe lângă un deal dela Oboroceni. O poiană „a Baicului“ se află şi 
„€. 8 klm. spre vest de Cozmeşti. Ordzeștii au dispărut fără urmă, 

Băicenii din jud. Iaşi, pl. Bahluiu, foastă . moşie a Statului 
și apoi a oraşului laşi (v. Marele Dicţionar. Geografie, I, p. 274), 
sunt. prea, departe de Siret, ca să-i identificăm cu cei din documentul 
nostru. Nu știu în care din aceste două sate a fost dat documentul 
dela 25 Aug. 1454 al lui Petru Aron, rezumat de V. A. Uljanickij, 
Materialy, p. 82 (oy Banuanty). Faptul însă că Petru face din acest 
sat 0,donaţie mânăstirei Moldoviței, arată că el eră proprietatea, fami- 
liei domnitoare, care şi-aveă probabil şi curţile sale acolo. Băicenii 
dela, 1454. sunt deci cu mai multă probabilitate cei din jud. Roman. 

Asupra Mogoşeştilor şi localităţilor dinprejur, v. harta, statului 
major, planşele Miroslăveşti și Târgu Frumos. Pentru braniştea 
dela Bohotin, cf. No. LXXII şi CXII din vol. L. Ea este. pomenită, 
de mai multe ori şi în documente anterioare lui Ştefan cel Mare. Cf. 
d. p. Wickenhauser, Moldowiza, p. 64, an. 1453. Asupra Bohotinului 
există o monografie a d-lui R. Rosetti „Cronica Bohotinului“ (Ana- 
lele Academiei Române, Memoriile secţiunei. istorice, vol. XXVIII), 


i CXVI a 
Suceava, 6 Octomvrie 1503, 


Ştefan cumpără, dela, Crâstina, fata Voislavei, dela, nepoata, ei 
de soră, Nastasia, şi dela; vara acesteia, Vasutea, fata Mihului, toate 
trei nepoate, lui Ioan, Damianoviei, cu 1500 de zloți. tătăreşti, mâ- 
năstirea de deasupra, Dobrovăţului şi cinci sate pe Dobrovăț; Fe- 
teştii, Alecseștii „unde a, fost Radul“, Muntenii, Costăcenii . „unde 
a fost Andrieș. și Ostrovenii, pe care le dărueşte mânăstirei Do- 
brovăţului, unde eră egumen Pahomie. 


+ Mnaserii! Boat Mi Grea BOEROAA, POeNSAAph SEMNA 
MWAAARCEWH, SHAMEHHTO UHHHM He cum AHCTOA HALIHA . ECEAM, KTO 
HA MEM EWSpHT HAN sro „urSun ScaniuitT, W:k(6), MPIHAPUIA NIpeA, 
HAMH i TIpEA, SCHAH HAUIEMH AWWAAAECRUMUH BOTApHi FpeTIHd, AURA 
BoHeAaBHna, n emerpiunua ei Hacmachs n NAEMEHHUA HX Bacrka, 
Aouka AlukSaoga, SnSku Heana ĂAMHTAHOBHUA, 0 HK A9GpOn ECAn, 
HERHA HENOHSAENH AHH NPHCHAOBANH, H NpOAAAH ROI NPAROȚV]I wr- 
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HANS WT UX Npagaro Spua, wr Spuita [n] ue npunnane Acad Hy Heana 
AAAMHIAHOEHUA, 40 -HAăa WH WT AEAd HAuiero WwT SIacăanApă BOr- 
BROA(b1),: MoHâcTHph 1) ul9 Ha RpRY% AOBPORUA [11] ner cea ua AoRp9- 
BRU: EAHHO ceao Pireu, ApSroe ceao. STaezcuuu rac Bia Paasa, 
"PpeTea cea (MSureniu, ueTBmproe ctao. Kocrnuaniu PA Gia SIu- 
APHAUI, NETOE cr4o OcPpoBenit, "TA NPOAAAUH TOT AMOnAeruipn2) n 
TOTH Her ce4n 5) roenoAcTa8 MH 3a Teen un n[ejr [eo'r] saaruly] 
TATâpeRHy. H rOenoACTRO MH SAna4ruy Sea TOTH Tulea) n ner 
cor 3A4r 'rarapekuk 8 pSru BmpeTnHH, Acutt Ronca[agunu], n ene- 
rpnunuu *) eu Hacracne ni narmennuu uk BacSTRH, [Acuta lu)kSaoga, 
NEA, Scumii nâuem[1] mwapaagckumn Rotap[u. H sanaajruuie Sce uc- 
NOAHA 5), BAAFONPOHSEOȚAN POCNOACTRO MH HâLIHA] BAaruim npon3- 
 Boatuitm, [n unerha u] c&tTana epa[1e], 4 cm [overa Hama] ASBpor 
EOAH, 1 WT BOră NO|AOIMIE, H OVUHHHY Hi Rh S4ASuiie] cRa'ronounguy 
NBEAROB H pOAHTEAcH] Hauny, H 34 name) sApagne [n] cemacenie, un 
34 SApagnse [ni] enacente roenozAe name 6) lapte, n [34] sApatur-u 
enacenie Al'r[e]u 7) uauuy, take Ad STrămpana n Skplnum8) rom 
CRATHN BHIUIENHCAHHIH. Hâurn 9) MOHACTHA 49 HA BP AOBPORELI, HAEKE 
cer. [Xpammu] cmurkeTaie CRATArO ASXA, H PAC ECT HPSMEN MOAEGHHK 
Hătui Kuip Nona ÎLAFOMHE, H Adu CAN BHienucantomS monacrupeeu) 
TOTH BHUlenHCAniH cea u4010) ua ABpORRU: EANIIO cea Pere, 
ApSroe cta9 flacăruuuu Ac Ba: PaASa, "pere 11) ceao Sureuin, 
UeTEBPTOE ceao RocThuaniii PAc BHA SInApuauu, meroe cea Qerpo- 
BENE, KARO AA ST. EHUI(E)NHCAUNOAS MOnacTHp(10). uro ua Bphy As- 
BpOBEU, WT Hd€ SpHk MC BRCEAM AOXOASM, HenopoV uite nHRoAne 
HA Bhkbl. ȘI XOTAp TOMS BHIMENHCANNOMS MOHACTHp(19). N ceia U40, 
Rh MOHacTHp(19) npucaSatoT 12), wr npomenu BaaSrepeutm n Tako[y]- 
Ten, NOUHHUIN. WT ASBpORH cn Kpan Akca!0) wr Ann$, suamenan ui 
MOFHad [RONAJHHA, "Ta ropu BSRORHHOI Sce 14) &puyoa Aaa A0 ApSr|H] 
D In cond. montacrnpt. 

2) In cond. Monacrupn. 

3) In cond. cec. 

*) In cond. cmerpnunua. 
5) In cond. Sca nensauu — .. . (loc rupt), 
% In cond. nauiia. 

1) In cond. Akruuy. 

5%) In cond. Spinu. 

) In cond. Hanu, 

10) In cond. ac. 

1%) In cond. rperea. 

12) In cond. npucASxarT. 


13) In cond. atkee, 
14) In cond. Sea. 
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AHN [SHâmetân, Hă MOPHAS KONJanS, "PHARE BPWYOM, TA Hă BANK 
ASEh 1) SHAMeHAn, THAWE [BpBXOM,... Tă UEpEc EAXNS AO KOIitu, 
MHCRA Ha €AHH ASE 1) SHaMeHan], Ta 'THM nHekoA Epm[r8)... A0 
pat 2) ApSroe Bak[uH] Ha ESK sHamenani Ean3 NS, [PHARE EORXOM] AO 
&pmkogin Mi[aaoro] Aoepoeu, n norora Raann(H) [na B8x) sna[menau] 
BAHS [nr], THAGkE BpWXoM Ha BSR SHa[menan, BAH NSTE o Bi 
XoAHT Hs PSannn, nak) 'rum[=ie] nSrk[m] Ao noakun Hacrnnn, Ta 
EpRXOM Wepe NOAkHS H uepte ate AO NOAEHH BEpESORHY, TA uepte "78 
noakuS na noakun dexaua, Ta n uepec "78 noakuS [na] "pu aunn 
Suamenauu 5); "ma ună span noakun VermuHae Hă EA ASE BEAR 
SHămenau, uo Bus nSrk ui wr BSuHTHOH NPHXOANHT, Tate 'THA 
nSrem A9 noatkuu Aoromnuckon *) na ASE SHamenan EAHS nSTk; wr 
TOAE WEEpHSRUIE Kpani 'TouH NOAkHS No EPRXOBHHAK AOEPORRU, AO N9- 
Aku CEAMHY Ain, Ta uepec "73 noa Ha tAHh ASE Bran 5), poco- 
Yar un Suamenănh 5), 'Pazite Sce AKAOA 10 SCHX BPBYOBRHHAX ACEpOREU, 
AS BEAHKIH ALA Ha Eeankol]io mornas[] Vopeeuua, "ra uepec ns 
AEAOAM Ha kpiXoRHu AoBpoBeuoR H Ilerpoaci A0 EpmyoBun FacaSu- 
eRHak na €Anh[$] auns ceank$ snamenan[$] Baus nSrk o nacT wr 
R3uiomn A0 Monacrupu ASEpSREURONI, "Ta 'Tum NSTem ACA8 Aba 
HA ABAH BSKbI SHaMeHan[H] Bans nm, "Ta WNET. BPRYOM ACAS AO 
noabun fluapnameg[u), "ra gphykom uepec "78 noakuS ue akcom na ner 
AHNH SHAMEHAN[H] Ha ROHEn, BSRORHHH, WNET BpRXOM AClV]BpOROI 
AO TAC Mepexpeer 8 Aoporak na Acanuu Ilpugeuuua 6) na Anu ASE 
SHâmenan, Tae crâpum nSrem n9 Sa[o]un ASBpoBoi0 AO Bpriy Aaa 
Ha EAHH ASE Snamenan Bau3 NS, "Ta NSTEA ASEpOBROIL 7) A0 ROHIA 
ASEpoto Pnenunua8) ua Ronan 9) mornas, Abaom 26 ACAS Ha [moru]aS 
Eaauu$ 10), ra Akaoa te na ParapekS Mornas, wr mon morilan H4] 
AWannS, AWAHnoIo npako na markoly] Bacasra, Bacas[ra] maro] 
APAS A09 Scru AcBpoRua, rac naaaer ABpoReu, S$ BacaSi. To cr 
TS XOTap EHUIENHCANHOMS MonacTHp(19) H &uuenneanntim 11) ceaam. SI 


) In cond. ass. 

1) In cond. Kat; în orig. poate să fie şi paa. 

y In cond. auamenan$. ; 

%) In cond. Morouunekou. 

%) In cond. Bkane. (e 
% In cond. urmează greș. după acest cuvânt anamrnan, 
1) In cond. ASRponony.. 

2) Vezi nota, 14 dela p. 243. 

?) In cond. konana. 

1) In cond. Gpenn$; cf. suretul la p. 243. 

11) In cond. -nneannioat. 
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fetele ei Anuşea și Vasutea şi nepoţii ei, fiii lui lurie (s. Gheorghe) 
_ Buciaţehi, de altă parte, şi eliberează celui dintâiu un privilegiu 
pentru satele ce au căzut în partea lui: Ecușanii la obârşia Voro- 
nei, Drăguşanii, și Poprineanii pe Jijia. 


1 AĂHASETIIS BOIRIEIo Mi GTeiani ROFROAA, POCNOAABh SEAMA 
MOAAAREKOH, SUAMENNTO UHHHAMR HE CHMh AHCTOA HA Ehe'kmn 
BTO HA HEM OV3pH'T HAN. Er0 urSun ScAnIUIHT, KOAUN:K "TOPO KOAMS 
AULE NOTpEBHSHA ESAETI, WE IIPIHAOLIA NPAA HAMH N NpaA, Relu 
HăIDHMH  MOAAAECRHMH 'BOAPhI, BEAHRHAMH H MAANMH, Ham B'kpuin 
nâni  IINESA npmkaaaă XOTHHCRH, M TIOTKA £ro Ilapena, Amunepk 
NANA ÎĂRSUIA RHCTIAPHNKA, n Cc AMUEpH EH SIUSUtO H RacSTKRoR, 
H CM CROHAH HENOTH, chinoge hSuaukogu Hiopietu, u kraau ch Sa 
cRoH wruuun. Hno mkraan ek upo: ek "kraau, a n9 "rom ck noro- 
MHAH n POSAEAHAN CROE NpAROE WTHHNH IEDEA, HAM H MEpEA, Ha- 
UHMH. ScHAH MOAAABER HA BOAPH. Hu ek Socraau Hauem$ 'kpnoiS 
nan$ Ils Saonn NP WRBAABS HA ro UacTH WT "PHY WTHHN. "PpH CeAd, 
WAnHHO ceao Ha Havk CiSuranini na WBphuule hoponk, H ApSroE ceao 
AphrSwanin, n 'mperoc ceao Ilonpunkanin na Zei. no. ai kH- 
A'EEUIH MEACE HHMH AOBBOE Hf BOA H TOKAMEAE, Ul9 Ch Wu noToR- 
MHAH EDEA, HAM H EBEA, SCHMI HALIHAII MOAAABCRHA BOAPH, 4 
MH TAKORAEDE N W'T Hac ECMH AdAH H NOTBEPAHAN HaulemS Bkpuom$ 
Nan$ IIleSAoRH NpRKAAaES XOTHHCROMS TOTH NPAAPEUENAY "TpH CEAA, 
AA CT EMS WT Mac CYpHR HI Ch BhCEM ACXOACA, EMS Hi AkTea ere 
H EpaTiamt £ro H SuSuaroamn ro H npbSuSuaromnh £ro H npau$- 
pETOMn £FO H B'heeWS poAS £ro, KTo cl EMS HSBEDET  HAHBAHRHIH, 
MenopSuienio Hukoane [na BJkRH. | XoTapn Tab NpAApeuen Han 
TpH CEAam Ad ECT NO CTApoMS YOTApto wr Secu cTOpoH, RSAA H3 
EERA W:EHBAAH. SI Ha "TO ECT BEA[HKA] MApTSpIA cam POeNSACTEA MU 
“EHUIENHCANHArE Mi Creata BOEROAA, H npRESAOBAcHuE AETEH Hauiny 
Maekcanapa n Ilerpa, n B9api Hanul: nau B]aauRSa, nan BBlapt, 
nau Har, nau Xpana AROpHHKR, Nan ASma H Na ÎhpMAHh BEA0- 
rpaAckH, nani Hgauko n nan AMakcumm Kearneku, nat IManapk [eS- 
UJARCKH, Nân AAEKBOT HEMEURH, nani VanrSpr WpXenckH, man Apărouie 
HOROPPAACKI, nât Iute ISanu, nau Hocre enmh'raph, Man RHpakoa 
eueriapuntm, Dai epman NOCTEAHHK, nau Iwu vamă, nani IlergS 
CTOANUK, Nan [p98a. ROME, N Hi Secu HAI MOAAARCRH ROAPH, 
REAEIL HM MAAH, 49 NPH TOAR BHANI. SI MA BOAUIE KpENOCTh NM N9- 
TREpiasAeuie TOS Eheem$ Bhinenncannom$, Braa rea HamemS B'kp- 
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HOMS nau TuSTSAogH A9roberS nucaru H: Haul$ neuaT SABkcuTi K 
cemS aucr$ nauem$. Iluc(a) Boput Bem GSuattk, e AbTo Sun, ak- 
CANA Mala K3 AH. 


Pecetea, domnească cea mijlocie, 3 cm. în diametru, cu le- 
genda;: + INGUSTE 100 GTGOAHA ROGEOALI H Ti, foarte clară. — Orig. 
în arhiva sf. Spiridon din lași, pachetul Popricani, plicul IV, 
No.. 65. Publicat de Gh. Ghibănescu în Opt urice slavone, p. 24-29, 
cu multe greşeli de ortografie şi unele omisiuni în text, şi reprodus 
de acelaş în: Ispisoace şi zapise,.I, p. 25-28, cu data greșită 20 Mai. 
O traducere cu câteva greşeli. uşor de recunoscut a publicat N. Bel- 
diceanu în Uricariul, XIV, p. 70-72; lectura lui Beldiceanu „fiii 
lui Buciaţehi Iurie“, orig. cninone HSuaukogn Hiopteu, e mai bună, 
decât a d-lui Ghibănescu „fiii lui Buciaţehi şi ai lui lurie“, Bs- 
“uaukotui n IOpieau. Cf. doc. din:5 Martie 1513, prin care Bogdan 
confirmă lui . Grincovici, pârcalabul de Hotin, nepotul. lui Şteful, 
satele : Drăguşanii şi Ecuşanii,. referindu-se la documentul din 1480 
pentru aceleaşi .sate (Arhiva istorică a României, I, 2, p. 119-120: 
enttibi RSuautaro Hiopiu fiii lui George Buczacki). — Ecuşanii (Icu- 
_şenii) se află în jud. Botoşani, pl. Siret, între Fântânele şi Poiana 
Lungă, aproape de satele-cu-numele Vorona și de mânăstirea Voronei. 
Asupra Poprieanilor vezi doc. dela 22 Mai 1476, No. CXIV. Drăgu- 
şanii (Drăguşenii) sunt probabil. cei din jud. Dorohoiu, pl. Başeu. 
Sate cu numele acesta mai sunt în judeţele Suceava și Vaslui şi 
unul în Bucovina, lângă târgul Siretului. Cf. Uricariul, XIV, p. 70. 


OXXXIII 
Suceava, 29 August 1480. 


Ştefan confirmă . lui .Hârman, pârealabul de Cetatea Albă, ur- 
mătoarele „ocine şi cumpărături“ ale sale: a). satul Siminiceanii, 
cutul de sus, cumpărat dela, Coste Grama, cu 120 de zloți tătăreşti; 
b) un tătar cu numele Costea, cumpărat dela Ivaşeo şi Iurie, fiii 
lui Călian din Cetatea Albă, cu 80 de zloți; e) un ţigan cu nu- 
mele Lalu, cumpărat dela Voica, fata bătrânului Ponici, .cu 70 
de. zloți. Tătarul Costea, şi ţiganul Lalu vor fi pentru totdeauna ai 
lui Hârman, cu toţi urmaşii lor. 


% Anaoeriie Bozo mul Grea BOEESAA, POCNOAAp BEMAN 
„MOAAAECKOH, SHAMEHHTO WuHain He cab AHCTOMB HăuiHath Bhe'lain 
RTO Ha Heath Sspu'T Han €ro urSun ScaniuuiiTh, WăE TOT HETUNIIBI 
enSra H B9aphun nam Bkpuin nau Xopaanin, npmkaaagn B[kaor]paa- 
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CRIH, CASAHA Hamh npăgo H B'kpho. Tila Mb! BHAEBIUH E NpaB9n 
_H BEBpHOIO CASBOID AD MAC, 2KAAOEAAH ECAMI EPO WCOBHOID: HALE AH- 
ASCTIIO H AdaH H NOTBEPAHAH ECMH EMS $ Hauieti SEAMA S$ MOAAdB- 
CROH NBAROE EPO WTHHHS H BhIRSNAEHII, WAHHO ceas Hă Hmwk Gu- 
MHHHUaniH, Ehiimuin RST, U40 Ze Wu KSnHan "TO cea Gumuuituautui 
wr Kocere Tpama 34 GR Saru TATapeRiu, H "Tu ccm €MS Adau Hu 
NOTREPAHAN WAHOro TâTapHHa: Hă HAk BocTa, uite Wu KSnHan 
ore 'rarapua. wr -Hgamko u wr IOpiu, crinoge BhantaHotu WT, hr 
AO9rpaA, 34 Îi Saar TATApeRIH. THR CAN EMS Adat H NOTEEPAHAH 
WAHSFO uHraâtina Ha havk aan, ue Wu KSnnat 'T[Oro] unraunna 
wT Ronka, ACuka nâna IlonHua cTaporo, Să 9 saarn 'rarapeniu. Tos 
ECE BHUIENHCANOE Ad EET HameMS BpHOMS NAnS ĂmnpmManS nphka- 
aac$ [B'kaorpaAck]omS wr ac Spith n ch Emheemh AO[XOAO]atn 1), - 
emS n Aremn- ere n SuSua[rom n npaS]uSuaroam ere n npauSpaTomh 
€ro H B'BCEMS poAS £r9, TO Ch EMS HSBEPETh HANBAN:EHIH, Henop3- 
UIEHi9 HHROAnztE Ha EERH. SI XOTapn TOMS BbituenHca[HHO]AS ceas Gu- 
MHunuautu, Ein EST, Ad EET N9 CTĂPOMS XOTApI WT Secu cTo- 
ponb, [RS]Aa u3 B'kKa W:KHEAAN. SI “Toro rarapiia Boerk nu "Toro 
uuranună [daaja Aa cer cms n em AETAH HX ni cm SuSuarui n npkS- 
uSuarui n npamSpTui HX. SI Ha "TO EcT B'Epa HAuiero TOCNOACTEA 
BWIIDENHCAHHAPO Mi Grezbania BOEROAA, H E'kpa npke'nSsaioBacu[hiX) A Ten 
nauuk SIaekcau[Apa] n Ierga, n Ekpa Botap namuy: B. n. BaaukSaa, 
L:3 n. Bâtapu, &. n. IOrn, &. n. ra, B. n. Xpana Akopunia, B..n. ASavk 
Np'WRAAdBA [erkac]rpaackore, &. n. Heauka n E. n. Mă[akeuma ngm- 
Ranagoge K[eaenleiu, &. n. [MlanApu] noprapk cSuagckoro, B. n. Aaă- 
BOA NPBKAAABA HEMEMEKOTO, B. N. LAnrSpa nphkaaa[Bă  wp]xenekoro, 
E. N. Aparouua NphKAA4Bă HO[BOrpaAcKoro], 8. n. futa TSanua, B. n. 
[BoJerk enmrașn, E. n. [BupaJkoa'k BneTiapunia, B. n. Tepiana n9- 
CTEANHKA, B. 11. ÎWHA UamHHRA, E. n. lerpă CTOAnHRA, E. 1. Tposa 
Mux]ornua xomnea, n Bkpa em[eky] BOAp HAuHy, BEAHKHL N MaAny, 
MOAAARERHX. SL no HAIHMh WMBEOTE, KTO BSAETh POCNOAdPI Hauleni 
BEMAH MOAAAECKON, WT AETEI HALUHY HAH WT HâUIEPO MAEMENH, HAH 
ESAK ROPO BOPh H3BEDETh POCNOAAPEMR BH'TH HALIEH SEMAH MOAAAR- 
CROH,. "TOT U49BH [H£] NOpSuna nauiero Adanie Hi NOTBEP:BAENIE, dau 
U9BH EMS STB[EpAHAn n Siphnnan, SanSze ccm FMS AaAu Hi no- 
PREPAHAH 34 €ro npago H [Bkpuoio cas]. SI na BOAuIte KpknocTh 
n noSrBep[Acute] romS BbelemS B]himenncannomS, BEakan em Ma- 


1) In orig. Aoan. 
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memS BkpnomS nan$ TmSrSaogu asroerS mnearu n nam$ neuara 
săteni R cemS AucrS naureaiS. Inc(a) Hopua Em CSuantk, a akro 
;Sunn, avbeaua ar. ES, Acum. | 


„Pecetea cea, mare domnească, cu legenda: + N6UATE 1060 CTEOslih 
BOGBOOASI, FGOGIIOASIP 36AAN . MGOAAHBGKOH. — Orig. la Academia, 
Română, Pec. No. 160. Siminiceanii sunt una din cele două Siminice 
(sing. Siminicea) din jud. Botoşani, pl. Siret: Siminicea Miclescului, 
cătun al com. Călinești, şi Siminicea lui Baluş, cătun al com. 
Salcea.. Dacă acestea, formau la 1480 un singur sat, cutul de sus 
este Siminicea Miclescului. 


OXXXIV | 
Suceava, 11 Septemvrie 1480. 


Ştefan -confirmă Stancăi satul Dobruleşti, la obârşia Oarbi- 
eului, cumpărat dela mătușă-sa Ana, sora logofătului Dobrul, cu 
100 de zloți tătăreşti. | 


T AinaceTiio Bomieto Ai Grea ROEOAA, POCNOAAph SEMAN 
MOAAdAECKOH,: 3HAMEHHTO UHHHAM He CAM AHCTOA BaALiHM Bela KTO 
HăN 9V3puT: Ha tre urSun SVCABIUIHT, 06 TOTA Hernia Sun, 
CECTpA NAnă AOBpoVaa aoroera, npiuac npka, Ham n noa, naum 
BEAM MOAAABCRHAH BOApH, EEAHRHMH HI MAAHAH, NO CROEH A9- 
BPON BSAH 1 HHRHAM HENOHOV:KENA AH NPHCHASEANA, H NPOAaAa CROE 
PĂBOE WTHHHOV WT CROEPO NpABAro H NHTOMAFO OPPHRA, WAHHO CEAO 
Ha Havk ACBpoaeuuii ua wBmpulie G)apBnkoBk, Ta NpOAaaa TO ceAo 
HENOTH CESE Grau 3a fi saaru "TaTragekuy. H ovemana. Granka 
Tă SâNAdTHAA Sc "TOTH Rumenncanuk “nus Ș SAaTui. TATagcRHy 
SY pSkn mun, ceerpa nana ACBpSAa a0roera, nepea, Hamn n NEBEA, 
HAM OYCHAH  MOAAaBcRHuMuH Boakpu. Huno An BuakEuuu Mee 
HAI AOEPOE Hy BOA Hi TORMEK Hi NOANOIO. SANAATOȚ, A MH 'TAR9= 
2SAEDE 1 WT Hăc ec Adău ui norBepanan Gran Tor np'kApeuenioe 
CEAO AOBPOVAEULIN, HA WE&npunte GO)apennot, Aa ecr Granui WT Hac 
CYPHR II Ch EhCfM ACXOAOA, N ATEM ci H OVHOVUATOM cn Hi npih- 
CYHEVUATOAM EH H EhCeMS pOAO en, KTO Cl: 10 HBBEPET HAHBAH:KHII, 
NENOPOȚIULENO HHROAHRE Ha Bu. SI XO9Tap TOMS ceao AcRpSacuiem 
Ad ECT. 19 CTApOMS YOTApe, wr 9enyk €Topon, KSA4 H3 RERa win 
BAN. SI ma To ter Bkpa nauiero POCNSACTEA RHIIENHCANHATO Ain! 
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GTEbana BROEBOAH, H EEpA NplEESARBAEINY. A TEN Hauity SLAeKCAHA pă 
u Ilerpa, n B'kpa B9A'Ep HâmHy: 8. n. BaankSaa, 8. n. lOrn, e. un. 
Xpană ARSpunka, E. n. Hbra, B. n. ASan n E. n. ĂXpAAHă NphkA- 
AABORE BEAOTPAACKUY, E. n. Heamuka n 8. 1. LARCHIMA NP'BRAAAGORE 
REAFHCRHX, E. n. IlanApH, B. N. AdKEOTA NpPRKAAABA HEMEURKOTO, &. n. 
AÂpAroulA NPWKAAAEA HOBOTPAACKOrO, B. 1. dduta TSaAnua, 8... Roere 
cnaTapk, B. n. Bupakoak BHeTIApHnRA, E. 1. TEpMAnA NOCTEAHHRA, 
B. 1. ÎWVHa uauHHkă, &. n. Îlerpa CTOAHHKA, BE. n. Tposu ROMICA, H 
Ekpa SCHy BOATp HAY MOAAdARERUY, BEAHRHIC:H Maat). SI 119 naut 
AHBOTH, KRTO BSAFT POCNOAAPR MAUIEN SEMAN, WT A/kTen Hank 
HAH WT HâLETO pOAS, HAH MAK BSA, KOPO BOT H3BEPET POCNOAApEA 
EHTH HâAUIEH 3EMAN MOAAABCKON N9 Hâc, A TOT ABH I9H HE nopSulHa 
HAMErO Adăulel) n NOTREPAALNIE, AAN ABH DH OV'PREpAHA Hi ovEp'knua. 
SI Ha BOAUIEE Rp'ENOCTH N NOTREPEAENIE 'TOMS B'ACEMS RHUDENHCAHNOMS, 
Babanu ecmn namemS E'kpuomS nan$ ThSTSAS AoroăerS nucarn un 
naui$ neuâr SakkenTri Kh CMS AncTS namem$. IInc(a) Poman S 
Gou(a)ak, B AGTO sSunu, ce, îl. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 73/v. 
La obârşia Orbicului în jud. Neamţ nu mai e nici un sat Dobru- 
leşti. O localitate cu acest nume se află însă pe moşia Cristești din: 


jud. Suceava, pl. Siret, la satul Boureni (Marele Dicţionar Geo- 
grafic, I, p. 575; III, p. 159). Poate dela acelaş Dobrul. 


OXXXV 
Suceava, 15 Septemvrie 1480. 


Ştefan confirmă clucerului Duma și soţiei sale Nastii, fratelui 
ei lurie şi surorilor ei Fedora şi Oliușea, copiii lui Petru Brăescul, 
stăpânirea peste satele: a) Cândeșştii pe Siret, lângă Grămești şi 
Călinești, cu moară în Siret, cumpăraţi de Petru Brăescul cu 300 
de zloți tătăreşti dela Maruşea, fata, lui Şteful Jumătate, soţia lui 
Ştibor; b) Lozna, un sat de baştină al lui Petru Brăescul; c) Maesi- 
neştii pe Şumuz, din sus de Drăgoşani; şi 4) peste trei sălaşe de 


1) In orig. greșit Akaanir. 
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ţigani, cum pătraţi tot de Petru Brăescul dela, îsi zoibi şi dela: Se 
cu 50 de zloți tătăreșşti. 


T A naseriie BOASIEIO Al  GTeani BOEBOAA, POCNOAApn BEMAni 
MOAAABCROH, BHAAMEHHTO UHHHAM, HE CHAR AHCTOAI HâHA  Emekath 
KTO Hă HEA1 OV3PHT HAN 70 uTSuui SCABIUNAT, WAKE TOT HETHAHULIN 
CASrA Hi B9APHH Hăul Ekpuiu Nan ASAMA RAIUNHRh CAS:EHA HAA IIpARO 
H Brpuo. Tha AMbi: EHAEEUIH £r0 MpAROI H BpHOIO CASREOIO. AO 
Măc, ZKAAOBAAN, ECMH £TO WCOBHOIO HAUIEO MHASCTIIO H Ada Hi n9- 
TREPANAN -£CMH EMS S HâueH 3eMau MOAAdEERON NpAROE WTunuS n 
BukSnaenie nanen ro Hacru, Asuxa nana Ilerpa BpmeekSaa < wWAniio 
ceAo ud HAVE Bucin Ha Guphrk, en Mano S CGeper, MERA 
[Tg meu H  [Poromeun n nonnie Frannenun, U4o 26 KSnHA 'TOE 
ceas nau IlerpS BpmeekSa ww [Mlapsmn], Asuka nana IledsSaa As3- 
ABTATE, natia nana IluBopa, 34 î Saar 'rarapekuy > 1), n ApSroE ceao 
Aosna, wruuna H AkAnna nana Ilerpa BpreckSaa, n Makenneuţini ua 
IlSmssa, nognue wr Apmromau, <u unrauu na nat [Graa .... 
[n] Toaaepn2) n atena ero PpSenua ni cn ueakA Hy > 1), o te KSnua 
nau Ilerps BomrckSa. roru  uurauui wr Apmlrola [n] wm Heauna sa 
15) Saar 'Tarapekuuik. 'Toe Bee EHUIenHCanuoe Aa ccm nanS ASavk 
KAPUNHRS W'T: Hăc Spuk H Ca BCEAM AOXOACA, FMS Hi Nane er 
Hacru, n Bpar8 en IOpienu u cECTpAM Hy DeAopu. n GOASuuu, CuInoRe 
Nână fa, BpeekSaa, 4 avkrem uk paguo n SuSuaroatn up n npks- 
HSuaTrom HX n npauiSpkTroatn HX H ETICEAMS pOAS H%, KTO Ch Han 
HS3BEDET HAHBAHXHIH, HenopSiuetio HHROAn:K(E) na Bu. SI XoTaph TAA 
CEAAMh Ad CT NO CTApom8 XOTapio wT Scut €Toponb, KSAA H3 Bia 
WAHBAAH. ÎL HA "PO £CT B'lkpă HAulero POCNOACTEA RHUIENHCANNANO Mn 
Gridbana BROEBOAH, n &'kpa Np'EEBBAIOBAEHHY Abreu nau Slarăan Apa 
[n Ilejrpa, n B'kpa meat noa HAuHy: B. 1. RaaukSaa np'k[aa)aga, 
B. n. Băiapu,:8. n. IOrn, B. n. Xpana ARopunka, E. n. AS] n E. n. 
Xpmănta NB" KAMABORE BEAOTPAACKHYE, E. [n.] Heamta n E. n.. Aak- 
CHMA IPBRAAABOBE KEAEHCRHX, E. n. Ilaulapu noprlapk eSuageore, 
B. 1. AAXBOrA NphKAadBă HeAELoro, E. n. Aparoma NpBKRAAABA H9- 
BOPPAACKOro, -E. n. [dusa Tsanua, B. n. Eocrk CIh'TAPA, E. 1. Ku- 


1) Cuvintele cuprinse între semnele < > sunt şterse în Gata 
cu o cerneală contimporană sau ceva. posterioară și cu mare greutate 
se pot recunoaşte; cele puse între [ ] sunt nesigure. In loc de Kannemn 
sar puteă ceti Eroannen,u ; şi aceştia sunt din jos de Cândești, pe Siret. 

j Să nume nu se poate recunoaşte înainte de Toaarpi. 

au î, 


* 
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paxoak BueTr[iapun]ka, E. n. TEpMAHA NOCTEAHHRA, B. 11. [wa uaui- 
una), &. n. Ilerpa cToanna, E. n. Tposa ROMHcA, H Bkpa Scuk B9- 
205 HAUIHY MOAAAECKHX, EFAHRHX II MAANY. SL No HAM KULOT'E, 
K'TO B[SAcT POCNOAApR] Hăuieii SEMNA MOAAAECKSH, WTA ETEN HauiHy 
Han WT nâmefo pOAS, HAN MAR ESA, KOPO BOrh HSBEPET POCNOAÂAPEAh 
GUTA Hanieii SEAMA MOAA[aBckSH], TOT. UIOEH HE NOPSUNA HâLuero 
Adânie Hi NOTREPSAENIE, AAH ULOBH EMS STBEPAHA HI Spa, S4nS:K 
ECMIL EMS AAA H NOTBEPAHAH [Sa €r9] npato n &kpuo[i9) cases. sl 
HA BOAUIEE KpEnoeTh H NOTBEpSA Ele TOMS EmeeiS EHUUIENHCANHOMS, 
&eaban Ec HauieMS B'lpuomS nanS TnSrSaotii ASPobeTS nncaru n 
nauiS neuar SatkeiTuK cemS anerS nauem$. Iluc(4) Bopua En Gs- 
uakk, & akro „Sun, Aavkeaua cen. &i. i 


Pecetea pierdută.—Orig. la Academia Roinână, sign 119/Lxvu; 
ef. R. Rosetti, Pământul ete., p. 141. Pasagiul cu proprietăţile 
confirmate, foarte stricat în: original şi completat de noi prin con- 
jecturi, e. în traducere completă așă: „i-am dat şi i-am întărit lui în 
țara noastră a Moldovei dreaptă ocina şi cumpărătura jupânesei 
sale Nastii, fata, boierului Petru Brăeseul, un sat anume Cândeştii 
pe Siret, cu moară în Siret, între [Grămleşti şi [Rogoşeşti şi mai 
jos) de Călinești, care sat l-a cumpărat dumnialui Petru Brăeseiul 
dela; [Mawvuşea], fata boierului Şteful Jumătate, jupâneasa boierului 
Stibor, ecu.300 de zloți tătăreşti; şi alt sat Lozna, baştină şi moşie a 
poierului Petru Brăescul; şi Maesineştii pe Șumuz, din sus de Dră- 
goșani; şi ţiganii anume [Stlaia .... şi "Toader și femeea lui Frusina, 
și eu sălaşele lor, pe cari ţigani i-a cumpărat boierul Petru Brăescul 
dela Drăgoiu şi dela Ioana!) eu 50 de zloți tătăreşti. "Toate aceste 
mai sus serise să fie boierului Duma clucerul dela noi uric şi, cu 
tot venitul, lui şi soţiei sale Nastii, şi fratelui ei -lurie, şi surorilor 
ei Fedora şi Oliușea, copiii boierului Petru Brăescul, şi copiilor 
lor şi nepoților lor şi strănepoţilor și răstrănepoţilor lor și la tot 
neamul lor, care se va alege mai de aproape, nestrămutate nici 
odată în vecit.— Satele Cândeştii şi Lozna sunt foarte aproape unul 
de altul şi amândouă în pl. Berhomete din jud. Dorohoiu; cele- 
lalte două sate de pe Şumuz, Măesineştii și Dragoşanii,. nu mai 
există astăzi, erau însă de sigur în ţinutul Sucevei. Cunoaştem dela 
1679 o poruncă a lui Duca Vodă către spătarul Tudosie Dubău, ca 
să meargă şi să hotărnicească satele Măesinești şi Oniceni din ţinutul 
Sucevei (Ghibăneseu, Surete și izvoade, V, p. 41). Dacă Onicenii 
aceştia, sunt cei de astăzi, de pe Moldova, atunci şi Măesineştii erau 
mai aproape de Moldova decât de Șumuz. Și Drăguşenii de azi din 


* 


judeţul Sucevei sunt pe Moldova, din jos de Oniceni, nu pe Şumuz. 


:) Heanna, cu doi n, insamnă de obiceiu Ioana. Heaum se scrie cu 
un singur n, deși în grecește 'lwdwac are doi v. 
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CXXXYI 
Suceava, | Fevruarie 1481. 


Ştefan cumpără cu 200 de zloți tătăreşti dela, Danco, fiul lui Sima, 
nepotul lui Dragoș viteazul, şi dela, nepotul şi. nepoatele lui de soră, 
Jurja, Anușca, Vasutea, Măria, şi Neagşa satul Selivestri la Cobâla, 
amândouă cuturile, şi-l dă Mărinei Loleă, fetii lui Ioanâş Borilescul, 
"în schimb pentru satele Borileștii şi Drăgoteştii din ' Câmpul lui 
Dragoş, pe Niehid, dându-i pe deasupra şi 240 de zloți tătăreşti bani 
gata. Borileştii și Drăgoteştii îi dărueşte apoi mânăstirei Tazlăului. 


T ĂHAOCTIR BOieto  Mbi Grea BOEBOAA, POensAAp'h SEAMau 
MOAAdECKOH, SHAMENHTO VHHHMR HE CUM AHCTOAMI Hătuu| m] gmeka 
KTO HA HEM SspuTr han ero wrSuu SCAnuHT, Wăse  NpiHAOuia NpAA 
HAMH H PA, EBCEMH HAUIHMH AMOAAARCEH A BOAPNI, BEAHRHAMU Hi 
MAAHAH, 'CASra aul AAanko, cntun Gumuu, nenoT Aparouia aura, 
„H Ch CBOHAMH ceerpiunuu, ună HAVk ASSpita n AuSuia n EacSra un 
Ainpie n Hara, no uk AOEBON BOAH H HHRHAVh  HENONISIReru adun 


.. 


RSTH, "TA N9OAAAN TOE CEA9 CAMSAMS POCNOACTEO Mi S uuuS sa € 


TOTH BumenHcânuibin nuksu, See roToRHmMu nuu'bsau, S pSKu cass 
MătueMS AantS, cun$ Gumus, HENOT- A paroma BHTk3A, n S pn 
cecrpnunun ro Spui n SuSuu n Baesruu n dămpiu n Harun, 
NEPEA, EBCRAUI HAUNANI  MOAAAECRHAMH BOAPH, BEAHRHMH H  AMdAHAMH. 
SI 34 "TH al) MAR npinAs NPAA, HAM Hi HBAA, EREEAU HAIM MoA- 
AABCRHMH BOAPH, BEAHRHAH HU Maat, Ampuna dL9ARm, AURA Iwa- 
Mbitiă HopnatekSaa, 19 CROM Apo EOAH H HHRHAVR HENOuSAtenta 
ANN IIPHEHAORANA, H NpoMHIEAA em POCNOACTEO MN CEOA NpAkaa 
WTHHHA WT CROSTO NPARAFO H nu'ToMAro SpHEA, AEA cea Ha HA 
BopHaeiuiu, H Ap AroT Eug WT Aparouieo noa, na Teka, H Aaaa 
Apt doaRm 'roru ABA cea Ropnaciţin H ApPOTELH CaMOMS 
POENOACTEO Mu. H na $ oa ate uae STAR POCNOACTEA A, n9 


HAUIEH  AOEBOH BOA, u AAA scMH 'TOTu ABA cena Rophaeiuii n 
ApBroTEuţin  cRATOMS HAUIEMS  AMonacrupio wT Tasaota. fl nak 


') Diacul a vrut să zică probabil za nm e. 


: Ed 
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POCNSACTEO Mu Ada ccmn dlapiinn  Oaxi 34 TOTH ALA CEA 
en, 3a Bopiatulii n 34 ApRrOTEUH, EHIUIEMHCANHIOE CEA9 GeanBecTpini 
$ KOBhiac, WEA4 KSTH, H ELLE npnas%Hy POCNOACTEO AU Mapuun doatn, 
34 "TOE Cea0 Ba GeAHBrcTpH, CM SA4TH TATAPERHX, sce roTo&H nuwksu, 
NPAA, EBEEMU HAINA MOAAABCRHAH BOAPRI, EEAHRHMH HI MAAHAM, 
HA TO AA CT TOE CEAO GeaeBecTpiii, WB4 KSTH, iMaguuu Aoatu wTr 
Hac SpHR H Ch EhCEAVh AOXOACAh, I9H N EPATIAM n EH H SuSuaromn 
si H npaSuSuaromm cui ni npauSphmoatn en Hi BhceS poAS e, 
KTO Ch 10 HBBEPET HANBAHKUI, MENOPSUIENO MHKOANA(E) HA A 
SI XoTaph "TOMS ceaS Geangeerplu, wa Sr, 5 ROBIAE, AA EET Ch 
EnCEMUH  CTApHanH XOTapu WwT Sen CTopou, KSAA H3 BRA WABAAU. 
Îl Ma "TO €eT BkpA HALero POCNOACTEA EBIINENHCĂHHATS Mhl Grebana 
ROEEOAN, HI R'kpă NpABBSAIPBAEINI AkTren namny Slaekcanapa n Bor- 
Aau(a)-Baaaa, H B'lpa BOAph Hank: B. 1. BAdHRSAa npnRAaaBa WpXEH- 
CROFO H CRIHA EPO Nâta ASma, E. N. BBIApH, B.D. Apantă ABOPHURA, B. 
Ora BHeTiapuuă, E. n. Paqoaa PaurSpa, k. n. Hikra, B. n. Xmnpaana, 
E. n. IIlanApn NopTapă cSuateRorw, B. 1. Pepmana n FE. ii. GOann nphKa- 
AAROBE BEAOPPAACRHX, E. 11. HRauio ui E. n. Aakcnua np IRAAARORE |) 
KEAEHCKIN, E. 1. AAKBOTA NPBEAAABĂ HEMEIROTO, FE. II, Pere Lorin, 
R. 1. APATOUIA NPHKAAABA HOROTPAACKOTO, B. 1. Iua Sana, &. n. 
VlefSaa XOTHUCROrO, B. N. Hoerk cumTapk, B&. n. Hupatoat BuHc- 
TIAPHHRA, E. 1. ÎWHA NAXapHnkA, &. 1. lerpa €ToAnnRA, B. 1. Tosa 
KOAWEA, HI Bkpa Secu BOA HAI MOAAAECRHX, BEAR HI MAAny. 
SI n9 HauuM :RHBOTE, KTO BSAET POCIIOAAPTR HALE BEMAN MOAAAE- 
CROH, W'T AETEN HAMHX HAN 2) WT nauero POAA, HAN NA ESA, KOro 
BOPh HSGEDET POCNOAAPEMD BHTH HANIEH SEMAH MOAAABCKON, TOT 
U4OEH He NOpSuInA Măuiero Adănie n NOTREPEALen]ie, dan IMoBH RH 
STRPBAHA H SRpBIHA, SANSE ECMH IDH AAN H  NOTEPBĂHAH "TOE 
EN NpaROe NpoMHukiie, 84 9 WHA UPETIIIU AA Ch POCNOACTRO AH 
BA CROE NpAROE H NUTOMOE WTHHuS. SI Ha BOAȚ 949 kp'knocT] n 
NOSTBEPARAEHIE "TOMS BBCEMS EHIIENHCANHOAMS, REAÎAH - ECAH  HAMEMS 
gkpnomS nanS T(noy]ToVAS ASroberS' nncaru n nau: neuaTn npu- 
&tkenru i cemS aueTS MamemS. Ilne(a) Ropuk S$ CGSuank, B akTo 
SUNA, mikeana dep. Â Ab. | 


| Pecetea domnească cea mare, în câtva deteriorată, cu legenda: 
+ IIG[USTE 100 CT6OAIHh ROGRCOAI, [[GOGILOJASIP 3GMAUN MGOAANb- 


In Orig. nprkanakanaogt. 
In orig. urmează na după nan. 
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GKOH. — Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea Doljeşti, | 
paeh. 30, No. 1. Publicat de B. P. Hasdeu în Arhiva istorică a Roma. 
niei, |, |, p. 75-76, cu prescurtarea formulei de „apprecatio“ 4. no 
Hătuiein XHBOT'R ete. și fără, menţionarea, peceţii. — Cele două sate 
dăruite mânăstirii Tazlăului şi situate pe Nechid: (Nechit) erau în 
jud. Neamţ, pl. Bistriţa. Borileştii sunt Borleştii de azi; cf. Zorleni 
din Zorileni. Drăgoteștii au dispărut; se aflau poate între, Borleşti 
şi Ruseni, la Bistriţa. Selivestri erau în jud. Bacău, unde azi e moşia 
Tisa-Silivestri (sau -Silvestri, -Silvestru), foastă a mânăstirei Doljeşti, 
comuna Odobeşti, cătunul Silvestru; v. Frunzeseu, p. 437; Marele 
Dicţionar Geografie, IV, p. 548; broşurile dela 1906 ale ministeriului 
Domeniilor cu titlul „Cedarea terenelor din proprietăţile statului 
la diferite autorităţi ete.“, p. 4, şi „Improprietărirea, clăcaşilor din 
an. 1864 ete.“, p.'74. De ce acestei localităţi i s'a zis $ Konhlae „la, 
Cobâla“, adecă „la Iapa“ sau „la lepe“ (Bontiae este sau un loc. 
sing. Kogtiak din KoBniaa, sau un nom. plur.), nu înţeleg. Numirea 
e foarte veche, căci o găsim într'un document al lui Ilie din 9 Sept. 
1436 (orig. la Arh. Stat: din Bucureşti, între cele aduse dela Câmpina, 
“cu notiţa, în dos „pe Cobile“), prin care acela dărueşte lui Dan: Mesehnă, 
„ — boierul dela, care se trage numele satului Misihănești din jud. Ro- 
man, prin regiunea unde se întâlnesc judeţele Bacău, 'Tutova şi 
Vaslui cu al Romanului, aproape de Odobeştii din Bacău — mai 
multe sate, între care unul „na Bonbiae“ şi unul „Genegecrp'kuin* 
= Selivestri noştri. Pasagiul în care se înşiră satele e stricat; dau 
aci din el cât am putut ceti: .... Poa[k]a (Roşca?) Iempru: na KoBniak, 
n GOneuu, i Ken, n Rupuuienin, n Geacgecrpkuiu (urmează o 
ștersătură de. două nume neclare), n Aneuu na overu ASupagua, n 
ua Xopunu(u) Eaaanneuuu, H Bag. . . (cele din urmă șase cuvinte 
sunt şterse cu cerneală din vremea, aceea). Cf. un document dela, 
Ștefăniță în Uricariul, XIV, p. 106, în care se citează „satul Rus- 
ciorii pe Siret, despre miază-noapte, peste Cobâla în ţin. Romanului, 
unde au fost Stan jude“ (traducerea e foarte rea, şi . data 1502 
greșită), şi Uricariul, VI, p.. 308, unde se află o sentinţă a diva- 
nului dela 20 Martie 1817 pentru „despărţirea hotarului moşiei 
Odobeşti de moșia Silivestri. dela, țin. Romanului, răzăşești“; se 
citează chiar documentul din 6989, Pevr. 1. In ce priveşte Cobâla = 
Iapa, cf. „dela Bârlad, din gura Iepii“ la N. Iorga, Studii şi: docu- 
mente, VI, p.:34. Cf. şi. No. OXX XVIII, | | 
„Documentul din 1481 e interesant mai ales prin aceea că ne 
vorbeşte de nişte nepoți ai lui Dragoş viteazul, cunoscutul curtean 
„miles aulae“ al lui Roman 1 dela 139, al lui Ștefan I dela 1395 
şi al lui Alexandru cel Bun. Două documente ale acestuia, unul dela 
29 Iunie 1400 şi altul dela 16 Sept. 1408, îl numesc „Dragoș dela 
Neamţ“ (originalele la Acad. Rom.). Proprietăţile nepoților lui dela 
1481 au fost de bună samă şi ale lui. „Câmpul lui Dragoș“ îşi 
trage deci numirea, dela dânsul. 
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CXXĂVII 
12 Martie 1481. 


Ştefan dărueşte mânăstirei Tazlăului satul Urseştii pe Nichid, 
în Câmpul lui Dragoş, cumpărat cu 200 de zloți tătăreşti dela Ana 
Nemăiasa şi dela Ivan. TE 


După două rezumate, unul grecese cu data „6989, Martie 12“, 
în ms. 65/1v, p. 12, din biblioteca universităţii din Iaşi, altul ro- 
mânese din Condica Asachi IL, f. 543 v.,cu data „6989“ și cu titlul: 
ne Spceuuii, «p Khan ASH Aparouu, ă TasamSaSii. Satul nu mai 
există acum; s'au păstrat însă spre miază-zi de Borlești (judeţul 
Neamţ) numirile „Părâul Ursului“ și „Poiana Urseştii din Deal“; 
v. harta statului major, planşa Tazlău. 


CXISVIII 
"81 Martie 1481. 


Ştefan confirmă lui Toma, feciorul lui Magir, şi fraţilor lui, 
între alte ocine, o ptăietură“ pe părâul Iepii. 


Arhiva Statului din Iaşi, Condica de Anaforale No. 15, f. i»! 
rezumat după un document cu data 6989, prezentat într'un proces 
de mânăstirea, Berzunţ din ţin. Bacăului la an. 1838. „Părâul lepii“ 
sau. „părâul Iopova“ e în jud. Neamţ, pl. Bistriţa. Există și un 
sat „lapa“, cătun al comunei Calu, pl. Bistriţa. Pentru numele 
Magir, cf. satul Magirești, tot în jud. Bacău, pl. Tazlăul de Sus. 


CXXXIS 
(Suceava ?), 20 Aprilie 1481. 
Ştefan confirmă boierului Zbierea stăpânirea peste satele Ji- 


deştii, Zbiereştii, Lijeştii pe dealul Putnei, şi Piticii pe Sireţel, 
cumpărate toate patru cu 100 de zloți tătăreşti dela Sima, Şteful 


42) 
Or 
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şi Maseico, fiii boierului Rotimpan, care le stăpânise în puterea unui 
privilegiu dela Alexandru cel Bun. - 


Suret din ispisocul lui Stefan Voeroda din anii 6989, 
| Aprilie 20 zile. 

Din mila lui Dumnezău noi Stefan Voevoda, domn ţărâi 
Moldovii, facem Ştire cu această carte a noastră tuturor 
acelora ce or vedă-o sau cetindu-se or audzi-o, iată că au 
venit înainte noastră Şi înainte a tuturora ai noștri moldo- 
veneșşti boeri, mari și nici, slugile noastre Sima Şi Șteful şi 
Maseico, feciorii boerului Rotinpan, de a lor bună voe, de 
nime nevoiţi nici siliţi, și şi-au vândut moşiile lor cele drepte, 
ce-au avut din părinţi, din uricul lor cel vechiu şi drept, 
adecă din uricul ce-au avut părintele. lor boarul Rotinpan 
dela moşul nostru dela Alexandru  Voevoda, patru sate, 
anume Jădeștii!), și Zbereșştii, Şi Iijeştii?) pe dealul Putnii, și 
Piticii pe Siriţel; aceste tuspatru sate le-au vândut slugii 
noastre boerului Zberii drept o sută zloți tătărăşti. Şi scu- 
lându-se sluga noastră, boerul Zbera, au plătit acea 100 de - 
zloți tătărăşti, tot cu bani gata, în mânule slugilor noastre 


Simii şi Șteful şi Masiico, înainte noastră şi înainte a tutu- 
rora boerilor noştri moldoveneşti. Deci vădzând Şi noi învo- 
inţa lor cea bună şi tocmala și plata cea deplină, așijderea, şi 
noi am întărit slugii noastre boierului Zberii acele patru sate 
ce s'au scris mai sus Jădeștii!), şi Zbereştii, Și Lijeştii2) pe dealul 
Putnii, şi Piticii pe Siriţel, ca să fie iui Şi dela noi uric, cu 
toate veniturile acelor. sate, şi feciorilor lui Şi nepoților lui 
Şi strănepoţilor lui si prestrănepoţilor lui şi a tuturor nea- 
murilor lui, ce sar alege mai de aproape, nestrămutate nici 
odănăoară în veci. Iară hotarul acestor patru sate să fie 
după vechiul hotar din toate părţile, pe unde au fost din 
vac. lară spre aceasta este credinţa domniei noastre noi cel 
mai sus scris Stefan Voevoda, şi credinţa a preiubiţilor fiilor 
noștri Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credinţa a boerilor 
noștri moldoveneşti: credinţa boeriului Vlaicul) părcălabul 
de Orhei și cr. a feciorului lui a boeriului Dumii, er. boeriului 


1) In copie. „Jodeştii=. 
1) In copie „Jijeştiie; v. p. 25%. 
2) In copie „Vlaicula:“. 
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Hrană dvornicului, er. boeriului lugăi visternic, şi cr. boeriului 
Gangur, cr. boeriului Neagu!), cr. boeriului Hărman, cr. 
boeriului Șandrii portariului de Suceavă, cr. boeriului Gher- 
man (Și) cr. boeriului Oanii a părcălabilor dela -Cetate Albă, 
cr. boeriului Ivaşco şi cr. .boeriului. Maxim a părcălabilor de 
Chiliea, şi cr. boeriului Dajbog?) a părcălabului de Neamţ, 
cr. boeriului Feti Gotcă, er. boeriului Dragoş a părcălabului 
dela Cetate Noao, cr. boeriului. laţco Hudici, cr. boeriului 
Șteful a. părcălabului de Hotin, cr. a boeriului Costei spăta- 
riul, er. boeriului Chiracolii -visternicul, şi cr. boeriului Onii 
păharnic, cr. boeriului Petrii stolnic, cr. boeriului Grozii3) 
comis, (şi) credinţa a tuturor boerilor noştri moldoveneşti, 
mari și mici. Iară după a noastră viaţă, cine a fi domn ţărâi 
noastre Moldovii, din fiii noştri sau din neamul nostru, sau pe 
cine va alege Dumnedzău să fie domn ţărâi noastre Moldovii, . 
unul ca acela să nu strâce miluirea și întărirea noastră, ce 
încă să o mai întărească, după cum şi noi i-am dat şi l-am 
miluit pentru slujba lui cea credincioasă. Iară pentru mai 
bună încredințare și întărire a tuturora acelora ce s'au scris 
mai sus, am poruncit credinciosului boeriului nostru Tăutului 
logofăt să scrie şi să pue- pecete noastră întru această, scri- 
soare a, noastră. In anii 6989, luna lui Aprilii 20 zile. 

Din adevăratul uric, ce este scris pe sârbie, tălmăcit-au şi au 


scris Vastholomei, arhimandritul Putnii, în anii 1767, Avgust 
în 14 zile. 


Arhiva mânăstirei Putnei, între hârtiile necatalogate. — A fară 
de câteva greşeli la numele de boieri şi de localităţi, pe care le-am 
îndreptat în note, traducerea lui Vartolomeiu Măzăreanu pare a fi 
exactă. Boierii sunt aceiaşi ca în doc. dela 1 Fevr. 1481; lipseşte 
numai Zbierea, care fiind interesat în cauză ca cumpărător, numele 
lui eră natural să lipsească din lista martorilor chezași. — Ceeace 
deşteaptă oarecare îndoeală asupra lecturei exacte a originalului, 
este preţul extrem -de mie de 100 de zloți pentru patru sate, mai 
ales că unul din ele, Zbiereștii, eră probabil al familiei cumpărăto- 
rului, pierdut prin eine ştie ce împrejurare şi răscumpărat la 1481. 
Se poate ca în original să fi fost € (200), nu $ (100), şi în cazul 
acesta, fiecare sat ar fi avut preţul de 50 zloți, preţ obişnuit pe 
vremea lui Ştefan cel Mare pentru satele cele mai mici.— Zbiereştii 


') In copie „Ninei“ ; cf. „Nih“ = Neagu la No. CLĂXIX. 
2) In copie „Dajboga. 
3) In copie „Hroescul“. 
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dela 1481 va fi fost unul din cele două sate cu acest nume din 
jud. Neamţ, pl. Bistriţa, cătune ale comunelor Costişa şi Podoleni. 
Of. Iorga, Studii şi documente, VII, p. 119 (1784). Despre „Jo- 
deşti“ am presupus că e.o greşală, de lectură a lui Măzăreanu, în 
loc de Jâdeşti, Jideşti, orig. 21 AcuH—în multe documente n e făcut 
așă că se poate confundă uşor cu 9; — deaceea i-am identificat cu 
Jideştii din acelaș judeţ, pl. Piatra, cătun al com. Jirov. Cf. întrun 
document dela 17 Fevr. 1438 (Arh. Stat.): „două sate lângă Mo- 
vila, lui Iucaș, anume. Jideștii și Avereştii, 2Buaenuie n. SIBepeuulee. . 
La 1742 eră proprietate a mânăstirei Săcul: „Gideştii la Neamţ, 
făr' de oameni“ (ms. No. 110 al Acad. Rom.); ef. broşura „Impro- 
prietărirea clăcaşilor din an. 1864, p. 102, Jud. Neamţ, -No. 9. 
lijeştii (Igeştii) erau, ca și astăzi, lângă dealul Putnei, numit apoi 
Crasna Putnei (oficial Krasna Putna), pe Sireţelul din Bucovina, 
iar Pitieii, cum arată însuș documentul, pe acelaş Sireţel. 


st CXL 
Suceava, 25 Aprilie 1481. 


Ştefan confirmă lui Ion Baico și fraţilor săi stăpânirea, peste 
satul Petreşti pe Zeletin, cu toate fântânile din hotarul lui, iar lui 
Isaiu Muste şi fratelui său stăpânirea peste satele: Drăgoeşti, în gura 
Dobrotvorului, şi Simeşti, în gura Pojerâtei. | 


Suret di pi ispisocu sârbăscu dela Stefan Voevod, din velet 
6989, Aprilie 25. 

Facem înştiinţare cu această carte tuturor cine pe dânsa 
va căută sau cetindu-se :va auzi, pentru adevărate slugile 
noastre lon Baico şi Isaiu Muste, slujind nouă cu dreptate şi 
cu credinţă; pentru care văzând noi a lor: dreaptă şi cre- 
dincioasă, slujbă cătră noi, i-am miluit pre dânşii cu deose- 
bită mila noastră, dat-am şi am întărit lor întru al nostru 
pământ al. Moldovii a lor dreaptă ocină: lui Ion Baico Şi 
fraţilor lui Toader și Andriicu satul anume Petreştii „pe ' 
Zeletin, cu toate fântânele ce sânt întru acel hotar, ca să fie 
lor dela, noi uric cu tot venitul, şi feciorilor lor întocma, și 
nepoților lor şi strănepoţilor lor şi a tot neamu lor, ce se 
va alege mai aproape, neruşuit nici odată în veci; iar ho- 
tarul acelui sat să fie după hotarul cel vechiu, de cătră toate 
părţile,- pe unde au umblat din veac. Iar lui Isaiu Muste și 
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fratelui său Toader să fie satul anume Drăgoeştii, în gura 
Dobrotvorului 1), şi Simeştii, în gura Pojerâtii, să fie slugii 
noastre lui Isaiu şi fratelui, său “Toader, osebit de Ion Baico 
şi de fraţii lui. Toate acele de mai sus scrise să fie dela noi 
uric şi cu tot venitul, şi feciorilor. lor întocma?), şi fraţilor 
lor şi nepoților şi strănepoţilor lor şi a tot neamul lor, ce 
se va. alege mai aproape, neruşuit nici odată în veci. lar 
hotarul acelor sate să. fie după hotarăle cele vechi, pe unde 
au umblat din veac. Şi spre aceasta este credința, domnii 
mele de mai sus scris noi Ștefan Voevod, şi credinţa a prea 
iubiţi fiilor noştri Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credinţa 
tuturor boerilor noştri, a mari şi mici. lar după a noastră 
viaţă, cine va fi domn ţării noastre Moldovii, din fiii noștri - 
sau din neamul nostru, sau ori pe cine Dumnezău va alege 
a fi domn ţării noastre Moldovii, acela, să nu strice a noastră 
danie şi întăritură, ci mai ales să dea şi să întărească, de 
vreme ce şi noi am dat şi am întărit lor pentru a lor 
dreaptă, şi credincioasă, slujbă. Și pentru mai mare 'tărie : şi 
întăritură a: tuturor celor de mai sus scrise, am poruncit 
credinciosului nostru boer dumisale Tăutu logofătul să scrie 
şi a noastră pecete cătră, această carte a noastră să o lege 
„ Sau scris în Suceava, 


Sau tălmăcit de Gheo Evloghie dascal, 1786, Iulie 5, 


pie în revista „literară „Făt-Frumos“ din Bârlad, An. i 
(1904), p. 94-96, de Eeon. |. Antonovici, în a cărui colecţie se află 
atunci. Suretul are două autentificări ale divanului domnesc, una 
dela 22 Iulie 1826, alta dela 2 Dechemvrie 1828; amândouă; sunt 
reproduse de părintele Antonovici. Cf. Arhiva Statului din Iaşi, 
Condica K, No. 378, f. 172, şi Condica de Anaforale No. 39, f. 51, 
cu data, 6989; documentul a fost prezentat la o judecată din an. 
1817 de răzăşii din Chetreşti şi Drăgoeşti, ţin. Tecuciu, și la 1841 
de răzăşii din neamul Vlădicese. — Nici unul din cele trei sate ale 
lui lon Baico şi Isaiu Muste, situate foarte aproape unul de altul, 
nu mai există astăzi. Numele lui Baico s'a păstrat însă în dealul 
Baicani, care se află între Dobrotvor şi Zeletin.. Pe harta căilor 
de comunicaţie din jud.: Tecuciu găsesc notat un sat sau un cătun 
„Baicani pe Zeletin, aproape de vărsătura, , Dobrotvorului, „din Sus 


1) In suret „Dobrozvorului“. 


3) „Intoema“ traduce aci, ca și mai sus, pe slav. panns: pasno n 
ALTEA uk. 
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de Chicera, cătunul comunei Stănueşti din jud. Tutova. In die- 
ționarul topografie al lui Frunzeseu şi în Marele Dicţionar Geografie 
lipseşte. La. o distanță de e. 3 klm. de Zeletin, spre răsărit, se află 
satul Chetreni, tot în jud. 'Tutova. Să fie acesta, Petreștii dela 1481 ? 
Simeştii erau aproape de Gura Crăeştilor şi de Negoaie, unde Poje- 
râta se varsă în Dobrotror; v. harta statului major, plansele Puicşti 
şi: Podu Turcului. Cf. în Urieariul, VI, p. 309, o sentinţă a diva- 
nului de la Martie 1817 , pentru îm presurarea moşiei Chetreștii şi Dră- 
goeștii răzăşești dela ţinutul Tecuciului despre moşia Stănuleştii, iarăș 
răzăşească“. Aci se citează chiar documentul dela 6989, Aprilie 25. 


CĂXLI 


Suceava, 23 August 1481. 

" Ştefan acordă satelor Rădăuţi şi Coţmani, acesta 'eu. toate 
cuturile lui, imunitate deplină față de funeţionarii administra- 
tivi şi judecătoreşti ai domnului, supunându-le în toate privinţele 
episcopului de Rădăuţi și diregătorilor lui. Excepţie se face numai 
pentru sfezile și furtişagurile întâmplate pe teritoriul târgului Ră- 
dăuţilor; acestea, se vor judecă de vornieii târgului.. | 


T ÂNACCTIIO BOIEIO Mu Grea EOEBROAA, POCHOAAph BEaA 
MOAAGECKONH, SHAMENNTO UHM He CMR AHCTOM HALHA Bela 
KTO HA HEM $3pn'T Han ere uTrSuu SCARILIH'T, ROAHA "TON KOMS AU4e 
NOTPEGHSHA BSALT, WE BAAPONPONSEOAN POCNSACTRO AH HAUIHM EAa- 
PRIM NpOHSROAEHTEMA H UMCTRIAVR M' CRE'TARIAM EPRAUEMh, A WT R'n- 
CEA HAIFA A9BPOA ESAEA N WT Ora NOMSUIIA, RARE Ad STEPRAHA 
CRATSIO UPAKOBK Haui$ MUTPONSAII, w7 PapoRuey, HA, ete ECT YpAm 
CBÂTATO ApXHEpapăA n uoAorRopua Hukoani, u NAEKE £CT ennekSn 
MOAEBHHRI) RVp ÎWannikie, H SuHHNAH ECAH Eu B4ASuli€ cRATONOUnB- 
uny NPEAKOE H POAH'TEATE UL E171119 i! 34 BApaRie u CNACENIE Hâule, Hi 
Să BApatie n cnacenie AkTEH HAN, HA TO ARO Ad HE HMaeT Hu 
EAHH AU BOAPHH, AHN :CTApoeTH, du. WoaTSsn n npmrapn GsSuat- 
CREIM, ANN UICATSsH H nphrapu wTr Ceperekoro TORA, ARH AROPHHUH 
WT TH ABOĂ TpBroy, dn rAOBHHUH WT RSAccTH Cuagekoh, AA ne 
HMAIST AAC AS Tu) HAN AAN WT PaAORUIi, W'T CEA HAUIEMS 
MMTBONOATI, HU CSAHTH HY, AH PAOES He HHY BPATH, HH Ba Bean- 


') Diacul a uitat aici pe nau: „al nostru“. 


OXXIII 
Bacău, 13 Septemvrie 1457. 


„Ştefan trimite în Polonia un salv-eonduct logofătului Mihail 
şi fraţilor săi, asigurându-i că pot să se întoarcă în ţară cu toate 
averile lor, de oareee le-a iertat dușmănia din trecut şi le va, întoarce 
moșiile confiscate. El porunceşte însă logofătului să-i îndeplinească, 
înainte de a veni în ţară, slujba cu care l-a însărcinat. 


 MĂHAETIIO BOMIEIO Mi GTedaui BOFROAA, POCNCAABI BEMAu 
MOAAABCROH, CREAOAMO UHM HE CEA HAIM ANCTOA RAXAOMS 
AOBpOMS KTO ROAH 4 HEM OV3pHT AEO ECO UTOUN OVEAHUINIT, KOANA 
TOPO ROAMS BOVAET NO'TpEBHSHA, ASE CACPBOVEM H CACVBHAN CM HI 
AdEM H AAAM ECMhI CEC HâNI AHCT PAEHTOBBHIIN, NpăBbIAi YpHe'TIAn- 
CEHIA PAEHTOM, tâko na BEREA cBris 1) eronT, natemS R'kpHoms 
BOAkpuney nano HAAS AOPORETOV, CAOBEOAHO H AOBBOROANO Hi 
GE3 HHKOTOPON SABABH EMS R HA NPHTH, Ch BCM CROHMIhI Bpa- 
THAMBI H CACVTAMU H Ch ECRAbI KTO ROAH € HIM NpIHAET, 5 ch 
BCM CBOHM HMEHHEA IO KOAH HMET HMHTH npH con; Sano rk 
ECMbI NBOCTHAH H OVEEC THEBE H MEPRBEUDBROV EAI WTINOVETHAH W'T 
Oeero Hăugero cepiuă 2), H ne HAatm OyenoavkHoTru HHROAH Ha B'EKni 
AO HAMere SHBOTA W MHMCIEALIBIX puck H ua ko, Ant YOUSM 
Th MHACRATH M CV BEAMKON UecThl?) ii Aacuk AEPASATH, PARHO € Ha- 
IUHMKI BHPHHABI H NOUCHHAMRI BOAphl. ÎL cena 'TROA, WTHHHH coca, 
ECMbI "TOBH BOpOTHAN. Sar R Ha NPIHAM, RA OVAEAGELUI Hâ 'TOTEY 
CASES IE A CM MARASAAN! i 'TOBH. Toc Bee) BHUIENHCANOE CASt- 


1) In orig. cf. | 4 | 

1) In orig. cfisa. Prescurtarea obișnuită e cpua și se poate desface în 
CABANA, CphAuA Sau cepaua ; Cf, cu aceasta cuvintele de mai jos Atpitaru, aparu. 

5) In orig, unu, în locul lui ucru == uceru, 

*) In orig. greşit csrk. 


30234, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, II, 17 


Ec DRE 1457 


BOȚEM TOBU SAEDIRATH H NONSAHHTA NOAA CEO HAUIETO AHCTO, 
pH Hamen userul) n YpHeTianeioi Bou, BE3 AMCTU H RWEkROU 
YHTpocTH. S| Ha TO CT REpa H ASuia rOEnSACTEA MH RHUIENHEANATO Mu 
Gredaua BSEROAH, HI BEpa H ASula BOA9 Hatbi: Bpa Hi ASuia nana 
Rosa IlanapoRnua, &. un A. n. COana oana, B. na. n. Ilerpa 
NApRAA4Bă, E. HI A. 1. FAAHROVAA NApRAnaBă, B. HA. 1. Doâita Ak9p- 
HARA, E. HA. n. Ilerga Ionnua, 8. HA. i. Heat nocTeanuRa, B. H 
A. N CTaNnAMIpA BHETHAPHHRA, 8. Hi A. n. BBkpH C'TOanuRA, B.H A. 
1. TAA9pa Uauiiiă, B.H A. n. Fwana ROaviea, n B'kpa ni ASuia ek 
BOAP HAINE  MOAAABCKRI),  BEAHRIIY 1 Maat. SI Ha BOAUIEE N9- 
TRpB:Actie RekMS BuuenucautioS, Bhalau can HNauiemS' RkpnoMs 
nan$ ASEpSaS aoroser$ nucaru n neuar npuRkeuHTH K CEMS Aanc'TS 
HameMS. Iuc(anm) S Baxontk, cen. ri. 


„_. Hârtie îndoită în două, înaltă de 46 cm., lată de 29 em.; la 
îndoitură e agăţată pecetea domnească cea mică, în ceară roşie, 
€. 2.5—2.7 em. în diametru, cu legenda: + NGUATI CTGOAII EOE- 
EOAbli:. — Orig. în Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva. 
V, A. Uljanickij a pus acest salv-conduet după cel din 12 Iunie 1460 
(Marrepia.rsr Aaa ueropiu Băaumnbixr ornomeniii Pocciu, Ioapurmu, Mour- 
nasi, Baxasiu u Typuiu Be XIV—XVI BB., Moseva 1887, p. 9, 
No. 90), iar E. Katuyniacki între 1457-1504, crezând că nu există 
mijloe de a-l dată mai precis (Hurmuzaki, Documente, II, 2, p. 
683-684, No. DAVIII, cu traducere latină). El este însă desigur 
din 1457, cum arată cuprinsul lui şi lista boierilor, ce nu se mai 
întâlnesc aşă dela 1458 încoace. Că actul e din 1457, o dovedeşte şi 
lipsa, foştilor partizani ai lui Petru Aron: Duma Braeviei, Stanciul 
şi Coste Danovici, cari mai târziu se supun lui Ştefan, cari însă pe 
la Januarie 1458, deci şi pe la Septemvrie 1457, se aflau încă 
refugiaţi în Polonia. Vezi documentul dat de Petru din Camenița 
la 24 Ianuarie 1458, ap. |. Bogdan, Contribuţii la istoria Moldovei 
între anii 1448-1458, Bucureşti 1907, în Analele Academiei Ro- 
mâne, Memoriile seețiunei istorice, vol. XXIX, p. 642 şi urm. D-l 
N. Iorga admite data 1460 (Istoria lui Ştefan cel Mare, p. 74 şi p. 
322, nota 57). Urmează traducerea: | 

„Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ţerii 
Moldovei, facem cunoscut prin această carte a noastră fiecărui om 
bun care se va uită vreodată la dânsa sau 0 va auzi cetindu-se, 
când va fi cuiva de trebuință, că făgăduim şi am făgăduit, dăm 
şi am dat această a noastră carte de trecere?), ca, să slujască pentru 
dreaptă şi ereştinească trecere, cum se obişnueşte în toată lumea, 


1) In orig. utu. 
*) Orig, aner ramronmumn litterae salvi-conductus, salv-conduct. 
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credinciosului nostru boier dumnialui Mihail logofătului, ca să vie 
la noi slobod şi de bună voie şi fără nici o piedecă, cu toţi fraţii 
şi cu toate sluvile sale şi cu toţi ceilalţi ce ar veni împreună cu 
dânsul, şi cu toată averea ce ar aveă-o la sine; fiindcă te-am iertat 


şi toată mânia şi ura am alungat-o cu totul din inima noastră.) 
Şi nu vom pomeni nici odată în veci, cât vom trăi, de luerurile! 


şi întâmplările trecute!), ci te vom milui şi te vom ţineă la mare! 
cinste și dragoste, deopotrivă cu boierii noştri cei credincioşi şi de 
cinste, Şi satele, adecă ocinele tale, toate ţi le-am întors. Vino deci 
la noi, îndată ce ne vei face slujba cu care te-am însărcinat. Toate 
aceste mai sus scrise îţi făgăduim să le ţinem şi să le împlinim, 
aşă cum zice în această carte a noastră, pe cinstea şi pe credinţa 
noastră creştinească, fără înşelăciune și fără orice vicleşug. Şi spre 
aceasta este credinţa şi sufletul domniei mele mai sus scrisului Ştefan 
Voevod, şi credinţa, şi sufletul boierilor noştri: credinţa și sufletul 
dumnialui Cozma Sandroviei, er. şi sufletul dumnialui Oană Juliei 2), 
er. şi sufletul dumnialui Petru pârealabului, er. şi sufletul dumnialui 
Vlaicul pârcalabului, er. şi sufletul dumnialui Goian vornicului, 
er. şi sufletul dumnialui Petru Ponici, cr. și sufletul dumnialui 
Isaia, postelnicului, er. şi sufletul dumnialui Stanimir visternicului, 
er. şi sufletul dumnialui Zbierea stolnicului, er. şi sufletul dumnialui 
Tador ceaşnicului, er. şi sufletul dumnialui loan comisului, şi ere- 
dinţa şi sufletul tuturor boierilor noştri moldoveneşti, mari şi mici. 
Iar spre mai mare tărie a tuturor celor mai sus scrise, am po- 
runcit credinciosului nostru boier logofătului Dobrul să serie şi să, 
atârne pecetea la această carte a noastră. Serisu-sa în Bacău, 
. Septemvrie în 13“. Ta E 


OXXIV 
Octomvrie-Noemvrie 1457. 
Ştefan. înștiinţează, pe Braşoveni 'şi pe vecinii lor că a, hotărît 


să le trimeată după sf. Ecaterina o invitare ca să vie cu mărfuri 
în ţara sa. Dacă și atunci le va fi frică să vie, le va trimete o 


scrisoare deschisă, prin care le va garantă libertatea de a vinde şi | 


a târgui în toate oraşele şi satele din ţara sa.. 


Nos Sthephanus, Dei adiutorio waivoda terre Moldoviensis. 
Circumspectis viris iudicibus iuratis ceterisque civibus civium 


5) Orig. pus n uakukoym, propr. „lucruri şi articole“ ; în traducerea 
lui Katuzniacki „res Beria e «akuokm e polon. cztonek. 

2) Șandrovici şi Julici ar puteă fi traduse și Șăndrescul, Julescul; cf. 
satele Şendrești şi Julești în judeţele Tutova şi Roman. 
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civitatensium et omnibus ipsi fidelibus, maioribus et minoribus, - 
scilicet ditibus et pauperibus harum nostrarum litterarum 
serie patentium, salutem in Domino. Universis civibus Bras- 
soviensibus aliisque civitatibus in conecela 1) iacentibus notifi- 
camus tenore presencium, quod post festum sancte Katherine 
virginis ac martyris decrevimus cum omnibus baronibus ad 
nos pertinentibus, ut ad vestras sagacitates et, circumspec- 
tiones nunciare et litteram ?) negociacionis destinare, quatenus 
ui, ad nostrum regnum venire in sinu prestine sollercionis dig- 
naremini. Si autem timorem cumquassacionis haberetis 2) 
veniendi ad nostram provinciam, extune pro maiora parte 
transsmitere curavimus et cogitavimus litteram predictam 
patentem, nostro sigilo roboratam. Imo et eciam fide nostra, 
mediante et omnium baronum proposuimus, imo eciam assen- 
simus:) quod, si volueritis intrare ad nostrum regnum cum 
negociacionibus?) vestris, tunc liberam et securam habeatis 
facultatem *) in omnibus civitatibus. et villys negociandi ac 
forizandi. Nullus contradicere in nostro 'regno valleat. Si 
quis autem contradixerit vestras circumsspecciones, extunc 
sentenciam habeat capitalem. Hec nostra fide mediante et 
omnium baronum proponimus, et cetera. Item eciam notum 
sit vobis quod, quidquid lator presencium dixerit, necnon. 
certi”) gerulatur, fide[m] cre[di]tiva[m] adhibere dignemini, 
tanquam ab ore nostro prolatas et emanatas. Vallete *) in 
Domino, et vestri valleant. 


Pecetea mijlocie a domnului stricată, — Orig. - în arhiva oră- 
șenească a Braşovului, colecţia Sehnell, III, No. 38; scrisoarea 
(duetul) e de caracter german. In dos notiţa „Littera Stephani voy- 
vode pro nobis in Moldaviam“. Reprodusă după copia d-lui X. 
Iorga. — Data 1457 nu e sigură, dar foarte probabilă, dacă ne 
gândim la privilegiul din 1458, No. următor. l-am pus data „Oe- 
tomyrie-Noemvrie“, deoarece a fost serisă de bună samă înainte de. 
259 Noemvrie, ziua sf. Ecaterine. 


1) In dinainte de conecela este Şters. Ce să fie insă conecela? 

2) In orig. nunciare et circumspectiones. Litteram. 

5) După haberelis urmează în orig. un extunc şters. 

+) In orig. prescurtat ossrisimus. 

*) In orig. inainte de negociacionibus pare a fi o prescurtare pentru 
aliis sau omnibus: „oln“ (2). 

*) In orig. greșit facultandi. 

1) Lectură nesigură, | | 

”%) In orig. vallere, 
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OXXY 
Suceava, 13 Martie 1458, 


Ștefan reînoește Braşovenilor privilegiul ce-l aveau dela pre- 
A asus săi de a puteă aduce în ţară postavuri, pânză, bobou şi 
alte mărfuri şi a le vinde prin târguri şi prin cetăţi, plătind la 
intrare câte 4 groşi de povară, iar la vânzare câte 12 groși de o 
bucată de postav de Colonia, câte 18 de una de Louvain, câte 8 
de una de Buda şi câte 4 de una de Boemia; vama principală dela 
Suceava o vor plăti numai la Suceava, atât pentru mărfurile de im- 
port cât și pentru cele de export şi transit; ei vor aveă voie să exporte 
boi și vaei şi alte vite, plătind de fiecare cap de bou câte 2 groși. Dacă 
Moldovenii își vor recunoaşte vitele lor (cai sau boi) la unii din Bra- 
„şoveni şi vor dovedi aceasta cu martori, Brașovenii vor pierde _vi- 
tele, nu vor fi însă supuşi la o gloabă în plus. li se vor mai 
bucură de privilegiul de a fi judecaţi în procesele ce vor aveă cu lo- 
cuitorii ţării numai de domn în persoană; diregătorii acestuia: bo- 
ieri, vornici sau şoltuzi, nu vor aveă dreptul să-i judece fără voea, 
lor, nici să le ia taxe mai mari de cele stabilite aci. 


-- AĂRASCTII BOAIEIO Mih CTEAnn BROEROAA, POCNOAAPT BEM 
MOAAAEEROH, UHHHM BHAMEHHTO HN CREA HauliM ANCTOM Bmekavn 
TO HAN CV3PHT HAI ETO OVCAbIuIT WTSUH, Wii npuipaAnan cl semn 
€ HALIHAH BOTApE H Ch OCE HALE) PAAGID H AGA CAM CEC HAL 
ACT NPIATEAEM HALIHA, SCHA EpamoBkuom n oveunm KSNUgA n 
oyeeu Seman WT pet, Cena APAEM 1 Senm SmE, Ha "TO AA 
MANAIST WT HA TOT BARON 1 "TOE NPARO UL HMAAN WT Hâulero AHAA 
wr SIAFĂANApA BSEROAbI: ROM AC Hate BtMan ÎnpinAST] cm 'Topro- 
BAS, UIOEhI  AORPOROANO HAR NpIHTII AO HALE “8EMAH Ch CBOEP 
"TOPPOBAER, U0 KROAH HMST HMATH, A AMhIPO HAMaOTh NAATHTII WT 
"TApS 9 UEPIIPH PPOII(H), TAROK Bta CTApOE MpARO, HA Ade wT 
HAUIHY NpEAROBE. MOBI HM AOBPOBOANC i CAOBOANOL) XOAH'TH no 
BICEH SEMAH POCNOACTEA AH, H N0 TBAACA H N0 'TpRrOM, NPOAABATU 
CROR TOPPOEAD, H CSRHA H NAATHO H EOBOR Hi GSA, [49] KOAn HMST 
HMATH; AAC HAATHO HN BOBOE Ad NPOAAIDT'h AORTEA, d CSRHA Cn BHTOA 
AA TIPOAAPTR € KHM HMST TOBrIEATH că. ÎI AnITO HMARTR NAATHTH 


1) Orig. cAoABsAHe. 
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WT EAHHOro BHra [BoaoneBa]!) no Aganaaeetre rpouiu, a wm deSBiA 
No WeamnHaarekre rpouln, a Ehirhgapm n9 îi, a ek no ă, rpou(n). 
SI GouaBckoE MAITO HHPAE Ad HE naarkrn, anuie cv Gouag, jok 
Gh 34 MOpea XOAHAn. H nak [Ac] Burger Ad nepetuan Bu eu Top- 
TOBAEIO CROE, Eui Aa Haar ov Couagk mirro Gouagenes, 4 
HHAE HHTAE OV Hârtiei SEMAN. H URI WHH ROAHH [Bin] «Snru 
CORE H BOA H ROBOR H Nan ULO RSNHAH, HAN TOBApA HAH ESA, 9, 
Eh AHH HAnero AHAA Saca Apa EOEBCA (1); "TARE: HU ani Adan ecaui 
HO "POE IIDABO H TOE BOA. SI ROAH OVegorTm BhiPuaTu oa wm 
HâuieH  3EMAH „0 Oiropm, TOrAH HMART NA4THTH wT7 RAKAOTO BROad 
no E PpouI(H), 4 BOAuie uuuero Ad He nAăTkTn. SÎ TARE, TO ROMA 
HMST NOSHATHU OV HHYE Kon Han BOA, BSA, PAE OV HAuIEH SEA, H 
AOBEAET Ha UAoRkim na Epamo'kue H3 ASBDhiMH AAA, a Bpa- 
USE HE. MOui HMST noeragirrii COARILUA SA ROH HAN 84 BOA, â 
BpamoBhun Aa erparkr ore ROH(E) HAN BOA(4), 4 ROAUIE PASES ue 
HMAET HH PpOuI; "PSARO UOBHI HA BAIA HUIROA, A GOALE HHuo. SI 
HHRTO WT HAUHR BOTApR anni CVPEANIR Ad HE cavler S3ATu wTr 
HHX. HI eAn po. SI razei, Koan cvekorikr Bpauon'kue NEA, tac 
CTOATH HA BAROII, ROMAN Maer BSA, KTO Ha HHX Thkraru, 4 Wu Aa 
CST BOANH MPHTI NpeA, HAc, ABIWIYOA ati HX CSAnan2). SI mut HHKTo 
OV HAUIEH SEMAN BES MĂ BOCAN, RH EOTapHIH AHH AROȘUIIR AHH LUSA'TS3, 
Ad He cavkeri uk cSarru, anu SYBATH HE HHX HUH EAHU PpOUI EOAuIE 
RAR BILE MHUIEA, M1BH HAUIEH  BEAHKOIN RAU 1 WprIIo POENOACTEA 
MU. "Toe Bee [u0] gate nutta ULSBRI HAVK Sia 5) nenopS[uic]uo A 
MAErO îSHBOTA. SI Ha "TO £CT Bkpa POCNOACTEA MU EIUIENHCANUAPE 
MH Grean(a) Boekoati, Hi Bla natie MHTpONOAHTA &vp TewkTHeTa, 
H ERA BOtaph Hamuy: &. n. Manonas, e. n. EaAaukSAa Mp'BKAAABA, 
8. 11. Hatauia dloagsSaa, e. n. Ilerga Nonnua, &. n. SaRSaa enarapt, 
B. n. Tomni Bac €), E. n. dlnka Rpaak, &..n. ASMSuRSueguu Grea, 
B. n. Boz"), 8. a. Heanra NOCTEANRA, E. n. GTanunmupa gneTri- 
alpluna, n. n. Gan ena'rap, g. n, Taaepă vama, 8. n. Be'kpk 
CTOAHHRA, E. n. Îwna Romue(a), n akp(a) BRCRĂ BOPI HAHy, H Re 
AHRBI H Măabi), SI Ha BOALUIE Kp'nocr Tom amcem$ BiuenHcannoM(8), 
REALA ECANI HauieMS E'kpuomS nanS ESanaus NOARAUALEPIO NHCaATu n 


1) Koaonea lipsește în orig.; cf. documentul cu acelaș cuprins din 
12 rii 1452 al lui Alexandrel, ap. |. Bogdan, Documente moldove- 
neşti din sec. XV şi XVI în arhivul Braşovului, București 1905, p. 30. 
2) Orig. greşit esanrrn. 
3) Orig. Reae. 
" 1) Orig. Humae. 


A) 
Go 
N «2 
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near nau npugkenru K cemS namemS anerS. Iluc(aah) Haiaub ev 
Couank!), a Akro 15uă5, Mp. Fi. 

Pecetea cea mică domnească, cu legenda: + [6th sau IIG- 
UITA. GTEOAHA EOGEOAHI; liniuţa din dreapta dela partea supe- 
vioară a lui “7 ne împiedecă a distinge clar dacă litera ce urmează 
după 'P este “n sau h.—Orig. în arhiva orăşenească a Braşovului, 
Perg. No. 777. In dos: Stephani wayvode 1459 fuit unius anni. 
Pipărit de mine, fără traducere, în Documente moldovenești din 
arhivul Braşovului, No. XIII, p. 86-39 (extras din Convorbiri 
Literare pe an. XXXIX, No. din lulie—Octomvrie), şi de d. 
Stoica Nicolaescu în Documente slavo-române cu privire la re- 
laţiile 'Tării Românești şi Moldovei eu Ardealul în sec. XV și 
XVI, Bucureşti 1905 (eşite însă la 1906; cf. Analele Academiei 
Române pe an. 1907, Desbaterile, şedinţa dela 5 Aprilie 1907), 
No. XLVI, p. 116-122. Textul d-lui Nicolaeseu conţine multe 
greşeli de lectură şi mare întregirile ce se impun pentru înţele- 
gerea lui deplină. Astfel „w'r eAHHoro BHră 10 Aganaacekre rpomn“ 
(p. 117) nare înţeles fără Boaoneta, cuvânt ce se găseşte în 
privilegiul dela 12 August 1452; ef. WT CAHSre NOCPARă Roaoitiie 
în privilegiul dela 3 August 1449 (broşura citată a mea, p. 26). 
Printr'o greşală de lectură se explică şi Cozma în loe de Coz- : 
miţă la p. 121, în textul original hosawmn p. Bosamnu(m) la p. 
119. 'Praduceri greşite sunt Manoila p. Manoil și Mica Orale p. 
Micu Craiu: se zice d. p. Crăiești, nu Crăleşti, satului înfiinţat 
de un „Craiu“. „Tară“ în loe de „povară“ sau sarcină nu e 
bine; dacă e să întrebuințăm acest cuvânt vechiu de origine ungu- 
rească, atunci trebue să-i zicem tar (ung. (ir), cum se ziceă “pe 
vremea, lui Ştefan cel Mare şi cum se zice şi astăzi prin unele | 
părţi din nordul Moldovei (aşă îmi comunică d-l G. Ţ. Kiri- 
leanu ; ef. broşura citată a mea, p. 15, nota 2). Cu totul greşit este 
tradus pasagiul despre urmărirea vitelor de furat, recunoscute de 
Moldoveni la neguţătorii Braşoveni. Dacă se vor găsi astfel de vite 
la aceştia, zice traducerea d-lui Nicolaescu, și „Braşovenii nu vor 
pute depune chezăşie pentru cal sau pentru bou, atunci Brașo- 
venii să piarză acest cal sau bou, şi mai multă gloabă. să nu ia, 
niciun groş, ci atât cât le-a fost şi paguba, iar mai mult nimic“ 
(p. 120). Cine să nu ia gloabă? Braşovenii? Evident că nu, de- 
oarece se presupune că la ei sau găsit vitele de furat, vândute 
lor de hoţi sau furate de ei înșiși, — cazul din urmă se întâmplă, 
de sigur foarte rar. Înţelesul acestui pasagiu nu poate fi decât 
cel dat de noi şi justificat în broșura citată, p. 28, nota |. Pri- 
vilegiul acordat Braşovenilor, față de locuitorii tării, eră acesta:. 
când se constată şi la ei vite de furat, ei nu erau obligaţi, con- 


5) Cuvântul acesta e scris consecvent fără a și cu u deasupra rândului. 


iza 
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form obiceiului pământului, să-şi caute garantul, adecă omul dela 
care cumpăraseră, acele vite, şi să-l aducă înaintea, judecătorului, ea 
să mărturisească el însuş că e vânzătorul vitelor ŞI să spue şi el 
dela cine le-a cumpărat. Ei perdeau numai vitele — pe care le lui 
adevăratul lor proprietar — fără să fie impuşi şi la o amendă, cum 
erau impuşi locuitorii ţării pentru delietul de a fi cumpărat vite, 


a căror proprietate nu fusese legitimată în regulă de vânzător. 
i») le) 


Privilegiul eră destul de însemnat, dat fiind că negoţul de vite eri 
pe atunci foarte întins, că pe piaţă se vindeau multe vite furate 
Şi căutarea garantului cerea, mare pierdere de vreme și de bani. 
Cf. broşura citată, p. 6-7. Asupra terminologiei postavurilor aduse 
de Braşoveni în Moldova am de completat notițele date în această 
broşură şi în Relaţiile Țării Româneşti cu Braşovul, vol. I (Bucu- 
rești 1905) cu următoarele: este incontestabil că Hoaonita (de unde 
adj. EBoaonek) şi deSata sunt Kăln (Colonia) şi Louvain. (Leubia); 
postavul de Cehia (“ey e gen. dela plur. Yesu, în loc de wr Ye) 
poate fi numit și de Boemia sau Silesia, şi veniă probabil din 
această din urmă ţară; în documentele latinești i se ziceă „bohe- 
micalis“ şi „poloniealis“. Indoeală, e asupra celui de Buda. Am 
tradus pe hiirntapm (la Nicolaescu, p. 117, Brreagn) cu Buda, 


identificându-l cu ung. Buda-vâra „cetatea Budei“, şi nu cred 


că. se poate traduce altfel, deși d-l Iorga l-a identifieat undeva cu 
Beauvais din Francia. E adevărat că şi Buda-văra e tot aşă 
de departe de Bâtvar ca şi Beauvais, dar într'o carte de cetire 
pentru şcoalele primare din Ungaria găsesc că în ungurește se 
zice nu numai Buda-vâra, ei şi Budvâr, „»Buda-vâra vagy Budvâr“: 
Olvas6kânyv az elemi n€piskolăl: III osztălya, szâmâra, de Gyer- 


tyânfty I., Dr. Kiss A, Radâ V.. Budapest 1903, p. 93. Ar fi 


vorba de un postav ce se cumpără de cătră Sași la Buda, dar 
nu se fabrică acolo, căci în Ungaria pe vremea, aceea nu erau 
fabrici de postav, cari să exporteze în străinătate produsele lor. 
In urma acestor explicări, dau traducerea întreagă a privi- 
legiului din 1458, care e aproape identic, ca formă, şi conţinut, cu 
cel dela, 1452, tradus în broşura mea dela, 1905, p. 27-29. | 


»Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul țării Mol- 
dovei, facem cunoscut prin această carte a noastră tuturor câți o 
vor vedeă sau o vor auzi cetindu-se, că ne-am sfătuit eu boierii Și 
cu toți sfetnicii noştri, şi am dat această, carte a noastră prietenilor 
noştri, tuturor Braşovenilor şi tuturor neguţătorilor şi întregii ţări 
a Bârsei, tuturor oamenilor şi tuturor neguţătorilor, spre aceea 
ca să aibă dela noi acelaş așezământ şi acelaş drept, pe care l-au 
avut dela moșul nostru voevodul Alexandru: când vor veni cu 
marfă la ţara noastră, să vie în bună voie la ţara noastră cu marfa 
lor, câtă, vor aveă, iar vamă vor aveă să plătească câte 4 groşi de 
povară, cum a fost dreptul cel vechiu, dat lor de strămoşii noştri. 
Şi să fie. volnici şi slobozi să umble prin toată țara domniei mele, 
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şi prin cetăţi şi prin târguri, ca să-și vânză marfa lor: și posta- 
vuri şi pânză și bobou şi orice ar aveă; dar pânza şi boboul să 
le vânză cu cotul, iar postavurile să le vânză cu bucata, celor cu 
cari se vor tocmi. lar vamă au să plătească: dela o bucată de 
Colonia!) câte 12 groși, dela una de Leubia câte 18 groși, dela una 
de Buda câte 8, iar de Cehia câte 4 groși. lar vama Sucevei să 
n'o plătească nicăiri, afară de Suceava, măcar de ar merge până 
dincolo de mare. IJ)easemenea, întorcându-se cu marfa lor la ţara 
ungurească, vor plăti vama Sucevei la Suceava, iar în alt loc ni- 
căiri în ţara noastră. Şi să fie volnici a-şi cumpără şi boi şi vaci 
şi tot ce au mai cumpărat pe vremea moşului nostru Alexandru 
Voevod, fie vite?) fie altceva; acelaș drept şi aceeaș voie le-am 
dat şi noi. lar când vor vrea să scoată boi din ţara noastră la 
ţara ungurească, atunci vor plăti de fiecare cap de bou câte 2 groși; 
mai mult nimic nu vor plăti. Deasemenea, dacă cineva îşi va cu- 
noaște la ei boii sau caii săi, ori unde în ţara noastră, și dacă 
omul nostru va dovedi pe Braşoveni cu oameni buni, iar Braşovenii 
nu vor puteă să pue chezaşi (sodâşi) pentru cai sau pentru boi, 
ei vor pierde acei cai sau boi, dar nu vor aveă să plătească şi 
gloabă, nici măcar un groș; ei vor rămâneă numai cu paguba, şi 
mai mult nimic. Si nimenea dintre boierii sau diregătorii noştri 
să nu cuteze a luă dela ei măcar un groș. Deasemenea, dacă Bra- 
'şovenii ar voi să steă şi să se judece înaintea noastră, când cineva 
Sar jelui împotriva lor, ei să fie volnici a veni înaintea noastră, 
ca să-i judecăm. Nimeni alteineva în ţara noastră, nici boier, nici 
vornic, nici şoltuz, să nu îndrăznească a-i judecă, sau a le luă 
măcar un groş peste cele ce seriem mai sus; altfel va păţi mare 
pedeapsă şi urgie dela domnia mea. Seriem toate aceste de mai 
sus, ca să le fie neclintite toată viaţa noastră. Iar spre aceasta este 
credința domniei mele mai sus serisului noi Ștefan Voevod, şi cere- 
dinţa mitropolitului nostru chir Teoctist, şi credinţa boierilor noș- 
tri: credinţa panului Manoil, er. p. Vlaicul pârealab, er. p. Iliaş Mo- 
druz, er. p. Petru Poniei, er. p. Albul spătar, er. p. Toma Cânde, er. 
p. Micu Craiu, er. p. Steţeo al lui Dumuncuş, er. p. Cozmiţă, er. 
p. Isaia postelnicul, er. p. Stanimir vistiernicul, er. p. Sacâş spă- 
tarul, er. p. 'Poader ceaşnicul, cr. p. Zbiară stolnicul, er. p. lon 
comisul, şi credinţa tuturor boierilor noștri, și mari şi miei. lar 
spre mai mare tărie a tuturor acestora mai. sus scrise, am po- 
runcit credinciosului nostru boierului Vulpaș subeanţilerul?) să serie 
şi pecetea, noastră s'o atârne la această carte a noastră. Seris-a, 
Iliaș în Suceava la anul 6966, Martie 13%. dA 


1) Vezi nota, 1 dela p. 262. 

2) In orig. pan rosapa na sSA me“; zonap în maloros. Însamnă și „vite“, 
mai ales cornute, şi „marfă“; aci se înțelege evident vite. Cf. tot în ma- 
loros. roBgapuna das Vieh (Zelechowslki). 

3) Logofătul al doilea. 


—— 
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CSĂVI 
N Lagărul dela Nistru, 4 Aprilie 1459, 


Fi 

: 

Ştefan încheie cu Andrei Adrowaz, voevodul Rusiei, şi cu Hriclo 
din Pomorzany, voevodul Podoliei, plenipotenţiarii regelui polon, 
un tractat de pace sub următoarele condițiuni: starea, de războiu 
între ţările regale Rusia şi Podolia şi între ţara Moldovei încetează; 
pagubele făcute după războiu de boierii sau de locuitorii Mol- 
dovei în Podolia şi Rusia, vor fi judecate la graniţă conform ve- 
chiului obiceiu, iar cele săvârşite în timpul războiului se vor 
judecă, după sosirea regelui în Rusia, în ptezenţa lui sau a dele- 
gaţilor lui, numiţi anume pentru aceasta; Ștefan va lăsă în stă- 
pânirea regelui cetatea, Hotinului, împreună cu vama ce se ţine de 
ea și eu dreptul de pescuit în Nistru, liberi fiind oamenii munei- 
tori din cetate să vie la târg în oraş şi să-și cumpere lemne, fân 
şi toate cele trebuincioase, cu condiţia ca să plătească vămile şi 
taxa de trecere obișnuită, să nu atace pe neguţători, pe locuitori 
sau pe soli şi să nu ia nimic cu puterea dela cei dintâi; dacă 
cuiva din cetate i se va face vreo nedreptate de cătră un Moldo- 
vean, aceasta, se va aduce la cunoștința voevodului FHricko, care, 
conform împuternicirei sale, va judecă afacerea împreună cu domnul 
şi în mod provizoriu, până la decizia definitivă, a regelui ; pribeagul 
voevod Petru nu va, aveă voie să se apropie de hotarele Moldovei 
mai mult ca până la Smotryez, iar boierii ce-l însoţese cu îngă- 
duirea regelui, dacă vor să se întoarcă în țară, își vor recăpătă, 
moșiile și vor fi ţinuţi în cinste, fiecare după meritele sale; negu- 
ţătorii poloni vor fi liberi să vie în Moldova, plătind vămile. obiş- 
nuite; Ștefan nu va recunoaşte şi nu va, sluji nici unui alt suzeran 
afară de regele Poloniei şi, la caz de nevoie, va, da acestuia ajutor 
împotriva păgânilor. "Toate aceste le va observă cu sfințenie până 
la venirea regelui în ţările ruseşti; acesta, în schimb, e dator să-l 
apere ea pe un supus al său, conform vechiului obiceiu. 


Nos Stephanus woiewoda, Dei gratia dominus terrarum 
Moldaviae, recognoscimus tenore praesentium quibus expedit 
universis, praesentibus et futuris, quomodo magnifici domini 
Andreas Odrowasz, palatinus et capitaneus Russiae generalis, 
et Hryczko de Pomorzany, [palatinus] Podoliae et capitaneus 
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'Trembovliensis, cum plena et omnimoda facultate et potestate 
missi, cum literis credentialibus et pargameneis cum sigillo 
appenso serenissimi regis Poloniae, domini nostri gloriosissimi 
ambasiatores, nobiscum omnia et singula: bella, discordias, 
praedationes, combustiones et sanguinis eftusiones inter terras 
Podoliae, Russiae et Moldaviae hactenus factas tractarunt et 
concordaverunt modo. tali: quod omnes discordiae, bella, 
praedationes, furta, incendia, et eftusiones sanguinis cessare 
omnino debent et amplius non committi. Si quis autem prae- 
fatae terrae Moldaviae nostrae dominorum aut incolarum 
aliquid mali in terris Russiae et Podoliae fecerit, furto, prae- 
datione et alio aliqguo malo facto commiserit post !) hoc bellum, 
non debet instaurari, sed in metis debet iustitia fieri, more 
solito et a diu tenta consuetudine, cum tali pacis tractore. 
lila autem quae in tali discordia, et bello moderno facta et 
commissa, sunt, ad domini nostri gloriosissimi regis adventum 
in terras Russiae debent suspendi, et in praesentia domini 
nostri. regis, aut dominorum per suam sereniiatem ad hoc 
specialiter deputatorum, nobiscum facta conventione iudica- 
bunt[ur], et unicuique parti iustitia ministrabitur copiosa. 
Caeterum promittimus castrum Cuthin în possessione et, pace 
intacta dimittere et nullo modo excogitato vexare per vio- 
lentiam, cum teloneo Cuthinensi ad ipsum ab antiquo spec- 
tante, cum oppido et libera piscatura in flumine Niestr; po- 
terintque de castro laboratores convenire pro ipsorum neces- 
sitate et necessaria liena, faenum et alia ipsis opportuna, in 
oppidum ad forum adducta, nullas violentias faciendo nec 
alicui aliquid violenter recipiendo, mercatores, terrigenas 
“homines et nuntios quoscunque circa navigium non arestando, 
sed recepto teloneo et naulo alias przemwoz iusto, libere per- 
mittere iuxta antiquam consuetudinem. Si vero quipiamt) 
aliquam injuriam seu violentiam de terra nostra Moldaviae 
alicui subdito de castro fecerint, illud debemus domino Hricz- 
koni palatino praefato per nostrum nuntium nuntiare seu 
intimare, ut nobis pro eo iustitia fiat, prout sibi haec iustitia 
 facienda iam commissa est, usque ad nostri gloriosissimi 


1) La, Dogiel şi la Hurmuzaki „per“ ; înţelesul cere „post“. 
2) La Dogiel și la Hurmuzaki „cuipiam“. 


2 CV | 1459 


regis informationem. Et interea vel his sic stantibus Petrus 
woiewoda non debeat in Cuthino morari, nec illuc equitare 
seu visitare persona propria, nec propius terras Moldaviae 
morari quam in Smotricz, ad praefatam domini nostri regis 
intormationem. Promittimus insuper dominis Valachis, qui ex 
consensu regiae maiestatis Petro woiewodae serviunt, bona 
ipsorum paterna et iusta, restituere et ipsos honorare iuxta 
merita ipsorum. Denique promittimus et, pollicemur, quod 
omnes et singuli mercatores et institores per terras Molda- 
viae ire, transire, morari et negotia sua, disponere poterint, 
salvis seu solutis teloneis iustis. Promittimus demum. quod 
nullas nobis alias partes quaerere, nec aliquem pro domino 
nostro habere cum terra Moldaviae, sed solum domino regi 
et regno Poloniae servire, et contra paganos, dum—quod Deus 
auferat — necesse fnerit, in auxilium transire tenehimur. Et 
adveniente domino rege in terras Russiae, iuxta quod nobis- 
„cum sua serenitas concluserit, omnia tenere ei, inviolabiliter 
servare promittimus, sub fide et honore et iuramento nostris. 
Et dominus rex debet nos favore prosequi et defensare prout 
Subditum suum, iuxta consuetudinem antiquam. Horum quibus 
sigillum nostrum et [sigilla] baronum et consiliariorum nos- 
trorum, domini Valachi: domini Dobroeh 1) cancellarii nostri, 
domini Albi spatarii, domini Lasori Magni?), domini Thomae 
Lochindae?), domini Cusinae *), domini Bochtae5), domini 
Saches*) spatarii nostri, domini Stolnici '), domini Boerani 8) 
commissi, domini Luscho Godicki et domini Olonethae * 
sunt appensa testimonio literarum. Datum in rippa - fluminis 


1) Dobrul; poate orig. să fi avut »Dobrolo* și „lo“ dela sfârşit să fi 
trecut din greșala lui Dogiel la începutul lui „Chindae:. 

*) Dacă lectura lui Dogiel e bună, atunci „Magnus“ traduce greşit pe 
" „Pitic“, căci acest Lasorus Magnus nu poate fi altul decât Aaza Îlunuk 
al documentelor interne ; vezi vol. 1, No. XX (1459), XXII (1460) ş. a. 

3) Greşit în loc de „Chindae“, Emuaa sau Eunaa; cl. nota 1. 

1) Probabil Cozmiţă, Kozanuz. 

%) Buhtea. 

6) Sacâș, Gantuun sau Gane, 

1) Zbierea stolnicul. Numele lui Zbierea trebue să fie omis din greșală. 

3) Boureanul s. Buoreanul. 

* Luscho Godicki (cf. un Petrus Godowsly vexillifer de Halici la - 
1498 : Documentele Hurmuzaki, II, 2, p. 111) și Olonetha par a fi nişte dele- 
gaţi poloni. Dacă ar fi fost boieri moldoveni, ar fi fost citați înainte de - 
comisul Buorean, deoarece cu numele comisului se încheie aproape totdea- 
una lișta martorilor şi în documentele interne Şi în cele externe; v. p.282. 
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Niestr, prope villam Owerkielowicze 1), anno millesimo qua- 
dringentesimo quinquagesimo nono, feria quarta post Con- 
ductum Paschae. 


Dogiel, Codex diplomaticus regni Poloniae et magni ducatus 
Lithuaniae, Vilnae 1758-63, vol. I, p. 602, după o condică citată „Ex 
Arch. Regni Lib. 3. num. 4. fol. 118%. Reprodus în Documentele 
Hurmuzaki, II, 2, p. 126-127, No. CVI. Cf. un rezumat la E. Ry- 
kaezewski, Inventarium omnium et singulorum privilegiorum, lit- 
terarum, diplomatum ete., Paris 1862, reprodus de A. Jablonowski 
în Za6dla dziejowe, X, p. 17-18. La Uljanieckij, Materialy, lip- 
seşte. "Traducerea românească din Uricariul, IV, p. 382-384, nu este 
exactă. — Orig. nu mai eră pe vremea lui Dogiel în arhiva re- 
gatului polon; el nu se află nici astăzi în Arhivele Ministeriului de 
Externe din Moseva, unde l-am căutat întâiu la 1889, când am cola- 
ţionat textele lui Uljanickij cu originalele, şi apoi la 1908, când mi-am 
completat aceste studii în vederea ediţiei de faţă. De data aceasta am 
văzut toate cartoanele cu acte româneşti vechi şi n'am dat de urma 
acestui tractat. Astfel, originalul trebue considerat ca pierdut. 


OXXVII 
Suceava, 12 lunie 1460. 


„Stefan trimete logofătului Mihail, refugiat în Polonia, un 
salv-eonduet, prin care îl asigură că l-a iertat pentru răul ce 
"i-a făcut prin vorbele sale în Tara Românească sau aiurea și-i 
dă voie să se întoarcă în tară şi să-şi reia în stăpânire toate mo- 
şiile confiscate. | | 


+ ĂNAGCTIIS ROATE Al GTEPAN BOEROAd, POCNOAAPR SEMAN AMOA- 
AAECKOH, SHAMEHHTO UNUI HE CREM AHCTOA HAIM RAEAbIM A0- 
RBA KTO Han SSpH'T Han Er WTeVu(11) ScAnLuH'T, ROMANA "TOPO ROMS 
NOTPEBHSHA ESAET, WE AdEM 1 AAN ECAMI CEC AHCT Hall H  CAS- 
BOVEM II CASBHAN ECAM HAUIENS &EpHOMS Hi nouecnom$ BOtapuniS nau$ 
AÂHYanAS AGroReTrS, MI PAEWTSEAh HI PAENITORAAN ECU FO NPABHAM 
_PAENTOM XpHCTIIAHCRBIM, LO Ha Reka CRĂTE CTONT, I4RO Ad 
ECT EMS CAOBOAINO HI AOBPOROANO H BES H|H|ROTOROIN BABABn K HAM 


1) Numele acesta e transcris probabil greșit, căci nu pot să-l iden- 
tific cu nici unul din satele actuaie de pe malul Nistrului. 
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NBIHTA AO Ero NpARSe n EugmuSr CASARO. SI 3a HAROTOPI HeS- 
enomukut pun, o ROAnitm 1) emeraat Ş Racapabem 2) Han 6Sa, 
PAE, BSA, S ROTOPHY AHEX Han Yacoy, run phkun n unu ISA ANS Mepn- 
BEURS HE MAVAEA SennsmvkuSTrH, uHROAI Ha Rhin gurita AO Hă- 
LUETO “KHBOTĂ, HH AH CAM AH MAR BOtape Manli. Sas WOuSmmn ere 
MHaoBaru H S wru5) u S BeAHRON Aacupk AEpASA'TIL, PARILO *) e Hauinatu 
B&BpuHAn H noutenumn Botaps. H CENA, HMEHHA 'TROIa Sc ccm 'TOBH 
B9POTHAH, HA U19 HAMELU NOCTARUTH NpHBHAnA He gaga. Toe Sce euut- 
“MHCAHHOE CASBSPM NanS dLuanas AOTOSETS SAEDRATH H NONAuNTu, 
NOAASF €sro Hanmtro AHeTS, npHi Hamen vru H XpHeTitanekou Bkpn, 
B£3 ACTH 1 BEhCkROH Xurpocrii. SI ua "To ee “Bpa nauuero rec- 
NOĂCTEA  Biiuenncăunoro Grezpana BOEBOA(h1),  B'kpa MH'TPONOAN'TA 
HANEro tvp TewkrieTra, R'lpa ROtapn Hâuiu: B. n. BaaukSaa, a. n. 
Torană AROpHHRA, E. n. Xoaka llnaopa, &..n. Hatauia oApsaa, a. n. 
Herpa Monnua, &. n. Heanta HEMENCRATO, E. n. GTaHHMHpA EneTruap- 
HHBA, B. n. Gan(uiuia enarapt, &. n. Rpacuniua noeTeannita, n B'kpa 
SCUX BOrapn HAY, Bank H Many. SI Ha BOASP Kpknoern, 
B'a'kau ECMH NAS ABpSAS A9rseerS nucaru n neuar NPIRECUTH. K 
cEMS AHeTS namemS. Iluc(aan) Toma S Govu(a)eri:, a akro 54 ăH, iu. Ei 


Pecetea stricată. — Orig., scris pe un petec de pergament tăiat 
în formă neregulată și îndoit ea o scrisoare, se află în Arhivele Mi- 
nisteriului de Externe din Moseva. Tipărit de Uljanickij, Materialy, 
p. 96-97, No. 86, şi de Kaluiniacki, Documentele Hurmuzaki, II, 2, 
p. 685-686, No.. DXIX. Indoeala. lui Uljanickij și a lui Katuy- 
niacki asupra, lecturei bu. nu se justifică prin nimic; traducerea, la- 
tinească a celui din urmă, afară de „Baiaraviis“ în loc de „Bessa- 
rabis“, e bună. Cf. Iorga, Istoria lui Ştefan cel Mare, p. 322, nota 57, 


unde se propune data Ianuarie- Aprilie 1460; originalul are însă 
clar ti. = lunie. 


In traducere românească : i 

»Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ţerii Mol- 
dovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor oamenilor 
buni, câţi o vor vedeă sau o vor auzi cetindu-se, când va fi cuiva 
de trebuinţă, că dăm şi am dat această carte a noastră, şi făgă- 
duim și am făgăduit credinciosului şi cinstitului nostru boier dum- 
nialui Mihail logofătului, ȘI-L întovărăşim şi l-am întovărăşit cu 
această adevărată şi creştinească carte de trecere, cum se obişnueşte 


1) In orig. roan:m. 

*) La Uljanickij și Katuzniacki greșil Baiapaeru, Baiaraviis. 
2) La Uljan. utcru, orig. u:tu. 

*) La Uljan. şi Katuz. panne. 
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în toată lumea, ca să fie slobod şi să aibă voie să se 'ntoarcă la 
noi, la slujba sa dreaptă şi credincioasă, fără nicio zăbavă. lar de 
lucrurile ce ar trebui uitate 1) şi cari se vor fi întâmplat în ţara Ba- 
sarabilor sau ori unde în altă parte, în orice vreme şi în orice zile, 
de acele lucruri şi de orice altă dușmănie nu ne vom aduce aminte | 
nici odată, în veeii vecilor, cât vom trăi, nici noi înşine, nici bo- 
ierii noştri. Ci vrem să-l miluim și să-l ţinem în cinste şi în mare 
milă, deopotrivă cu boierii noştri cei eredineioşi şi de cinste. Şi satele 
şi averile tale, toate ţi le-am întors; vei arătă numai hrisoavele şi 
drepturile tale asupra lor. “Toate aceste mai sus scrise făgăduim 
dumnialui logofătului Mihail să le ţinem; şi să le împlinim, cum 
zice în această carte a noastră, pe cinstea şi pe credinţa, noastră 
creştinească, fără înşelăciune şi fără niciun vicleşug. lar spre aceasta, 
este credința domniei noastre mai sus scrisului Ștefan Voevod, şi ere- |, 
dinţa mitropolitului nostru chir "Teoctist, şi credinţa boierilor noştri: ! 
er. d-lui Vlaicului, er. d-lui Goian vornicului, er. d-lui Hodeo 
Ştibor, er. d-lui Iliaş Modruz, er. d-lui Petru Ponici, cr. d-lui Isaia 
dela Neamţ, er. d-lui Stanimir vistiernicului, er. d-lui Sacâş spăta- 
rului, cer. d-lui Orasniş postelnicului, și credinta tuturor boierilor 
noştri, mari şi mici. lar spre mai mare tărie, am poruncit dum- 
nialui Dobrului logofătului să serie şi să atârne pecetea la această, 
carte a noastră. Seris-a Toma, în Suceava la anul 6968, Iunie în 12“. 


OXXVIII 
Suceava, 3 lulie 1460. 


Ștefan confirmă Liembergenilor privilegiul comercial ce-l aveau 
dela unchiul său Ştefan II şi dela predecesorii acestuia (i. e. dela 
Alexandru cel Bun), restabilind vămile ce vor aveă să plătească pentru 
mărfurile de import, de transit şi de export, cum erau în privile- 
giul lui Ştefan II, anume: a) la import ei vor plăti pentru postavuri 
vama de depozit sau vama principală, 3 groși: de grivnă, în Su- 
ceava, iar pentru mărunţișuri 3 groși de grivnă în Siret; preţurile 
de vânzare vor fi la Suceava aceleași ca la Lemberg, şi nimenea, 
nici domnul, nici vameşii, nici boierii, nu vor aveă voie să le iea, 
ceva cu deasila; ei vor mai aveă dreptul să-și ţie o casă de negoţ în 
Suceava, dar fără crâşmă, berărie sau măcelărie. b) Pentru pos- 
tavurile ce le vor trece în Țara Ungurească, în Țara Românească 
sau în Turcia, vor plăti 3 groși de grivnă la Suceava, iar pentru 


1) In orig. mSenomntunu pkun, la Kaluz. „memoratu indignas res“. 
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mărfurile ce le vor trece în Crimeia, vor plăti întâiu la Suceava 
l rublă de 12 cântare, apoi câte 30 de groşi la Iaşi şi la Lăpuşna 
şi 1/2 rublă la Cetatea Albă, iar pentru vitele ce vor duce în Crimeia 
vor plăti la, Suceava, laşi şi Lăpuşna taxele specificate în deosebi; 
postavurile ce le vor duce în ara Ungurească, în Para Româ- 
nească sau în Turcia, vor fi scutite de vamă. e) La export, pentru 

mărturile aduse din Crimeia_sau aşă , zisele mărfuri tătăreşti, vor 
plăti 3 groşi de grivnă Ta Suceava (. e, vama Sucevei sau vama 
principală) şi câte 2 groşi în celelalte oraşe prin cari vor trece, 
iar pentru vitele mari sau mărunte numai vama Sucevei. Pentru 
piperul şi lâna din Ţara Românească vor da la Bacău, la Roman, 
şi în alte orașe câte 2 zloți de car, iar la Suceava | rublă de 
12 cântare; pentru caii moldoveneşti şi ungurești,. cumpăraţi în 
Moldova, vor plăti până la Cernăuţi în total II STOŞI, (iar pentru 
celelalte vite, mari și mărunte, cumpărate în ţară, şi pentru piei 
vor da vama, obişnuită numai la, locul cumpărăturii; pentru peştele 
dela Brăila sau dela Chilia, vor plăti la Bacău sau la Bârlad câte 
1!/2 groş de grivnă, iar la Suceava câte 3 groşi; pentru ceara 
muntenească și ungurească 1 groş de fiecare piatră la Bacău, 
“Bârlad, Baia, Suceava şi Siret; pentru jderii ungureşti, din cari 
domnul îşi rezervă, dreptul să-şi aleagă mai întâiu ce-i va, “plăceă 
lui, vor plăti câte 11/2 groş de grivnă la Baia, sau la Bacău şi în 
Siret şi 3 groși la Suceava; argintul ars din "Ţara Ungurească, 
din care domnul va, aeă, deasemenea dreptul să-şi aleagă întâiu 
cât va, voi el, va fi scutit de vamă. Vămiley pentru mărfurile de 
export dela Cetatea Albă, Siret. și Cernăuţi. se stabilesc, pentru 

fiecare marfă în deosebi. 

2 Re di, 

T AlHAOCTIIR BOA Mi GTEGANR ROEROAA, POCHOAAPR BEMAN 
MOAAABCROH, UNHHM SHAMSHUTO HE "Th "TO HAUIHM AHCTOAM BnekM 
KTO HA "TOT ACT OV3PHT dAHEO £P0 UTE) OVCAnIUIHT, PALIN 
TOPO ROMOV BSAET NOTPEBHSHA, WE NPHIUIAM EDEA, HaAc Hauit Npia- 
TEAEBE, BOVPTApE (ÎNBOBCRHU, fi NPHHECAH NPHEHAIE BEAHROE, LO HAMAIST 
WT OVHRA HALIEro NOROHHHRA GTebana BOEECAN n WP Ve Ham 
NpEAROB, H NBOCHAN HAc ABRIȚOM HAR MITA NOAEUNAN, IAROEE HAM 
CTONT O "POM ETApom NPHBHAtH. Ene Ai ACPAAHEUIH CA HE HALIHMH 
NANE EI PAACIO, HI AHUIHAN ECAhI Hy Ha TO NBAEE H NOTREPANAH 


1) In orig. urmează după ureşun încă odată ere. 
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HHRA, B. 1. Epemia NOCTEANHRA, B. 11. ÎWHa uaunuiă, B. 1. Ilerpu 
CTOAHHKA, B. N. po3H ROMICA, H ELBA OVCHY BOIdpR HALIHY MOAAABCKHY, 
BEAMRUY N Mamny, SI no na[mtm] . . . . . 2) Bean MoaAate[koii], 
TOT IMOBIL He NOPSUIHA Hamiere Adânia n NOT[epm Ani), aan uietn 
HM OUTEPBAHA H OVEpENHA, SANSE ECMH HA Adan.H NOTEPBANAN 
Ba Hy CASABS. SI Ha BOAUIEE KpANGCT H NOTEPREALNHIA TOMS Bn- 
CEMS 'RHIDENHCANHOMS, BREATAN ECMH HAEMS BkpHoAS “nan$ TaSTSAS 
acroberS nucari n HauiS nea” SagkenTu! R cEMS ancTS names. 
Ine(a) Kocre, Bpar Iwua Aackana, Bh GSuda(hk), B abTre 1SuGa, ME- 
Cam cer. Rr 1 RD ep ja ul = 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, căreia l-au 
dăruit răzeşii din Ghigoeşti şi care posede şi o traducere dela 2 Mai 
1814 a lui Pavel Panait căpitanul. Documentul acesta, e interesant 
din punct de vedere juridic. Deaceea il. traduce din nou întreg. 

„Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ţerii 
Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor câţi 
se vor uită la ea sau o vor auzi cetindu-se, că aceste adevărate 
slugi ale noastre, Ivan Dumbravă și frate-său Toader Urdiugaș, 
ne-au slujit cu dreptate și cu credinţă. Deci noi, văzând a lor 
dreaptă şi credincioasă slujbă cătră noi, i-am miluit cu osebita, 
noastră milă și le-am dat şi le-am. întărit în ţara noastră a Mol- 
dovei ocinele lor drepte, satele anume: Obârşia la izvorul Părâu- 
lui Alb2), unde este casa lui Toader Urdingaş, și jumătate din 
Mălești, partea de sus, și Ivăneştii de pe Şacovăţ. Acestea să le 
fie dela noi uric slugilor noastre lui Ivan Dumbravă şi fratelui 
său 'Foader Urdiugaş,: lor 'şi copiilor lor tot aşă. Şi am dat de 
asemenea şi am întărit slugii noastre lui Toader Urdiugaș, deosebit 
de fratele său Ivan Dumbravă, ocina soției sale Nastii, satul anume 
Ghigoeştii, la obârşia Părâului Negru. Toate aceste mai sus scrise 
să le fie lor dela, noi urie cu tot venitul, lor şi copiilor lor și ne- 
poţilor lor şi strănepoţilor şi răstrănepoţilor lor şi la; tot neamul 
lor, care li se va 'alege mai de aproape, nestrămutat nici odată în 
veci. Jar hotarul acestor sate să fie după vechiul hotar, pe unde 
din veac au apucat. lar spre aceasta este credința domniei mele 
a mai sus. scrisului Ştefan. Voevod, și credința preaiubiţilor fii ai 
noştri, Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credinţa boierilor noștri: er. p. 
Vlaicul pârealab de Orheiu şi credinţa fiului său p. Duma, cr. p. 
Zbierea, er. p. Hrană vornic, er. p. luga, er. p. Neag, er. p. Gangur, 
er. p. Hârman, cr. p. Gherman şi cr. p. Oană pârealabi de Cetatea 
Albă, er. p. Ivaşeu şi er. p. Maecsin pârealabi de Chilia, er. p. 
Dajbog pârealab de Neamţ, er. p. Fete Gotcă, er. p. Dragoş, er. p. 


2) Un rând întreg e şters de umezeală şi ros la indoitură. 
2) Sau „Văii-Albe“. 


27489, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, I. 48 
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Micotă pârealab de Cetatea Nouă, er. p..Laţeo Hudici, cr. p. Steful 
dela Hotin, er. p. Dragoş spătar, er. p. Chiracol vistiernic, er. p. 
Eremia postelnie, er. p. Ion ceașnie, er.. p. Petru. stolnic, cr. p. 
Grozea comis, şi credința tuturor boierilor noştri moldovenești, mari 
şi mici. lar după a noastră .... ţerii Moldovei, acela să nu strice 
dania şi întăritura noastră, ci să le-o întărească, Şi ' împuternicească, 
fiindcă le-am dat-o 'și le-am întărit-o pentru slujba lor. Iar spre mai 
mare tărie şi întăritură a tuturor celor de mai sus serise, am poruncit 
credinciosului nostru boier logofătului “Tăutul să serie şi pecetea 
noastră s'o atârne la această carte a noastră. A scris Coste, fratele lui 
Ion dasealul, în Suceava, la anul 6991, luna lui Septemvrie în 23“. 
„„ Asupra Ghigoeştilor vezi şi No. COX. Ivăneştii de pe Şacovăţ 
sunt cei. cari au intrat treptat în moşia Tibăneşti a d-lui P. P. 
Carp; v. lorga, Studii şi documente, VI, p. 16 și urm. Asupra 
Măleştilor, ef. .No.. OXXV. Obârşia nu mai există ea sat indepen- 
dent; pentru nume, cf. Frunzescu, Dicţionar topografic, p. 322, unde 
sunt consemnate mai multe sate cu numele: Obârşie. şi Obârşeni. 


Oa 
Suceava, Septemvrie 1483. | 


Ştefan confirină fraţilor Ignat şi Ion Tintiul jumătate din seliş- 
tea Șopârleni (s. Șopârleşti), 'partea de sus,. cumpărată dela Neagşa, 
fata lui: Mihăilă, Şopârlă, cu 80 de zloți tătăreşti, și: o prisacă în 
pădurea 'dela Hlăpeşti, „unde a fost Văleşoae“, cumpărată dela Bâlco 
Bârlădescul cu 18 zloți. : 770 A | he . 


E) 


„T. AĂMACETIIS BOARD Ahr Gredsani BOEROAA, POCNoAApR BEMAH 


MOAAABCKOH, SMAMEHATE UHM HE CAM HAIM AHCTOM BERCA KTO 
MAN EB3pHT HAN UTIOUN Ero OVCAHUIUT, WE NPIHAE DBAA HAM ii 
NPAA, HAUIHMI OCHAU MOAAARCRHAUI BOABE, BEAMRHMIU HI MAAHMH, 
Hkriua, Acuka [ĂluynHaa] Ilonpaa, n9 cROEI9 [A9B]poR Boa, HHRuM 
MENOHS:KENA ANN PHCHAOBANA, 1 NpOAAAA CESE Npakoe wTruuuS wr 
CESEPO NIDAEATO 1 NUTOAMATE OYpriita, NSaognita ceanuui w'r IlonpnaAn, 
MA. e e ROTOROY, EBIUIMAA ACT, TA NPOAAAA "TH NOASEINA  CEANULH 
wT Illonpmaan caoyram naum HrnarS n Bpars evo DwuS ThiruaS1) 
3a ÎL SAAT TaTapekniy. ÎL "TARO:RAE NBENAE NBAA Hamti Hi NBA Ha- 
UHM CEHA MOAAdeHHMH BOtape caSra nau Bate BpnaharekSa, 


1) In orig. Tunrus$, dar în celelalte trei locuri de mai jos Tuurroa. 
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119 CROEID APEBOR BOAR, HHRHA MEnSuSRe a AH MI puelaSBan, ) 
NPOAdA WAHS nacukS [noknure wr Kama, O AAC, PAL BHaa hmu- 
AEUIOAE, "TH caSram Hatuni HrharS n Bpar$ cro IwuiS 'Tun'PIOAS ga 
FN SA4T 'TATapeRbih. H OVeTaRult CASPA Hat Hruar [n spam ere Tnu]- 
TIA -H"BANAATHAN "Oce HENOAHA. TOTI BHenucanin nului sa4Tu 
9 pSkn Hkriuu, Acuka Aluyranaa' Ilonpna[a], a ron si Saar 9 ps- 
KI [nan]$ lui BpraamAiekSA, DNEDEA, HAMH H EDEA, HALIHAH OHMI 
MOAAdABERIAH Boape. Huo Au BHAEBUIE MEU HHMU ACEBEIO BOARU 
TORA H NOAnSI BANAATS, A MU TAROZEAEDE HI AWT HAC EC HM 
Adan Hi NETED AMAN caASram namtim HruaT$-u BpaTS ro Iwu Tuu- 
"PISAS "TON NPAAPEUENOH. NOASRHIMA ceanuu wr Mlonpacuţin n morS 
NacHRS none wr XAnneuţin, O AR6, PAC BHAA -Erarulcat, Ad ECT'h 
MAAT HAc OVPHR MC BnCEAM AOXOACA, HA AETEM UY paguo ui 
SHoVuaTom uk Hi np OV HOVUATOAR HU n pik PATOM HX HU EneeMS 
PEAS Hy, RTE Cl IM HBEEPETTI HA(H)GANASUIN, HEnopSiitno HnRoanăt(€) ua 
BRU. ȘI XOTapn TON NOA CEAMUL AA EET WT BCero YOTapk noa9- 
Buna wr Illonpnaan, Hi WT O9cHY Topo N9 CTapomS XoTaps, 
ROVAA H3 BRA WHRAAn. SI Ha "TO EET E'EpA HALIEro POCNOACTEA BHUUIE- 
nHcanare MU Grebana BOSBOAN, n pa npkemnanBacnuik AkTen Ma- 
uk Sarăanapa un BorAana-Baaad, 4 Elkpa Boapn HaAuuk: 8. 00. baan- 
RSAd DpPIRAAABA WpXENCROrE H Blpd Chita ere natia ASau, e. n. Batapu, 

“1. Ăpant ABOpunRa, &. n. IOru, e. n. Hhkra, e. n. TanrSpa, e. n. 
ApmMană, B. n. Tepmana Hi B. n. GOauu Ip RKAAABORE GEAOTPAACRH), 
B. n. Hgamka n B. n. ANAREHHA MpRRAAAGOBE RHaincRHy, B. n Aa- 
- BOTĂ DBBRANABA HeMeLeKore, B.n. Per[e Tori, 8. ni. Apare, B. n. 
ÎNMROTA Np'REAMAGA HOROPPAAcRero, &. [n.] Iduka TSanua, e. n. Ije- 
Sa XOTHUeREro, B. 1. ApAFOlIA enmTapt, E. n. Bupaoaa EucTiap- 
UNEA, B. n. "Speta NoeTeAnnkă, E. n. Îwna uauuuka, e. n. Ilerpn 
CTOANHKA, B. 1. TpoSn Koma, H Blpa Rhea Boaph nautiy "Moa- 
AdECRHY, BEAHKHX N MAAHX. SI No Hatiem :KHROTk, KTO BSAeT roc- 
NOAAȘR HAUEH BEMAN MOAAABCRON, WT ABTEH HAuuy HAN WT Hăulero 
OAS, HAM NA BOYA, KOPO BOPh H3GEDET POCNOAAPEAVh EITH "HALE 
SEMAH MOAAAECKON, WTA UIOBH HE NOPSIIHA Hauuero AdAHiA n no- 
TRPBSAENIĂ, AA MLOBH EMS OVTEBPANA HI SRBANHA, SanS(6) cemu 
EMS AdAN N NOTERPANAN 34 HY npa$: CASAAS, HN SA ULO Wu. coBu 
[iS]nnan sa con npazin n unerin numwkan.: SI MA BOALIEE KpanocT n 
no['repitacnte Toas En]eems &HUIEn Can o MS 1), BearBaut cca [Hauie]mov 


1) In orig. greşit enunanauno ms, 


Lă 
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Ekpuomoy nanS TnSTSAS acroers nncaru n HAM neuar Sag'keni'Tu 
& eemS anerS nauem$. Ilnc(a) Koe[r]e, [s]pă[r Iwna] alacaaa], pu 
Gsuan(k), & Aro Sua, avkeama cen.1) | i'Ee Li 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + N6UATE 10 GTE- 
PANE ROGEGOAS, TGO[GNOASP 36M]AU MGOAAMECKOIN. — Orig. la Aca- 
demia Română, Pec.: No. 9. Pergamentul e rupt şi şters în multe 
părţi, deaceea foarte greu de cetit.—Un cătun Şopârleni există azi 
în comuna, Rășești din jud. Fălciu, pl. Podoleni (Frunzescu, Dicţionar 
topografic, p. 451; în Marele Dicţionar Geografie lipsesc și Şopâr- 
lenii şi” Răşeştii). Şopârlenii dela 1483 îmi par a fi fost însă sau în 
jud. Roman, lângă Oboroceni (v. Urieariul, VI, p.:302, sau dincolo 
de Prut, unde îi găsim. pomeniţi la 1662; .v. Uricariul, XXIII, 
p..258. Cu „Tintil, Tintiul“ ef. Tintula, un sat în ţinutul Cahul, 
şi moșia Tintul,. Tentil pe Cahul, la olatul Grecenilor în Basara- 
bia, pe lângă troian (Uricariul, X, p. 63; XIV, p. 161: anii 
1759, 1596). Hlăpeştii sunt în jud. Neamţ, pl. Mijloeu, cătun al 
“com: Talpa; ef. No. 0OXXV. Vezi și: R. Rosetti, Pământul, să- 

tenii şi stăpânii în Moldova, p. L4l (rezumat). | 


N 


CLII 
Suceava, 13 Mai 1484. 


Ştefan confirmă lui Oană Tihul satul Glodenii, la obârşia 
Telejnei, cumpărat dela Petru Glodeanul cu 120 de zloți tătăreşti. 


T AĂNaocTiIo BOXE Mi Gea BOEBOAA, POCNOAAPD BEMAN MOA- 
AdBCKOI, SHAMEHH'TO -UHHHA He cam AHETOM  HAUIHAL BBEAM KTO HA 
HEM ERSPHT HAN EPO UTOUH OVCARIUINT, WE NPIHAE MIpEA, Han Hi 
mpa, Sena HAINA AMOAAAECKHMH BOrape caSra nam IlmTrpS Tao- 
AkuSa, 10. CROIO ACEPOI EOAR, HHRHA HENWVHS:KAEN AH NpHCHAORANn, 
HTpOAdA CROID MpARSR_ H NHTOMSI. WTHHUS WT CROETO MPARArO H 
nuroaare Spuna, ate ceace Ha Havk Daoakuin, na Brpăm Teatiku- 
u[onk 2) norona, ra npoaaa [oc ceao ca]sstk namemS GOann TuySas 
Ba Şk Saar?) 'rarapektik. H Scrakme caSra nau THxSa GOanm "TA 
SANAATHA HCNWAHA "TOTH &hiiu(E)nucanuini nuuk3u GR SA4T TATApeRHy 
8 pSnu casru nauiemS4) IlnrpS TaopbuSAS, NEpEA, HAM HI NEpEA, Ha- 


„5 Ziua este ştearsă de tot. 

2) In copia d-lui Ghibănescu Teakannk; ct. mai jos Teakannoek, 
4 In copie anara, 
1) In copie naunm; cf. mai jOS cass namem$. 


* 
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UHMH „Boapu. Une Mu BH A une Hy ADEPOR ROAR H TORMER.H 
MOAHSI BANa4TS, 4 MH TAROKAEBE ECAH AdAN HI NSTEPRANAH A Vas 
HatneMS CO[ajun TuySaS "or npea[peuenoe] cene na Hawk Pacatul, 1 
BEpyn TEAERHHORE NOTORA, Ad ECT EMS wr Hâc SpHR HN Ch B'DCEM 
ASXloA] WM, EMS H AETEM £ro H Susa Ero 1 np kSuSaarem ere 
n npauiSp: loa erou BRCeM$, pas ere, To ch eMS HSBEPET Hau- 
BALKHIN, HENOPSUIEHO HIROANE HA, ph. SI YOTAph TOMS Biulsnui- 
CANNOMS CEAS Aa £cT no EPApOMS YSTapS wr Scuy copou, RSAA H3 
B'ERA WHEAAN, S Ha "TE cer BkpA MAUIere PoenoAcTEA [e nuien ]H- 
caunare „Mbl Erepana BOEROAH, n kpa NpkEBSAIO BAe hi) CAINWE 
POCNSACTEA An Sara Apa ui Boraana-BaaA, N Bkpa Botap HauiHy: 
R. n. EAanRSaa npmtaaaca wpyenekaro [n] Bkpa cinta ere Nâtta Asmu,, BN. 
3atapn, e. n. Xpaun Agopuuă, &. n. IOrw, g. n. Hkra, g. n. Tan- 
rSpa, e. n. Xpmmana, B. 1. Tepmana HI B. 11. GOann NphKAAABORE BFAO- 
PPAACKhIY, E. 1. HBamka H B. 0. (NLARCHHA NpHRAAASORE A la 
R. 11. AĂAKGOTA NPRRAAABA HEMEUROTO, B. n. Pere Tori, B. 1. Apa- 
ga BE. 1. ÎÎĂNROTA NBpPRAAAGA HOBOTPAACROTO, BN. FNURA Fu pita, 

1. IledSaa XornneRere, &. n. Aparoua enwTrapt, B. n. Eipakoaa 
ceri paiEL R. 1. Gpemia NSCTEAHHRA, E. N. ÎWHA WAmHHRA, E. 1. 
Ilerpa CPOAHHRA, B. n. Tposik ROMHCA, H Bhkpa Scuk BOtaph Hay 
MOAAABCRHY, BEAHKBIY H MAAbIy. SL 10 HAEM :KHROT, KTO BALET 
POCNOAABh HALIEH BEMAN MOAAABEROU, WT AET[e]ui Hauiny HAN WT Ha- 
UITE POAS, HAN MNAR BOVA, ROPO BOR [H3BEPET] PocnoAApeatn BHTU 
HALE BEMAH MOAAABCROIN, TWT [uoJen ue nopSuna Haue|ro Adânia 
H NOJTEBR:KAcnia, aan u05n 1) EMS OVTREPANA n Skp'bnna, Saune 
ECMH EMS AAN n NOTBEPAHAN 3a tre pas Hi E'lpuSio  cAS:RBS, n 
BA 10 Wi'h2) coBH RSNHA [34 cgon npagin n uncrin nun. SI na 
"ROAuISR Rp knoeTn ni 9% mapa] aenite TOMS BR nceMS BILE HCAHHOMS, 
geBan temn HawemS EkpnomS nas TSroras asroberS nnearu n 
nau$ nea npuzkenri K cemS aHerS HA ems, Iine(4) Toaatp, Epar 
Iwna AacRAna, S $ Cwuantk, & akrw „sun, abeaua Man Fi. 


Pecetea pp — Orig. e rupt în două părţi, din care una 
se păstrează la preotul Lapteş, alta la dascălul. Ciureanu din co- 
mina, Bereasa, jud.. Vaslui. Când am fost lu Bereasa, dascălul n'a 
vrut să-mi arate fr -agmentul dela dânsul, iar părintele Lapteş lipsiă 
din sat. Astfel, reprodue documentul după copia d-lui Gh. Ghibă- 
nescu, cu modificările arătate în note și cu întregirile din parenteze. 


2), In copie am sn cos. 
2) In copie wm, 
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D-l Ghibăneseu a publicat și 0 traducere a acestui document în 
Ziarul „Evenimentul“ din Iaşi, No. dela 25 Septemvrie 1904, şi într'o 
foae volantă întitulată „Uricele satului Bereasa, vechiu Murgeştii“. 
Ea este reprodusă, împreună cu textul, în Surete şi izvoăde, vol. I, 
p.. 95-98, fără referință, la ediţiile anterioare.— Un rezumat se gă- 
seşte în. Condica de Anaforale No. 26, f. 122, din.arhiya Statului 
„din Iaşi. El a fost prezentat într'un proces dela 1839 de cătră ră- 
zeşii din Murgeni şi Glodeni (Telejna), jud. Vaslui. Un alt rezu- 
mat dela, 1826 se află la Acad. Rom. în pachetul citat la pag. 62, însă 
cu data greşită „Martie 13%. — Glodenii dela obârşia 'Telejnei se 
numesc astăzi Bereasa; par a fi păstrat însă şi numele 'Telejna, de 
Sus; cf. Telejna de.Jos pe aceeaş apă. O urmă de existenţa, ve- 
chiului nume s'a păstrat în „țarina Glodenilor“ „dintre Răşcani şi 
Bereasa, (Ghibăneseu, 1. e., p. 94, nota 4). Un alt sat Glodeni se 
află în faţa Beresii, dincolo de Rebricea, la o distanță de e. 10 
klm. Cf. documentul dela 5 OQet. 1462, No XXXVII. vai 


CLIII 
Suceava, 13 Mai 1484. . 
Ştefan. confirmă lui Dragoșe, ginevile lui Severin, stăpânirea 
peste două sate în acelaş hotar, Fundeştii pe Albina, şi Laţcanii, avere 


a soţiei sale Anuşea, cu condiţie ca aceasta, să le stăpânească îm- 
preună cu sora sa Stana. 


 Ainascrite Bemtee mn Grean 10ERCAA, POCNOAApn  SEMAn 
„MOAAARCREH, SHAMENHTE UHHHA MHC CHA ANCTOA Ham Back kre 
„Hă HM Sapur Han ere urSuu SCANUINT, W:RE "TOT neruuiu CASTA hau 
Aparoue, sr Genepun, caSiHa Ham npage un pu. kA MH. &H- 
AEBUIH EFO NpABOIe Hi LEpHoI CASES AO nac, RANOEAAH ECANH £ro 
WCOBHOI HALIEIO MHAOCTID H Adan ui NOTBEPAHAN  ECAH „EMO S ua- 
LE SEMAN Ş. MOAAABCROH Wruuna ien ere SluSunuu, cesa ua navk 
supun na Slacunk n "TARORAEpE $ Tone YOTapIo CEAO Ha Havk 
dausaniu. “Toe upoBi eaS wr uac SPHR HI Ch. EBCEA AOXOAOA, EMS 
n Xsek er SluSuuuH n cecrpu en Grann, AbultpH  GeRepiun, HM 
păRue un Abrem Hy n SuSuarom uk n np&SuSuarom HX n npaus- 
pro Hu EnceMS poAS HX, To ek ua HSGEDET HAHBAHHIH, ne 
„ NepSteno uukoaue na Eh. SI Xorapm TomS. ceas DSuAeuliu ua 
SlaBnuu n "Tux XOTaAp au Kano, ULo te cer S XOTap PSuaeunm, Aa 
ECT 119 €TapHA XOTapoa wr Scuk cropon, RSA H3 BRA WHEAAH. 
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SI na ro scr Bkpa Hamere [roencAcrBa] Biimenncannaro m[ri] Gre- 
Ana ESERSAA, Hi B'Epa npEEmSAMOBArnn Akren mamut flacăanApa 1 
Roraana-Baaaa, n Bhpa Boatpr nau: &. n. [BaJaunSaa NpEAMABA, 
B. n. ARiapu, E. n. Xpana Akepiita, e. n. JOru, e. n. Whra, ku. 
“Tanrspa, p. n. Xmpmana, &. n. Tepmana n B. n. GOA MpbRAAAGCEE 
BEAOTPAACRHY, -B. . HBauika H &. De ÎĂARENANA DpRAAAGORE KEAEHCRUY, | 
Be 1 AAEBOTA DPRRAAABA HEMEUROTE,:B.: n. Dee Porn, 8. n. Alu- 
ROTA NpiaaaBa 1) HOBCPPAACROFE, :B. 1. Ata I'SAnua, Bin. IleSaa 
Mp BKAAaBa YoTinmekore, e. n. Apareua enarapi, &. ni. Rupanoak Bne- 
rapita, 8. n. Epemia Noe TEANHRA, E. 11 La Uatinuka, E. n. Ilerpa 
eroanutsa, B..n. dukoruua Tposu Romica, i pa Seri Hanu Mea- 
AARERUY Boakpu, BEAMRUE 01 MAau%, SL 10 HALA îte  2KAROTUI, K'TO 
BSAETI * POCNOAAPI HAUIEH SEAAN  MOAAAECRON, W'rAk'TEu NAUIUY 
HAN WT HALEre poa$,. tan NAS BSAh KOO BOPI HSBEPET POCNOAa- 
(BEM BIVTIL NAME SEMNA MOAAABCEON, TOT IERI HAVR HE NepS- 
IMA HALE Aaânie, N. NOTEPEALNIE, AAN U4OBH Han STTBEPAHA'b H 
Sap'knna'n; SANSE ECMH HAVI AAA II NOTREDAHAN BA npak[oc).u a'kp- 
10E NY CASES, 1 84 ue ter HA Mp[ataja wta ue A Banuta, ww 
Aaa [nautere wr] cemapare flaekeanApă ROEROAA. FI na BOanire Kpk- 
mer n noSraepisatuint, Bkaban e[emu] namenS rkpnomS n npk- 
n yeretinomS BoakpuuS. aSnau$ TuSrSaork acroerS nucaril H naui$ 
“ntuarn . nputkenTru RR CEMS aneT$ namems. Ilne(a) Iwu Ss Gou(a)ut, 
RAETO „SUGE, Man Fi Atu. | | iai 


Pecetea, pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 26/L. 
Un extras, fără lista, boierilor şi cu data greşită 14 Ianuarie, au 
pullicat d-nii L. Miletic şi D. Agura în /lacopomzuur$ n 'rbxnara 
exaancia nnemenoere, Sofia 1893, p. 375-376 (Sbornicul Ministe- 
riulii de Instrucție Publică din Bulgaria). — Un document al lui 
Griţore Ghica din 15 lan. 17695 ne arată locul unde au fost sa- 
tele Fundeştii şi Laţeanii. Documentul se referă la un proces ce se 
purt, între mânăstirea Agapia şi postelnicul Ioniţă Manole pentru 
un he la Băra, în ţinutul Romanului. In el se zice că Manole a ară- 
tat n urie dela Ştefan. Vodă din 6972 —data a fost cetită așă, în 
loe d 6992, din pricina confuziunei lui c, pe care nu-l cunoşteau 
diaei din see. XVIII, cu —,„pe donă sate, Fundenii şi Liţeanii, ce 
se nimesc acum Băra, şi alte părţi de -Săvereni, ce [se] cuprind 
toate în hotarul Bărăi“. El a mai arătat şi alte urice din cari se 
vedei că Ieremia Movilă a dat satul Negreştii mânăstirei Agapia 
(N. brga, Studii și documente, VI, p. 47). Un alt document dela 15 


) In orig. npkanaanasa, 
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Aprilie 1605 . (orig. în Arhivele Statului din Bucureşti) ne vorbeşte 
despre .„Fundeanii pe Albâia“ (ua slana), ce se mai numiau Şi Seve- 
reani, în ţinutul (Boascr) Romanului, şi erau atunci proprietatea lui 
Nistor Ureche vornicul. După doisprezece ani, într'o „paneartă“ dată 
de Radu Vodă lui Ureche, sunt citate printre cele 52 de sate întregi 
ale lui, între cele din țin. Romanului, „satul: Lăţeanii pe Albăe i 
selo Fundenii pe Albăe, cu moară“: (Ghibănescu, Surete: şi izvoade, 
II, p. 170). Cea mai veche amintire a acestor două sate.e dela 3 Sept. 
1428, când e numit şi întemeietorul lor Fundea (Ponatk); Alexan- 
dru cel Bun îi confirmă acestuia proprietatea peste Fundenii pe Al- 
bina, al căror hotar începeă dela Nedeia din Balomireşti, mergeă 
„până în hotarul Herniceştilor şi al Negreștilor, 'de unde se întor- 
ceă la Albina, şi mergeă apoi pe Albina, în jos până la Balomireşti 
(orig. la Acad. Rom., cumpărat dela anticarul Șaraga). Albina de 
aici este deci, ca şi cea dela 1484, părâul Albuia, din jud. Roman, pl. 
Siretu de Sus, care curge printre Băra şi Balomireşti de o parte şi 
Liţea, vechii Lăţeani, de altă parte. Cf. Doljeştii pe Albâia (Sasa) 
în ţin. Romanului (Arh. ist., I, 1, p. 159; tot acolo e vorba de 
Balomirești). La obârşia Albuiei „ua tepym Slam“ se mai 
citează la.5 Martie 1446 (orig. la Acad. Rom.) un sat Bozieni, 
care nu mai există. Un alt părâu cu numele Albina e în jul. 
Vaslui, pl. Racova, aproape de comuna Armăşoae (v. harta statu- 
lui major, planşa, Corodeşti); pe aceasta nu se află însă nici un sat 
care să amintească de Fundeni sau de Laţeani. Laţeani lână 
„o vale Albina nu se constată nici în alte părţi ale Moldovei; v. Va- 
rele Dicţionar Geografic, I, p. 42-43; IV, p.. 160-161. In dou- 
mentul dela, 1617 (Ghibăneseu, |. c.) găsim în loc de Albina Albi= 
Alhâia, Albuia. Aşă este numită, această vale în harta căilor de co- 
municaţie a judeţului Roman, editată de Ministeriul Luerăailor 
Publice la 1903, și în Marele Dicţionar Geografic, I, p. 4. 


CLIV 
Suceava, 13 Mai 1484. 


Ștefan. confirmă lui Mihul, pârealabului de Crăciuna, satul 
Găleşeştii pe Crasna, amândouă judeciile, cumpărate cu 10; zloți 
tătăreşti dela Stanciul, fiul lui Fedeo Stărosteseul. 


Suret de pe ispisoc sârbesc dela Stefan Voevod, 
din lt. 6992, Mai 13. 


Facem înştiinţare tuturor cui se cade a ști, precun au 
venit înnainte noastră şi înnainte tuturor boerilor nostri ai 
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Moldaviei, a mari şi mici, sluga noastră Stanciul, sin Fedcov 
Stărostescul, de a lui bună. voe, de nime silit nici asuprit, şi 
au vândut a sa. dreaptă ocină dintru al său drept uric, un 
sat anume Găleşăştii pe Crasna, pe de amândoao părţile a 
ținuturilor !); acela au vândut acel sat dumisale credincios 
boeriului nostru Mihul pârcălabul dela Crăciun[a] drept o sută 
cinci zloți tătărăști. Și s'au sculat al nostru credincios dum- 
nialui Mihul pârcălab şi, au plătit deplin acei bani de “mai 
sus scriși 105 zloți tătărăşti. în mânule slugii noastre. Stan- 
ciului, sin Fedco. Stărostescul, denainte noastră şi înnainte 
boerilor noştri ai Moldaviei. Deci şi noi văzând a lor de bună 
voe tocmală şi plată deplin, şi dela noi încă am dat și am 
întărit dumisale Mihului pârcălabul?) pe acel de mai sus zis 
sat anume Găleșăştii pe Crasna, pe de amândoao părţile a 
ținuturilor, ca să-i fie lui dela noi uric şi cu tot venitul, 
lui şi feciorilor lui și fraţilor lui, nepoților şi strănepoţilor 
lui şi a tot neamul lui, ce se'va alege mai aproape, nerușuit 
nici odată în veci. Iar hotarul acelui sat să fie după hotarul 
vechiu, după toate părţile pe unde au umblat din vac. Și 
spre aceasta iaste credința, domniei meale de mai sus scris 
Stefan Voevod, şi credința a pre iubiţi fiilor domniei meale 
Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credinţa a tuturor boerilor 
noştri ai Moldaviei, a mari și mnici. lar după a noastră viiaţă, 
cine va fi domnu ţării aceștie a Moldaviei, ori din fiii şi 
neamul nostru, sau pe cine Dumnezeu va alege a. fi domn, 
„să nu strâce a noastră danie şi întăritură, ci mai ales să dă 
şi să întărească, pentru că şi noi am dat şi am întărit pentru 
a lui dreaptă slujbă, și pentru că au cumpărat pe ai săi 
drepţi bani. Şi pentru mai mare tărie a celor de mai sus 
scrise, am poruncit credincios boeriului nostru dumnialui 


1) Corectat şi aici şi mai jos din «ținutului». Originalul aveă de sigur 
wet Saciin. Cuvântul acesta a fost dar înțeles de Evloghie în felul cum 
l-a înţeles cu o'sută de ani mai târziu epp. Melchisedec; vezi nota dela 
“No. CXCI.: Intr'un suret dela 15 Mai 1785, după un document dela 19 
Fevr. 1552 al lui Ştefan Rareş, privitor la vânzarea satelor lui Dan Dă- 
videscul, Tâmpeştii pe părâul Alb, Mânjeştii pe părâul Negru și o parte 
din Bunjeşti (=—Bungeşti), cătră mitropolitul Sucevei Gheorghe, Evloghie 
traduce altfel pe wsk xSaciin: cun sat anume Tâmpeştii pe părâul Alb, 
pi amândoao judeţile» (Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele 
aduse dela Câmpina). 
2) In suret „bârcălabul“. 
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Tăutul logofăt să scrie şi a noastră poale cătră această, carte 
a noastră s să o lege 


Sau tălmăcit de (Eheorghie Evloghi, 1777, Iul. 25. 


Arhivele Statului din „Bucureşti, între i staoăza e Xfluse dela 
Câmpina. Sigilul Arhivelor şi însemnarea dosarului de unde. a fost 
scos acest suret sunt şterse anume cu cerneală neagră; a rămas însă 
neştearsă notițele de mâna lui B. P. Hasdeu „pachet 1“ şi „No. 1&. 
In dos. „699, Mai 13. Dela Stefan Vodă. Cumpărătura lui Mihu pâar- 

călabu, pe Gălăşăştie. N'am putut află până acum unde eră situat 
acest sât; desigur însă în jud. Vaslui sau Făleiu. Interesantă este 
pomenirea unui pârealab de „Crăciuna“ la 1484. Cf.. un rezumat la 
„Ariceseu, Revista istorică a A rise României, II, p. 62, No. 1912, 
cu indieaţia;:. pp, Huşi, pach. 20/1. 


CLY 
Suceava, 14 Mai 1484. 


Ştefan oii lui Ion De na şi ip Tatul 2) otet seliştea, 
 Berivoeștii, pe Sărata, din jos de Plotuneşti, cumpărată de ei dela 
boierul Șteful Cernătescul cu .37 de zloți tătăreşti. 


“- MunacceTiip Satie Mou Grregan ECERS AA, roenoAapr  BEMAN AMOA- 
EA SHAMENHPO Umunat ue CAM AMICTOM HAINA BRCAAM KTO Ha 
—HEM EB3puT HAN ere uTouni OCARIILIN'T, ARE NPIHAE Npăa, HAM 
„up RA, Schavi Haina MOAAARCEIANII Botape, BEAURHANII Li MdAHMN, caSra 
„Mau nau IIeăSa Yeprir'mecSA, [19 CROEH AVBpONL ROAH, URMA MEnwV- 
HSASA,EtIB D AH NPHEHAORAN, Ta NPSAdA CROIO N pABSI WTHHHS WT CROErO 
NpăBare u IITOAAre Sona, EA IILE CeAntue Ha navk Bepuaoeiutu HA 
Gnparra, NO Hate “TnorrSueni, CASram Hauiăt Iwni$ Tlapaga. n TaTrSa 
BepntoreuSaS, a îs 3aar'?) "Tarâpenty. H Seranuie naut caSru Iwu 
Tlapaga n Tara "OPIU H Sanaarua(H) Sce Henoaia 'ToTH Bituie- 
nHcanuiu nuuksn 43 BAT S pSku nau Ie SAS, nepea, Ham H nega, 
„NAMIHAH  BOrape. Hire „Ati RHA'keure MĂ ACEBOIO BOA H TORMEK H 
NOANSI SANA4T$S, 4 Mu TARORAEDE Ec AdAH Hu NOTEpRAHAH CASrAM 
“nam wuS Iapata n TarSas HepnorenSas TOE IPA DEUENOE CEAO 
na Havki Heputo ein 3) na Gragarră,, Ad ECT W'T Hac Spnik MC Bcem 


1 La Ghibănescu HenwuS Aita. 
2) La Ghib. aaa. 
%)-La Ghib. BepunSeuin. 
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ACXCACM, Ha Hi Akrem HX pane H SuSuarom n ui npkSuSuarea ui 
NBA Sp'ETOM HI H BBCEMS POAS H%, KTO ch HM HSBEGET HAHBANH= 
AHN, HENOPSUIENO HHKOAHE Ha BERH. SI YOTaph 'TOMS CEAS Ad Ec 
NO CTâpomMS YoTapS. wr Secu copou, RSAA u3 ki Wiukaani. SI Ha 
TO EcT B'RpA Hâuisro POCNOACTEA Bien HCAnnAre Mii Grebana Bor- 
ROAbi, Hi pa npke ASAIBAEIUIBIX CBINORh POCNOACTEA A Slaeăana pa 
n Boraana-BAaAa, H: REpa! Botaph Hanu: E n. BaauRSaa NP'BEAAABA 
WpXEneRore H cină Ero nana ASau, B. n. Berapui, tn. Xpana AROg- 
Huta, E. n. lOriu, g. n. Hhkra, Bg. n. TaurSpa, BI XP, Bl. 
Tepatană H B. fi. COann NpBRAAARORE BEACTPAACEIIY, E. II. Hama În] 
BR. 1, ĂARCHNA NP RRAAABORE. REATHCRII), BR. 1. AMEBOrA NpARAAABA 
NEMELCKOPO, B&. n. Pere Porn, &. 1. Aparoma, B.u. dinkorn npn- 
KAAâBĂA pt si d B. n. luat) Psanua, 8. n. IeSaa xoruu- 
CROPO, B. 1. Aparouia enm'Tapil, E. n. EHpAKOAA EHETIApIUIRA, &. A. 
Gpemia NGe TEA, R. n. Twa vata, &. 1. Ilerpa creanta, Eu. 
Tpos E ROMHCA, n ial Seul BOIAph HAN MOAAARCKAIV, BEAHRBI N 
“Manny. | no naum HOT, R'TO BSAET POCNOAAPh HâUIEH  BEMAN 
MOAAdBCKON, WT ACTE HAUNX MAN WWT Hanife poAS, Han HAR RSA, 
ROPO BOTR HSBEpEr POCNOAApEM BHTPH NANE SEMAN MOAAABCKOH, TOT 
L496bl [nam] Me NOpSuiHA [rratuerro] Adana [n NOTEpA etil], AH EH 
HM 9 TEB'BAHA H OVRpENHA, SANSE EC HA AAA 1 NOTEPIAHAN Sa 
HX BABOIO CASES, n Să U49 WHH COBI RSHA 34 CROH NpARTH rin 
mk8u. SI ua BOAuIt “kphnoer M STEpiEAenie TOS BneemS Buitienui= 
cauinoms, Beata EcMH  HatemS E'kpuomS nanS TnSrSaS acroders 
nucarii n naui$ neuarb ?) npugkeuTi K cemS ancr$ nauiem$. IIne(a) 
“Tsaatp, EpAT Ra AdcKAAA, $ Gsuagtk, n akrw i Del MAP AI. 


„+ Publicat de Gh. Ghibănesecu în: Uricariul, XVIII, 4 p. 892 44, 
SR originalul ce se află în arhiva proprietarului D. Berea din 
Huşi. Copia d-lui Ghibănescu, afară de. mici greşeli de lectură, 
dintre cari unele sunt relevate în note, pare a fi exactă, Traducerea 
e deasemenea, destul de bună; trebue să se îndrepte numai „Hrean“ 
în Hrană; apoi Ivașcu şi Macsin sunt amândoi pârealabi de Chilia, 
iar pârealab de Roman sau de Cetatea Nouă e numai Micotă, nu și 
Dragoş. — Plotuneştii sau Plotoneştii se află în jud. Fălciu, pl. Mij- 
locu, şi sunt un cătun al com. Urlaţi. Seliştea, Berivoeşti se află dar 
între Todireni şi Ivăneşti, pe valea Sărăţii; cf. harta statului major, 
PlsAselg Huşi şi Stălineşti. K 


5 La Ghib. Aus. 
3) La Ghib. mara. 
% La Ghib. „suun; vezi Uricariul, |. €., p. 44, nota 4. 
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OLVI 
Suceava, 14 Mai 1484. 


Ştefan confirmă iilor Ion şi Dea i Aţi lui Duma Tătă- 
ranu, şi surorilor lor Draghiţa și Anghelina stăpânirea peste satele 
Tătăranii şi Mirenii. 


fall mil lui Dumnezău noi Ştefan Voevod, domn pămân- 
tului Moldovei, facem ştire cu aceaștă, carte a noastră, tuturor 
celor ce vor căută pre ea sau cetind[u- -0] vor auzi, iată aceste 
adevărate slugi a noastre lon şi Dragoş, . ficiori lui Duma 
Tătăranu!), cari au slujit nouă cu dreaptă credință, şi i-am 
miluit cu deosebită, a noastră milă, le-am dat şi le-am întărit, 
[lor].şi surorilor, lor Draghiţa şi Anghelina, în pământul 
nostru [al] Moldovei, pe a lor dreaptă ocină, sate[le] anume: 
Tătărănii şi Mirenii. Aceste mai sus scrise ca să le fie lor 
dela noi uric cu tot venitul, copiilor Şi nepoților şi străne- 
poţilor şi la tot neamul lor, care mai de aproape se va alege 
nemișcat nici odată în veci. Iară hotarul celor mai sus, scrise 
sate ca să le fie după hotarăle. cele vechi despre toate părţile, 
după cum au stăpânit din veac. Iar la aceasta, este credința, 
domniei mele mai sus scrisului noi Ștefan Voevod, şi credința 
fiilor noştri [Alexandru u] și Bogdan-Vlad, şi credinţa boerilor 
noştri: (cr. p.] Vlaicul parcalab Orheiului?), . a). 
Zbiare, cr. p. Hrean vornicul), .....cr. p. Petru postel- 
nicul, cr. p. Grozea comisul, şi credinţa aitâlor boerilor noştri, 
celor mari şi celor mici. Iară după viaţa, noastră, cine va fi 
domn în pământul nostru [al] Moldovei, sau din feciorii 
noștri sau din neamul nostru, sau pe care îl va alege 
Dumnezău. a fi domn în pământul nostru al Moldovei, acela 
dania noastră să nu o strice, ci să o întărească, de vreme 
că, le-am dat lor pentru a lor slujbe. Iară pentru mai mare 
credinţă și întăritură a celor mai sus scrise, am poruncit 
credinciosului nostru pân Tăutu logofăt ca să, scrie şi pecetea 


5. La Antonovici „Lătărianu“. 

?) La Antonovici completat „şi f. s. (fiului său) Duma“. . 

3) La Antonovici boierii sunt completaţi. după doc. dela 14 Mai 148%, 
Uricariul, XVIII, p. 39-44, adecă, al No. precedent. 
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noastră să spânzure cătră această carte. Și a scris Coste 
brat (=fratele) lui Ion dascăl, în Suceava, la anul 69%, 
Mai 44 | cal EIINII 

Acest uric s'au tălmăcit de pe cel sârbesc pe limba moldove- 
nească, din cuvânt în cuvânt, de popa Mihail, exarhul dela mitro- 
polia Eşului, 1780, Mai 23. AL ui | 


Publicat în revista literară „Făt-Frumos“ din Bârlad, an. | 
(1904); p. 126-127, de Econ.:: Antonoviei. Suretul e proprietatea 
d-nei Maria Alex.. Pop, profesoară în Bârlad; în dos are însem- 
narea „suret de pe ispisocu de Mireni, ce răspunde și Tătărăni“.— 
Satul Mireni se află în jud. 'Dutova, pl. Pereschiv, şi are o pădure 
mare ce se întinde în sus spre Şendreşti. Numele Tătărăni nu se 
mai întrebuinţează astăzi; v.. Marele Dicţionar Geografic, IV, p. 
350, şi harta statului major, planșa Puiești: 


CLVII 
Suceava, 29 Mai 1484. 


Ştefan confirmă lui Stanciul aurariul un loe de moară pe 
Brădățel, „lângă vechile chilii, unde iese Brădăţelul din pădure“, 
cumpărat cu 50 de zloți tătăreşti dela Căpăţână şi dela fetele vi- 
trege ale acestuia Fedora şi Nastea, nepoatele boierului Coruiu, care 
îl cumpărase dela, Jurj Rotimpan şi dela sora acestuia Malea, tot 
cu 50 de zloți. Privilegiul de cumpărătură al lui Coruiu îl dă 
Căpăţână lui Staneiul. E N | 


+ AĂNACETIIO BOI Mi Grea ROEBOAd, POCNSAAPR SEMAII MOA- 
AARCROII, BHAMEHNTO UHINHA HE CAM HAulMAt AHCTEM BRCAM KTO HAN 
OV3PH'T HAN ere. WTIUN CVeabiuIuT, wăk(£) npinAcuia MIpaă, Ham n. 
NBA, HAM Boape căSra Hâui Xoactariu HE CROM NAAUEBH- 
uamu Desopore n Hacre, viiSuara nana BepSa, ne IX AOBpeIe RCA, 
HERBA MENONSAENH AHN NPHCHAGEANII, H NBOAAAH CROI npănoi n 
NHTEAOIO N BBIKOVNAEHSIO WTHHHS AREA HX Mana RopSA, EAHHO 
MHETO WT7 „MANN MA ÎPBĂBIUEA, NOAA CTApHE KHATAR, AF Bbiko- 
AT Ep BAMINEA WT AMICA, H NBCAdAN TE MHETE WT Mann caSs'k 
natemS GranunaS aSpap 34 îi saar rarapennik. ÎL oveTatuit CASra 
Haui CTanuia H BANAATHA SVCE HCNCANA TOTH BHWenHcaniu nus 
HI SA4T OV pSKu CASSk HauitAS XoaoBaTin MN S PSR NAAUEPHUAAM EPo 
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Deaopu u Haerru, OuSRu “Mâtă Ropsa. H NpuHate UI9 HAtăa Nan 
Kopos1) na ro MHETE MAHUORHEE wT RSIEE, We e BHA KSnHa nau 
RopSi "more mnera ManHognoe wr XSpitk Pornmnana n wm cecTpu 
aro. wr ant sa îi SAAT TATABERIIN, TH:K Ada 9 pSRII cass ua- 
IES Grranuioas ASpPApI, NEpEA, Ham H MEDEA,  HătiHMH Boape. Ho 
MRI EBIA/EBUIE HX ACEBOIO EOAIO 1 TORAME H NOANS% SAnA4TS, 4 Mu 
TANOAAĂEPE ECMH AAN H NOTBEPANAN  CASSk  Hauie Ms Granutoa$  as- 
PApI9 Toe NpaApeuenoe muerro M[a]unonuoe na Ep ATUEA, Ad CT EMS 
WT HăC OVAR HI Cm RECEA ASYSACA, EMS n Atrem ro n SuSuaroa 
ero2). u npkuuspkroa ro, n Bncem$ POAS cro, KTO ch es HSBEPETI 
HANGANEUIN, MENOPSUIEHO NHKOANAE na Bu. SL na "To cer Elpa na- 
UIETO POCNIOACTEA EHUENHCANUACO. Mu Greana RoeoAui, n pa npk- 
ERBARBAEHN Abreu Hanu SIaekcauA pa A Boraana-Baaaa, n &kpa 
BCADE HALĂ MOAAABCREIX: E. N. BAANRSAA NPRRAAABA WpyencRoro H 
&kpă cină £ro naua ASA, &. n. Băiapu, &. n. Xpanu ABOpHHRA, &. ri, 
Or, B. n. Era, a. n. Taurspa, E. n. Xphaana, &. n. Tepmana n 
B. 1 GOA  Np'ARAAABORE BEAOTPAACRHY, £. n. Heamta n e.n. 
AARcHHA  NPIRAAaBORE KHAHCRRIX, E. 1. ĂAXROTA NPMRAMABA He- 
Meuezore, &. n. Dere Form, B. 1. Aparotua, B. n. AIHROTA np"h- 
RAAABA HOBorpaackore, Bg. n. IlzSaa Xorunexore, a. n. Iluka T$- 
AHUa, B. 1. Aparoima enmTapk, 8. n. Ripakeaa EHETIAPUHRA, &. n. 
Epeatta nocreannia, E. n, Iwna uatinua, E. n. Ilerpu CTOAHHKA, B. n. 
Tposn Konica, n r'kpa Se BOAPI aur ny MOAAAECRHI, BEAHRBIE n 
Many. SI no HAUIEM 2SIIROTA, KTO BSALTI POCNOAAPb  HAEN SEMAN 
MOAAdECROII, WT ATEI HAIHk HAN WT nauiere NAEMEHE, HAN HAR RSA, 
RSro Bor I3BEPETh POCNOAApEA EHT[H naui]en Seman MOAAAECKOH, 
TOT IOGH HE MESIA natitero A[aania n NOT]EpoAenia, aan mosu 
EMS ov]TEnpAna n SKpanna, sans(€) ECMH EMS Ada. NOTREPA HAN 
Bă ETO CAS:KBS, H 34 U40 coBu Wu KSOHA Sa cRen nuwksu. SI na 
BOAUJEE KPANOCT H NOTEpRAentA. TOMS RCEMS EBIUIENHCANHOMS, K£- 
AAN Ec MaruzMS K'pHomS NANS TmSrSaş ASroders NHcaTu n HAuI$ 
NEUAT Sag'keuTH K ceMS AncTS nauismS. Ilne(a) Kocre am GsSuank, & 


ABTO „SUGE, Man tă, 


„„ Pecetea pierdută, — Orig. la Academia Română, sign. 8/xL. A 
fost dăruit de epp. Melchisedec, care a, publicat şi o traducere a lui în 
Uricariul, XX, p. 100-102, cu data greşită 1464, adecă 6972=—suo8.— 


1) Probabil pentru Kopoi==Coroiu. 
1) S'a omis din greșală n npkSnSuarom ere. 
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O traducere germană, făcută la 29 Martie 1782 de locotenentul 
austriac M. F. Vopeisky, cu data exactă 6992, Mai 29, însă cu 
multe alte ereşeli, se află la „Tabula“ din Cernăuţi, fasc. 39 (Itzkany), 
No. 248, iar un rezumat după aceasta la N. Iorga, Studii şi 
documente, V, î, p. 394: pârealab de Roman sau de Cetatea Nouă e 
însă numai Micotă, nu și Dragoş. — Am tradus pe Xeaogarin (la 
epp. Melchisedec; „Holovatie“) cu Căpăţână, căci de sigur cuvântul 
slavonese e o traducere a poreelei românești. Xoaonarriu este un adj., 
din maloros. XOI0Ba, rus. TOIOBa, paleosl. rasă, cap. — Locul de 
care e vorba aci se află între Botești, unde izvorăşte Brădăţelul, şi 
între Rotopăneşti, satul lui Jurj Rotompan (Rotimpan), în jud. 
Sucevei, la graniţa de azi a Moldovei; v. Marele Dicţionar Geografie, 
I, p. 601, «şi, harta statului major, planşa Cornu Luncei. 


CLYVIII 
- Suceava, 8 Iunie 1484. 


Ştefan. dărueșşte fraţilor  Maluşeă şi Neicea, . Cozma Râzan și 
Drăguș, ostaşi. din ceata boierului Gangur, pârealabul de Orheiu, 
pentru slujbele făcute ţerii prin paza împotriva Tătapilor,. un loe 
pustiu pe apa Vișnovăţului, ca să-și facă sat și să-l stăpânească în 
două părţi egale: o' parte Maluşcă şi Neicea, alta Cozma Râzan: 
și Drăguş. d Ya | | | 


„+ Cu mila lui Dumnezeu noi Ștefan Voevod, domnul ţerii 
Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră, tuturor 
celor ce o vor vedeă sau o vor auzi cetindu-se, că am dăruit slu- 
gilor noastre Maluşcă şi fratelui său Neicea (şi) Cozmei Râzan 
şi fratelui său Drăguș, pentru a lor (dreaptă) și credincioasă 
slujbă, un loc pustiu ce se află de amândouă părţile Vişno- 
văţului, lângă Bâcu, în faţa Sultanii şi Maraşii, ca să-şi facă, 
sat şi (să, le fie uric) cu tot venitul. Dar jumătate din sat să 
fie uric pe vecie şi neclintit lui Maluşcă şi fratelui său Neicea, 
iar cealaltă jumătate (să-i fie) lui Cozma: Râzan și fratelui 
său Drăguș, (lor) şi fiilor lor şi nepoților lor și strănepoţilor 
lor (şi la tot neamul lor, ce se va alege mai de aproape), 
neclintit nici odată in veci. (Și) la aceasta este credinţa 
domniei mele a mai sus scrisului Ștefan: Voevod, şi credinţa 
fiilor (domniei) mele Alexandru şi Bogdan (-Vlad), și credinţa 
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boierilor noştri (moldoveneşti): credinţa panului Vlaicul pâr- 
calab de Orheiu, cr. p. Zbierea, 'cr. p.: Hrană vornicul, 
cr. p. Oană şi p. Gherman pârcalabi (de Cetatea-Albă), cr. p. 
Gangur, cr. p. Ivaşcu şi p. Maxim pârcalabi (de. Chilia), 
cr. p. Dajbog (pârcalab de Neamţ), cr. p. Micotă (pârcalab 
de Cetatea Nouă), cr. p. Dragoş: spătarul, cer.! p.. Chiracol 
visternicul, cr. p. Eremie postelnicul, er. p. Ion paharnicul 
cr. p. Petru stolnicul, (er. p. Grozea comisul), și credinţa, tu- 
„turor boierilor noştri moldoveneşti, mari şi mici. Iar după să- 
vârşirea vieţii noastre, cine va, fi domn în ţara noastră a Mol- 
dovei, sau din fiii noștri, sau din neamul nostru, sau pe cine 
îl va alege Dumnezeu a fi domn (în ţara noastră a Moldovei), 
acela dania noastră să n'o strice, ci s'o întărească, de vreme 
ce le-am dat-o lor pentru (dreapta, şi credincioasa) lor slujbă 
cătră noi, şi ca să fie straje împotriva Tătarilor, aşă, precum 
au fost până acuma, fiind din ceata boierului nostru Gangur. 
Iară spre mai mare tărie (a celor mai sus scrise), am po- 
runcit credinciosului nostru (boier), dumnealui Tăutul logo- 
fătului, să scrie şi pecetea noastră so atârne la (această) 
carte a noastră. Și a scris Coste, fratele lui Ion dascălul, în 
Suceava, la anul 6992, Iunie în 8. | iri 24 


Publicat întâiaș dată în ziarul „Voința, Naţională“, No. dela. 
2 Iulie 1904, cu data 1485, de d. Zamfir Arbore.— Asupra acestui 
important document ef. memoriul meu „Documentul Râzenilor din 
1484. şi organizarea, armatei moldovene în sec. XV“, în Analele Aca- 


demiei Române, Seria II, tom. XXX, Memoriile Secţiunei Istorice, 
Bucureşti 1908, p. 362 şi urm.; textul e la p. 364-365. Locul 
pustiu dela 1484 e azi satul Râzeni din Basarabia. 


CLIX 
1484. 


Ștefan confirmă un schimb de sate între elucerul Duma și 
copiii lui Simion Tansa: Toader, Duma şi Stana; cel dintâiu dă 
acestora satul Grozeşti pe Stemnie, pentru satul Băleşti, tot pe 
„Stemnie. | 

Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea sf. loan Zlataust, pach. 7, 
doc. No. 36, f. 7. Originalul a fost arătat 'de egumenul mânăs- 
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NAR HA CREURHMH NAN MOAAABCRHMH, H BOPATRIMH H OVEOTHANI, CO 
OWCEIO PAAVIO TOCNOAAPA Hâmero GTEpana BOEBOALI BORD AMHAOCTIIO 
POCNOAAPA SEMAH MOAAABCKOH, HM ETAPE HI AMOAOAOI, -H Ch OCHAM 
NOENCACTEOAR, BWISHARAAMH HI T4BHO UHNHAM He "Tal "TO HALIHM EEp- 
HEIM H CNPAREAAMIBRIA Hi YPHCTIAHCRHAL SANHCOM, K'TO ROAH HA 'TOTh 
AHCTB  OY3pH'Th dAHEO EFO UTOVUN OVCARIIN'T, dztE MRI CAIBOVEMh H 
SANHCOVEAEM CA POCNOAAPEBH HAEMS MHAOMO, WCEAIEHOAS n BEA 
BHOMO BA3HMHpOBH, KOpOAEBH NOACKOMOV, BEAHROMOV KIASIO AHTOB- 
CROMOV H POVCROACY H HANBBILIEMOY RHABATII NPOVEROAMS Hi t0AMonT- 
CROMS Hi HHBIY, H CRATER ROpOVHH NOACKOH, ABBIȚOAL Ani HE MAH 
HHROAH Ha EERH WTETOVNHTH HM WTYHANTH CA WT HALIEFO  MHASro 
POCNOAAPA, WT KOPOAA £PO MHACCTH, H WT cRATON BopSiini noAckon; 
H HAMAEMh AEPRATH HALIErO AMHAOrO POenoAApaA GTrebana BOEROAS Ha 
TO, ABhI BHpEN H NOXHAEHL) KROV POCNOAAPERU HALIEMOY ROPOAELH Er 
MHACcTu HR cRATON ROpSun NOAcRou; H HâvăeAth 2) EMS Ha "To ov- 
CTABNO PAALTH, TARO POCNOAAPERH CROEMS MHASCTHBOMOV, 4Bhi ThlM 
WBBIUAEMI BBIA i AEPSAA CA I4RO H TIEDEAROBE TO CTâphi EOFBOANI 
MOAAARCRIH, H HE "Phil WEBBIUAEE EPO MHAOCTh dBhi HHKROAH AO CMEPTH 
H HE BHILIOA, HE HAMH NOeNOA. SI NâHh HA KOPOA £ro MHAOCTn H 
ROpSua HMaeT NOAA. Mac CTATH, A HAHEHILUE NOAA Hâuiero roeno- 
AApA GTebană BROEROAnI, NOAA OPUNHROE, CTâphiY WBHIUdER N NAR 
HHHRHUINY SANHCOR; A AMI HMacAih ENO MHACCTU H HopovVun cRATOU 
EUPHN BBITH H CNPAREAANEH, HE HAUIHM MHAnIA rocnoAapem Greda- 
HOA BOEBOAOI, HE HALE BPATHE H ANTANH, AO Hauneu. cmepTu. H 
CAOVBOVEMh BOPOV H POCNOAAERH HALIEMOV ROPOAERH EPO MHASCTH, 
ABBIXOM Mb HHOPO POENOAAPA COBH HE UICVRAAN, AHH NOAHIMAAN, 
ROME POCNOAAPA NALIETO MHAOTO KROpOAA ETO MHASCTH H. AHTOK 
ETNO, d HHOMS HN WANOAMS, H3 POCNOAAPEAL HâLIHAM BOEB(O)A9), 
"ABB HE CAOEHAN, HM Mb, AH AHTH, ANH BPATHA AIA, HHROAH Ha 
REKH. SI ROAH BhI, BO:RE TOPO HE AAN, HE AOCTAAO HAM POCNOAAPA 
HAUIErO GTEbana BOEBOARI, A AMI HE HMAHA HUH KAAHOTO AEPEATH 
CA, AO HALUHY POPA N AO HAUIEH CMEPTII, POCNOAAPA, MHMO BOA 
TOPO NANA HALIEPO MHASETHBOPO ROpoaa H Boponot€), AB WHH Hâath 
MHASCTIIERI BhIAH H NOAAH Hăc CTAAH, 0 CTABBIM WBhIWAEAh, IdKO 
_ETOATI CHMH pâshi NOAA Grebana BCEROANI ; A BE3 ROPOAERCKON 


1) Se subtințelege san. 

2) Sau nmaeme,. 

3) Greșit, în loc de noezoaor. 

1) Greşit, în loc de hopsnu. 
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30234, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Dare, II. 
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BOAH H BOTOMh AMBII AHTOR £70 HHUOTO NE HMM UHHHTU, "TORAMA 
HX MHACCTE 485 MAC OV AOBPRIX WEBIUAE AEP:KEAAH 1 NOAA Hac 
CTAAn. ToE OVcE BRIENHCANNOE CARBOVEME, BANPHCANAEMn SAEpEAT n 
NOAHHTH POCNOAAPEEH HANIEMS ROPOAEBH H CRIHOM ro MHACCTU ul 
BopSun, noAa$r Toro namero AHCTO H NUCA Haniny, npul) uauziu 
YTH.H NpH EHpH YPHCTHANCKOH, BES AFCTH H BES XAAHOH FuTpoeru. 
SL HA BOALIEE NOTREPRHNNE Hi KpHNOC'TI TOAVOV OVCEAMOI EhitilenHcan- 
HOMO, HI MEMĂTH HALIH NpHRHCHAH Ec HK ceMo[Y] AHETOY HaueMoy. 
Ilne(an) o Gouant, & akro z5up, avbeaua mp. E Acu. 


Unsprezece peceţi atârnate, dintre cari cea, dela; mijloc, în ceară 
verde, e a mitropolitului; are 2.2 em. în diam. şi emblema: jos 
bustul sfântului Gheorghe cu anreolă, sus bustul lui Isus Hristos; 
amândouă au monogramele re la stânga, GP la dreapta, IG la 
„stânga şi XG la dreapta, deci repre şi ICOVG XPUGTOE ; bustu- 
rile sunt despărțite printr'un semicere; pecetea, e lucrată frumos, are 
ornamente de flori şi e cuprinsă într'un cere. de perle. Celelalte 
zece peceţi, cinci deadreapta şi cinei deastânga, toate boereşti, sunt 
foarte şterse; abiă la una din ele, la a doua din stânga, am putut 
distinge emblema: o săgeată, înfiptă perpendicular în mijlocul unui M 
turtit. — Orig. în Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva. 
Tipărit la Uljanickij, Materialy, p. 103-104, No. 93, şi la Hw- 
muzaki, Documente, II, 2, p. 697-699, No. DĂXIII. Rezumat pe 
scurt la Dogiel, Codex diplomaticus, 1, p. 603, şi la Rykaezewski, 
Inventarium, p. 139. Cf. Documentele Hurmuzaki, Suplementul II, 
vol. III, fase. 1, p. 287. . | 


pin numele tatălui şi al fiului şi al sfântului duh, amin. lată 
noi Teoctist, mitropolitul Moldovei, şi cu toţi boierii moldoveni, cu du- 
hovniei și cu mireni, cu bogaţi şi cu săraci, şi cu toţi sfetnicii domnului 
nostru Ștefan Voevod din mila lui Dumnezeu domn al ţerii Mol- 
dovei, bătrâni şi tineri, şi cu toată țara, mărturisim şi facem cu- 
noscut, prin acest adevărat şi drept şi creștinese zapis al nostru, tu- 
turor câţi îl vor vedeă sau îl vor auzi cetindu-se, 'că făgăduim şi 
ne legăm în seris faţă .de iubitul nostru domn, față, de luminatul 
şi măritul Cazimir, craiu leşesc, mare eneaz al Litvei și al ţerii 
Ruseşti, prea înalt cneaz al Prusiei şi al Jomoitiei şi al altor ţeri, 
precum și faţă de sfânta Coroană, leşască, că nici odată în veci nu 
ne vom despărți și nu ne vom depărtă de iubitul nostru domn, de 
domnia sa craiul, și de sfânta Coroană leșască, ci vom ţineă ca 
iubitul nostru domn Ştefan Voevod să fie credincios şi plecat dom- 
nului nostru domniei sale craiului şi sfintei Coroane leșeşti; şi-l 
vom sfătui cu stăruință, ca pe un milostiv domn al nostru, să 
rămâe și să se ţie de acelaș obiceiu ca bătrânii voevozi ai Moldo- 


1) In orig. de două ori. 
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vei dinaintea lui, şi din acele obiceiuri să nu iasă niciodată până 
la moarte, împreună cu noi. lar stăpânul nostru domnia sa eraiul 
şi Coroana au să ne ajute pe noi şi mai ales pe domnul nostru 
Ştefan Voevod, cum glăsuese vechile tractate !) şi obiceiuri şi cum 
olăsuese zapisele de acum; iar noi vom fi până la moarte credincioşi 
şi drepţi domniei sale şi sfintei Coroane, împreună cu iubitul nostru 
domn Ștefan Voevod, împreună cu fraţii şi cu copiii noştri. Și fă- 
găduim înaintea lui. Dumnezeu şi a stăpânului nostru a domniei 
sale craiului, că nu ne vom căută nici ne vom ridică alt stăpân, 
afară de iubitul nostru domn domnia sa craiul şi de copiii lui, şi că 
nimănui altuia nu vom sluji, împreună cu domnul nostru voevodul, 
nici noi, nici copiii, nici fraţii noştri, nici odată în veci. lar dacă, 
doamne fereşte, n'am mai aveă pe domnul nostru Ştefan Voevod, 
noi nu vom ascultă de niciun domn împotriva voinţei domnului 
nostru milostiv a craiului şi a Coroanei, pe capetele şi pe viaţa 
noastră; ca să ne rămâe şi ei milostivi și să ne ajute, după vechile 
obiceiuri, cum ajută acum pe Ștefan Voevod. Și fără voea craiului 
şi a copiilor lui de Dumnezău dăruiți navem să facem nimic; 
numai să ne ţie domnia sa în bune obiceiuri şi să ne ajute. Toate 
aceste mai sus scrise făgăduim și jurăm să le ţinem și să le îm- 
plinim faţă de domnul nostru craiul şi faţă de fiii domniei sale şi 
faţă de Coroană, cum zice în această carte a noastră şi în jură- 
mintele noastre, pe cinstea şi pe credinţa noastră, creştinească, fără 
nici o înşelăciune sau viclenie. Iar spre mai mare tărie şi temeinicie 
a tuturor acestora mai sus scrise, am atârnat și peceţile noastre la 
această carte a noastr 4, Serisu-s'a în Suceava la anul 6970, luna 
lui Martie a doua zi“. 


OXXXI 
Suceava, 2 Martie 1462, 


Ştefan făg oădueşte că va rămâneă credincios Ep Cazimir 
şi Coroanei polone, conform tradiţiei şi conform tractatului încheiat 
între el şi plenipotenţiarii regelui (Stanislav din Lemberg, staros- 
tele de Galiei, Muăylo din E taniță starostele de Sniatin şi Colo- 
meia, şi secretarul regal cneazul Jan Lanka); că va ţine sub pază 
bună pe fiii lui Sad-Ahmat, căzuţi în mâna lui împreună cu alţi 
căpitani şi ulani, şi că nu-i va extrădă nimănui, nici Litvanilor, 
nici Muntenilor, nici ţarului tătărese Aj-Gherei, nici Tureilor, nici 
Ungurilor, ci numai regelui, când acesta îi va cere. În schimb, el pre- 
tinde ca, regele și Coroana polonă să se ţie de tractatul încheiat 


'2) Orig. suntu; polon. uczynel însamnă faptă, lucru. Cf. No. CXXXV. 
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- între el şi cei trei plenipotenţiari. In cazul însă când şi-ar călcă,. 


cuvântul şi :n'ar vreă să extrădeze pe fiii lui Sad-Ahmat, regele va 
fi slobod să nu observe nici dânsul condiţiile tractatului. 


7 AlnaceTiio Bozin mi Grebau ROEROAd, POCNOAAGI SEMAN MOA- 
AdECKOH, ERISHABAMH H. T4EHO UHHHA HE PRIM TO HALIHAL: AHCTOAM, H 
SHAMEHHTEIA HI BEPHBIA 11 XB|HCJTIANCRHAL AAHETATEA, KTO KROAH Ha 
TR BâNHE€ CV3PHTR dAHBO EFO UTOȚUn OVCAIIUAT, PAR TOPO ROMS 
BOVAETI NOTPEEHSHA, AKE Al CAIBOVEA A CARBHAN  ECAMO H WEBA- 
S9EM CA OP TE POCNOAARIO.H nano HAUIEMOI WCBRAUEHNOMS Hi nau 
racWEuueMo Ra3HMHpoRH, KOgOAERH NOACKOMO H EEAHROAMSI RHA3I 
AHTOBCKOMS H pSCROAMS HU HAHEBIIIEMS RHAEATH NpSeRoMS WI 2KOMonr- 
CROAMOY H HHBIY, A%KE ABBIXOA £PO MHASETII Bepuu n CNPABEAAHBU 
BTA, MAMI H CR OVCHAH MANI HA SEMAEIO Mater, AO HAUIEH CMEpTH, 
H -CBATOH BOpoVHH NOACROI, NOAA €TAphIk WEKIUAR MEDEASE Hac 
BBIBUIHY  POCNOAAPER MOAAAECRHY, H NR NOAASr HHH'Biuiuy sanicog 
H CAIOBOR, UITE CA ROHAAN MEARH HAM: HI MEU ROPOAEBCRHAA  NAnnl 
H WECHHRII, EDEA, NANOM ÎĂHROBRERHAL NANA C'TaHHCAaROM, CTAg9ETSI 
Paanukuia, n NEpea, Nano. BAMENELRHM NAHȘA dloynaom, eTago- 
CTOR GnaTruuekum HU. RoaomnincRHa, H nepea, Krasean TINEAM daune, 
ROBOAEBCRIA NHcapeat. H nat TOTII HeTHHII GA n-a Totu chinoge, 
UITE cor. uHikue n9 BOX AHaccTi 9 aurii POVRAX, H He ApS- 
PHMH PEMHHRH H OVAAHBI, A Ai HMAEMO HY "PREPAO H CTATOULO Arp= 
ASATH, 9 "TBEPAOH H O Ekponi pol, Hi HUROA Ha BOA HX ue 
NOVETUTA, ANI EBIAATH HĂX HA HHOIo HU HA WAHOy copou Hi un 
9 WAHHO poRO, nu AO dure, ani A0 Racapag, Anu uapeui SI-I e- 


"PHEBH, dun A9 Toypkog, aut A0 Oifrop; Anul ROAH Hac w To nau- 


NEDBEH ROpOA £PO MHAOCTh WBHILUAETIA AAIOEO TeAtn HANOI), a 
MI ASEM H Adaui OY BOIU NANO HI POCNSAApERU HâuieM$S Hatac- 
HEHLUEMO ROPOAERH .EPO AMIACCTH 1 NANOAL EF6 Bopouu noacken, a 
Hă HHoVIo SAANOVIO ETOBONOY NY ie BHIAATH, 1RO H ENILUE NHUIEM H 
OYNOMHHaeMo. SI Nan H rOenoAapi Haul KOpOA £ro. MHAOCTh H RopSiua 
ABB HAM NOAHHAH H BAEPIRAAH, TIOAAOT CABOE H 3ANHCOR UITE ca 
SANHCOBĂAN H ROHAA MERH HAM H MEKH "PAIAMI "TO "TPHAA BEAHRHAU 
H ROBOAEECRHMH UscHHRH, u'ro HX NBOAEAAEMR OV EBIUIIEA NHCAMENU. 
SI DAR AH BHIFOA "Oro CVCErO HE NSAuHA(u) n(a)uo H roenoAagean 


1) Dela nac şi până la nanomenrr textul este scris de o altă mână peste 
o ştersătură ; la nannepse se vede un € peste a, încât ar puteă cineva să 
citească „w ro mac n nepaen&. 
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ROp(0)AR er Mnaocru i ROpouil, NOAA CARBOE. H SANHCOE H NpH- 
CATH HALH d) H NAHOBB HAY, ECAH Bhiţoțai "Thin TO GaA-fIaaTro- 
BHWIDE HE BIHBIAMH TEMHHRH HI OVAAHBI HE EBIAGAN, TOPARI HA KOBOA 
EPO AHAOCTI HE HMAETu 2) HUH B URM EHHEH GHITA, H AMOACETI HAM 
CEOHY SANHCOB: HE AEpHSATH, ROTOPBIH HMAAM NA, KOPOAERCKOR SagH- 
uite neuaT99). SI Mii MMarlA] 'TOE Oce NOAHHTH Hi ANAATH, n9 
ROAH MAH H POCNOAAPA HAUIEPO KROPOAA Er MHAOCTU HM 9 BOA 
cgaron RopSuni, npn ame TH HU Npuh Bkpk XPHCTHANCROH, BE3 
SAANOTO OVAMBIIMAHHHA H HArăBANHA, BES AFCTH HI VH'TPOCTH, A9 Ha- 
UFO POPAA H AD HALE CAEPTU. SI HA BOALA KpHNOCT H NO'TEEp- 
2RHUHE TOMOV OVCEAIS BIIIIENHCAHHNOAS, HI MEAT HALO NPHRHCHAN 
ECMH KR 'TOMS "To HatueMS anceror. Ilne(anm) o Gouagtk, E akro 
25U9, Akeata Mp. E Atu. 


Pecetea cea mică a domnului, 2.6—2.7 em. în diam., cu legenda: 
i MGUNTh GT6PAHA BOGROA &, cu mult spaţiu între O şi A şi între A 
şi rozetă; marea ţerii e frumos lucrată. — Orig. în Arhivele Ministe- 
riului de Externe din Moseva. Publicat de Uljaniekij, Materialy, p. 
101-103, No. 92, şi de Kaluzniacki, Documentele Hurmuzaki, II, 2, 
p. 695-697, No. DX XII. Traducerea latină a lui Kaluzniacki are două 
greşeli: numeşte pe loan Lanka „enesum“ în loe de „reverendum“ 
(orig. Kia, polon. ksiqdz), şi traduce pe „ie ApSruimn "Ten 
Hi SVAdibi cu „una cum aliis captivis et equitibus*“, ceeace nu este 
exact, căci TemHHkw însamnă în limba veche rusească „căpitan, 
comandant peste 1000 de oameni“ (dela 'rnma o mie), iar SVAanui 
trebuiă să rămâe netradus, căci este un corp special de cavalerie. 
Rezumat scurt la Dogiel, Codex diplomaticus, I, p. 603, şi la 
Rykaczewski, Inventarium, p. 140. Cf. Documentele Hurmuzaki, 
Suplementul II, vol. III, fase. 1, p. 288. | 


„Cu mila lui Dumnezeu noi Ștefan Voevod, domnul ţerii Mol- 
dovei, mărturisim şi facem cunoscut cu această carte a noastră, cu 
această cunoscută şi adevărată şi creștinească pecete €), tuturor câţi vor 
vedeă această carte sau 0 vor auzi cetindu-se, când va fi cuiva de 
trebuinţă, că făgăduim şi am făgăduit şi ne legăm întru aceasta 
domnului şi domnului nostru luminatului şi prea măritului Cazi- 
mir, craiu leşese, mare eneaz al Litvei şi al Rusiei), prea înalt prinţ 
al Prusiei şi Jomoitiei și al altor eri, că vom fi drepţi şi credin- 

“... 


= 


1) Greşit, în loc de npucara namnym. ) 

2) După nmarra urmează un nam superfluu. 

3) Dela „n npuetrn*“ şi până aci la, „neuarar“ este scri 
tură, cu mâna care a făcut şi corectura de mai sus. 
1) In orig. manerarom; cf. nota 3 dela p. 287. 
: Subt Rusia se înţelege aici, ca in toate celelalte documente din 


acest volum, Galiţia de astăzi, vechiul asnus, polon. Halicz. 


s peste o răsă- 
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eioşi până la moartea noastră domniei sale şi sfintei Coroane le- 
șeşti, noi cu toţi boierii noştri ŞI cu ţara noastră, după vechile obi- 
ceiuri ale domnilor moldoveni ce au fost înainte de noi, preeuni şi 
după scrisorile şi jurămintele ce sau făcut acum între n0i şi între 
boierii şi oamenii de frunte ai craiului, înaintea dumnialui Sta- 
nislav dela Liov, starostele de Galici, şi înaintea dumnialui Mujilo 
“dela, Camenița, starostele de Sniatin şi Colomeia, şi înaintea prea- 
enviosului 1) Ian Lanea, diacul erăese. Şi-apoi, pe fiii lui Sedi- Ahmat 
cari, prin mila, lui Dumnezeu, sunt acum în mânile noastre, împreună, 
cu alți căpitani şi ulani, avem să-i ţinem cu tărie şi statornicie, în 
-mâni tari și credincioase, şi n'arem să le dăm drumul nici odată, niei 
să-i dăm în vreo parte oarecare sau în mâna cuiva, fie Litvanilor sau 
Basarabilor, fie ţarului Aj-Gherei, fie Tureilor sau Ungurilor. Dacă 
însă ni-i va cere cumva mai întâiu domnia sa, craiul sau ne va 
aduce aminte de ei, atunci noi avem să-i dăm în mânile domnului 
şi stăpânului. nostru prea înălţatului craiu şi ale boierilor lui, ai 
Coroanei leşeşti; în altă, parte navem să-i dăm nicăiri, precum 
soriem și însemnăm mai sus. lar domnul şi stăpânul nostru domnia, 
sa craiul şi Coroana au să se ţie şi să împlinească, după făgădu- 
inţele şi scrisorile ce s'au scris şi sau desăvârșit între noi şi între 
aceşti trei mari boieri crăeşti, pe care le arătăm în cele serise 
mai sus. lar dacă nu vom împlini toate acestea domnului şi stă- 
pânului nostru domniei sale craiului şi Coroanei, după, făgăduințele 
şi scrisorile și jurământul nostru şi al boierilor noştri, şi dacă nu 
vom da pe fiii lui Sad-Ahmat, împreună cu ceilalți căpitani şi 
ulani, atunci domnia sa craiul nu ne va, fi dator eu nimic, şi va, fi 
slobod să nu se ţie de scrisorile pe care le avem dela dânsul sub 
pecetea, crăească atârnată, “lar noi avem să împlinim şi să facem 
toate acestea după voea, domnului şi stăpânului nostru a domniei sale 
craiului şi după voea, sfintei Coroane, pe cinstea noastră şi pe ere- 
dinţa, noastră creştinească, fără, niciun gând ascuns și fără, şovăire, 
fără, înşelăciune și fără, viclenie, până, la moartea, noastră. lar spre 
mai mare tărie şi temeinicie a tuturor acestor mai sus scrise, am 
atârnat și pecetea noastră, la, această carte a noastră, Serisu-s'a în 
Suceava la anul 6970, luna lui Martie în 2€, 


4 4 î 


CXXXII Pa | 
laşi, 25 Ianuarie 1463. 


Ștefan dă salv-conduet burgmistrului, consilierilor şi neguță- 
torilor lembergeni, asigurându-i că pot să vie să cumpere și să 


vânză orice marfă în ţara sa, numai să plătească vămile după 
Pa e ACE Na | 
1) Se ştie că secretarii regali în Polonia, erau de obiceiu clerici. 
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privilegiul ce-l au dela dânsul; ei să aducă cu sine acest privilegiu 
sau privilegiile primite dela antecesorii săi. 


T ĂĂNAOCTHI BROAIEO AMbi Geza, BOEROAA H POCNOAAPh BEAMAH 
MOAAdABCRON, CREADA UHHHAVh CHA HALIEAA  ANCTWAR RARACMS A0- 
EBOMS KTO HA HEM RBSPHT AAHBO EPO WrSun Scanitiii'T, RCA Toro 
ROMS BSACT NO'TpEGHSHA, WIKE CAIRBSEA HI CABHAN £CMH ui AdEM H 
AdAH ECMH CEC HAL AHCT PAEHTORHNIN NpAkhi, XPHCTHAHCitbI, LO Ha 
Scem cer cronT, NAnS BSpruMueTpS H ScuM NANA HI UECHHROM 
Baa H Seum KSnuem 3 Avkeră ĂHBOBEROTO, REAHRUM 1 Maat, 
NPHATEAEM HAUIHA MHABIM, HA "TO TAR9 Ad EET HM EOANO HI CAOBOAHO 
Hi SCHM KSNUEM. NPIHTHA K HAM A0 HAUIEH SEMAN Ch ScHMU CROHAMU 
TOproBA'LA H "TORAGOM, KSNOEATH Hi NPOAAEATH, B3 HHROTOPON 34- 
BABhI Hi UIKOAbI. SĂ MHITO Ad NAATAT W'P CROEPO TORAPA 1 "POPrOBAN 
NOAASr "Toro AHcTS NPHRHANOPO, LO ECAN HA AIA H Sanneaau. H 
KOAH R HâM PINAETE, 4 Bl AO Hdc MPINECHTE TOT AHCT NpHEHANII, 
LOA HMAETE WT HAHY NPEAKOE, AAHBO "TOT LO ECMII Bă WT lac 
AdĂN Hi SANHCAM; A Mi TOP ACT WEMOTPUBULE, 4 A BAM You 
SAEPHATH NOAASP TOPO MALMIEPO AHCTS NPHEHAHOTO, O ECMU Ba 
AdAH H SANHCaAu. Toe Bet BHIUIENHCANNOE CAIOBSEM BAM SAEPRATU H 
NONOAHHTH NO9AASr cere namere AncTS, npu nauieu uru un Rp Ypu- 
CTHANCRON, BE8 ABCTH HI BE8 BhCEKOH YH'TpOCTU. SI Ha "TO ECTh B'kpa 
POENOACTEA AM H BRpA BOAP HALĂ, BEAHRHX Hi Aaa. SI Ha BOA- 
IuSio kpknoerh ToMSI) BRCEMS RHUIENHCANHOMS, Reala ECAtnl NHcâ'ru 
n namS neuar aatkenTu HR cemS AHCTS HamemS. Ilne(anmn) S Aekoatn 
mpmr$, & AEO 15404, Mkeaua re. KE. 


Pecetea domnească cea mică, cu [pot A : + NGUATh GT6PANI 
ROGROALI. — Orig. în arhiva oraşului Lemberg; în dos adresa: 
PAEHT AHBoBuAnoM (salv-conduct Lembergenilor). Publicat întâiu de 
E. Kaluiniacki, cu traducere polonă, în Dokumenta :noldawskie 
i multaiiskie, No. IX, p. 50-52, și apoi cu traducere latină în Do- 
cumentele Hurmuzaki, II, 2, p. 699-700, No. DAXIV. In aceasta 
„praefeeto“ trebue schimbat în „magistro civium“ (BSprnatteTps), 
iar „maiestatis meae“ în gura lui Ştefan trebue schimbat în „do- 
minationis meae“; așă se exprimă el în scrisorile sale latinești, 
după poencAcrea Mu al celor slavoneşti. 


„Cu mila lui Dumnezeu noi Ștefan, voevod şi domn al ţerii 
Moldovei, facem cunoscut prin această carte a noastră tuturor oa- 
menilor buni cari 0 vor vedeă sau o vor auzi cetindu-se, când va 


_ In orig. de două ori. 
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fi cuiva de trebuinţă, că făgăduim și am făgăduit şi dăm şi am 
dat această carte a noastră, de trecere, adevărată Şi creștinească, 
cum se obişnueşte în toată, lumea, dumnialui burgmistrului şi tu- 
turor domnilor şi sfetnicilor de frunte şi tuturor neguțătorilor din 
oraşul Liovului, mari şi mici, prietenilor . noştri iubiţi, spre aceea, 
ca să fie volniei şi slobozi, ei şi toți neguţătorii, să vie la noi, în 
țara noastră, cu toate negoaţele și mărfurile lor 1), să cumpere şi 
să vânză fără nici o zăbavă sau pagubă. ar vamă să, plătească de 
la marfa și negoţul lor după cartea de drepturi *) ce le-am scris 
şi le-am dat. Şi eând veţi veni la "noi, să aduceţi eu -voi sau cartea 
de drepturi pe care o aveţi dela, cei ce au fost înaintea noastră, sau 
aceea pe care vam scris-o şi v'am dat-o noi înşine; că noi văzând 
acea carte, ne vom ţineă de acea carte a noastră, de drepturi, ce vam 
scris şi vam dat vouă. 'Toate aceste mai sus scrise făgăduim să 
le ţinem şi să le împlinim cum zice în această, carte, pe cinstea, 
şi pe credința noastră, creștinească, fără înşelăciune şi fără nici o 
viclenie. ar spre aceasta este credința domniei mele și credința 
boierilor noştri, mari şi mici. lar spre mai mare tărie a tuturor 
acestora mai sus scrise, am poruncit să se serie şi să se atârne 
pecetea noastră la această carte a noastră Sa seris în târgul 
Iaşilor la anul 6971, luna lui Ghenarie în 25€, | —— 


OXXXIII 
Tabăra dela Hotin, 9 Octomvrie 1467. 


Grigorie, arhiepiscopul din Lemberg, Stanislav din . Hodeze, 
voevodul Rusiei și starostele general de Galiciu, Mihailo Buciaţehi, 
voevodul Podoliei ȘI starostele de Sniatin, Colomeia și Coropeţ, 
reprezentanţii regelui Cazimir, şi boierii: Vlaieul, Goian starostele 
de Hotin, Şendriea. dela Dorohoiu și Iuga visternicul, reprezentanții 
Yoevodului Ştefan, întrunindu-se, împreună cu arbitrul regal Mikolaj 
Grzymato, la 9 Octomvrie 1467 sub Hotin, ca reprezentanţi ai ță- 
rilor: Rusia, Podolia şi Moldova, spre a discută asupra, chestiunilor 
pendente între aceste țări, hotărăse să se întrunească din nou în 
conferință, la o săptămână după Sf. Gheorghe viitor, spre a discută 
chestiunile asupra cărora nu s'au putut înţelege şi cari fuseseră des- 
bătute încă înainte de solia lui J an Rytwinski, mareşalul general al 
Coroanei, la Ştefan Vodă, precum şi altele ce s'au ivit de atunci încoace. 


În ia at 


1) Orig. ropronan n TORapm, f 
*) Orig. anca npnanana privilegium, littera privilegialis. 
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Dacă însă regelui nu i-ar conveni acest termin, el va aveă să aleagă 
un altul, va înştiinţă pe Stefan prin scrisori sau prin soli şi la terme- 
nul fixat va, trimete plenipotenţiari, spre a încheiă tratările începute. 


T m CSBOTS, Rh Atiih CEATSTO Ppanuiuuka, BAT 7849, 
CHEMb NOCNOANTEI BEMAh MAHCTATS POeNSAap KpOAk £r9  MHASCTm 
PSERBIX H NCAOACRBIȚ H AMSAAABCRHIY Ha NoanSan avkeTauui noa, Xo- 
THHEM BBIA H CTâAh H une. A BOTOBOrO ConMS Ronuante n A/k- 
danie ui piente n enpanaenite naSurarkuulu $ BO3A WTEUWh RH'R3n 
Tpuropue, BOXE MHASCTII n CRATON LEPERE HARoBcoii ApyHenui- 
CRONI, HN TAROE BEAEMOZHIbI MAHOBE: Matih Granneaati c€ XoAua, 
BOFBCAA BM pSeROH, nsencanron erapoera Tamnuekii, 1 nau 
Auyana9 BSuauckhi, ROEROAA IoAsacnii, erapsera Grkrunekni 4 
Roasamninekai n HOponeckii, H NpkHAWCBIZIENUIEE N HANRHIUIEE RIEA 
H BEAEMOZRIIBI POENOAAPh Hăulh KpOA KABHattph, 3 BOTA MHASCTII EpOA 
NOACKRI H BEAHRII KWkS3R AHTOBCRRI H PSCRII Hi pci Hi Huy 
MHWIDBIĂ BEMAD POCINOAABh, H TAROR BEAEMOACH RI NAHORE: nah BAai- 
KSas, n nduh Loan!) erapoera Xorune[i]u, n nah IenApua Aopo- 
rSuckhi, îi nun ÎOra BHCTIAPUHRD, NAHOEE H Pa roensAapa Grr- 
CANA BOSROAbI, BOWIE MHADCTIW POCNOAABh Beau MOAAABCKOH, U3. 
ApSron croponii, €STh eWCAduibi H HAINE Hi Hattin. Alen 
ROTOpRIMH nana nah lusoaat Dpuimaas, Bu roensaapa Kpoak 
EP9 MHASETH, WCoBHO BA CRCAANbI, ABbI SChIM CTOPONAM EHAA CNpa- 
BEAANBOCTh, AB WAHO CMOTphlAn. Ha KOTOpSAtn cwnavk "TOT na- 
HOBE Ch [W]swy eTopoHih, WAN BOA "TSTOR Ha 'TOA MEET UA 
NOA, XOTHHEMb, A Bl BHAA BOIA Bomb ni roenoAapk RpOAE Er MH- 
APCTh Hi POenoAapk Geanta BOEBOAbI HA TO, H APSFRI CHEM N9cn19- 
ANTI $ "TalAcHh 2) 09 CBATOMh ÎOpini HAHGANKUNA NOASKHAN, n 
BH3BOAHAN H SeTaBHAu, ta TOM cwumk Secu pun, w RoTopnin c'k 
HE MOTARI H3POAHTH NpOMEE COBOR, KOTOphin 9) ck Aaaa NpEA, 
NOCOACTBOA Uepec REAEMORHOTO Naa Tila PoiTRBIHCKOTO, MABIIAARA 
RPOAEECTBĂ NOACROFO: NOCNSANTOTI, A9 BEAEMOEIOPO POenoAapk Grr- 
ana BOEROAi, roensAapk Seman MOAAARCROU, WT roensAapk kpoak 
FPS MHACCTI, H Sc HHUIH HMARTI BHITH CSăteHhi, BEAR H Mani, 
H "TAROR KROTOphIH Bhi Ch Sanogian no cem ciwuavk. SI ceTan Bi 
POCNOAAȘn EPOAR PO MHADCT TOTO CWHUMS HA TOTI AfHh 19 CBA- 


1) La Katuz. greşit Boa, Boian. 
*) Polon. tydzieni, gen. lyyodnia, săptămână. 
3) In orig. RSTonpN. 
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roatt IOpin S moriaenn ue NBOHSBCAHA, AAE Eh EPO MHAOCTE Hal 
AH NpEA, "PRIM 450 N9 "TOM NOAOKHAn TOMS rw CWHMOBU, "Tora 
679 AHASCTh, HatăeTh Poenoaapa Greipana BOFBOAS cRCHAMI mocani 
469 AHCTH CROHMH WBHICAATI, H AER NOAGEHTU H Hamkunru, n 
MdHbi C&OH cChca4TH;. 4 Tam Sen pkun HMAIOTA Bu HBOROA [Eu 
Hcăsenbi n ACKonanni. Ilne(an) noa, XoTruueM, wy. ă, pen. 


Pecetea, cea mare domnească, 8 em. în diametru, cu legenda: 
+ IGUSTE 100 GTEVANE ROGIB]GOA, FGOGNOASPE 36MAH MAGDA ASE GROU,. 
Din cele patru peceţi boereşti, cari au fost atârnate (a lui Vlaicul, 
Goian, Şendrieca și luga) au rămas numai două, amândouă în ceară 
albă; la una, e. 2 em. în diametru, emblema este stricată de tot, 
se citeşte însă legenda: + N(GWsTI Ia) rOIA(Iisi AJBOPRUKU; la a 
doua, de aceeaș mărime, se cunoaşte emblema: scut cu o cruce 
la mijloc şi două cârlige, unul dea dreapta, altul dea stânga; din le- 
gendă se vede numai: + n6usru nus... Diae pare a fi fost Steţeo.— 
Orig. în Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva; o fotografie 
la Academia Română, după care a fost publicat de E. Katuy- 
niacki în Documentele Hurmuzaki, Il, 2, p. 101-702, No. DXXV, 
cu data, greşită, 1466, cu câteva, abateri dela, ortografia, originalului 
și cu pecetea domnească nedesci frată. Peceţile boierilor nu se pot 
ceti din fotografie. La Uljaniekij această bucată lipseşte. 


„Sâmbăta, în ziua sfântului Franeise, în anul 6975, s'a ţinut 
adunarea, obștească a ţerilor măriei sale domnului craiului, a Rusiei 
şi Podoliei, şi a, ţerii' Moldovei, în tabăra de sub Hotin. Pentru 
pregătirea, ţinerea, și împlinirea acestei adunări au fost trimiși 
şi încredinţaţi. şi numiţi. prea cinstitul în Dumnezeu părinte popa 
Grigorie, cu mila lui Dumnezeu arhiepiscop al sfintei biserici dela, 
Liov, şi prea cinstiții boieri : dumnialui Stanislav din Hodeze, 
voevodul ţerii rusești, starostele obştese de Galiciu, și dumnialui 
Mihailo Buciaţehi, voevodul Podoliei, starostele de Sniatin și de 
Colomeia şi de Coropeţ, din partea prealuminatului şi prea înăl- 
țatului print şi domn prea puternicul craiu al nostru Cazimir, din 
mila lui Dumnezeu craiu al Poloniei şi mare cneaz al Litvei şi al 
Rusiei şi al Prusiei și domn al altor multor ţeri, de o parte,—și de 
altă parte prea cinstiţii boieri, dumnialui Vlaicul şi dumnialui 
Goian starostele de Hotin şi dumnialui Şendriea, dela Dorohoiu şi 
dumnialui Iuga visternieul, boieri ŞI sfetnici ai domnului Ştefan 
Voevod, cu mila lui Dumnezeu domn al ţerii Moldovei. Pe lângă 
aceşti boieri dumnialui Nicolae Grimalo, hatmanul!) domniei sale 
domnului craiului, a fost trimes în deosebi, ca să bage de seamă 
să se facă, dreptate tuturor părţilor. La această adunare boierii 
de amândouă părţile, cu o singură voinţă, s'au învoit și au hotărit 


1) 17 orig. sua (la Katuz. greşit nomn)=noitan dux, comandant. 
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să se ţie, dacă va fi voea lui Dumnezeu şi a: domniei sale domnului 
craiului şi a domnului Ştefan Voevod, o/altă adunare obştească 
în acelaş loe sub Hotin, în întâia săptămână după Sf. Gheorghe 
viitor, la care adunare vor aveă, să se judeee toate trebile pentru 
cari nu sau putut înţelege între sine ji. cari s'au întâmplat 
înainte de solia trimeasă de domnia sa domnul craiu la prea 
înălțatul domn Ştefan Voevod, domnul ţeţii: Moldovei, prin prea 
înălțatul boier Jan. Rytwinski, mare marșal al crăiei polone, — 
atât cele mari cât şi cele mici, cât şi cele ce se vor ivi dela această 
adunare înainte. Dacă însă domniei sale domnului craiu nu i-ar plăceă 
ca, acea, adunare să se ţie la acest soroe, adecă în săptămâna 
după Sf. Gheorghe, ci domnia sa ar pune pentru acea adunare un 
alt soroe, înainte sau după acesta, atunci domnia sa are să dea 
de știre prin soli sau prin scrisori domnului Ştefan Voevod, are 
să pue soroe, să i-l facă cunoscut şi să-şi trimeată pe boierii săi; 
acolo au să fie vânturate, judecate și hotărite toate trebile. S'a 
seris sub Hotin, Octomvrie în 9%. 


po 


OXXXIV 
Suceava, 10 Iulie 1468. 


Boierii de frunte ai lui Ştefan trimet Brașovenilor o solie prin 
fratele lor Iliaș şi-i roagă să dea, credinţă vorbelor acestuia, 


Salutacionem amicabilem cum augumento amicicie. No- 
veritis quod litteras- amiciciarum vestrarum plane intellexi- 
mus et intensionem amicicie vestre. Ideo misimus fratrem 
nostrum nomine Heliam, alias Heliasch. Ideo petimus ami- 
cicias vestras, ut dignemini sibi fidem creditivam. adhibere 
tanquam nobis, quia sunt verba nostra. Datum Soczavie, die 
dominica, ante festum sancte Margarethe virginis, anno Do- 
mini MCCCCLXĂVIII. 

Stanczul castellanus de Albo Castro, Wlayko cas- 
tellanus de Chotin, Goyan, Issaya marchio, Thoma 
cancelarius, Sberra castellanus, Buchta castellanus 
de Kylya, Lluca stolnig, Jwga!) thezawrarius, 
Paschko postelnig, Thoma Ginda, Nag komis, Ne- 
gryla poharnig et cetera, et alii officiales. 


) In orig. pare a fi „Jroga“. 
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“Adresa : Honorabilibus ac circumspectis viris, domino 
iudici ac consulibus de Corona, amicis nobis carissimis. 


Orig. pe hârtie în arhiva, orăşenească a, Braşovului, cu cinci 
peceţi în ceară neagră, rupte; copie la Academia Română.—,,Max- 
garethe virginis“ se serbă în diferite zile din Iulie: 12, 13, 14 ş.a,, 
în Ungaria mai obişnuit la 13. In anul 1468 prima Duminecă 
înainte de 13 Iulie a căzut la 10 Iulie. Cf. documentul dela 
12 Iulie 1475, No. CXLYI. 


OXXXV 
Suceava, 28 Iulie 1468. 


Ştefan făgădueşte regelui Cazimir și Coroanei polone că le va, fi 
supus credincios, cum le-au fost şi predecesorii săi, în special buni- 
cul său Alexandru; că nu se va supune nici unui alt suzeran; 
că la caz de trebuinţă va fi gata să-l ajute cu puterile sale, la 
orice vreme și împotriva oricui, conform învyoelei ce regii poloni 
au avut cu predecesorii săi, în deosebi cu bunicul său Alexandru; 
că va, fi prieten prietenilor și duşman dușmanilor regelui, neexcep- 
tând pe nimenea, fie păgân sau creştin; că la întâia ocazie, când 
regele va veni în părţile ruseşti, la Camenița, Colomeia sau Snia- 
tin, îi va eşi înainte şi-i va prestă omagiul de fidelitate; că în 
sfârșit nu va purtă războiu cu nimenea fără consimţământul lui. 
In schimb, regele şi Coroana polonă au să-l oerotească şi să-l 
apere, ca pe bunicul său Alexandru, împotriva, oricărui neam ce i 
se „va arătă duşman lui şi țării sale, împotriva 'Lurcilor, 'Tă- 
tarilor şi Ungurilor, fie prin intervenţie diplomatică, fie prin pu- 
tere armată; la o mare strâmtorare. regele va fi dator să-i vie în 
ajutor chiar în persoană; pe rivalii şi pretendenţii la coroana Mol- 
dovei n'are să-i tolereze nici la curtea sa, nici în ţările sale, ci are 
să-i gonească şi să-i pedepsească, 


+ Ba Hma WTuA n cina H ASĂA CRATOFO, TpoHUWA CRATAA n 
HEPOSA/BAHMAA, LUTO cer A9BphI NOuaroR Hi ONE RO RAKAOAMS 1) 
WM ENpABEAAHEOMS NO:AHTRO ovekkon AS Xpuemianekon. SI cer 2) 


1) Orig. are aci și în alte câteva locuri unde e întrebuințat acest 
cuvânt forma, greşită, asta, deci RanitAouS etc. ă emaiă 


2) Orig. e, Uljan. şi Kaluz. ceru; ef. No. CXXĂ, p. 288. 
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Mbl Grebaih BOEROAA, MHAOCTIIO BOI POCNOAABh SEMAN MOAAABCROI, 
RWISHARAMEI [i OYSAEAAMIRI MC TRAI TO HALIHAh CEETABIA H CNPABREA- 
AHBBIM Hi MHAE BINHCAHNIAh  AAHCTATOAMR RARAOMO ACBBOACV, 1 
AOVYORHOAMO H CBELROAMOV, H BEANKOAOV. Ii MAAOMO, KTO ROAH Ha 
TOT HAL BEDHWI AHCTh NOSPHTh dAHBO EP9 UTOVUN OVCANIIUNT, 9 
RARA NOTPEBHII Uâchi, A2EE AMbl 11 CAIOBOVEAMI H CAIOBHAN ECMU, WC 
HALIMAV W'TIEAh AOVYORHBIAE AVM'TPONOANTOAMR H Ch CYCHAtn ANX9- 
BENETEOM N MAR H Ch OVCHAMH HATDMANI MANI, HI CTAPBIMH H AM0- 
AOARIME, H Ch OCE HAUIEIS REPHOIO PAAOIP MOAAABCKSIO 1 Ch CVeHAU 
HAUIHAMH NOAAAHIAH MHC OVEHA NOCIOACTEOAh ROAOCKOH SEM, 
NANOY N NANO M POCNOAAPERE HALEMO, HăTăci'RHIEMO Hi HAHAH- 
acerutkuuemo Basnanpokk, AMHAOCTII BOZSIIO ROPOAEEk MOACROAMOY 
H EEANKOMOY KHA3I AHTORCKOMOV 11 SROAOH'PEROMOY H POVEROMOY H 
IBOVEROMOV, IM IUTE ECP HAHEBILUTA ABAHU n Nân H POCNOAAph H 
HHUIHMI MHOTHM BEMAAAn, HI CRATON Opel NOAcRON, 1 Sena 
TAPUNBHCROVNOA H BHCKOVNOM H OVCHAh HIBEAATAMn II CYCEAMO AOVAO- 
REHCTBOV, H NâR CEHA UECHHROAb 1 DANSA pAA/k NOACKOH, dBbljSaih 
ARI AX. MHASCTII BEPHH H NOAbĂdANH BAH HA BEKH, TIM WBWIUAEMI 
ARO COT BBIAH N MEPEARORE HAL, AHAb Hâui capi GOAekcana,ph 
EOEROAA, H Ch SVCHAII ROHAN MdHhi MI MOAAdABCKOR SEMAER; Hi GIAN 
OVekHaeiin 1) 1: NOROPUN KO CBATRIAh MEDERE BhIBUIHAh ROPOAEAL 
n Kopoyu'k nOAcKoH, TAR 1 MRI HMAEMR: BHITII, HAT HAUIn H 
Seri NOAAAHRI: HA, Mă RES BEROAMA. ÎL tie MMdemh COBH HHbIyh 
2KAAHIX TOPOR MIOȚRATH d HHROAMO HHOAO OVERACHHTII că, AH 
NOAAATH ca, RpOMk NANd HAniero  HAHMHAOCTHBRIIDErO ROpOAA ro 
MHAGCTII n BopoHhi: NOACROIN. ÎL ROAH GOALT MAHA HAuero KOpoaă 
NPHRABAMHE, H BOVAET NOTPEGHAA XBHAA H Wăc, ABBIJOMR PO di- 
ASCTH NOACU H NOCAOVIIENCTEO OVAHAAAN, BOYA, HA ROTOPOVIS CTP, 
A MRI HMdeath SYAHAATII NOAACT NPHRABAHHA NANA MAUIero, HAR 
NOAA MONAH HAMEH, NOAAST CTAphIYh OVUHNKORI, TAROE £ECT ENA 
H3 BERA OVETARh  NEPEAROR HAY, CTAgOrO (GDAERCANAA ROFECAnI, 
AHAA HAuIEro, H SEMAN MOAAARCKOH. ÎL He "Toro HE HAMAEMhn EPO Ati- 
ASCTH BBIMOAEHTH CA, atit Bopovrk NOAcKOH, Hi 9 UEM, AAE HMarMh 
EX MHASCTH Ep H NHAHH BBITH, TAROXh BBILUE MHUIEAh. ÎL "TARHZK 
HMAEMb EDITH FARAOANI KOPOAEEEROACI NPHATEAR NPHATEAE2), A Ht- 
NP ATEAER'E ROPOAEBCROMOY IMALAh BhITH HENIOHATEAE, AANOPO HE BhlH- 


— 


5 La Uljan. şi Kalu. greşit cvenacin. 
2) După npnarue orig. are încă un swru superfluu. 
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MoVipun, Hu nora[un]ua 1) un XoHeTianHua, aka nn 2) aa nou NâpcotHal. 
H "TAROA ROAH AACTI MHALI BOri Ta NpIEAET Nan Hat ROpoa 3) er 
MHASCTI CEOHME HCUACHIAIAn NPHEGAHHEAn Hă BOVCKiH C'TOpOHni n Ha 
HMEHORANAA MHCTUA, A9 Hama aAfi89 A9 Boaomtuu] ase nax ao 
GHATina, A Eero MHASCTA Hmarr Hae WEBICAATH, A AMI: HAVAEAL AO 
EPO MHASCTH NOEATH, I4K9 A9 NAHA HAUIEro HânMnaocrit'knuero, n 
HAAEMB ETO MHASETH NOROPO HI roaAn OVAHAATH, NOAA cTapriyrt 
WBBIWdeBh. [ 'TAKOX BE3 Baia n Bes PAALI H HAOVRH nată Ha. 
UIE”o ROpOAA Ero mnaceru H RopoViiti HHWOPO Hi Has NOuHHaTn, 
AHU BAAUHTH, HU HA WAHOI cropouo, „Ade 9 Hik "AMHAceTu Haoku n 
PAARI HMarMn 2CAAATU. SI man Ha ROpOA ro “anaceTa n Kopona 
NOACRAA 'HMAET Ac MHAOEATH u oulu]ru,  Aepacaru ot RAZA, LX 
AACRAREIY n Repunie H OVOAHBHIĂ CVUHIKOX H UACHRORA, KO AED2KAAu 
H DANAORAAN Mepeăte Hac BbiRurero AHAd Hâniero eraporo GOaekcana pa 
BOEROAC, H MAAIST Mae WCTEPETATH H WEOBONHTU e Oeuy eropou 
H WT RAXACrO Ha ceru: rasnita, n wr Topnoa n wr Tarag u wr 
Oyrops, aka?) n wr noranuna n wm Xphernanna, u wr RaxAon 5) 
NAPCOVHRI KTE BOVAFT NpOTHBKO HÂM H NBOTHRRO SEMAn Hauien H 
NPOTHERO NOAAaHhIAM Han. SI nau Hai HAHMHAOCTHEkHuln KOpoA 
H' Ropovria Hmaer Hac WEBOBOHHTH H WeTepeun n n9cabl CROHMH un 
WpOVĂHEMn CROHA Hi ROHekaau ctonmu. H BOVAET AH HAM OVcHAHo, 
B9:E "TOPO He Ad, 'TOTARI H CAM MAH HALu HAĂHMHAOCTIR'EH UI ROPOA 
ETO MHAOCTh H "Can CROHAIR 4HROTOA NOAAH Hăc HAAETI CTATH, a 
HHROMO Hac u BEAVAIO HALUOY HE EHIAATH, [UH]ROAH HA BERH REROAMA. 
H "rakon nn WAHHn HâUI  HENDHATEA, UITO ca HABORET * POENOAAp- 
CKHM HMEHEM, ABBI ME HAVAA ?RAANON AACkH H NOAHBAEHHA Hu o 
ABOP'E Nana HAUIEFO ESPOAA ro MHASCTH, ant o Boponrl, aac HAT 
rOHEHH [n] Raucnu BBITH, taRO Ha Hu caouiu. Tor covce Bhitiienu- 
CĂNNOE H BIUHMEHOBAHNOE HAVaeAn H3AEpiRATH n no[ajun'ra, “NOAANr 
T9T9 HANIErO BEPHOPO AHcToY, npu Hamen ur a npu gps ypnerTiau- 
CROH, EE3 AECTH H BES 8AAHOn XHTpBOCTH, Ha BEKH. SI Ha BOA 
KPENSCTRA N NOT REpitenne TOME OVCeMOY BBIMIENHCANHOMOV, H  neua'T 


:) Orig, noraua; cf. mai jos noranena, te 4 

2) Katuz. are an în loc de ata ui; Cf. Uljan., |. c., p. 105; ana e in- 
terjecţiunea, malorosiană aBpa, oBBa, 082 În to Lea de „pănă şi“ (mai ales 
în dialectele din Ungaria). 

3) In Orig. Kokogoa. ; 

1) Uljan. şi Katuz., în loc de Oyropn ata, au greş. Oicropncerea, 

5) Uljan. nyo:acn, Kaluz, RoitAcă, amândouă greşite. Orig. are kaaitaon ; 
vV. nota 1 dela p. 300. 
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HALO MO Npi&'kenan RO cemo Anero uanmemor. Ilne(anmn) o Go- 
uaRE, wT SIAama E AbTo +Su95, Alea IA. E Acu. 


Pecetea cea mare domnească, 8 cm. în diam., cu legenda: 
+ N6WATE 160 GT6OAHh ROGRGOAA, FCOCNOAP 36MAN MGOAAHEGROI, 
foarte bine păstrată. — Orig. în Arhivele Ministeriului de Externe 
din Moseva. Tipărit de Uljanickij, Materialy, p. 104-106, No. 9, 
şi după acesta de Katuyniacki, Documentele Hurmuzaki, II, 2, 
p. 702-705, No. DĂXXVI, cu o bună traducere latină. „Grandis 
Alexander voyevoda“ trebue îndreptat însă în două locuri (p. 704) 
în „senior Alexander voyevoda“, în orig. craphi =cel Bătrân, în 
opoziţie cu Alexandru cel Tânăr sau Alexandrel, care domnise cu 
câțiva ani înainte de Stefan. In actele oficiale contimporane sau 


posterioare Alexandru cel Bun nu e numit nici odată „Mare“, cum 


s'ar puteă crede după traducerea greșită a d-lui Kaluiniacki. Re- 
zumat de Dogiel în Codex diplomaticus Î, p. 603, cu data greşită 
1410. Cf. Rykaezewski, Inventarium, p. 140, şi Documentele Hurmu- 
zali, Suplementul II, vol. III, fasc. 1, p. 288 (6946 este pentru 6976). 


„In numele tatălui şi al fiului şi al sfântului duh, treimea 
sfântă şi nedespărţită, care este începutul şi sfârșitul bun a orice 
lucru drept și folositor pentru toate sufletele creștineşti. lată noi Şte- 
fan Voevod, cu mila lui Dumnezeu domn al ţerii Moldovei, măr- 
turisim şi facem cunoscut, prin această luminată şi dreaptă şi cu dra- 
goste serisă carte a noastră, tuturor oamenilor buni, duhovnicilor și 
mirenilor, celor mari şi celor mici, cari vor vedeă această adevărată 


carte a noastră sau o vor auzi cetindu-se, la orice vreme de nevoie, .. 


că am făgăduit și făgăduim, împreună cu părintele nostru duhov- 
nicese mitropolitul şi cu tot clerul şi cu toţi boierii noştri, cu cei 
bătrâni şi cu cei tineri, și cu toţi credincioșii noștri sfetnici moldo- 
veneşti şi cu toţi supuşii noștri şi cu toată ţara noastră a Moldovei, 
făgăduim domnului domnului şi stăpânului nostru, prea luminatului 
şi prea milostivului Cazimir, cu mila lui Dumnezeu craiu al Po- 
loniei şi mare cneaz al Litvei şi al Jomoitiei şi al Rusiei şi al Pru- 
siei, lui care mai este şi prea înalt moştenitor şi domn şi stăpân al 
altor multor țeri, făgăduim şi sfintei Coroane polone, şi tuturor arhi- 
episcopilor. şi episcopilor, şi tuturor prelaţilor şi clerului întreg, şi tu- 
turor boierilor şi magnaţilor din sfatul leşese, că vom fi domniilor 
lor pe veci supuşi credincioşi, cum au fost şi cei dinaintea noastră, 
în deosebi bunicul nostru Alexandru Voevod cel Bătrân, împreună 
cu toţi boierii și cu toată ţara Moldovei; şi precum au fost ei 
plecaţi şi “ascultători faţă de răposaţii crai de mai înainte şi 
față da Coroana leşască, tot așă vom fi și noi şi copiii noştri şi 
toți supușii noștri, în vecii vecilor. Şi nu vom căută pe nimenea 
altul căruia să ne plecăm, nici nu ne vom supune nimănui, fără 
numai “prea înduratului nostru domn, domniei sale craiului şi Co- 
roanei leșeşti. Şi când la vreme de nevoie va porunei domnul nostru 


== 
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craiul, ca, să ascultăm şi să-i dăm ajutor domniei sale, în orice 
parte ar fi, noi vom face după porunea domnului nostru, dar şi 
după puterea noastră și după vechile tractate, precum au fost sta- 
tornicite de mult de cei dinaintea noastră, în deosebi de bătrânul 
Alexandru Voevod bunicul nostru, şi de țara Moldovei. Din acestea 
nu vom tăgădui nimic domniei sale sau Coroanei leşeşti, ci vom fi 
credincioși şi cu râvnă, cum scriem mai sus, Și fiecărui prieten al 

craiului vom fi prieteni, iar neprietenilor craiului vom fi neprie- 

teni, nefăcând cu nimenea altfel, fie creştin, fie păgân, fie orice 
persoană 1). Deasemenea, când va da bunul Dumnezeu şi domnul 
nostru domnia sa craiul, călătorind cu noroe spre părţile rusești, 
se va apropiă de locurile acestea, adecă de Camenița, Colomeia sau 
Sniatin, domnia, sa, are să trimeată, după noi, iar noi avem să mergem 
la domnia, sa, ca la stăpânul nostru prea, milostiv, şi avem să-i facem 
jurământ de supunere, după vechile obiceiuri. Deasemenea, fără, 
știința şi fără sfatul şi fără învățătura domnului nostru a, domniei 

sale craiului şi a Coroanei nu vom începe nimic, nici nu ne vom 

război în vre-o parte, ci vom aşteptă învăţătura şi sfatul domniilor 
sale. lar domnul nostru domnia, sa eraiul şi Coroana leşască au 

să ne miluească şi să ne povăţuească şi să ne fie cu credință şi 

să ne ţie în dragoste și în cinste, precum l-au ţinut şi l-au miluit 
pe bătrânul Alexandru Voevod, bunicul și înaintaşul nostru, şi au 

să ne păzească şi să ne apere de toate părţile şi de toate neamu- 
rile de'pe lume: de Turci şi de Tătari şi de Unguri, cu un cu- 

vânt de păgâni şi de creştini 'şi de orice persoană care ar fi îm- 
potriva noastră şi împotriva, ţerii noastre şi împotriva supușilor 

noștri. Prea înduratul nostru domn craiul şi Coroana au să ne apere 

și să ne păzească şi prin solii lor și prin armele lor şi prin 0ş- 
tile lor. lar dacă, ' Doamne fereşte, vom ajunge la mare strâmtoare, 
atunci însuş domnul nostru domnia sa, prea înduratul craiu, el 

însuş cu capul său, are să ne ajute, şi n'are să ne dea, pe mâna ni- 
mănui, nici odată, în vecii vecilor, nici pe noi, nici ţara noastră. 

Deasemenea niciun neprieten al nostru, care şi-ar da nume de 
domn, să nu găsească vre-o milă sau hrană la curtea domnului 

nostru a, domniei sale craiului 'sau la Coroană 2), ci să fie alun- 

gați şi pedepsiţi, cum li se cuvine. Toate aceste mai sus serise şi 

pe rând pomenite le vom ţineă şi le vom împlini, după această 

adevărată, carte a noastră, pe 'einstea noastră şi pe credința noastră 

creştinească, fără înșelăciune şi fără nici o vielenie, în veci. lar 

spre mai mare tărie şi temeinicie a tuturor acestora mai sus scrise, 

am atârnat şi pecetea noastră la această carte a noastră. Serisu-s'a, 

în Suceava, la anul dela Adam 6976, luna lui Iulie în 28%. 


oc 


1) Intrebuinţez acest cuvânt, fiindcă, poate să fi fost întrebuințat 
și pe vremea lui Ştefan cel Mare, întrucât îl găsim în textul slav: 
“bâARSH Năpeoyun, . j 
2) 5e înţelege: în regat, în Polonia. 


* 
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(05.0.0.44! 
Suceava, 28 lulie 1468. 


Ştefan eliberează logofătului Mihail, fratelui 'său Duma şi 


celorlalţi fraţi și oameni de casă ai lor, refugiați în Polonia, un: 


salv-eonduet pentru întoarcerea lor în țară: el îi asigură că în 
urma intervențiunei regelui polon, întâiu prin Staneiul pârealabul 
de Cetatea Albă şi prin Toader Prodănescul pisarul, când aceştia, 
au fost 'în solie la, dânsul, şi a doua oară prin solii săi Dobko 


Byszowski eastelanul de Belz și Stanislaw Teezynski subeamerariul 


de Chelm, şi în urma intervenţiunei „mitropoliţilor“ şi boierilor 
țării, îi iartă din toată inima pentru răul ce i-au făcut „stând îm- 


potriva lui“ şi le făgădueşte că-i va ţineă în cinste şi dragoste, că-i | 


va da îndărăt lui Mihail deocamdată „curtea“: lui de pe Siret şi 
satele Pârtonoşii şi Onţeştii, iar dacă va vedeă că îl slujeşte cu 
credință, şi celelalte sate confiscate. e den 


T Anaceriie oasele at GPedjan ROERSAA, POCNOAAPR BEMAN MOa- 
AABCROH, SHAMENILTE UHHHM CAM AHCȚTO]an Hanit BACAAM KTO Han 
S8pIWWT, AANBO £ro UPS SCARI, ROANK-TOrO ROMS BSALTA Nope 
BHSHA, WE AdEAR UI AAA ECANBI, HI CADBSEMR HI CAOBHAN CANI, 
„TAEIPSEMR CHA HAUIHM PARIA HI XPHETHAHCERIA AMe['Tolmn n racu- 
TA HAUIHĂ BHputIi H NoWTennIy BOAph, na uk nana Unganaa aw- 


POSETA H BpăTă Eero naântă ASAMS ui Sero Ho cre aparu n Schi HX 


CAST, WT Mâna AO BFANRA. S| TARE A24E ROAM MAI NCAA HAun 
EHBHnI BOA H Hâu$ HANBHIUIL BAAS, nana GranuSaa npnRAAdBa 
BAorpaackero Hi mana Toaarpa IIpoAAnoRiua Hautero nucâpk, A0 
POCNOAApE Ham Kpoa'k Po MHAOCTm, A nun Hâuin Hanau 
BOA EPO MHAOETI NPOCHA Ac UEpec 'Thl HALIH Hânbi, npe3 nana GTrau- 
uSaa ni npe3 nana Qcawpa IlpoAana, Tat astugom npocruan nana Alu 
XANAA AWPWAETA H BATA £r9 nana ASAMS n Ser HX  HHUUISIO BpATiu 
W CASP5 N 84 "TIM ELE AO HAC UIBHCAAA NAN MAUR. KBOAR: EPO MUl- 
ASCTR CROH NOCANI HI CEO Nânii, Ha Havk nana Acnta 83 Biiuioaa, 
Nătă BeAskoro, H Sana GTAnncAaBA e Tania, NOAROMOpHErO Xoaam- 
CROPO, "TARREK HAC NPOCAUN POCNOAAPI HAI KDOA Ene MHASCTh, 
A4BhIjoM npoeriau nana AHySaa n Bpa['7a) ere nana ASAS n HAI Hy 
Sehij 3 4 Ah NOAAST Npo3BRI RpOAk sro MHACETh 1 NOAASr NpOSRhI 
NANSE ECC MHACCTH, H NOAASr IpoeBhi AIITBONOAHTOR HAINE, H 84 


30234, Bogdan, Documentele jui Ștefan cel Sare, 17. 20 


* 
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TIM H NANSE HAUIHY, BEAHRAIY H AAARIY, A MI CM N9OCTHAH nana AĂu- 
XAHAA AWPWAETA H Nană ASMS n nuuen Hy Egarini n casr Hă, wTr Scero 
HăiuErO NEEHOFO CEPALLĂ, HI HE Has Hai SCNOAVRHSTH HHRARBIY WM 
ACUIEALIHY plus H MEpSAURII, UL NPOTHERO HAM CTOAAN, HNROAn Hu 
$ uem, Ha BERii. SIA ARO S3pAT ce HAuIn AHCT, TAR "TAIA UACWM LOR 
AC HAC CT SCHA NPHLUIAN, BE3 SCEro CTpayS n B63 Scero SeHMHAHHNA ; 4 
MI BAA, XOUEAM Nk MHAOBATH n S$ uTu H Aâcuuii AEPIRATH, RSNHO c Ha- 
IIHMH EHBUHAMI EOAPII, H UECT BSAEM HA AATH, Moenoa($) e nana 
naut. E AROp nana dinkSaog, ue cer ua Geperu, n R 'TomMS E cena, 
Ipm'ronotun H GOnueuuu, ec HA uk REpuSAn 3 d Roan Saprime Hy Cnpa- 
BEAAHBSIO CASASRS, A abil Ha 11 BSauit ESALM BOpouaTrii. SI na TO cor Ekpa 
COCNOACTEA Mu Gredsaria BOEROA(51), Hi chitid POCNOACTBA an Macăan Apă, 
H Bpa n ASuia amuTrponoanra namere Rp Oewruera, n Ekpa ui 
ASuă BOâpn Hamuy: &. n. GranuSaa, B. 1. BaaukSaa, E. n. Toana, 
8. 11. Hcana Akopunsa, 8. n. Toant Krinac, 8. n. Beuapi, . n. ESyru 
NP'RRAAABA REATHCROTO, E. 11. STASSAA NP'ARAAdEA HEMEUCROrO, &. n. 
Gaura cnaragt, &. n. IOrw Bnernapuita, . n. Mama noceTeaunita, 
&. n. Herpuaa wanna, B. ni. AS eroannta, E. 1. Hara Romica, 
HBEpa BREAY BOABh HAWH[Ț] MOAAaBeRhi, Bean H eidabiy. 
SI na BSatucu!) tpanoeT 'Pom8 RheenS euiu(E)nucanoa$, Reala ccmbi 
nauS Tom awrwperS nucarii n uauu$ near npugkeuTii K CES 
HameMS aucTr$. Inc(aumn) S GSuagt, BR akTo 151495, Ba. EN. 


Pecetea, domnească, cea mică, 2.5 em. în diametru, cu legenda: 
ș N6IATE GTEOAHA BOGBOALI :; Salv-conductul e scris pe perga- 
ment de mâna diacului Steţeo, cel care a seris documentul din 18 
Sept. 1462 dela mânăstirea Putna; cf. No. CXXXIII din acest 
„volum. — Orig. în Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva; 
o fotografie la Academia Română. Publicat de Uljanickij în Ma- 
terialy, No. 96, p. 104-106, şi de Katuiniacki în Documentele Hur- 
muzalki, II, 2, p. 705-707, No. DXXVII, cu traducere latină. 

E interesant a constată că boierii cei mari ai lui Ştefan sunt 
înşiraţi în documentul de faţă aproape în aceeaş ordine ca în scri- 
soarea „creditivă“ din 10 Iulie 1468 cătră municipalitatea Braşo- 
vului (No. COXXXIV) şi anume: Staneiul pârealab de Cetatea Albă, 
V laicul pârealab sau staroste de Hotin, Goian, Isaia vornic (marchio), 
Toma logofăt, Sbiera, pârcalab, Buhtea pârealab de Chilia, Luca, 
stolnic, Luga vistiernic, Paşeco postelnic, Toma Cândea (Ghinda), 
Neagu (Nag) comis, Negrilă paharnic. - 

„Cele trei sate ale logofătului Mihail, care sub predecesorii lui 


1) In orig. greşit nSamen. 


* 
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Stefan cel Mare a fost unul din cei mai puternici şi mai bogaţi 
boieri ai Moldovei, se aflau probabil în jud. Sucevei, între Siret 
şi Moldova, în plasa de azi a Siretului. „Curtea“ lui trebue să fi 
fost aproape de Păşeani, lângă Siret, ceeace se vede din documentul 
dela 2 lunie 1453 al lui Alexandrel, prin care i se confirmă lui 
Mihail, între altele, proprietatea „satelor pe care le cumpărase 
cu banii lui adevăraţi dela boierul Vană Păşca (i. e. Pășeanii) și 
dela femeea lui, dela sora lui Raicin, anume curtea de jos a lui 
Neagoe (i. e. Negoeştii) ce se află pe Siret, şi alt sat mai sus de curte 
cu numele Pârtănoşii“ (Uljaniekij, Materialy, p. 81, No. 73). Onţeştii 
este probabil o greşală, în loc de Conţeşti (v. doc. din 10 Aug. 1470, 
No. OXXXĂVIII); greșala se explică prin aceea că pisarul a cetit w 
în loe de so pe conceptul ce-i sta înainte. Celelalte proprietăţi pe 
care le aveă Mihail în această parte de ţară erau: Heaciul (Heciul de 
azi sau Heciul-Lespezi), Valea Sacă, cumpărată dela neamul Negoe- 
ştilor, și Pobrata, sau satul dela gura Pobratei, compus din două 
judecii administrate pe la 1455 de Cârstea şi de Daneiul. Cf. doc. 
din 2 Iulie 1455 al lui Petru Aron, prin care i se confirmă lui 
Mihail aceste sate şi altele pe lângă ele (Uljanickij, o. e., p. 84, 
No. 76). Pentru toate, vezi harta statului major, planșa Păşeani. 


„Cu mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ţerii Mol- 
dovei, facem cunoscut prin această carte a noastră tuturor câţi o. 
vor vedeă sau 0 vor auzi cetindu-se, când va fi cuiva de trebuinţă, 
că dăm şi am dat, făgăduim şi am făgăduit şi lăsăm să treacă cu 
această adevărată, şi ereştinească scrisoare de trecere pe credincioşii 
şi cinstiţii noştri boieri anume pe dumnialui Mihail logofătul şi pe 
fratele său dumnialui Duma şi pe toţi ceilalţi fraţi ai lor şi „pe 
toate slugile lor, dela mie până la mare. Şi anume, când am trimes 
pe credincioşii noştri boieri şi pe sfetnicii noștri de frunte, pe dum- 
nialui Stanciul pârealabul de Cetatea Albă şi pe dumnialui Toader 
Prodănescul diacul nostru, la domnul nostru la domnia sa craiul, 
domnul nostru prea iubit domnia sa craiul ne-a rugat prin acei! 
boieri ai noștri, prin dumnialui Stanciul şi prin dumnialui Fedor 
Prodan, să iertăm pe dumnialui Mihail logofătul şi pe fratele 
său Duma, şi pe toţi ceilalţi fraţi ai lor şi slugi. Domnul nostru 
domnia sa craiul a mai trimes apoi la noi în solie şi boieri de-ai 
săi, anume pe dumnialui Dobeo din Bâşov, domnul de Belz, şi pe 
dumnialui Stanislav din Tencin, subcămăraşul de Holm, rugân- 
du-ne iarăși domnia sa domnul nostru craiul, să iertăm pe dum- 
nialui Mihul, pe fratele său dumnialui Duma şi pe toţi ceilalți. 
Noi, după rugămintea domniei sale a craiului şi după rugămintea, 
domniilor sale a boierilor lui, şi după rugămintea mitropoli- 
ilor noştri şi a boierilor noștri, mari şi mici, am iertat pe dum- 
nialui Mihail logofătul şi pe dumnialui Duma şi pe ceilalți fraţi 
ai lor şi slugi, din toată inima noastră curată, şi navem să le 
pomenim. nici odată în veci întru nimic de nici una din faptele şi 
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supărările trecute, că au stătut împotriva noastră. Ci îndată, ce vor 
vedeă, această carte a noastră, ei să vie numai decât la noi cu toate 
âle lor, fără, nici o teamă, şi fără nici o îndoeală, iar noi vom fi 
bucuroşi să-i miluim şi să-i ţinem în cinste şi în dragoste, împreună 
„cu. boierii noştri cei credineioşi, dându-le cinste. ca celorlalţi boieri ai 
noştri. Şi curţile dumnialui Mihului, ce sunt pe Seret, împreună, 
cu alte două sate, cu Pârtonoşii şi-cu Onţeștii, i lesa întors; şi 
dacă vom vedeă că ne. slujeşte cu credinţă, îi vom întoarce și altele. 
lar spre aceasta, este credința domniei mele a lui Ștefan Voevod, 
şi a fiului domniei mele Alexandru; şi credința şi sufletul mitro- 
politului nostru chir 'Theoetist, şi credinţa şi sufletul boierilor noştri: 
er. b. Staneiul, er. b. Vlaicul, er. b. Goian, er. b. Isaia vornicul, 
er, b. Toma Cânde, er.-b. Zbierea, er. b. Buhtea pârealabul de 
Chilia, er. b. Albul pârcalabul de Neamţ, er. b. Sacâș spătarul, 
er. b. Iuga visternicul, er. b. Paşco postelnicul, er. b. Negrilo ceaş- 
nicul, cr.. b. Luca stolnieul, er. b. Neagu comisul, şi credinţa tuturor 
boierilor noştri moldovenești, mari şi mici. lar spre mai mare tărie 
a tuturor acestor mai sus scrise, am poruncit dumnialui "Toma 
logofătului să serie şi să atârne pecetea noastră la această carte a 
noastră. Serisă în Suceava la anul 6976, Iulie în 28. 


| OXXXVII 
i Suceava, 12 Fevruarie 1469, 


Ştefan serie Baovenilor că concetăţeanul lor Pavel Grasul îi 
datorește suma de 460 florini ungurești, pe care nici nu i-a trimes 
nici nu are de gând să-i aducă, deși i-a eliberat un salv-conduct 
pentru călătorie; spre a se asigură de această sumă el a pus mâna 
pe Gheorghe Cutura din Prejmer, căruia nu-i va da drumul până 
ce Grasul ni Yva plăti datoria, 


Stephanus vaivoda, Dei gratia dominus terrarum Mol- 
_daviae etc. Egregiis et famosis prothoconsuli et juratis civi- 
tatis Ea onoarei salutem cum . favore. Egregii et famosi 
amici nobis carissimi. Scimus vos non latere siccut Paulus 
Pinguis, concivis vester, nobis quadringentos et sexaginta 
florenos ungaricales veri debiti tenetur; cui Paulo nostras 
_salvi: conductus literas destinavimus, ipse vero Paulus nec 
ad nos venire intendit, nec debitum persolvere. Quod consi- 
derando, nolentes nostrum amittere, ut debitum est, detinu- 
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imus Georgium Kutura de Prasmar. Ideo, visa praesente, fa- 
ciatis nostram integram habeamus solutionem ; aliter firmiter 
scitote quod dictus Georgius de manibus nostris non evadet, 
donec nobis integra officiatur satisfactio praedicti debiti. Ex 
Suczavia, die 12 februarii 1469. 

Adresa: Egregiis famosisque prothoconsuli et juratis Bras- 
soviae, snlois nobis carissimis, praesens detur. 


Orig. în îm (fut comunei Prejmer din țara Bârsei (ung. Deiaatat 
săseşte 'Tartlau). Publicat de B. P. Hasdeu în Columna lui Traian, 
vol. V (1874), p. 7. — Paulus Pinguis din această scrisoare este 
Bentp IlaSa (ung. Kâvâr Pâl; adj. kăvâr în ung. însamnă gras, pin- 
guis) din scrisoarea lui Vlad Ţepeş dela c. 1456-1459 şi a lui Radu 
cel Frumos dela ce. 1464-1472. La 1409 el eră „juratus Brassoviensis“, 
cum se vede din scrisoarea vornicului muntenese Neagu din acelaș an. 


Ct. 1. Bogdan, Documente privitoare la relaţiile Tării Româneşti cu 
Braşovul şi cu "Ţara Ungurească, I, p. 92, 112, '856. 


| CXXXVIII 
Roman, 10 August 1470. 


Ştefan tmimite în Polonia un salv-conduet logofătului Mihail, 
asigurându-l că poate să se întoarcă fără frică în ţară, deoarece l-a 
iertat din toată inima și că-i dă îndărăt următoarele sate confiscate: 
Negoeştii, Conţeştii, Pârtănuşii şi Valea Seacă. 


+ ÎÎĂNACETHID BO:KIIID MI OTEhAn ESEROAA, POCNOAABb. BEMAH 
MOAAABCRON, UHHHAVh SHAMENNTO He ckmmn AHETOAR HAINA Bn- 
CAD K'TO HA  Bh3pHT AAHBO “sro urSuu SCAnIUNT, KOAHAS "TOTO 
ROMS BSAET NOTBEEHSNA, WE AdEM HI AAAHL) ECMH CEC HAUI AHCTD 
nousenomS poakpunS nanS MHXSAS awrogbers na "ro: Sspheuin ancT 
POENSACTRA MH, A "TH MPIHAH FE HAM BE3 HHROTOPON BOABHH H Schi- 
mi'kună, BanSi rca npocTHAn n Rec ruk& ec Tok wrns- 
THAN, WT BCE HAMETO CEPAUA. STAe “Bâc YOU AEpATII î) n $ 
EEAMROH AVHAOCTH H AAC AEDIRATH H UTH, PABRHO € HAIHAMI HâH- 
EHUIUUINMNH EOAEBhI, HI HE HAAEMD 'TOBU SCROMHHATH W MH[MOȚuuea,- 
Wiy pkuek, AS Hautro 2KHROTA. HI wriuni ceda semi "TOBE SErp- 


- 


1) In orig. greşit aamn. 
2) Acest Nepătar este superfluu, pe lângă cel ce urmează. 


310 1479 


nSan, na “ut Heroemn n Honueuu n ÎlpmrnnSuin n Bak GER 
TOoe BHIIIENHCANNOE CAIOBSEAVR EMS 3AEPHATU 1 NONSANHTH AC HALEre 
XUBOTA, NOAASP sro Hauisro ancT5 n BanHc$, npi tame uri H 
ekpi xpueruanckou. SI Wa TO cc B'Epa H ASUIA POCNOACTEA MH, Hi 
Rkpa H AGUla Băuiero murponcanTa wr GSuagk sup Petrica, i 
giga Hi ASUIA MHĂTPONOANTA POCNCACTEA MW POMANCBA Tpură 
up 'Tapacnia, ti BEpa Boatkp namuk: E. n. Granutaa, R. 1. EAanHRSA4 
CTAŞOCTRI VOTHHERETE, E. Ii. [OtanA NApRAaaBA KEAHHCRArO, E. n. Hcaini 
AROPIHRA, B. N. FÎABA NâpRaaaBă MEMEURAro, B: 1. Iamita Keaitckare, 
e. n. Peru napkanaza wr Hota Tpaa(4), E. n. Boat enarapt, &. n. 
TOriu Buernapuută, 8. n. Herpiad uatuinuka, BE. 1. Ori noeTeAnHRA, 
&. n. ASku eroantita, E. n. Mkra Romuea, Hi Bpa Bey BOABp 
HAUHX,. EANRUL n MAAHX. SĂ ia BOAUIBIO RPENOCT TOMIS aces 
EHUIENHCANHOMS, RCAEAn ECAH HALIEMS etpnomS BoakpuuS nanS Toavk 
awroder$ nucaru H Hamu$ neuaT npHgbenTii HK CEMS AHCTS Hâmeus, 
Tuc(aum) S Acaneatm "mp8, B AkTO Su0H, AEcaua ayr. Î. 


Pecetea domnească cea mijlocie, 3 em. în diam., cu legenda: 
+ N6USTE 160 CTEOAIIS ROGBOARI H PHh (cu ligatură între HI, H și) 
şi două peceţi ceva mai mici, rotunde, de câte 2 em. în diam., în 
ceară verde şi acăţate cu mătase cafenie închisă. Una este a epis- 
copului de Roman, cu chipul sfintei Vineri la mijloc, stând în pi- 
cioate şi ţinând în mâna dreaptă o cruce; la stânga și la dreapta, 


3 Si 
capului se văd cuvintele GEATA—IIGTRSI scrise aşă: GTA-—IN6. A doua 
n cat h hd 
este a mitropolitului. Sucevei, fiindcă are aceeaş ornamentaţie şi 
aceeaş legendă ca, cea, dela 2 Martie 1462, No. CĂXXX. — Orig. în 
Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva. Tipărit de Ul) anickij, 
Materialy, p. 107-108, No. 97, şi de Katuiniacki, Documentele Hur- 
muzaki, II, 2, p. 107, No. DXXVIII, cu traducere latină. 

Cele patru sate ale lui Mihail erau toate în ţinutul Sucevei; 
Conţeştii şi Valea, Seacă, există, şi astăzi, aproape de părâul Conţeasca, 
între Sire: şi Moldova. Pentru celelalte cf. salv-conductul dela 28 
Iulie 1468, în care Onţeștii îmi par a fi o greșală în loe de Con- 
ţeşti (Gone p. Bone). At 


„Cu mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domnul ţerii Mol- 
dovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor câţi 0 vor 
vedeă, sau 0 vor auzi cetindu-se, când va fi cuiva de trebuință, că 
dăm şi am dat această carte a, noastră cinstitului boier, dumnialui 
Mihului logofătului, spre aceea, că: văzând cartea domniei mele, tu 
să vii la noi fără nici o teamă, și îndoeală, fiindcă, te-am iertat şi 

| toată mânia asupra ta am lăpădat-o din inima, noastră. Și vrem 
să te ţinem în mare miluire şi dragoste şi cinste, deopotrivă cu bo- 
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ierii noştri cei mai de frunte, și cât vom fi în viaţă nu-ţi vom 
pomeni de lucrurile trecute. Şi satele tale de baştină, anume Ne- 
goeştii şi Conţeştii şi Pârtănuşii şi Valea Seacă, ţi le-am dat în- - 
dărăt. Aceste mai sus scrise îţi făgăduim să le ţinem şi să le împlinim 
toată viaţa noastră, precum stă scris în această carte sau zapis al 
nostru, pe cinstea, şi pe credinţa noastră creştinească. Iar spre aceasta 
este credinţa, şi sufletul domniei mele, şi credinţa, și sufletul mitropoli- 
tului nostru dela Suceava chir Teoctist, şi credința şi sufletul mitro- 
politului domniei mele dela, târgul Romanului chir Tarasie, şi credința 
boierilor noştri: er. b. Stanciul, er. b. Vlaicul starostele de Hotin, 
er. b. Goian pârealabul de Chilia, er. b. Isaia vornicul, er. b. Albu 
pârealabul de Neamţ, er. b. Paşeo dela Chilia, er. b. Fete pârea- 
labul dela Cetatea Nouă, er. b. Bodea spătarul, er. b. Iuga vister- 
nicul, er. b.. Negrilo ceaşnicul, er. b. Luga postelnicul, er. b. Luca 
stolnicul, er. b. Neagu comisul, și credinţa tuturor boierilor noștri, 
“mari şi mici. lar spre mai mare tărie a tuturor acestor mai sus 
serise, am poruncit credinciosului nostru boier dumnialui "Toma lo- 
gofătului să serie şi pecetea noastră s'o artâne la această carte a 
noastră. Serisă în Târgul de Jos la anul 6978, luna lui August în 10“. 


COX 
Vaslui, 13 lulie 1471. 


“Stefan, răspunzând regelui Poloniei la solia trimeasă prin Suho- 
dolski, îi spune că din pricina supărărilor şi atacurilor ce de mai 
multă vreme le sufere din partea 'Tătarilor, 'Tureilor, Muntenilor, 
Săcuilor şi Ungurilor n'a putut şi nu poate îndeplini nici acum 
poruncile sale. El nu poate trimite, precum i se ceruse, pe fiul său 
cu 1000 de călăreţi. în serviciul fiului regal, deoarece al său e încă 
prea tânăr şi inapt pentru serviciu. Se plânge apoi că voevodul Radul 
din "Țara Românească ridică o cetate toemai la graniţa ţării sale şi 
că din pricina, aceasta a fost silit să întrebuinţeze pe oamenii săi la 
ridicarea, altor cetăţi în faţa celei munteneşti și la abaterea apei 
Siretului dela cetatea lui Radul. Il roagă în sfârşit să trimeată soli 
la acesta, cari să-l îndemne a păstră pace cu dânsul, să pue staxilă 
prădăciunilor ce face la graniţe Stanislau din Izaiciţa, care se în- 
cercă să momească chiar pe unii din boieri la dânsul, și să nu 
ocrotească în regatul său pe pribegii moldoveni. 


Promptissimam obedienciam ad omnia genera manda- 
torum vestre serenitatis perpetua cum fidelitate. Ex quo, do- 
mine mi rex prepotentissime nobis atque metuende, ex re- 
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latu nunctiorum vestre serenitatis per omnia intelleximus | 
atque intenta, vestre serenitatis per eosdem signanter nobilis 
„ viri familiaris vestre serenitatis nomine Su[hojdolsky !) ela- 
rius percepimus. De quibus perceptis novitatibus ac variis ne- 
gociis vestre serenitați stillifere regionis conditori. immensas 
egimus graciarum actiones de novo etiam vestre serenitatis 
gaudio, quomodo omnium 2) bonorum summus opifex vos in 
Omnibus sublimavit. Sed quia non lateat vestram serenitatem 
scire, quod a longo iam tempore, forte nostrorum scelerum 
magnitudine exigente, Dei clemencia nostram [terram].) si- 
nistre inspexit, quod non paucis transactis temporibus de 
undiquaque parte videlicet Thartharorum, Thurcorum par- 
ciumque' Transalpinarum, Siculorum nec non Hungarorum 
gravissime insultaciones nos undique molestant, atque eciam 
sepissime infestant; proptereaque eciam *) mandata vestre 
serenitatis, sequi minime potui, neque usque modo valeo. 
Deinde vestre serenitati filium meum cum mille equitibus 
in servicium tenerissimo regi domino nostro vestre serenitatis 
„genito in honorem et decorem eiusdem maiestatis vestra se- 
renitas nobis transmittere iubet. Vestra tamen serenitas 
bene considerare potest, quod in omnibus totaliter sum anga- 
riatus, quod. genitum meum în tam tenera. etate existentem 
in manibus alienorum occupare nullatenus valeo, eo quod sit 
rudis carensque intellectu et.sapiencia, qui vestre serenitatis 
preclaro genito omnino ad serviendum esset inhabilis. 
In hiis eciam proximis diebus elapsis magnificus Radul 
woyewoda venit in regnum meum, ut idem anichilando des 
vastaret me et regnum meun, facitque ipse idem fortalicium in 
metis eiusdem regni mei. Nosque similiter ex adverso congre- 
gando pauperes regniculorum nostrorum fecimus ex opposito 
alia fortalicia, in alium volventes aquam Zereth a suo fortalicio 
currere per maisterium ac artem fecimus. De quo eciam an- 
gariaciones pauperum nostrorum quam plurimi ceciderunt, 
diversi „occupati penuriis. Quare vestram serenitatem rogito, 


1) La Jablonowslki greșit „Sudolsky“. E vorbu de Egidius Sohodolstti, 


despre care pomeneşte cronica lui Dlugosz sub” an. 1414 ; v. ediţia lui 
Emile Picot, p. 121 şi 122, notele. 


2 La Ja lonow sli greşit omniam. 
*) La Jablonowski nostram (?). 
4) La Jablonowsli greşit propterque. 
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ut dignetur graciose dirigere fideles vestre serenitatis barones 
usque ad ipsum supra tactum Radul, quibus mediantibus, 
vestrisque precurrentes mandatis, pax vera et concordia inter 
ipsum et nos ac regnum. slabilitetur demum, ut ad servicia 
vestre serenitatis tempore in omni prompti et parati existere 
valeamus. | 

Deinde verbis querulosis dicimus vestre serenitati, quo- 
modo quidam vestre serenitatis famulus nomine Stanislaus 
de Izayezyce!) conatur inter nos inchoatam concordiam ani- 
chilare, destruens et devastans metas regni mei, commit- 
tensque in meis spolia quam plurima, et hoc in dedecus 
vestre serenitalis et nostrum omnium ac nostrorum. Lt hoc 
ei idem non sufficiens, ymmo et pociores regni mei monet 
ad se venire, eosque alienare nittitur, assidue nostrum in 
maximum opprobrium. Literas tamen vestre serenitatis pa- 
cificas manibus in nostris pro tutela pacificandas tenemus, 
ac în magno honore reclusimus tenendas. Vestra igitur se- 
renitas prefato vestro familiari precipiat rigorose, ut a Modo 
suis insidiis cesset operibus. 

Ceterum autem prout vestra serenitas promiserat aliquid, 
videlicet profugos pro suis maleficiis regno in vestro non 
tenere, nec fovere, neque eisdem locum latendi prestare. 
Cetera quitquid lator presencium noster familiaris nomine 
Danko ore vestre serenitati oretenus alloquetur, creditiva 
verba, ad eisdem adhiberi velitis. Datum Wazlowie in festo 
Margarethe, anno Domini millesimo quadringentesimo septua- 
gesimo primo. | 

" Stephanus woyewoda, Dei gracia dominus terre 
Moldawie, ad omnia mandata vestre serenitatis 
pronus et paratus. 


Alex. Jablonowski, Sprawy woloskie za Jagiellonow (Zrodta 
dziejowe, tom. X), Warszawa 1878, p. 28-29, după Metrica Coroanei, 
lib. XII, p. 4%. Tot la Jablonowski, p. 29-30, e pablicat răspunsul 
regelui, din care se vede că cei o mie de călăreţi fuseseră ceruţi, 
ca să însoțească pe Vladislav, fiul regelui, în călătoria spre Boemia, 
unde fusese chemat să domnească. Regele îi mai răspunde că a trimes 
5 La Jablonowski greşit „Izchulcze“. E vorba probabil de aceeaş 
proprietate şi de aceeaș persoană cu cele, pomenite în documentul dela 
1494. rezumat în Inventariul oficial publicat de Rylaczewsli, p. 261 
(Stanislaus Smok, villa Izayczyce din Galiţia); cf. ibid., p. 255. 
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în Podolia delegaţi cari să aplaneze certele de graniţă şi că pe pri- 
begii moldoveni îi tolerează în ţara sa conform vechiului Obiceiu, 
dar nu-i opreşte de-a se întoarce la ţara lor. 

Reprodue acest răspuns întreg după ediţia lui Jablonowski. 
„Magnifice sincere nobis dilecte. In magnam cessit nobis gra- 
„titudinem iocunditas tua, et consolaeio, quam ex electione illustrissimi 
principis domini Wladislai primogeniti nostri carissimi ad regnum 
Bohemie scribit animo suo fore ingestam.. Et ut serenitas tua, 
maiori perfruatur hylaritate, noverit eundem ipso die beati Jacobi: 
apostoli ex hinc in regnum suum arripuisse iter, et licet in itinere 
aligui hostes per Hungarie regem suggesti serenitati sue obicem 
se ponere et transitum suum impedire nittebantur. Divina tamen 
voluntate et sue serenitatis perterriti potenciis, ab incepto desistere 
coacti sunt.—Pro ista vero discordia, que inter serenitatem tuam et 
magnificum Radwl!) woyevodam Cisalpinum vertitur, componenda, 
per quem serenitas tua de auxilio contra emulos nostros se excu- 
sabat nobis, ad presens mittimus consiliarios 2) nostros....; que 
controversia se et in quantum pace perpetua dirimi non posset, saltim 
temporali bellorum suffereneia differatur. Quo facto, serenitatem 
tuam hortamur, quod nobis auxilio et consilio contra hostes nostros 
assistere velit, prout et nos in eadem deffensione et adiutorio sere- 
nitatis tue et terris Moldavie nos recognoscimus obligatos, nec illas 
vellemus deserere necessitate ingruente. — Super vero domesticis dif- 
fereneiis, que in metis Podolie et Moldavie exorte sunt, eciam alios 
eonsiliarios nostros ibidem deputavimus.— Quantum vero istos pro- 
fugos, quos serenitas tua apud nos nec foveri nee provideri rogat, 
morem esse diucius observatam tempore predecessorum nostrorum 
edocemur, quomodo omnes  incole Moldavie, quibus palatini pro 
tempore existentes indignabantur, pro eorum benivolencia, tanto fa- 
cilius captanda, et gracia impetranda ad predecessores nostros re- 
currere consueverant. Ita et nune, ut arbitramur, moderni profugi. 
Ex quo, ut eredimus, serenitati tue minus dampnum et minor igno- 
minia provenit, dum hic fugierunt, ubi [sine] ullo nocumento serenitati 
tue esse permituntur, quam si ad alios homines exteros fugissent. 
Quibus eciam nos' redeundi libertatem non negamus, ymo contenti 
sumus, quod pro suo redeant beneplacito. Datum Cracovie“ (Metr. 
Kor. lib. XII, p. 15). - 
| Cetatea, despre care vorbeşte Ştefan trebue să fi fost prin apro- 
pierea Vadului Roșcăi, lângă Siret şi Putna Veche. Sar putea 
să fie Crăciuna, care după unii eră lângă Odobeşti, după alții la 
Mira, localităţi în munţi, departe de Siret şi fără importanţă stra- 
tegică. Cf. Al. Lăpădatu, Vlad Călugărul, Bucureşti 1905, p. 37, 
nota 1; N. Iorga, Istoria, lui Ştefan cel Mare, p. 131; Marele Dic- 
ționar Geografie, II, p. 751. 


1) La, Jabionowski Radivl. 
%.La Jablonowslki consiliu, 
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CXL 
Suceava, 3 lanuarie 1472. 


Ștefan garantează neguţătorilor Braşoveni libertatea deplină a 
negoţului în tot cuprinsul ţării sale, şi prin târguri şi prin sate, 
interzicerea confiscărilor şi siguranţa întoarcerei în oraşul lor. El 
îşi rezervă însă dreptul de a cumpără dela ei mai întâiu lucrurile 
trebuincioase lui însuş, dacă se vor înroi la preţ; dacă nu, vor fi 
liberi să le vânză oricui în ţara sa. 


- Iw Gmedanh BOFBOAA Bolt MHASCTIIR |) HM PrOCn9AHHh 
B'hCEH BEMAH MOAACEAAIH|C]Rou, AABATI POCNOACTEOY 2) MH CHE IH- 
CARE MU WREUNALIE, Ia "TO Hă BhCeih CBETE CTONTR Hi Fi IMpABBIA 
XPHCTHANOMR NPHCASUIAET, HAUINMVh NBABRIM NPHATEAEMb, IMOATE- 
30Mh H NPBPApEAR Hi ECLA WpXIIANOMh IL Bncah KSDUEAh, WT 
POAeANN A Mani, WT pantă, HA TO: TR Ad ACHAST N AA Ai 
HSmT AO POCNOACTES MM Ba SEAN POCNOACTEA A CAOBOANO HI 
ASEPOEOANO He BREBAN CBOHMH "ropron[akmn), He Bee CBOHAVn 
ASEHTOR, KTO ROAHRO HAMAT, IA i[oa]uore nani nomaao. SÎ wii Ad 
AOHAST HA MHUST CAOROA[H9] Hi AOBPORCANO, BE HMKOTOBON S4- 
BARE H NArSBE, AO POCNOACTERS MH, IC CBOHAUI oprogakmn. ÎL R'RAA 
CE OT RRMHLAN 2) ne [Huy TO|p]rogau He Hamunan NpHATEAFAI, 
ARO ECT MBARO, d Mb Ad CE OVThEMHLAMO; d KhAA CE HE STR 
MULMO, a Hero]? MHAOCTI Ad ES CACBOANH Hi AOEpOROANI 
MAC N 0 AEPIO HALA SEMAN REATORATII CROI AcBH'T[o]R*). . . -» 
[gape RTO] ROAHRO HMAT, HAN SV TOprS Han 9 cea[o, 9 Aer] na- 
[Ha BEMAN RESAc?), E]e[3] Sagan n es narse. H TAROAEDE 
BEM AA CE HE B[os]ieT] Murat no Mer Mani BEMAE, HI SV 
TOpr$, anni 6 CEAO, AH 9 MBITO, BSA, RSAA HMST Wu MHHSu. 
H NAk RBAA UE GHTH HM BP HTH OV CECEM MECTO AO E panică, 
A MEPORE MMAOCTh Ad HAST CAOBOANO 1 AOBPORCAHS HCh BbebAI 
CROHMH TOBTOBAN H AGEHTOR, BAe KTO ROAHRO MMAT, HAN MISTO 


') Diacul a scris întâiu forma rusească anaccriie şi apoi, ca să 0 
adapteze la forma bulgărească reiii:x, a mai adăogat un s, fără să 
șteargă însă pe ». 

2) Aceeaş formă Cu cyTntatnrme de mai jos, cu sufixul -mn p. -ae. 

3) Cf. mai jos nenea. 
d Lipsesc c. 10 litere din original; eră poate adv. Acnpsesane. 
5) Lipsesc c. 12-13 litere pe care le-am întregit. 
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HAH MARS, B£3 TpH:RA H 663 NATSBE, IKO BEE NHCAXAO 1 WBELIAȚANO 
NBHATEAEA HAUHM WT ĂpALIERĂ, H POAEMHA H MAAeM iSnuem. VH Ha 
TO ECT ASIA H BE9S TOCNOACTEA MH Bnitienucauui  Greban BOEBOAA, 
H ASua ui BepS$ meey Boak[p] roenoacrea [au], H POAEAIM H Maaniai. 
Tine(anrn) o Gouage, Bg aro zsun, mkeaua re. î. 


Pecetea mijlocie a domnului, cu legenda: + N6UAT 160 CTEPAIIA 
HOGEOALI H PHh. — Orig. în arhiva orășenească a Braşovului, No. 
444 (hârtie). Tipărit de mine în Documente moldoveneşti din arh.. 
Braşovului, No. XIV, p. 39-41, şi de Stoica Nicolaescu în Docu- 
mente slavo-române, No. LII, p. 131-133. Acesta, nu întregeşte însă 
părţile ce lipsesc din text şi are multe greșeli de lectură şi de tra- 
ducere. Obemani (ef. maloros. oGimaru, oGinar) nu e jurământ, 
ci făgăduinţă,. promisiune; „precum stă“ (p. 182) trebue înlocuit 
cu „precum e obiceiul, precum se face“. Clauza asupra dreptului 
ce-și rezervă domnul, de a-și alege întâiu el ce va vrea din mărfurile 
Braşovenilor, n'a înţeles-o d-l Nicolaescu când traduce: „şi când 
ne-am întoemi cu negoţul lor și prietenii noştri, apoi să ne întoemim, 
precum e cu cale a ne întoemi“ (p. 133). Cuvântul „nat. e tradus 
greşit cu „mită“ în loc de „confiscare, opreală, oprire, poprire“; v. 
explicarea ce am dat acestui cuvânt în broşura, citată mai sus, 
p. &l, nota 2. — lată, traducerea, exactă a acestui privilegiu, care 
ar putea fi numit și salv-conducet: | 

„lo Ștefan Voevod din mila lui Dumnezeu şi domn a toată 
ţara: Moldovlahiei, dă, domnia, mea, această, scrisoare și făgăduință, 
precum e obiceiul. în toată lumea, şi precum se cuvine unor ade- 
văraţi creştini, bunilor noştri prieteni şoltujilor şi pârgarilor şi 
tuturor orășenilor și tuturor neguţătorilor din Brasov, dela mare 
pân' la, mic, spre aceasta: ca să vie şi să treacă la domnia mea şi 
la ţara domniei mele, slobozi şi în bună voie, cu toate mărfurile 
lor şi cu tot avutul lor, mult puţin 1) cât va, aveă fiecare. Şi să vie 
ȘI să treacă la, domnia, mea, slobozi şi în bună voie, fără nici o piedecă 
şi fără niei o pagubă, cu mărfurile lor. Şi dacă ne vom învoi cu prie- 
tenii noștri pentru marfa, lor, cum e drept, să ne învoim; iar dacă 
nu ne vom învoi, domniile lor să fie slobozi şi volnici la noi şi în 
țările noastre să-şi vânză, marfa lor?) în bună voie, câtă va aveă 
fiecare, fie prin târguri fie prin sate, peste tot locul în ţările noastre, 
fără piedecă şi fără pagubă. Deasemenea, nu se vor face opreli?) 
nicăiri în țările noastre, nici prin târguri, nici prin sate, nici pe 
la vămi, ori pe unde vor trece ei. Iar când le va veni vremea să 
se întoarcă la locul lor la Braşov, domniile lor să se ducă slobozi 
şi în bună voie, cu toate mărfurile şi avutul lor, mult puţin cât 


D- In orig. „sau mai mult sau mai puţin“ (nau noanore man noAa49). 
2) In orig. „să-și cheltuească avutul lor“ (utarogaru canon ASanTok). 
3) Sc. confiscări. o 
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va aveă. fiecare, fără grije şi fără pagubă, precum am scris şi am 
făpăduit mai sus prietenilor noştri din Braşov, neguţătorilor celor 
mari și celor mici. Şi spre aceasta este sufletul şi credinţa domniei 
mele mai sus scrisului Ştefan Voevod, și sufletul și credința tuturor 
boierilor domniei: mele, şi mari şi mici. Serisă în Suceava la anul 
6980, luna lui Ghenarie în 3“. 


OXUI 
Roman, 15 Septemvrie 1474. 


Ştefan serie Bistriţenilor că a trimes la dânşii pe sluga sa 
Nemil şi-i roagă să-i dea un om care să-l însoţească până la cetatea 
Ciceului și să-l ajute, în afacerile sale, pe lângă pârealabul cetăţii. 


Stephanus, vaivoda, terrae 'Moldaviensis, amicus in 
omnibus, honorabilibus ac discretis: viris, iudici et iuratis 
in civitate Besterce commorantibus, nobis dilectis. Saluta- 
tione  praemissa, honorabiles viri nobis plurimum  dilecti. 
Notum facimus vestris honorationibus, quia missimus ad 
vestras honorationes fidelem nostrum videlicet Nemilum, ut 
ad castrum Chicho ire teneatur. Ideo petimus vestras ho- 
norationes, ob respectum nostri, ut cum eo unum hominem 
vestrum mittatis, ut de operibus meis coram castellano 
praescripti castri procurare teneatur. Si feceritis, scitote 
quod in maioribus vestris honorationibus complacere cura- 
bimus.. Datum in Roma(n) vasara!), feria quinta proxima 
ante festum beati Mathei apostoli, anno Domini millesimo 
CCCC septuagesimo III. | 


După o copie contimporană din arhiva orașului Bistriţa, în 
dosul căreia se află notiţa: „Copia ex litera vaivodae de Moldavia, 
ex parte captivorum ?) in Chieho“ ; o copie după aceasta la Academia 
Română. Ed. de C. Moisil în broşura Douăsprezece serisori dom- 
neşti din arhiva oraşului Bistriţa, (Transilvania), Bucureşti 1897, 
p. 5. D-l Moisil citeşte „honorabilitas“ în loe de „honoratio“. Cu- 
vântul „Nemil“ (Nămilă), pe care d-sa nu-l înţelege, e un nume 
rar la Români, dar obişnuit la Slavi (ne-mil=ne-iubit, ne-plăeut). 


1) Ung. Romdn-vasâra==târgul Romanului. i 
2) De ce „caplivi“ e vorba aci, nu ştim; erau desigur Moldoveni. 
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Scrisoarea este o dovadă sigură că la 1474 Ştefan nu stăpâniă 
Ciceul. Venitul de care se vorbeşte deci la p. 6 din broșura, d-lui 
Moisil se referă la an. 1495, nu la 1465 (Hurmuzaki, Documente, 
II, 2, p. 365). Cf. regestul lui Albert Berger în Programm des eran- 
gelischen Obergymnasiums A. B. zu Bistritz, Bistriţa 1893, p. 46. 


OXLII 
Vaslui, 29 Noemvrie 1474. 


Ştefan serie papei Sixt IV că principele Asan-beg (Usun Hasan) 
i-a trimes 0 solie îndemnându-l ca, împreună eu ceilalţi principi 
creștini, să se pregătească împotriva puterii otomane, şi că tri-. 
mesul venețian cătră Asan-beg, Paul Ogniben, întorcându-se dela 
acesta s'a oprit la dânsul şi au discutat împreună cauza creş- 
tinilor. El roagă pe Sfinţia Sa să asculte cu încredere cuvintele 
lui Ogniben şi — fiindcă totul atârnă de Sfinţia Sa—să stăruească 
ea în lupta contra păgânilor să nu rămâe izolat, ci să fie ajutat 
de regii şi de principii creștini. EI a luptat mereu şi înţelege să lupte 
şi deaci înainte toată viaţa pentru ereștinătate. 


Sanctissime in Christo pater et domine domine noster. 
graciosissime. Notum facimus sanctitati vestre sicut Assam- 
„beg, princeps serenissimus, ad nos suos destinavit oratores, 
requirens nobis ut una cum alijs principibus christianitatis 
viriliter se preparemus contra Othman et eius orribillem po- 
tentiam. Quamobrem sanctitati vestre certificamus, quod 
nos semper omni cum potentia nostra, quam nobis omnipo- 
tens Deus attribuit, omni cum aftectu paratissimi sumus, în- 
tendentes pro christianitate totis nostris viribus debellare.. 
“Insuper ambasiator serenissime dominationis Veneciarum, . 
videlicet egregius Paulus Omnem Bonum!) reveniendo2) a 
predicto serenissimo domino Assam-beg ad nos devenit, cum 
quo de: factis eiusdem christianitatis multa tractavimus ac 
voluntatem pectoris nostri apperuimus, nobisque promissit 
coram $. V. parte nostra se presentare. Quapropter eidem 


. Li 
2 La Esarcu şi la Hurmuzaki, VIII, p. 5: Omenbonum; ital. Ogniben. 
*) La Hurmuzalki, II, 2, p. 224, greș. preveniendo. 
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ambasiatori fidem integram placeat adhibere, tanquam si 
cum sanctitate vestra oretenus loqueremur. Utique intelli- 
gimus, omnia in sanctitate vestra consistunt. Ortamur itaque 
sanctitatem vestram, ut cum alijs potentissimis regibus et prin- 
cipibus taliter adopereretur, ne christianitas a perfidissimis 
infidelibus suppeditetur, et ut!) etiam nos non solli, ymo cum 
adjutorio eorum principum debellare valleamus. Ex oppido 
nostro Vaslui, die XX VIIII Novembris MCCCCLXXIIII. 

'Fiusdem sanctitatis vestre fidelissimus Stefanus vaivoda, 
dominus terrarum Moldavie etc. 

Adresa: Sanctissimo in Christo patri et domino domino 
Sixto Pape Quarto, domino nostro gratiosissimo. 


Documentele Hurmuzaki, II, 2, p. 224-225, No. CCII, după 
o copie din cod. No. CLXĂV, f. 70, al bibliotecei Mareciane din 
Veneţia, cu titlul „Stefanus vayvoda de oblatione Assam-bech erga 
christianos“. A fost publicată întâiu de C. Esareu în Ştefan cel 
Mare. Documente descoperite în arhivele Veneţiei. Bucureşti 1874, 
p. 23-24, de unde a fost: reprodusă în Documentele Hurmuzaki, 
VIII, p. 5. Cf. Columna lui Traiana lui B. P. Hasdeu pe an. 1873, 
p. 228, cu data greşită 28 Noemvrie. O fotografie aveă odată 
Academia Română. 


OXLIII 
Suceava, 25 Ianuarie 1475. 


Ștefan anunţă prineipilor creştini biruinţa câştigată de ar- 
mata sa, în ziua Bobotezii, împotriva 'Tureilor, veniţi în număr de 
120.000 sub comanda supremă a lui Soliman-paşa, beglerbegul 
Rumeliei; el le cere pentru primăvara viitoare ajutor pe mare şi. 
pe uscat, de oarece sultanul are de gând să vie în persoană îm- 
potriva, lui şi să-i supuie ţara; aceasta este însă, după dânsul, „poarta 
creştinătăţii“, | | 


Cătră, coroana ungurească şi către toate ţările, în care 
va ajunge această scrisoare, sănătate. Noi Ștefan Voevod, 
din mila lui Dumnezeu domn al ţării Moldovei, mă închin 
cu prietenie vouă tuturor cărora le scriu, și vă doresc tot 


1) In celelalte ediţii ut et. 


] 
| 
+ 
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binele, şi vă spun domniilor voastre că necredinciosul împă- 
rat al-Turcilor a „fost. de multă vreme şi este încă pierză- 
torul întregii creştinătăţi, și în fiece zi se gândeşte cum ar 

uteă, să supue şi să nimicească toată creștinătatea. Deaceea 
facem cunoscut domniilor. voastre că pe la Boboteaza 1) 
trecută mai sus numitul Turc 'a trimes în țara noastră şi 


împotriva 'noastră o mare oştire în număr de 120.000 de 
' oameni, Al“ cărei căpitan de trunte eră, Soliman-paşa 2) beg- 


lerbegul; împreună cu acesta se aflau toţi curtenii sus nu- 


„mitului Turc şi toate popoarele din Romania, şi domnul țării 
| Munteneşti ) cu toată puterea lui, şi Assan-beg *), şi Alibeg5), 


E ate cate sira 


” şi Schender-beg 5), şi Grana-beg ?), şi Oşu-beg 8), şi Valtival- 


beg ?), şi Serefaga-beg 19), domnultdin Sofia, Şi Cusenra-beg 11), 
și Piri-beg 12), fiul lui Isac-pașa!?), cu toată puterea lui de ie- 
niceri 1%). Acești mai sus numiţi erau toți căpitanii cei mari, 
cu oștile lor. DAI n mu 


1) Relaţiunea, dela Turda din 23 Ian. 1475 pune lupta lui Ştefan. cu 
Turcii la 10—12 Ianuarie (de Marţi până Joi). Columna lui Traian, VII, p. 
428-424 ; Picot, Chronique de Moldavie, p. 127-198. 

2) Suliman-, Sulaman-bassa; „Schulm ein Wascha“; la Unrest: | 
„Schalm ain Wasche“. Pentru „beglerbeg“ versiunile italiene au „Vege- 
lerevagi, belicerbizi“, iar versiunea germană, „Weglerbeg“ ; la Unrest: 
Weglerberg. Acesta este „bassa Turchorum* din relaţiunea dela Turda. 

3) Hel signor Maritanorum (= Multanorum), lo segnor della Mon- 
tagna ; mit dem Herren aus dem Landt genandt Hawoscholwee (=Ha- 
vasalfold, terminul unguresc pentru Țara Românească, corespunzător la- 
tinescului Transalpina). 

1) Asan-bech, Insi-beche ; Issi-beg, Ysse-weg la Unrest. 

5) Alli-bech, Ali-bechi ; Ati-beg, Aly-beg la, Unrest: Ali Michaloglu. 
ja N E poe Sehaldar-beche ; Semdre-beg, Sudre-beg : Skender 

lichaloglu. ă 

1) Grana-bech Dorazi; Dowa-beg, Daco-beg la Unrest. 

„5 Ochu-bech ; Tacob-beg, Iaco-beg la Unrest: un Iacub. 

*) Valtivul-bech, Baltirlu-bedj ; Waltywulu-beg, Walthiwuli-beg la 
Unrest. Să fie un Bali-beg?: | | 

„1) Serelaga-bech, Serefa-beche ; Schertaga-neg ; la Unrest: Scheraf- 
faweg ; e numit în toate versiunile domnul Sofiei (segnior de Soffio, seg- 
nore Sulagi, der Herr von Sophye, der Herr von Sophirn la Unrest). 

11) Cusenra-bech, Chafara-beche; Schtura-weg ;la Unrest : Schura-beg. 

12) Paier-bech, Ceri-beche ; Piri-beg, Piri-beg : Pir-beg. 

) EL fiollo de Iach-bassa, figliolo de Isache rasache; Eniss Isalli 
und Wascha ; la Unrest : Enuss, lapf? und Wascha. E Heans-nama, Cak-saua 
al cronicelor noastre. | 

„„ 1) Cum tuto el populio de Sangzeris-bech, con tutta la sua forza; 
mit alien seinen Husarn ; la Unrest: Husharten. — Scrisoarea lui Ştefan, 
dacă traducerile ei sunt exacte, inşiră unsprezece comandanţi turci, pe 
când relaţiunea dela Turda vorbeşte numai de şapte ; cei mai de frunte 
erau Soliman, Ali-beg și Slender-beg, cei doi Michalogli. Numărul ar- 
matei turcești e dat la fel în amândouă aceste isvoare principale : 120.000. 
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Auzind şi văzând noi acestea, am luat sabia in mână 
şi cu ajutorul domnului Dumnezeului nostru atot puternic 
am mers împotriva dușmanilor creştinătăţii, i-am biruit şi 
i-am călcat în picioare, şi pe toţi i-am trecut sub ascuţişul 
săbiei noastre; pentru care lucru lăudat să fie domnul Dum- 
nezeul nostru. Auzind despre aceasta păgânul împărat al 
Tureilor, își puse în gând să-și răzbune şi să vie, în luna lui 
Mai, cu capul său şi cu toată puterea sa împotriva noastră 
şi să supue ţara noastră, care e poarta creştinătăţii și pe 
care Dumnezeu a ferit-o până acum. Dar dacă această 
poartă (a, creştinătăţii), care e ţara noastră, va fi pierdută — 
Dumnezeu să ne ferească de aşă ceva,— atunci toată creşti- 
nătatea va fi în mare primejdie. Deaceea ne rugăm de dom- 
niile voastre să ne trimeteţi pe căpitanii voştri într'ajutor 
împotriva duşmanilor creştinătăţii, până mai este vreme, 
fiindcă Turcul are acum mulţi protivnici şi din toate păr- 
țile are de lucru cu oameni ce-i stau împotrivă cu sabia în 
mână. lar noi, din partea noastră, făgăduim, pe credința 
noastră creştinească şi cu jurământul domniei noastre, că 
vom sta în picioare şi ne vom luptă până la moarte pentru 
legea creștinească, noi cu capul nostru. Așă trebue să faceţi 
şi voi, pe mare şi pe uscat, după ce cu ajutorul lui Dumnezeu 
celui atot puternic noi i-am tăiat mâna cea dreaptă. Deci, 
fiți gata, fără, întârziere. Dată în Suceava!) în ziua de Sfântul 
Pavel 2), luna, Ianuarie în 25, anul Domnului 1475. 

Ştefan "Voevod, domnul ţării Moldovei *). 


Scrisoarea lui Ştefan din 25 Ianuarie 1475, remarcabilă din 
toate punetele de vedere, ni sa păstrat în trei traduceri italiene, 
două, în biblioteca Ambrosiană dela Milano şi una în biblioteca San 
Maxeo din Veneţia, toate trei foarte defectuoase, mai ales în ce pri- 
veşte transerierea numelor proprii turceşti. Cele dela Milano au fost 
publicate de C. Esarcu în Columna lui Traian, an. VII (1876), 
p. 420-492, cea dela Veneţia în Monumenta Hungariae Historiea, 
secţia, IV, fase. II (Acta Extera, vol. V), Budapest 1877, p. 301-302: 
în amândouă locurile fără niciun comentariu. Pentru traducerea 


1) Sonzonia, Saconia în versiunile italiene. 

2) Intr'una din versiunile italiene se zice „in di della conversione 
di San Paulo“ (conversio Pauli). 

3) Subscrierea se află numai in versiunea, italiană dela Milano și 


poate să fi lipsit în original. 


30034, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Jare, 70 21 
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noastră românească am luat de bază versiunea a doua din Columna 
lui Traian, care e evident mai completă şi mai aproape de Origi- 
nalul moldovenesc al serisorii. Traducerile italieneşti nu sunt făcute 
însă după originalul slavonese san latinesc, ci după o traducere mai 
veche tot italiană: „Copia d'una lettera che mandb el capitaneo 
generale del re d'Ongoria (Ungheria), el Valacho chiamato Ste- 
fano vaivoda, alli principi di cristianită, notificando-li la rotta [ehe] 
a dato al Turcho“; în Columna lui Traian și în Acta Extera în loc de 
pel Valacho“ se citeşte „e (et) del Valacho“. Cf. N. Iorga, Acte şi frag- 
mente cu privire la istoria Românilor, III (Bucureşti 1897), p. 54-55. 

O traducere germană necompletă, din sec. XV, a publicat d-l 
N. Iorga, după un manuscris al bibliotecei imperiale dela Viena, 
în Acte şi fragmente, III, p. 91-92: „Ermanung beschehenn durch 
Steffan-Weyda, in der Molda, besehehen unnd auffgesehriben me- 
nigern Christen unnd in Christenlandt“. Din „salutatio“ se vede că 
această traducere e independentă de cele italieneşti, de oarece. ea 
păstrează formula moldovenească „prea luminaţilor, prea puterni- 
cilor şi aleşilor (se. nobililor) domni a toată creștinătatea, cărora 
această scrisoare a noastră va fi arătată sau de cari ea va fî auzită“, 
orig. probabil: nantacurknunatn Hi npkmorSunan n WAAXETHAIAth 
POCNOAAPEAn BICEPO XpECTIIAHCTEA, BRERA KTO HA CECR HALA AHCTI 
M3pHTh dAHBO ere uroțun ocantuiui'Tu. Din această traducere nem- 
țească a împrumutat Iacob Unrest numele paşilor turceşti cari au 
luat parte la lupta dela Vaslui, în „Chronicon Austriacum“ tipărit 
la Braunschweig în 1724, poate după o tipăritură, mai veche, poate 
după un manuscris. Vezi reproducerea acestui pasagiu din „Chro- 
nicon“, împreună, cu descrierea, întreagă a luptei, în op. cit. al d-lui 
Iorga, p. 96 şi urm. | | 

In notele de sub traducerea mea am dat variantele celor patru 
texte: 1) versiunea a doua italiană, 2) versiunea întâia, italiană, 
3) versiunea manuscrisului din Viena, 4) versiunea lui Unrest, 
schimbând câteva numiri ale celor dintâi după cele germane, cari 
mi sau părut mai verosimile. | 

E greu a stabili în ce limbă a fost seris originalul circulării 
lui Ştefan, deoarece în serisorile lui latinești găsim adeseori aceleaşi 
formule ca în cele slavoneşti. E probabil că ea a fost serisă în sla- 
voneşte şi apoi tradusă în latineşte, fiind adresată mai ales puterilor 
catolice din Apus. Aceasta o indică întâiu data „el di de San 
Pollo“, „in di della conversione di San Paulo“, apoi cuvântul 
„salutem“ ce ne aminteşte formula „salutationem amicabilem cum 
affectu“, şi expresia „pregemo la vostra carita sau „domandamo 
alle amicitie vostre“, care ne aminteşte de „rogamus amicitias 
vestras“ din alte scrisori ale lui Ștefan. Cf. d. p. scrisoarea dela 
5 Iunie 1476, No. CL. Reprodue aci versiunea din Veneţia după 


Acta, Extera, V, p. 801-302. Ea, se deosebeşte foarte puţin de cele 
din Milano. 
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Alla Corona de Ungaria et a tutte le terre, a chi vegnera 
presente questa letera, salutem !). 


Serenissimi et magnifici insieme, onde noj a tuta christianita, 
in qualunque loco questa nostra presente lettera, devenira, noi Stefano 
vajvoda, per Dio gratia duca de terra Moldaviense, con humana 
salutatione et desiderio a tueti boni per li beni delle persone alle 
vestre dignita commesse. Li'infidele imperatore turco a molti tempi 
e stato et e destrugitore della christianita, et ogni di pensa, per 
qual forma el possa subjugarla. Inpertanto notifichiamo alle vestre 
dignita, come cirea la festa della Epiphania proxima passata, mise 
il nominato Tureo sopra di noi un suo grande exercito de quantita 
de cento venti millia; con dicto exercito mise per suo primo capi- 
taneo Sulaman bassa, el secundo capitaneo Beli-Erbizi 2) con tutti 
sui cariazzi Cesaro, con tutta: Romania, et anco lo signor de la 
Montagna con tutta sua possanza, Insi-beche et Ali-bechi et Scander- 
bechi, Dorazi, Baltirlu-bedi, Sepefa-bede, et signore Sulazi, Chasara- 
beche, Beri-beche figliolo de Isache-rasache con tutta la sua forza, 
Et questi erano li grandi capitani con Li sui exereiti. 

Et noi audendo?) se armamo tucti et andamo contro di loro, 
con ajuto de Dio omnipotente, noi verso delli inimici della, chris- 
tianita. Vencemo loro, et sotto li nostri piedi li mettemo, et tueti i 
mettemo a taglio della spada. Et della*) qual cosa Dio ne sia laudato. 
Dopo questo lo infedele 'Pureo, questa cosa audendo, ci vole reparare 
con la sua, testa, et con lo suo pensero del mese di Maggio supra di 
noi, volendo havere questa porta della, christianita, la quale a nel 
nostro regno, dela qual cosa Idio la guarda. Et se questa porta, se 
fosse perduta fino a me, havria, conturbata, tutta christianita. Et 
per tanto adomandiamo alle amicitie vestre, come tutti re debiate 
|spinger] presto sopra el nemico della christianita, imperehe e tempo, 
che el dieto Tureo ad ogni parte ha molti avversarj, li quali con 
armata mano contro di lui procederanno. Et noi da questa parte 
promettemo, supra la nostra fide christiana, cd nostro. collo5), per 
fno alla morte stare et pugnare per la christianita; et a questo 
modo voi facendo dall'altre parte, per terra et per mare, in modo 
che a queste volte con lajuto de Dio omnipotente havemo tagliata 
la, sua destua. Aduncha non vogliate tardare. Data in Sacouia in di - 
della conversione di Sant Paulo, dal mese di Jennaro adi 25, 1475. 
Stephanus vajvoda, segnor del paese 

della Moldavia $). 


1) Această adresă se află numaj în versiunea dela Milano, 
2) Begler-beg. lp: | 
3) In ediţia Academiei Ungureşti greşit asidendo. 
+) In ed. ung. delle, ca mai sus subjugarle. 
- 5) Expresia aceasta ne duce la originalul slavonesc una (uiia), de unde 
ital. colo. Altfel ne-am aşteptă la expresii ca: cola nostra vita, cola 
nostra testa, col nostro sangue. | i 
e) Cf. nota 3 dela p. 321. 
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CĂLIV 
Iaşi, 20 Iunie 1475, 


Ştefan trimete solilor săi din Ungaria Stanciul, Duma și Mihău 
ştirile căpătate din Crimeia şi dela Turei: că cumnatul său Ale- 
xandru a ocupat Mangopul, că Tureii au cucerit Cafta, după ce 'Lă- 
tarii din acest oraş, sub comanda unui fost ţar din Ordă, s'au supus 
lor, și că acum pregătese contra Moldovei o expediţie pe apă, ca să, 
cucerească, Cetatea Albă și Chilia, şi alta pe uscat, condusă, de însuș 
sultanul şi de domnul “Ţării Românești. Ştefan porunceşte solilor 
săi. să comunice grabnic regelui Matiaş, prin solii acestuia, cari ve- 
niau spre Moldova pentru încheerea, păcei cu dânsul, toate aceste 
ştiri, și să-l roage a-i trimite fără întârziere armată în ajutor. 


Nos Stefanus vajvoda, Dei gratia. dominus terre Mol- 
davie.. Scribit dominatio nostra!) fidelibus nostris et vene- 
randis viris comiti Stan[e)zulo et comili Dume et comiti Mi- 
chaeli?), per presentes de nobis?) scire omnia, que nunc 
acciderunt.. Advenit unus homo cum literis a castellanis de 
Alba, qui scribunt ad nos dicendo, quod aplicuit ad Albam 
una navis Italorum: de Mangop *), illa navis que aportaverat 
compatrem nostrum Alexandrum, în qua navi preest Filippus 
nauta. Etiam.... -Morzi et Aia-Morzi?) a[d] nos usque ad Jas- 
sium *) [venerunt). Et 'solus nuntius naravit nobis ore pro- 
prio, narando nohis sic :: quod frater uxoris dominationis mee?) 
Alexander venit ad locum [Mangop], et die tertia lucratus 
est dictum locum. Mangop, hereditatem paternam; et [est] 
ipse pronunc în Mangop, et non est aliter. Et de Turcis ita 
sciatis, quod ita [exploratores nostri] dixerunt, quod venit 


) In ms. vestra. g 

?) Acest Michaelis trebue să fie Mihău spătarul, pomenit în docu- 
mentele dela 1474-1476; vezi vol. 1, p. 193, 206, 209. 

) In ms. vobis. A 

*) In ms. greşit Pungopa; greşala se explică prin forma originalului 
slavonese na Manrena; n și n sunt uşor de confundat. 

2) In ms. Zaia-, cu t trecut probabil dela et. Aia e un nume obişnuit 
la Tătari. Inainte de celălalt Morzi (= Murza) lipsește un alt nume. 

% In ms. Jaspum ; fraza mare înţeles fără întregirea cu „venerunlt. 

').In ms. dominationis uzoris mei; în orig. eră probabil „fratele 
doamnei domniei mele, sparm rocnsz:An TOCNSACTEA Mn“, 
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per mare Achmat!) bassa cum galeis et curavit |expugnare) 
Caffam, et pugnaverunt contra Caffam per tres dies; die vero 
quarto ... ipsi Turci prevaluerunt et expugnaverunt Caftam ;. 
et habetur [nunc usque] in manibus Turcorum. Aliter non 
est. Et fuerat in Catfa implerator Tartarorum...... ], qui 
prius erat imperator in Ordam, cum mille Tartaris, qui 
Tar[tari?) se subjecerunt] cum omnibus suis; et pro nunc 
imperator Ordam et imperator?) .. .. se subjecerunt Turcis, 
et uniti sunt Tartari cum Turcis. 

Ista [per exploratores nostros| percipimus ab inimicis 
christianitatis, ab infidelissimis [Turcis], quod veniunt contra 
nos; et de novo advenit fama pro firmo, quod Turci veniunt 
ad nos, contra nos et contra terram nostram, et per aquam 
et per terram. Et ita dicunt, quod valida classis precedit 
cum maximis munitionibus bombardarum ardarum magnarum, ex- 
puanare Albam &t Chiliam, et s suni în itinere jam prope; et 
per terram veniet solus imperator contra nos, expugnare 
terram nostram personaliter, cum tota sua potentia et cum 
omni suo exercitu et cum tota potentia terre Valachie; quia 
Valachi*) sunt nobis veluti Turci. Et credatis nobis pro firmo, 
quod non est aliter, nisi sic. Propterea vos sine mora, sta- 
tim ut videbitis literas presentes, in puncto consurgatis et 
habeatis sermonem cum. oratoribus, qui vobiscum veniunt 
a rege Mathia ad nos, et mittatis unum cursorem velocem 
cum literis nostris?) et cum literis oratorum, qui veniunt 
una vobiscum ad nos. Qui ipse cursor debeat festinare die 
noctuque ad regem Mathiam et scire det sue gratie de istis 
inimicis christianorum. Forte Deus informabit suam gratiam, 
quo se) apropinquaret ad nos et ad ista confinia, celeriter 
et quam citius?) fieri poterit, in die et in nocte, cum omnibus 
sue gratie potentiis et cum suis gentibus, quas Deus sibi dono 
dedit; qui nos non derelinqueret perire et terram nostram 
per istos paganos. Utinam Deus suam gratiam inspiret, ut ap- 


1) In ms. Axemat, orig. probabil sIymar. 

*) In ms. que Tur... evident greșit. 

3) Poate să fi urmat Pr zekopensis, Perekopensis, din Perelkop. 
*) In ms. Volachi. 

% In ms. vestris. 

5) In ms, que se opropinquaret. 

") In ms. Cîsstus. 
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poneret  diligentiam pro christianitate contra istos perfidos 
Turcos. Et interim ipsi soli simul cum oratoribus regis Mathie, 
qui veniunt ad nos, în nullo loco quiescere presumatis, sed fes- 
tinetis die et nocte ad nos, quam citius fieri est vobis possibile. 
Et secus non faciatis. Datum in Jassy, die XX mensis Juni). 

- Jtem sciatis, quia, antemisimus familiarem nostrum He- 
liam, qui conducet oratores qui veniunt ad nos a rege Mathia. 


Monumenta Hungariae Historiea, Acta Extera, VII, p. 308-309, 
după o copie din Arhivele de Stat dela Veneţia, cu titlul „Exempium 
literarum magnifici Stefani vajvode moldaviensis ad oratores suos 
venientes cum oratoribus regie majestatis Hungarie, ete.“ Cf. Viena, 
Codice diplomatico delle colonie tauro-liguri, III (Genova 1679), p. 
195, 203, 211, ap. N. orga, Istoria lui Ştefan cel Mare, p. 165 şi 332. 

Originalul acestei serisori a fost de bună samă slavonese. Aceasta, 
o dovedeşte nu numai stilul epistolar, acelaş în ţările noastre, ca şi în 
cele balcanice şi greceşti, ci şi greşelele, traducerii latine, ca d. p. Pan- 
gopa în loc de Mangop; ef. nota 4 dela p. 324. Și din celelate note 
se vede că traducătorul a cetit unele pasage greșit, iar pe altele nu 
le-a putut ceti de loc. Păcat că o aşă de importantă scrisoare nu 
sa păstrat în original şi că traducerea latină e defectuoasă. Dau aci 
una, românească, în care încerc să îndrept greșelele celei latineşti. . 


„Noi Ştefan Voevod, cu mila lui Dumnezeu domn al ţerii Mol- 
“dovei. Scrie domnia noastră credincioşilor şi cinstiților noştri boieri, 
dumnialui Stanciului şi dumnialui Dumii şi dumnialui Mihău, ca 
să ştiţi prin aceasta toate câte s'au întâmplat acum cu noi. A sosit 
un om cu scrisoare dela, pârealabii din Cetatea Albă, cari ne scriu 
zicând că, la Cetatea Albă, a venit o corabie de Italieni din Mangop, 
corabia care dusese pe cumnatul nostru Alexandru, peste care corabie 
este mai mare corăbierul Filip. Şi .. . mâsrzacul și Aia, mârzacul au 
venit până la noi la Iaşi. Şi acel sol ne-a povestit cu gura lui 
spunându-ne astfel: că fratele doamnei domniei mele Alexandru a 
ajuns la oraşul!) Mangop, și că a treia zi a cucerit zisul oraş 
Mangop, moșia lui părintească ?), şi el se află acum în Mangop; 
şi altfel nn este. Şi despre 'Turei aşă să ştiţi că iscoadele noastre 
ne-au povestit acestea: că a venit pe mare Ahmat-pașa cu galere şi 
a încercat să cucerească Cafta, şi au bătut Caffa vreme de trei zile, 
iar în ziua a patra Turtii au biruit şi au cucerit Cafia. Ea este 
până acum în mânile Tureilor. Altfel nu este. Şi eră în Caffa un ţar 
tătărese, care mai 'nainte fusese țar în Ordă, cu o mie de Tătari, 
cari Tătari sau supus cu toţii şi cu toate ale lor; astfel acum și 


4 


1) In textul lat. locus, în orig. probabil macre s. mere în înțeles de 
oraş, târg, polon. miasto. 
2 In OTrIg. probabil WTHHHA Sau wta, 


1475 527 


țarul Ordei şi ţarul |Perecopului?] s'au supus Tureilor. Şi sau unit 
Tătarii cu Turcii. | 

Am mai aflat prin iscoadele noastre despre vrăjmașii ereşti- 
nătăţii, despre neeredineioşii Turei, că vin împotriva noastră. Şi din 
nou ne-a venit veste temeinică, că Turcii vin spre noi, împotriva 
noastră şi împotriva ţerii noastre, și pe apă şi pe useat, ŞI aşă, 
se zice, că o puternică armată 1), întărită cu foarte multe și mari 
bombarde, le merge înainte, ca să cucerească Cetatea Albă şi Chilia, 
şi că sunt chiar pe drum, aproape. Împăratul are să vie însuş 
pe uscat împotriva noastră, ca să cucerească în persoană țara 
noastră, cu toată puterea lui şi cu toată oastea, lui, şi cu toată 
puterea 'erii Muntenești; căci Muntenii sunt pentru noi ca şi 
'Pureii. Şi să credeţi că aşă e cum spunem noi, căci nu este alttel 
decât așă. Deaceea, fără întârziere şi îndată ce veţi vedeă, această 
scrisoare, să vă seulaţi şi să vorbiţi cu solii cari vin cu voi dela 
craiul Matiaş la noi, şi să trimeteţi un umblător iute cu seri- 
soarea, noastră şi cu scrisoarea solilor, cari vin odată cu voi la noi. 
Umblătorul acesta, să se grăbească ziua şi noaptea spre craiul Matiaş 
şi să dea de ştire Măriei Sale despre aceşti vrăjmaşi ai ereşti- 
nilor. Poate va înduplecă Dumnezeu pe Măria Sa să se apropie 
de noi şi de aceste margini, iute şi cât mai grabnie cu putinţă, 
şi ziua, şi noaptea, cu toate puterile Măriei Sale şi cu toţi oamenii 
pe cari Dumnezeu i i-a dăruit; şi astfel nu ne va lăsă să perim, 
noi şi ţara noastră, de acești păgâni. Dumnezeu să însufle pe Măria ) 
Sa, ca să pue toată graba pentru creştinătate şi împotriva acestor | 
'Purei blestemaţi. Intraceea, voi înşişi, împreună cu solii craiului 
Matiaş cari vin la noi, să nu vă odihniţi nicăiri, ci să vă grăbiţi 
ziua şi noaptea spre noi, cât se poate mai iute. Şi altfel să nu 
faceţi. Dată, în Iaşi, în ziua de 20 Iunie. FI. | 

Să nai ştiţi că am trimes înainte pe sluga noastră Ilie, ca să 
însoţească pe solii cari vin la noi dela craiul Matiaș“. 


Această scrisoare a lui Ştefan au primit-o solii lui Matei Corvin 
la Bistriţa înainte de 25 lunie; din această zi avem 0. serisoare 
a lor către rege, prin care îi comunică cele auzite dela solii şi dela 
curierul lui Ştefan, trimițându-i şi serisoarea acestuia. Fiindcă 
scrisoarea, solilor confirmă cele conţinute în scrisoarea lui Ştefan, o : 
reproduce și pe aceea tot după Acta Ixtera, VII, p. 306-307, cu oare- 
cari îndreptări de ortografie și punctuație, cari ușurează înțelesul ei. 


„Serenissime princeps, domine noster naturalis et oratiosissime, 
Post humillimam subjectionem nostram, rex et princeps gratiose. 
Cum essemus in procinetu itineris nostri de civitate Bistriciensi, 
venit ad barones moldavienses homo?). domini Stephani vajvode 
moldaviensis cum literis presentibus inclusis, qui vocali sermone 


1) In înţeles de „flotă“. 
2) Este Helias din scrisoarea lui Ștefan. 
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retulit nobis, quomodo preteritis diebus ipse vajvoda Stefanus mi- 
sisset Alexandrum fratrem carnalem consortis sue in regnum quod. 
dicitur Mangop!), et illud potentia sua, post exitum boiaronum 2) 
suorum ad Majestatem Vestram, soliciter optinuisset et universos 
majores et minores in illo regno Mangop!) dominio suo subegisset. 
Retulit etiam 5), quomodo 'Turei cum valida potentia cum quadrin- 
gentis galeis venissent in obsidionem Caffa, quam, cum obsidione 
cinxissent, obtinuerunt simul cum castello in eadem habito. Quibus 
sie optentis, universos Italos in dicto castello existentes nece terribili, 
simul cum potentioribus civitatis, interemissent, reliquos ipsius urbis 
post datam fidem in antiquis eorum consuetudinibus reliquendo. Et 
ut fertur, ipsi Tartaros in numero XL millium ipsis. in expugna- 
tione ipsius civitatis: Cafta assoeiaverant, cum quibus nunc magnum 
pacis fedus pepigerunt, maxime ex eo, quia illie imperator Tarta- 
rorum, de quo Stanezul Majestati Vestri mentionem fecerat, in illa 
urbe Caffa per 'Tureos et 'Tartaros captus.esse perhibetur. 

Nune, serenissime princeps, ex quo ipse Stefanus vajvoda in- 
telligit sibi iminere periculum, petit nos medio horum bojaronum *) 
suorum, quatenus literas nostras ad Majestatem Vestram velocissime 
daremus, ut Majestas Vestra dignaretur convertere faces suas ad 
partes regni sui inferiores, et in dies festinaret discedendo; quoniam 
sperat idem vajvoda, quod postquam Majestas Vestra moverit se, 
Turcus ipse non ita facile proficiseetur vel contra regnum Moldavie 
vel Majestatis Vestre; et sine dubio nos advisat et certos facit, quod 
postquam venerit Turcus ipse, qui jam dudum iter suum arripuit, 
Transalpinenses contra Majestatem Vestram et ipsum vajvodam 
insurgent, quia paratos jam. se contra Majestatem Vestram retule- 
runt. Turcus ipse cum maxima potentia personaliter per terram, 
et alias gentes per aquas misisse fertur. Hec Majestati Vestre serip- 
simus,. ut intelligat Majestas Vestra novitates harum partium. 

Recepimus nudius tertius literas, quas Majestas Vestra miserat 
ad me Dominicum prepositum in facto inmissionis vajvode Draculia, 
quas post earum lectionem comunicavi cum bojaronibus 5), qui post 
acceptas has novitates dicunt laudando, quod Majestas Vestra crea- 
verit eum in vajvodam, suplicantes quod Majestas Vestra dignetur eum 
celerime mittere cum potentia, quia jam Stefanus vajvoda cum omni 
potentia sua in lassmareh 6) huc, foro Filistenorum, castrum 1) tenet, 
prout Majestas Vestra intuebitur ex literis ipsius Stefani vajvode 
presentibus inclusis. Hune latorem presentium supplicamus citissime 
remittat ad nos, ut sciamus, quid in his rebus respondeamus ipsi 


1) In Acta Ext. Mango. 
2) Acta Ext. baioerorum. 
3) Acta Ext. et. etc. 

*) Acta Ext. bujoronum. 
5) Acta Ext. bojoronibus. 
5) Acta Ext. Zassamarch. 
3) Acta Ext. captum. 
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Stefano vajvode. Daus teneat Sublimitatem Vestram ad vota ad re- 
gimen regnorum suorum. Datum!) ex Bestriza, die domenica post 
festum nativitatis beati Ioannis Baptiste 2). 

Per fideles Sublimitatis Vestre Dominicum prepositum et Gas- 
parem de Hathwan“?). | 


CĂXLV 
Suceava, 10 Iulie 1475. 


Stefan eliberează pentru toţi neguţătorii din ţara Ungurească | 
un salv-econduet pe care îl dă în mâna Braşovenilor. 


+ Geha BOEROAA, ROXIE AMAOCTIID POCNOAAR BEMAN MOAAAR- 
'CROH, AEM H AAA ECAO CEC AHCT MALI, II CAOBSEA H CAIBHAN £CM9. 
OYCHM RONUEM wr cBATOH BOpSHl OVropeROH Ha To: AA EET HAh 
CACEOAHO H ASBPOEOANO n BE3h BABABE NpIEXATH AO HâLEH BEMAH 
Cm SCUM EAUIHM TOBPOBAEID H TOEAPWI, 'TOPPOBATII N KSNOBATH CA9- 
BOAHO HI ASEBOROANO H BESh sasa H mars, xork S mnpS york 
CV PASMHPHUS; A IA Ad ECT CAOBOANO Back AO Broph NOEXATU Ch 
Sc HY TORAPSA, BE8 HUROTOPON BAGARk n narSa'k. To See Bnuis- 
NHCAHHOE CADBSEM ScHAM ROVNUEM W'T RogSu'k 3AEPRATII N NONANT'TH, 
pi HAleH MECT H XPHCTIANCKOH &kpH, BE3h AmeTui H Sckkon YH-. 
mgoeTru. ÎL na "To cer REDA TOCNSACTEA AH Hi BpA Scuy BOA 
HatuHye, BFAHKbI Hi Maank. Ilnc(ann) $ GSuai, tea. î. 


Pecetea cea mică a domnului, cu legenda: + N6UATh GTEVAIUI 
EOGEOAHI. — Orig. în arhiva orășenească a Braşovului, No. 439 
(hârtie). Tipărit de mine, cu data 1475, în Documente : moldove- 
neşti din arh. Braşovului, No. XV, p. 41-42, şi de St. Nicolaescu, 
cu data pe. 1457—1458€, în Documente slavo-române, No. XLVII, 
p. 122-193. Inadmisibilitatea acestei datări am motivat-o în ra-" 
portul meu asupra cărții d-lui Nicolaescu din Analele Academiei 
Române pe anul 1907, Desbaterile, p. 410, unde am arătat că hri- 
sovul mânăstirei Neamţului dela 13 Fevruarie 1458 nu poate aveă 
nici o legătură cu salv-conductul dat Braşovenilor; simplu faptul 
că acest hrisov e numit „mare privilegiu“ (npHBiate Brank9) dove- 
deşte că în notiţa dela 1458 nu se face alusie la un salv-conduct. 
D-l Nicolaescu mai comite însă greșala de a'traduce „când făcu pri- 


3) In Acta Ext. raptim. 
2) Adecă 25 Iunie. 
2) In Acta Ext. Hathnatham. 
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vilegiu marele Ştefan Voevod“ în loc de „când Ştefan Voevod făcu pri- 
vilegiul cel mare“. Şi-apoi, în notiţa dela 1458 e vorba de pecetea, cea 
mare a domnului, pe când salv-conductul o are pe cea mică, nu pe cea 
mijlocie, cum reiese din lectura greșită a d-lui Nicolaescu, p. 125 
(160 nu se află în legendă). — Salv-conductul lui Ştefan, fiind dat 
tuturor neguțătorilor din Ungaria, nu numai Braşovenilor, nu poate 
să fie decât din anul 1475, când domnul Moldovei s'a împăcat eu 
Matei Corvin şi a încheiat tractatul dela Iaşi, 12 Iulie, în ale cărui 
stipulaţiuni este și una privitoare la libertatea comerciului: et quod 
mercatores ipsi liberi sintet securi. Salv-conductul a fost dat așa dar 
Braşovenilor cu două zile înainte de ratificarea acestui tractat. Cf. 
No. următor şi nota dela p. 42 a broşurei mele. ă 

'Pextul d-lui Nicolaescu (p. 122) are greșelele: uimenncantne 
p. EHulenHeatinos, cawaSem p. canSei, S con p. Scion (=Ew- 
clon); traducerea (p. 123), pe lângă expresiuni nepotrivite cu 
vechea limbă românească, ca Ungară, Ungaria, Regat, conţine 
nonsensul „să le fie lor iertat pentru orice să treacă în Ungaria“, 
se. după ce-şi vor fi vândut mărfurile în Moldova. E vorba de în- 
toarcerea liberă a lor; greșala traducerei a provenit din neînțele- 
gerea, lui sack, care nu însamnă „pentru orice“, ci „dar, dinpo- 
trivă, iarăş, deasemenea“; ef. polon. zas şi maloros. acs, 2ac, care 
are acelaş înțeles cu sHoB, onsars (Zelechowski, I, p. 269). 

Traducerea exactă e următoarea: 

„Ştefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn al țării Mol- 
dovei, dăm şi am dat această scrisoare a noastră, făgăduim şi am 
făgăduit tuturor neguţătorilor din sfânta Coroană ungurească acestea: 
să fie slobozi să vină în bună voie şi fără zăbavă la ţara noastră 
cu toată marfa lor; şi să vânză şi să cumpere slobozi şi în bună 
voie şi fără piedecă şi fără pagubă, fie pe vreme de pace, fie pe 
vreme de răzmiriţă. Tot așă să fie slobozi a se întoarce la ţara 
ungurească cu toată marfa lor, fără nici o zăbavă sau pagubă. 
"Toate aceste mai sus serise le făgăduim tuturor neguţătorilor din 
Coroană a le ţineă şi a le împlini, pe cinstea şi pe credința noastră, 
creştinească, fără înşelăciune şi fără vicleșug. lar spre aceasta, este 
credința domniei mele şi credinţa tuturor boierilor noștri, mari și 
mici. Serisă în Suceava, lulie în 10“. 


CXLVI 


laşi, 12 Iulie 1475. 


Ştefan, împăcându-se cu regele Ungariei Matei Corvin şi recu- 
noscând că domnii Moldovei au fost totdeauna; datori să păstreze 
credință regilor şi Coroanei ungurești şi că de fapt ei au păstrat-o, 


1475 doi. 


încheie cu regele Matei un tractat sub următoarele condițiuni : 
1) Ştefan va rămâneă, ca şi predecesorii săi, credincios regelui şi 
sfintei Coroane şi va face acesteia serviciile ce'i le-au făcut şi pre- 
decesorii săi. 2) Dacă regele va merge în persoană sau va, trimete 
un căpitan al său împotriva 'Tureilor, prin Tara Românească, va 
merge şi dânsul în persoană; dacă va fi însă împiedecat de boală 
sau de duşmani puternici, va trimete numai oștile sale. 3) Ştefan 
se obligă a ajută pe rege cu oști împotriva tuturor dușmanilor, 
afară de regele Poloniei, cu care predecesorii săi au avut totdeauna 
pace şi alianţă. 4) El se obligă a nu ocroti în ţara sa şi a nu 
ajuiă pe nici un magnat sau nobil care sar răseulă împotriva re- 
gelui, şi a alungă din ţara sa pe cei ce ar încercă să se refugieze 
la dânsul. 5) Pe răufăcătorii cari vor comite prădăciuni pe teritoriul 
regatului îi va pedepsi și va luă despăgubiri dela dânșii, iar cazu- 
vile de neînțelegeri între supușii unei ţări şi ai celeilalte vor ti 
hotărite nu cu puterea, ci prin comisiuni instituite la granițe, ca 
să dea satisfacţie părţilor vătămate. 6) Procesele dintre neguţători - 
se vor judecă, înaintea judecătorilor obișnuiți, fără arestarea per- 
soanelor. 


Nos Stephanus woyewoda et dominus terre Moldaviensis 
memorie commendamus tenore presentium significantes qui- 
bus expedit universis, quod licet recognoscamus predeces- 
sores nostros woyewodas una cum terra Moldaviensi divis 
regibus regni Hungarie et Corone sancte ad perpetuam fide- 
litatem fuisse obligatos illamque impenderunt, nosque eandem 
serenissimo principi et domino nostro graciosissimo domino 
Mathie regi Hungarie moderno et ipsi sacre Corone presti- 
terimus, — tamen, quia inimico pacis seminante nonnulle dis- 
cordie inter nos et suam maiestatem ac subditos nostros 
orte fuerunt, ex quibus ipsa regia maiestas a nostro amore 
eversa extiterat, et nunc e converso nos et terram nostram 
ad graciam et benivolentiam accepit, ideo pro confirma- 
tione, prestita prius!) fidelitate, ad infrascriptos articulos 
bona nostra voluntate et consilio atque consensu baronum 
nostrorum et totius regni nostri iam descendimus. 

In primis, nos Stephanus woyewoda Moldaviensis pre- 


') Adăogat deasupra șirului. 
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fatus promittimus perpetuam fidelitatem una cum tota patria 
nostra ipsi regie maiestati et sacre Corone, sicut obligamur 
et sicut predecessores nostri woyewode fecerunt et tene- 
bantur. 

Item, quod |si] regia maiestas personaliter ibit contra 
Thurcos per Maiorem Walachiam, nos Stephanus woyewoda 
personaliter el cum omni potencia simul vademus cum ma- 
jestate regia. 

Item, quod dum regia maiestas mitteret contra ipsos 
Thurcos capitaneum suum per eandem Walachiam, nos Ste- 
phanus woyewoda personaliter et cum omni potencia simi- 
liter vademus cum dicto capitaneo. Si autem infirmitate oc- 
cupati fuerimus vel ita a potentibus hostibus detineremur, 
quod propria in persona ire non possemus, tune mittere 
dehemus cum omni potencia nostra. 

Item, quod nos omnia servilia faciemus regie maiestati 
et sacre Corone, que nostri predecessores facere consueverunt. 

Item, quod nos iuxta consuetudinem predecessorum no- 
strorum woyewodarum contra omnes hostes regie maies- 
tatis, cum requisiti fuerimus, mittere gentes nostras debe- 
bimus et tenebimur, excepto rege Polonie et Corona eius, 
cum quo antecessores nostri SenIpep confederacionis pacem 
habuerunt. 

Item, quod abhine imposterum neminem in nostro do- 
minio servabimus, nobiles vel magnates aut homines alicuius 
reputacionis, qui contra regiam maiestatem fecissent; sed 
qui ad nos confugerent, eos contra mittemus de regno nostro 
„et non servabimus contra voluntatem maiestatis regie, nec 
eis favebimus aut eos in aliquo iuvabimus, directe vel indi- 
recte, palam vel oculte. 

Item, quod deinceps malefactores, qui solent invadere 
regnum Hungarie et committere spolia, nullomodo sub do- 
minio servabimus, sed qui tales inventi fuerint dampna et 
spolia commisisse, eos castigabimus et de ipsis faciemus Ji 
emendam. 

Item, quod deinceps in omnibus causis, que oriri pos- 
sent, nullomodo procedatur via facti, sed si que discordie 


1) La Lewicki fatiemus. 
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inter subditos regie maâiestatis et nostros orte fuerint!), tune 
ex utraque parte cogentur homines, qui ad confinia ad ali- 
quem aptum locum convenient, et iustitia et equitate partium 
inspecta, facient ?) lese parti fieri satis, sine ulteriori alicuius 
detrimento. 

Item, quod mercatores deinceps per aliquam partem non 
arestantur, sed iure, si quid ortum fuerit, unusquisque re- 
quirat coram iudicibus ordinariis, et illi teneantur facere 
iustitiam absque personarum accepeione; et quod mercatores 
ipsi liberi sint et securi. | 

_Quos quidem articulos nos Stephanus woyewoda pre- 
fatus, quia eos ad accesionem nostri comodi utilitatemque 
et quietem, conservationem nostre familie et dominii consu- 
lere intelligimus, benivole acceptamus et approbamus et quo 
ad omnia puncta et continentias promittimus et nos obli- 
gamus in pura fide christiana et honore imperpetuum ob- 
servare et observabimus, inviolabiliter et sine omni dolo et : 
fraude, harum nostrarum literarum, quibus secretum sigil- 
lum nostrum?) est appensum, vigore et testimonio mediante. 
Datum in foro Philistinorum, feria quarta in  vigilia beate 
Margarethe virginis, anno Domini millesimo quadringente- 
simo septuagesimo quinto, mensis ulii duodecima, die. 


A. Lewicki, Codex epistolaris saeculi decimi quinti, vol. III, w 
„ Krakowie 1894 (tom. XIV din Monumenta medii 'aevi historiea res 
gestas Poloniae illustrantia), p. 219-220, după o copie din ms. 
No. 43 al bibliotecei conților Dziatynski dela K6rnik (Posen), cu 
titlul contimporan „Moldavie in favorem terre Hungarie“. In ce 
piveşte ziua sf. Margarete, ef. nota dela No. CXXXIV. Urmarea 
documentului dat de Ştefan în laşi la 12 Iulie 1475 fu documentul 
dat de Matei în Buda la 15 August acelaș an, în parte o parafrazare 
a celui dintâiu. Acesta e tipărit la Teleki, Hunyadiak kora Magyar- 
orszâgon, Pesten 1852-57, tom. XI, p. 540-542, după o'copie ce a 
aparţinut lui Georg Reicherstorfer, cu titlul „Moldavia et Valachia 
legitimis juribus S. Regni Hungariae Coronae asserta, şi în Docu- 


5 La Lewicki orlum fueril. 

3) La Lewicki fatient. 4 ri: 

3) Se înţelege „sigilul cel mic“. Vezi actele omagiale ale domnilor 
Moldovei cătră guvernatorul Ungariei loan Hunyadi, cari toate au 
pecetea cea mică. 1. Bogdan, Cinci documente istorice din arhiva, curţii 
imperiale dela Viena, în Analele Academiei Române, seria II, tom. XI, 
1890, Memoriile secţiunei istorice. 
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mentele Hurmuzaki, II, [, p. 8-10, după o copie din biblioteca curţii 
regale din Miinchen. 

Pentru însemnătatea, lui, îl reproduce aici întreg după copia 
dela Miinchen, care este ceva mai bună și mai completă. 


„Nos Mathias, Dei gratia rex Hungariae, Bohemiae ete. Recog- 
noscimus per praesentes, quod, quia fidelis noster, spectabilis et 
magnificus Stephanus vayvoda terrae Moldaviensis, ab dissuasione 
rediit nosque veluti dominum suum naturalem recognovit ac nostrae 
Majestati et sacrae Coronae nostrae fidelitatem debitam promisit,— 
nos igitur ipsum ad gratiam et benevolentiam regiam nostram ac- 
cepimus, unacum filiis, boyaronibus et tota. provincia Moldaviensi 
ac omnibus habitatoribus ejus, cum eisque firmam et perpetuam 
pacem fecimus, unacum tota sacra Corona!). Et ex quo idem Ste- 
phanus vayvoda promisit, ea omnia facere erga nos et sacram Co- 
ronam nostram, quae sui praedecessores vayvodae de jure vel de 
consuetudine facere. tenebantur, nos propterea ipsum, filios, boya- 
vones ae totam patriam ipsius etiam in suis Juribus, privilegiis et 
libertatibus, juxta quod divi Hungariae reges facere tenebantur, 
conservare et manu tenere promittimus. Însuper ipsum Stephanum 
vayvodam, filios ae boyarones et totam patriam ac omnes ejus in- 
habitatores gratiose prosequentes de omnibus excessis hactenus quo- 
modolibet factis, sive contra Majestatem nostram sive regnum et 
regnicolas, eisdem veniam praestitimus, unacum toto regno; nec 
propterea, aliquod damnum aut malum eis inferemus aut inferri ab 
aliquo permittemus, nec in regno Majestatis nostrae, nec in regno 
ejus, nee in aliquo:alio regno aut ullo loco. Nullum qui habuerit 
nomen vayvodatus, sed neque nobilem aut magnatem ejusdem Ste- 
phani vayvodae hostem in nostris dominiis, in periculum vel oppro- 
brium ipsius auffpatriae suae, cunservabimus, sed omnes tales extra 
regnum. nostrum. destinabimus et eis nullum favorem praestabimus. 
Promittimus etiam, quod pro rebus et factis quibuscunque hactenus 
hine inde perpetratis, neque subditi neque mereatores ipsius Ste- 
phani vayvodae aliquod malum incurrent, aut eis quisquam moles- 
tiam inferret; sed tam nostri quam ipsius Stephani vayvodae sub- 
diti jure mediante omnes causas suas diffiniant et amicabiliter perfi- 
ciant. Quia autem ipse Stephanus vayvoda promisit nobis, cum 
propria persona et tota provincia, sua, assistentiam facere contra 
paganos et alios hostes nostros et regni nostri, prout clarius in lit- 
teris suis continetur, nos etiam?) promittimus eundem Stephanum 
vayvodam protegere propria in persona nostra, si necesse fuerit, 
nisi fuerimus in majoribus causis regni nostri ocupati, et tune ei 
subsidium et favorem ex regno nostro juxta, posse nostrum impen- 
dere promittimus. Super metis etiam provinciae Moldaviae cum pro- 


'-1) Fraza din urmă lipseşte la Teleki. | 
2) In ms. autem; copia lui Teleki are mai corect efiam. 
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vincia Transalpina secundum antiquos terminos et consuetudines per 
praedecessores vayvodas possessos et tentos utrumque vayvodam, tam 
scilicet Stephanum Moldaviensem quam Vlad 'Transalpinum, se- 
cundum privilegia Alexandri et Mirezae utriusque partis vayvo- 
darum concordamus 1). Et si contigerit, quod Deus avertat, ipsum 
Stephanum vayvodam vi hostium suorum copi ad exitum de terra 
sua et ad regnum nostrum intrare, ac ad castra, civitates et oppida 
nostra, ubilibet in regno nostro cum filiis, familia, boyaronibus et 
quibuscunque habitatoribus terrae suae, multis vel paucis, aut om- 
nibus ejus et eorum bonis, rebus et thesauris, promittimus, quod 
tute venire, stare et morari poterit tamdiu, quamdiu ei libuerit, 
et quod humane ac sine ulla offensione tractabitur. Cum autem ei 
placuerit ad patriam suam reverti, tune similiter libere cum filiis, 
boyaronibus, famulis, rebus, bonis, thesauris ac omnibus ad eum 
pertinentibus reverti 2) sine ullo offendiculo et contrario poterit; et 
nos, si opus fuerit, juxta totum posse nostrum eundem ad recupe- 
randam totam patriam suam juvabimus. Quae omnia supraseripta. 
nos Mathias rex praefatus promittimus in verbo nostro regio, sancta, 
Corona, Hungariae?), et sub fide nostra, christiana, firmiter observare, 
sine omni dolo et fraude, harum nostrarum litterarum, quibus secre- 
tum sigillum nostrum, quo ut rex Hungariae utimur, est appensum, 
vigore et testimonio mediante. Datum Budae in festo Assumptionis +) 
beatissimae virginis Mariae, anno Domini millesimo quadringen- 
tesimo septuagesimo quinto, regnorum nostrorum anno Hungariae 
decimo octavo, Bohemiae vero septimo. | 

Et nos Gabriel episcopus ecelesiae Albensis 'Transylvanae, apos- 
tolieae sedis legatus, Ioannes Strigoniensis, Gabriel Colocensis: ec- 
clesiae archiepiscopi; Sigismundus Quinque Ecelesiae, Thomas Ni- 
triensis ecelesiae episcopi; Michael Orzag de Groth yegni Hungariae 
palatinus; [Emmericus de Zapolya comes perpetuus "Scepusiensis; 
comes Stephanus de Bathor judex curiae regiae; Ioannes Pangracz 
de Dengeley vayvoda Transylvanus; lob de Gara; Ioannes comes 
de Bozyn et de Saneto Georgio; Emmericus de Palecz agazonum 
regalium magister; Nyeolaus Banfty de Lyndua comes Posoniensis; 
Blasius Magyar vayvoda Transylvanus et Georgius de Parlag ja- 
nitorum regalium magister5), penes prefatum dominum nostrum Ma- 
thiam. regem Hungariae dominum nostrum naturalem, eadem fide 
nostra, christiana, et honore nostris promittimus, quod ipse dominus 
noster rex praemissos articulos, quod omnia puneta et continentias 


1) In loc de concordamus copia lui Teleki are a regibus obtenta con- 
fi”rmamus. 

*) Copia lui Teleki libere reverti, omiţând pe libere de mai 'nainte. 

3) Construcţie evident greșită. 

*) La Hurmuzaki greşit transsumptionis. O „transsumptio Marie“ 
nu există în calendar. | 

„__5) Câteva variante la lista martorilor: Guth, Den elegh, Palocz, 

Lindva, vice-vavvoda Transylvanus. Acestea sunt formele corecte. 
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inviolabiliter observabit. In cujus rei testimonium penes sigillum 
domini nostri regis etiam sigilla nostra praesentibus appendi fe- 
cimus. Datum ut supra“. 


„OXLVII 
„Roman, 1 Noemvrie 1475. 


Ştefan iînştiinţează pe Braşoveni că a dat un răspuns verbal la, 
solia, trimeasă prin Gaşpar şi Mihal, şi-i asigură că e prieten al Uu- 
gariei şi al creştinilor. 


* Îw Gredan ROEBOA, BOXKIIO MHAOCTIIO POENOAApn BEMAH MoA- 
AdECKOH, NUUEP. POCNOACTEO MU NPHATEAEM POCNOACTEA MU, RhCEAh 
Epatuoliga. H no cEM AA SHAT RAUIĂ MHAOCTI Să PABOTOV LU0 CTE 
NOVCTHAH KE HAM NOKAHCAȘH, BPATIIIS Băuloy ;ăSnana Kamnapă n KS- 
nana Alukaat, a ani BCEAMS AVERE OV PABOAMEXALO, BCE NC ApOBHO; 
HI MAR KOAHKO BECEAE HMAYAMO Kh BALIEH MHAOCTH, A AMbl No pEAcI; 
ECE Kb HHM pASBPONYAMO. H EaHKO HSPERAT BALIEH AMHAOCTH WT 
POCNOACTEA MH, d Eh W Bica REPSINTE HK, ARO BBIVAMO CAM Ch 
BAUIHA MHAOCTIWAM POBROPHAN, NONE Mil MO CASTH KpAAEBnI H 
cRATon RopSHii n Ralu NPHATEAE H EMCETA YPHETIAHCTEA. FĂ Bor 
EH Beceani, amin. Ilue(ann) OV APALEA "TARE, HOE. Ă. 


Pecetea, cea mică a domnului, din a cărei legendă se cunoaşte 
numai BOGEOAHI la sfârşit; în dos adresa: iloyApbiM H NAFMEHHTEIM 
H ECRROM UscTH AOCTOHHBIA Hâm E ApATHM NPHATEAEM, BBCEAh 
Bpawon'kuoan: Inţelepţilur şi de neam bun şi de toată cinstea vred- 
nicilor şi iubiţilor noștri prieteni, Braşovenilor tuturor. — Orig. în 
arhiva orășenească a Braşovului, No. 437 (hârtie). Tipărită de 
mine în Documente moldoveneşti din arhiy. Braşovului, No. XVI, 
p. 42-43, şi de St. Nicolaescu în Documente slavo-române, No. LIV, 
p. 135-136, cu aceeaș dată, nejustificată la dânsul (pe. 1475%), 
justificată la mine prin faptul că o altă solie a lui Gaşpar şi Mihal 
se adevereşte din alte isvoare pentru luna Iunie 1475; v. N. Iorga, 
Chilia şi Cetatea Albă, p. 143; Istoria, lui Ştefan cel Mare, p. 166. 
Cf. V. Pârvan, în Convorbiri literare an. XXXIX, p. 1010, nota e 

Traducerea: 

„Ioan Ştefan Voevod, din mila, lui Dumnezeu domn al ţării Mol- 
dovei, serie domnia mea prietenilor domniei mele, tuturor Braşove- 
“nilor. Şi după aceasta să ştie domnia voastră, de lucrul pentru care 
aţi trimes soli la noi pe fraţii voştri, jupân Caşpar și jupân Mihal, 
că noi toate. bine şi toate cu deamăruntul le-am priceput; tot așă 
vorbele ce am avut a spune domniilor voastre; noi toate pe rând 
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le-am deslușit lor. Și ce vor spune domniei voastre din partea domniei 
mele, să-i credeţi în totul, ca şi cum am fi vorbit noi înşine cu 
domnia voastră, de vreme ce și noi suntem slugile craiului şi ale sfintei 
Coroane, şi suntem prietenii voştri și ai întregii creştinătăţi. Şi Dum- 
nezeu să vă bucure, amin. Şerisă în Târgul de Jos, Noemyrie 1“. 


CĂXLVII 
Vaslui, 18 Fevruarie 1476 (s. 1470). 


Ştefan roagă pe judeţul Braşovului să dea voie lui Mihai meş- 
terul de a se întoarce la dânsul cu săbiile şi armele cumpărate acolo, 
spre a se sluji de ele în lupta 'contra păgânilor. 


„e Oreau BOEROAA,  BOMIEIO MHAOVETIIO POCNOAAPn  BEMAN ACA- 
AAREKOH, Ne UIoâTS3S wr pantă, “NPIATEA  Hamems AMHAOM8. 
H n9 CEA NpOUIS TROA MHASCTh, ARO HALIErO IpiATEA, 4EH cu 
AHUIHA CASPA Hâui ALHXAI MELUTED, ABH MPHUIOA AO He ch Meu n 
CT WpmăSle, AB HAM HAN Hă NOPAHE, NOHERE Ham "TpeBSIOT. Huo ere 
Anu, Sa nam ROAt. Ilne(anm) S BacaSu, bee. fin. 


Pecetea, mijlocie a domnului, cu legenda: + NGU1TE 160 GT6- 
OH BOGROALI H [Hh; adresa: lloarS$3s wr hpauiega, NpiATEA HA4- 
uiei$ mHaomM$: Şoltuzului din Braşov, prietenului nostru iubit. — Orig. 
în arhiva, orășenească a Braşovului, No. 440 (hârtie). Tipărit de mine 
cu data pe. 1476“ în Documente moldovenești din arhiv. Braşovului, 
No. XVII, p. 44, şi de St. Nicolaescu în Documente slavo-române, 
No. XLVIII, p. 123-124, cu data nemotivată „e. 1460-1464“, Aceasta 
este însă de bună seamă greşită, căci între 1460 şi 1464 Ştefan n'a avut 
“nici un războiu cu Turcii sau cu Lătarii, pe când pe la începutul 
anului 1476; el se aşteptă la un atac din partea, celor dintâi; v. ştirile 
raguzane din 18 Fevruarie, citate de d. Iorga, Chilia şi Cetatea Albă,. 
p. 146. D-l Alex. Lăpădatu observă cu drept cuvânt, în Convorbiri 
Literare an. XL, p. 1074, că serisoarea lui Ştefan ar puteă să fie 
şi din alt an, întrucât în timpul lungii sale domnii el a trebuit să 
aducă de mai multe ori arme dela Braşov; d-sa atrage chiar aten- 
ţiunea asupra scrisorii latinești din 28 Fevr. 1470 a lui Radu cel 
Frumos, în care acesta impută Braşovenilor că trimet arme și știri 
lui Ștefan, care e dușman al Ungariei. Scrisoarea slavonă a lui 
Ștefan ar puteă să fie deci şi din 1470. Cuprinsul ei este în tot 
cazul prea vag ca săi se poată fixă o dată sigură. Cf. 1. Bogdan, 
Documente privitoare la relaţiile Țării Româneşti cu Braşovul și 


L] 


cu "Țara Ungurească în sec. XV şi XVI, I, p. 328-829. 


30234. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, II. 22 
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„Ştefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn al ţării Moldovei, 
scriem şoltuzului din Braşov, prietenului nostru iubit. Şi după aceasta, 
mă rog de domnia ta, ca de un prieten al nostru, să laşi pe sluga 
noastră, pe meşterul Mihai, să vie la, noi cu săbii şi cu arme, ca să ne 
fie împotriva păgânilor, căci avem nevoie de ele. Deci; lasă-l, pentru 
voea noastră. Scrisă în Vaslui, Fevruarie în 18“. 


CXLIX, 
Vaslui, 18 Fevruarie 1476 (s. 1470). 


Ștefan mulțămeşte Braşovenilor pentru ştirile ce i-au trimes prin 
Mihai meşterul despre intenţia 'Turcilor de a veni împotriva lui, 
îi înştiinţează că aceştia, s'au retras, dar îi roagă să-l ţină şi mai 
departe în curent cu cele ce. vor află despre mişeările lor. 


i Îw GTeban BOEBOAA, ROATE MHAOETIIO POCNOAAPI BEMAH MOA- 
AABCKOH, NHiIET COCNOACTEO mu BupnS un Scnm crapuuem Bpauek- 
CEHA, NPIATEAEA HAUHM ARPM. H no cem, anemS Bauisu MHASCTII 
149 Hi ECTE MHCAAH 11 U4O Hi ECTE NOPhUHAN 9 Baneră UASRkA n9 
Muyae meuuep, mb cne Asapk SpasSMeXMo U40 HH AAETE BRAulă MH= 
AEP ÎlA San 84 pAROTS TSpRem, €pE NAST HA COCNOACTEO A. 
SI wun ck EpATHAH Hi Ma rpar Sawman. TOran papi NBOCHAO Eaula 
MHASCTE, U49 RETE SMATA WT CRAA HA MPEA, A BAIA MHASETA AGH 
ECTE HAM Ada HA SHânut. H Rape EAHKA HSpeueT W'P POeNOACTEO AH 
ka BAUIEH MHAOCTH Bau uackhimn (MHyaro meuep, a Ehi emS ekpu're 
W BRCEM, £pe eSr Han pun. Iue(anm) na Bacasn, ben. il. 


Pecetea mijlocie a domnului, stricată; adresa: Bupmn$ n Scua 
crapulem Bpameteki, npiaTeam naum ASEpum: Birăului (jude- 
țului) şi tuturor bătrânilor din Braşov, bunilor noştri prieteni. — 
Orig. în arhiva orășenească a Braşovului, No. 443 (hârtie). Tipărită 
de mine în Documente moldoveneşti din arh. Braşovului, No. XVIII, 
p. 44-45, cu data „e. 1476£, şi de St. Nicolaescu în Documente 
slavo-române, No. XLIX, p. 124-125, cu data „e. 1460-1465% 
Faptul că această, scrisoare e serisă, de aceeaş mână şi în aceeaș zi 
cu cea precedentă, că e vorba de acelaş „Mihai meșter“ în amân- 
două, mă face s'o pun şi pe ea în „1416 sau 1470“. Fiind vorba de 
un atac al Tureilor ce n'a avut loc, s'ar putea chiar ca data 1470 să 
fie mai aproape de adevăr decât 1476, deoarece asupra expediției celei 
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mari din acest an Stefan nu puteă să ştie ceva sigur înainte de luna 
lui Mai; ef. N. Iorga, Istoria lui Ştefan cel Mare, p. 171. Documentele 
interne nu ne ajută la lămurirea acestei îndoeli. Din 1476 avem 
unul singur dela Ştefan, din 22 Mai; din 1470 avem unul din 8 
Fevruarie, e dat însă în Suceava; toate celelalte din acest an sunt 
date din Suceava. Se poate prea bine ca între 8 şi 18 Fevruarie 
1410 domnul să fi făcut drumul dela Suceava la Vaslui şi tot prin 
Fevruarie sau Martie să se fi întors îndărăt la Suceava. In tot 
cazul, anul 1470 are tot atâtea, probabilități pentru sine ca şi 1476. 
D-l V. Pârvan preferă data 1477 (Convorbiri literare an. D:0.0.99.€ 
p. 1030). In nici un caz nu poate fi admisă data pe. 1460-1465“ 
a 4-lui Nicolaescu. Textul şi traducerea d-sale au puţine şi neîn- 
semnate greşeli, ca şi la scrisoarea precedentă. 

Iată traducerea mea: i 

„Ioan Ștefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn al ţării Mol- 
dovei, serie domnia, mea, birăului şi tuturor bătrânilor din Braşov, 
bunilor noştri prieteni. Şi după aceasta, scrisoarea domniei voastre, 
pe care ne-aţi seris-o și pe care ne-aţi trimes-o prin omul vostru, 
prin meșterul Mihai, şi toate câte domnia voastră ni le daţi de ştire 
de luerul 'Tureilor, că ei vin împotriva domniei mele, noi toate 
bine le-am înţeles. Dar s'au întors şi s'au dus îndărăt. Deaceea vă 
rugăm pe domnia voastră să ne daţi de ştire -şi deaci înainte cele 
ce veţi află. Și ce va spune din partea domniei mele cătră domnia 
voastră omul vostru Mihai meșterul, să-l credeţi în toate, căci sunt 
vorbele noastre. Scrisă în Vaslui, Fevruarie în 18“. 


CL 
Bârlad, 5 lunie 1476. 


Ştefan serie Braşovenilor că, cu ajutorul regelui lor, el se pre- 
găteşte să meargă în contra Tureilor și se află în tabără cu toată 
oastea sa; îi roagă deci să-i trimeată ştirile ce le vor căpătă despre 
mişcările 'Tureilor și ale aliaţilor lor și să asculte cu încredere 
solia lui Vulpaş. 


Stefanus waivoda, Dei gracia dominus !) terre Molda- 
viensis. Salutacionem amicabilem cum affectu omnis boni. 
Noveritis, amici nostri dilecti, quod nos una cum serenissimo 
domino nostro rege abemus guerram cum infidis Turcis, 
et nos iam summus in campo cum omni potencia nostra ei 


:) In copia Academiei dominius. 
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pergimus super Turcas. Ergo!) rogamus amicicias vestras, 
quod nos omni ora avisetis cum novitatibus ex parte Tur- 
corum .et eciam ex parte: omniorum, qui cum infidelibus 
Turcis sociantur. Et amplius quid servus noster fidelis Wa- 
tress ex parte nostra, amiciciis vestris narraverit, fidem ei 
adibeatis creditivam. Datum in Barlad, in die Quatuor tem- 
porum, anno Domini MCCCCLXXYVI. | 

„Adresa: Discretis ac providis viris, iudici ac iuratis civi- 
tatis [Brassoviensis], amicis nostris predilectis etc. 


Pecetea mijlocie stricată. — Orig. în arhiva orășenească a Bra- 
şovului ; copie la, Academia Română.— ,, Watress“ din această copie ar 
“puteă, fi 0 lectură greşită în loc de „ Wulpass“ (Vulpaș), cunoscutul pisar 
şi logofăt al doilea al lui Ştefan. Asupra acestuia, pe lângă documen- 
tele din această colecţie, vezi Relaţiile Țării Românești cu Braşovul şi 
„cu 'Tara Ungurească, I, p. 114. — Deşi sunt trei zile de „Quatember“ 
pe an (la 1476: 5 Iunie, 18 Sept. şi 18 Dech.; v. Grotefend, Deutsche 


1 


Zeitrechnung des Mittelalters, I, tabela, 14 Aprilie), data de 5 une 
e sigură, după celelalte ştiri asupra expediției turcești. Vezi N, Iorga, 
Istoria lui Ştefan cel Mare, p. 170-179, şi nota "193 dela p. 333. 


CLI 
Valea Berheciului, 11 Iunie 1476, 


Ştefan mulţămeşte Braşovenilor. pentru informaţiile primite dela 
dânşii şi-i roagă să-i trimeată mai departe noutăţi „din amândouă 
părţile“; îi mai roagă să nu permită exportul de grâu sau de alte 
bucate în "Țara Românească, care e supusă Turcilor şi vrăjmaşă 
“lui şi creștinătății. al, 


Stefanus voivoda?), Dei gracia dominus terre Moldaviensis. 
Salutacionem amicabilem cum atfecto omnis*) boni. Noveritis, 
amici nostri dilecti, litterâm atque intimata vestra bene per- 
Cepimus, ac magnas grates referimus amiciciis: vestris de 
novitatibus, quas nobis transmisistis. Et nunc rogamus ami- 
cicias vestras, quod in futuro quascumque novitates abuie- 


1) In copia. Academiei erro. 
2) In copia, d-lui Iorga boivoda. 
*) In copia d-lui I6rga eius. 
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ritis ab ambabus partibus,: nobis cicius per fideles vestros 
renungcietis. Eciam rogamus amicicias vestras ut faciatis 
amore. nostri et triticum!) wel alia commestibilia at terram 
Transalpinam non permitatis ducy, quia ipsi cupiunt, peri- 
culum nostrum et tocius christianitatis, et sunt subditi Tur- 
corum. ldcirco perfecto certamus amicicias vestras, quod 
quecumque feceritis et facitis ad amorem et complacenciam 
nostram, nos autem cum omni bono ac amicicia, perfecta 
volumus vobis ac omnibus vestris semper retribuere. Ergo 
walete in Christo. Datum in walle Berheecz, feria pei 
post festum Sancte Trinitatis, anno Domini MCCCCLXSVI. 

Adresa: Disscretis ac providis wiris, iudici ac iuratis 
civitatis Brassoviensis, amicis nostris predilectis, presentetur 
littera etc. 


Pecetea mijlocie a domnului, acoperită cu hârtie, cu legenda: 
+ NGUATE 100 GTGOAHA BOGBOAL(I] H IHb.— Orig. în arhiva orăşe- 
nească a: Braşovului, colecţia Sehnell, III, No. 36. Serisoare de 
caracter italian. Copiată de d. N. Iorga. 


OLII 
Hârlău, 5 lanuarie 1477. 


Ștefan mulţămește Braşovenilor pentru ştirile trimese prin 
Martin despre prietenul său Vlad (Ţepeş) şi-i roagă să-l înștiin- 
ţeze cât mai grabnic despre orice rău ar auzi că i sa întâmplat 
aceluia; pentru acest serviciu el le va fi foarte recunoscător. 


„Stephanus, Dei gracia wayvoda Moldovanie etc. Ami- 
ciciam paratam debito cum honore. Hinc est quod de facto 
magnifici Lad(isla)i, fratre nostro, in Magna Walahya con- 
tigit, per vestrum nuncium, scilicet latorem presencium ho- 
minem Martinum, sane et perfecte intelleximus. In hoc nobis 
multa, fidelia, servicia exibuistis. Utinam si Deus altissimus 
vitam nostram prolongaverit, talia vobis fidelia exibemus. 
Petimus eciam vestras amicicias per presentes multum dili- 
gentissime, quatenus quod si aliqua contingerint auribus 
vestris resonare de predicto fratre magnifico “Lad(isla)o ali- 
quod malum, quanto cicius nobis per vestrum nuncium po- 


5) In copie triticium. 
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testis intimare, tanto cicius nobis intimetis. Hoc faciatis causa 
nostre amicicie. Ex Harlo, die dominico ante Epiphaniam Do- 
mini, anno Domini millesimo quadringentesimo in iati 
seplimo. 

Adresa: Discretis viris, iudicibus ac iuratis. in Brassovia 
existentibus, nobis sincere dilectis. 


Pecetea mijlocie. a _ domnului; din legendă, se vede numai: 
NGUATI IG). GT60. — Orig. în arhiva orășenească, a Braşovului; 
copie. la Academia Română. 


OI 


Hârlău, 27 lanuarie 1477. 


" Stefan trimete la, Braşoveni, pentru niște afaceri ale sale, pe 
sluga sa Oglindă şi-i roagă să dea, crezământ spuselor lui. 


Stephanus wayvoda Dei gratia terre Moldavie. Ecce mi- 
simus ad vestras discregiones et amicicias nostrum famulum 
specialem, in nostris negociis sane et plene informatum ho- 
minem Oglenda; et quitquit vestris dixerit amiciciis ex parte 
nostri, fidem 'adhibere velitis creditivam tamquam ab ore 
nostro prolatis. Datum ex Bahlovia, die dominico post festum 
conversionis sancti Pauli, anno Domini millesimo quadrin- 
gentesimo septuagesimo septimo. 

Adresa: Diseretis ac honorabilibus viris, iudijei] ac iu- 


ratis et senioribus in. Brassovia existentibus, nobis semper 
- honorandis, et cetera. 


Pecetea, mijlocie cu totul strieată.—Orig. în arhiva orășenească 
a Brașovului; copie la Academia Română. 


CLIV. 
Veneţia, 8 Mai 1478./ 


Ştefan, temându-se de un atace din partea Turcilor împo- 
triva Chiliei şi Cetăţii Albe, despre cari auzise că aceia vor să 
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le encerească, cere ajutor dela Veneţieni şi dela Papa prin solul 
şi unchiul său 'Tamblac. Acesta istoriseşte dar Veneţienilor în- 
tâmplările din Moldova după lupta dela Războieni, arătând întâiu 
că Ştefan m'ar fi suferit acea mare înfrângere, dacă nar fi fost 
părăsit de creştinii cari îi făgăduiseră ajutor dar nu i-au dat; po- 
vesteşte apoi cum a fost pus în scaunul muntenesc Drăculea (Vlad 
Tepeş) şi ce soartă nenorocită a avut acesta; arată în sfârșit însem- 
nătatea cea mare a Moldovei pentru apărarea Ungariei și Poloniei 
şi însemnătatea Chiliei şi Cetăţii Albe pentru apărarea Moldovei, 
"ba, chiar şi pentru o eventuală recucerire a Caftei şi a Chersonesului 
din mânile 'Turcilor; încheie cerând ajutor grabnic și zicând că 
Ştefan preferă să moară în luptă decât să se supue Tureilor. EI 
are toată nădejdea, în ajutorul venețian și papal, de oarece ceilalți 
eveştini l-au înşelat şi deaceea nu vrea să se mai adreseze lor. 


Expositio domini loannis Zamblacho, oratoris illustris 1) 
domini Stephani, vayvodae Moldaviae, de greco in latinum transducta, 
de verbo ad verbum, ut jacet. MCOCCLĂ XVIII, die VIII Maii. 


Serenissime princeps et domine. Queste cosse sono le 
qual ho referido a bocha, io, Zuan ?) Zamblacho, ambassador 
et barba del signor Stephano vayvoda, da parte soa. Che 
tuto quello intervenne da, Turchi in el dominio so, die haver 
intexo da molti la Excellentia Vostra. Ma veramente quel 
che e seguito, non seria intervenuto, s'el havesse intexo che 
li principi ehristiani et visini soi non havesse tracta come 
Phanno tracta; ma i sagramenti soi et le convention havea 
cum loro, !hanno inganato, et ha patito quanto ha .patito. 
Le convention et sagramenti che erano tra loro contignivano 
che tutti dovesseno esser in ordene et soccorrer quel luogo 
et signor), contro) lo qual anderia el Turcho. Et pero, soto 
speranza de loro, e seguido contra de mi quell cho dito*). 
Perche se questo non fosse sta, de le do cosse haveria fatto 
Puna: o veramente me haveria opposo al inimico sul passo 
e6) non Phaveria lassado passar, o veramente, se questo mi 


1) Ilustrissimi. 

2) Zuam. 

2) Signoria. 

1) Contra. ș 

5 La Esarcu quell oho dilo, la Hurmuzaki queilo ho ditto. 
) La Esarcu şi Hurmuzali greşit o. 
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fosse sta impossibile, haveria cerchado de. salvar i homeni 
del mio paexe et non haveria, patido tanto danno. Ma loro 
mi lasşorono solo, et e seguido ut supra. Et se'l inimico fosse 
sta solo, non seria sta tanto male. Ma ello ha fato vignir 
laltra Vlachia da una banda, e li Tartari da Valtra, et lui 
in persona cum tuta, la, sua, possanza, et ha me circumdato 
da tre bande, et trovo me solo, et tuto lo mio exercito con- 
fuxo, per salvation de le. soe fameglie. Et considera la Vostra 
„Excellentia quanta, soma havea sopra di me, siando contra | 
de mi solo tante potentie. Io, cum la mia corte, ho fato quel 
che puti!), et e seguido ut supra. La qual cossa zudego sia 
sta volunta, de Dio, per castigar me come peceator; et lau- 
dado sia el nome suo. Partido veramente lo inimico, remaxi 2) 
abandonado. da, ogni socorso d'algun. christian ; perche non 
solamente non me hano aiutato, ma fursi 3) alcuni hano 
havuto piacer del danno fato a mi et al dominio mio da 
infideli. Dati MI 0 5 | | 
In questo mezo vene) el secretario de la Excellentia 
Vostra et ha me) dito quanto li era, sta comandato, et ha 
me) promesso molte cosse per parte de la Excellentia, 
Vostra christianissima, voluntaroxa, et solicita al ben di 
christiani et al exterminio del .inimico. La qual cossa me 
ha recreado et dato de grande speranza; et quasi remaxi 7) 
in 'reposso, perche el 'me disse che dei danari mandadi 
in Hungaria e de li altri havero socorso et ogni favor. 
Et pero, io ho solicitado de cazar Basaraba vayvoda de altra 
Valachia et de metter un altro signor christian, zoe el Dra- 
chula, per intenderse insieme; et ho etiandio excitado a, 
questo*) la Maesta del Re de Hungaria, che'l provedesse dal 
ladi so, che Ulado?) Drachulia, se fesse sienor. Et finalmente 
persuaxo, me mando a dir che io congregasse el mio exer- 
cito et andasse per metter el dicto signor in Valachia. Et 


1) La Hurmuzaki greşit pusti. 
2) Romaxi. pm + 

3) Forsi. 

1) Vene da mi. 


1) Romaxi. 
*) La Hurm. greşit queto. 
2) La Hurm. greșit Vlacho.. 
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cusi ho fato subitamente et son andado, io de!) luna banda 
et el capetan?) del: Re da Laltra; et havemo se unido. et 
metessemo in signoria el dicto Drachula?). El qual fatto, 
questo me domanda, che i lasessamo i nostri homeni per soa 
custodia, perche de Valachi*) non se confidava tropo; et 
io li lasai homeni 200 de la mia porta. Et fato questo, se 
partissimo 5). Et immediate torno quel infidel *) Basaraba et 
trove 107) solo et amazo lo; et cum lui furono morti tuti li 
mei, excepto diexe. La qual cossa nui havemo. subitamente 
intexa, et attrovando se appresso 8) de nui?) el secretario de 
la Excellentia, Vostra, et intexo anchora, lui el seguito 9), me 
disse: se me era de piaxer de lasar lo andar, perche hora 
„_Pera vignudo el tempo de conpir quanto el 1!) me havea dito 
per parte de la Excellentia Vostra, Rt io li disuadeva, per 

Pinverno che era massa, 12) crudo, cereha 12) ali X de Zenaro, 
e dissi che podeva. scriver et far per lettere; e lui me res- 
pondeva che quello faro personalmente, non posso fa 1%) cum 
scriptura. Et ha me domanda anche [un] homo, per andar 
cum lui et haver lo in sua compania!) et item.!€) ritornar; 
et ha. statuido cum mi de. ritornar la Pascha Granda. lo 
veramente, vista la solicitudine et promptitudine soa, lo 
lassato andar et ho li dato un homo; et son remaxo 17) su 
le suo parole come de cossa fata. | > 

De li altri veramente signori christiani mie vixini [non] 
ho voluto. far experientia, per [non mi) trovar item inga- 
nado 18). Et la Excellentia Vostra intende le diferentie : sono 
E: 1) Da. | 

2) Capetaneo. 

3) Dracula. 

) Vulachi. 

5 Partissemo. 

 Infedel. 

) Trovo lo. 

s) Apresse. Ş 

% La Esarcu şi Hurm. m. 
și Et sequito. 
1) La Hurm. lipseşte. 
12) La Esarcu greşit masas. 
13) Circa. 
1-Par, 
15) Compagnia. . i 
18) La Esarcu îter, la Hurm. îterum. 
17) Romax0 seguro. 


„__ 1) La Esarcu gresit per trovar iter inganado. Sar puteă să fie şi 
iterum. Intregirile din parenteze sunt cerute de înţelesul frazei. 
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tra loro. Per le qual a gran pena chadaun puol far î fati!) 
proprii; et per necessita le cosse mie roman senza favor. 
Anzi credo chel re de Hungaria fara paxe cum la Valachia 
Mazor, che sara molto pezo. Perho el refugio mio et spe- 
ranza, consiste nela, Excellentissima Signoria Vostra, la qual 
prego se degni ajutar mi. 

Ne voglio dir quanto sia commodo questo mio dominio 
ale cosse christiane, judicando esser superfluo, per esser 
cossa manifestissima, per esser serajo del Hungaria et Po- 
lana, et quello che varda quei do regni. Oltra de ZO, per 
esser impedito el Turco cum mi, za anni quatro sono ro- 
maxi molti christiani in reposso. Pero, come signori chris- 
tiani et. cognoscudi christiani, io recoro a la illustrissima 
Signoria Vostra, implorando el vostro socorso come christian, 
per conservation de questo -mio dominio, comodo ale cosse 
christiane, promettando che ogni don et subsidio me darete, 
lo remunerero per molte vie?), quando comanderete et ha- 
verete bixogno, si contra, infedeli, et dove comanderete, senza 
alguna induxia. Oltra, de questo la, Excellentia Vostra fara, 
cossa molto honorifica a sovegnir uno signor?) christiano. 
Quello io al presente domando, e questo perche io tegno el 
Turcho item *) vignera, contra de mi in questa saxon, per 
le do terre, soe Chieli et Monchastro, le quale 5) li sono molto 
moleste. Perho in questo voglio esser ajutato per el presente, 
perche el tempo non ve da de far altra provision general. 
Et la Excellentia Vostra puol considerar che queste do 
terre sono tuta la Valachia, et la Valachia cum queste do 
ierre sono un muro del Hungaria et Pollona. Oltra de zo 
10 dico piu), che se questi castelli se conserveranno, i Turchi 
poranno perder e Caffa et Chieronesso 1). Et sara facil cossa S), 
tamen el modo non referisco, per non abondar in scriptura; 
ma quando el comanderete, io el referiro. - 

Adonche el me ha, comandado che io ve referischa queste 


1) La Hurm. greșit fah. 

*) La Esarcu greşit vei. 

*) La Hurm. greșit signoria. 
*) Iterum. 

*) Quali. 

*) La Hurm. greşit piui. 

*) Chieronesse. 

î) Sera facil cosa. 
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cosse, et ulterius quest” altra cossa, come ho lettere et pa- 
role da referir al!) Summo Pontefice 2). Et parendo a la Vos- 
tra Sienoria, io me ne andero; et non li parendo ben fato 
che io non me ne vadi5)..... Tuto tamen el remette in a*) 
Vostra Signoria et etiam domando:) ajuto a la Vostra Sig- 
noria, et soccorso ai) altri christiani. Et se Dio permettera 
che io non sia ajutato, duo cosse sara: 0 veramente se per- 
dera, questo paexe, o veramente saro *) astretto dalla neces- 
sita a sottometter mi a infedeli. La qual cossa mai non faro, 
preponendo piuttosto cento millia morte che questo. Et ala 
Vostra, Sienoria, se remette. 


C. Esareu, Ştefan cel Mare, Bucureşti 1874, p. 63-67, cu data 
1477; Hurmuzachi, Documente, VIII, p. 23-25, en data mai 
bună 1478 şi eu indicaţia: Deliberaţiunile Senatului (Deliberazioni 
seerete del Senato), Reg. 28, e. 13 (la Esarcu c. 16). Eu am reprodus 
mai sus textul lui Esarcu, fiindcă cunoştinţele de limbă italiană ale 
acestuia, erau se vede mai solide decât ale editorului volumului VIII 
din colecţia Hurmuzaki; am dat însă în note şi variantele acestei 
ediţii, afară, bine înţeles, de cele ce mau nici o importanță, cum 
sunt d. p. eonsonantele duple în locul celor simple, sau vice-versa. 
Unde am introdus emendaţiuni, le-am notat. O copie nouă dela Arhi- 
vele de Stat din Veneţia n'am putut căpătă, deşi am cerut-o de mult. 

Solia aceasta este foarte importantă pentru cunoaşterea per- 
sonalităţii și a politicei lui Ştefan cel Mare. Nu încape nici. o în- 
doeală că unchiul domnului a reprodus cât se poate mai credincios 
vorbele acestuia. Asta se vede din traducerea italiană aproape tot 
aşa de bine cum sar fi văzut şi din original. „De greco în latinum 
transducta“ nu înseamnă numai decât că solia a tost scrisă întâiu 
în grecește; pe vremea lui Ştefan cel Mare această limbă nu se 
seriă în cancelaria domnească. „De greco“ trebue înţeles aci „de 
slovenico“. Confuzia aceasta a putut să fie provocată de scrierea 
chirilică, care samănă foarte tare cu cea grecească uncială. Că 
originalul a fost soris în slavoneşte, o dovedeşte nu numai stilul soliei, 
— ea sar puteă retraduce cuvânt de cuvânt pe slavoneşte, — ci 
şi câteva expresii care nu sar explică de fel dintr'un original 
grecese. Astfel porla şi corle în expresiile „200 de la mia porta“ și 


„eum la mia corte“ tradue pe „AF cTk 31 MOTO ABOpA“ şi pe 


A 
2) Pontifice. by 
2 Lipseşte probabil „io non me ne andero“ sau o expresie analogă. 


5 Domanda. 
(Ad 
5 La Esarcu sara. 
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a€Th MOHAMR ABOpoain € ;—terre şi castelli (e vorba, de Chilia şi Cetatea 
Albă) traduce pe ArpiitaBni, sing. AEPISABA, în înţeles de „ţinuturi“ 
ŞI pe ropoAuH; — parendo a la Vostra Signoria traduce pe pecaui 
MHHT CA BALeMoI POCNOACTEO“, ş. a. m. d. 

In traducere românească această solie sună așă:: 

„Prea înălțate prinţ şi domn. Acestea sunt lucrurile pe care 
le spun cu gura mea, eu loan Tamblae, sol şi unchiu al domnului 
Ștefan Voevod, din partea lui. Că toate acestea sau săvârşit din 
partea Turcilor în ţara sa, Luminăţia Voastră trebue să fi auzit 
dela mulţi. E adevărat însă că cele ce-au urmat nu i sar fi în- 
tâmplat, dacă ar fi ştiut că prinții creştini şi vecini cu dânsul au 
să se poarte cu el așă cum s'au purtat. Căci deşi aveă jurăminte 
și învoeli eu dânșii, ei l-au înşelat, şi astfel a păţit ce-a păţit. Invoelele 
ŞI jurămintele ce erau între dânșii cuprindeau că toţi trebuiau să 
fie gata şi să ajuie în orice loe pe acel dintre domni, împotriva 
căruia ar fi mers Turcii. Şi totuşi, cu toată nădejdea mea, într'înşii, 
mi sa întîmplat nenorocirea pomenită 1). Căci dacă nu ar fi 
fost aşă, aș fi făcut una din două: ori m'aş fi împotrivit. cu ade- 
ărat vrăjmaşului la trecătoare “) şi nu l-aş fi lăsat să treacă, ori, 
dacă aceasta mi-ar fi fost cu neputinţă, aş fi încercat să scap pe 
lăcuitorii ţării mele, şi nu aş fi suferit atâta pagubă. Dar m'au 
lăsat singur, şi s'a întâmplat cum am spus mai sus. Şi dacă 
vrăjmașul ar fi fost singur, n'ar fi fost așă de rău; dar el a, poruncit 
să vie cealaltă, țară Românească 2) de-o parte şi Tătarii de alta, iar 
însuș a venit în persoană cu toată, puterea, lui, şi m'au încunjurat de 
„trei părţi, şi m'au găsit singur pe mine, cu toţi ostaşii mei împrăș- 
tiaţi, ca să-şi apere casele lor. Gândească-se Luminăţia Voastră cu cât 
mă întreceau la număr, când: împotriva mea singur erau atâtea 
puteri. Eu, împreună cu curtea mea, am făcut ce-am putut, și s'a 
întâmplat cum am spus mai sus. Care lucru socotese că a fost voea 
lui Dumnezeu, ca să mă, pedepsească pentru păcatele mele; și lăudat 
să fie numele lui. După ce într'adevăr vrăjmașul a, plecat, am rămas 
lipsit de orice ajutor din -partea, creştinilor; pentru că ei nu numainu 
m'au ajutat, dar au fost între dânşii unii cari poate au simţit plă- 
cere pentru paguba făcută, mie şi țării mele de cătră păgâni. 

Intre acestea veni secretarul Luminăţiei Voastre şi-mi spuse 


cele ce i se poruneiseră, şi-mi făgădui multe lucruri din partea, 
Imminăţiei Voastre prea creştine, cari de bună voie vă gândiţi 
la binele creştinilor şi la nimicirea vrăjmașului lor. Lucrul acesta, 


') Alternarea construcţiunei directe cu cea indirectă o întâlnim 
deseori în soliile şi scrisorile din sec. XV. 

:) Se 'nțelege la trecătoarea Dunării. | 

3) In ital. Paltra Vlachia. Expresie interesantă, fiindcă e o dovadă 
pentru sec, XV de conştiinţa originei comune a Moldovenilor cu Mun- 
tenii. Se ştie că Vlachia, Valachia se numiă nu numai Ţara Românească, 
ci şi Moldova (Vlachia Maior, Vlachia Minor). Cf. Roastuneta BEAata == MOAAazea 
ama în' documente interne moldoveneşti şi în izvoarele polone. 
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m'a bucurat și mi-a dat mare nădejde; şi am rămas parcă liniștit, 
când mi-a spus că din banii trimeși în ţara Ungurească și din 
alții voiu aveă şi eu ceva ajutor şi folos. Şi totuși, eu cerusem ca 
voevodul Basaraba să fie alungat din cealaltă ţară Românească 1) 
şi să fie pus acolo un alt domn creştin, anume Drăculea, cu care 
să ne putem înţelege împreună; am înduplecat chiar la acest lucru 
pe Măria Sa craiul Unguresc, ca să se îngrijească și el, din partea 
sa,: ca Vlad Drăculea să ajungă domn. Și înduplecându-se în 
sfârşit, el a trimes să-mi spue'ca să-mi adun oastea și să merg 
să pun pe numitul domn în Tara Românească. Și astfel repede 
am făcut şi am mers, eu dintr'o parte şi căpitanul craiului dintr'alta, 
şi ne-am 'unit şi am pus în domnie pe zisul Drăculea. Isprăvind 
aceasta, el m'a rugat să-i las, pentru paza lui, oameni de-ai 
noştri, fiindcă în Români nu se prea încredeă; și i-am lăsat 200 
de oameni dintre curtenii mei?). Și făcând acestea, am plecat. 
Dar numai decât neeredinciosul Basaraba se întoarse şi îl găsi 
singur și-l omori; și împreună cu el fură omoriţi toți oamenii 
mei, afară de zece. Lucrul acesta aflându-l noi îndată, şi gă- 
sindu-se lângă mine secretarul Luminăţiei Voastre şi auzind și 
el cele întâmplate, îmi zise: nu cumva mi-ar face plăcere să-l 
las să plece, fiindcă venise vremea să se îndeplinească cele ce-mi 
spusese din partea Luminăţiei Voastre. Eu l-am sfătuit să nu tacă 
aceasta, din pricina iernei 'care eră foarte aspră; eră cam pe la 
10 Ghenarie. I-am spus că poate să serie şi să facă prin scrisoare; el 
îmi răspunse: aceasta, o voiu face în persoană, nu pot s'o fac prin 
scrisoare. Şi mi-a cerut un om care să meargă împreună cu el şi pe 
care să-l aibă tovarăș la întoarcere; şi a hotărît împreună cu mine 
să se întoarcă de. Sfintele Paști ?). Văzând cu adevărat grija și graba 
sa, eu l-am lăsat să plece și i-am dat un om; şi am rămas cu vor- 
bele sale ca cu un lucru îndeplinit. | 

Pe alţi domni creştini, vecini cu mine, nam vrut, în adevăr 
să-i mai încerce, ea:să nu mă văd iarăşi înșelat. Luminăţia Voastră 
ştie 'ce neînţelegeri sunt între dânşii. Din pricina aceasta cu mare 
greutate poate fiecare să-şi vază abiă de treburile sale; treburile 
mele rămân, de nevoie, fără ajutor.: Cred chiar că craiul unguresc 
va face pace cu Ţara Românească *) şi că atunei va fi cu mult 
mai rău. Deaceea adăpostul şi nădejdea mea sunt la prea luminată 
domnia voastră, pe care o rog să binevoească a mă ajută. - 

Nu vreau să mai spui cât de folositoare este pentru treburile 
creștine această ţărişoară a mea; socotesc că este de prisos, fiindcă 
lucrul e prea vădit, că ea este saraiul Țării Ungurești şi al Polo- 

1) Vezi nota 3 dela pagina precedentă. | 

2) In italieneşte de la mia porta,'un barbarism ; cf. mai sus, p. 347. 

3) Italieneşte la Pascha Granda, ceeace însamnă Paştile, fiindcă în 
limba italiană există și cuvântul Pascha dei fiori pentru Rusalii. Orig. a 
avut probabil cuaraa nacya Pee fi 

4) Italienește Valachia Mazor, adecă Maggiore. 


* 
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niei şi este straja acestor două crăii. Afară de asta, fiindcă 
Turcul s'a împiedecat de mine, mulţi creştini au rămas în linişte de 
patru ani. Aşă dar, fiindcă sunteţi domni creştini şi sunteţi cunoscuţi 
ca creștini, eu viu la prea luminată domnia voastră cerând aju- 
torul vostru creştinese, spre a-mi păstră această ţară a mea, folo- 
'sitoare pentru treburile creștine, și făgăduese că orice dar şi orice 
ajutor îmi veţi trimete, eu îl voiu răsplăti înzecit, de câte ori 
veți aveă nevoie şi veţi cere, — dar numai împotriva păgânilor, — 
ori unde veţi porunci şi fără nici o zăbavă. Afară de asta, Lumi- 
năția Voastră va face o faptă foarte cinstită, ajutând pe un domn 
creştin. Atâta cer acum, şi asta, fiindcă ştiu că Turcii vor veni în 
vara aceasta!) iarăşi asupra mea, pentru cele două ţinuturi ?), al 
Chiliei şi al. Cetăţii Albe, care le sunt foarte supărătoare. Deaceea 
'vreau să fiu ajutat acum, în această treabă, căci vremea, nu vă îngădue 
să faceţi o altă pregătire mai obştească. Luuninăţia Voastră trebue 
să aveţi în vedere, că aceste două ţinuturi sunt Moldova) toată, şi 
că Moldova cu aceste două ţinuturi este un zid pentru Ungaria și 
pentru Polonia. Ba eu zic mai mult, că dacă aceste două cetăţi vor fi 
păstrate, va fi cu putință ca Turcii să piarză şi Cafta şi Chersonesul. 
Şi lucrul ar fi uşor; dar nu mai spun în ce chip sar puteă face 
aceasta, ca să nu lungese scrisoarea *). Dacă veţi cere, vă voiu arătă. 

Aşă dar, aceste sunt lucrurile ce mi-a poruncit să le aduce la 
cunoştinţa voastră, şi-apoi celălalt lucru, că am scrisori şi vorbe de dus 
-cătră Prea Sfântul Părinte. Dacă domnia voastră îmi veţi da, voie, eu 
mă voiu duce; dacă vi se pare însă că nu e bine să merg, nu 
mă voiu duce. Toată nădejdea el şi-o pune în domnia voastră şi 
dela domnia . voastră cere ajutor și pentru ceilalţi creștini. Dacă, 
Dumnezeu va, vrea, să nu fie ajutat, din două lucruri unul se va, 
întâmplă de bună seamă: ori această ţară va pieri, ori voiu fi 
silit, de nevoie, să mă supun păgânilor. Lucrul acesta însă nu-l 
voiu face nici odată, vrând mai bine o sută de mii de morţi, decât 
„aceasta. Şi îmi pun nădejdea 5) în domnia voastră“. 


„La această expunere luminoasă şi plină de avânt a solului 
moldovean, — ceeace însamnă a însuș domnului, — senatul venețian 
răspunde în aceeaș zi cu vorbe goale: că dacă promisiunile făcute mai 
"mainte nu s'au împlinit, cauza, nu au fost ei; despre intervenţiunile 
lor va află solul moldovenesc la Roma, unde ei au stăruit şi până 
acuma, şi vor stărui şi deaci înainte prin ambasadorii lor. Deocam- 


dată ei se mulţămese să autorizeze pe „Caloianes Valacus“ — așă 
îl numese pe Tamblae — ea să asigure pe domnul său de bunele 


1) Ital. sazon= stagion. Nu poate să însemne decât vară, deoarece 
Turcii începeau războaele de obiceiu primăvara. 
„2) Ital. do terre, orig. probabil acpi:aau în înţeles de „ţinuturi“ ; cf. 
mai sus p. 348. | 
3) Ital. Valachia. Cf. notele precedente. 
1) Ar fi trebuit „vorba“; dar solia eră de bună samă scrisă. 
„5) Cf. nota 1 dela p. 348. 
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„lor intenţiuni şi să-l sfătuească „ad standum bene et invicto anino 
et ad se tuendum et conservandume „ ceeace Stefan făceă şi fără 
sfatul lor. Acest răspuns e tipărit la Esareu, o.c., p. 67- 68, şi în 
Documentele Hurmuzaki, VIII, p. 25. 


OLY 
Roman, 22 lanuarie 1479. 


Ştefan asigură pe regele Cazimir că se va ţine de făgădueala 
"de a-i prestă în persoană, conform vechiului obiceiu, omagiul de 
fidelitate, şi că, în urma înţelegerii luate cu solul regal Dobko 
din Byszow, castelanul de Belz, el va veni la Colomeia împreună 
cu boierii săi, ca să se întâlnească cu dânsul și să-i jure credinţă, 
numai cât ziua întâlnirei să i se facă cunoscută cu şase luni mai 
înainte. | 


“- MĂHASETIR BOIER Mi GTEPAN EOEZOAĂ, PSCIOAAPR BEMAN MOA- 
AABCROH, 3HAMENHTO UHHHA HE TAIA "TO HAUIHAVh AHCTOA RAAOMS 
ASEDOAMS. 119 KOAH HA HEM S3pH'Th dAHRO EFPO9 U'TrSuut Scan, ROANK 
TOPO ROAMS ROVALTh NOTPEBHSHA, Wine CASBSEA 11 CASGHAN ECMU n 
WBEUAYOMn tacul MS n WetkuenoMS POCNOAApERH HautM$ MHAOAS 
RA3HMHgoR'k, 3 SOPA MHASCTIIO RpOAsRk NOAcKoMS Hi REAuROMS Rute 
auTogenemS n Ak[Anui 1) pSekomS n Rut:HaTa npScRoMS i OH 
MOHUROMS n Hai  MHOTHAM  BEMAAh  POCNOAAPh, HA "PO IaROKE 
ECMH BHAH CASBHAH H WB'EUAAH H SBAnHcaan Hi mepem(E) cer9 roen9- 
AApEBII HAUIEMS  MHAOCTUROMS Kpoak 2) ere MnHaseru, asuțom ck cm 
Er9 WeR'RUSHOH MHASCTh BHA/AN H TOAACBAAN, AMhi H Cn SCHAMH Ha- 
IHMH ROAphl, NOAASr craporo wan[ua]a 2); Tao n cum pasH, 
Asaniie n no pun POCNOAApE Hatuiere MHASEPHBSrO Kpoak £ro 
MHASCTH, 9 ROAH KE HAM MIPHCAAA 119 EFO MHASCTII RHPHOTO Hi uiAk- 
XOTHEPO NSCAA, NO NâH4 ASBERA H3 HUlOE, : Nană BEACKOTO, dA MHAc 
MAR CASRSEAVh H WBEUAXOM DB POCNOAAPEBH HattemS AMHAomMS Rpoak?) ero 
MHAOCTI, ABHYOAM Mi HA TOPO AHE H Mă "Th Uac, IO ROAH Ham 
EPO WEREUEHNOR MHAOCTh HSABABETh 19 £PO AMIASCTH ISCAOAMh, NE- 
pE(€) "Toro ANEI NEpek(E) Hauero coumS sa 5 mheaub, 1 Ha acu 
$ Road, ABBIVOAM CE Ch E79 MHASCTH RHA/BAH H TOAAORAAN, Mi 
N Ch HADHMH MOAAABCRHMH BOAPBI, NOAASP CTApOrS WBHUAA, IIRO:KE 


1) In orig. Aku, 
2) Greșşit, în loc de ps. 
=) În orig. wsna. 
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H BILE MHUUEAV. TOE BCE EHIIENHCAHHOE CASBOVEAtR HI WBENAYOAMn 
POCNOAApERH HauleMS MHASCTHEOMS k]poak!) ere MHAOCTH 3Atparn 
H NONABHHTH, NOAAST cEro Hăâluero AHCTS H 3annc$, npui Hauien uru 
H N9H XPHeTIANCRON BP, BE3 ACTH H BE3 EMCRROIN YHTpOCTH. 
ŞI Hă "TO EcT B'pa POCNOACTEA AH BIIUIENIICAHHATO GTEGANA EOEROAbI, 
H Bkpa EMEA ROAD HAuHy MOAAdECRHX, BEAR n AMAAik, SI Ha 
BOALNIEE NOTERPRRALNIE TOMS BICEMS BHUIENHCANHOMS, H Hâmi$ neam 
npne'keuxoah R cemS aneTS naumem$. Iine(aun) $ Hogom rpaa,E wr 
POManoBA Tphră, E AETO +Sun3, Avkeaua re. RE. | 


. Pecetea mijlocie a domnului, 3 em. în diam., într'un înveliş de 
ceară: albă foarte mare şi cu legenda: + NGUSTE 160 GT6VIHN1 FO6- 
BOALI A Ah (HI e deosebit de Tin și de bi din cuvântul precedent).— 
Orig. în Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva. Publicat 
de Uljanickij în Matesialy, p. 110, No. 98, şi de Kaluzniacki în Do- 
cumentele Hurmuzaki, II, 2, p. 709-710, No. DXXIX. — Uljanickij 
nu deserie pecetea, o numește însă și dânsul „cpeausa“ (mijlocie). 
Katuiniacki pune greşit data 1478. Traducerea lui e bună, afară 
de „majestatis meae“, ce trebue îndreptat în „dominationis meae“, și 
de' „foro novo oppidi Romani“, ce trebue îndreptat în „civitate (s. 
arce) nova 'apud oppidum (s. forum) Romani“. Documentul acesta 
e foarte preţios şi prin faptul că ne dă dovada sigură de identi- 
tatea, Cetăţii Nouă cu Cetatea Romanului, numind-o pe aceasta 
„Cetatea Nouă dela târgul Romanului Hotin rpaat wr Poaa- 
HORA pura“. Un rezumat la Dogiel, Codex diplomaticus, I, p. 603. 
Cf. Documentele Hurmuzaki, Suplementul II, vol. III, fase. 1, p. 258. 


„Cu mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ţerii Mol- 
dovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor oamenilor 
buni câţi o vor vedeă sau o vor auzi cumva cetindu-se, când va fi 
cuiva de trebuinţă, că făgăduim .și am făgăduit prea înălțatului și lu- 
minatului şi iubitului domn al nostru Cazimir, cu mila lui Dumnezeu 
eraiu al Poloniei, mare cneaz al Litvei, moştenitor al Rusiei, prinț al 
Prusiei şi Jomoitiei şi domn al multor altor ţeri, că, precum am fă- 
găduit şi ne-am legat în seris-și prin jurământ mai înainte de aceasta, 
faţă, de domnul nostru milostiv domnia sa craiul, că ne vom întâlni 
cu luminăţia şi măria sa şi-i vom jură credinţă, noi împreună 
cu toţi boierii noştri, după vechiul obiceiu, tot aşă făgăduim şi 
acum, după dorinţa şi vorba domniei sale a domnului nostru mi- 
lostivului craiu, trimeasă prin credinciosul şi alesul sol al domniei 
sale, prin domnul Dobeco din Bișov, domnul Belzului, făgăduim 
bucuros din nou 'şi am făgăduit domnului nostru iubit domniei sale 
craiului, că la ziua şi la vremea pe care măria sa ni le va 


i 


1) Vezi nota 2 dela pagina precedentă. 
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arătă prin solii domniei sale cu șase luni inainte de acea zi şi 
înainte de întâlnirea noastră, ne vom vedeă cu domnia sa în orașul 
Colomeia, și-i vom jură credinţă, noi și cu boierii noştri moldovenești, 
după obiceiul cel vechiu, cum scriem mai sus. Toate aceste mai 
sus scrise le făgăduim şi le-am făgăduit milostivului nostru domn, 
domniei sale craiului, să le ţinem și să le împlinim, cum zice în 
această carte sau zapis al nostru, pe cinstea şi pe credința noastră 
creştinească, fără înșelăciune și fără nici o vielenie. Iar spre aceasta 
este credinţa, domniei mele mai sus scrisului Ştefan Voevod şi ere- 
dinţa tuturor boierilor noștri moldoveneşti, mari şi mici. Și spre 
mai mare tărie a tuturor acestora mai sus serise, am atârnat şi 
pecetea noastră la această carte a noastră. Serisă in Cetatea Nouă 
dela târgul Romanului, la anul 6987, luna lui Ghenarie în 22“. 


OLVI 


Suceava, 20 Aprilie 1479. 


Ştefan înștiinţează pe Braşoveni că Turcii au trecut cu mare 
oaste în "Țara Românească; neștiind încotro se vor îndreptă, el 
roagă pe Braşoveni să se informeze și, dacă vor află că se îndreaptă 
împotriva lui, să-l înștiinţeze îndată; mai cere ştiri și despre Alibeg. 


Stephanus, Dei gracia wayvoda Moldavie terre et ce- 
tera. Amiciciam paratam, vestri honoris incrementum. Ho- 
norabiles ac discreti viri, amici nobis semper honorandi. 
scire damus vestris eisdem amiciciis, quomodo homines nostri 
venerunt de Transalpino et veraciter dicunt, quod sevissimi 
pagani Turci iterum cum alio bello magno valde et poten- 
tissimo transfretaverunt Transalpinum, et nescimus inten- 
cionem ipsorum, quo intendunt. Quare  rogamus vestras ami- 
cicias enixe vel manifeste, sciscitamini de intencione ipsorum 
paganorum; nos vero iterum alios homines dimisimus ut 
sciscitarent de opere ipsorum ; et si v(estra) a(micicia) senserit 
ad nos veniendos, quanto cicius potestis, tanto cicius nobis 
scire detis. Insuper de Ali-bek eciam, si quid scitis, nobis no- 

„uim faciatis. Valeat v(estra) a(micicia) prelibata. Ex Suchavia, 
feria. tercia, ante festum sancti Georgii martyris, anno Domini 
+ milesimo quadringentesimo septuagesimo nono. 
Adresa: Honorabilibus et discretis viris, iudici iuratisque 
23 


30284. Bogdan, Documentele lui Ştefan cel Mare, 1]. 
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in civitate Brassovia commorantibus, amicys et vicinis nobis 
semper plurimum honorandis. 


„_Pecetea, mijlocie a domnului, ruptă, cu legenda: [;] NGuaţ'Ti 
160 GTEWslHs1]. HOGEOARI H TH]. — Orig. în arhiva orăşenească a Bra- 
şovului, colecţia, Sehnell, I, No. 28. | 

„După textul acestei scrisori, seris cu. îngrijire de o mână ita- 
liană, urmează un răspuns al Braşovenilor, seris de o mână germană 
foarte iute şi urit, de cuprinsul următor: ei spun că întradevăr 
sunt foarte strâmtoraţi de Turci, cari nu de mult au făcut mari 
pagube în părțile Transilvaniei; că în momentul în care ei trimet 
acest răspuns (26 Aprilie) au primit ştiri din Tara Românească, 
că Turcii se îndreaptă împotriva lor şi împotriva, celor trei Scaune 
ale Săcuilor, ca să le devasteze; ei îl roagă deci să le vie în ajutor, 
ca pe unul ce e destinat să apere aceste părţi ale Transilvaniei. 
Românii devotați Coroanei Ungureşti, cari de nevoie ascultă de 
Turei, deabiă apucă să fie scăpaţi de dânsul de sub jugul acestora, 
ca să poată apoi sluji sfintei Coroane şi legii cereştineşti. 

Nu știu dacă acest răspuns a fost trimes sau nu lui Ştefan. 
Il reproduc totuși aici după copia d-lui lorga, care mi-a comu- 
nicat şi scrisoarea lui Ştefan. Observ că n'am schimbat şi n'am 
completat cu nimic această copie, deşi, cum se va, vedeă, ea nu e 
sigură în multe părți. Pa | 

»Obedieneia et servitute fideliter premissa M. D. nobis pluri- 
mum etc. Velut huiusmodi percep. debemus V. M. Dei gratia!) 
in gubernationem atque defensionem partium Transsilvanarum esse 
electam et deputatam, quas novitates generaliter affectus seire de- 
siderat, sequuntur. Nam -scire damus v[obis], quod 2) in magnis pe- 
riculis et angustiis perseveramus propter erudelissimos 'Tureos. 
Precedentibus diebus lamentabile dampnum in hiis partibus Transsil- 
vanis fecerunt et peramplius facere intendunt, prout V. M. patebit. 
Unde hodie, videlicet feria secunda proxima, post diem sancti Marci, 
iterum venerunt homines missi de partibus 'Iransalpinis ab?) fau- 
toribus nostris atque saere Corone fidelibus a[d] nos et nobis avisa- 
cionem fecerunt, quo[d] veraciter credere et exspectare debeamus, 
infidelissimos Tureos venire ad nostras partes et ad tres sedes Si- 
culorum ad devastandum easdem. Ideo magno desiderio et affectione 
rogamus V. M. ut festinare et apropinquare digneturt) ad has 
partes, ad protegendas ipsas a, predietis sevissimis 'Tureis. Insuper 
intimaverunt nobis predicti fideles sacre Corone, quomodo ipsi cum 
confratribus ipsorum violenter et per potestatem Turcorum coacti 


1) După Dei gratia sunt șterse cuvintele esse electam et deputata. 
:) Repetat încă odată în orig. | 
3) După ab urmează un eius şi sunt şterse et fidelibus. 

+) Dignetur e pus incă odată după festinare, dar e şters. 
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sint ad obediendum ipsis 'Tureis, tamquam!) a fide alienati ac si 
essent 'Durei. Unde et prefati fideles exspectant cum suspyriis 
maximis V. M. Sperant enim in Magnificeneia Vestra, ut ipse de 
potestate?) atque servitute predictorum infidelium liberabit, ut 
sacre Corone et christiane fidei servire possint. De quo certis ha- 
beamus hoc M. dare nobis huiusmode percepimus. Quo gracio- 
sissimus dominus noster fa. ma.“5). 


CLVII 
Suceava, 22 Ianuarie 1480. 


Ştefan înştiințează pe Braşoveni că Turcii fac mari pregătiri 
de războiu, dar că nu ştie încătrău vor să pornească; îi roagă să 
fie gata, pentru orice eventualitate, căci şi el e gata să înceapă 
războiul. Despre toate acestea a dat de ştire şi lui Ștefan Băthory. 


Nos Stephanus, Dei gracia woywoda terre Moldavie. No- 
tificamus vestris amiciciis per presentes, quod scripta vestra 
sane intelleximus de sevissimorum congregacione Turcorum. 
De quibus nos vestris amiciciis immensas grati[ar]um accio- 
nes refundimus. Similiter et nos audivimus ac intelleximus 
ex relatu veridicorum meorum ambasiatorum, qui novissime 
venerunt de infidelissimorum partibus Turcorum, qui et nobis 
retulerunt in hiis verbis: quomodo magnus baszcha qui 
moratur ultra mare excitatus est cum magno exercitu, simi- 
liter et solus cesar cum omnibus suis baronibus et dominis 
congregatus est cum sua potencia et innumerabili populo; et 
tamen, quo intendunt, penitus ignoramus, Ideo sitis circum- 
specti, avisati, prompti et parati, et nos congregare exercitum 
et proclamare bellum intendimus. Eciam seriptat ) ista omnia 
que intelleximus a, nostris ambasiatoribus scripsi et patefeci 
fratri*) nostro, domino Stephano de Bathor. Insuper eciam 
scient vestre amicicie quod, si habebitis aliquas novitates 
cicius quam nos, tunc quanto cicius potueritis nobis rescri- 


1) După tamquam e şters quasi. | 

:) După potestate e şters pretaciorum infidelium. Ș, 

3) Sau fe. ma. Cele două fraze din urmă nau nici un înţeles. 
*) După scripta e şters nostra. 


5) In orig. jJratri. 
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bere festinetis. Sic et nos scribere et facere curabimus. Alia, 
pro nunc non oceurrunt. Datum in Czoezavia, în festo sancti 
Vincencii, anno Domini MCCCCLXXX ete. 

Adresa: Circumspectis ac sagacibus viris et dominis, iudici 
iuratisque civibus civitatis Corone ac nostris amicis pluri- 
mum honorandis etc. 


Pecetea mijlocie a domnului, cu legenda: - N6uTrE 100 CT6- 
DiH5i ROGROALI H THR. — Orig. în arhiva, orăşenească a Braşovului, 
colecţia, Sehnell, I, No. 35. Serisoare groasă, de caracter german. 
Copiată, de d. N. Iorga. 


CLY III 
Hârlău, 9 Iulie 1480. 


Ștefan înştiințează pe Braşoveni că Turcii şi Muntenii au prădat 
țara Secuilor și se pregătesc să prade din nou sau în Moldova sau 
în Transilvania; el îi roagă să spioneze mișcările lor, să-l înştiințeze 
despre ele şi să aducă şi la, cunoştinţa lui Ştefan Bâthory cele scrise 
de el îndemnându-l să se apropie de Moldova. 


+ Iw Gvezţau BOHBOAA, BOWIE MHASCTIR POCNOAdpR SEMAH MCA- 
ol AA DI NHIUEP POCNOACTEO ME AMHOPO BAPARIE HAUIBIAM ACEPHA 
NpIATEAEM, BHphS DpameBekomS u ERCEM NâprâpwA. HF w cm AdBaA 
O SHânie BAUIOI MHAOCTI: ERO RAKO CE CmaSui paBOTa "Ta nakunuile 
Tspun n diSurkun sema'k PocnoAHnA HH Kpaak Ganxsac. Gero paal 
EAHAKO Hâuiu CXWANUA, ROH AOXOAET, WHH HA TâROH RA3SET, RAKO 
TSpui HAMAI H APSPIE BoHcRE rOToRE H MAAT HEPAE, Ad NpERApST 
HAN HA Hăc HAN HA Bac. Toro papal Raul AHAOCTm PAEAAHTE AcBpk 
Ch HCĂWAHHRH, "TA ARO SSEHANTE EAulă MHAOCTA RARO "TE TH3H EPASH 
HAN Hă BAC HAH HA Hăc NOreruSTH, a EH GSAFTE POTORT H HAM CKROPO 
NomAnTE S Suanie, n Ata n HWU, Ad BSAEMO H Au rooRu, Ad 
CTOHAMO 84 EANO Ch BâUIOII AHASCTU NpOTHB THA Epatmanlem. ApSro 
nouianTe H Kh Barhp Illean$, Aa ce cj i CROpO TSArsu. H 
Bor EH Brceanr. Iluc(anm) S XpmnawE, Ia. SAE. 

H Nak NpocHM BAIA MHASCTR KARS Ad NOIIAWTE Ciio KHUrsS roc- 
NOACTBA MH, U0 Bi ID UNET AATU BAIA AMHASCTEM WEOIO cASrs 
POCNCACTEA MU, Ha HMA lupul, aan cope AA 19 NOuIAnTe AC EBATA 
A Barry ÎN aa. 
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Pecetea mijlocie a domnului, cu legenda: + N6WsTh 160 GTG- 
DAHS BOGBOALI H PH ; adresa: + Haus ASBpHM NpIATEAEM, BHPRS 
BpauiegekomS n Emeem naprapwm: Bunilor noștri prieteni, birăului 
din Braşov şi tuturor pârgarilor. — Orig. în arhiva orășenească a 
Braşovului, No. 445 (hârtie). Tipărită de mine în Documente Moldo- 
veneşti din arh. Braşovului, No. XXIX, p. 45-47, cu data pe. 1480“, 
şi de St. Nicolaescu în Documente slavo-române, No. LV, p. 
136-137, cu data pe. 1479-1480%. Pe când însă aceasta din urmă 
nu e motivată prin nimie, eu am justificat pe a mea prin scrisoarea, 
lui Ştefan cătră Braşoveni din Suceava 22 lanuarie 1480, prin care 
domnul Moldovei spune acestora că Turcii se pregătesc de războiu, 
nu se ştie împotriva, cui, şi prin serisoarea lui Ştefan Băthory din 
27 Septemvrie 1480, tot cătră Braşoveni, prin care acela spune 
acestora că 'Pureii se pregătese să intre în Săcuime și-i îndeamnă să 
ia măsuri de apărare. Vezi nota dela p. 47 a broșurei mele, unde 
am arătat că scrisoarea de mai sus dela 9 Iulie nu poate să fie 
anterioară anului 1480, nici posterioară anului 1493 sau 1492. 

“Pextul d-lui Nicolaescu are numai următoarele greşeli: weea p. 
W CEA, APSTH BOHCRE p. APSTIE BOHCRE, SAANO p. 84 FAHO şi TSIA8H p. 
TSAesn ; „împeliţaţi“ din traducere (p. 187) pentru orig. Epasu (sing. 
&parm) trebue înlocuit cu „duşmani, vrăjmaşi“. Reproduc mai la vale 
traducerea mea dela 1905, cu aceste două deosebiri, dealtmintrelea 
fără împortanţă: „să ne ia înainte sau nouă sau vouă“ în loc de „să 
se arunce asupra noastră sau asupra voastră“, traducere mai con- 
formă cu orig. Ad npetapST (din upkeapnrn; la Nicolaescu greşit 
„să treacă“) şi „iscoadele noastre cari ajung la ei“ în loc de „cari 
ne vin“, orig. HâH CXWAHNUA RSHA ASĂOALT WHH (la Nicolaescu 
„iseoadele noastre ce vin, ei“). 


„Io Stefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn al ţării 
Moldovlahiei, serie domnia mea multă sănătate bunilor noştri prie- 
teni, birăului din Braşov şi tuturor pârgarilor. Și dau de ştire 
domniei voastre despre aceasta: iată că s'a, întâmplat acest lucru şi 
Turcii şi Muntenii au prădat ţara domnului nostru a craiului, ţara 
Săcuilor. Totuşi iscoadele noastre, cari ajung la ei, aşă ne spun, 
că Turcii au şi alte oşti gata şi pândesc undeva, să ne ia înainte 
sau nouă sau vouă. Deaceea domnia voastră căutaţi bine cu iscoade, 
şi dacă veţi vedeă domnia voastră că acei vrăjmaşi pornesc sau îm- 
potriva voastră sau împotriva noastră, să fiți gata și să ne tri- 
meteţi iute de ştire, şi noaptea și ziua, ca să fim şi noi gata şi să 
ne ridicăm împreună cu domnia voastră împotriva acelor vrăjmaşi. 
Alta, trimeteţi şi la Batăr Ştefan, ca, să se apropie iute de părţile 
acestea. Şi Dumnezeu să vă bucure. Scrisă în Hârlău, Iulie în 9. 

Şi vă mai rog pe domnia voastră să trimeteţi această scrisoare 
a domniei mele, pe care o va da domniilor voastre această slugă 
a domniei mele anume Mircea, dar iute s'o trimeteţi fratelui meu 
Batăr Ștefan“. | 
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CLIX 
Târgovişte, Ianuarie 1481. 


„Tricolici vornicul serie din închisoarea în care îl ţineă Basa- 
raba, voevodul muntenesc, soţiei, fraţilor şi nepoților săi, rugându-i 
să îngrijască de averea lui, câtă, vreme vor şti că e în viață, şi să 
nu se certe pentru ea înainte de moartea, lui. 


Ian Tpukoanu AROpuHK nuimer Moe nanen HerpuTru, H Moeun 
Acuun Harun, un cvnouaru moen apă, n ovuSeS momo Murovuun, 
n men TAKO:KAEpE HORA mMoemoy, Hi Bparoy an Huikoapm wT 
EacaSu, H BparS mu AparoTriu Trmninatiova, Hi Ilatmuko, u Anacu, n 
Bosata dlokpSa, BpaT GoATan9t, H RBEAM MOHAM MHAHA EpăTitaAn 
H npiarearm. H w cem Aalo Bam ReAanie, ae AO Humkulnoro uack 
ENE ECMh AB, H IAA ECAVR BE PRILA POCNOAHHOI HacapaBe BOEROAE, 
TA ME APBRHT WKOEAH, Kak MU EOPi NOphuta. Îlpo TO panta 
Bâc: HE SABHEANTE MEHE H HE AHLUH'PE MH "TORA ULOBH SAPHBAO, HA 
TORAB. ROVAKO: BOPAET HAH CROVAHUIHY. FL UB: Ch EC'TE HE CRABHAU 
Bă AMOEIO MAVEHIIO, AOROVA ME HMETE CARIIUATII AXE EC HE; dAE 
NBAUTE H MHAOIITE ROHU :H KOGHAH i WEUH H CRHHH HI OCE TORAP 
ROVARO EC. H TAROXCAEPE MENE HE BABHEAETE, AAE RApe RAR CR FAM 
BHANT HAHAHNUIE, TAK OVUHHIITE, UOBHY He SArnBAn. H "TAROAAEpE 
U4OBH €TE Suaan, ate Coaran, Epar RO3MHH, 4 WH ECT Ch MHOI 
XHB, AO RO Ham ue npinAer. ÎL MHAiH BTA AA OVAHORUT BAM 
aeră, amuii. Tine(aum) S$ Tomroguiuey, ren. 


_O pecete de inel în ceară neagră, înlăuntrul serisorii, fără le- 
gendă. — Orig. în arhiva orăşenească a Braşovului, No. 516 (hârtie). 
Tipărit de mine în Documente moldoveneşti din arh. Braşovului, 
No. XXVI, p. 57-58, cu data, „e. 1481“, şi de St. Nicolaescu în Do- 
cumente slavo-române, No. CIX, p. 313-315, eu data „e. 1480-1481“, 
motivată în acelaş chip ca în ediţia mea. Că Tricoliei vornicul eră 
înrudit cu 'Tricoleştii dela Ialan, jud. Fălciu (cam pe hotarul Bu- 
zeştilor), despre cari e vorba în doc. din 4 Fevr. 1495, e foarte pro- 
babil; alţi Tricoleşti n'am întâlnit în documentele lui Ştefan cel Mare. 
Dragotă, fratele lui Tricoliei, eră din Tămășeni, un sat din sus de 
Dodeşti, pe Jigălia, tot în jud. Făleiu; deaceea îi ziceă „Tămășanul“ 
(ef. doe. citat dela 4 Fevr. 1495). Eră un neam de popi, cum se vede 
din documentele dela 16 Ian. și 4 Feyr. 1495, No. XXVII şi XXXIV 
din volumul acesta. Asupra datei 1481 nu pot adăogă nimie la cele 
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spuse în nota dela p. 58 a broșurei din 1905. N'a adăogat nimic nou şi 
admisibil nici d-l Nicolaescu în nota dela p. 315 a cărţii sale; d-sa a 
stricat numai traducerea mea, înlocuind pe „scule“ cu „sculişte“, pe 
„îngrijiţi“ (npaure, din npau$, inf. npATăTru maloros.) cu „prețuiţi“, 
pe „faceţi tot ca să nu pier“ cu „faceţi ca să nu piară“ (Tricoliei cereă 
să-l scape din robie). Astfel fiind, reproduc aici, cu mici modificări, 


A 

traducerea mea dela 1905. In loe de Moreul, orig. Mopkt, citese însă 
Moerul; ef. pădurea Mocra în Marele Dicţionar Geografic, 1V, p. 373, 
şi la Frunzescu, Dicţionar topografie, p. 296. 


„Pan Tricolici vornicul seriu 1) doamnei mele Negrita şi fiicei 
mele Neagşa şi nepoatei mele Mara şi nepotului meu Mihuţă Și 
Misei, tot nepot al meu, și fratelui meu Nicoară din Vaslui şi 
fratelui meu Dragotă Tămășanul şi lui Paşeco şi lui Miloş şi lui 
Cozma Moerul, fratelui lui Soltan, şi tuturor fraţilor şi prietenilor 
mei iubiţi. Şi vă dau de ştire că până în ceasul acesta sânt încă 
în viaţă, şi am căzut în mânile domnului Basaraba Voevod, şi mă 
ține ferecat, cum mi-a fost seris dela Dumnezeu. Deaceea vă rog: 
nu mă uitaţi şi nu lăsaţi să mi se piarză avutul, fie vite 2), câte 
vor fi, fie scule. Şi să nu vă certați pentru averea mea câtă vreme 
veţi auzi că sunt în viaţă; ci îngrijiţi şi vedeți cu milă de cai şi 
de iepe şi de oi şi de porei şi de toate vitele 2) câte sânt. Dease- 
menea nu mă uitaţi nici pe mine, ci cum vi se va. păreă mai bine, 
aşă să faceţi, ca să nu pier. Deasemenea să, ştiţi că Soltan, fratele 
Cozmii, e viu împreună cu mine, până ce ne-a veni ceasul. Şi 
bunul Dumnezeu să vă înmulţască anii, amin. Serisă în Târgovişte, 
Tanuarie“. 


OLX 
Roman, 4 Fevruarie 1481. 


Ştefan mulțămeşte Braşovenilor pentru ştirile ce i-au trimes 
despre 'Țepeluş și-i asigură că va trimete şi el ştirile căpătate dela, 
oamenii săi din 'Lureia. 


Stephanus, Dei gracia vayvoda dominusque et heres terre 
Moldaviensis. Egregii nobisque honorandi. Litteras vestrarum 
[egregietatum] sane ac plene intelleximus ex parte Bozorab, 


videlicet Cypelys?). De quibus omnibus vobis grates agimus, 


5) In orig. „serie“ (nnuer); cf. nota 1 dela, p. 348. 

2) Orig. 'TORAp. AA j 

3 In copia Academiei greş. „Egregio pd le honorandi, literas et 
viri egregii sane ac plene intelleximus ex parte Bozorab vestrae Cypelys*. 
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quod nos illis, in quibus estis conscii, avisare non postpo- 
„nitis. Nos itaque vos notificamus aut certificamus, quod ha- 
bemus in Turcia, nostros homines, et postquam aliquid novi- 
ta[ţis] audierimus, vos statim in eisdem certos reddemus. 
Valete vestra ad vota. Ex Romano!) foro, die dominico inter 
„octavas purificationis beate virginis gloriose, anno Domini 
millesimo quadringentesimo LXXX* primo. 

Adresa: Egregiis viris, iudici iuratisque  civibus Brasso- 
viensibus, amicis honorandis. 


„Pecetea, pierdută. — Orig. în arhiva orășenească a Braşovului ; 
copie la Academia Română. 


CLXI 
Suceava, 7 Martie 1481. 


Ştefan. serie Bistriţenilor că pe vremea, jafurilor turceşti din 
Moldova un argintar Antonie s'a refugiat la dânşii şi-i roagă să-l 
trimeată la dânsul, având a-i da ceva de lucru. EL va f plătit 
pentru Îucrul său și va aveă voie să se întoarcă îndărăt când 
va vrea, | 


Stephanus, Dei gratia vaivoda dominusque terrae Mol- 
daviensis. Egregii ac circumspecti nobisque honorandi amici. 
Notificamus vestris egregietatibus harum serie, Quomodo 
in devastationis tempore terrae nostrae per Thurcos quidam 
homo seu aurifaber nomine?) Anthonius exivisset in me- 
dium vestri. Quare vos praesentibus rogamus, quatenus ve- 
litis eundem ad me mittere cum eiusdem voluntate, quoniam 
habemus aliquid cum eodem facere. De omnibus autem, in 
quibus nobis famulaverit aut servitia exhibuerit, de omnibus 
eundem contentum reddemus; postremo autem, dum eius 
voluntati placuerit, liberum exmittemus. Ceterum quidquid 
hiis homo noster nomine Lucas llizemgh 5), boyaro terrae 


) In copia Academiei greş. „Rondano foro:. 
2) In copia Academiei non nomine. | 
3) Așă şi in copia Academiei şi în ediţia d-lui Moisil ; desigur greșit. 
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nostrae, vobis nomine nostro retulerit, credere licet. Ex Zy- 
chavia, in Capite Jeiunii, anno etcetera LXXX primo. 

„Adresa: Egregiis famosisque viris, iudici iuratisque ci- 
vibus de Biztricia, amicis honorandis. 


Orig. în arhiva, Bistriţei; copie la Academia Română. Id. de 
C. Moisil în broşura Douăsprezece serisori din arhiva oraşului Bis- 
triţa, p. 7, cu câteva greşeli de lectură, precum: guot în loe de 
quomodo, quum habemus în loe de quoniam habemus ş. a. Regest 
la Albert Berger, Programm des evangelischen Obergymnasiums 
A. B. zu Bistritz, Bistritz 1893, p. 52 (Urkunden-Regesten aus dem 
alten Bistritzer Archive von 1203-1490). Of. No. CXLI. 


OLXII 
Roman, 15 Martie 1481. 


Stefan dă o proclamaţie către boierii, cnejii sau judecii și ţă- 
ranii din judeţul Brăilei, prin care le spune că vine să le pue domn 
pe Mircea, adevăratul moştenitor al scaunului 'Tării Românești, şi-i 
îndeamnă să nu bejenească din ţară, ci să rămâe fiecare la locul 
său, căci nu le va face nici un rău. 


-- Îw Credan ROEBSAA, MHASETIWM BOW H POCNOANIIh Bee 
3EMAN MWAAPBAAȚIHCKOH, NHUIET POCNOACTRO AH Reka BOAEp9M, 
H TOAEARIAL H MAABIM, N CEEM 2KOVAEUEM Hi CREM ChHAIAM H CREM 
CHPOMAROM, WT Mâna AO TOAFAĂ, WT BBCEr Apmitakk Donna. H no 
CEM "PAROSH Ad BI £ Bh OV3HANIE, KARS Bh3€j TOCNSACTRO MH KO 
MEHE CBIHA POENSACTEA Mi AHpua ROHBWAS, H HE HMdeMb TA WT- 
CTABAETHA WT AMEE, HS HMAID CTOATII 34 HEPORO A9BpO KARE H 34 
CROE, CAM € MOWA PAABWA N € MONAMH BOAkpH AH Ch OVCHA MONA 
BEMAOAI, RARE Ad CH AOBOVALT CEOS BAI TH, RAALICROVIO BEMAI, 
MOHERE MOVE IpAtaâ BAUITHHA, KARE H BOL RleT HU Bi ELLE SHAFTE. 
Toro paal EAM POROPHMI: Eh KOH UC OV3pHTE ce NHCANlE POCNSACTEA 
MH, A BH BR Th Wdc NARH RPATIITE ch NO CROHX AMECTOX, KTO TAL 
Ehia, H ROVAA CTE CEACAN H NPREO, Ch B'hCeM BAUIHA MAMANTEAMh, FAMO 
R'TO HMAT, TEDE CH XPAHHTE HMAnie H WpETE ROVAA CTE WpAMH H Np'hB0, 
GE3 NU EAHNSN BOASUB H PpHiko ii Ovenmnenila. IlOnete Ad SH4eTe 
ARO, RARO ME AMBICANMO BA CRTROPHTI HH FAHHO BA0 H HH EA NS 
UTETO, HO XPAHATE cl n HeSnre 9 MHp$. Î "TAROTEDE ROMS BOALT 
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BOAE "TA ACHAET AO POCNOACTEA AH H AC CBIHA PCENCACTEA AMN 
dnpui EOHBOAE, A POCNOACTEO MHH CRIH'h FOCNOACTEA MU dăugua 
ROHBOAA HAMaEM "TOPO MHAOBATH H XBAnHTH H WECTITH. SI Ha "To cer 
BED POCNOACTEA MH H BREpa BOAlph POENOACTEA: AH, POAEANE n 
Masuy. Ilne(anm) &m Acanem mons, Mp. îl. 


Pecetea mijlocie a domnului, cu legenda: + N6usru IG CT6- 
OAHA ROGEOABI H PH, în lăuntrul proclamaţiei; în dosul ei adresa: 
“+ Bphnaă. — Orig. în arhiva orășenească a Braşovului, No. 447. 
Tipărită de mine în Documente privitoare la, relaţiile Ţării Româ- 
neşti cu Braşovul şi cu “Țara Ungurească, vol. I (Bucureşti 1905), 
No. COXXIX, p. 282-283, cu data 1481, și de Stoica, Nicolaescu 
în Documente slavo-române, No. LVI, p. 138-139, cu data pe. 1481“, 
cu foarte puţine greşeli în text, dar cu data de lună greşită: e. fi 
- (Pevruarie 15) în loc de mp. îi (Martie 15). Traducerea românească 
o publicasem la 1902 în prima ediţie a cărţii mele, întitulată 
„Documente şi Regeste privitoare la relaţiile ării Româneşti cu 
Brașovul și Ungaria“, p. 109-110, şi în No. din Octomvrie al Con- 
vorbirilor Literare an. XXXVI, p. 892-893. Consider şi acum data 
1481 ca singura admisibilă, de oarece numai împrejurările anului 
acestuia se potrivese cu cuprinsul proclamaţiei. Ştefan voiă să pre- 
gătească pe Munteni pentru instalarea protejatului său, în locul 
lui Basaraba cel Tânăr; curând după aceea el plecă spre Tara, 
Românească, căci la 20 Iunie îl găsim în Râmnicul Sărat (v. Lorga, 
Istoria lui Ştefan cel Mare, p. 195), iar la 8 Iulie se dă lupta cu 
Basaraba-Tepeluş (E. Kozak, Inschriften aus der Bukovina, p. 46). 

O proclamaţie identică în ce priveşte cuprinsul, cu câteva va- 
riante în text dar cu aceeaş dată şi cu aceeaş pecete (Arh. Braşo- 
vului No. 448) a adresat Ştefan locuitorilor din judeţele Buzău şi 
Râmnic; o reproduce şi pe aceasta întreagă; cf. St. Nicolaescu, 


0. €., No. LVIII, p. 141-142. 


+ Iw Grebpau BSekwA, MHACCTHI BOIEO H COCNOAHH'n B'hCEU 
BEMAN  MCAAOBAAXIHCRHIE, NHIET POCNOACTEO MH EBCEA BWAIGWAM, 
PIVAEMHAM H MAANA, HI EMCEM ASAEUEA HI EBCEAM CRUAIAA [i EhCEAM 
CHpPOMAXWAM, WT MAnă AO PWacmaă, WT ECE Aphitâte WT ÎS3£S un wa, 
PuBnuR. [no cem 'TakOn Aa Ei £ S$ SHANE, RARO BHSET POCNSACTEO 
AH KOH MEHE Child POENOACTEA MH Îinpua EOIBOA, HI HE HMAAM ErW 
WCTABIITH W'T AMEIIE, Hh HMAM CTOIATH SA HIETWEO AO9Bp9 KARO H 34 
CBOIE, CâM CEOWM PA4BWAM H Ch MONAH EWATIpH H Ch ECE AOL 
BEMAIEIO, KARO Ad CH AOBSAET CROIO BAULHNS, BAALIRSIO BEMAIR, NOHIGILE 
EMS ECT NpABA BAuiHnd, KâkO Born BkeT H EîH CAMH SHAETE AEP. 
Toro pal Bam TWBOpPHAM : Bh ROH uac S3pH'TE ci MHCAHIE POCNOACTBA 
MH, A BhI B'h Wâc MARI CE BPĂTETE NO CRONY MECTER, TROIE PAL EHA 
H RSAE CTE CALAN H NPWBO, Ch ECEM BAlIHAM HAANIEMh, EAHRO ETO 
MAT, "PEpE CH XpAnETE HMANIE H WpeTe KSAE CTE HI 1IP'BEO WpA4H, Gea 
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HUH CAME Dpie n Braun n emminuia. IOnIeiie Aa 3HAeTE PARCH, 
ARO HE MHEAHM BAM Ch'TPEOPHT[H) ui cane Sao n Hi eAnSuTrers, NS 
CE XPAHETE H KHBETE S MinpS. H TaROPIEpE RSMS BSAFET BOA A4 IpIHAET 
AO FOCNOACTEA MU H AD ChiHă POCNCACTEA MI ALU pUa ROEBWA, A Poc- 
NOACTEO AH H ciiti'h POCNOACTEA AU ÎlHpua RCEBWA, MAAEA TEL 
MHASEATH H XpaunT[u] n useruru. SI na "Ton Ecr REA VOENSACTEA 
ME H BEA EWArdp POCNOACTBA MH, BEAHRIĂ 1 MAAN). Ilne(ann) $ 
Acaniea 'Tpnr$, Mp. îl. 


Traducerea e următoarea: 

„Loan Ştefan, eu mila lui Dumnezeu voevod şi domn a toată țara 
Moldovlahiei. Serie domnia mea tuturor boierilor, şi mari și mici, 
şi tuturor judecilor şi tuturor judecătorilor şi tuturor săracilor, 
dela mic până la mare, din tot ţinutul Brăilei. Și după aceasta 
aşă să vă fie de ştire: că am luat domnia mea lângă mine pe 
fiul domniei mele Mirea Voevod și nu-l voiu lăsă de lângă mine, 
ci voiu stărui pentru binele lui ca pentru al meu, eu însumi 
cu capul meu şi cu boierii mei şi cu toată ţara mea, ca să-şi do- 
bândească baştina sa, "Para Românească, căci îi este baştină dreaptă. 
Asta o ştie Dumnezeu şi o ştiţi şi voi. Deci vă grăese vouă: în ceasul 
în care veţi vedeă această scrisoare a domniei mele, în acel ceas să 
vă întoareeţi înapoi la locurile voastre, fiecare pe unde aţi fost 
şi pe unde aţi șezut mai înainte, cu tot avutul vostru, cât va 
aveă, fiecare, şi să vă păstraţi avutul, şi să araţi pe unde aţi arat 
şi mai înainte, fără nici o frică sau grije şi temere. Căci așă să 
ştiţi că nu mă gândesc să vă face niciun rău şi nici o pagubă, ci 
să vă hrăniţi şi să trăiţi în pace. Aşişderea, cine va vreă să vie 
la domnia mea şi la fiul domniei mele Mircea Voevod, domnia 
mea şi fiul domniei mele Mircea Voevod îl vom milui pe acela şi-l 
vom hrăni şi-l vom cinsti. Şi spre aceasta este credinţa domniei 
mele şi credinţa boierilor domniei mele, a celor mari şi celor miei. 
Scrisă, în Târgul de Jos, Martie în 16“. 

In al doilea exemplar e de înlocuit numai „din tot ținutul 
Brăilei“ cu „din tot ţinutul Buzăului și al Râmnicului“. 

Răspunsurile Brăilenilor, Buzoenilor şi Râmnicenilor, serise pe 
dosul celor două proelamaţii de doi diaci, unul Muntean, altul 
Moldovean, le-am tipărit în scrierea citată mai sus, p. 282 şi 984. 
Cf, Nicolaeseu, 0. e p. 140-141 şi 143-145, Notez că textele 
acestuia, mai ales proclamația cătră Bazoieni şi Râmniceni, conţin 
multe greşeli de lectură, din cari cea mai supărătoare e confu- 
ziunea, lui 1€ cu H în formele : MOAAOBAAInCRHII (p.-Hi€), HHrwBo 
(p. MIErwB0), cgcH (p. CROIG), SEMANIS (p. SEMAIER), Neu: (p. NOMIEitE), 
"TAKOPHGE (p.-P1EpE), ACAHHM (p. ACamem); apoi: Em3eui p. Eh3eT (în 
proclamația cătră Brăileni Back), Moro (3EMAN19) p. Mori (SeMalei), 
Baa, p. paat (p. 141-142); mosu p. Most (p. 140), ter AVTEBE 
p. EET AN S TEGE, MAMA AH p. Hmafur] An, N BApAAl p. H3pAÂl, Hauo 
p. Hâme[u] (p. 144). In traducerile d-sale sunt nepotrivite cuvintele 
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„supuşi“ în loe de „săraci“ (enpomacu în înţeles de „ţărani, locui- 
tori, rumâni“), „judeţi“ în loc de „judeci“, „naiba“ în loc de 
„vrăjmaş, duşman“. In schimb, în răspunsul boierilor munteni e 
foarte nemerită expresia „până 'n ruptul capetelor noastre“ pentru 
Orig. A9 WTRHHSTIA= HAey raaRer. 


CLXIII 
1481. 


Solia lui Ştefan cătră regele Poloniei Cazimir, prin care îl 
roagă: a) să-i deă ajutor, în bani sau în oameni, împotriva 'Tur- 
cilor, de oarece aceştia ameninţă din ce în ce mai mult creştină- 
tatea; b) să lase slobodă trecerea spre Litvania şi Moscva a. solilor 
săi, cari aveau să meargă la marele duce al Moscvei Ivan III pentru 
tratativele de căsătorie a fiicei sale Elena cu fiul aceluia; c) să-l des- 
păgubească de pagubele suferite din partea locuitorilor din Camenița, 
cari puseseră mâna pe nişte captivi din Caffa, rămaşi în Moldova, 
de pe timpul expediției turceşti din 1476; Ștefan fusese silit să 
plătească pentru dânşii sultanului 120.000 de aspri despăgubire. 


IL OCoAnC TEO ROAOSCROTO ROEROAHI. 


Ha NAMATI NOCAOMI POROPHTA. | 
Or rocnoannal) Grediana2) BOEROARI HA NEpRO NSAsHh. ApSroe, 

OTRKOAE AdAR AMHaniă corn S$ pSku GredanS BOEROAE OTmunu$ ero, 
 BEMAI AMPAAABRERSID, d Wim CASA 1 CASKHTh TOCNOAApS CROEMS, 
BFAHROAMS ROPOAR, Ch NpABBANR, H VoueTi EMS CASEHTI AK ro- 
CHOAAPEBH CROEMS. H nasu Ari S$ 3HaMEtibE NB NOFANRETEO Np9 
ÎSpui, Ra ce SKpenaanTh Ha jpreruanneres. H nSra npocurn 
WAh GTEdana BOEROARI HA BEMAIO ROPOAERMERSR. IĂROMI NpOARHATD 
ECMH TEDERE CETO ROPOAR EP MHAOCTH, H ROPOAn Bhl EP MHASCTh W 
TIM POSREMOTPEAR HI Haar ASNOMATAAR "TRM BARI, MEHASBAUI 
Ah, APASA AB, HAH HMENGEAV; OA ROAH ECMH MONI A 2KHBO'TĂ, 
H Ta CAN AABAA, A PENEBM CMH HEASEh HHUOTO AARATH BESR ka- 
USE AMNASCTH. 


Far A j 
:) Lappo citeşte greșit rutaa. Orig. are rua; la Jabtonowski p. 59: hos- 
podyna. 


« *) Lappo are Gresana; el a cetit în toate locurile s în loc de i, forma, 
acestuia sămăânând în adevăr foarte tare cu a lui 3. 


. 
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Minacerunnii Ropoat! IlpoulS TEO Maer Sa Riaiihn$) 
Iil'rebanhi BOEROARI; W 'TOAVR BI ROPOAR EPO MHAGCTh pOCASTPHBUII, 
ITOEbI NPONSETIIAh MOH NOCANI UEPES CROIO SEMAR AO RHASA M9- 
CRORMEROPO. MnacernBniii ROpOAL! IIpouuS Beah 'TBCR MHASCTR, 
MHAGETHRIIIĂ ROPOAIO, AdCTh AH AMHAOCTHBIII BOR TO TPâRh BSAETh, 
A ECAN "TO WTb 'TROEE MHAOCTH BSAETh, HAS BHAETII de MA AMI- 
ASetuim CASrS cBROEPO, KA NpPOIISCTULI DAMON NOCAhi UEDESh CER 
SEAMA N BEANKONO RHASMETBA AH'POBRCKOTO. 

Minaoemugniii Ropoa ! Illro cen nphcadm dlarhiăcă BHeRSNA W 
UyBROAS Ramet nkSI0 AC Hăcr, A Ah ECMO ASBpE 3POBSMEAN TRIAh 
DEUaM%, d TEA, MHAOCTHBBII ROPOAR, HMAEMh BEADAU REANRSIO UIKOTS 
wm KEamenmuan'h, JĂNASCTHBIIIĂ KOPOAL! BNOMA "TAR CORE: ROAH 
npimoam mecaph "TSpeRHI na Hach HI HA HAS BEMRAR, 4 HAN 
SBOTHH AAN wrh Gauăkiui H WHIL NOBEPAN AO Kamen, 4 S năâ- 
uk AMOAsă Sorkin wrh GAu4BnI BNIAH NApeBhibi Baunnekne, 
H TBIE ECU WRORAHBI; d WHH CTăM H BSPRAMHCTPR H Ch CTÂPIUHAN 
S32AAH "TIE NAPOBTINRI, d MECAȘTI TSpEWDEHIĂ  NPHCAdAm AS Hâch H 
NpocHAm "Talk NApoBRROBm RaduuhekHYh. HM Ada KOARKO Eh 
Hacm BhiA9 BCU; d ROABKRO H'h HE BBIAO, UITE Hyh Bamenbuante 
S3AAn, N MII AdBăii 84 "SI E NABOBRKORh 34 NAT 10 AEBATH 
PHEAUI, d 34 HHOFO NO NATH denpăTh SA WAHCrO IApOBhRĂ. îu- 
ACTE ROpOAE ! ÎIpOuIS TEOE MHASCTH, Sun A HIpABo cm  Ba- 
MENRUANII WW MOH UIKOAbI, d [d TARRC SUHHIS RAKh MH SSBEANIIIh. 

"TOE NOCOABCTEO NPHCAAH9 Kh BHAhHH, HUBAHKTh Ai. 


Solia voevodului Moldovei. 


Să se spuie solilor, spre a-şi aduce aminte. | 

Din partea domnului Ștefan Voevod mai întâiu inchi- 
năciune. Al doilea: de când bunul Dumnezeu i-a dat lui 
Stefan Voevod în mânile sale. mosia sa, ţara Moldovei, el 
a slujit şi slujeşte domnului său, marelui craiu, cu dreptate, 
şi vrea să-i slujească mai departe ca unui domn al său. 
Apoi, să dea de ştire despre păgânătate, despre Turci, 
cum aceştia se întăresc împotriva creştinătăţii şi cer dela 
Ştefan Voevod să le dea drumul spre ţara craiului, pre- 
cum am arătat şi mai inainte milostivirei sale craiului. 
Milostivirea sa craiul să se gândească la acestea şi să ne 
ajute, de data asta, cu bani sau cu oameni sau cu avere, 


1) Vezi nota 2 dela pagina următoare. 
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căci ce-am putut, am dat şi eu în viața mea!), dar acum 
sunt în neputinţă de a da ceva, fără milostivirea voastră. 

Milostive craiu! Mă rog de milostivirea ta pentru dom- 
nița ?) lui Ştefan Voevod. Gândindu-te la această treabă, mi- 
lostivirea .țţa crăească să laşi pe solii mei să treacă prin ţara 
ta la cneazul Moscvei. Milostive craiu, mă rog foarte de milos- 
tivirea, ta, milostive craiu; căci dacă bunul Dumnezeu va da 
să fie aşă şi dacă aceasta va fi dela milostivirea ta, atunci 
voiu vedeă într'adevăr că mă milueşti cu auzul tău, lăsând pe 
solii mei să, treacă prin ţara ta şi prin marea cnejie a Litvei. 

'Milostive craiu! Fiindcă ai trimes pe episcopul Matiaş 
la noi pentru paguba dela Camenița, ne-am gândit bine şi la 
aceste treburi. Dar, milostive craiu, şi noi am suferit dela 
Camenițeni foarte mare pagubă. Adu-ţi aminte, milostive 
craiu, că venind împăratul turcesc împotriva noastră şi a 
ţării noastre, oamenii noștri săraci din Suceava au fugit la 
Camenița; împreună cu oamenii noştri săraci din Suceava 
se aflau şi nişte feciori din Cafa2), ferecaţi toţi în lanţuri. 
Atunci Cameniţenii sau sculat cu burmistrul şi cu bă- 
trânii târgului şi au pus mâna pe acei feciori, iar împă- 
ratul turcesc a trimes la noi şi ne-a cerut pe. acei feciori. 
din Cafa. Câţi erau la noi, i-am dat pe toţi; dar pentru cei ce 
nu mai erau, căci fuseseră luaţi de Cameniţeni, pentru acei 
douăzeci .de feciori am dat câte nouă mii pentru cinci inşi, 
iar pentru ceilalți câte cinci mii de aspri?) de fiecare fecior. 
Milostive craiul! Mă rog de milostivirea ta, să-mi faci dreptate 
cu Cameniţenii pentru aceste pagube ale mele, și voiu face 
Şi eu cum îmi porunceşti. Îmi | 

Această solie a fost trimeasă la Vilna, indictionul 14. 

1) Cf. nota 1 dela p. 348. | 

:) Sau „cneajna“ ; în orig. „za nnasauS ao Illrezaun noegoani“, la, Jablo- 
nowski „za kniaznu do Stefana woiewody“ ; do este superfluu, căci pa- 
'sagiul nu poate aveă alt ințeles decât cel dat în traducere. ş 

3) Orig. „naposmuu Kagnunene“, la Jablonowski „parobey Kafinskije“. 
Kafinskij e un adj. format de Kafa (ital. Caffa), nu-l :găsesc însă în 
dicționarele ruseşti (nici în al Academiei, nici în Materialele lui Srez- 
nevslij, nici în Pawlowski). Sub „feciori“ nu putem inţelege decât os- 
tași, probabil dintr'un corp de oaste tătărească. Ilaponorm în rusește 
însamnă a) copil, băiat, b) fecior, c) slugă, slujitor; cî. Sreznevskij, 
Marepiaatr, Vol. ÎI, col. 881-882. Asupra acestor prisonieri nu avem alte 
informaţii. 


*) In orig. „no naTuH acupara“, la Jablonowski „po piati asprat“; mi 
se pare a fi o greșală de copist în loc de „ns na'rn 'T(meau) acnpat. 
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dInvonexau Merpura, Ruura uerpeprai sauneeii s. huuru 
nopoaz ero mnaoeru Rasumepa (Metriea Litvană, Cartea a patra de 
documente s. Cărţile domniei sale craiului Cazimir), copie din sec. 
XVI-XVII, cartea LV, No. 39, f. 96-96 v. Ed. de Jablonowski, 
Sprawy woloskie za Jagiellonow, W arszawa 1878, p. 59-60, No. 4, 
în transeriere latină, după exemplarul din Varşovia al Metricei, eartea 
191, p. 351. Exemplarul acesta are o numerotaţie deosebită de 
a celui din Arhivele Ministeriului de Justiţie din Moseva, după 
care se editează acum de către Comisia arheografică din St. Pe- 
tersburg toată Metrica Litvană. Ediţiunea cărţii a patra, împreună 
cu a, cărţii a treia şi a cincea (întâia şi a doua sunt publicate de 
câţiva ani) o făcea de acum doi ani d-l I. |. Liappo, pe atunci 
docent la facultatea de drept din Dorpat; domnia sa, la binevoitoarea 
intervenţiune a d-lui V. Gr. Druzinin, şeful cancelariei comisiei ar- 
heografice, mi-a comunicat cele dintâi 16 coale tipărite definitiv. 
Deşi ediţia, aceasta, e foarte bună, am controlat-o totuși cu manu- 
scrisul şi am îndreptat câteva, greşeli ale ei. 

Bucăţii de mai sus d-l Lappo (col. 346-347 din ediţia citată) 
nu-i pune nici o dată; bucata imediat premergătoare ei (No. 38, 
col. 345) fiind însă din anul 1480, iar bucata noastră având „in- 
dictionul 14%, ered că trebue s'o punem în anul 1481. Jablonowski a 
pus-o în 1480 („Wilno, 1480?*); acestui an îi corespunde însă indie- 
tionul 13. D-l N. lorga o pune greşit la 1490, în legătură cu 
bucăţile 9 şi 10 din Jablonowski, p. 32 şi 33; v. Istoria lui Ştefan 
cel Mare, p. 220 şi nota 282. 

Cuprinsul soliei nu e de loc în contrazicere cu celelalte ştiri 
asupra anului 1481; tratările pentru căsătoria Elenei cu fiul ţa- 
rului se vede că începuseră, dar nu erau sfârşite: ele au început 
înainte de Aprilie 1480 (ef. Uljaniekij,  Materialy, p. 111-112, 
după Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva, Afacerile Cri- 
meii (Kpnotenia zbaa], No. 1, p. 53 şi urm., și după notițele eroni- 
celor ruseşti, citate tot acolo, p. 112-113), au continuat în 1481, au 
ajuns la, un rezultat favorabil pentru Ştefan la 1482 şi s'au ter- 
minat la 1483 cu ducerea Elenei la Moseva, de cătră fraţii Ondrăj şi 
Petr Mihajlovit Plesteev. La 12 Ianuarie 1483 fiul lui Ivan III 
se însoară cu Elena şi în anul următor aceasta naște pe neferi- 


citul Dmitrij (Uljaniekij, o. e. p. 113). 
CLSIV 


Bacău, 18 Ianuarie 1482. 


Alexandru, fiul lui Ștefan, roagă pe Laurenţiu Miko din 
Hidyeg să întoarcă lui loan Nagy, o slugă a sa şi a tatălui 
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său, două mantale, o tunică şi o plapomă, pe care i le luase pe nedrept, 
dându-le judeţului din Braşov, care aveă să, le transmită apoi lui 


Ioan Nagy. 


Alexander, filius domini Stephani Dei gracia waywode 
regni Moldavie etc. Agili Laurencio Myko de Hydwegh!) fa- 
vorem. Quia ex relatu Johannis Nagh de eadem Hydwegh, 
familiaris nostri, qui gravi cum querela, curavit referre, 
cquomodo diebus proxime elapsis, nescitur *) quo ductus mo- 
tivo, certas res eiusdem, videlicet duos palios, unam tunicam 
et unum suppellectile w[ullgo poplan, minus iuste et inde- 
bite ab codem recepisses et receptas 3) apud te reservas ad 
presens+) nostri in preiudicium dampnumque ipsius exponentis 
manifestum, — unde, quia nemo în suis propriis rebus bonis 
per quempiam privari debet5), pro eo hortamur te presen- 
"tibus diligenter, quatenus premissas res nostri familiaris, 
per te sic ut prefertur $) indebite ablatas, plene manibus 
prudentis viri iudicis Brassoviensis exhibitoris 7) presencium, 
quem presentibus țibi ad exhibendum rogamus, dare et con- 
ferre velis et tenearis. Qui scilicet iudex post tuam restitu- 
cionem ipsas res dicti exponentis nobis curabit huc admi- 
nistrare. Si feceris, bene quidem; alioquin ipsum nostrum 
familiarem nostro pro posse 8) in damno % non permittemus, 
et credimus specialibus tuis rebus cogeris ipsum conteniare. 
Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. Ex Bako, in festo 
peate prisce. virginis, anno Domini millesimo quadringente- 
simo octoagesimo secundo. 


Pecetea stricată de tot. — Orig. în arhiva orășenească a Bra- 
şovului, colecţia Fronius, L, No. 53. Ed. de Szab6 Karoly în Szekely 
Okleveltăr“, IIL (1270-1571), Kolozsvârtt (Cluj) 1890, p. 103-104. 


Ediţia acestuia am colaţionat-o cu 0 copie & d-lui N. lorga, din care 
am dat câteva variante în note. Vezi Acelaş, Istoria lui Stefan cel 
Mare, p. 199 şi 839. Cf. No. CLXIX. 


- Unsatdin ţara Bârsei,aproape de Hâromszelk, pe româneşte Heglic. 
2) In copia d-lui N. Iorga nescit. 
3) La, lorga receplusque. 
1) La Szabo ad patris. 
5) La lorga devent. 
6 La Iorga uti fertur. 
î) La Iorga ezhibilori. 
. 8) La lorga puste. 
* La Iorga dampno. 
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CLXV 
Roman, 17 lunie 1482. 


Ştefan serie Braşovenilor că a trimes la dânşii pe sluga sa 
Vasco, ca să-i cumpere uleiu și postav de 25 florini ungurești, şi-i 
roagă să nu-i ia vam pentru acestea. 


Stephanus, Dei gracia wayvoda et dominus ac heres 
terre Moldaviensis. Egregii ac circumspecti nobisque hono- 
randi. Misimus hominem nostrum Wazko erga vestras do- 
minaciones ad comparandum oleum et pannum plrlo viginti 
quinque forenis hungaricalibus. Quare vos petimus tamquan 
amicos, quatenus de eodem nostro homine a praedictis rebus 
lributum aliquod petere non velitis, ymo pacilici absque 
aliquo impedimento dimittere, nostri gratia, velitis. Datum 
in Romano foro, feria secunda post festum Viti et Modesti 
martirum, anno Domini millesimo quadringentesimo octua- 
gesimo secundo. 

Adresa: Circumspectis ac egregiis iudici ac iuratis civibus 
de Brassovia, amicis honorandis. 


Pecetea mijlocie obişnuită. — Orig. în arhiva orășenească a 
Braşovului; copie la Academia Română. 


CIXVI 
Suceava, 17 Septemvrie 1480-1484. 


Chiracol şi Bucium, visterniei şi vameşi în acelaş timp, cer 
Braşovenilor să restitue slugii lor Mihalco suma de 4 zloți, pe 
care i-o luaseră pe nedrept la vamă pentru niște mărfuri; în cazul 
contrar, ei amenință cu represalii. 


-- CO nana BHpakoas, RHCTĂEPUNRA HN ANBITHIISA, HI WT NANd hs- 
USA, EHCTHAPINRA H MITIMRA, MHUIEM MHOPO SAPARHE II ASBOBHO 
HORAONENTE RPATHAM HALA, DANS BHpnS n nauS muruukS wr Rpa- 
mega. BAe nam KAASer CASTA Hanul ÎLHXAARO, ASE ECTE EP IPOMbI- 
ham ned uun$, Ta cere EMS SSaani Ă, saar(n) Srp'ekin. "Toro paali 


20034, Bogdan, Documentele lut Ștefan cel Mare, II, 24" 
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MOAHMO Bâc I4R9 HALIH NpIATEANI ASRPIH, SUHUNTE Să HAS BOA TA 
BEPINTE "TOTH Ă, BA4T(H), none eSr nau nutrkau. E "ro "mogagn 
EHA Hâul. ] HE REPHETE AH, A BI AB ECTE HAN Ae BSAEa TORO- 
PHTH TOCNOAABEBII, "TA BABE K'TO NPUAET WWF RAIN ASAEII AO HAC, 4 
MH BOSMEAM He HHX ToTH Hauini nuiksn. BapatereSuTe w roenoAni, 
amuu. Ilne(anm) S GsSuaRik, cen. Şi. 


O pecete mică în ceară verde, a: cărei legendă şi emblemă nu 
se pot recunoaşte; adresa: Ț Ilau$ Bupm$S un nanS Ai THukS wr 
BpameBa, npHaTeari naum ASE : Dumnialui birăului şi dum- 
nialui vameșului din Braşov, prietenilor noştri buni. — Orig. în 
arhiva orășenească a Brașovului No. 496 (hârtie). Tipărit de mine 
în Documente moldoveneşti în arh. Braşovului, No. XXVII, p. 58-59, 
cu data hipotetică „e. 1480-1484*, și de St. Nicolaescu în Documente 
slavo-române, No. LXI, p. 149-150, cuaceeaș dată, împrumutată, 
se vede, din scrierea, mea. I-am lăsat şi aici data 1480-1484, de oare 
ce pe Chiracol îl constat ea visternie dela 17 Aprilie 1480-8 Iunie 
1484. Bucium însă nu poate să fie pârealabul dela 1466 — el se 
găseşte fără titlu în documentele lui Ştefan între anii 1459-1466 
şi e cunoscut încă de pe vremea lui Petru: Aron 1456, — ci un 
altul, care pe la 1480-1484 va fi fost visternic şi vameş mai 
mie, subordonat lui Chiracol. 

Traducerea: 

»Dela dumnialui Chiracol, visternic şi vameș, şi dela dumnialui 
Bucium, visternic şi vameș, scriem multă sănătate şi dragă închi- 
năciune fraţilor noştri, dumnialui birăului şi dumnialui vameșului 
din Braşov. Ni se jelueşte aci sluga noastră Mihalco că l-aţi vă- 
muit peste măsură şi fără vină şi i-aţi luat 4 zloți ungurești mai 
mult, Deaceea vă rugăm ca pe nişte buni prieteni ai noştri, 
faceţi pe voea, noastră şi întoarceţi acei 4 zloți, căci sunt banii 
noștri. Şi marfa accea, eră a noastră. lar dacă nu-i veți întoarce, 
să ştiţi că vom spune domnului (nostru), şi oricine din oamenii 
voştri ar veni la noi, ne vom luă dela ei acei bani ai noștri. 
Fiţi sănătoşi în Domnul, amin. Scrisă în Suceava, Septemvrie 17“. 


CLXVII 


 Colomeia, 16 Septemvrie 1485. 


Ștefan făgădueşte regelui Cazimir că, deşi e domn al Moldovei 
numai din mila lui Dumnezeu, va păstră totuşi lui şi Coroanei 
polone aceeaş credinţă, şi supunere ca și predecesorii săi; că nu va 
recunoaște niciodată un alt sazeran; că-l va ajută contra tuturor 
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dușmanilor, cu persoana sa proprie, cu oștile şi cu sfatul său; că - 
va fi prieten prietenilor şi neprieten neprietenilor lui ; că nu va încheiă 
Bici o alianță contra lui şi a Coroanei polone, declarând nule alian- 
ţele încheiate până acum; că nu va face niciodată războiu  rega- 
tului şi nu va toleră în: fara sa pe nici un duşman al acestuia; că 
va, înștiinţă pe rege de orice primejdie ce va simţi că-l ameninţă, 
şi în sfârşit, că nu va porni nici un , războiu şi nu va încheiă nici 
o pace fără ştirea regelui. 


-- Era nave noie amuu. Bmw: Bano namkrii. nasc B09- 
tie ani war Great BROEROAA, POCNOAAPI BEMAH MOAAABCKROH, 3HA- 
MEHHTO UHHHM UC CHM HAIM AHCTOA RAKAOAS AOBPOMS, Ec 
K'TO iH: S3pH'T a4iB9 EPO WTSuu SCARNUINT:  HSEOAENIEM BOMIEA Al 
ECMO POCNOAAph SEMAN AMOAAABCKOH ; CHAOBAAN CR ECMH d BHXAO 
SPHUIAH: Hă WEHUAH: NBEAROE HAHX, faRO BHAH H pEAKOBE HAL 
See BHpOR-U CASABOIS HI A4cROR HAacriEHUHM RUASEA NaAn0M KpO- 
AEM H CAABHOH KOpSHii KPOAFBCTBA NOACKOTO; SAlAUHH BHAH CAMH H 
BEMAR MOAAARERAA' N "TOTI SCH NWAAAHNIH SCEP NWAAAHOSCTH Sânn- 
CORAAM 1 Eh EAtio Sunnuau. Tie WBHUaFM Hi Ahi SAHAaAn, He 
YOTuu, MRI Hi SEMAE HALA, WTAAAHTH CE WT NORHHOCTI H NWAAd- 
HOCTH NPEAKORh HALHY, BHAEUH HM SHAloun AackS Hi AOBpOEOALNIE 
natacnbumaro tnasa nana BAsumHpa, Kpoak n9acKoro H -BREAHKOTIO 
RHASĂA AHTORCEOTO H MAMOHTEROTO H AHAHua pSckoro!) H npSckoro 
H HAY, ROTOPOID AACROIO Mac H ChIHWB HALIHX H SEAAIO MOA AaBcKon 2) 
H Scuk' nWAAduiuHk nau S824 Wa, cBoI KOpoareRSI Hi BopSuu 
TOACKOH WBpONS. SI ati £FO AMHAOCTU H Ero BopSun caăBHoH MOAcKOH, 
Ch ScUMH HAUIHMH PAAHHMH BOIAPAH HI Ch SHAH DWAAAHHHAH SEMAH 
MOAAARCKOH, POAA, SAHAAAN ECMO, NWAAdBArun ek He BEMAEIO HAâ- 
169 H Ch HAUIHMH NWAAANHHAN, H ch See Ripon 8 NOCASIUEH- 
CTEH MWAAdEM CA EP9 MHASCTU H NO HM BSASUHM  RPOAEM H CKA- 
ron KopSul nwaenon. Ga ancTom cABBSEA, Mil H HâliH ChIHOBE H 
n9 Tom BSASuu H Sen Roiape i nwAAanniu năiun, KpOAIO EPO MHAOCTU 
n n9 "Tom BSASuHAM Kpoaem H RopSuu NOACROH, BEER BHPOR H CASă- 
BOI H NOCASUIENCTEWA, H HH KAAHOTO HHOTO MăHA HE HCRATH, AHH 
HMATH- dUH ERASHARATH, AHH HHOMS HHROTOPOMS NpHCTSNOBATH, AHH 
PIWVAA, SAHAATH, TBEAMO Hătactikuuu9MS nan$ RAsHAWIpORH KpOAR Eero 
MHASCTH H n9 TWAM BESASuuM Kpoazm Hi ÎopSnn MNOACKON; dati Ero 


5) In orig. greşit pSexoms. 
5 Am aşteptă MOAAABCKSR. 
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_AHACCTU Rpoan n nw rw ESASuunm n BopSun noackoni n semnata 
H. NAHCPEWA £PO MHAOCTH NOMATATII, POAGBSI HALE H AMSAAMN N 
MOUAMH HAUHMH, NŞOTHE RARAOMS HENpiIA TEA KpOAk £ro MHASCTH, 
TARIA H HAEMS, n PANTA ; [n] Seasarn 1) ek raguo Hu Bhiru ngi- 
IATEAEM ErO MHAOCTI NpItATEA, A HENIIATEAEA £PO MHACCTH HENPitA'TEA, 
EUpHE [i NpARO; NpOTHR cre Maer Mi HopSHn NWACROH H SEMAAM H 
NAHETEWA £FO MHACCTI H HI Ch EAHIA UAOERRWAM CErO BETA HH- 
ROAH HE EHTH, AHH ROTOPIH pun HAT, AHN Sănuci SAHaarui np9- 
Hg Kpoak ero mnaceru n KopSun nwacton. ÎL PaRwWA ECTAH BUYWAL 
MbI HAMAAH ROTOpIH pun AanBo SanncS AAunB0 npuckrS cu ROTOpHA 
UAOBERWAM nporH& sro muaccrui H RopSun noaciou ni Beata H 
NĂHCTEWM EPO MHAOCTH, TOE Sce RASHMO H SMOpEEMO He CHA HAUIHAM 
AHCTOM. S] Tu cASESEA HHKOAH EPO MHAOCTU-H N0 'TWAL EFro ESASunav 
H BopSHH NOACKOH H SEAMA H NANCTPBAM EDO MHAȘCTH NpOTHBHTH 
Cc, 44HB0 ROTOpSIO BaakS n Henpia3un SAHAATH, din uaSuaru, Hi 
ARH aHH nora. SI ru un HAAHOrO HEnpităTevi KpoAk cre au- 
AScTH H RopSHu N9AcKOH n BEMARM HI NANCTBWAM E£PO MHAOCTH HE 
HMăA0 AEDSATH $ Hâulfii SEMAu. S| ECTAN BSAEAO CANIIUATH H BH- 
AATH  HHKROTOBOE HENDIIATEACTRO WTP KROTODOU CTOPONS Ha ROpOAk ro 
MHASCTH n no 'Twav ero BSASun un BopSilk uWAcRon N BEAAai Hi Nâu- 
CTBWA_EPO MHAOCTU, HMăEAO ErO MIAOCTII AATH BHaanie. SI Taw 
HE €: KHAV HE HAMdEAO HH KAANOH BAARH NOUHNATH, AH NOROH Scat9- 
TpH'TPH, uh Seanăru ch BE EHAANiA RBOAE EPO MHAOCTU H n0 "TOM 
ro BSASunm n RopSrwk nwackoni. To Sce BWIIENHCANNOE CABSeu H 
NPHCEraem SAEPWBATH.H HENWAHHTHU NOAASTA CEFO  HAUIErO AHCTA, HA 
BKHI BEKWA, NH HALUEH WTrH HU pu Hâteni kpuerianckon kg. SI 
Ha "TO ECT Epă H ASIA EHIIUENHCAHHAPO POCNOACTEA AH, H Bkpa un 
ASuă ChiHWB& Hank, n BEpa H ASua ScHk BOrapn Hai paAnni, 
HA BEAHRHX H MAauk. FL Ha BOAmEE KplinocT H NOTRPRAALHiE TOMS 
BBCEMS EHIUIEHCANHOMS, H NEUAT HALIIS Hi MEWAT ScHy BOrapn Hanu 
BAAHHX npuBenan ccmn R cemS ancTS mamemS. Ilne(anmn) S$ Boao- 


Miu, B akrw Sur 2), Avkeaua cer. Si Acu. 

Pecetea, domnească cea mijlocie, cu legenda: + IGUsTh 100 
GT6OAUS ROGEOARI H Ih, şi douăsprezece peceţi boereşti în ceară, 
neagră şi verde, şase deadreapta şi şase deastânga,; la acestea s'a adăo- 
gat o a treisprezecea, în ceară verde la stânga celei domneşti, e. 2,6 em. 
în diam., rotundă, cu un arc ea emblemă și cu legenda bine păstrată: 


1) In orig. 6kasazaru, 
3) La Uljanickij şi Kaluzniacki zsuur. 
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+ N[6WAJTh HBFh TIMPKAANRI. E pecetea lui Neagu, care se citează ca 
martor în documentele dela 1485-1490 între cei dintâi boieri ai 
curţii. Afară de aceasta, se pot ceti încă două dela dreapta, amândouă 
în ceară verde şi bine păstrate, pecetea lui Duma fiul lui Vlaicul 
şi a logofătului Tăutul: + N6USTI NAH ASAN BASURSA + GUSTI 
AH TeST%[As) AOCOPGTII. — Orig. în Arhivele Ministeriului de Ex- 
terne din Moseva. Tipărit de Uljanickij în Materialy, p. 113-114, 
No. 100, cu data greșită 1484, și reprodus de Katuzniacki tot așă 
în Documentele Hurmuzaki, II, 2, p. 710-712, No. DXSX. Tra- 
ducerea latină a lui Kalukniacki este exactă, afară de un singur 
pasagiu, care nu redă tot înţelesul originalului; e fraza cu care 
începe Stefan, spunând că deși e domn al Moldovei numai din 
grația lui Dumnezeu, el va urmă totuşi, faţă de regatul polon, 
politica de supunere a predecesorilor săi. Din traducerea „Dei gratia 
nos dominus terrae Moldaviae id semper in animo habebamus, ut 
mores priorum ete. assequeremur“ nu reiese nuanţa exprimată în 
original prin declaraţia categorică „HSBOAENIEM ECUSIEA Mih ECAO 
POCNOAAP BEA MOAAdteKoH = noi suntem domn al Moldovei prin 
voea, lui Dumnezeu“, deci nu din mila vre-unui suzeran. Cu toate: 
acestea, zice Ştefan, el s'a silit (cnaogaan ck cm) să se ţie de obi- 
ceiul predecesorilor săi şi să fie credineios regatului polon. Nici unul 
din tractatele Moldovei cu Polonia nu începe aşă. Nu riscăm deci nimie 
presupunând că această frază, care eşiă din formulele obişnuite ale 
stilului diplomatie de atunci, a fost dictată de însuș Ştefan, care 
voiă să arăte: a) că el nu datoreşte domnia nici regelui polon, nici 
regelui unguresc, b) că el nu e supus nici Tureilor, deşi cu un an 
mai “nainte aceştia îi luaseră Chilia și Cetatea Albă. Pasagiul a 
fost mai bine înţeles şi mai bine redat în latineşte de secretarul 
regelui polon, care a tradus, spre uzul acestuia, textul slavonese în 
latineşte. Traducerea aceasta s'a păstrat într'o copie în ms. No. 114 
al bibliotecii universităţii din Cracovia (biblioteca Jagiellonică) și 
are următorul adaos interesant: „hee inscripeio ex valachico in la- 
tinum versa est, sed rex ruthenica lingua scriptam accepit“, ceeace 
înseamnă că textul latinesc al tractatului din 1485 a fost tradus din 
româmeşte s. moldovenește, pe când originalul dat regelui eră 
rutenese. E la mijloc, de sigur, o eroare a copistului ulterior, care 
neştiind că în cancelaria Moldovei se seriă numai slavoneşte în sec. 
XV, şi-a închipuit că originalul a fost scris în românește (A. 
Lewieki, Codex epistolaris saec. XV, vol. III, No. 315, p. 835-336, 
cu nota dela p. 337). Despre exemplarul latin al regelui polon (ibid., 
No. 314, p. 334-335) ştia că a fost tradus din ruteneşte în lati- 
neşte „ad praeseriptum Valachi“ (ibid., nota dela p. 335). Reprodue 
întâiu vechea traducere a exemplarului moldovenesc, care e cu mult 
mai aproape de original decât traducerea nouă a lui Kaluiniacki, 
atrăgând în note atenţia asupra câtorva greșeli, pe cari nu știu cui să 
le atribui: vechiului traducător sau editorului contimporan. 
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„In. nomine Domini amen. Ad perpetuam rei memoriam. Dei 
gracia nos lohannes Stephanus, dominus terre Moldaviensis, notum 
facimus his literis nostris omnibus quicunque inspexerint aut legi 
audiverint: quod cum Dei voluntate nos sumus dominus terre Mol- 
daviensis; conabamur, ut veniremus ad morem predecessorum nos- 
trorum, prout erant predecessores nostri tota, fide, servicio et gracia 

“illustrissimis dominis regibus et landabili Corone Polonie, grati erant 
ipsi et tevra Moldavie et eiusdem subditi omnes, subieceionem in- 
scribebant et unitatem faciebant. Eo modo et nos fecimus, nolentes 1) 
nos et terram nostram removere se a subieceione et debito prede- 
cessorum nostrorum, videntes et cognoscentes graciam et benevolen- 
ciam. illustrissimi principis domini Casimiri regis Polonie; magni 
ducis Lithuanie ae Samogitie et heredis Russie et Prussie ete., qua 
gracia nos et filios nostros et terram Moldavie et omnes subditos 

“ mostros recepit in suam et regni Polonie tuicionem, et nos sue 
maiestati et laudabili Corone Polonie cum omnibus nostris consi- 
liariis, armigeris et cum omnibus subditis terre Moldavie omagium 
prestitimus, subdentes nos et terram nostram cum omnibus*) nostris 
subditis, et cum omni fide et obedieneia submittimus nos sue cha- 
ritati, et post eam regibus futuris et sancte Corone Polonie. Hae 
litera, nostra, pollicemur nos et nostri filii et eorum posteri et 
'omnes subditi mi axmigeri nostri regie charitati et regibus suecesso- 
ribus et Corone Polonie, cum omni fide, servicio et obedieneia, nullum 
alium dominum querere, negue habere neque recognoscere, neque ad 
ullum accedere, neque omagium facere, duntaxat soli regie charitati 
et postea, existentibus regibus et Corone Polonie”); et terris et do- 
miniis sue charitatis auxiliari capite et nostris hominibus et po- 
tenciis nostris contra quemlibet hostem regie charitatis et similiter 
nostrum, et consulere; et ostendere se publice et esse amieis sue 
charitatis amicus et inimicis sue charitatis inimicus, fideliter et 
vere; contra suam charitatem et Coronam Polonie et terras et do- 
minia sue charitatis et cum alio ullo homine huiusmodi nunquam 
esse, neque illam intelligenciam aut practicas neque inseripeiones 
facere contra regiam charitatem et Coronam suam Polonie. Et sic, 
si nos haberemus aliquas res aut inseripeiones aut communiones =) 
cum aliquo homine contra suam charitatem regiam et Coronam 
Polonie et terras et dominia sue charitatis, et cum alio ullo homine 
huiusmodi nunquam esse5), hoc totum destruimus et mortificamus 
hac litera nostra. Et eciam promittimus nunquam sue charitati et 

1) La Lewicki greșit „volentes“. 
2) Lipseşte în original. | 
3) Au rămas netraduse cuvintele din original „aan tre masei kposto 

n nw rwm sSaSunm n KopSin noackon“ ce vin înainte de „et terris et dominiis 

H BEAARAM Ii NANCTEWAM“, 

1) Traduce impropriu pe roroșin nun aanso sannc$ asnse npuekr$ din orig,., 
adecă „niște vorbe sau tractate sau jurăminte“. 
5) Frază ce lipseşte în original. | 
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suecessoribus ipsius et Corone Polonie et terris et dominiis sue eha- 
ritatis contrariari, nec aliquam guerram et inimiciciam facere neque 
instruere aut subordinare, neque publice neque secrete. Et eciam 
nullum hostem sue charitatis et Corone Polonie et terrarum et do- 
miniorum sue charitatis debemus tenere in nostris terris. Et si au- 
diemus et videbimus aliquas hostilitates ex aliqua parte contra 
regiam charitatem et suos suceessores et Coronam Polonie et terras 
ac dominia sue charitatis, debemus sue charitati dare scitum. Et 
sie non debemus ullam gueiram incipere neque pacem querere 
neque concordari sine sciencia charitatis sue regie. Cui et suceesso- 
ribus ipsius et Corone Polonie hoc:totum supraseriptum pollicemur 
et iuramus tenere et implere iuxta hane nostram literam in secula 
seculorum, sub nostro honore et sub nostra christiana fide. Et super 
hee est fides nostra et anima, supradieti domini, et anima et fides fili- 
orum nostrorum, et fides et anima armigerorum nostrorum, consilia- 
riorum nostrorum, magnorum et parvorum. Et super maiorem firmi- 
 tatem, confirmacionem huie toto supraseripto, sigillum nostrum et si- 
gilla omnium armigerorum nostrorum consiliariorum suppendi fecimus 
huie litere nostre. Datum in Colomia, anno a creato mundo sex mil- 
lium noningentorum et nonagesimo tereio, die 16 mensis septembris“. 


Exemplarul regelui polon Cazimir este dat cu o zi mai nainte. 
Dintre toate obligaţiunile ce le ia regele faţă de Ştefan, este de 
remarcat una, asupra căreia domnul Moldovei pare să fi insistat 
cu deosebire, aceea ca el să respecte granițele vechi ale ţării şi in- 
tegritatea, teritoriului ei: „Stephanum palatinum et filios eius ete. 
defendere in omnibus suis antiquis graniciebus, prout ex antiquo 
pertinebant ad terram Moldaviae, ex omnibus partibus“ şi „non 
debemus eciam pacem querere et facere sine sciencia lohannis Ste- 
“phani  wojewode in his rebus, que contingunt granicies Valachie et 
terram Moldavie“. Stilul şi formulele tractatului arată că el a fost 
redactat întâiu în ruseşte; ef. s towarem, 2 dobrem, patrimonium 
= wrunsuă, ş. a. m. d. Observaţia traducătorului, de care am vorbit 
mai sus, eră deci exactă. Tocmai de aceea merită să fie reprodus în 
colecţia noastră şi acest exemplar. | | | 


„In nomine Domini amen. Casimirus, Dei gracia rex Polonie, 
magnus dux Lithuanie, Russie, Prussie, Samogitie ete. dominus et 
heres. Notum facimus presenti litera nostra, euilibet bono et omnibus, - 
qui eam înspecturi fuerint aut legi audiverint: quia veniens ad nos 
magnificus lohannes Stephanus, dominus Moldavie Dei gracia, syncere 
nobis dilectus, omagium et fidelitatis iuramentum nobis et sueces- 
soribus nostris regibus et corone Polonie prestitit, antiquo predeces- 
sorum suorum more, dum itaque fecerint. Ideireo iuramus, et nostri 
filii et nostri archiepiseopi, episcopi et omnes nostri prelati spirituales 
et omnes nostri armigeri, consiliarii et alii omnes subditi nostri 
domino Deo et nostri Dei [genitrici] ex toto corde nostro et promit- 
timus et promisimus, damus et dedimus presentem literam nostram 
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magnifico lohanni Stephano woiewode, Dei gracia domino terre 
Moldavie super id, quomodo a die presenti nos et filii nostri ha- 
beamus pacem certam et veram in gracia et amicicia cum Stephano 
palatino et cum filiis eius, et debemus Stephanum palatinurm et filios 
eius et omnes armigeros ipsius et omnes subditos ipsius et terre 
ipsius Moldavie defendere in omnibus suis antiquis graniciebus, 
prout ex antiquo pertinebant ad terram Moldavie, ex omnibus par- 
tibus, gladio nostro et thesauro nostro et consilio nostro et gentibus 
et omnibus potenciis nostris, quas nobis Deus dedit, pro posse nostro. 
Et defendere eum ab. omnibus eius inimicis; et tandem sumus amicis 
ipsius amicus et inimicis ipsius inimicus. Et nullus inimicus Stephani 
palatini locum et victum habere debet in terra nostra, que est sub 
manu nostra et sub Corona Polonie. Et eciam si recederet servus 
a palatino ad nos et ad terram nostram et ad granicies nostras, nos 
eum mittemus ad Stephanum palatinum et faciemus sibi pacem, 
quod iterum rediret ad Stephanum palatinum. Et si non possemus 
ei facere pacem, tum non debemus eum tenere cirea nos, et non 
habebit in terra nostra locum neque victum. Si[e]gue admittimus 
palatino Stephano et filiis suis et armigeris suis ac servitoribus et 
omnibus subditis ipsius, quod si illi aceiderit aliqua invalescencia 
et prevanitas!). ab aliquo inimico et egrederetur de terra sua, quod 
Deus avertat, Stephano palatino et filiis suis et uxori eius et omnibus 
„armigeris suis et omnibus servitoribus suis et subditis ipsius erit 
securum, tutum, liberum et apertum ad omnes civitates nostras et 
in omnia castra et in omnes villas nostras, in omnes partes, in 
omnibus nostris terris, quecunque sunt sub nostra, Corona et sub 
nostris manibus. Et ipsi habebunt conservacionem sine omni offen- 
sione et sine damno, cum. omni ipsorum thesauro et cum omnibus 
ipsorum bonis:et cum omnibus quecunque habebunt et cum 'servi- 
toribus ipsorum alias s tomwarem venire in nostram terram et venire 
et manere ubicunque ipsis placebit, prout polliciti sumus. Et debemus 
Stephanum palatinum et filios suos et armigeros suos diligere et 
in honore et gracia tenere. Similiter habebit .. .2) Stephano pala- 
“tino et filiis ipsius et omnibus armigeris ipsius et omnibus subditis 
suis repetere et rehabere terram suam Moldavie. Et nos eciam 
debemus dare ei auxilium, gentes et potencias nostras potentes, ut 
sibi auxilientur, ita quod daremus in manus Stephani palatini patri- 
monium ipsius. Et dum rehabebit terram suam Moldavie, e contra 
et Stephano palatino et filiis ipsius et uxori ipsius et omnibus ser- 
vitoribus ipsius et cum omni suo thesauro et cum omnibus suis 
bonis et cum coramoditatibus alias 2 dobrem et cum omnibus que- 
cunque habebit et cum omnibus ipsius armigeris et servitoribus et 
eorum uxoribus et ipsarum servitricibus et cum omnibus thesauris 
et cum omnibus quecunque habebunt. Et dederit ipsius . . .2) securum 


1) Probabil greşit. 
2) Lipsă. 
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et liberum et apertum et tutum. et sine amissione et sine quodlibet 
damno et sine omni offensione et sine omni retencione et sine omni 
aresto, ut contra reverterentur în terram suam ad terram Moldavie, 
sine omni fraude, dolo et astucia. Et eciam promittimus Stephano 
palatino et terre Moldavie nunquam adversari beliumque aliquod 
aut hostilitatem non facere neque subordinare, publice vel oceulte. 
Ita eciam si audiremus aliquam hostilitatem ex quacunque parte 
contra Stephanum palatinum et suam terram, tune illi statim seitum 
dare debemus super eo. Non debemus eciam  pacem querere et facere 
sine seiencia Johannis Stephani wojewode in his rebus, que eontin- 
gunt granicies Valachie et terram Moldavie. Hec omnia supraseripta 
promittimus wojewode Stephano et armigeris ipsius et omnibus sub- 
ditis ipsius tenere et implere iuxta presentem nostram inseri peionem 
in perpetuum, sub nostro honore et sub nostra christiana fide. Et 
super id est fides et anima nostra et regni nostri, et fides et anima 
filiorum nostrorum, et fides et anima archiepiscoporum et episco- 
porum nostrorum, et fides et anima prelatorum spiritualium ma- 
iorum, et fides et anima omnium armigerorum nostrorum consi- 
liariorum, magnorum et parvorum. Et pro maiori firmitate et con- 
firmacione horum  suprascriptorum sigillum nostrum regni et sigilla 
archiepiseoporum et episcoporum et prelatorum nostrorum spiritua- 
lium et sigilla armigerorum nostrorum. consiliariorum subappendi 
fecimus huie presenti litere nostre. Datum in loco campestri in 
castris et tentoriis ad oppidum nostrum Colomia, in erastino exal- 
tacionis sancte erucis1), anno 1485€. 


Cele două redaeţiuni ale tractatului dela 1485, dela 15 şi 16 
Septemvrie, au fost precedate de un salv-conduet sau mai bine de 
un act, care pe jumătate e salv-conduct, pe jumătate e tractat pre- 
Jiminar, și care a fost trimes de regele Cazimir lui Ştefan la 4 
Septemyrie. Acest act l-a publicat întâiaş dată, A. Lewicki după 
o copie din sec. XVI în Codex epistolaris saeculi XY, vol. III, 
p. 333, de unde îl reprodue mai jos. In colecţia Hurmuzaki el 
nu se găseşte, cum nu se găsese nici cele două texte anterioare. 


„Casimirus, Dei gracia rex Polonie ete., notum facimus et publice 
notificamus certa presenti litera nostra cuilibet bono, quicunque in- 
spexerit seu legi audierit, quia iuramus nos et nostri filii et omnes 
avehiepiscopi et episcopi et omnes nostri consiliarii et omnes nostri 
subditi domino Deo et matri eius virgini Marie toto nostro corde, 
et promittimus promisimusque, dedimus et damus presentem salvum 
conduetum nostrum christianum, prout in toto mundo stat et fidei 
christiane pertinet, servo et amico nostro dileeto Iohanni Stephano *) 
palatino et domino terre Valachie et omnibus eius avmigeris. et 
omnibus eius servitoribus, tute, secure, libere et aperte veniendi ad 


-1 Adecă 15 Septemvrie. 
2) In ms. greşit Bohdano. 
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nos et congredi nobiscum in civitate Colomia, et prout dabit Deus, 
dum videbimus nos et conveniemus cum Stephano palatino, nos et 
nostri filii, archiepiscopi, episcopi et consiliarii nostri et armigeri 
nostri et subditi omnes nostri, non debemus memorare Stephano pa- 
„latino nec ipsius armigeris nec servitoribus ipsius neque terre Va- 
lachie neque cuipiam subdito suo ullum verbum malum preteri- 
tarum rerum, quicquid actum erat inter nos et terras nostras et 
granicies nostras, nos nihil horum memorabimus, sed omnia morti- 
ficamus vero christiano salvo conductu nostro, excepta tamen iusticia, 
mereatorum nostrorum et Stephani palatini super hereditatibus, de- 
bitis et mereibus ipsorum. Et debemus Stephanum et omnes armi- 
geros eius, servitores- et subditos ipsius in gracia et honore tenere; 
et debemus condicere et tractatus habere contra paganos hostes 
nostros, dummodo omagium nobis fecerit, prout presentibus litteris 
suis et consiliariorum armigerorumque suorum faciendum se in- 
seripsit, et pro nostro et Stephani bono et rebus omnibus condi- 
cemus et concordabimus. Cui Stephano et armigeris ipsius et ser=- 
vitoribus et omnibus subditis eius damus aperte, tute, secure, libere 
et feliciter dispositis vel non dispositis suis, cum gracia, redire in 
„terram suam Moldavie cum omnibus suis armigeris, cum omnibus 
suis servitoribus, cum omnibus suis: subditis et cum :omnibus que- 
cunque habebit, sine damno, sine amissione, sine qualibet retencione 
et sine contencione, sine fraude, sine' dolo et sine astucia. FHec 
omnia suprascripta pollicemur Stephano palatino et armigeris suis 
et omnibus servitoribus et subditis suis tenere et implere, secundum 
presentem literam nostram, bona fide christiana et verbo nostro 
regio, a die date preseneium ad quatuor septimanarum decursum 
hunc salvum conductum nostrum valiturum. Et super hoc est fides 
nostra et regni nostri et fides et anima natorum nostrorum, et anima, . 
et fides spiritualium ac secularium prelatorum nostrorum, et fides 
et anima consiliariorum nostrorum omnium, maiorum et inferiorum. 
Et pro maiore firmitate et confirmacione horum sigillum regni 
nostri et eorundem spiritualium et secularium prelatorum et con- 
siliariorum  nostrorum subappendimus presentibus literis nostris. 
Datum Colomie, die dominico ante festum nativitatis Marie do- 
mine nostre, anno Domini 1485€. - 


La un loc cu tractatul dela 1485 (ms. No. 114 din biblioteca 
Jagiellonică) s'au păstrat o descriere amănunţită a actului omagial 
şi textul jurământului făcut de Ştefan lui Cazimir. Acestea sunt re- 
produse în publicaţia oficială, „Volumina Legum“, I, în Przyluski, 
Leges et Statuta ac Privilegia Regni Poloniae (Cracoviae 1553), de 
unde le-a, retipărit Hasdeu în Arhiva, istorică a României, ], 2, p. 
23-26, No. 293, şi în alte publicaţii. Cf. Dogiel, Codex diplomaticus, |, 
p. 603, şi Documentele Hurmuzaki, II, 2, p. 288-289. Cf. şi notiţa cu 
titlul „Modus prestandi omagium, qui semper observatur“ la A. Le- 
wicki, Codex epistolaris saeculi decimi quinti, II, p. 480 (dela e. 1430). 
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OLXVIII 
Huşi, 17 Dechemvrie 1487. 


Ştefan serie Braşovenilor că a înţeles solia trimeasă prin con- 
cetățeanul şi juratul lor Nicolae şi că tot prin el îşi exprimă unele 
dorinţi către dânşii. 


Johannes Stephanus woyewoda, Dei gracia dominus he- 
resque terre Moldavie. Famosis dominis, iudici et iuratis civi- 
tatis Brassoviensis, vicinis et amicis nostris, amicicie incre- 
mentum. Ffamosi domini vicini et amici nostri dilecti. Rebus 
et negociis vobis per Nicolaum concivem ei iuratum. vestra- 
rum ffamositatum insinuatis plane et clare inthelleximus 
per' eundem, quod iterum ad vestras quedam nosire mentis 
desideria intimamus ffamositates. Cui in his referendis fidem 
vestre velint adhibere ffamositates. Datum in Huschy, de- 
cima septima mensis decembris, anno Domini millesimo qua- 
dringentesimo octuagesimo septimo. 


Pecetea, pierdută. — Orig. în arhiva orășenească a Braşovului; 
copie la Academia Română. 


CLSIX 
Bacău, 26 lunie 1488. 


Alexandru, fiul lui Ștefan, cere Braşovenilor să-i 'extradeze pe 
un Petru Huszar,.care a jefuit şi a omorit pe nişte Turei la Dunăre 
și acum e prisonier la dânșii; Turcii au dus în robie din pricina 
aceasta, cincizeci de oameni de-ai săi. Dacă nu pot să-l trimeată 
cu lucrurile furate, să-l trimeată cel puţin pe el singur. 


Sandrinus, Dei gracia filius illustrissimi principis Stephani 
wayvode Moldaviensis. Viri famosi ac circumspecti. Harum 
litterarum nostrarum serie vestris amiciciis notificamus te- 
nore presencium, quomodo in hiis diebus nondum elapsis 
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aliquos Turcos super fluvium Danubii 1) interfecerunt resque 
ipsorum deportaverunt. Quare tamen ut cognovimus?) per 
nostros [et] vestros homines uti fecisset Petrus Hwzar dictus 
cum suis complicibus, qui quidem dictus Petrus Hwzar, ut 
„ dicitur nobis, esset nunc în medio?) vestri captivus, ideo propter 
ista nephandissima, facta, ipsius iam dicti Petri Hwzar idem 
Turci abduxerunt de nostris iobagionibus et hominibus in hiis 
diebus quinquaginta, personaş hominum, qui quidem nunc sunt 
in captivitate ipsorum Turcorum.: Quare presentibus rogamus 
vestras amicicias, quatinus eundem iam dictum Petrum Hwzar 
velitis nobis mittere per istum nostrum famulum, videlicet 
Ladislaum, presencium exhibitorem, una cum rebus ipsorum 
Turcorum, quos idem sepe dictus Petrus Hwzar despoliavit, 
ne nos et nostri iobagiones ac homines per talem nephan- 
dum virum indicibiles*) penas paciamur. Sinque res easdem 
deportatas non inveniretis, extunc tantum mittatis eundem 
Petrum ad nos. Datum Bacovie, in die Johannis et Pauli mar- 
tirum,, anno Domini MCCCCLXXXVIII" 5). Pe me | 

Adresa: Viris famosis ac circumspectis, iudici iuratisque 
civibus Brassovie commorantibus, amicys nostris pregrate 
dilectys. | 


Pecetea stricată. — Orig. în arhiva orășenească a Braşovului, 
colecţia, Fronius, I, No. 59; copiată de d. N. lorga.—Aceasta, este 
a doua serisoare dată de Alexandru, fiul lui Ştefan cel Mare, din 
Bacău. Ea confirmă presupunerea că acest fiu al lui Ştefan, în- 
tâiul născut al lui, eră un fel de guvernator în partea de jos a 
țării, eu reşedinţa în Bacău. El a clădit în acest oraş şi o biserică 
cu hramul Adormirei. La mitropolia din laşi se păstrează un pana- 
ghiar, trecut acolo dela biserica Trei-Erarhi, din a cărui inscripţie 
se vede că ela fost comandat de Alexandru pentru biserica sa din 
Bacău. O dau aci, deoarece, pe cât știu, nu e tipărită încă nicăiri: 
 Îw STacăanA ph BOEROAA, ChlHh GTEAnta: BOEROAA -BOKIEIO MHAOCTIIO 
PSCNOAAph BFMAN MOAAAE]eROH, CBTROPH CH NAHArIAp, AA ECTh 
Eh CEOEM UpREH Ww['r] Baxok = loan Alexandru Voevod, fiul lui 
Ștefan Voevod din mila lui Dumnezeu domn al ţării: Moldovei, 
a făcut acest panaghiar, ca să stea în biserica sa din Bacău. — Pe 
panaghiar este înfăţişată înălţarea lui Isus Hristos, pantoeratorul, 


1) După Danubii e șters nescimus per quem. 

'3) In orig. cogonovimus. 

3) In orig. medie. 

*) In orig. îndicibilis. Ă 

5) In orig. VIII e scris 9; poate fi cetit insă şi 10. 
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maica Domnului; înlăuntru este săpat un tropar al acesteia. După 
toate probabilitățile, panaghiarul a fost făcut pe la 1491, anul când 
s'a terminat biserica, sau curând după aceasta. Vezi N. orga, In- 
seripţii din bisericile României, fase. II, Bucureşti 1908, p. 25-20: 
inscripţia de pe uşa bisericei, tipărită şi de epp. Melchisedec în 
Notiţe istorice şi archeologice, Bucureşti 1885, p. 128. 


| CLXS 
1490. 


Ştefan trimete o solie la regele Poloniei Cazimir prin care îl 
roagă să dea solilor săi trecere prin Litvania la Moseva. 


Solia, aceasta nu s'a păstrat, sau nu sa găsit până acum. Sa 
găsit însă în Metrica Coroanei (e. 14, p. 79 şi p. 249) răspunsul dat de 
rege solului moldovenese şi cuprinsul soliei trimese după aceea la 
Ştefan prin arhiepiscopul de Lemberg Ioan și prin castelanul de 
Haliez lacob Buciaţehi (Buczacki). Aceste două bucăţi sunt publicate 
de A. Jablonowski în Sprawy woloskie za Jagiellonow, p. 31-33, No. 9 
şi 10, cu data, greşită 1491. Indreptarea în 1490 a făcut-o d-l N. 
Iorga, după alte isvoare contimporane, publicate de A. Lewieki; v. 
Istoria lui Ştefan.cel Mare, p. 219 şi urm. Amândouă bucăţile din 
Jablonowski sunt reproduse în Documentele Hurmuzaki, II, 2, 
p. 824-325. Spre a puteă fi mai uşor comparate cu celelalte solii, 
le reproduc și eu aici, deşi n'am nimic de adăogat sau de sehimbat 
la textul lui Jablonowski, care pare să fie bine cetit. | 


Responsum per regiam majestatem datum nuntio 
palatini Moldavie in Wilna. VE ra! 


Quemadmodum dominus tuus et per literas suas et per lega- 
cionem tuam petit, ut nunciis suis per magnum ducatum nostrum 
Lithwanie et per cetera dominia nostra euntibus in Moskowiam 
et vice versa redeuntibus pateret liber et salvus transitus, comisit 
tibi sua serenitas referre: quod te iam huc presente in officio tuo 
legacionis venit sue serenitati novitas, quomodo de terra Valachie no- 
vissime egresse sunt gentes armate exercitualiter et irruerunt inopi- 
nate bellicose in sue serenitatis' dominia seu terras Podolie, fecerunt- 
que impetus violentos in aliqua castra numero quatuor aut quinque, 
que vecipientes. interfecerunt ibi quoscunque invenerunt et aliguos 
decolaverunt castraque eadem et plura alia bona nostra igne cre- 
maverunt, et multas alias crudelitates in via pariter et occisiones 
tam. terrigenarum raercatorum quam aliorum hominum .subditorum 


382 1490 

nostrorum inhumane patraverunt, predasque varias equireas 1), greges 
hominum, peecorum et pecudum secum, prout edocti sumus pro certo, 
abduxerunt. Non intelligimus itaque per quem modum et a, quo hec 
acta patratague sunt de ipsa terra Valachie. Decrevimus itaque 
mittendos nuncios nostros notabiles, scilicet reverendum patrem do- 
minum Johannem archiepiscopum Leopoliensem et magnificum Ja- 
cobum de Buezaez castellanum Haliciensem ad voyevodam, qui negocia 
prius illis commissa, demum et ista novissima, cum ipso voyevoda, 
tractabunt. Quibus redeuntibus cognita harum rerum posicione quic- 
quid licebit nobis facere gracia domini tui, istud faciemus, tanquam 
gracia nostri voyevode. E 


Legacio ad palatinum Walachie. 


Serenissimus dominus noster cum consiliariis suis in conveneione 
generali existens audivit, quod officiales vestre dominacionis vi et 
impetu bellico in Pokuezie hostiliter irruentes villas sue maiestatis 
possederunt et aliquas similiter depopulati. Quod si vestre domina- 
cionis mandato factum est vel ne, pro'illo tempore non potuit 
certo scire maiestas sua. Et quamvis postea ex aliquorum relacione 
_intellexerit, palam fateri dominacionem vestram quod id. offieia- 

libus' suis commiserat, non potuit tamen induci regia maiestas, quod 
hiis faciliter de dominacione vestra fidem haberet, existimans id non 
satis verisimile esse, cum sua regia celsitudo dominacionem vestram 
ab impetu hostium defenderit et suseipiens cum 'Turco propterea bellum 
'curaverat summopere, ut possit te et terram Valachiam ad bonum . 
stabilimentum rerum vestrarum-reducere. Meminit eciam sua, serenitas 
omagium et iuramentum fidelitatis ac obediencie sue majestati, ut 
iure fieri debuit et ut semper fiebat, a te. prestitum, que cum hac 
nova injuria et bellico impetu convenire non. videntur.. Itaque quo- 
minus ob eas res regia majestas id ex mandato tuo factum credebat, 
eo modestius in hoc negocio se habuit, volens primum hec tibi nun- 
ciare, et misit me hortando dominacionem vestram, quatinus villas 
hujusmodi capitaneis sue majestatis dimittere et ea que ablata aut 
exusta sunt integre solvere et reformare mandet,. et istos officiales, 
qui ita temerarie contra regiam majestatem excesserunt, ita, castiges, 
quod et eorum pena aliis exemplo sit. Quodsi factum' non fuerit, 
commisit regia, majestas dicere' dominacioni vestre, quod istam inju- 
riam atque ignominiam et levitatem, que et hostibus derisui esset, sua, 
majestas ullomodo feret. Si quid vero' vel dominaeio vestra. vel ejus 
subditi super' ipsas villas juris habere asseverat, quandocunque 
volent, semper parata erit regia majestas juxta jus regni, quod in- 
'fringere non licet, debitam illis ministrare justiciam. Sed non per- 
mittet sua sublimitas ea sibi vi aufterri,-que jure a majestate sua 
peti debent“. | | 


1) Cf. mediolat. equaria=equorum' grex (Du Cange, III, p. 65). 
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CLXXI 
Vilna, 8 Fevruarie 1493. 


Solia, lui Ştefan cătră Alexandru, marele principe al Litvaniei, 
prin care îşi exprimă părerea de rău pentru moartea tatălui său 
Cazimir, îl felicită pentru suirea pe tron şi-l roagă să conluereze 
cu fraţii săi şi cu ceilalţi principi creştini împotriva 'Lureilor şi 
'Tătarilor. 


INOCOARCTRO AO REAHROPO kntastă wm Gredbana 
EOEROAKI KOAOCKOTO, MAPRIUAARROAMD £EPO AuSptee 
a IOphemmn IMlepmenuovmmn 1). d hiabun, det. i, 
HUBAHKTR ÎI. 


FoensAaph Ham Great EOEROAG, BOhE MIASETRIO POCIO- 
AAph SEAVBAN  MOARACEBCROE, EFANTE BANCĂ AMHACETII NORAȘIINTU 
Cd, IAKO BBATY N AOBPOMY CEEA NPhIITEAO. 

Ilakm KAAVert BAUIV MHASCTA SA CMEPRTh WTA BAOE MHASCTII 
enoero nphitarreata BA3HMEDA, IUTO £PO BOT WTh CEO CRETA EBA; 
zorm npoern em ASUIV. flac BABI XBAAA MHAOAMY BOTY IO BAuia 
MHASCT B0CTAM 8 EAUICE MHAOCTII ETOAnIhi, S$ BEAHROAh KIld3h- 
CTRE ANTORMEEOMh, H 34 TO BEAM POCHOAApS nano Grebauy 
ROEROAE.AOEBO cra EHAHT, HI XEAAA MHACA BOPI BBAAETh. Aaii 
BOKE Eh] Eh AOEBRIĂ ACR. | | 

HI mak HphicAăAh Mach POCIOAAph Hat Greauh BOEBOAA AO 
RAUIOE AMASCTIL Hi 14KO BpPATA H IpiIIATEATA CROEPO “AMMHAOTO, Seromu- 
MAUR EALIOĂ MHASCTH HE WTh CTAPOAARHA IIPEAKOEE BALUGE MII- 
AGCTH KHIA3H AHTPORMCRIH BIUAN BEPATORE 11 MPWIIATEAERE HAUIRIMh 
IPEAKOMh POCNOAAPEAVh SEMAH MOARAARREKCII, A HALIIBI NpEAROEE TEA 
BWIAN EpATORE H MBITATEAH MPEAROMh BALIOE MHASCTH. 

Ilpo ro roenoAaph Hăuib Grea BROEROAA N TOE TENE WTA 
RAUIOE MHASCTU AAAETh TEK NO TOMSA BPATRCTEV, H IphItăTe- 
ABETERO H AIRORD STREPRAAETh MEA EPO MHAOCTh H MERbi EALIY MH- 
ASCTh. 9 BALA AMAOCTI MORETE TOMMY CAMH AOEPE pO3SMETU, Aitt 
wrh Senym Croponh NOPANneTEo, "Tarapoe H TypROBE, Ha YpeCTIIa- 
IRCTEO RAkh Cld SEPENAMAIOTA TAR Cid SKpENAIAIOTR. Ho 84 "ro Adah 
RAUIOĂ AMHASCTIL NpOCHPI, ABB BAIA MHASCTh IIPOCHAN BPATRID RAMIOE 


') In ms. greșit Ilepmsnuioara. 
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MHASCTH, KOTOPHIH CV'Th Hă CROEAVh NANWNCTBE, H NAKh ApYVPHH BALIOE 
AMASCTH Mpa TEAN, KOTO BEAU MHAOCTI BH4ETE, ABW BCH WBEPDUVAII 
AHUA CBOEPO Kh NOTANRCTBV, 1 BâNIA AMAOCTh TE Ch HAM. 
“SI ui Adam Eh BOPh TO Bhi HE BATHGAO XPECTHIANNCTEO MEI BALUIOE 
MHAOSCTU AHEXh. 


Solie cătră marele eneaz dela Ştefan, voevodul A 
Moldovei, prin vornicul său Giurgea şi prin lurie 
Serbiei. Vilna, Fevruarie 8, indictionul Îl. 


Domnul nostru Stefan Voevod, din mila lui Dumnezeu 
domn al ţării Moldovei, se închină milostivirei voastre ca, 
unui frate şi bun prieten al său. 

Apoi i-e milă de milostivirea voastră pentru moartea 
părintelui milostivirei voastre, prietenului său Cazimir, pe 
care l-a luat Dumnezeu din lumea aceasta; Dumnezeu să-i 
ierte sufletul lui. Dar totuş aduce laudă bunului Dumnezeu că 
milostivirea voastră aţi suit în scaunul milostivirei voastre, 
al marei cnejii a Litvei; de aceasta domnului nostru Ștefan 
Voevod îi pare foarte bine şi dă laudă bunului Dumnezeu. 
Să dea. Dumnezeu să fie în ceas bun. ză 

Și ne-a mai trimes domnul nostru Ştefan Voevod la mi- 
lostivirea voastră, ca la un frate şi iubit prieten al său, ca 
să aducem aminte milostivirei voastre că mai demult stră- 
moşii milostivirei voastre, cnejii Litvei, erau fraţi şi prieteni 
strămoşilor noştri, domnilor ţării Moldovei, şi că tot aşă 
strămoşii noştri erau fraţi şi prieteni strămoşilor milosti- 
virei voastre. de i | n: 

Deaceea, domnul nostru Ștefan Voevod se aşteaptă şi 
acum dela milostivirea, voastră la aceeaş frăţie şi la în- 
tărirea, prieteniei şi dragostei dintre domnia sa şi milosti- 
virea voastră. Milostivirea voastră puteţi pricepe şi singuri 
destul de bine, cum din toate părţile păgânătatea tătărească 
şi turcească se întăreşte mereu împotriva creştinătăţii. Și de. 
aceea. ne-a poruncit să ne rugăm de milostivirea voastră, ca 
milostivirea voastră să rugaţi pe fraţii milostivirei voastre, 
cari şed în domniile lor, şi chiar pe alţi prieteni ai milosti- 
virei voastre, pe cari milostivirea, voastră, îi cunoaşteţi, ca, 
toți” să-şi întoarcă, faţa. spre păgânăltate, - şi milostivirea, 
voastră împreună cu ei. Și să dea Dumnezeu ca creştină-. 
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tatea să nu se clatine şi să nu piară în zilele milostivirei 
voastre. | 


Metrica Litvană, cartea V, f. 136 v.-137 v. — Ed. de A. Ja- 
blonowski, Sprawy woloskie za Jagiellonow, p. 61-62, No. 6, după 
copia din Varşovia a Metricei, cartea 192, p. 248, cu acelaş titlu. 
In regestul lui Jabtonowski e Fevruarie 5, în loc de 8. 

lată răspunsul dat de marele duce solilor moldoveni și păstrat 
tot acolo, f. 137 v.; Jabtonowski, o. €., p. 62, No. 7. 


GOmmnRAa3h NOCAOMR TPhAMh BEOEBOAhI 
BOAGckoro, S hhannh. 


Ile roensaaph Bammn Ilrebanh BOEBOAA BCKASAAh Eh HâAVh, 
MaASIOUbI MAAGETH HâLI06, Hăth BOPh AMHANIĂ WTA HALIOPE ROpOAIA 
PO MHASCTH Ch "TOPO CRETA ESI4A. Ho Bh "POM ECT'h BOAhIA ROATĂ ; 
UITE BhIAO €PO CRETON AMAOCTH AIOEO, Tâkh BUHHHA. | 

Teh BERABAAR Rh HAMh Hh EFCTh FMS EATAUNO AdAh HâMh 
BOPI CECTH HA CTOABUbI WThId HALIOTO, Hă WThUBHE HâLIOĂ, HA Er- 
AHROAMI KHIASRCTBE AHTORBEROAVh POCNOAAROMh ECAO WETAAH; TOPO 
NANS ROEBOAE AIAKVEMh, ARO IPhIldTEAEEH HAIM. 

H Aaa Mânh BOEROAA BCRASAAh Fh HAM IE WTh BECHyh 
CTOpOHh NOTANMCTEO HA YPECTHIANRCTEO HACTVNACTh H Bb TEAVA 
Mach AAAETh ABBIYME SMOBHAN CIA Sh BPATEIP HALO INpOTHB% 
NOTÂMRCTEA 34 XpPECTHIAMBCTEO. Fo Ai T4RO Nan X PECTHIANEKHIĂ 
3% BOXE NOMOURI Sh EPAThEIO HâUIOIO YOUOMRh W TOAVh MBICAHTH, 
ARHI HE EilAh ETHCKh XpECTHIIHBCTEV WTh INOPANRCTEA. 

TaREKh MAN ROEBOAA ECKASăAm Kh HdAVh SNOMHHAIURI HACh 
HE CTApOAAEBHA NPEAMKOBE HAUIbi Sh EPO NpEA RH EHIAH $ NpHI43BHH, 
H SAnHehi MEAN MEU COBOI H MEX SBEMAIAMH, H 2KAAAETh HACh 
ABBIX[A0] N ab! "TARHAVBIKO WBBIUAEMh NOMERhI HâAH NOTEEPRAHAH. 
Hu al Eh ThIjh EUR AACTh BOPh AO NâHă BOEBOAbI Hâlbih 
NOCASE NOUIAEA'h, d W TRIXTh AEAFD AO MANA FOFBOARI UEPESTh HăLI 
NOCAbI ECRAIEAVh. 


Răspuns solilor voevodului moldovenesc, 
în Vilna. 


Domnul vostru Ştefan Voevod şi-a spus către noi pă- 
rerea de rău pentru durerea noastră, că bunul Dumnezeu 
a luat din lumea aceasta pe părintele nostru, pe milostivirea 
sa craiul. Aşă a fost voea lui Dumnezeu; cum i-a plăcut 
sfinţiei sale, așă a făcut. XA 

Ne-a mai spus că e bucuros că a dat Dumnezeu să ne 
suim în scaunul părintelui nostru, în moşia noastră, și că 
am stătut domn în marea cnejie a Litvei; mulţămim pentru 
aceasta dumnialui voevodului ca unui prieten al nostru. 


30231, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, 1]. 25 
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Şi ne-a mai spuş dumnialui voevodul că din toate părţile 
păgânătatea vine asupra creştinătăţii, şi că doreşte să ne în- 
țelegem acum cu fraţii noştri împotriva, păgânătăţii şi pentru 
creştinătate. Noi, deci, ca domn creștin, cu ajutorul dumne- 
zeesc, ne vom gândi la aceasta împreună cu fraţii noștri, ca 
să, nu fie asuprită creştinătatea din partea păgânătăţii. 

_ Deasemenea ne-a mai spus dumnialui voevodul aducân- 
du-ne aminte că în vechime străbunii noştri au avut prie- 
tenie cu străbunii lui şi au avut tractate între sine şi: între 
țările lor, şi că doreşte să, le întărim şi noi între noi, după 
obiceiu. In această treabă va da Dumnezeu şi ne vom tri- 
mete solii noştri la dumnialui voevodul şi despre aceste -lu- 
cruri ne vom spune părerea cătră dumnialui voevodul prin 
solii nostri. 


Solia despre care e vorba aici a, trimes-o Alexandru lui Ştefan 
abiă peste un an şi jumătate; cuprinsul ei îl cunoaştem din două 
bucăţi ale Metricei Lityane, - amândouă tipărite de Jablonowski, 
0. e., No. 8, p. 63, şi No. 14, p. 68-69.— Pe cea dintâiu n'am 
găsit-o în exemplarul din Moseva al Metricei; Jablonowski o ci- 
tează „Metr.. Lit. ks. 192, str. 211“; în cartea V însă, care co- 
respunde cărţii 192 după numerotaţia lui, nu există acest text. . 
Este deci o greşală de citaţie la dânsul, pe care acum n'o pot în- 
dreptă, de oarece n'am putut controlă toate cărţile Metricei Lit- 
vane. Jablonowski îi dă acestei bucăţi data „listop(ad) 1493 r.“; 
aceeaş dată o admite d. N. Iorga în Istoria lui Ştefan cel Mare, 
p. 224, deși indietionul 12 corespunde anului 1494. — A doua se - 
află în Metrica Litvană, cartea V, f. 199 v., şi are data greşită 
„Septemvrie 10, indietionul 2“, ceeace ar fi 1499. Evident că, „indic- 
tionul 2“ este în loc de „indietionul 12%, adecă 1494. Astfel deose- 
birea de dată între cele două bucăţi se reduce la, câteva zile:. 
Noemvrie 1494 şi 10 Septemvrie 1494. Le reprodue aci pe amân- 
două în original şi în traducere. | | | 


Ilsc9anc TB A9 GTebană, ROEBOAbI BOAVCROrO, 
MAp AA RROMI NANOA Ro fhi'rexommn ByuvyiogHuomn 
a DEAnROMmh LABpBIAOBHUOME. 

En Tpoxoem ccnr. Î, numant[rm] Bi (=—1494). 


" TleprReii NORA d NO3HAOPOBEIbE. 
ITS TROIA MHAOCTh NEPhEO CEPO Ki HăMYh IpbIChlAdAh NOCASE 
CRONYm MapmiiaamRă CROEPO Mata VRSp%S A duxattaa nwTraga 1), a 
EDESD TRI CECI NOCABI BCKAShIBAAR £CH AO HACh BCIIOMHHAIPUII 


1) În orig. nucapa, de sigur greşit în loc de unrapa, dela, nnrapm, ter- 
men ps care copistul din vremea lui Sapieha nu-l mai înțelegea. Cf. No. 
următor. : 


> 
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HÂMa UITE CTADOAARZHA HAllhi. NDEARROBE H PER WTEWh Hâlh 
KOPOAL £79 MHAOCTA €h TEOHAA NPEARRH NEphERIMH BOEBOAAMH Hi 
Ch TOEOW. MEAN NP TEALCTEO HI ABB. H "TROIA MHASCTI Kh 
HAM RCRASRIBANh, ABBIXMO Hi Ahi 3%: BALLOIO MHAOCTIID N9 TOMA 
MEAH NPBITATEANCTRO H APBORM H STBEPbAHAN BBIFMO cd 8h RAM. 
HN9 BpATh H 'TECTh Haulb 4 TES CBATTh, BARI KHI43 Hear 
BaciAbetiun, i "Tom K'h HAM RCRASRIBAATI, ABBIXAO BhiAH Ch 'T9- 
RO Brh MHPV 1 Eh EANHAURTEE TAREATh HI IANOBE PAAĂ HALA HAAYh 
NOREAAAH UUTORM "TRI MHCaA'h W TOM K'h HAM, ABbl HAAVh MOEHANI, 
BI BAN Ch TOGO E: IKAIPhH N Eh ACBBOAVh NBhil4TEARCTEE, 
Tlp9 "79 rScnoAdpb - Hal REAMRHN KulaSh SIAERCAN MAO ECKA- 
BAN H TEOEĂ MHAOCTH AEbI CH Sh EFO MHAOCT[hI] STEEphAHAn 
cra, H Sanueni Bi ANEI EALUOE MHAOCTH SAFAANbI I9A/Bâyin. AABHOPO 
WBWIUAA, N MEA Eh £CH 3h £PO MHAOCTAD NphitdSHih BEUIVI H A 
BORD, N9 TOM RAR Hi HBEATRROBE PO MHAOCTII 1 WTEWRh £PO  MII- 
ASCTH MEAN NPHIA3Hh H EANNANBTEO Ch IpEABRI TEOHAMH; HI BhiAh 
Eh! TEOIA MHAOCTh Sh HALA POCNOAAPEMh 3%. 679 AASCTIR Bh 
ASEBOM IPRITAPEALCTEE Bă WAR HA ROADE €T9 AHASCTH HE- 
npiitareară, n Hă TATaph, EIĂMARURI EPA EP AMHASCTH. 


Pianko aRpila9tiuh MArTh "PO NpABHTH : 


TOcnoAaph HA BEAHRGHI  RHId3h RCRASAAh kh "PROSE MHAOCTH: 
A ROAM Rh 60 MHASCTII TAROE AFAD BUHHHUI, 3% PO MHAOCTAID 
STEEGDANIIh ctd, H Sanuehi BSASTh BAFAdHbI, A MPbITATEADCTES H 
ARESEh 31 EPO MHASCTIIS BSAEUIb. METH, TOTAbI "TROIA MHAOCTK 
CROHYh NOCAOEh K'h HAVAS OCNOAAPY EFO MHASETH NOUA, H EF9 
MHASCTA POCNSAAPR Hâni'h 3h BORER NOMOUBIO "TARHAVhIKE WBhl- 
MAM YOUETh Eh TOBE STBEPBAHTII CE, H BANNER BAFAATH, H AR 
GOED H NPRITABH METN Ch TOSOR, TAK Ch IIPBIIATEAEMh CROHAM, 


N9AbAVih "TOPO AAEBHOSPO WBhIUAA,. 


Solie cătră Ştefan, voevodul Moldovei, prin 


_dumnialui marşaleul Voiteh Cuciucoviei şi prin 


Fedeo Gavrilovici.: 
Din Troki, Septemvrie 10, indictionul 12. 
Mai întâiu închinăciune şi sănătate bună. | | 
Domnia ta ai trimes și mai "nainte de aceaşta pe solii 
domniei tale, pe vornicul domniei tale dumnialui Giurgea şi 
pe Mihail pitarul, şi prin acești soli ai domniei tale ne-ai adus 
aminte că din vechime strămoșii noştri şi părintele nostru 
domnia sa craiul au avut cu strămoșii tăi, cu voevozii de 
mai "nainte, şi cu tine prietenie şi dragoste. Domnia ta ne 
spui să avem şi noi cu domnia ta aceeaş prietenie şi dra- 
goste şi s'o întărim între noi. | 
Fratele şi socrul nostru şi în aceeaș vreme cuscrul tău 
marele cneaz Ivan Vasilievici ne-a zis de mai -multe ori să 
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trăim cu tine în pace şi în bună înţelegere. Tot aşă şi boierii 
noștri sfeitnici ne-au spus că le-ai scris şi lor, ca să ne vor- 
bească, să fim cu tine în-pace şi în bună prietenie. 

„ Deaceea domnul nostru, marele cneaz Alexandru, îţi 
spune domniei tale să întăreşti tractatele făcute între domniile 
voastre după obiceiul cel vechiu, şi să aibi cu domnia sa 
prietenie veşnică şi dragoste, aşă cum strămoşii domniei 
sale şi tatăl domniei sale au avut prietenie şi unire cu stră- 
moşii tăi; şi să fiţi domnia ta şi domnia sa domnul nostru 
în bună prietenie şi uniţi împotriva oricărui dușman al 
domniei sale şi împotriva . Tătarilor, nu însă şi împotriva 
fraţilor domniei sale. ; 


„Fedco Gavrilovici are să spue acestea. 


Domnul nostru. marele cneaz spune domniei tale: dacă 
vei face acest lucru cu domnia sa şi vei întări prietenia 
cu domnia sa, şi dacă vei face tractat şi vei avea .prie- 
tenie şi dragoste cu domnia sa, atunci domnia ta să-ţi 
trimeţi solii tăi la domnia sa domnul nostru, şi domnia sa. 
domnul nostru, cu ajutorul lui Dumnezeu, va întări în acelaş 
chip prietenia sa şi va face tractat!) şi va aveă dragoste şi 
prietenie pentru tine, ca pentru un prieten al său, după ve- 
chiul obiceiu. Ş | : ua 


Posolstwo do Sztefana, woiewody 
»wotoskoho, marszatkom panom Woytechom Kuczu- 
kowiezom a Fedkom Hawrytowiczom. 4 


Szto Twoia Milost perwo seho poslow swoich do nas 
prysyial, marszaika, swoieho pana Czurzu a pana Juria 
Szerbicza 2), czerez tyi swoi posiy wskazywal iesi do nas, 
wspominaiuczy nam sztoz z starodawna naszy - predkowie, 
i tez otec nasz, korol Jeho Milost, s twoimi predki, perwymi 
woiewodami, mieli pryiatelstwo i lubow; i Twoia Milost lk 
nam wskazywal, abychmo my z Waszoiu Milostiju po tomuz 
mieli pryiatelstwo i lubow, i utwierdili sia bychmo z wami. 


Alexandr. 


Pro to hosudar nasz welikiy kniaz Alexandr. wskazal 
k Twoiey Miloşti, aby iesi k Jeho Milosti utwerdil sia i za- 
pisal sia, i miel by k Jeho Milosti pryiazi wecznuiu3) i lu- 
bow, po tomu kak predkowie Jeho Milosti, otec Jeho Milosti 
miel pryiazi i iednactwo s predki twoimi. 


4) In orig. same»; poate fi tradus şi cu „carte, scrisoare, zapis“. 
3) La Jablonowski Szczerbicza; cf. nota dela p. 383. A 
5) La Jabl. î wecznuiu.. nf it) AI 


1494 389 


Hosudar nasz welikiy kniaz wskazal k Twoiey Milosti, 
a koli k Jeho Milosti takoie dielo wcezynisz, a Jeho Milost 
hosudar nasz z bozeju pomoeziu takimzo obyczaiem choczet 
k tobie utwerditi sia i zapisati sie, i. lubow i pryiazn miet s 
toboiu, iako s pryiatelem swoim, podluh dawnoho obyezaia. 

A hranica naszomu hoșudarstwu welikomu kniazstwu 
s twoieiu zemleiu aby byla po dawnomu. 
a bu i dano u Wilni, mesiaca Noiabra, indikt 12 
=—1494). 


Solie cătră Ştefan, voevodul 
Moldovei, prin dumnialui marşalecul Voiteh 
Cuciucovici și prin Fedeo Gavrilovici. 


Domnia ta ţi-ai trimes înainte de aceasta solii domniei 
tale la noi, pe vornicul domniei tale dumnialui Jurja şi pe 
dumnialui lurie Şerbici. Prin aceşti soli ai domniei tale ne-ai 
spus amintindu-ne că din vechime străbunii noștri şi părin- 
tele nostru milostivirea sa craiul au avut cu străbunii tăi, 
cu voevozii de mai 'nainte, prietenie şi dragoste, şi domnia 
ta ne-ai spus să avem şi noi cu domnia ta aceeaş prietenie 
şi dragoste și să o întărim între noi!). 


Alexandru. 


Deaceea domnul nostru marele cneaz Alexandru răs- 
punde domniei tale: să te legi în scris cătră domnia sa, şi 
să ai pentru domnia sa prietenie şi dragoste veşnică, precum 
_străbunii domniei sale şi tatăl domniei sale au avut prietenie 
şi unire cu străbunii tăi. - 

Domnul nostru marele cneaz mai răspunde domniei tale: 
când vei face acest lucru cătră domnia sa, domnia, sa domnul 
nostru, cu ajutorul lui Dumnezeu, se va legă în scris în acelaş 
fel faţă, de tine, şi va avea dragoste şi prietenie pentru tine, 
ca pentru un prieten al său, după obiceiul cel vechiu. 

Tar graniţa ţării noastre, a marei cnejii, să fie despre 
țara ta ca mai "nainte. | set all | 

Făcută şi dată în Vilna, luna lui Noemvrie, indictionul 12. 


Este interesant a constată că solia dela 8 Fevruarie 1493 a lui 
Ştefan cătră marele duce al Litvaniei — Ştefan a trimes-o de. sigur 
pe la sfârşitul lui Ianuarie — a fost un răspuns Ia o solie a marelui 
duce, prin eare acesta, îi anunță moartea tatălui său Cazimir (- la 
7 unie 1492) şi ocuparea scaunului litvan, îi cereă să-i rămâe 
prieten, cum fusese cu tatăl său, şi-l rugă să împiedice nedreptăţile 
şi jafurile făcute de Moldoveni pe teritoriile mărginaşe din Lit- 
vania, Solia aceasta s'a păstrat în Metrica Litvană, cartea V, f. 


| 1) Se înţelege, prin tractat în scris. 
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183, însă fără. dată. După bucăţile ce o preced jad d. p. bucata 
del f. 196 şi -urm.'din anul 7000, indictionul : 10, -adecă; 1492) şi 
din cuprinsul ei se vede că a fost trimeasă sau la sfârşitul lui 1492 
sau la: începutul Jui -1498.. Jablonowski . a tipărit-o sub No. 5, p. 
60. O'-tipărese şi eu aci fără să o mai traduc, de oarece răspunsul 
lui Ştefan nu este decât o parafrazare a ei. 


" Iocoane To A0 B oa9k'h KHIABEAD 
Peaopomn YET BREPhTHHBCKUAMD, HĂMECTBHHUREM'R 
RpacaatahekiMmh, d PEARREMWR TaBpHIAcBHUCA Rh. 


FoenoAsph Haur B"  ROAhEE AHAOCTII fInecana ph, BEAHRUIĂ 
RHIA3K AHTOBCKHIĂ, pyeRnit, ROMOHTRCRHIĂ H MHBIX'b, RABAAR £7O MH- 
ACCTb PROG MHASCTH NPRIIATTEAO CEOEAW NORAOIILTII CE; 4 KA3ăAh 
TEROEĂ AHÂSCTH NOBEAHTH [IȘHIPOAS: HAI, KOTOBai 2Kh Crd HâMnh 3% 
ANULA BOBETO TIBISITOANAA, HAR WETRIĂ MANIOro, Ipbita'TeAta 
RAUIGE MHASCTII, RA3HMEDA ROCA NOABCROPO HA BEAHROTE KHI43IA AH- 
TORTEKONO, BOT ASUIV EPO MHAOCTH Ch "TOPO BETA COBPdAh, W0- 
POR "MABI TIARRO IRO: CRIN WTA AAAVEMR ; AAC Eh TOAVh ECTh 
EOAtA PO CBETIOE MHAGCTH, UITE XOTEA, TO BURIHHAE; d EEpHMEI 
TEOGI MHAOCTH IPHIATEAIO MAMIOAV, MAR TEL HAUIGE HpIPoAni H ta- 
ACTH BSAsuIm MAa0BATH. SI Adatit -KASAnh £FO. MHACCTI TROEĂ AH 
ASCPH NOREAHTH Hăth Ada HAM BOT CECPH Hă ETOARIIi WTA 
RâUIOre ta WrhuHne atei, HA BEANROME KHIISRETEE AHTERBCKOAVh 
ECAO WETAAH. 

IIgo "To Mii NOMHEUBI “TIPRINASHH H MâlUnI BâNHCBI NpEAROE'% 
"TEOEE' MHAOCTU 3% 'HANIBIANĂ NPEABRU HI TEOEE MHACCTH 3% Halibi Mi 
WTR EAI,  OCMOTPERIUbI BT 'HHYR,. NOCAAAH H EWINIDARHAN ECMO Hâ- 
UIBIX% MNOCAOE AC TROEE MHACETII; HANOMHHAEAVh TEOIO MHAOCTE, 
AK EH ECH Eh TIN HOEIIĂSHI NOAA TRX SANHCOER Ch HAM 
BIAR, RAR H IPEA PROBE HAL MC "TBOHAH BEA BEA d TEO MH- 
AOCTPA 3 HAUIBIMh WTBUOAVR 5 d BEPRIAVR MBI TEGEĂ AMAOCTH,. Hătn 
TEOTA MHAȘCTh ECNOMENEII Hă NphItăSHH H HA SANHChI .pEA BEBE 
CROHXD; N TEK HA CEOH,-H HAM TO BSAEUI' AEpBIEATH, 

| Aaneii "BABA PO MHACCTh TEOE MHAGCTH NOBEAHTH, Hi 
WTRUBIHE EDO MHAȘCTH SEMATAMh TPAHHUBHBIMhH NOAARTRIHIIMR EPO 
MHAGCTH KEAHRHH EPRIEAI H ETIC AGIOTh Cd WTA TEOEE MHAOCTI 
Stau. ÎIp9 TO €ro MHAOCTh RASAA TEOE MHASCTH MOBHTII, dh 
BhI TROIA MHASCTE TO Ha RABAAh WIIDABHTII, TAR Bak Bai ga- 
HHMAMR Bi NOAAANBIAVI HALA EPBIBAbI H BTHCRH IE AFIdAH. 


CLXXII 
1496. 


Ştefan trimete marelui principe litran Alexandru, prin vornicul 
Giurgea şi pitarul Mihail, răspuns la solia adusă din partea, aceluia 
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de Voiteh Cuciucovici marşaleul și de Fedeo Gavrilovici: el îi aduce 
aminte de vechia prietenie între voevozii moldoveni şi principii 
litvani, încă din vremea lui Alexandru cel Bun şi a lui Vitold, și 
cere să-i trimeată alţi soli, cu deplină putere spre a încheiă un 
tractat de alianță şi de comerţ între ambele țări; îi cere în acelaş 
timp să dea, trecere solilor săi spre Moseva la marele eneaz Ivan 
Vasilievici, care acum unuia dintre dânşii e cuseru iar celuilalt 
soeru, şi un salv-eonduet cu un paznie pentru solii marelui eneaz 
cari vor să se întoarcă din Moldova la Moseva. 


| ct NOCOABETBO WTh G'rebană, BOEBOAbI BOAOCROTO, 
Rh BEAHROAMS RHia8io SlaeRce CAN nApV AH'TOB'REROMS. 
A Spa AROpuHKn A Muxaac nu'rapb. 


IlEpruBO NOKAVHI'TU CE WR POCNOANIA BOEBOABI EEAHRSAW KHI43I9 
SIAERCANAPY, IARO BPĂTY 1 NPRILITEAS CEOEMY MHACAV. 

APSroE BenoMHHacPh. POCNCAABB HAIR BOEROAA BAIE AHAOC'TH 
W MEPBERIXA TOCHOAABEh BOEEOA/h ESAOCRHI H RHIA8E AN'TOB'R- 
CRUX'h, IARO BBIAN NBEABKH ALAA MaOro SIAescau Apă BOEBOARI RO- 
AGCROTO H NpeA mii BWTOBMTORI BEAHGOTO RIaSI4 AHTOBREKOPO, IARO 
WWE AVEA MEU COBOIO BPATICTEO H NPAIITEARCTEO HI Mp. 

H rocneAdph Mau EOEROAA UI IEEE CEPE NPhICIAIAAAh CEOHYTR 
HOCAORD AO Râuieii MHASCTU, Mee îh IESpraia Akoplun]ta a IO puta 
Ilepeuua 1) w "To: BENOMHNANULNI BANG MHACCTII; H BAUIA MHAOCTI 
PARE TGBICRIAAAN ECTE AO POCNOAAPĂ HAUIOTO AO BOEEOAbI CBCHXTI 
moca, Boiirera BSuyROBHUA MAphuAAmRă HI Deahkă IAB phiao- 
EHUA 2), H "TO POENOAAPh HâuiD BOEROAA MNOCTARHAB AF Ch TRIA 
EAUIBIMH NOCARI, TAK d5H FETE BALA MHAOCTh IPBICAAAN AC POCNO- 
Apă MAWOre AO BOEBOAbI WAT CECHYh IN9CAOEb, RAKh il CE 
MEMRB BAM TOE STOEMHAO H APROHRUAA9. SÎ WTh TOPO BEPEAEIN HI 
AS eee ThIjb BANIRIXh NOCASER AO POCNOAAPA HANlOre 40 BOEBOAbI 
HE BBIA0. TOARRO BEAR NIPHIUSAh PEARRO TAEphIACENU'b, dAE HE PIE 
HOCEARCTEOAYb. 

Ho _H "TENEph "TAREKR IIBBICAAA HACh POCIIOAAPR HAIR ROEHOAA 
A9 BAUIEĂ MHAOCTH ECNOMHNAIURI EAI MHACCTH, ECTAN BAUER AH 
ASCTH EOald SUHHTH H NOTBEPRAHTH BpPAThETBO H IPBIIATEANETEO 
HA MHprI MEAT BAM, d BAUĂ MHAOCTI NOLUIAN'TE CROHXh NOCACER AO 
POCNOAApA HAMOre A0 BOEROAbI, ABbi cCTe SUHHHAH MEI BAM H 


1) In ms. Illepmanua; Cf. No. precedent. 
2) Cf. solia dela p. 388-389. 
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BANHChI H BpATICTEOS H. ABhl ECTE BhIAH MERA RAMU $ BPATRCTRE II 
Bh A05p9M IMPBIIATEALCTEE, H Eh H BAUIbI CAVPH Hi BAH BEAAH, hi 
AB XOAHAH NOCASBE H KSNUii TOCNOAAPAĂ HAUIOrO ROFROAbI UEpe3h 
SEAMAIO - BALIEĂ MHAOCTI CASEOAHS H AOBPOROALHO H Kh MUpĂ U Be3n 
NOTVBHI, BSAh Ha :ROTOPSR CTOpOnV. Taken H NOCANMR Eauulei MH- 
AOCTH H RYNUOAVR. Ad ECTh BEMATA POCNOAAPA HALIOrO ROEROAbI WT'n- 
TEOpENA, XOAHTH CAOBOA/hH9 H AOEBOROAHO H Eh MHBY H BEES N9- 
rSsi, EVAbh Hd ROTOPSR eToponv, RSAbI HAVh BSAETh AARE, tan 
BHIAO pH BEA RHUYh "POCNOAAPEVR BOEBOAh ROAOCRH) n H RHIa3eăi 
AHTOBRCRHID, ph FLAsRCANRA,pE BOEROAE H Nphi BHTORITE KHia3H; 
ABhI 3HAAH ECU, H MIPBITATEAH H HENGRIIATEAH BALI, Ah ECTE MEKU 
BAMH BpAThiă H NPRIATEAH. H TENE BOKhED ROAEIO EHIA9 Bhi H N9- 
A9Ep9, Bănhăte RTO corn HRaut BacHAnethun, EFAHRHIĂ RHASK MOc- 
ROBRCRHHĂ 2 TOenoAapERH HAUIOAW BOEROAE ECTR CRATI, A EAUcă MuH- 
ACTH Tecra. d nt 

Huo EbIBARULI EAUIA MHASCTIR MERRI HAMH Eh EPATBCTEE H Bh 
ASEDOMR AMHPS H NPHIATEABCTEE, IARO NOBHIUIEĂ pEKAH ECMO, A Ratia 
MHAOCTh MOzETE CAM NOpOSBMETH, tak BSASTR MhICANTPHA RAUIEĂ 
MHASCTH H NPHIATEAH H HENIDhIIA TEAH. | 

[Ă -Tenepmh AB! ECTE BALA AMHASCTh AdAH AHCTh 1 IIPBICTARA, 
ABB] TOCNOAAPh Hâl EOEBOAA MOCAdAn A9 CROEPO CEATA A Baulti 
MHAOCTH 'TCTA, AO. EEAHKOPO KHASA MOCRORRCROTO AO Heana Ba- 
CHAhEBHUA, NO9COAh 3% Er9Ah MOcabi, KOTOBIIH CV'Th 'TENEph $ roeno- 
Adpă -HAUI9ro $ ROEROAbI, WNI4Th :RE AAA NOTREPBIKEHDA HI MPBITATE- 
ARCTEA. 


Solie dela Ştefan, voevodul Moldovei, 
cătră marele cneaz al Litvei Alexandru, prin 
Giurgea vornicul și Mihail pitarul. 


Mai întâiu închinăciune din partea domnului voevod 
marelui cneaz Alexandru, ca unui frate și iubit prieten al său. 
Al doilea, domnul nostru voevodul aduce aminte milos- 
tivirei voastre de întâii domni voevozi moldoveni şi ceneji 
litvani, precum au fost strămoşii bunicului nostru Alexandru, 
voevodul Moldovei, şi strămoşii lui Vitovt, marele cneaz 
litvan, cari au avut între sine frăţie și prietenie și pace!). 


1) Ştefan face aluzie la tractatul dintre Petru Mușşatin şi Vladislav 
Jagiello, dela 1387, căci o dovadă mai veche de relaţiuni politice între 
domnii Moldovei şi regii Poloniei nu există. | 
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Și domnul nostru voevodul şi-a trimes mai 'nainte solii 
săi la milostivirea voastră, tot pe mine Jurja vornicul şi pe 
lurie Şerbici, ca să aducem aminte milostivirei voastre de 
acelaş lucru. Milostivirea voastră aţi trimes deasemenea la 
aomnul nostru voevodul pe solii voştri, pe marșalcul Voiteh 
Cuciucovici şi pe Fedco Gavrilovici, şi atunci domnul nostru 
voevodul sa învoit cu acei soli ai voştri ca milostivirea 
voastră să, trimeteţi din nou la domnul nostru voevodul pe 
solii voştri, pentru ca învoeala dintre voi să se desăvârşască. 
Dar de-atunci şi până acuma acei soli ai voştri n'au venit 
la domnul nostru voevodul. A venit numai Fedco Gavrilovici, 
însă fără acea solie. i 

Deaceea domnul nostru voevodul ne-a trimes din nou la 
milostivirea voastră, ca să aducem aminte milostivirei-voastre 
de aceasta: dacă voea milostivirei voastre e ca să faceţi şi 
să întăriţi frăţia, şi prietenia, și pacea dintre voi, milostivirea 
voastră să trimeteţi pe solii voştri la domnul nostru voevodul, 
ca să faceţi şi scrisori între voi şi frăţie, şi ca să fiţi între 
voi cu frăţie și cu bună prietenie, și voi şi slugile voastre 
şi țările voastre. Și să umble solii şi neguţătorii domnului 
nostru voevodului slobozi şi în bună voie prin țara milosti- 
virei voastre, în pace şi fără piedeci, în orice parte. Tot 
aşă solilor şi neguţătorilor milostivirei voastre să fie des- 
chisă țara domnului nostru a voevodului, ca să umble slo- 
bozi şi în bună voie şi în pace şi fără piedeci, în orice parte, 
pe unde vor aveă trebuinţă, cum a fost pe vremea domnilor 
voevozi moldoveni şi a cnejilor litvani de mai "nainte, pe 
vremea voevodului Alexandru și pe vremea cneazului Vitovt; 
şi ca să ştie toţi, şi prietenii şi neprietenii voştri, că între 
voi sunteţi fraţi şi prieteni. Acum, cu voea lui Dumnezeu, ar 
fi şi mai bine, căci ce fel e Ivan Vasilievici, marele cneaz 
al Moscvei? E cuscru domnului nostru voevodului, iar mi- 
lostivirei voastre vă e socru. 

Și fiind milostivirea voastră în frăţie şi în bună pace 
şi în prietenie cu noi, cum am zis mai sus, milosti- 
virea voastră vă puteţi da samă singuri ce gând vor 
aveă atunci asupra milostivirgi voastre şi prietenii şi ne- 
prietenii. | 

lar acum milostivirea voastră să ne daţi o scrisoare şi 
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un paznic !), ca domnul nostru voevodul să trimeată un sol 
cătră cuscrul său şi totdeodată socrul milostivirei voastre, 
cătră marele cneaz al Moscvei Ivan Vasilievici, care sol să 
meargă împreună cu solii acestuia, ce acum sunt la domnul 
„nostru voevodul, tot pentru a strânge prietenia, dintre ei. 


„Metica Litvană, cartea V, f. 179-179 v. — Reprodusă după 
exemplarul din Varşovia al Metricei, cartea 192, p. 344, de A. 
Jablonowski, Sprawy woloskie za Jagiellonâw, p. 65-66, No. 11, 
cu data 1496 în regest. Deși nejustificată, această dată e foarte pro- 
babilă. Cf. soliile dela 1495-1497 dintre Alexandru şi Ivan III 
Vasilievici, ap. Uljaniekij, Materialy, p. 127-180, în deosebi cea din 
Mai 1497 a lui Alexandru cătră Ivan III (p. 130), în care se vorbeşte 
tocmai de solia lui Voiteh Cuciucoviei şi a lui Fedeo Gavrilov 
(= Gavriloviei) la Ştefan cel Mare. Această solie a fost deci trimeasă, 
înainte de Mai 1497. D-l N. lorga, Istoria lui Ştefan cel Mare, 
p. 224, o pune înainte de 1496, fără, să precizeze data. 

„„ Marele prineipe Alexandru a dat următorul răspuns, păstrat 
tot în Metrica Litvană, cartea, V, f. 180, la Jublonowski p. 67, No. 12. 


COTKa3mh NOcAomMh ROEBOABI BROAGCROLO An Spus 
o de ABROPMHURS a AlUXAHAS nun Tags. 


FeoensAaph Bau Gredatimn ROEZOAA BCRABAA Rh HAUloM$ ro- 
CNOAApS, âBhl £r0 MHAOCTh Ch HHAVh Eh IIPRIIASRHA HU Eh AMUIpS 
BhlAh, KâKR BRIBAAH NEA EPO MHACCTH BEAHRHH RHId3H AHTO- 
EHCRHH, REAHKHII KHASK BEHTOBRTE H HHBIH, H W'TEWh-ETO AHASCTH; 
ROPOAh £PO MHAOCTI, 3% PO IpEARRU H CHA HHâWh, S$ PIZ H 
Eh. MHpS, H SANHCORR CTAphijh NOTEBEB'BKONO. 

FOcnoAasn Măi E79 MHAOCTI BEAHRHI RHid3n fIAekCannA pb 
NPWItA3RHH H KBIThId H AMHpS H SANHCOR NOTREPIKEHhA Ch NANOAVh 
BOEROA,OIS BOAOCKHAVI 3 BALIbIAVh POCNOAADEAVh HE W'T"BMAEAIAETR 
BAEAATH, HH:KAH PO MHAOCTh "TAIMH pâ3bhi MANOEh PăAni ErO MH- 
AOCTH ESNOARHĂ Nphi COBE HE Maer. SI KaK BSASTh ph Er AH- 
AOCTH MAHORE PâAA PO AMAOCTH, H €PO MHAOCTHA W BCU "TuIH AfAA Ch 
NAN. PAAPIO CEOEIO NOABICAATI, Hi W ECHĂTI "TBIVTh. PEUANh UEPESA 
CROH MOCARI AO BALUOTO TOCNOAAPA AC MâHă EOEROAbI BROAOCKOrO 
WTRAKETR. i 

A UTO BRCRABAAh, Hi UIAETh CEOEPO IOCAA AO CEATA CROETO AO 
BEAHROTO Khiâ3iă  Heana hăcHAneBHua, RAAAISUbI AB POCNoAAph 
HAI AdAh EPO NOCAV AOEPOBOARHOE IIPOEXANhE UEDESTh EPO AHAOCTH 
NAHMETEA A0 ockBhI H W'T'h 'POAE 3ăAcld AO BOAOCKOE SEMAN, H ro- 


1) Orig. npnerana. Maloros. npneraz însamnă paznic, păzitor ; aici sar 
puteă, traduce şi cu „soţ, tovarăș de drum“. Cf. pristav în limba veche 
românească, E 
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CHOAAȘh ETNO MHAGETh BEAHRHĂ KHASh AdAh ErO INOCAY NPOERANhE UE 
DE3M CKOIO 3£MAR AO illockBii H WT'h TOAh Sac, AC Hyh BEMAH AO 
„ BOA9yh, H NAhICTABA £PO AHASCTh EMS Ada. 


Răspuns solilor voevodului moldovenesc, Giurgea 
vornicul şi Mihail pitarul. 


Domnul vostru .Ștefan Voevod a rugat pe domnul nostru, 
ca, domnia sa să trăească cu dânsul în prietenie şi pace, cum 
au trăit străbunii domniei sale marii cneji ai Litvei, marele 
cneaz Vitovt şi alţii, și tatăl domniei sale, domnia sa craiul, 
cu străbunii lui şi cu dânsul, în prietenie şi în pace, şi să in- 
noească, scrisorile cele vechi. | 

„Domnia sa domnul nostru, marele cneaz Alexandru, nu 
zice să nu înnoim cu domnul vostru, cu domnul voevod al 
Moldovei, prietenia, şi înţelegerea şi pacea şi scrisorile, insă 
de data aceasta domnia sa nare lângă sine pe toţi boierii 
sfatului domniei sale. Dar îndată ce boierii sfetnici ai domniei: 
sale vor fi lângă domnia sa şi îndată ce domnia sa va 
puteă, să se sfătuească cu poierii sfetnici despre toate aceste 
lucruri, el va trimete răspunsul său asupra, tuturor acestor 
lucruri domnului vostru, domnului voevod al Moldovei, prin 
solii săi. | 

Cât pentru ceeace a spus că are de gând să trimeată 
un sol la cuscrul său, la marele cneaz Ivan Vasilievici, şi se 
roagă ca, domnul nostru să, dea, solului său trecere slobodă 
prin ţările domniei sale până la Moscva si deacolo indărăt 
până la ţara Moldovei, domnia sa domnul şi marele cneaz 
a. dat solului trecere prin ţara sa până la Moscva şi de acolo 
indărăt până la ţara sa la Moldova, dându-i domnia sa și 
un paznic. y, | 


“După acest răspuns oral, marele duce trimete, prin curteanul 
său Fedeo Gavriloviei, în acelaş an lui Stefan o solie, păstrată în 
Metrica Litvană, cartea V, f. 183 v., la Jablonowski No. 13, p. G7,. 
eu data 1496. Iată și această solie. 


IIOCoARcTEO 409 GTEANA, EOEROAbI BOASCKOrE, 
Peankomh TăBphiaoBHucAh. 


TocnoAaph Hâuih BREANRUN RUASh SIAERCANhA ph AH'TOR'BCRHI, 
pSctuii, OMOHTBERIĂ N HHhiXh ECKABAAh: 

Ille ccu npiieiiaaAh Kh HAMWh CEOHXT IOCAOEh AUSp:tS ABepn- 
unita a Ănyalina NHTARA 1 EBCKAShIBAAh ECH Krk MAM ABHIYAO Ch 
POBSR EhlAH Eh HBbitdSu Hi Eh NHpS, RAR NPEABRH Hâtibi, BEANKHI 
euasn ENTORhTB H ZĂBIKPHMONTh H WE h Hall ROPSAR Er MI 
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AS€Th, Ch TROHMUA NBEARRH EHIAH Eh IIDhIA3HH H Eh MHS, H Sannt- 
COSR BIM CTAPRIȚh NO9TEEPDAHAH. | 

Hun9 Hi NEpEA mb ThIMh ECH Rh HAMR MPBICHIAAAR Eh IN9COARCTRE 
TOPO AuSpRăS W TOMVh ALAE, H AMI BIIAH "TOPO "TOBE HE WTMO- 
„BHAH, H NOCRIAAAN ECMO AO TEBE HAUIBIV'h NOCAOEh, MAPRUUIAABEA HA- 
11979 nana Boreţa BSuykoBHua 4 AROpanună nauioro Peana Dakphi- 
ADBHUA; UT W "TOM Ch HAMH ROHIA HE Buba. Î "Tha 
Dâ3bI AO 'TEBE TBOHAMH MOCAnI WTKASAAN ECMO UITO MAHER PAAni 
UALIOE Nphl HACh CYNOAHA HE BHIAO, d Aibi'Phid Ch 'TOBOI HE WTMOEHAH 
EC. H TaIAH pABhl 4% EOPh AdCTh NOABAH:EAEMR Cid TAAVh NOAA 
SRBAHHI K'h TBIMh HALIBIME NAHRETEOAVh, H WR TSAn AACTh 
BOT BBINpABHAVR H IUIASAVE AO TEBE HAUIbIVI NOCASBh [1 W Nphiia3Hui 
Hu W MHpS. H Bancul, KOTOBRIH BHIAA EAFAAHbI MEI NEA RRORI 
HANIbIY Th, XOUEMR Ch 'POBOID. NOTBEPRAHTH. H -enneki CTaphi n 34- 
NHCORh K'h "TOBE MNOUIRAEAh TAIA HAUIBIMH NOCanl. 


“Bolie cătră Ştefan, voevodul Moldovei, 

| “prin Fedeo Gavriloviei. 

Domnul nostru marele cneaz Alexandru al Litvei, al 
Rusiei, al Jomoitiei şi al altor ţeri, a zis: | 

Ai trimes la noi pe solii tăi Giurgea vornicul şi Mihail 
pitarul şi ne-ai zis să trăim cu tine în prietenie și în pace, 
precum străbunii noștri, marele cneaz Vitovt şi Jimont şi 
părintele nostru, milostivirea. sa craiul, au trăit cu străbunii 
tăi în prietenie şi în pace, şi să întărim scrisorile cele vechi. 

Și mai "nainte de aceasta ai fost trimes la noi în solie 
pe acelaş Giurgea pentru acelaș lucru, şi noi nu ţi-am 
tăgăduit aceasta, ci am trimes la, tine pe solii noştri, pe 
marşalcul nostru dumnialui Voiteh Cuciucovici şi pe curteanul 
nostru Fedco Gavrilovici; dar tu n'ai sfârşit această treabă cu 
noi. De data aceea ţi-am răspuns numai prin solii tăi, că, 
poierii noștri sfetnici nu erau cu toţii lângă noi, dar nu 
am tăgăduit bunul nostru traiu cu tine. Acum poate va 
da Dumnezeu să ne apropiem de ţările noastre de sub 
Ucraina şi deacolo va da Dumnezeu să trimetem solii noștri 
la tine, în vederea prieteniei şi a păcei. Scrisorile ce au fost 
făcute între străbunii noștri, acelea vrem să le înnoim cu 
tine. Prin acei soli ai noştri îţi vom trimete și copii după 
vechile scrisori. 
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Ştefan trimete la Alexandru, marele principe al Litvaniei, prin 
Giurgea vornicul şi Matiaş diacul, o solie cu propunerea ca marele 
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principe să aprobe proiectul tractatului de pace şi alianță redactat 
de Ştefan şi să-i trimeată exemplarul său, împreună cu o foaie de 
jurământ, după care va trimete și el exemplarul său. Îi mai anunţă 
că a hotărît să trimeată o mare solie la Turci, pe care în curs de 
14 zile ar puteă so revoace, dacă Alexandru ar incheiă pacea cu 
dânsul, și că în 'Tara Românească și în 'Tureia se fac pregătiri de 
războiu, eu intenţia de a porni sau contra Moldovei, dacă Ştefan va 
face pace cu Alexandru, sau contra Poloniei ori Litvaniei, dacă 
această pace nu se va face. 


ILOcoARc TEO AO EFAHROPO RHASA Slaekcannapa 
AHTOB'RERONO, no ASphă ABEOPRHHHRA A No 
Marita uia NHCâpa. 


Il'ro "TEOTA AMAOCTh IIPBICAAA'h ECH CROHYI NOCAGEh MApRUIAA'hKA 
cuorro Botirega RSuyRoRHUA, HAMECTBUNRA HOARKOBBIHCKOrE, HI uaui- 
HMKA €ROErE, Nana Deahkă TARPBIAOEHUA, AEKhI HAMH MHpY BruHore 
AEAATH N BânHCHI WHIHHTH H MEKRI HAUIBIAH BEMAAAM, 1ARO ca H 
POAHTR ARB ABEMA POCNOAAPEMA XfteT HI "hek HAI. 

H "PAROh M CEAT MAI RANK KHASh MockoRneRHIi Han 
BacHAGEBHUh, TECTh BRAUIGE MAOCTH, TIPICAAAh AD Hăch CEOHYTh I0- 
CASRh W TOM, ABRIXMO Cld Sh EAUIOIO MHAOCTRIO NOTORRAEANH Hi 
MHpb EruHbiă B3IaaH. 

H HA TO Mi Ch PiiMH BALIOE AHACCTH Iocan, korrepun BhiAH 
Rn HACh, POROPIIAH £CMO ECH HAUIRI NOTPEBHWIH PEubi, HI CNHCKH Hâth 
BKASAAN, H BANO MHASCTII NO HHX'h EhCKASRIEAA. Ali 

IAR “TENEGh POCNOAAPR Hăuih Gea BOEBOAA Hăch A0 Ed 
UIOE MHAGCTH MPICAGA'b ECHMH TBIMH:Kh PEUAN HA TRIMHATR CIIMCKH, 

TIgo "Toi POENOAAPh HAuh GTEbanrh BOEROAA HAM BALIGĂ 
MHAGCTH NpukAsaah, 4631 BAUă MHASCTE EMY BANHCh BIHCAAH 110 
CEMY CHHCRS, LITE AO BAOĂ MHACCTH NO Mach NphicAdă'h, H Hă TO 
ARI ECTE EAUIA AMHAOCTh FAS MPHICIACI EAEAAAN NEBEAh HAMH, H 
TOT AHCTR MPRICTAEHBIIE HAM AAA. | | 

HI Baua MHACCTI TAROR CBOHYh NCCAOER INOIIANTE ISENSAh 
8 HAMH AO POCNOAAPĂ HALIOre A0 GTEana BOEBOAbI, H POCNOAAPh 
atu Cedjanm ECEBOAA TARE MAETh EAIUOĂ MHAOCTH 0 "To- 
MVA Sannch ENHCATH H MphICIATY HEpEAh NOCARI BAUIOE MHAOCTH 
EAFAATH; Hi TOT BâNHC BAIbIMh IOCAN AATH. 

Take POCNOAAPR Hâlh EFAEAh "TOBE PhIIATEABH CBOEAI/ 110- 
EEAHTH, HĂh NOCAAAh CECHXh INOCAOR'h BEAHRHXTh AO IMApA "TSprukere, 
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Mâna AArAeTA CROEPO n HI NAHOBh. H ECTAH NoxoueTe EALIA MH- 
ASCTh AMHph H “Banci Ch HHAVR BAEAATH, Han POCNOAASI Han 
REAEATR AS CEBE W "OA. REAATU, AdTH, UETBEprTOPE AAA Toro Ah- 
Hld; AU MAK XO'TIA H TI NOCASRD wa CERE wTnY CTHAR BSAcT, 
H VH HR HABAAh MO%ETI E CORE Rep” HP 5, 

Take TBIMH uacni TOENOAAPA HAUIOro ASA Mpattuaii en Ts- 
DEUKOE BEMAH, A Hunii 3% HacapaB'BcKo;, H NOBEAHAN PSCNOAApEEII 
HAIM, AR UT PAM CAII AAN. Bh 3EMAH TSpeumnnoii H LA Baca- 
paBnekoii, UITE RESAE NO BCHAMD rOpoAdA H 19 MECTOAR KAHUVTb 
HXSB BhI AOEPhIH IOHARH H AAN ECH ROTOPIIH AS2RRI 114 ROI BeEeTH 
H noTiaruyru. Geran era TOCNSAApn “Bau NOMHpRITA 81 BALLO 
MHASCTII H BANHUIETh, "TOPARI WHH ROMEUHO MÂIOTIA NOTIAPHVTI E 
BEMAR POCNOAAPA Mauro. Gera MNAR BAIA MHASCTIn 8% POCN9- 
Aapea'h HAUIBIAVA HE BANHUIETE Cl Eh MHPV 1 Eh npiitasun BHITH, 
TOPAbI W "TO TTAMh TAR CABIUIATH, UITE MAIOTh "TEI AAN Ta r- 
HSTH ABE Ha ROPOAEBI BEAMAIO, BPATĂ BANIOE MHAOCTU, ARO HA Bal 
MHASCTh, $ Răut 3EMAn. 


Solie cătră marele cneaz The ali 4 Liniei, 
Art Giurgea vornicul şi prin Matiaş diacul. 


“Milostivirea ta ai trimes pe solii tăi, pe marşalcul Voiteh 
Cuciucovici, namestnicul tău din Volcov, şi pe ceașnicul tău 
dumnialui Fedco Gavrilovici, ca, să, facem pace veşnică şi 
să încheiem un tractat între noi şi între țările noastre, precum 
se cuvine între doi domni creştini, 

Tot așă şi cuserul nostru marele cneaz al Moscvei Ivan 
| Vasilievici, socrul milostivirei voastre, Şi-a trimes “solii săi 

la noi, spre aceea ca să, ne înţelegem şi să luăm pace veş- 
nică cu milostivirea, voastră. | 

„Spre aceasta, noi am vorbit cu. solii spe rai voastre 
cari au fost la noi despre toate nevoile noastre şi le-am 
arătat 2) apoi tractatul. După aceea l-am „arătat şi milosti- 
virei voastre.. 

Acum domnul nostru Ştefan. Voevod ne-a trimes din nou 
la milostivirea voastră, cu aceleaşi lucruri și cu acelaş 
tractat. Domnul nostru SAR Voevod trimete deci milosti- 


-J4l) Corectat din aepray An. 
2) Orig. nazar n=oVrasara a arătă, a indică. 
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virei voastre vorbă prin noi, ca milostivirea voastră să-i 
scrieţi un tractat după această copie 1); pe care a trimes-o 
prin noi milostivirei voastre. Pe lângă, aceasta, milostivirea 
voastră să-i faceţi jurământ înaintea noastră şi să ne daţi 
acea, foae2?) de jurământ. li 


4 


_Milostivirea voastră să trimiteţi apoi împreună cu noi 
pe solii voştri la domnul nostru Ștefan Voevod, şi domnul 
nostru Stefan Voevod are să scrie riilostivirei voastre un 
tractat la fel şi are să facă jurământ înaintea solilor milosti- 
virei voastre; şi acel zapis are să-l dea solilor. voştri. 

Domnul nostru ne-a mai poruncit să-ţi spunem ţie, prie- 
tenului său, că a trimes cu o mare solie-la împăratul turcesc 
pe dumnialui logofătul său şi pe alţi boieri. Dacă milosti- 
virea, voastră doriţi să, faceţi pace și să încheiaţi un tractat 
cu el, domnul nostru ne-a poruncit să-i dăm de ştire despre 
aceasta în patrusprezece zile; căci chiar dacă va fi slobozit pe 
acei soli dela sine, el mai poate să-i intoarcă îndărăt. 

Deasemenea, în zilele acestea, unii oameni ai domnului 
nostru sau întors din Ţara Turcească, iar alţii din Țara Ro- 
mânească, şi au istorisit domnului nostru ce-au auzit pe 
acolo prin Ţara Turcească şi în Țara Românească, anume că 
se strigă în toate părţile, prin toate cetăţile și târgurile, că 
toți ostaşii cei buni şi toţi oamenii sănătoşi?) să încalece pe 
cai şi să plece. Dacă domnul nostru se va împăcă cu milosti- 
virea, voastră şi va face tractat în scris, atunci aceia au să 
pornească de bună samă spre țara domnului nostru. Dacă 
însă milostivirea voastră nu veţi încheiă tractat de pace şi 
de prietenie cu domnul nostru, atunci se aude pe-acolo că, 
acei oameni au să pornească sau împotriva ţării craiului, - 
a fratelui milostivirei voastre, sau împotriva milostivirei 
voastre şi a ţării voastre. | 


Metrica Litvană, cartea V, f. 202-203. —A. Jablonowski, 
Sprawy woloskie za Jagiellonow, p. 69-70, No. 15, după copia din 
Varşovia a Metricei, cartea 192, p. 381. Răspunsul afirmativ al lui 
Alexandru la această solie sa păstrat tot în Metrica Litvană, 
1) Rus. enucoxz Copie, schiță ; am putea traduce și cu „ispisoc“, care 
la inceput a trebuit să insemne „copie“. 

1) Orig. ancr npmeraiustă. 

3) Orig. Asu; maloros. Ay:culi riistig, gesund, stark (Zelechowsli). 
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£.202v.; ef. Jablonowski, p. 71-72, No. 16. Data conjecturală a acestuia, 

1496 poate fi admisă, întrucât solia este desigur anterioară invaziei 
lui Albrecht de la 1497 şi pare a fi posterioară celei precedente. 
O tipărese aci după original şi în traducere. 


GOTmRAS3Rh NOCAVMh GTEĂAană, BOEBOAbhI BOAOCKOro, 
ĂAuVpmXS AROPhHHRV 4 Marita nheaps. 


Ilmo pocnopadpm Ban Greann BROEROAA ECRASAAD UEPESR E4c% 
Rh HâUIOMS POCNOAAPY, ABB! £PO AHAOCTh MHph BEUNNII BSIdAh 3% 
BALIBIM% POCNOAAPEM%, H SAnNHChI Gh BAFAAHRI EbIAH HA WEE CTOPOHE 
NOAA AdEHOPO WEHIUArĂ, KâKh HEPHEEH "TOPO 3RAARHA BHIBAAO 
8ă NPEAMROEh EDO MHAOCTH Mei BEANKHAMR KHIA3HCTROMb WT'h- 
UIHOIO £TO MHAOCTII 11 SEMAGIO MOARAAB BEKO. 
| Hn9 POCNOAAph Hâtih £PO MHAOCTh "TO BRUHHHAR, HA EAdHhE 
POCNOAAPA BALOFO. ŞOUETI MHph REUHRIĂ METH SH POCNOAAPEMD E4- 
UIBIM'h, KâKh "TO IPBIIATEAEMh CROHAYh; [i SANHCR EPO MHAOSCTh KA344h 
EAEAATH NOABAVrh WEhluată, H "TOT BANHCh EFPO MHAOCTE IUAETA 
BAMH KB POCNOAAPV EALIOAW Ci MEUATAIO EFO AMHAOCTH, TEK HER NE- 
VATRA NAHOBh PĂAbl £PO MHAOCTH. H NOcAOBh CEON EFO MHAOCTh 
WAT Kh POCNOAAPY BALIOMY, BEES MELUIKĂAHbtd, 

Sl Bhi, BhI TEA MPHCIATY CROIO NEDEA/h ETNO AMIAOCTRIO BAEAAAH, 
AK Bhl POCNOAAPI Râuih 3ÂNHCh CBOH AdAh NOCAOAVh EPO MHAOCTH 
"PAKRHAVb2KO WBBIUAEAVRA A NOA/h THIANH CAOBII, H NEPEA/h ETO MHAOCTIIO 
HOCAbI PâuHAh Bhi Ciad STREPDAHTH K'h EPO MHAOCTH NPHCIATOI CROEIO 
H Sh CRIHOAMh CEOHAVh H CO BCHMH MARI PAAOIO CEOE. 


"Răspuns solilor lui Ştefan, voevodul Moldovei, 
lui Giurgea vornicul şi lui Matiaş diacul. 


Domnul vostru Ștefan Voevod i-a spus prin voi domnului 
nostru, ca milostivirea sa să ia pace veşnică, cu domnul vostru, 
şi să, se facă de amândouă părţile un tractat după obiceiul 
cel vechiu, cum a fost înainte de aceasta, mai de. mult, pe 
vremea, strămoşilor domniei sale, între marea cnejie, moșia 
milostivirei sale, şi între ţara Moldovei. . . : 

Așa dar domnia sa domnul nostru, la dorința domnului 
vostru, a hotărit astfel: el vrea să aibă pace veşnică, cu 
domnul vostru, ca cu un prieten al său; miloştivirea, sa, a po- 
runcit, să se facă şi tractat, după obiceiu, şi acest tractat mi- 
lostivirea sa îl va trimete prin voi domnului vostru, cu pe- 
cetea milostivirei sale şi cu peceţile boierilor sfetnici ai mi- 
lostivirei sale. Şi soli va trimete milostivirea sa cătră domnul 
vostru, fără întârziere. | i ij 

Dar să juraţi şi voi inaintea milostivirei sale, că domnul 
vostru va da tractatul său solilor milostivirei sale în acelaş 
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B'Epa ScHk BOrap HAY MOAAdECKHY, BEAHKHĂ 1 AAAHĂ. SI no HAuleM 
RUROT'E, RTO BSAET TOCNOAAPh HALE SEMAN, WT AETEH HâHy Han 
W'T HâLUEFO OAS, HAN Nâk BSA, KOTO BOPh HSBEPET POCNOAAPEAM BHTII 
HALIEH SEMAH MOAAARCKOH, TOT GH EMS HE NOPSUIHA Hamero Adana 
H NOTRPBRAEHIA, AAN EH EMS OTEPRANA H OVEPENIHA, SANOASE ECANII 
EMS AdAH H NOTEPhANAN 34 EPO NpânS H tkpuSro CASES, H Să ul 
WH COBH RSHA Hă CEON npaziu un unei musa. SI ua BOAUISI 
KpEnweT Hu NOTEpbiA etnie TOAMS BRCEMS EBILIENHCANNHOAMOV, ReA'EAn 
ec năuiem8 BkphomS nau$ ToyrSAS AOPOBETO NHCATH H HALO 
neuar nputkenrii R cemS ancrrS nauieiS. IIncaa Toaarp Alak o Goy- 
u(a)et, 8 Aro 1SuGH, mp. El. | | E, 


Pecetea, cea mare domnească, cu legenda: [ș I6WsjTh 160 GT6- 
PIHB BOGECOAS, [PGOGILOJASIP 36A[AH MGOAASBCGROINI).—Orig. în Muzeul 
Baworowski: din Lemberg, cu sign. „Lit. B., fase. 10“. Rezumat 
de N. orga, în Studii şi documente, V, 1, p. 386-387: Micotă şi 
Reaţeș sunt însă pârealabi de Neamţ, nu de Roman. — O traducere 
germană de J. Mareinkiewiez, cu aceeaș signatură ca originalul şi 
cu data greşită 1460 (traducătorul necunoscând valoarea lui q a 
cetit «sun — 6968, în loe de sun = 6998) se află în posesiunea 
d-lui Al. Czolowski din Lemberg. laţeo e tradus aci cu „Hiacinth“ ; 
încolo,: traducerea, este exactă. — Tomeștii sau Tominţii, cum i 
se zice aici, sunt în districtul Storojineţului din Bucovina, lângă 
Carapciu, şi se numese azi de obicei Sucereni (v. Șematismul pe 
1904, p. 198-129, şi 'Topografia Bucovinei de Werenka, p. 103), 
Ei au fost dăruiţi mânăstirei Putnei, după o tradiţie consemnată 
la 1782 (v. D. Dan, Mânăstirea şi comuna Putna, p. 250), de 
marele vornic Cupeici („Coptein“ e o greşală). Un document scris 
despre această danie na existat, de oarece Cupcici a dăruit acest 
sat împreună cu alte două, Cupea şi Camenca, la moartea sa, în- 
tâmplată, se vede, între 1490 şi 1503, căci la această din urmă 
dată Ştefan confirmă, între alte posesiuni ale mânăstirei, şi aceste 
trei sate; v. în vol. II documentul dela 2 Fevr. 1503. De aceea 
nici rezumatele lui Vartolomeiu Măzăreanu dela 1764 asupra do- 
cumentelor satului Tomeşti nu cuprind alt document din timpul lui 
Ştefan decât cel dela 12 Martie 1490 (D. Dan, |. e., p. 183-184). 
În catastihul moşiilor mânăstireşti dela 1742/43 e pusă, între mo- 
şiile Putnei, seliştea Tomeşti pe Siret, din; jos de Cupea, la Suceava 
(ms. Academiei Române No. 110, f. 90). | 
- Interesantă, prin originea ei rusească, este porecla Sorocoteaja 
pe lângă numele Dragomir; e un cuvânt compus din CopoRG patru- 
zeci, în compoziţie COPORO-, și din raza=actualul Taxa judecată, 
proces. Copokoraisa, în document -rbza, însamnă deci „patruzeci de 
judecăţi“. Cf. copoRoay 55 „patruzeci de dinţi“, numele unei plante, ş. a. 


27489. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, if 26 
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| CCXII 
“Suceava, 15 Martie 1490. 


Ştefan confirmă lui Isac visternicul două sate: a) Folticenii pe 
Şomuz, „unde au fost Oană Pântece“, cumpărat cu 200 de zloți 
tătăreşti dela Neaeșa, fata lui Oană, care l-aveă, dela, voevozii Iliaş 
şi Ştefan; b) Buciumenii, din jos de Rădășeni, cumpărat cu 120 
de zloți dela Maruşea, fata logofătului Mihul, nepoata popii luga, 
şi dela Dragoș Stăniţeseu, feciorul lui Nanul. Iuga şi Nanul l-au 
avut dela Alexandru cel Bun. | | 


"Rezumat după o tiaducere din 1785 a lui Gheorghe Evloghie 
dascălul, autentificată: de isprăvnicia ținutului Sucevei la 1813 
şi tipărită în Uricariul, XVI, p. 4-î. Intre martori se citează 
numai fiii domnului Alexandru şi Bogdan-Vlad (în Urieariul greșit 
„Bogdan“) şi logofătul Tăutul. Data este 6998, Martie 15. — Am 
îndreptat pe „Hană“ şi pe „Stan Pântece“ din Uricariul în 
„Oană“ şi „Oană Pântece“, căci e vorba de aceeaş persoană, de 
Oană Pântece, pe care îl întâlnim foarte des în documentele mol- 
doveneşti dintre anii 1449-1456; vezi d. p. cele de sub anii 1449 
Iunie 5, 1452 Octomirie 27 şi 1456 lunie 15, la Uljanickij, Ma- 
teriâly, p. 76, 78, 87, său Hurmuzaki, Documente, II, 2, p. 670 
(cel: din urmă), şi documentele următoare: 1451 Iulie 31 (Arhi- 
vele Statului din Bucureşti), 1453 lunie 12 (la |. Antonovici 
din Bârlad), 1454 August 25 (în Muzeul Rumjancev din Moseva,), 
1455 August 15 (Academia Română) și altele: Baum s. O)aun 
Itinreue, Iuwmeut. De 'la porecla “acestui Oană se trage numele 
târgului Folticeni: Poltic, din foale=pântece. Fălticeni în loc de 
Folticeni e o pronunțare cu totul nouă. 59 i 
" Nanul era fratele lui luga, cunoscutul protopop din vremea 
lui Alexandru cel Bun şi tată al logofătului Mihul; fiul său 
Dragoș se numiă Stăniţescu, probabil după satul Stăniţa din jud. 
Roman, pl. Siretul de Sus, care eră, se vede, în stăpânirea lui. 
Privilegiul lui Iugă şi al fratelui său Nanul, din 16 Pevruarie 
1424, pentru Buciumeni a fost publicat după original întâiu de 
Gh. Ghibănescu în Surete şi izvoade, IL. p. 14-17, apoi de mine în 
memoriul „Inseripţiile dela Cetatea Albă și stăpânirea Moldovei 
asupra ei“ (Analele Academiei Române, Seria II, Memoriile see- 
ţiunei istorice, vol. XXX, p. 856-357). Cf. documentul din 24 
Aprilie 1434 (Uljaniekij, Materialy, p. 42; Hurmuzaki, Documente, 
I, 2, p. 852), din care se vede că la 1434 nu numai Buciumenii, 
unde eră casa lui luga, ci şi Rădăşenii, din sus de Buciumeni, se 
aflau în stăpânirea, lui. | 
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COXIII 
Suceava, 15 Martie 1490. 


Stefan confirmă o împărțeală de moșii între Isaia dela Ră- 
cătău şi între patru nepoți ai săi pe satul Găleşeştii dela gura 
Răcătăului, cu o mânăstire la gura Dieneţului şi cu mai multe 
poieni, şi pe satele Păncești, Forjeşti şi jumătate din Năneşti, „unde 
a fost Galeș, în condiţiile următoare: Isaia ia Horjeştii, iii 
din Năneşti şi a treia parte din Pănceşti; nepoţii săi de soră 
Pătru, Fărcaș şi Marta, copiii Stanei, iau jumătate din Găleşeşti, 
cu jumătate din mânăstire şi din poieni, și a treia parte din Păn- 
cești; iar nepoţii săi de frate Toma şi "Ana, copiii lui Danciul, 
iau o altă jumătate din Găleşeşti, cu jumătate din mânăstire şi din 
poieni, şi o a treia parte din Pănceşti. 


*- MĂMAGCTIIO BOWIE Abi GTEBAN BOFBOAd, POCIIOAAph BEMAN 
MOAAdBCRSII, 3HAMEHHTO UHM HE CHA AHCTOA HAIHA Buck KTO 
MAH RBSPHT Hat ere uTrSui ScatuiiiT, Wate NpIHAOIIA Da, nam n 
HpÎzA, HAUIHA MOAAdECRHAMIL BOÂDE CASTA Han Heae wr Pmim'rnS 
n ceerphunu sro ImrpS Papkaui n cterpa ere MapTa, chIHOBE GTA- 
HUI, H Bpaărânnu ro Toata H CECTpA Er SÎnna, ChIMORE AĂAHUIDAA, 
n9 HX ACEBOH BOA, H POSAFAHAH CBOA IpABa WTHHHA, CEAA HA MA iş 
Tmaemeuţiti, Ha Scrie PR TBWA N MOHACTHPI o cer na Serie Alr- 
Heta H em Scumn NOAEHH LO Kb MEMS NpHCASĂAPT, H Inuueuţin n 
Xopnteuin un noaoguuă WTr muie, rAe En Paacu. H 
Aseraa9 ek cass [uaJuemS Heam e ere uacr! ctaa Ha Havk Xop- 
ReuiH H NOAOBHHA WT HmueuH, PAC BHA Lăaei, H Tpt- 
Pio uacr WT Innuguuti ; a ererpuunui ere Îln'rpS PnokanuS H cECTpH 
ero Maprh 4 WHH Cl ASCTAM 9 HY WacT ceia Ha HA NOASENIA WT 
Tacureain Mă Serie PhaEBTIWA II rperka caer ww Iniuetiţi i NoAs- 
RUNA WT MONACTHBA H Ch NOAOEHHA NOALHH; d BpATANHUIL HY Tomu 
n ceempu ero Snuu a Wii Ck ACCTAAM cead S$HX WACP NOAOBHNA WT 
Tartucui TpeT AA UacT WT ÎHHUEULH H NOAORHNA WT MOHACTH ph 
H Ch NOASEHNA DOAEHH. Tor Bnee EHUIENHCANOE Ad EET HA WT MAC 
OVpHRB HM. Ch BCE ACXOACA, HM H AkTEMh UI SVHSUATOAth 

HI) n np'kopuSuaToMh HĂ NpAuiSpaToMh HY Hi EICEMS pOAS HY, 


1) In orig. ere. 
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ETO CA HM H3BEDET HAHBAHXHIH, HENOPSUIENO HHROAHtE Ha B'ERH. 
SI XOTapn THM ScHAM. BHIIENACăHHM CEAAM AA €STH Ch ScHMH CBOHAMH 
crapumu Xorapu wm Scuy .cropou, ESAA H3 Bia wăngaau. SI ua 'To 
sem BpA Hauiero TOCNOACTEA EHUIENHCANATO hi Greana BROEESAH, 
n BpA NpkEMBAIBAEHHL chinWwWEn roenoAcTBA ai flasăanapă ii 
Boraana-Baăaa, n EEpa Boapn Hay: B. n. Har, E. n. ASA, E.n. 
Aparemaă ABwpuută, E..n. DanrSpla),. &. în. Xmpatana, E. n. Xs- 
Abu, *E. n. AaEora, E. n. IledSaa xorhuenore, E. în. AnxoTI 
un. Prkueua NPBRAAABORE . HEMEURIH, BR. 1. SINAgEHRĂ Uogmopog- 
ckore, E. n. Tposn MlHkorHuA nprkăaa[Ba] wpkenekoro, E. ni. Grtapn 
NPBKAAAEA HOROPPAACROrO, E. n. Bamumwa enm'apk, E. n. HOAAopa 
EHCTEpHHRA, B. 1. Epemla NOCTEAHNRA, E. N. psureula CTOAHHKA, 
g. n. ÎDanapa KOmHca, H Bkpa SCHX BOABE HAuIHY MOAAAECRUX, Eeani- 
uk n Maany. SI no Hăulem KHEOTE, KT BSAET POCNOAAPE Hanurn 
BEMAH MOAAABCROH, WTA ETEH, RAUIHY HAN WT HanuerO p9AS, HAH na 
[ESA, ROPO BOT] HSBEPET POCNOAAPEMK EHTH HALE SEMAN MOAAdE- 
cKOH, "TOT [UjOBH HE NOpSUWIHA] Hauiero Aaaniia H . nomepbăAuiie, dani 
U4SEH HM OVTEPBAHA Hi OVkplnna, Sanse ecmn Han Ada H] no- 
TEPRANAN, Sa ULO. Ec HA Npăgaa wriuuă. SI na ESaluite kpknscer n 
norepmieaenle momS Ebeem$ EHuienneanoms, Braa cemu Hauens 
grkpnom8 nan$. TmSr8a$ aoroderS near n Ham$ ncuar npH&keH'TH 
k cem$ aner8 . namem$. IIne(a) Iwn Em GSuakh, E aro. Suci, 
MECAUA Ap. GI. A 


„ Pecetea, cea, mare domnească, cu legenda: [+ II6UATh] 160 GT6- 
PH BOGEGAG, F(GOGNOAIP 36MAU MGOAJANEGEOH. — Orig. la d. &. 
Strat, care mi l-a pus la: dispoziţie prin d. R. Rosetti. Acesta a 
dăruit Academiei * Române 'o fotografie a documentului. .Un re- 
zumat neexact, în care se spune că hotarul satului Gălăşeşti sa 
împărţit la 15 Martie 1490 între patru bătrâni: 1) Isaia din Ră- 
chitău, 2) Petrea Farcaș cu soru-sa Marta, 3) Toma Borşa, 4) sora, 
acestuia Ana, se află în dosarul No. 60, f. 248, Tr. 1351, op. 1548 
din arhiva Statului din aşi. A fost prezentat înâintea, tribunalului 
la 1843 de cătră răzăşii din Gălăşeşti, jud. Tecuci... | 

O traducere făcută; de Pavel: Debriţ la 19 Mai 1798, cu data 
greşită, 15 Martie 1470, a publicat Th. Codrescu în Uricariul, VI, 
p. 462-463; cf. o copie a acestei traduceri între hârtiile mitropolitu- 
lui Iosif Naniescu dela Acad. Rom. Greșala din dată provine din 
'cetirea, +5u9nH = 6978, în loc de zsucn — 6998. Ea se puteă recu- 
noaşte din prezenţa lui Alexandru şi Bogdan-Vlad (în Uricariu greşit 
„Bogdan“) între martori. Traducerea lui Debriţ mai are şi alte gre- 
şeli: pe Isaia din Răcătău (w'r Pmnm'mn8) îl face „Isaia Derecătău“, 
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iar pe Galeş „Baluş“; în partea lui Isaia pune un sat Oteștii, 
care lipseşte în original, iar satele Horjeşti, Năneşti şi Pănceşti 
le face poieni ale mânăstirei din gura Dieneţului. Lists, martorilor e 
lăsată afară. Codrescu a citat un document dela Petru Rareş din 
6 Iulie 1546, tradus la 1721 de Axentie Uricariul în laşi și refe- 
ritor la aceleaşi sate. Cf. un rezumat cu data greşită 1479 la R. Ro- 
setti, Pământul ete., p. 159.. 

E de notat că în original cuvintele „şi jumătate din Nănești, 
unde a fost Galeș“ (n noacguna wr Hmnruu, rAf Ba Taatul) sunt 
şterse în amândouă locurile cu liniuţe trase peste ele, se pare, de 
acelaș diac care a scris şi textul. Dacă această ștersătură nu e mai 
târzie şi dacă ea n'a fost provocată de vre-un proces, în care drep- 
turile celor cinei copărtaşi dela 1490 sau a urmaşilor lor asupra 
Năneştilor să fi fost contestate, atunci ea nu poate aveă alt înţeles, 
decât că îndată după împărţeală şi după ce confirmarea ei fusese 
obţinută, dela domn, copărtaşii s'au înţeles, să stăpânească mai de- 
parte în indivizie această a patra proprietate a lor.— Toate satele de 
mai sus sunt în jud. Bacău, pl. Bistriţa de Jos, între păraele Răcătăul 
şi Dieneţul, în ordinea următoare începând din josul apelor: Gă- 
leşeştii și Pănceștii, unul la gura Răcătăului, altul la gura Diene- 
ţului; amândouă deci aproape de Siret şi în acelaș hotar, — de mâ- 
năstirea Găleşeştilor, cari la 1872 erau un cătun al Pănceştilor 
(Frunzescu, p. 204) şi azi se numesc de obiceiu Mazâlii, se spune 
că eră la gura Dieneţului, — mai sus pe Răcătău Horgești, iar 
pe Dieneţ Năneştii, cam faţă în față. Dieneţul se vede că a luat 
apoi, dela satul Petreşti care se află între Pănceșşti şi Năneşti, nu- 
mele de Valea Petreştilor, în partea de sus a cursului său. Teri- 
toriul celor patru sate ocupate de aceea familie se întindeă deci 
în lungime cam 15-16 klm., iar în lăţime dela 3-6 klm., pe un 
pământ fertil şi într'o poziţie importantă din punct de vedere strategic, 
ceeace se vede din urmele de cetăţi şi întărituri ce se află la 
intrarea, acestei văi largi din spre Siret; v.. Marele Dicţionar Geo- 
grafic, IV, p. 652. Asupra Horjeştilor şi Năneştilor, stăpâniţi de 
fiii lui Isaia, vezi un document dela. 1508 în Urieariul, XXIII, 
p. 165-166. . N 


| COXIV 
Suceava, 15 Martie 1490, 
Ştefan constitue teritoriul episcopiei de Rădăuţi, confirmându-i 
stăpânirea, peste 44 de sate din ţinutul Sucevei, pe care i le atri- 


buise prin actul său de fundaţiune Alexandru cel Bun, şi dându-i, 
în schimbul a 6 sate din acel ţinut, pe care cu învoirea episcopului 
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Joanichie de Rădăuţi le dăruise mânăstirei Putnei, alte şase în ţinu- 
tul Cernăuţilor, ca să împlinească numărul de 50 de biserici cu popi, 
pe care le-a avut episcopia dela început. El hotărăște deci ca cele 
_50 de biseriei, 44 în ţinutul Sucevei și .6 în ţinutul Cernăuţilor, 
să, apaiţină deaci "nainte pe "veci, cu toate înoirile sau adaosele ce 
Sar face, episcopiei de Rădăuţi, căreia i se vor cuveni „dajdea, po- 
cloanele, gloabele şi venitul bisericesc. El mai supune acestei epis- 
copii toate bisericile şi pe toţi popii, actuali şi viitori, din ţinutul 
Cernăuţilor, cu dajdea, cu poeloanele, cu toate gloabele şi cu tot 
venitul bisericesc, exceptând numai pe cei din satele mânăstirei 
Putnei, şi exprimă dorinţa ca nimenea, să nu strice aceste. dispoziţii, 
nici Eu et): ten ori ANI iarhul. 


A HAv WTUA H CRINA H RATATE ASVYA, TponuA CBĂVTAA 
EAHHOCULHĂ H Hepas A BAHAa. Ge 431 pas EAGABIRII MOErO Ie XpHeTA, 
Iw. Gredau. ROELOAA, BOXIEIO MHASCTIIR TOENOAAPI BEMAN MOAAAREKOH, 
BHANEHHTO UHHHM HE CHA Haiti [AHeToA] 1) Bea KTO HAN OyspuT 
HA £PO WTSUH' OVCARIUIHT, W$E BAATONPOHSEOAN POENOACTEO AM. Ha- 
UIMM BAATHMI NpoHSBOAEHiE Mn ri UHETHM H CEETANA CPBALEAMh, H 
WT EuceA Hauita ACESOA BOAzA n wT BOPĂ nomonuia, Vă HE Hanna 
" AOEBHAL NO aHeacai, Hm. MOAEEUNEWA HU pOAH'TeAcAt HALUAM  KV9 
Tewpriea MHTgONOAHTOAMn GSuagetiah, Hi Ch Scumu Hăunii Mu MOA- 
AABCKHAM BOAPH,-H HAHBHUUE Ch "Sc “HAIER PAAOn, i " oVuHtimAn 
ECMU E% SaASuie CEATONOWHEUIN pe ko n e piine HAmuHy, u 
Ba Hauit SApARie Hi enacenie, W 84 SA paie H enacenie Abreu nam Hy, 
H AGA H NOTEPBAHAN tea CREATE Hamuen, enHekSniu w'r PaAmRuek, 

H HAERE ECT: XPAN CETATE .EPApĂA Hi. UIOAOTBOPUA HuROAu, HA 
cer enHekSnt MOAEEHHR HN POANTEA UPU Rp Iwanutie, H TAL CEATO- 
NOUHEUIHX NPEAEWEE n MPEAEASBE Hâniliy AEAT, "TA em Adu î 
NOTEPHAHAH 'TOH CBATOH Hâuleu enuekSniu wTr PaAsguet ÎL UpBKWE 
4 c2) nonu, wTr Boaccru Gouagckon AA, a o Boaccrn VepunBekoni 
5 UPBKWE& H € non, LO E BAN. AdHH TOTH, ÎL WpBKEH H € NON 
WT AAA mauero wm Slacăanapa BOEROAH. Mouenun wWT GoyuagckoHi 
BOASETU, Â upkwB Ha ASRaBun He :nonoa; E UpRKWE ZSAASBCRA H 
€ NONOA; Î UpbKWE Crankogeia n € NON9AM; Î, WphkwBh GTopo- 
AHHEMRA H ce non; £ UPBEWE BaAHHOBEKA H.€ BONO, 19 HA Ge- 


SI Cuvântul acesta lipseşte în , original. age e Aer e de 
2) Aici, ca şi în cele ie tei tea sar putea ceti, în loc de n c==n em 
A cu), He=c (cu). | | a : 
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peri; 5 UpRRWE Panu, 49 HA Guperk, n e none; 3 UpnKWE 
H c nonoa Ha XASBORoR; Îi UphiwE Bphainekaa Hi € non; $ 
upRE&wE& n [e] nonom na Terepuoh; î upaiwB VlepenkGEekA H e H9- 
nem; îl upBkw& ua Boauntuui!); Ei uphswe n e monom rar BSapi 
COnpnuie; Fi WpBEWE 9 anu H € NON; ÎI UPRWE He NON 
na Teaegkunuun ; Ei uphwg n € nonsm $ hpmusu; Si uphRwe Gu- 
HORCKA H € N9N9M; ÎI UPREWE H € N9NOM HA Apei; 1 UpREWE 
RAaASRERAA € N9N9M; ȘI UPRKWE& AH € NON PSraumegeiă ; E UpaEWE 
CGaago&uin n € n9nom; RA upmkwB Haannogeka n € NOnsA; KB Wph- 
KWEh AEPHHORERA H € NO9N9M; EP WPREWE BAMOCTIA H € NON; 
SĂ, upna&wE 4 ce nonom S Baciu, KE Up REWEB DaAHAOEcRA HN € I9- 
N9M; ES UPRRWE 9 Lpaai H € NON; ES UPRRWE O, Raaaeni- 
AEH H € NON; EH IphRWE OV BaAHHOBuHi H € nos; ED Up 
WE 9 Pomana H € Non; Â WPRRWE OY pantei n € none; 
AN MpBRWE OV BaAtEU Hi € Non; ÎR HpPhRWE CV ÎIRANUARWEUA H 
e nonom; Âr mpkwe 9 ASpnoro IOru2); AĂ, Up'hEWE APAYOECKA Hi € 
NONOAh ș AF Ip HATAunuMH H € NONOM; AS UpBRWE HI € NONOM 
EABYOREURA ; Î8, WphRWE H € NOW HA hABYOBruh; AN UpPBRWE H 
e nenom na Goaonuui, 9 WopHoro hai; ĂD, UPRRWE H € NON 
uuate Baaaa opere, rac non LATIN BHa; Ă UpRKWEL N € NENSA 
ud Scrie Goaonuu ; AA Up nEWE H € DONA Ha Serie Goakni ; ÎE Uph- 
EWE Hi € nonga Ha Serie Boeriu; AT Up mKWEh OV. aduni H € 
DONA; AMA, UpPRRWE H€ NONE O Roernuu, 9 ZDopara Aparomupa. 
| LeTh UpBREH H Ch Ă NOD ECMHA AdAN H NOTEPBAHAH HAuleHi 
enneeSnin W7 PaAOBRUEX WT BOAOCTH WepuoReROH, HA Havk : E Up'REBH 
WT MHCTA WT UepuoBuiy, HF uphăeu Wr BSuiopa, n. Â uUpRKWEn 
wTr Mukaaua9). Bei TOTH UPRKEU HI € NON TA ECAM AAA, roru 5 
NPmKEH n, cm 5 non, H3ARHS 34 5 WPhRBEH H Ch $ NON, ULO Ham 
AA MOAEBILUIS “HAL Rvp. Iwannukie enHcRSu WT PAAOBIEX WT EOASCTH 
C$uaBckoH, 19 CROE ABBE BOA HI Ch CBOHAL BAAPOCAORENIEMh, HA 
HAR IP REERAME u e noni wr &oaccru GSuagekou: â upnRwB 9 Ban- 
MOB 2), E UpRKWE 9 Eurmanu n e non, F upnkwen 9 Doar 
H € NON, Ă, UPRRWR O BAAACHHENH Hi € N9N9M, E UPRKWEh WT 
Bumuiu Xukwe2), 3 UPBRWE H € NONOM WT A RURBTEUM, US cST 


1) Lipseşte n e none. 

2) Şi aici lipseşte n ce nenea. | | 

2) Numerile î F â trebuesc citite aici Axk, pn, «ana (două, trei, una), 
pe când cele precedente sunt ordinale: î=npmeau, Europa, etc. (întâia, 
a doua, etc.). 
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NHCAHH TOTH UPBKEH H Ch TOTH NONORE OY NPHEHATE AAA HALero 
SIAFĂANApA BOEBSAH H UL ECMO Hy Al NOREpuSAH n NOXHAHAN, Aa 
CASXaoT Km Hamem$ MonacrupS wr IISTHoH, 49 cST "TOTH UpBKEH 
H Cm TOTH NON WT MOHACTHpERH E CEA. ÎN Mil ECMO AAA ENii- 
ckSnin nameti wr Paaotuey, usmkuS!) sa cui 5 up n Ca 5 non 
WT BOAOcTH GSuagekon, moTH 5 UpbRBH H ch 5 NOnH 0 BOASCTII 
UpHoReKOH, RARO: Ad CS N9AHH TOTH ÎN UPREH H Ch 'POTU Îi NonH 
Haieu 'ennekSniu vw PAAOBUER, ULO E EHAH Adi WT AEAd HAUIErO 
W'T SIArĂANA PA EOEROAH H U10 CSTI MHCAHH 9% NPHRHATE AEAA Hauiero 
STAcĂan Apă EOEROAH, LO £CT OV "TON HAEH enHekonin Wr PaAsBury. 
H naxu, S 'rorn BHuien cani uy UphREH Cm TAY  BHUIENHCARHY ceaâyh 
wr Boaccri GSuagekou, n o 'roru 5 UP EBU o Boaru Uepuog- 
CKOH, Bape ROARO ck npHnOEAkAn NpaAKAE N ROARO ck NpHHOEAT [H]a- 
NBĂA H NPHUHHAT, A' TOTH ScH UphKEU H € N9nH Ad NpHcASaIoT 
KE HAIEH €nHekonin WT_ PAASEUE WT CEATAro HnHRoAH, n 32) Adu, 
H 8 NORAOHH,- H' ch EhEERAAMH BHHAAH, H ch ScHA  AOXOADA Upbh- 
Kw. FI TAROXAALDE FeM Ada H NOTEPIAHAN ENHERONIH HALeH 
ww Papotu WT CEATAre HHKROAH Veni upBkăi H non WT UEpHOB- 
CROM EOASCTH, RpOAVE -UpRRWVE H MONOE ROAKO Cl SHaHAST O ceAAj 
CRATĂTO HALero monacrupk wm IlSmnon. SI ApSriA WpBREHi H On, 
ROAKO cS n KOAko ek NOHOEAT H nphunnaT $ ROASCTU VEpHORCKOH, 
A TIA UpBKEH H noni ScH Ad NPHCASYAIOT K Hâuuen ENHCKONIA wWT 
PAaASEUE, H 3 Adei, H 8 ORAS, i Cm ERCEMH EHHAMUH, H cm ScHa 
NPHXOASM NONOECKHM, AROME EHUIE HUI. TO BCE BHUIENHCANOE 
Ad ECT HăUlsi ENHCKONIH WT' PAASRULk WT Hâc OVPHR H Ch KRCEAM 
ASXOAOAM, HenopSueit9 HHKOANXE HA EkKU EAUHIA, HH WT NATrplapXa, 
HH WT MHTBONSAHTOE, HU: WT HHOPO HHROTOXKE. A ua ro ec Bkpa 
HAUIErO POCNOACTBA BHUISNHCAHATO Mb GTrebana ROEBOAH, î “ekpa 
Np-EERSAIEAEHUY chIHWE roenoacrea mi flaranApă n BorAana-BaaAă, 
H Bpa Bag Hâwmuy: E. n. Har, &. n. ASan, E. 1. Aparouia AEOp- 
HARA, E... Xapmană, B. n. XovAnua, B. m. AAXEOrA, E. n: UleSaa 
XoTuHekoro, E. n. dukorm ui n. Pkugua MPBKAAABORE HEAEUKIH, 
&. n. VopTopogekore, B. n. Tpo3H NpRRAABA Wp[EHCROrO, B. 1. Ge- 
Kâpb HOEOPpAACKOrO, BE. 1. Raminwa cAbTapt, E. n. ROAAOSpA BH- 
CTEpHHRA, B. n. Gpemia NOCTEAHHKA, B. N. PpSuTreuă CTOAHHRA, E. Il. 
IlanApa KOmuca, H Ekpa Scuy BOAph HAuIHX MOAAGBCRUX, EFAHKHX 


1) Aici poate să lipsească am inainte de namkns. 
2): Cf. nota, 2 dela p. 406; n a==n ca (şi cu). 
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N MăAHy. ÎI 9 Haem 2EHEOTE, KTO BSALT POCNOAAPR HAUIEH SEMAN 
MOAAABEKOH, Wwr AETen Hauiny] Han wr Hauero poAS, Han nâk BSA 
KOPO BOPh H3REDET POCNOAAPEAMh EHTH HAUIEH SEMAH MOAAABCROU, TOT 
U49BH HE NOPSUIHA HĂUIErO AdAHIA H NOTBPBEAENIA, AA UB STBph- 
AHA H OVKp'ENHA, SANSE CAN AAN H NOTEPBANAN TON HAEN FNH- 
conu wm PAASEUE, E SAASUITE CBATONOUNRUINX NPEAROE Hi pOAH- 
TEAtH HAUHX, H 34 manie SApatie ii cnacenie, H 34 SApABIe H chacenie 
U4A9M Haiti. SI KT9. ck NORSCHT "POE NOPSUIH'TH, POT Ad ECT npo- 

RAT WT POCNOAA EOPă CNACA HAUIEro 1€y. Xphera, un wWr npkuneTIa | 
&rO MATEDE, MW Â, VArPEAHCTII, HM WT BL ANOETOAh EBPXORHII), 
Ilerpa n TIABAA HM Npoutn, Hi WT TĂI WTEUh HUKAMCRUL, H WT Bh= 
CAX CEATRIY MARE BOTOY OVPOAHBUINY, HM Aa cer NOABe HSAk n 
NpOKAETOMS Sprie, H Ad Hmaer Suacrie ch Oubmui LOA, Mike Bh- 

3NHUIA Mă XPHETA BOră: RphB&h PO HA HHX N HA UAAOy Hy: i MT 
ESAuIt RPENSET TOMS EBCEMS EHUIENHCANOMS, BEAAN ECAN HAUIEAS 
elpuomS nas "TSTrSA8 asrozerS near n naui$ nuuar nputkenru 
K ces aner8. nanuem$. Ilne(a) Iwn. S GSuagk, & ahre /SuGH, Ap. Gl. 


„ Pecetea, pierdută. — Orig. în arhiva mânăstirei Putnei, Inv. 
No..8 (la D. Dan, Mânăstirea Putna, p. 88, No. 9, şi la E. Kozak, 
Die. Inschriften aus der Bukovina, p. 101 n., unde se publică în- 
ceputul documentului, Înv. No. 850, după catalogarea, dela 1863). 
Publicat în Uricariul, XVIII (1892), p. 58-70, de Gh. Ghibă- 
neseu, după o copie trimeasă de F. A. Wickenhauser lui Th. Co- 
dreseu, însă cu multe greşeli în text și mai multe în traducere, în 
deosebi la numele proprii. Wickenhauser publicase cu doi ani mai 
'nainte traducerea germană în Geschichte des Bisthums Radauz, 
p. 131-135, iar textul fusese publicat la 1885 de A. S. Petrusevit 
în articolul său Brrpmaa Pamopenkaa enrckonia na Byron; din Jlure- 
parypaiiii OGopankE napaBaemstii Tagnuko-Pyccnor Marne (Lem- 
berg), de unde l-a reprodus E. Vorobchieviei în „Candela“ din 
Cernăuţi pe 1897, p. 298-302 (articol în limba, rusească despre „epis- 
copia ortodoxă din Rădăuţi şi biserica ei“), Amândouă ediţiile au 
multe greşeli. Eră nevoe prin urmare de o nouă ediţie şi de o nouă 
traducere, și mai ales de o nouă identificare a celor cinci zeci 
de sate ale episcopiei cu satele actuale. Greşelile lui W ickenhauser 
au fost repetate întoemai de d. Ghibănescu, încât se pare că acesta 
şi-a făcut traducerea românească după cea germană a predece- 
sorului său. Zie se pare, de oarece în realitate nu este aşa, d-sa 
necunoscând limba germană. Deaceea voiu da întâiu traducerea, şi 
voiu înşiră apoi, în ordinea din document, numele tuturor satelor, 
arătând la cele îndoelnice propunerile de identificare ale lui W icken- 
hauser şi ale d-lui Ghibănescu și justificând pe ale mele, unde mă 
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deosibese de dânşii. Nu mă mai refer la interpretările lui Vorobehievici 
(|. e., p. 360-866), de oarece ele nu aduce nimic nou, fiind bazate 
exclusiv. pe cartea foarte slabă a lui Werenka despre topografia Bu- 
covinei, dela 1895. A 

„In numele tatălui şi 'al fiului şi al sfântului duh, treime 
sfântă şi: de o ființă şi nedespărţită. lată eu, robul stăpânului meu 
Isus Hristos, loan Ştefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn al 
ţerii Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor 
câţi o vor vedeă sau o vor auzi cetindu-se, că a binevoit domnia 
mea, cu a noastră bună voinţă şi cu inimă curată și luminată, şi 
din toată voea noastră cea bună şi cu ajutorul lui Dumnezeu şi 
cu bunul nostru gând, şi împreună cu rugătorul şi părintele nostru 
chir Gheorghe, mitropolitul. Sucevei, şi eu. toţi boierii noştri mol- 
dovenești, și în deosebi împreună cu toţi sfetnicii noștri, am făcut, 
pentru odihna sufletelor sfânt-răposaţilor strămoşi și părinţi ai 
noştri, și pentru sănătatea şi mântuirea noastră, şi pentru sănă- 
tatea, şi mântuirea copiilor noştri, şi am dat şi am întărit sfintei 
noastre episcopii dela Rădăuţi, unde este hramul, sfântului ierarh 
şi făcător de. minuni Nicola, şi unde este episcop rugătorul și pă- 
rintele nostru chir loanichie, şi unde zac sfânt-răposaţii înaintaşi 
şi străbuni ai noştri, şi am dat şi am întărit acestei sfinte episcopii 
a noastre dela Rădăuţi 50 de biseriei cu popi, din ţinutul Sucevei 
44, iar 'din ţinutul Cernăuţilor 6 biserici cu popi, cari aceste 50 
„de biseriei cu popi au fost date de bunicul nostru Alexandru 
Voevod. Incepând cu ţinutul Sucevei: l-a biserică este în Lucavăţ, cu 
popă; a 2-a biserică la 'Jadova, cu popă; a 3-a biserică la Stăn- 
ceşti, cu popă; a 4-a biserică la Storojineţ, cu popă; a B-a bise- 
rică la Bălinești pe Siret, cu popă; a 6-a biserică la Secară, pe 
Siret, 'cu popă; a T-a; biserică cu popă la Hluboca; a 8-a biserică, 
la Bârlinţi, cu popă; a 9-a biserică cu popă la eterna; a 10-a 
biserică la Cerepeăuţi, cu popă; a Il-a biserică la Voleineţ; a 12-a 
biserică cu popă unde este Cudrea Oprişe; a 13-a, biserică la 
Bainţi, cu popă; a 14-a biserică cu popă la Telebeacinţi; a 15-a 
„biserică cu popă la Brânză; a LG-a biserică la' Sinăuţi, cu popă; 
a 1-a biserică eu popă: la Dârsea; a 18-a biserică la Vlădeni, 
eu popă; a 19-a biserică cu popă la Rugăşeşti; a 20-a biserică la 
Slăveşti, cu popă; a 2l-a, biserică la Călineşti, cu popă; a '22-a bi- 
serică la Dobrinăuţi, cu popă; a 23-a; biserică la Zamostiă, cu 
popă; a 24-a biserică cu popă la Băseşti; a 25-a biserică la Băli- 
lești, cu popă; a 26-a biserică la Grama, cu popă; a 27-a biserică 
la Calafendeşti, cu popă; a 28-a biserică la Călinești, cu popă; a 
29-a biserică la Roman, cu popă; a 30-a biserică la Crăiniceşti, cu 
popă; a 3l-a biserică la Badeuţi, cu popă; a 82-a biserică la Ivan- 
cicăuţi, cu: popă; a 33-a biserică la Iuga cel Prost; a 34-a bise- 
rică la Dolheşti, eu popă; a 35-a biserică la Ilieșeşti, cu popă; a 
36-a biserică cu popă la Vâlhoveţ; a 3T-a biserică cu popă pe Vâl- 
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hoveţ; a 38-a biserică cu popă pe Soloneţ, la Vlad Negrul (s. Negrea); 
a 39-a, biserică cu popă din jos de Vlad Negrul, unde a șezut popa 
Matii; a 40-a biserică eu popă la gura Soloneţului; a 4l-a bise- 
rică cu popă la gura Solcăi; a 42-a biserică cu poră la gura Cos- 
tinei; a 43-a biserică la Bălăceana, cu popă; a 44-a biserică cu 
popă la Costina, la Dragomir Joratu. Iar şase biserici cu şase .popi 
i-am dat şi i-am întărit episcopiei noastre dela Rădăuţi din ţinutul 
Cernăuţilor, anume: două biserici din târg din Cernăuţi, și trei bi- 
seriei din Cuciur, şi o biserică din Mihalcea. Toate - aceste biserici 
cu popi, adecă aceste şase biserici cu şase popi, le-am dat în schimb 
pentru șase biserici cu şase popi, pe cari ni le-a dat rugătorul 
nostru chir Ioanichie, episcopul de Rădăuţi, din ţinutul Sucevei, de 
bună voea lui. şi cu binecuvântarea lui, anume următoarele biserici 
cu popi din ţinutul Sucevei: l-a biserică la Climăuţi, a 2-a bise- 
nică; la, Vigşani, cu popă, a 3-a biserică la. Fratăuţi, cu popă, a 
A-a, biserică la Balasineşti cu popă, a B-a biserică în Jicovul de 
Sus, a 6-a biserică cu popă în Măcicăteşti ; aceste biserici şi aceşti 
popi sunt seriși în privilia bunicului nostru Alexandru Voevod şi 


noi le-am întors şi le-am lăsat să asculte de. mânăstirea noastră 
dela, Putna, căci aceste biserici şi aceşti popi sunt din sate mânăs- 
tireşti, Deci noi am dat episcopiei noastre dela Rădăuţi, în schimb 
pentru cele şase biserici cu şase popi din ţinutul Sucevei, aceste 
şase biserici cu șase popi în ţinutul Cernăuţilor, ca episcopia noastră 
dela Rădăuţi să aibă depline cele 50 'de biserici cu 50 de popi» 
cum au fost date de cătră bunicul nostru Alexandru Voevod .şi cum 
sunt serise în privilia bunicului nostru Alexandru Voevod, care se 
află la acea episcopie a noastră dela Rădăuţi. Si-apoi, în ce pri- 
veşte aceste mai sus scrise biserici din aceste mai sus scrise sate 
din ţinutul Sucevei şi aceste şase biserici din ţinutul Cernăuţilor, 
ori câte s'au înnoit mai înainte şi ori câte se vor înnoi deaei 
înainte şi se vor adăogă, toate acele. biserici. şi popii lor au să 
„ aseulțe de episcopia noastră dela Rădăuţi 'a sfântului Nicola, şi 

cu dajdea, şi cu pocloanele, şi cu tot felul de pricini, şi cu tot ve- 
nitul bisericesc, Deasemenea am mai dat şi am întărit episcopiei 
noastre dela Rădăuţi a sfântului. Nicola toate biserieile și “popii 
din ţinutul Cernăuţilor, afară de bisericile şi de popii cari se 
vor află în satele sfintei noastre mânăstiri dela, Putna. lar alte 
biserici şi popi, câţi sunt și câţi se vor înnoi şi se 'vor adăogă în 
ținutul Cernăuţilor, acele. biserici şi acei popi toţi să asculte de 
episcopia noastră dela Rădăuţi, cu dajdea, cu poeloanele, eu toate 
pricinele, și cu tot venitul popese, cum seriem mai sus. Toate aceste 
mai sus scrise să-i fie episcopiei noastre dela Rădăuţi dela noi urie 
cu' tot venitul, nestrămutat niciodată în vecii vecilor, nici de cătră 
patriarh, nici de cătră mitropoliți, nici de cătră altcineva (de 
nimenea, altul). lar spre aceasta este credinţa domniei noastre mai 
sus scrisului noi Stefan Voevod, şi credința prea iubiţilor fii ai 
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domniei mele Alexandru şi Bogdan-V lad, şi credinţa boierilor noştri: 
cr. p. Neagu, er. p. Duma, er. p. Dragoş vornicul, er. p. Hârman, 
er. p. Hudiei, er. p: Dajbog, er. p. Şteful dela Hotin, er. p. Micotă, 
şi p. Reaţeș pârealabi de Neamţ, er. p. Ciortorovsebhi, er. p. Grozea, 
pârealab de Orheiu, er. p. Secară dela Cetatea Nouă, er. p. Câlnău 
spătarul, er. p. Boldor visternicul, er. 'p. Eremia postelnicul, er. p. 
Frunteş stolnicul, cr. p. Şandru comisul, și credinţa tuturor boierilor 
noştri moldoveneşti, mari şi mici. lară după viaţa noastră, cine va 
fi domn în ţara noastră a Moldovei, din copiii noştri sau din rudele 
noastre, sau ori cine pe care Dumnezeu îl va alege să fie domn în 
ţara noastră a Moldovei, acela să nu strice dania şi întăritura 
noastră, ci s'o întărească şi s'o împuternicească, fiindcă 'am dat-o 
şi am întărit-o acestei episcopii a noastre dela Rădăuţi, pentru sufle- 
tele sfânt-răposaţilor înaintaşi şi părinţi ai noştri, şi pentru sănă- 
tatea şi mântuirea noastră, și pentru sănătatea şi mântuirea, copiilor 
noştri. lâr cine se va încercă să strice aceasta, acela să fie afurisit 
de domnul Dumnezeul şi: mântuitorul nostru Isus Hristos, şi de 
preacurata lui maică, şi de cei patru evangheliști, şi de cei 12 apos- 
toli 'verhovnici, Petru şi Pavel 'şi ceilalți, şi de cei' 318 părinţi 
dela 'Nicheia, şi de toţi sfinţii cei plăcuţi lui' Dumnezeu, şi să fie 
asemenea lui luda şi afurisitului Arie, și'să aibă parte cu acei 
Iudei, cari au strigat lui Hristos Dumnezeu: sângele lui asupra lor 
şi asupra copiilor lor. lar spre mai mare tărie a tuturor acestora 
mai sus scrise, am 'poruneit credinciosului nostru boier “Tăutului 
„ logofătului să' serie 'şi pecetea noastră s'o atârne la această carte a 
noastră. Seris-a Ion în Suceava, la anul 6998, Martie în 15“. . 
Iată acumi'pe. rând localităţile pomenite în acest document: 1) 
Luecavăţul (upmew& Ha ASkagun, nom. ASkagtun) de lângă Siret, 
„hukawec nad Seretem“ pe harta institutului geografic austriac, azi 
două parohii, Lucavăţul de Sus şi Lucavăţul de Jos, în Bucovina, dis- 
trietul Vijniţei (v. Schematismus' der Bukovinaer gr.-or. Archiepis- 
copal-Didcese fiir das Jahr 1904, p. 143). 2) Jadova (up. Zaqoacka) 
pe Siret, polon.!) Zadowa, în districtul Storojineţului (Şematismul 
citat, p. 136). 3) Stăncăuţii sau Stănceştii (up. G'rankoeka), 
identificat greşit de Wickenhauser cu Stăneştii (Stanestie), adecă cu 
Stăneştii de Sus şi de Jos de lângă Ceremuş, azi în districtul Vaşcăuţ 
(v.: Şemat,, p. 145-146). Trebue să fi fost un sat pe Siret, între Ja- 
dova şi: Storojineţ, care a dispărut 'sau şi-a schimbat numele; poate 
Comareștii de azi. Vezi „Candela“ pe 1897, p. 360 şi 361, la No. 
2 şi 4. 4) Storojineţul (up. Grogowriueuka), pe Siret. 5) Bă- 
lineştii (up. Ba4nnOgeka), pe Siret, la Wieck. și Ghib. greșit Ba- 
linova, azi: în jud. Dorohoiu, pl. Berhomete; e satul logofătului 
“Tăutul, pe vremea lui Ştefan cel Mare în ţinutul Sucerei (v. Cro- 


mat) Polon. însamnă, poloneşte, adecă în. ortografia, polonă, oficială a 
Bucovinei. Se 'nţelege că în această ortografie sunt şi elemente nemţeşti. 
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nica lui Ureche, ed. Picot, p. 224). 6) Răjiştea (up. Prin), 
pe Siret, la Ghib. Răjişti, identificată de Wieck. cu Ropeea (Ropce) 
de pe Siret, însă fără motiv. Presupun că în româneşte îi ziceă 
Săcara, Secara (cf. Marele Dicţionar Geografic, V, p. 866) şi 
că Răjişte e traducerea, slavă a acestui cuvânt. In cazul acesta Pm- 
nus s'ar explică din pm secară şi sufixul -Hue şi ar însemnă 
„locul unde creşte sau unde a crescut secară“. Cf. numele boierului 
Ion Săcară, Secară din timpul lui Ştefan cel Mare (dela 1486 în- 
coace) şi Dealul Secării între Putna şi Suceviţa, în Bucovina, sau 
movila, Săcara în jud. Vaslui (D. Dan, Mânăstirea şi comuna Putna, 
p..245; Dicţionar geografie al Jud. Vaslui, p. 161). In Galiţia 
există o localitate Rokyska (din rob), ap. Miklosich, Ortsnamen 
aus Appellativen, II, p. 89. 7) Hluboca (up. Ha XaSBokon), 
azi Hliboca, un sat mare în distrietul Siretului (Şemat., p. 129), i 
înainte în ţinutul Sucevei (ef. No. CLXXXIV, p. 338, nota 10, şi 
Iorga, Studii şi documente, V, p. 403). 8) Bârlinţii (up. Epn- 
aunekaa), azi Burlinţii (polon. . Berlince). în districtul Siretului, 
numit în urma anexării Bucovinei, după proprietara lor Stâr- 
cioae, şi Stâreea, . (polon. Styreze); vy. Burlintzi alias Stirtze, ap. 
Werenka, 'Topographie der Bukowina, p: 200-201, întrun act 
dela 1785; e mai jos de Hliboca (Şemat., p. 67). In apropie- 
rea lor e „Slobozia-Burlinţi“ ce se ţine de Oprişeni (ibid. p. 66). 
Cf. „Berlinţi“ la 1747, ap. Iorga Studii și documente, V, p. 414. 
9) Meterna (up. na Terepno), identificată de Wick. cu Tărăşenii 
(Teresheni, polon. Tereszeny) de lângă Prevorochie, mai sus de Hli- 
boca, însă fără motiv; e un sat dispărut, ce va fi fost în hotar 
cu Burlinţii. O altă localitate cu acest nume nu se găseşte în Mol- 
dova. Teterna se explică din. maloros. 1erepa găinuşe, Waldhuhn; 
cf. Teterka, numele unui părâu în Rusia, gubernia Chievului, 
ap. Zelechowski, II, p. 91, şi Miklosieh, Etymologisehes. W orter- 
buch, p. 356. 10) Cerepeăuţii (ip. UepenkoReka), azi Cirepeăuţii, 
oficial Czerepkoutz, pe Siret, lângă Burlinţi (Şemat., p. 122). Au 
aparținut mânăstirei Slatinei prin sec. XVIII (Ms. No. 110 al Aca- 
demiei Române, £...134 sq). 11) Volcineţul (up. na Boauninuu; 
nom. Eoaunneu, din Boaununus, loc. BoaunuuH), oficial :W olezynetz, 
lângă Cirepcăuţi. 12) O p rişenii (up. rac BSapk GOnpuue= biserica 
unde e Cudrea Oprişe). Wick. a tradus „am W alde (kodru) Oprische 
(Oproschinze)“, iar Ghib. „unde-i codrul Opriş“ ; BSApk este însă un 
nume propriu, ce se găseşte şi în alte documente moldoveneşti; e 
forma rusească a lui Căndrea, Condrea. Dela acest jude Oprişe vine 
numele satului Oprişeni, căruia i se mai zice Panţiri (oficial Pancier) 
şi care împreună cu Slobozia Burlinţi formează o parohie în districtul 
Siretului, aproape de Tereblecea; v. Semat., p. 66. 13) Bainţii 
(up. o Bantu), azi Bainţii sau Baineţ (polon. Baince) în districtul 
Siretului, aproape de Climăuţi (Şemat., p. 121). 14) Telebea- 
cinţii (up. na Tearsbuniuui), azi 'Pereblecea sau Terebleşti (Şemat., 
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p. 67), în limba oficială a Bucovinei Tereblesztie, un sat mare 
lângă Oprişeni. In actele sec. XVIII e numit şi 'Lerebleşi, Tere- 
bleşe (D. Dan, |. e., p. 248-249); la, 1724 încă 'Telebecenţi sau Te- 
lebecinţi, la 1749 şi 17162 “Tereblece, Tereblecea (ibid., p. 182, în 
'condiea Iui Vart. Măzăreanu). Numele satului vine dela porecla 
*Ţevebecea sau *Telebecea „Burtosul“, formată din *Terebea, maloros. 
repe6_hburtă (ef. mear6yx, polon. felbuch burtă, rus. Tpe0yx5 mân- 
căeios, rezbOyxarnii burtosul, ap. Miklosieh, Etym. Worterbueh, sub 
telbucbhii şi tribucha). Deci Terebea-Terebecea, ef. cac-căcâcea, 
Un sinonim: rusese ar fi Yepeparrtii, rom. Poltic. 15) Brânza sau 
Brânzeştii (up. S$ Bpnusn: biserica la Brândza), Wick. Brănsa, 
Ghib. Brăiz, un' sat numit așă după proprietarul de atunci, care 
„poâte'să fi fost neguţătorul Nicolae Brânză din Siret „Nicolaus 
Brinsa de Sereto“, despre care ştim că -făceă coinerţ până la Lem- 
berg, de oarece 'ni- sa păstrat o însemnare în cărțile acestui oraș, că 
la 20 Fevruarie 1477 doi negustori -armeni de acolo, Steezko 
şi Tuman, au recunoscut că-i datorese 128 de galbeni. Despre acest 
Brânză ştim chiar că a murit la 1507 (v.N. Lorga, Relaţiile comerciale 
cu Lembergul, Bucureşti 1905, p. 23 şi 31; asupra acestor pasage 
mi-a atras atențiunea d-l Dr. Î. Nistor din Bucovina). Va fi avut 
satul lui pe lângă Tereblecea. Cf. Brânzeştii în jud. Botoşani, pl. 
Miletin, şi 'Brânzenii în Basarabia, ţin. Hotinului. 16) Sinăuţii 
„sau Sineştii (up. Gnuogeka), Sinăuţii de azi din districtul Sire- 
tului în Bucovina (—de Josşi—de Sus) și Sinăuţii din jud. Dorohoiu, 
pl. Berhomete, între Pureatea și Mihăileni, despărțiți numai printr'un 
părăiaş de cei din Bucovina (Şemat., p. 64-65). 17) Dersea sau 
Dârsea (up. na Apheuu, nom. Apmheka), Wieck. Drăsez, Ghib. 
Drăsiţi ; e Dersea sau Derţea de azi din jud. Dorohoiu, pl. Berhomete. 
18) Vlădenii (up. BaaadBekaă), Wieck. Wladouz (Wladeni), Ghib. 
Vladouţi, Vlădeni, lângă Dersea, în jud. Dorohoiu. Să fie Vlădenii din 
tin. Sucevei, pomeniţi în Uricariul, XXIII, p. 164? 19) Rugăşeștii 

up. PSrameckă), Wieck. Rugaschewa (Rogoschestie), Ghib. Ruceașeviţi, 
astăzi dispăruţi. Intr'o listă a tuturor localităţilor din Bucovina, alcă- 
tuită de statul major austriac la 1785, satul acesta e citat ca „Ru- 
gaschestie“ şi se zice despre el „erenzet mit Kendestie und Sinoutz“, 
adecă cu Cândeșştii, cu cari e unit astăzi într'o singură parohie, și 
cu Sinăuţii din districtul Siretului (D. Werenka, Topographie der 
Bukowina, p.: 230-231; ef. ibid., p. 190, „Rogoşeştii“ în conspeetul 
asupra, protopopiatelor din Bucovina, făcut la 1784/1785 de auto- 
rităţile bisericești române). In judeţul Dorohoiu, plasa Berhomete, 
se află pe la 1872 o locuinţă izolată cu aceeaș numire (F'runzescu, 
p. 401). Existenţa Rugășeştilor e atestată și prin Mihail Rugășescul 
dela 1487, Martie 7 (No. CLXVII). Ei erau în ţinutul Sucevei, 
pe Siret, aproape de târgul Siretului şi în hotar cu Cândeştii. Of. 
N. Iorga, Studii şi documente, V, p. 223, 228, 232, 249, 251, 252: 
Rugăşeștii, Rogoşeştii, Rugășeuţii (Povramegun); Ghibănescu, Surete 
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şi iîvoade, V, p. 173: Rugăşeştii pe Siret şi pe Molniţa la 1623; 
Uricariul, VI, p. 231, an. 1826 (ţinutul Dorohoiu, lângă Vlă- 
deni), şi XXV, p. 292, 297, 308 (ţinutul Sucevei, pe Siret). 
20) Slăveştii (up. Gaanotuin: oamenii lui Slav), Wick. Slawouz, 
Ghib.- Slavoviţi, sat dispărut, fost probabil prin părţile Cândeş- 
tilor. 21) Călineştii (up. Baannogcită), Wieck. şi Ghib. Calinouţi- 
Călineşti; în româneşte nu i s'a zis însă: nici odată Călinouţi. Sunt 
Călineştii de pe Molniţa, numiţi şi Gura-Molniţei, cătun al Rogoj eştilor, 
sau Călineştii din jud. Dorohoiu, pe malul stâng al Siretului, cătun 
al: comunei Lozna; amândouă formau poate în sec. XV un singur 
sat. 22) Dobrinăuţi (up. Aonpiinokeka), Dobronăuţii din jud. 
Dorohoiu, lângă Călinești; ef. No. CXXXV, şi CLSXXII: Do- 
bronăuţ lângă Zvoriştea, şi AoBpHnoguii într'un document dela 15 
lunie 1431 la Academia Română. 23) Zamostia (up. Bamocria), 
Zaimostia, Zamoştia de lângă Siret, jud. Dorohoiu, pl. Berhomete. 
24) Basinţii sau Băseştii (mp. $ Baciu), Wieck. Basniz, 
Ghib. Basniţ, azi dispărut; ef. satul Baisa (din *Basia) în jud. Bo- 
toşani, pl. Vârgu, lângă Stănceşti, şi Băseştii în ținutul Fălciului 
(Ghibăneseu, Surete şi izvoade, II, p. 170, an. 1617). 25) Băli- 
leştii (up. Baanaokeka), identificat de Wick. cu Banila, de Ghib. 
cu Baiiilova, un sat închipuit. Nu poate să fie însă nici Bănila 
Rusească de pe Ceremuș, nici Bănila Moldovenească de pe Siret. 
Eră un alt sat pe Siret, în ţin. Sucevei, nu departe de Grămești, 
Rudeşti şi Călinești, azi toate trei în Bucovina (Iorga, Studii şi 
documente, V, p. 219,232, 253, 400). Pentru nume, cf. Băli- 
lestii în jud. Muscel. Bălileştii de pe Siret au fost proprietate a, logo- 
fătului "Tăutul, în hotar cu Negoeştii; ef. un document dela Irimie 
Movilă în Uricariul, X, p. 92. 26) Grămeştii (up. o Tpamn: 
biserica, la Grama, numită aşă după proprietarul de atunei Grama), 
azi în jnd. Dorohoiu, pl. Berhomete, pe malul drept al Siretului, în 
faţa Cândeştilor de pe malul stâng; ef. „Grămești în ţinutul Cer- 
năuţilor“ la Ghibănescu, Surete şi izvoade, V, p. 62. 27) Cala- 
fendeştii (up. oy Kătabenacui), zişi şi Calafindești, în districtul 
Siretului (Semat., p. 72), mai jos de Grămești. 28) Călineştii 
(up. ov Kaannoun), Wick. și Ghib. Calinouţi-Călineşti, astăzi Căli- 
neştii-lui-Cuparenco, Călineştii-lui-lenachi şi Cotul-Călineştilor sau 


Călineştii-lui-V asilachi în districtul Sucevei, pe vremea lui Ştefan cel 
Mare probabil un singur sat (Șemat., p. 71). 29) Romăneştii 
(np. o Pomana: biserica la Roman s. biserica lui Roman, numită așa 
după proprietarul de atunci al locului), Wieck. Roman, Romanestie, 
Ghib. Roman, Româneşti; sunt Romăneșştii din districtul Sucevei, 
lângă Călineştii lui Vasilachi (Şemat., p. 70); ef. Romăneșştii din 
țin, Sucevei în „Candela“ pe 1885, p. 95. 30) Crăiniceştii 
(up. st Rpannnurntii), YWick. Kranicestie, Ghib. Crănieești; sunt 
Orăiniceștii din districtul Siretului, pe harta institutului geografic 
austriace și în nomenclatura oficială a Bucovinei Graniezestie, 
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lângă Mileşeuţi (Şemat., p. 69); ef. Crăiniceştii din ocolul Badeu- 
ților într'un document din 20 Martie 1620 (Arhivele Statului din 
Bucureşti), Crăiniceştii şi Drăgănești într'un hotar, la Suceava, 
în catastihul dela 1742/43 (ms. Acad. Roin. No. 110, f. 115 v., la 
capitolul despre M-rea Solea, ef. S. Fl. Marian, Condica mânăstirei 
Solcăi, p. 66). Alţi Rpanunueuyn pe .Drăslivea, lângă Prut, sunt po- 
meniţi într'un document fără: dată dela Alexandru cel Bun, în care 
e vorba şi :de un părâu al lui Crainie noroki Bpaninkoen (orig. 
în Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva); ef. BpannnoSuui 
într'un document al lui Petru dela 8 Iunie 1456 în posesiunea d-lui 
Ioneseu-Dolj. 31) Badeuţii (up. o BaAgui), în districtul Rădău- 
ților, formând o parohie împreună cu satul mai nou Mileşeuţii sau 
Milişeuţii (pe hartă Milleschoutz), pe apa Sucevei. 32). Ivanci- 
cău ţii (up..9y HeanunrwBun), azi dispărut; după Wick. (|. c., p. 
133) eră în apropierea Crăiniceştilor, după Werenka (|. c., p. 41) 
pe teritoriul de azi al satului Hadic s. Hadikfalva, pe Suceava, 
cam la jumătate drumul dintre Rădăuţi şi Siret. Sigur e că se află 
într'un hotar cu Crăiniceştii şi Pârlişenii, cari au dispărut şi ei, „în 
tinutul Sucevei, pe părâul: Horaiţa“; vezi un document din 1766 în 
Wiekenhauser, Geschichte und Urkunden des Klosters Solka, Czer- 
nowitz 1877, p. 145 (Jwancikăuz); din hotarnica acestui document se 
vede că, se învecină cu Calafendeştii şi cu Pleşinţii ai mânăstirei Putnei 
(Pleschinze, Pleschinez,. la. Vartolomeiu Măzăreanu Pleșcenţii; ef. 
Pleşeniţa la, Iorga, Studii şi documente, V, p. 400). La 1615 e numit 
„ Ivăneeștii (Jwancestie) şi se spune'că se ţineă de ocolul Badeuţilor 
(Wiek.,. 1. e., p. 72). D-ldr. I. Nistor l-ar identifică cu Ţibenii, pe 
ungurește „Istensegits“, cari vin între Graniceşti şi Hadic. 33) Igeștii 
sau Durneştii (up. o ASpuoro IOrn: biserica la Iuga cel Prost, 
rus. Jugă Durnyj). geştii sunt în districtul Strojineţului, lângă, 
Pătrăuți (Şemat., p. 124). D-l I. Nistor preferă identificarea cu 
vechiul Durnești sau Dorneşti, cum se numiă înainte Hadicul, şi cum 
e păstrată tradiţia până azi la bătrâni. Din punct de vedere geografic, 
identificarea, aceasta e probabilă. Pentru Durnesty = Dornești= Hadie 
„ca, proprietate a mitropoliei Sucevei, v. Index Zolkieviensis, în „Can- 
dela“ ;pe 1884, p. 750-751. 34) Dolheştii (up. AoakoReka), Wieck. 
» Dolehow(?), Kimpolung (9)“, Ghib. Dolhov. Nu poate să fie decât 
Dolheștii de pe Şomuz, Jud. Suceava. 35) Iliiașinţii sau Iliia- 
şeştii (up. Haiamunun), Ilişeştii, vechiu *Ilieşeştii, din districtul 
Gura Homorului (Şemat., p. 79). 36) şi 37) Vâlhoveţul (up. Ban- 
XoBetka, 4p. Ha BamyoBeuh), Wieck. Wălchowez (W olowez) şi Wălcho- 
wetz, Ghib. Vâlhovăţ (Volovăţ) şi Voloveţ. Nu e însă vorba de două 
sate, ci de unul singur, care astăzi se chiamă Volovăţ (pe hartă Wol- 
lowetz), în districtul Rădăuţilor, şi care aveă atunci două biserici, una 
în sat şi alta probabil pe părâul Volovăţului. In documentele sec. XV 
e citat acest sat sub forma Boayoerumn (Uljanickij, Materialy, p. 27, 
an. 1421)și GOakoneun (ibid., p. 83, an. 1455). Din amândouă docu- 
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Cracovie, feria tercia proxima post festum beatorum Tiburcii 
et Valeriani, anno 499 (î. e. 1499). | 


Arhivele Ministeriului de "Externe din Moseva, Liber lega- 
tionum III, f. 81-81 v. Titlul complet al acestei cărţi este: „Liber 
tertius sub Litera No. 3" regnante serenissimo Alexandro rege 
Poloniae, ad relationem reverendi Mathiae Drzewicki et venerabilis 
Joannis de Lasko, anni 1502“. Piesa de mai sus urmează în condică 
îndată după textul publicat de Uljanickij în Materialy, p. 166-169, 
f. 78 v. -81 din condică. Am reprodus această bucată după ori- 
ginal, fiindcă mi se pare a fi fost redactată de plenipotenţiarii 
moldoveni, nu de personalul cancelariei polone. Așă imi explie 
greșelile de limbă. Cf. Uljaniekij, o. e., p. 169-170. 


CLXĂVIII 
Hârlău, 12 Iulie 1499. 


Ştefan încheie cu loan Olbraht, regele Poloniei, şi cu fraţii săi 
Alexandru, marele. duce al Litvaniei, și Sigismund, prin mijlocirea 
fratelui lor Vladislav, regele Ungariei, o pace perpetuă sub următoarele 
condițiuni: 1. Regele Olbrabht iartă lui Ştefan nedreptăţile și pagubele 
suferite de regatul polon în ultimul războiu şi-l asigură că atât el cât 
şi urmaşii lui vor stăpâni deaci 'nainte ţara Moldovei fără nici o pie- 
decă sau supărare din partea sa şi a fraților săi; în schimb Ştefan, 
fiul său Bogdan, arhiepiscopii şi episcopii, boierii sfetnici şi supușii | 
săi jură regelui că vor da uitării toate neinţelegerile, ocările şi pa- 
gubele din trecut, că vor păstră pace perpetuă cu dânsul, cu fraţii 
săi şi cu ţările lor, şi-i vor ajută cu sfatul şi cu puterea împotriva 
tuturor dușmanilor; acelaș ajutor îl va aveă Ştefan dela dânşii. 2. Fie- 
care din părţile contractante va fi prieten prietenilor şi dușman duşma- 
nilor comuni. 3. Regele şi fraţii săi nu vor primi şi nu vor ocroti 
în ţările lor pe nici un pretendent la tronul Moldovei, iar în cazul 
când vre-unul de aceştia s'ar găsi trăind, pe faţă sau în ascuns, 
pe teritoriile lor, ei se obligă a-l alungă din ele. Aceeaș obligaţie și-o 
ia Ştefan faţă, de eventualii pretendenți la, coroana polonă. 4. Dacă 
vre-unul din magnații sau curtenii regelui ar pribegi în țara Mol- 
dovei, Ştefan se obligă a-nu-l ţineă la sine. Când ar cere însă iertare 
regelui, dela, sine sau prin mijlocirea lui, el va fi dator, dacă o va 
obţine, să-i lase întoarcerea liberă, iar dacă nu, să-l alunge din ţară. 


30234. Bogdan, Documentele lui Ştefan cel Mare, I7, 27 
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ot aşă şi regele față de pribegii Moldoveni. 5. Dacă lui Ştefan i 
sar întâmplă să fis alungat din ţara sa de vre-un duşman puternic 
şi să se refugieze în Ungaria sau în Polonia, această ţară să-i fie 
deschisă, lui şi soţiei lui şi copiilor lui şi boierilor cu jupânesele 
„lor şi tuturor slugilor şi averilor lui, ca, să se poată așeză ori unde 
în provinciile, târgurile sau cetăţile polone; să, fie ţinut în cinste 
şi ajutat de rege spre a-şi recuceri tronul, și seoucerindu-l, să se poată 
întoaree nesupărat cu toţi ai săi şi cu toate averile sale. 6. Ştefan 
se obligă a nu face nici o pagubă regatului, nici cu fapta nici cu 
vorba, nici pe faţă nici întrascuns, și a-l înştiință pe rege de câte 
ori va află de vre-un rău sau vre-o primejdie ce i se pregăteşte. 
Tot aşă 'va procedă şi regele faţă de dânsul. 7. Dacă Vladislav, re- 
gele Ungariei şi al Boemiei, aliat cu Olbrabht, ar porni războiu îm- 
potriva Tureilor, atunci Vladislav va trece Dunărea prin “Țara 
Românească, iar Olbraht prin vadul dela Obluciţa. O altă trecere 
nu vor puteă să aleagă decât în urma unei înţelegeri prealabile între 
aliaţi, cu ştirea şi cu consimțământul lui Ştefan. Dacă cei doi 
regi vor merge la războiu în persoană, va, merge și Ştefan în per- 
soană. In cazul însă când vre-o neputinţă l-ar împiedecă să ia parte 
"la expediţie, el va trimete pe fiul său Bogdan sau pe altcineva, cu 
toate puterile sale. 8. Până atunci, regele Poloniei şi al Ungariei, 
precum. şi fraţii lor, vor da lui Stefan ajutorul făgăduit în contra 
"Purcilor, dacă va aveă nevoie, iar el va da de ştire de orice even- 
tuală năvală din partea Pureilor şi va refuză, acestora orice ajutor; 
pretinde însă a nu fi considerat ca necredineios tractatului, dacă 
contra voinţei sale puteri iresistibile ale sultanului sau ale sangia- 
cilor săi l-ar sili să meargă cu dânșii. 9. Neguţătorii din amândouă 
părţile vor fi liberi a, face. negoţ într'o ţară sau într'alta, plătind 
vămile: după vechile învoeli şi obiceiuri. 10.. Nedreptăţile și pagu- 
bele suferite la graniţă de supușii poloni pe teritoriul moldovenesc 
vor fi judecate de staroştii dela Hotin şi Cernăuţi, iar cele suferite 
de supuşii moldoveni pe teritoriul polon de starostele din Came- 
nița. La caz de neînțelegere între cei trei staroşti, ambii suverani 
vor. delegă comisiuni de boieri, cari vor cercetă cauzele şi vor veghiă 
ca înțelegerea stabilită prin acest tractat să nu fie căleată din nici 
o parte. — Gheorghe arhiepiscopul Sucevei și al Moldovei, Vasile 
i | episcopul de Roman, loanichie episcopul de Rvdiuţi şi toți boierii sfet- 
nici, în frunte cu logofătul “Tăutul şi eu pârealabul Duma al Vlai-“ 
cului, vărul domnului, confirmă prin jurământ stipulațiunile acestui 
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tratat, pe cari Ştefan şi fiul său Bogdan se obligă să le observe 
cu credinţă. 


-- Bo uavk „BOiE Amt. il i Cta BOEROAA, BOKIEIS AMH- 
y TOCNSAAPh BEMAN MWAAABCRON, SHAGMO UHHHA H I4BHO HAla- 
ZABEM € Th HAUHM AHCTWAL BhCAM NOCNOANTEIM, KTO HA HEM 
S3pHuT HAH UTOUN ro Scabiuli'T, KAAOMO AOBPOAO, KOAH, KOAS 
NOTPIBHSHA BSAET, ARO ROM WT AABHOTO 4 NprMHHSAErO, WacS wk- 
ROTOPAA  HENPHIASUh HU SMAMENATAA MESTOAA .M EAARA Bblaă MEI 
HAMH H MEN nanracukuuu m thăsarea nava Tla COasgayTwa, 
3 BOXIS MHASETIL BPAAEM NOACKBIM H HAHBBIUININA BHABEM AHTWE- 
CRBIA, PSCRBIM, NSK H HHblk MAM A AEAHUEA, H "TRIMH Wăchi 
ErO MHAOCT BHIEpeueniiiui EPAă, Să BOAR HN nphunu$ uantzcurku- 
IETS RUZURATE MANA H NANA AAA HCAABA, € 'TWuUz(6) BOA. MHASCTU 
pan STPIeRArO 1 URERATO, BPĂTA PO MHAOCTH HAHAMHAEHUIATO, Had 
Beni MEpSAURBI N IKOAbI H EPHBAbI, KOTOPIH:E £CMO ErO MHAOCTH 
qacS NpemHHSAcro SunnHan, W'TBOVETHAL, H NOROI Rkubiti Ham HI 
CRIHWA HAINA HI BEOTASWAM [HAINA] M AXR CIV Chiva Hi SEMAN 
HAUIE MOAAABERON Hi NOAAANHNA HAHA WETABHAh, W "Ti BhcHi 
RHUIENUCANHIH KROTOPIH RWABE Hi HHLUIN MIKOAL H MED3AURbI II KPhiBAhi, 
NpE3 HAc H D963 HAUIH NOAAAHHIN H £TO MHASCTH Hi NOAAAHIBIA £ro 
MHASCTH. NEMHHSANX UACWE AAN AO CErO AH Sunnenhiy"h. 

TAR MR MERH HAAN HI AMERII TPEPEUEHNIA HAHTACHEHUINA NAHWA 
Idnwa GOABPAXTWAM, RPAAEM NOACKBIA, N WCB'RIOHHAMBI KHERATU NAHEA 
TASRCANApEM, EEANEBIM RHASEM ANTWECKBIA, H KHEATEA XS HrAwH- 
TWM, EDATIIO 79 MHAOCTH HAHMHATHUIIH, H HAnIHAbI N9 "TWAM ROVAS- 
UHM, H3 WBWYR CTPWOWH, HMAET BBITH NOROI îi MVp D) B'kuHi, "TAK 
HR A AT Tolk MECT H HA 9 "TWA4, TARE Ah H TARO HH HAuin AAHUH 
No TVA BOVASULI E BEMAH HALE MWAAABCKWIL, MAE BhITII H NANO- 
EATH NA NpHWAIH Uach IBA9 H BESNEUHE, NpE3 HAPABANIA  NpEpeur- 
HBIj KpSak er9 MHAOCTH H KHASA Slacăan Apa, RHASA BEAHROFO, n 
Ruasa XurawnuTa H ASTE HX MHASCTH H no 'rwm BSASUHE Hy n 
NOAA 1%. hi, Npeprutihiti Iw Gredan BOEROAA, Cb CRIHWA 
aut BWPAAHWA BEOEBOAOI, H Ch ERCEAMH HAUIMAH APĂTENHCRONI 
1 enHcKONH, H Ch ERCEAMBI NAHbI PAAHBIMH, Hi HE NOAAAHHIIA  HA- 
UHM, npHekratih H CABBOVEM Hantacui HOMO KHEKATR NauS 
IduS GOABpayTS, EPAA NOACKOAS, HN NpEpedeHHIA turla rea  flar- 
BaHApS ni ZKurMwHTS, BPATIIAM ECO MHAOCTH, H NOAAAHHhIM UX, 


:) Ortografie neobișnuită pentru awp pace. 
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NpE3 BOA XHBAPO H MATUN BOXIH H OA, HAL BHOI XPHCTIIAN- 
CROW H Hâmero cehia BOPAAHA EOEBOARI H E'RCAk APYIENHCRONWE | 
ENHCKONWE HALA H BECAY NAÂNWE HALIHY PAAHnIX, HA WT TaIk 
mer HaNEptA, Ch NP EpEueHHBIA Hanracu'Buunm nanwa Iduwa GOa- 
EPAXTWAI, KpAAEM NOACREIM, H H3 EpăTitaMH sro aaceru, farăan A pa 
H ĂurmwnTwai, H- Ch KREEMEI NAHBI Hy PAAHRIMH HI ct Buck Ati 
NOA Ad ARI HX n H3 SemAEMal Hk, W NpEpEUEHRIH MEPSAURII H IIRO AI 
n HHulin KOTOPIH KOABE "UIROAI H KPHEARI, NOA, KOTOPHM KOABE UACWA 
SVUHHeIRIX, AXE AO HhikuuWkro AHE, A Mi HAAEMO HAVETH H Xo- 
EATH BaAuniu H HENOPSIIEHHbIH Hi HESAAMANHLIA Mp H NOROI, 4 HA 
H HR NS Twa ES ASUHA NPOTHB ERCAAM HEINIGIIATEAEM, Ch E'RCEIO MOUIO 
H CHAdAH HAUHMH HI BEMARO HAUIEIO MOAAABCRO!G, ROAHKO EOYVASM 
MOUH, paAHH HU NOMwWLHH EBITH MAMA BARMAN, ROAHKO BSAET Hâtuă 
mwu, Takwit H npepeuentiH Hantacurkumin Flu G)aBpay'Ts, Kpaa nN04- 
CRIn, Hi EpaTita. ro AHAGCTH SarăanA pr, BREAHKRIH Rua AHTWBCRIH, n 
BurmwnTh H ATU Hy n no Twa ESASulu Hy, Hac Grejana BOEROAS 
n AETH Hăuh H Aku AETEH HADHY H NOAAAHHBIE Hay H BEAAr0 
Hâuno MWAAAECKSIO W'P BEA HENPIIA'TEAEII HAY, € RARA CTopenil, 
Meuem H BAANO H APAMbI HU Ch BhCEIO Hy MHAOCTH MOL, SARA, 
NO Hk AMHACCTH Mou, ESAST a pi H DO TAVA BOA Suny Hamuy 
HMAI9T BOponH'TH. 

Taka CAIoBOVeAto, MI Grea BOEROAA Hi AETH HAN n N0A- 
AdHHH HâLH, Npepeuen oo Haântac'E[H]uiomMS KpSacBu £ro AHA0cTH 
H  IDEpEUEHBIA ETO MHASCTH BPATIIAM H NCAAAHNRIA HA, ABHIFAIO 
BbIAH NpHIATEAEA HX npiita'reau 4 HENpIrATEAEA Hy Heng TeAH, SARA NI. 
Takw Hu NpEpEUEHHIH RpaA £rO MHAOCTh H IBEBEUENBIH €PO MHAOCTH 
Eparia, H ch Scero HX PAASIe H NOAAdHHAMbI Hy, HAM Grreaus 
EOEEOAH H AETEAM HAUIHA H ARTEM AETEN HAUIHY AH EOTApWA HALA 
H NOAAANHBIA HAIM H SEMAH HALE AMVAAARCEWH HAMAIOT BITI 
NPIIA TEAM HALIHA NPIIATEAH A HENGIIATTEAEA HALUIHAI HENIpIIA'TEAN, BABA. 

“H TARWA KAAHOTO Henpitarea Haulere, KOTOpIH KOABE Henpild'TEA 
HAI XWTAA Bi HA3BATH ek POCNOAABEM  HAUIEHi  SEMAN MOAAAE- 
CKROH, H SnaaHoya Bi S kpoak ro atnaceri, Han $ NpEpeiebil EQa- 
Titak ro MHAGCTH, Han S NOAAaunuk HX MHASCTH, HAH BOA, $ 
KROTO KOTOpIH NIpHCASXAIT KS hopSnu NOAcKOH, 4 EI epeueniiit Kpaa 
H BpăTită £FO MHAOCTH H N9 'TWM ESASUIH HX HE HMAIOT 'TAKOEATO 
MAoBEKA npiimuTH, anu meu ANM AAHOrO NOKHBAEHIA Ani AdckS 
HHTAE. Ad HE HMAnT AS AABATUH S Hy Bftaak, ati S$ ROTO WT NoA- 
AdHHHX HX; AA TAROBANO UAOEERA, PAC SU Th H H3HĂHAST O HX 
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BEMAAŢ HAH EOVĂ, S$ ROPO WT HY NOAAAHHHRWE, A HI MHASCTHA MAIPT 
£r9' EBCHATA H ERNSAHTH NpWU H3 HY AMHAOCTH SeMAAY, dB He 
MEUIKAA HH RAAHOTO Waco NOA, H[ NAHCTEWAM, HH 14RHO 4HH NOTA- 
EMHS. TAROAR HU Mbl, Npepeueniii Grea ROEBOAA, 2KAANOrO Henpria- 
Tea RpOAk £PO AMHAGCTUH, ROTOPIH ROARE HENPILA'TEA €79 MHASCTUH XS- 
TAA Ebl HASEATU ck roensAApta Baiat £r9 HOpSHhi NOACKOH, H 
ROTOPIH Eh MPHUIA A9 Hâc, HAI AO NOAAAHHBIY HAUHĂ, HAN BSA, 
AS ROFO ROTORIH NPHCASYAINT HANIEPO PSCNOACTEAL), Al “Hf HAMAEAM 
TPARORONO uActkkA 2) NpIHMHTU, AH AVECTILA AHN NOKHBAEHIA HHTAE 
HE HMANRA. EMS AABATH S HauieHi BEMAH, ANI S KOrO Wr NOAAAHHHY 
HAHY; AAN "TPAROBOPO Waskhkia?), PAE Ch Suie H SHAHACT S Haueni 
3EMAN, AAHBO BSA, OV ROPO WT HALĂ NO9AAAHHHRWE, Ah Ad HAMARAM 
£T9 EWCHATH H EMOSAHTH NPWU He HALE  BEMAN, ABhI HE AMELIRAA 
HU îRAANOPS VAcS OA, HALIHM NAHCIPEOM, AHH 14RHO AHN NOTAEMHO, 

SI nak A CA NpHaSuniT "Ta nOGEPHET IWEROTOPIH BOTapHH HAH CASTA 
KpSak £r9 MHASCTH AO Hac, HAN BSA, TA AO Hale BEMAN HAN AO | 
HAUIAY NOAAANHIIĂ, "TUT Bi HMAA WAOCAATH ck AO CROETO Pocno- 
Apt A9 KpOAk Er MHAOCTII, NpOCkUH COGH MHpS, Cân pr8 ck 
AANRO npes nami$S npiunuS. HI npoeTia Bhi £r0 KpSA ro MHAOCTh, 
EMO Eh CAWBOANO H AOBBOROANO, BEPHSTH ek AO cROEro pocnoaâpk 
A9 KpSAk £r9 MHASCTH; MAK AH HE HAGA Gh MPOUIEHIA, HA HE Acp- 
MATH £r9 HU S Hac, AHN TAC S HAuleii BEMAN HE AEIIRATH EMO, AH 
489 anunt noTae[m]ue. SI nat a ca npiaSunr ra nobkruer W'kKo- 
TOȘIH HAui BOTAPHH HAN Hâui CASTA AO KpOAE €ro MHACCTH, HAN AO 
Hp EfeueHHHY £re MHAOCTĂ EPATIIAY, HAN SSA TAL AO IX MHASCTI 
BEMAAL HAN AO HR NOAAAHHRI, TWT Bhi HMAA WASCAATH CE AO 
HAc AO cB0iro FocnoAapk, npockuni cwBH WT Hac AhIpă, Cam 1Ipe5 ck 
AANEO npr3 npuuliuS KpOAk ro MHACCTH. H Ah NpOCTHAH BhIMO 
£r9, EMS Eh CAOBOAHO H AOBPOROANO RrpHSTH ek A9 Hac; 4 MAR He 
HMAA BB NPOUNEHIIA WT Mac, A KPSAERH ETO MHAOCTH HE AEPIBATH 
Er9 Hu $ ces, MN HUPAE S$ FO MHAOCTH BEMAAX HE AEP:INATH ro, 
"AHH AMELIKATH EMS, HH I4ERHO AHH NOTâEMHO. 

H "PARWR CAEbIA Hâm Hantacuknuitti Iilu GOABpAX'Th, KP4A NOACKIH, 
H NPEpEUEHHTH Er MHAOCTH BpATIA n N9 'Twm BSASUTA H), ECTAH Bhi ck 
NPHPOAHAO € KOTOPONO AONSULEHIA BOAKIETO, BOME TOPO HE AdBAH, HA Bu 
MI WU HROTOpOrO HenpltaTeak MWUHEO, KOTOPOMO hi Ah WT- 


:) La Uljanickij şi Katuzniacki greşit rsesaaperza, 0 formă cunoscută 


numai la Ruşi. „n a i = 
3 La Uljanickij şi Katuzniacki greşit ucnoakra ; în orig. uaxa. 
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NEPEThI HE MOPABI, TA BIHALAO He HAulei BEAMAH,. AHBO AO BPWP, dB 
A9 HX MHASCTH KpOAEBCTEA NOACRATO, TWLAH HY MHAOCTH SEMAH AA cST 
WTBOPEHH Ham, GTedană ROEBOAL, H.RWEPHHH Hanrei H ABTEA HA 
H BOIAPWAL HAuIHA H ENEPHHAM HX, H HE NOAAAHHBIMH HAINA, Hi Ch 
CASTAMBI, HALIHAbI H CRABBWA HAINA Ch EhCEM U4O NpHCASXacT 
Hac, DŞILTU 0 H% MHASCTH H AO HK MHACETH BEMaak n AMberaxk 
H BAMKOY, PAE KOABE $ NpEABEUEHOAL RPOAEBCTEE HX MHAOCTH BOALA 
XOTHTH MEUIRATPH.: H 'TOPAH KpSA PO. MHAOCTI NDEAPEUENIN Hi BpA- 
Tita 670 AMHAOCTI PEBEUENIH HAAAH Bit Hac. Grebana EROEROAS, A 
KH'ETHHIO Hâmi H A'ETU HAUIH H BOTApE Haiti H Ch Naiada Hy H 
[eh] Bem HAnHAH CASTAMH. H NOAAARHHANI HALIHABI, AMHAOBATH 
H E. Aăcu& 1 Eh UTH AEpATH. H Aa CT Hâzi CAOBSAHO H AOEŞO- 
BROAHO H3 HYX MHAOCTH BEMAAL WIIET, BbITH H AOBRIEATII HALO. WuHsH8 
BEMAI  MOAAABCESIO.. FL TWrApi RBAA BBIUIENHCAHHIIA H Ch EFO AMH- 
ACTH BpăTIIAA H N9 'TWM BSASUIH HX HAAIOT HM NOMOUN Ch Bn- 
CEID AX MOUEIO H CHAdAtI HX MOUHHANbI, ABRIŞAO  AOBRIRAAN WIIET! 
Back - Mato WuH3HS BEA MOAAAECKSI. H ROau. HAM BEBOP 19- 
MOXRET "TA ASESAEA Bac HAL _WUHBHS  BEMAIO  AMOAAABCROVE, A 
TPAR ăi, : GTEbANS BOEROAI, Ad EET CASEOANO H AOBBOROANO n 
WTEOPENHO. H EESNEUHE H BE3 MAAHOH UIKOAL. BRHTH He HX MHASETH, 
SEMAAL, HE HAUIEO RIEPHIEIO Hi € HAHMbI ARTA MC EICRAH 
HALUMH EOTape H Ch .HY MANIA HI C% EhERAMH HAINA CASrAMRI 
H Ca ERCeM HâLIHA CRAPEWAI [Hi Ch BERCEA HALIHAA,. 0 BSAEM HMATH,. 
WET AO HALEH WuH3HH AO SEAMA AMVAAAECROU. Mia A ps 

„SĂ Tatwă Ati, GTeban BOFBOAA, CAIOBHAN ECMO n CasBSeai np'ă- 
prietenă KpOAEBH £PO MHACCTH Hi NpEpEutinIM EpATIIIM ro MAEI: 4 
AX NO 'TWAM BOYASUNA H HK MHAOCTH. BEMAAA, HE HHROAN 2KAA,HOII UIROAI 
H. NpHKASH SuHHHTU HE HAMdEA, AH SUHHKOA AHH PAAOIO, AHN T4BHO dn 
NOPAEANO ; 41) ECTAH AOpOBOVȚANIEA KAROE SAO WT BARI HX MHAOCTH. 
HENPIIATEAEE, MBL HMAEA HA AATH 3HATH. SI "PAROA Npepeuenuii Epaa 
ETO AHAOCPh HE IPEPEUEHNAIANI BPATIIIMH. ETO MHAOCTHU CAOEHAH.. HAM, 
CredanS BOEROA/E, H AETEM HăulHM H AETEM AETEH HAHĂ H BEMAH 
HĂUIEH MOAAAECRON, HĂ HHPAE. HI HHKROAH. HAM HH KAAHOI IMURCAI, 
Au Spăătetia aAHBO HENBHIASHH, HE HMAIOT Ham SAHAATH, du Suni- 
ROM. AHH păAPIO, 4HH TABHO ANA :NOTăE|A]HO ; 4 ECTAN Bu A0pOBOVANHAH, 
€ KOTOASH CTOBONH WT RARHIY.. Hay HENGILATEAEH  KARGE 840, 480: 
UIROAI dAHEO NpERAKENIA, A Hy MHAOCTh TOTAH HAM Hi AETEM 


La i -— 
Ă : 


: . . . . c 
1) La Uljan. şi Kaluz. greşit au; orig. a reran. 
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HAINA H BEMAN HALLE AMOAAABEROH TOE HMAIOT Hâst See SRABATH HI 
WNoB'ECTH. | ALA | 

SI nas ROAu Seyouer Hantacirkiuuiit  AAAHCAAE, pân Srp'nekin 
H URCRIN, POCNOAAPh HAL AACHABIH, H Npepeuenin  antacr' HI In 
GOABpAkTh, KpOA NOACKIH, 1 Npepedeni BpATită ere MMACCTII 4 Sumt- 
NAT BOHCKA H, H3 BOI NOMOLUIII, NOHAST camu CEOHAUI nâpeStia- 
Mi Hi Ch SCHAMI CREMA MOLAMhI Hi DEMARA HU CHAdAti Ha TS- 
pELROro uncapk n Ha £ro BEMAN, N TOFAN nanraetknutiu bAAAHCAAE, 
Rpăa Srpmnekin 1 unei, POENOAAh HAN AACRABIH, HMAA Gh NPONTI 
uepec RacapaBeRSIO BEAAIO 1 "TSAA NEPEGOSHTU el uepee ASnani na Bean 
rSpeusore uneapiă. SI Has nantacr'kunuiin Iilu Gaspar, SpoA NoA- 
CEH, He NpEBEUENOSI BPATIIO £r9 AMHAOCTU, POTAN MMAAM GH MEpEEC- 
aurii ek "PAROA: 1ă SEMAN 'PSpeuRoro umcapil uepte ASnati, ami S BpOA 
uro ek Boer COBASUNILA, dANBO 19p93SmuButt1) cl wa npeperteuiii Kpă- 
MERE M HE NpPEPEUEHNOIO EPATIIO HY AMMAOCTI HI ME HAM, NPEpENEHRIAA 
Grea. BOELOA9IO, 10 KOVAA cl HAI Ham BSACT BHANTH Man- 
NOAHNUIEN, MANNOANTOUIEH, "TSAd IEpEROGHTII el. dn moră Gredan 
ROEBOAA, CAM CROEO NăpeSHOI, H Ch SCEI9 ALES MOI HI BEAMAEI HA- 
UE. MOAAAECROI, H3 HX AMHAOCTAN WVBAN HE BSASA. EXATH Hă "TSpeu- 
ROIO uneapik; MIE, GOE "TOPO H6 AABANH, BSAEM AN TOTAH $ KROTS- 
DON HEMOUH, TA HE MONI Meat CAMIL EXATII SAFAHE € Hitsiii, WH Bu 
POPA. HAMAA: EXATH SaeA no € HIM ChiHh . HAL) ROrAan  BOEBOAJ, îi 
Ch CROES NAPESHOID, 11 Ch BDCED CROFO HM HAIIEIC ACI, HAN KOro 
MBL H3 WY MHAOCTH MOUIAFMO, | | | 

na A9 TOPO REPEMERE Ni AS TOPO Macs nanracrk[n juriu 8n- 
UIGNHCAHHIN.  KpaaeBe &: BAAAHCAAB, Kpăi Spinei N UnCRIH, H “Tin 
GOaBpakTb, KBăa. NOACRIH, n SlatăanAp$ 2), RHS BEAHRIH ANTWECRIN, 
HU kHAs ZEHCAMSNT TARO CAIBHAN Ham, (Gedan$ BOEBOAN, WB6- 
DOHHTH Hac BABA HI SEMAI MâLIID SEMAIC MOAAAECREVIO WWW 
capi TSpeukoro n WT Ero BOHR, II BASKRARI NOAA Hâc Hi HE 
AMI CTATH_ N NOMSUN di AdBATH NpOTHB TON TSpEUROTO W- 
CADE H NpOTIR PO BOHCRE. S| Tao: Mb, G'PEau BOEBOAA, AC Toro 
UaeS KA SCARA W HXANII "TSBEKOM HA SEMANA Hă MANCTEA HAH- 
acu kHIuAX Npepeuetini“ NANWE KOSAcE SrpheRAPO H ICACRATE HM IIpEpr- 
VeHhIk HY MHAOCTI BpATIIAĂ, TOTAH HA WBOA EPAAEM H BpATItaM HX 
HMaEM-A4TH EEAATH H SRASATH, KARO MOUN MSM MANBOp30; âHH 


Pe 


Li 
') In orig. greşit nspsaSunauu. | 
2) Forma românească, in loc de acăatapn. 
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RAANOH pai anu NSmouu TSpROA HE HAM AATH, BBHEEIUH KOAH 
Eh! H'EKOTOPAA MOU, ARO CHAA 'TSpEuROro WBCâpi, AB9 £ro canătak(a4) 
AB9 EPO NOAAAHHBIȚ, MPHIUIAA Eh, H HAc NOHNEROAHAUH EH COBH Ha 
NOMOU, H BRIAN BRIXOM HA Hă NOMOU BE3 HAUIEN EOAH: A € 'Tero 
Bkpa Hama n B'kpa Hamero china BOPAAHA ECEROAL H pa Hanutiy 
BOIP H NOROH CTORAAEHIH 2KAAHBIM WEHUdEM ABH HE BHA BAAMAN, H 
HE HAVAEM E "TWA BRITH soia a A Tspkoat, ROAHRO a ASa Moun, 
BHITH HAL HENPIIATEAN. 

A TARWE  RSAIUEM WT SEMAAL Npepeuenaro poa EPO AMHAOC'TH 
NOACKOTO H' BEAHKROPO KHASA ANTORCKOPO RESAE [O HALIEH 3EMAN 
MOAAABCKCH Ad ECT HA CAOBOAHO HI AOBPOBOANO H WTROpENO YOAH'Tu 
H "TOBTOBATH, BANAATHEUIE - NpAROE CROE ABITO, 19 CTAPOMS 3akou8 Hi 
MO ETApoAMS CRAAAS. SI "TAROM KpaA ET MHAOCTI H KHAS BeauKiii 
AMTWECRIU AA HAAIST AHIUHTH  RSNUEA HâlHM, BESAE 0 BEMAAY n 
NAHCTEOA! HĂ, ABhl XOAHAH H 'TOPPOBAAN CAOROAHO H AORPOROANO, 
BANAATHBUIE NPAROE  CROE MUITO, N9 CÎNUAOMS 3akoH$S H n9 cTapoms 
CRAAAS. 
H Tae po: AHA9 n up RPHBARI PpANHUAA WT WEB CTopwu, 
AI AMAEMO. AHUIHTH HA CPAPOCTAI: XOTHHUCRBIA 1 UEPHWBCRBI II Mă 
N9 Twa BSASUUL CTApWET XOTUNCKRIY H UEPHORCKHIY, Hă TO, ECTAN 
Rh CE NPHPOATAO HEROTOBOAO NOAAAHHOAS, HAH BSA, ROMO wr 
BEMAAX KpOA £NO AMHASCTH Hi MPEAPEUEHEIY EPATIIAY EPO MHacerrui, 
BOA, ROARE ROAMOV KOTOPAA RPHBAA H UIKOAA WT NOAAANHHRWE 
HALNIHY, HAN BOA, WT  KOPO WT HAIEH BEAM, dA "TAROBIH KOMS 
EOAET: KOHEAA Ad MAT AAAATH CIIPAREAAHBWCT WT CTApOcT 
XOTHHCREIX: H UEPHOECKIIN, d CTApOCTH XOTHHCRIH H WEPHORCRIU Ad 
HANAIST MWVU, HAq, RAMANA WT NOAAAHHBIX  MAUIHY, HAMAIOUN BOA 
NPEA, WuHAă, -dABhI * SUHHIAN  KARAOAMOY CNIPABEAAHEWET, AOALA WT 
SEMAAL RpOAE €ro MHASCTH: H NpEApEuEHnIk EpăTItay €ro mHascru. H 
"TAROK HALDHM NOAAAHHBIM, ROMOY ch NPHPOAHT KPHBAA WT N9A- 
AdHHHROR: KpOAE EP AMAOCTH H W'T EPO MHAOCTH SEMAAY, TWT 'Ta- 
RO: "Ad HAAET KAAATH CNPABEAAHROCTII WT CTApOCTH KAMEHELKOTO, 
ă 'CTApOCTA RAMEHEURIN Ta ABB HAAA AMWVU, WT cROErO roenoAap'k 
WT Rpaal: Er MHAOCTH HâA, RAMAN WT NOAAAHHBIY KgOAk ere 
MHăSCTH - SunHuTH. CNpABEAAHBOCT ARAMA Hi NOAAANHHM  HâHA, 
HMâpun BOra npea, wunma. SI. Ron ck nphaSunT WEROTOpAA Sua- 
MEHHTAA KPHBAA 4 HHBPOAA MEAH €TapocTamti, TUWPAbl AI HMAEA, 
AdTH 3HATH RpOAEBH Er MHASCTH, d Rpaa EPO MHAOCTh "TARW2R HMdET 
HAM AATH W TWM 3HaTu. FOrABI HAVAEM € WEWY CTOPOH NOCAATH CROU 
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NANWE, AB TARSEOA PUN AOCAOTAHAN H CHPAREAAHRSCT OUHHHAN, 
H Ta HĂEROTOARIN NANWE ARO KOTOPHY NOAAANHEĂ NADH, € 959% 
CTSP9H HY, AA POBHHUH HAN CRABI, A6hi TI EBCH BWIN HCAHHIH 
HALA €AHâNlă H NpIIASHH HE HMAIST BIT SAaMănhi Ant npeeTSnaenit. 

TE ECE BAIUIENHCANHOE Mhl, ERHutenncanuini Iw Grea BOFBOAA, 
ROEA AHASETIIS POCHOAAPh  BEMAN MOAAAECKON, Ha 'ThlH CARBhI H 
upuekrbl, U40 ERIE IIHUIEM W BhCAX pkuej H pAB9TAX HI BânnewE, 
HA HâUIE PAR H HA HAI &k9S YpuieTitauekSI5, CARBSEAM NOengas n 
CR CBItWA Hattim HOrAdHOM BOEBOAOR, H Ch Ehelkithi dXTenueKoIIIi 
HA ENHCRONH, H Ch BRCAMRI MAINI BOTAPE pAAHitatl, H Ch anekani 
HAUIAMNI NOAAAHHIIANII H Ch ERCĂAI FTW MAC IPHCASĂART, MAHIac- 
utuuo mo” TluS GOABpAYTS, RPAAR NOACROMO, 1 BPATTIAM PO AMH- 
aseTru Kua3 SacăanApS n ÎSHPAwWHTS H BERCA AHANUEM HI SA 
AAHHBIM HX, MOUHE Hi HENSPSULEHNE H HESAAMANNO îi HESpA:KEHHO HAAEMO 
ApBRATHA N HANOAHHTH, Al H TAROR BheH MALIN NOAAAHHIH, "TAK 
BAEP:RATH H HANOANHTH, B£3 BhCkROTO YHTAKHCTEA HI BES 7SAA HO 
Spa n RE3 B'RCROH XHTpOCTH, SI HA BOAMOID Kphkniwer n n9- 
TEBA siile CTAAON REPH, HaulS MEAT GOAISR, H MEMAT ChIHA HAUIEO 
BorAaHa BORSA, H DEUATH APĂTENHCRONWE 1 ENHCRONWE, M HEUATU 
BOA) HAHY PAANIIX KEABAH ECMI NpHRkCHTHA K CEMO AHCTS HANIzAov. 

[Iucauo S$ Npmaoak, BE AkTW 433, A CBOETO POCIIOACTEA akr 
Îi Ha "pere AkTO TERBUNEE, MICAUA IRA. 11). 

Mini Tewprie apkiennekonn GSusgckbii n BEMAH MWAAARCKON, Ba- 
cuate ennekonn Asan ennekSnin Pomanoga rpmră, ÎwaniRie erineKOIIh 
PaASBCRON . ENHCRONIII,. ÎWH TnoyTrSa aoroder, ASaa Raankoyaognu 
NApRAAAE, ÎWAAWP ABWPHHR, Xpromau napkanas, IIlepova Np'BKAAdE, 
ASata BpSaSp NapKAAd6, Toaatp n HerpiAh CTApocTi XOTHHCKIHN, 
Eptala n ApArouie NApKAAABOEE HEMEURIH, IILAnApS NpBKAA4E HOES- 
rpaackin, Mora FIpBOpe covuagekiui, Iwu TpSaa$ €TApocTĂ WEpHOE- 
ekin, Heauso H faca NPRKA45H WpXeHCKIH, HOocTE :MApKAA4B c9- 
pwukTu, RhatmhS  CIRTAP, Heak  BHeTkpuuk, ASAua NOCTEAHIIK, 
Moruaa uauinuk, Iwn PpSuTeul €TOAHHK, ÎleTpUKA ROMHC, MAHORE 
AAA BEMAN MOAAAECKOH, € NPAABEIEN HIM gtamotunlM Iw GTeban9m 
BROEROAOIR, BOIER MHASCTIR POCNOAAPEM BFMAII MOAAABCKOH, POenN9- 
AADEM HAUIHA AACRABHM, TS HA TWT ac Nphaotk BoASun, 
CADBHAN £6M0 1 CABBOEA NOA. KEBOR HAUIEI XPHCTIIAHCKOR, 09 
CNS Ch IpAAPIUEHHBIA TOCNOAAPEM HAUIIA, W EhCH pui RHUIE- 


:) Fraza aceasta ocupă numai o jumătate de şir, astfel că partea 
finală a documentului se distinge de partea de până aci. 
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HHCAHHIH Eh ERCAL 'CAOBAY, EUIUIENIHCANHOMS nanracrkuuomă nau 
„ TĂNS GOABpayT5, BOHIEIO MHACETIIS RpOAEEU NOACROMOYȚ H HHbIk u 
ÎN PEPEUENHIIM ECO AMHAOCTH: BBATIIA i, RHA3I STacăauAp$ ui Aurmon'rs, 
H "TRI H BOIAPWM H NOAAAHHHM H%, BCE PAGINE A HENOpSUIEHHo Apn- 
„ARATA H XOBATH, 663 "BhekKOH ACTH H 3papi. SI ua BkpS Biue- 
NHCARHHY p'EueH, NEUATH HAuIH H' Ch" NEUATII TIPAAPEUEHANO REAMO- 
nare pocnoaap namere Iw Gripa - BOEkOAi, roenoaapk asman 
MOAAABEROH, Km HukunemS AneToRH  nput'benTru BeabAn ECAe. 


Pecetea, cea mare domnească, cu legenda: + Neuari 16 Gre- 
AH BO6BGDA, PCOGIIOASP 36 MAN MGOAANEGEOH, foarte bine păs- 
trată; la stânga ei pecetea, lui Bogdan în ceară roşie, rotundă, 
e. 1,7 em. în diam., cu bourul şi cu legenda: - [160 ROJCAsIH CHh 
CTEPARI EOGEOA (ligatura si = Hu în cuvintele HOTASH şi GT6- 
OsH41); apoi trei peceţi în ceară verde, a mitropolitului Sucevei şi a 
celor doi episcopi de Roman şi de Rădăuţi, toate trei rotunde, de câte 
6. 2,2 em. în diam.: la cea dintâiu se vede numai chipul Sf. Gheorghe, 
ca la pecetea din 2 Martie 1462; la a doua bustul Sf. Vineri, cu 
„aureolă şi, cu legenda GrA—I6TH[s1], alt desemn decât cel din 1485 
sau 1479; la a treia bustul cu aureolă al Sf. Nicolae şi deasupra 
lui, despărţit printr'un semicere, bustul lui Isus Hristos; legenda: 
GThl—HH HO—A6 (KO e sub GTHI şi A46 sub HH) şi monogramele 
I6—X6; apoi 22 de peceţi boereşti, toate în ccară neagră. Din 
acestea, numai la opt am putut distinge emblemele, iar din le- 
gende am putut ceti următoarele: (la stânga) 1) + N6ustr HHSIHELO 
MPR, e a lui Ivanco pârcalabul. de Orheiu; 2) + nesrrh rnt. 
(= His) HErPHAq He'kdast, e a lui Negrilă starostele de Hotin, 
care; cum. se vede, deaci şi din documente, purtă şi titlul de pâr- 
calab şi cel de staroste;: 3) «+ Neusrr NiHisi [TOJAGes N[P'EKAă), deci - 
a lui Toader starostele de.Hotin, tovarășul lui Negrilă; 4) -- nGust'rr 


NA IIEPSA (seris IN605),: e a pârealabului Şteful ; (la dreapta) 
5) + D6UsTh MIHAI ThĂTSAS AOLOOGTII; 6) + NGUSTE TIHA ASMH 
BAMHRSA, e a lui Duma al Vlaicului, vărul domnului; 7) + nI6- 
siTh TIHA GGOAAOPSI ABGOPALIRII ; 8) + IIGUSTE MISHAP% IThPE., e a lui 
Şandru pârealabul de Cetatea Nouă; 9) + n6usri AH rP%AIS, e 
a lui Grumaz starostele de: Cernăuţi. | = 
„+. Aceste lecturi se «pot completă cu câteva din exemplarul lati- 
nesc al tractatului, în care, afară de cele opt embleme ale exem- 
plarului rusese, se mai disting alte cinei, și pe lângă cele nouă 
legende încă următoarele: întâiu legenda peceţii lui Bogdan e întreagă: 
+ 160 BOFĂSU Gh GT6PAHAI BOGEOA; apoi la stânga: + IXP'BJAMIHh 
NEBEAASE ; legenda, peceţii lui Toader se citeşte întreagă: + NG%1Th 
HsHsi TOAGPI; a lui Şteful pare a fi deosebită, căci se citeşte 


NPBENASEA XGO[TUNGKOCO] şi în mijloc i; o pecete ovală cu legenda 


1499 427 


+ N6UsTh ISIS HR (Ibis |No'EsAsIR1), apoi: LGUNTh [Us ASA IE 
(postelnicul), + MGT [Isis AJO(LJASI [UT = (MGT PEN- 
T(GUII GTOAHHKS), + HGUSITh Isis (N6'Teutu) KomuGn). La 1689, 
când am studiat întâiaş dată documentele Arhivelor Ministeriului 
de Externe din Moseva, am mai citit următoarele două legende: 
+ KOGT6& NP'bhsiisk'h ( Coste dela Soroca) şi + GUST Isi [kb - 
ALSJP. (MP'năslăstk) (Brudur). Pecetea cea mare a domnului e foarte 
bine păstrată. i ej 

“rPextul vusese al tractatului dela 1499 a fost publicat întâiaș dată 
de Uljanickij, Materialy, p. 170-177, No. 105, de unde l-a reprodus 
Kaluyniacki cu traducere latină în Documentele Hurmuzaki, Il, 2, 
p. 714-724, No. DĂXXIII. Afară de ortografie, textul este bun în 
amândouă aceste ediţii. Traducerea lui Kaluzniacki, deşi cam liberă, 
este exactă. Exemplarul latinesc, dat tot în Hârlău „Herlow, feria 
quinta proxima ante festum sanete Margarethe virginis, anno Domini 
millesimo quadringentesimo nonagesiino nono“, e publieat de N. Den- 
suşianu, după o fotografie a Academiei Române, în Documentele 
Hurmuzaki, 11, 2, p. 489-445, No. CCOLSXI. Noi îl reproducem 
mai jos după original, îndreptând câteva greșeli de lectură şi dându-i 
o. ortografie mai apropiată de cea obişnuită azi în textele latine. 

Am dat un regest amănunțit al tractatului din 12 Iulie 149, 
spre a pune în evidenţă toate stipulaţiunile lui, cari se deosebese mult 
de. cele stabilite în Cracovia la 15 și 16 Aprilie (Uljanickij, Ma-: 
terialy, p. 197-165) de cătră plenipotenţiarii poloni, unguri şi mol-: 
doveni — din partea lui Ştefan tractase pârealabul Hârman şi pitarul . 
Ivanco (v. Uljaniekij, o. e» p: 169-170) — şi confirmate de magnații: 
unguri la 15 Mai (Dogiel, Codex diplomaticus, |, p. 103-104). Tractatele 
dintre Albrecht şi Vladislav sunt reproduse şi în Dogiel, L,.p. 96 şi urm. 

Punctele 3, 4 şi 5 din textul definitiv (v. regestul) lipsese în exem- 
_plarul latinesc al regelui polon şi al regelui unguresc, dacă nu cumva 
va fi existat şi un al treilea exemplar, identic cu cel moldovenesc, dat 
lui Stefan de Olbraht şi Vladislav, precum se indică în textul, 
“stabilit în numele lui Ştefan de plenipotenţiarii unguri: „ita sicut 
majestatum suorum. in litteris nobis (se. Stephano) datis lacius ex- 
pressum est“ (Uljanickij, p. 167). La punctele 1 şi 6 obligaţia de 
reciprocitate a regelui Olbraht faţă de Ştefan, că adecă regele il. 
va ajută pe acesta cu sfatul şi cu arma să se menţie în domnie 
şi că-l va, înştiinţă de orice primejdie ce l-ar ameninţă, este omisă 
în celelalte” versiuni. Punctul 7, despre expediția eventuală in 
contra, Tureilor, este cu totul altfel redactat: în exemplarul mol- 
dovenese se prevede participarea lui Ştefan numai la o expediţie 
comună, a celor doi regi, pe când exemplarele latineşti din 15 şi 16 
Aprilie prevăd participarea lui obligatorie şi în cazul când numai 
unul dintr'înşii ar întreprinde expediţia: „penes majestates eorum 
aut alteram îpsarum venire îllisque fidelite» assistere et usque ad. 
finem huiusmodi expedieionis et belli perseverare“ (Uljanieki). |. dă). 


Lt 
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Afară; de aceasta, în exemplarele latineşti nu se vorbeşte nimie de 
condiţia, pusă, evident de Ştefan, ca cei doi regi să treacă Dunărea 
unul prin Țara Românească, iar altul pe la Obluciţa; numai în cazul 


„când nu ar putea trece aşi, şi eu consimțământul lui Ştefan, se va 


hotărî un alt punct de trecere. Ștefan făceă aceste rezerve spre a-și 
eruță, ţara, de prădăciunile inevitabile ale armatelor de atunci, chiar 
când erau prietene. Lipseşte în sfârşit în exemplarele latinești şi re- 
zerva dela, sfârşitul art. 7, că în cazul când Ştefan va fi târît cu 
deasila: de 'Turei împotriva creştinilor, această, însoţire cu dânşii să 
nu fie considerată ca o căleare a păcei din partea, lui. E o condiţie 
ce se găseşte şi în alte tractate ale domnilor Moldovei cu regii Poloni. 

Prin ce mijloace diplomatice a putut să obţină Ştefan o sehim- 
bare atât de esenţială a condiţiunilor stabilite în Cracovia de ple- 
nipotenţiarii celor două state cu mult mai puternice decât dânsul 


nu putem şti. Izvoarele cunoscute până acum nu ne vorbese 


nimie despre tratările ce au precedat pacea dela 1499. Ştim numai 
că ele au durat mai bine de două luni (între 21 Aprilie și 12 Iulie), 
şi de sigur în acest lung interval au fost mai multe schimburi de 
vederi între Cracovia şi Suceava. Vor fi avut o parte de merit şi ple- 
nipotenţiarii Moldovei, bătrânul pârcalab Hârman și pitarul Ivaneo. 
“Celelalte condiţii ale păcei sunt redactate aproape identic în 
toate trei exemplarele. Exemplarul latin al lui Albrecht „feria 
secunda in erastino sanctorum 'Tiburtij et Valeriani anno 1499, 
regui nostri secundo“ e publicat, după o copie din arhiva rega- 
tului, în Dogiel, Codex diplomaticus, I, p. 603-606, și în A. Ja- 
blonowski, Sprawy woloskie za Jagiellonâw, p. 34-39, după Me- 
trica Coroanei, cartea XVII, p. 185 sq. | 
Urmează a) traducerea textului rusesc, b) textul latinesc. 


„In numele lui Dumnezeu amin. Noi loan Ştefan Voevod, cu 
mila lui Dumnezeu domn al ţerii Moldovei, facem cunoscut şi ară- 
tăm pe faţă prin această carte a noastră tuturor îndeobşte, cari se 
vor uită la, dânsa, sau o vor auzi cetindu-se şi fiecărui om bun care va 
avea nevoie de dânsa, că după ce într'o vreme, de mult trecută, 
între noi și între prea luminatul prinţ domnul lan Olbraht, din 
mila Îni Dumnezeu craiu al Poloniei, mare cneaz al Litvei, al Rusiei, 
Prusiei şi al altor ţeri domn şi moştenitor, au fost oarecare vră)- 
măşie şi cunoscuta, ceartă şi luptă, acum domnia sa, sus numitul eraiu, 
după voinţa și prin mijlocirea prea luminatului prinț a domnului 
domn Vladislav, din aceeaş milă dumnezeească craiu al Ungariei 
şi al Cehiei, frate prea iubit al domniei sale, ne-a, iertat toate bat- 
jocurile și pagubele şi strâmbătăţile 1), pe cari i le-am făcut dom- 


1) In exemplarul latinesc al tractatului „iniurias, offensas ei dampna“ 
(cf. Hurmuzaki, Documente, 11,2, p. 440), ceeace nu corespunde slav. msp- 
BARA PH tURSANI ni spueau = 0Offensas, damna et iniurias. Mepzaua în 
maloros. înseamnă batjocură, ocară, Beschimpfung. Kal. traduce „offen- 
siones et damna et iniurias“ (ibid., p. 719). 
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niei sale în trecut, şi ne-a dat pace veșnică nouă şi fiilor noştri și 
boierilor noştri şi fiilor fiilor lor 1) şi ţerii noastre Moldovei şi supu- 
şilor noștri, pentru toate acele mai sus pomenite şi alte pagube, 
batjocuri și strâmbătăţi, făcute în trecut şi până în ziua de astăzi, 
de noi sau de supușii noștri, domniei sale sau supuşilor domniei sale. 

Astfel că între noi şi între prealuminăţia sa pomenitul 
domn lan Olbraht, erain al Poloniei, şi între luminăţia sa 
prinţul şi domnul Alexandru, marele cneaz al Litvei, şi prinţul 
Jiemont, fraţii prea iubiţi ai domniei sale, şi intre urmaşii noștri, 
de amândouă părțile, are să fie liniște și pace veşnică; aşă că de 
aci înainte şi pe viitor, atât noi, cât şi urmașii noștri cari vor fi 
după aceasta în ţara noastră a Moldovei, rom trăi şi vom stăpâni 
în vremile viitoare slobozi și fără grije?) şi fără nici o piedecă 
din partea sus numiţilor, a domniei sale craiului şi a prinţului 
Alexandru, cneaz al Litvei, şi a prinţului Jigmont, şi a copiilor 
domniilor lor şi a urmaşilor lor și a supușilor lor. Noi, sus nu- 
mitul Ioan Ştefan Voevod, împreună cu fiul nostru Bogdan Voevod 
și cu toţi arhiepiscopii şi episcopii noştri şi cu toţi boierii sfetnici 
şi cu supușii noștri, jurăm și făgăduim prealuminăţiei sale prin- 
ţului şi domnului lan Olbraht, craiului, leşesc, şi sus numiţilor 
prinți Alexandru şi Jigmont, fraţilor domniei sale, şi supușilor 
lor, pe viul Dumnezeu şi pe maica Domnului, şi pe credinţa noastră 
creştinească şi a fiului nostru Bogdan Voevod şi a tuturor arhi- 
episcopilor şi episcopilor noştri şi a tuturor boierilor noştri sfetnici, 
că deaci înainte vom păstră cu prealuminăţia sa sus numitul domn 
lan Olbraht, craiul leșesc, și cu fraţii domniei sale Alexandru şi 
Jigmont, şi cu toţi boierii lor sfetnici şi cu toţi supuşii lor şi cu 
ţerile lor, în ce priveşte sus pomenitele batjocuri şi pagube şi orice 
alte pagube şi strâmbătăţi, în orice vreme făcute până în ziua de 
astăzi, vom păstră Şi vom aveă pace şi linişte veşnică şi nestră- 
mutată şi nestricată, iar pe ei şi pe urmaşii lor îi vom ajută tot- 
deauna, cu sfatul şi cu fapta, cât va stă în putinţa noastră, îm- 
potriva tuturor vrăjmaşilor, eu toată puterea şi cu toate oștile 
noastre?) şi cu ţara, noastră a Moldovei. Tot aşă prealuminăţia sa 
pomenitul Ian Olbraht, craiul leşese, și fraţii domniei sale Ale- 
xandru, marele eneaz al Litvei, şi Jigmont, şi copiii şi urmaşii lor 
au să ne apere pe noi Ştefan Voevod şi pe copiii noștri şi pe: 
copiii copiilor noștri şi pe supușii noştri și țara noastră a Moldovei 
de toţi vrăjmașii noştri, din orice parte, cu sabia şi cu sfatul şi 
cu oameni şi cu toată puterea domniilor sale, totdeauna, după pu- 
tinţa, domniilor sale, pe noi şi pe urmașii noştri. 


5) Orig. nya eine cana ; ÎN exemplarul latinesc mai bine „et filijs 


filiorum nostrorum“. 4 Ă FAR ia 
2) In exemplarul latinesc „integre et secure“, adecă independenți și 


din partea. Poloniei în afară de orice pericol. Ț 
3) In exemplarul latinesc „cum omnibus viribus et potencia nostra“. 
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Deasemenea făgăduim noi Ştefan Voevod şi copiii noştri şi su- 
pușii. noştri prealuminăţiei sale pomenitului eraiu, domniei sale şi 
pomeniţilor fraţi ai domniei sale şi supușilor lor, că vom fi tot- 
deauna prieteni prietenilor şi neprieteni neprietenilor lor. Tot așă 
domnia sa sus numitul craiu și mai sus numiții fraţi ai domniei 
sale, cu toţi sfetnicii și supușii lor, (ne făgăduese) nouă Ștefan Voevod 
Şi copiilor noştri și copiilor copiilor noştri şi boierilor noştri şi supu- 
şilor noştri și ţerii noastre Moldovei, că vor fi totdeauna prietenilor 
noștri prieteni iar neprietenilor noştri neprieteni. | | 

Deasemenea pe niciun neprieten al nostru, care neprieten al 
nostru ar vrea să se numească domn al ţerii noastre Moldovei și 
ar cădeă peste capul domniei sale eraiului sau al sus zişilor fraţi 
ai domniei sale sau al supușilor domniei lor sau al oricui care se 
ţine de Coroana polonă, sus numitul craiu şi fraţii domniei sale şi 
urmaşii lor pe un astfel de om n'au să-l primească şi n'au să-i dea, 
nicăiri în ţerile lor niciun loc de traiu, nici o hrană şi nici o milă), 
„nici cineva; dintre supușii lor; ci pe'un astfel de om, oriunde l-ar 
simţi și l-ar află în ţerile lor sau la cineva dintre supuşii lor, 
domniile: lor au să-l alunge și să-l depărteze din ţerile domniilor 
lor, ca 'să nu rămâe câtuși de puţină vreme sub stăpânirea lor, nici 
pe faţă niei într'ascuns. Tot așă nu vom primi nici noi, sus pomenitul 
Ştefan Voevod, pe niciun neprieten al domniei sale craiului, care 
neprieten al domniei sale ar vrea să se numească domn al ţerilor 
Coroanei sale leșeşti și ar veni la noi sau la supușii noştri sau la 
alteineva care se ţine de domnia noastră, pe un astfel de om noi nu-l 
vom primi şi nu-i vom da nicăiri în țara noastră niei loc nici hrană, 
nici la. careva dintre supușii noştri; ci pe un astfel de om,.dacă 
om simţi şi om âflă undeva în ţara noastră, sau la cineva dintre 
supușii noştri, îl vom alungă şi-l vom depărtă din ţara noastră, ca 
să nu locuească câtuși de puţin sub stăpânirea noastră, nici pe faţă: - 
nici într'ascuns, i if | shtii 

Și iarăşi, dacă sar întâmplă să fugă vreun boier sau vreo slugă 
a domniei sale craiului la noi, sau undeva în ţara noastră sau la 
supușii noştri, acela are să fie trimes îndărăt la stăpânul său la 
domnia sa craiul, după ce-și va fi cerut pace, singur de sine sau 
prin : mijlocirea noastră. Dacă, domnia sa craiul îl va iertă, el va fi 
slobod şi: volnie să se întoarcă la stăpânul său, la domnia sa craiul; 
dacă însă nu va căpătă iertare, noi n'avem să-l ţinem la noi, nici vre- 
undeva, în ţara noastră n'are să lăcuească, nici pe faţă nici într'ascuns.: 
Tot așă dacă sar întâmplă să fugă vreun boier al nostru sau vreo: 
slugă a noastră la domnia sa craiul. sâu la sus numiții fraţi ai 
domniei sale, sau oriunde în ţerile domniilor lor sau la supușii lor, 
acela are să fie trimes îndărăt la noi, la stăpânul său, după ce-şi va fi 


1) In orig. au mkerua anni 4aAH9re noiBaeniia” atm Aden, în exemplarul 
latinesc „nec locum aut aliquem victum nec graciam; cuvântul din urmă 
a 'tost cetit greşit de editorul Documentelor Hurmuzaki granum (p. 441). 
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cerut întâi pace dela noi, sau singur de sine sau prin mijlocirea 
domniei sale craiului. Şi dacă îl vom iertă, el să fie .slobod să 
se întoarcă în bună voie la noi; iar dacă nu va aveă iertare 
dela noi, domnia sa craiul să nu-l ţie nici la sine nici undeva în 
ţerile domniei sale, unde el nare să lăcuească nici pe faţă nici 
într'ascuns, m A 

Şi ne-a, mai făgăduit prealuminăţia sa lan Olbraht, craiul leşese, 
şi sus numiții fraţi ai domniei sale şi urmașii lor, că dacă s'ar întâmplă, 
prin vreo îngăduinţă dumnezeească,—doamne fereşte-ne de aceasta,— 
ca noi, din pricina vre-unui puternic vrăjmaș, căruia nu vom puteă 
să ne împotrivim, să ieşim. din ţara noastră, fie la Unguri fie la 
crăiia domniei sale leşască, atunci ţerile domniei sale să ne fie 
deschise nouă Ştefan Voevod şi doamnei noastre și copiilor noştri 
şi boierilor noştri şi doamnelor lor; şi împreună cu supuşii noştri 
şi cu slugile noastre şi cu visteria, noastră şi cu tot ce este al nostru 
să putem veni la domnia sa şi în ţerile şi în oraşele sau cetăţile 
domniei sale, şi să şedem ori unde am dori în sus zisa crăie a domniei 
sale. Atunci domnia sa sus numitul eraiu și sus numiții fraţi ai 
domniei sale pe noi Ştefan Voevod şi pe doamna noastră şi pe copiii 
noştri şi pe boierii noştri împreună cu jupânesele lor şi pe toate 
slugile noastre şi pe supuşii noştri au să ne miluească și să ne ţie 
în milă şi în cinste. Şi să fim slobozi a ne întoarce în bună voie 
din ţările domniei sale, spre a ne dobândi moşia noastră, ţara Mol- 
dovei. Şi atunci sus serisul craiu, împreună cu fraţii domniei sale 
și cu urmaşii lor, au să ne ajute, cu toată tăria lor şi din toate 
puterile lor cele mari!), ca să dobândim din nou moșia noastră, 
țara, Moldovei. Şi dacă Dumnezeu ne va ajută şi vom câştigă iarăşi 
moșia, noastră, ţara Moldovei, nouă Ştefan Voevod să ne fie slobod 
şi deschis să ne întoarcem în bună voie, fără primejdie şi fâră nici 
o pagubă, din ţerile domniilor lor, împreună cu doamna noastră și 
cu copiii noştri şi eu toţi boierii noştri şi cu jupânesele lor şi cu 
toate slugile noastre şi cu toată visteria noastră şi cu toate ale 
noastre câte vom aveă, îndărăt la moşia noastră, la ţara Moldovei. 

Deasemenea noi, Stefan Voevod, am făgăduit şi făgăduim 
sus zisului craiu, domniei sale şi sus zișilor fraţi ai domniei sale, 
şi urmaşilor lor şi ţerilor domniilor lor, că nici odată nu le vom 
face nici o pagubă şi nici o stricăciune, nici cu fapta nici cu sfatul, 
nici pe faţă nici într'ascuns; ci dacă vom auzi despre vreun rău 
din partea unor neprieteni ai domniilor lor, noi le vom da de ştire. 
Tot aşă sus zisul craiu, domnia sa împreună cu sus zişii fraţi ai 
domniei sale, ne-au făgăduit nouă Ştefan Voevod şi copiilor noştri 
şi copiilor copiilor noştri și țerii noastre Moldovei, că nicăiri şi 
nici odată n'au să ne facă nici o pagubă sau stricăciune sau rău- 


1) In orig. em Bac MĂ MSP A CNAA MĂ MOLHHAM, in exemplarul latinesc 


„cum omnibus potencijs (debent nobis auxiliarj), cum omni potencia 
eorume, la. Kaluzniacki „tota potentia et oppibus suis* (p. 721). 
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tate!), nici cu fapta nici cu sfatul, nici pe faţă nici într'ascuns; 
ci din potrivă, dacă ar află că ni se pregăteşte din vreo parte 
oarecare. de niscaiva neprieteni ai noștri vreun rău, vreo pagubă 
sau stricăciune?), domnia lor au să ni le arăte atunci şi să ni le 
spună pe toate, nouă şi copiilor noştri şi ţerii noastre Moldovei. 
Şi-apoi, când vor vreă prealuminăţia sa Vladislav, craiul 
ungurese şi cehese, domnul nostru milostiv, şi prealuminăţia sa sus 
numitul lan Olbraht, craiul leşesc, şi sus numiții fraţi ai domniei 
sale, să facă războiu şi, cu ajutorul lui Dumnezeu, vor merge ei 
înşişi în persoană cu toate puterile şi cu ţerile și cu oștile lor *) împo- 
triva împăratului turcesc şi a ţerilor lui, atunci prealuminăţia sa 
Vladislav, craiul ungurese şi cehese, domnul nostru milostiv, are să 
meargă prin ţara Basarabilor și are să treacă de acolo peste Dunăre în 
ţerile împăratului turcesc. Iar prealuminăţia sa lan Olbrabht, craiul 
leşese, cu sus numiții fraţi ai domniei sale, au să treacă împotriva 
ţerilor “ împăratului turcesc tot pe Dunăre și anume la vadul ce 
se chiamă Obluciţa, sau, după ce se vor fi înţeles între sine amândoi 
sus numiții erai cu'sus numiții fraţi ai domniilor lor şi cu noi sus 
" numitul Ştefan Voevod, pe unde li se va păreă lor şi nouă că ar fi 
mai bine şi mai folositor, pe acolo să treacă. Atunci noi Ştefan 
Voevod, noi însişi în persoană și cu toată puterea noastră și cu 
toată ţara, noastră a, Moldovei, vom merge cu domniile lor împotriva 
împăratului turcesc, afară doar—doamne fereşte-ne de asta — dacă, 
vom fi atunci în vre-o neputinţă şi nu vom puteă să mergem noi 
înşişi împreună cu ei, atunci are să meargă împreună cu dânșii 
fiul nostru Bogdan Voevod în persoană, cu toată puterea lui şia 
noastră, sau un altul pe care îl vom trimete noi cu domniile lor. 
"Dar până la vremea aceea şi la ceasul acela prealuminăţiile 
lor sus numiții crai Vladislav, craiul ungurese şi cehesc, şi lan 
Olbraht, eraiul leşese, şi' Alexandru marele cneaz al Litvei și 
eneazul Jigmont ne-au făgăduit nouă Ştefan Voevod să ne apere 
în totdeauna, pe noi şi ţara noastră, ţara. Moldovei, de împăratul 
turcese şi de oştile lui, și să fie în totdeauna pe lângă noi şi îm- 
preună, cu noi, şi să ne dea, ajutor împotriva, împăratului turcese 
şi împotriva oștilor lui. Tot aşă și noi Ștefan Voevod, până atunei, 
dacă vom auzi despre o pornire a Tureilor împotriva ţerilor și 
domniilor prealuminaţilor sus numiţilor domni, a craiului unguresc şi 
a celui leşese şi a sus numiţilor fraţi ai domniilor sale, noi le vom da de 
ştire şi le vom arătă aceasta amânduror crailor şi fraţilor lor, cât 
vom puteă mai iute; şi nu vom da nici un sfat şi nici un ajutor 
Pureilor, afară doară dacă ar veni vre-o putere a împăratului 
turcesc, sau a sangiacului sau a supușilor lui, care să ne silească 


') In orig. nu ătaAtoni ukoAi an Spa:keiiA aanB0 Henpuriat, ÎN exemplarul 
latinesc „aliquod dampnum aut impedimentum aut inimiciciam“. 
“2 În orig. npetaenia, latin. impedimentum. 
3) In exemplarul latinesc „cum totis viribus et potencijs suis“. 
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să le dăm ajutor, şi le-am da ajutor fără voea noastră,—printr aceasta 
însă credinţa noastră şi credinţa fiului nostru Bogdan Voevod şi 
credinţa boierilor noștri şi pacea încheiată să nu fie căleate cu nici 
un chip şi noi să nu fim vinovaţi de nimic; căci Turcilor, pe cât 
vom puteă, le vom fi neprieteni. 

Şi-apoi neguţătorii din țerile domniei sale sus numitului eraiu le- 
şese şi ale marelui eneaz litvan să fie slobozi să umble peste tot locul în 
ţara noastră a Moldovei şi să facă negoţ în bună voie şi pe faţă, plă- 
tindu-şi vama lor dreaptă, după vechiul obiceiu și după vechile schele '). 
Tot aşă domnia, sa, craiul şi marele cneaz litvan au să lase pe ne- 
guţătorii noştri, peste tot locul în ţerile şi în ţinuturile lor, să umble 
şi să facă, negoţ slobozi şi în bună voie, plătindu-şi vama lor dreaptă, 
după vechiul obiceiu și după vechile schele. 

In ce privește treburile şi nedreptăţile dela graniţe *), din amân- 
două părţile, noi vom lăsă pe sama staroștilor de Hotin și de Cernăuţi 
şi pe sama, celor ce vor fi în viitor staroşti de Hotin şi de Cernăuţi, 
că dacă sar face vre-unui supus sau oricui din ţerile domniei sale 
craiului sau ale sus numiţilor fraţi ai domniei sale vre-o strâmbătate 
sau vre-o pagubă din partea supușilor noştri, sau din partea oricui 
altuia din ţara, noastră, cel ce va suferi strâmbătatea să ceară dreptate 
dela staroştii din Hotin şi Cernăuţi, iar staroştii din Hotin şi 
Cernăuţi să aibă putere asupra oricui dintre supuşii noştri, ca 
având ei înaintea, ochilor pe Dumnezeu să facă dreptate tuturor oa- 
menilor din ţerile domniei sale craiului şi ale sus numiţilor fraţi 
ai domniei sale. Tot așă supuşii noştri, cărora ]i sar face vre-o 
strâmbătate de cătră supuşii domniei sale craiului și din ţerile dom- 
niei sale, aceia au să ceară la rândul lor dreptate dela starostele din 
Camenița, iar starostele din Camenița să aibă dela dorinul său, dela 
domnia, sa, craiul, putere să facă dreptate oamenilor și supușilor noștri, 
având şi el pe Dumnezeu înaintea ochilor. Iar când s'ar întâmplă vre-o 
mare strâmbătate şi neînțelegere între staroşti 2), atunci noi avem să 
dăm de ştire domniei sale craiului, iar domnia sa craiul are să ne dea 
nouă, de ştire despre aceasta. Şi atunci avem să trimetem, de amân- 


1) In orig. ns cragom$ zaxcuS n ne crapenS ckaaAS, În exemplarul latinesc 
„juxta antiquam legem et secundum_depositoria antiqua ; crasa» are 
prin urmare aci înţelesul de „deposit, Sa pelplatz;, Ar putea să aibă însă 
şi înțelesul de „invoeală, tractat“, cum îl traduce Kaluzniacki, p. 722: 
„secundum antiquum morem et antiqguum constitutum“. 

2) In Orig. npe AHA0 W Np9 FAHRAN FPAHHILAM WWT WECX erepwu, În exem- 
plarul laţinese „de limitibus graniciarum ex utraque parte, la Kaluz- 
niacki „quod autem iniurias adtinet, quae in limitibus utrimque fieri 
solent“, după textul rusesc. 

2 Orig. WkROTORAA SNAMNNTAA EpHEAA 4 MHBrOAA_ MEN Cape TAMII, în exem- 
plarul latinesc „aliqua notabilis iniuria sive discordia inter capitaneos 
aut subditos hine inde nostros“. Inţelesul e că dacă pagubele suferite 
au fost foarte mari şi staroșştii nu se pot înţelege asupra reparațiilor, 
atunci se vor numi comisiuni speciale pentru aplanarea acestor fel de 
conflicte. Kaluzniacki, p. 723, traduce exact „si autem aliqua iniuria 
insignis acciderit et capitanei inter sese dissentier int“. 
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30234, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, 1]. Ă DB 
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două părţile, boierii noştri, ca să cerceteze un astfel de lueru și 

să facă dreptate. Dar din pricina “neînțelegerilor sau pagubelor ce 
Sar ivi între boierii sau, supuşii noştri de amândouă părţile, mai 
sus scrisele învoeli şi prietenii ale noastre n'au să sufere nici o 
ruptură sau călcare 1). | ; Di 


"Toate aceste mai sus scrise, adecă aceste făgădueli şi jurăminte, 
ce seriem mai sus cu privire la toate lucrurile şi treburile și zapisele *), 
noi sus scrisul loan Ştefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn al 
ţerii Moldovei, împreună cu fiul nostru Bogdan Voevod și cu toţi arhie- 
piscopii şi episeopii şi eu toţi boierii noştri sfetniei şi cu toţi supuşii 
noştri şi cu toţi câţi ascultă de noi, făgăduim pe legea, noastră şi pe 
credinţa noastră ereştinească?) prealuminăţiei sale -lui Ian Olbraht, 
craiului leșese, şi fuaţilor domniei sale, enejilor Alexandru şi Jismont, 
şi tuturor urmașilor şi supușilor lor, că le vom ţineă și le vom împlini 
cu tărie, nestrămutate, necăleate şi. nestricate, atât noi cât şi supuşii 
„ moştri toţi, că le vom ţineă și le vom împlini fără nici o prefăcă- 
torie, fără nici o viclenie şi fără niei o necredință +). lar spre mai 
“mare putere. şi tărie a credinţei noastre statornice, am - poruneit 

să atârne la această carte a noastră, pecetea, noastră cea mare, şi 
pecetea fiului nostru Bogdan Voevod, şi peceţile arhiepiscopilor şi 
episcopilor, şi peceţile boierilor noştri sfetnici. Serisu-s'a în Hârlău 
la anul 7007,- iar al domniei noastre al patruzeci şi treilea 'an 
curgător, luna lui lulie în 12. E up 
Noi: Gheorghe arhiepiscopul Sucevei şi al ţerii Moldovei, -Va- 
silie episcop al episcopiei de Jos?) din târgul Romanului, loanichie 
episcop al episcopiei de Rădăuţi, Ion Tăutul logofăt, Duma al 
Vlaicului pârealab, Boldor vornic, Hârman pârealab, Şteful: pâr- 
calab, Duma Brudur pârealab, Toader şi Negrilă staroşti de Hotin, 
Eremia şi Dragoşe pârealabi de Neamţ, Şandru pârealab de Cetatea 


4 


:) Exemplarul latinesc se exprimă mai scurt „pax et concordia pre- 
missa fracta non intelligatur“. . | 

2) Orig. W BBCAX pliuey n pasovay n Bamtewg, O traducere stângace a 
latinescului „in omnibus punctis, condicionibus et articulis“. Se vede că 
traducerea a fost făcută de un Moldovean, căci un secretar polon n'ar 
fi tradus pe punctum cu gkus, pe condicio cu panora. şi pe articulus cu 
aannem. În moldoveneşte, pe vremea lui Ştefan cel Mare, de bună samă 
nu existau cuvinte corespunzătoare neologismelor de azi: punct, condiție, 
articol. Kaluzniacki, |. c., p. 723, traduce cu totul liber şi greşit aceste 
expresii prin „ex priorum sponsionum et promissionum nostrarum sen- 
tenta 1 
3) Orig. na mame npaso n na nam akpS ypneritaneaSr, în exemplarul la- 
tinesc simplu „in fidem nostram christianam“. Ilpao nu poate -aveă aci 
alt înţeles decât lege, cum-l-a tradus şi Kaluzniacki: „per legem nos- 
tram et fidem christianam“ (p. 723). - 
| 4) Orig. sta emekkoro ynrabnerad (viclenie) n cea îtaqnon apaxi (necredinţă, 
trădare) n sea ametren yurpocru (şiretenie, prefăcătorie), în exemplarul lati- 
nesc „sine omni sortilegio et excusatione cautelosa: qualicumque“; 
Katuz. „sine ulla fraude et proditione et! dolo“ (p. 722). d" i 

5) Orig. Asan ennesSniin; în exemplarul latinesc lipsește. 
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Nouă, Luca Arbore de Suceava, lon Grumaz staroste de Cernăuţi, 
Ivanco şi Alexa pârecalabi de Orheiu, Coste pârealab de Soroca, 
Câlnău spătar, Isac visternie, Dumşa postelnic, Moghila ceaşnic, 
Ion Frunteş stolnic, Petrica comis!), boierii sfetnici ai ţerii Mol- 
dovei, împreună cu sus numitul măritul loan Ştefan Voevod, din 
mila lui Dumnezeu domn al ţerii Moldovei, domnul nostru milostiv, 
petrecător pe vremea aceasta aci în Hârlău, am făgăduit şi făgă- 
duim, pe credința noastră creştinească, împreună cu sus numitul 
nostru domn, că vom ţineă şi vom păstră cu tărie și neschimbate 
toate lucrurile mai sus serise din cuvânt în cuvânt?) față de prea- 
luminăţia sa sus serisul domn lan Olbraht, din mila lui Dumnezeu 
craiu al Poloniei şi al altor ţeri, și față de sus numiții fraţi ai 
domniei sale, prinții Alexandru și Jigmont, și faţă de boierii şi 
supușii lor, fără nici o înșelăciune şi necredință. lar spre încre- 
dinţarea mai sus seriselor lucruri, am poruncit să se atârne la 
„această carte și peceţile noastre, împreună cu pecetea sus numi- 
tului măritului domn al nostru loan Ştefan Voevod, domnul ţerii 
Moldovei“. 


„In nomine Domini amen. Nos Johannes Stephanus waywoda, 
Dei gracia dominus terre Moldaviensis. Significamus et notum fa- 
cimus tenore presencium universis quibus expedit easdem lecturis 
et lectas audituris, omnibus quibuslibet, quod cum superioribus et 
preteritis temporibus certa inimicicia et notabilis discordia noto- 
riumque bellum fuit inter nos et serenissimum principem dominum 
et dominum Johannem Albertum, Dei gracia regem Polonie, sup- 
premum ducem Littuanie, Russie Prussieque ete. dominum et he- 
redem, pro tune temporis sua maiestas supradictus rex interventu 
serenissimi principis domini Wladislai, eadem gracia regis Hun- 
garie Bohemieque ete., germani sui carissimi, nobis omnes iniurias, 
offensas et dampna, que sue maiestati nos temporibus superioribus 
fecimus, dimisit et religuit, nobisque pacem perpetuam et filijs 
nostris et omnibus boyeris nostris et filijs filiorum nostrorum et 
terre nostre Moldaviensi subditisque nostris dimisit et reliquit, pro 
omnibus predietis et alijs quibusvis preteritis dampnis et offensis, 
per nos et subditos nostros sue maiestati et subditis eiusdem tem- 
poribus preteritis in antea et usque in hactenus factis. 


1) Titlurile boierilor sunt date în exemplarul latinesc în chipul 
următor: logo/fet, porcolal şi capitaneus (staroste, polon. starosta), supre- 
mus judex curie (==Azspunt), spatharius, îvusthernik, cubicularius (—nserenunk), 
tisifer  (==uamunk), dapiffer (==eToAnnk), agazonum magister alias comiss. In 

„loc de BaaukSaoenu se zice Wlayhoiwycz, lui Koste îi zice Constantinus alias 
Coztha, iar lui Moynaa Kozma Mohila. A anal | 
_2) Orig, w amen pkun Bmuenneantiin pm Rmcay cassay, iarăşi o traducere 
stângace a latinescului „in omnibus punctis, articulis et condicionibus*. 
Punctum e tradus ca mai sus cu pun, articulus însă cu cases. Mai înde- 
mânatic ar fi fost să-l traducă cu raaga capitol. In sec. XVII-XVIII se zicea 
la noi capete şi ponturi. i pala i 


436 | 1499 


Et similiter inter nos et prefatum serenissimum - principem do- 
minum Johannem. Albertum regem Polonie ete. et illustrissimos prin- 
cipes dominos Allexandrum, magnum ducem Littuanie, et Sigis- 
mundum similiter ducem, germanos sue maiestatis charissimos, et 
nostris suceessoribus ex utraque parte debet esse pax perpetua. ta 
quod a modo et in antea tam nos quam nostri heredes et successores 
in terra nostra Moldaviensi debemus vivere et dominari futuris tem- 
poribus integre et secure, sine quovis impedimento predietorum prin- 
cipum, regis Polonie et magni ducis Littuanie et Sigismund) simi- 
liter dueis et filiorum successorumque ae subditorum eorundem. 
Item nos prefatus Johannes Stephanus waywoda cum  filio nostro 
Bogdano waywoda et cum omnibus nostris archiepiscopis, episcopis 
et consiliarijs ac subditis nostris juramus et promittimus serenis- 
simo principi domino et domino Johanni Alberto regi Polonie ete. 
ac predietis principibus Allexandro et Sigismundo ete., germanis 
eiusdem charissimis, ae subditis eorundem, per Deum vivum et ge- 
nitricem eius, ac sub fide nostra christiana, et filij nostri Bogdani 
waywode et omnium archiepiscoporum, episcoporum omniumque con- 
siliariorum et subditorum nostrorum, quia a modo et in antea cum 
prefato serenissimo domino et domino Johanne Alberto rege Po- 
lonie ete. et germanis sue maiestatis Allexandro et Sigismundo ete., 
dominis et consiliarijs ae subditis et regnis eorundem, pro predictis 
omnibus offensis et dampnis ae alijs quibuscunque dampnis, iniurijs 
et; offensis, sub quocunque tempore usque in hune diem factis, de- 
bemus habere et servare perpetuam, inviolatam et infractam  pacem 
et tranquilitatem. Et similiter ipsis et successoribus ipsorum contru 
quoslibet, inimicos cum omnibus viribus et poteneia nostra et, terra 
nostra Moldaviensi, consilio et auxilio debemus semper esse secundum 
possibilitatem nostram. Ita eciam supradietus serenissimus Johannes 
Albertus rex Polonie et germani sue maiestatis, Allexander magnus 
dux Littuanie et Sigismundus ete. et filij eorum et heredes, nos 
Stephanum waywodam filiosque nostros ae filios filiorum nostrorum 
et subditos ae terram nostram Moldavie ab omnibus inimicis nostris 
ab omni parte gladio, consilio et hominibus cum omni potencia ip- 
sorum semper secundum possibilitatem eorum nos debent et te- 
nentur tuerj et deffendere et heredes nostros. 

Item promittimus nos Stephanus waywoda, et filij nostri ac 
subditj nostri supradicto serenissimo regi Polonie et supradietis ger- 
manis sue maiestatis ae subditis eorum, quod esse debemus amicis 
ipsorum amici et inimicis ipsorum inimiei semper, et simili modo 
supradictus rex et supradieti germani sue maiestatis cum consilio 
ipsorum et subditorum nobis Stephano waywode et filijs nostris et 
filijs filiorum nostrorum et boyeris nostris ac omnibus subditis no- 
stris et terre nostre Moldavie debent esse amicis nostris amici et 
inimieis nostris semper inimici. 

Item nullum inimicum nostrum, quicumque inimicus vellet se 
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nominare dominum terre nostre Moldaviensis et veniret ad suam 
maiestatem aut ad predictos germanos sue maiestatis, sive ad sub- 
ditos ipsorum aut quemeumque alium qui pertinet ad regnum Po- 
lonie, tune supradictus rex Polonie ete. et germani :sue maiestatis 
ae heredes non debent huiusmodj hominem suscipere nec locum 
aut aliquem victum nec graciam nullibi in terris ipsorum, neque 
aput aliquem subditorum eorum debent dare, sed talem hominem 
ubicumque audierint aut invenerint in terris ipsorum aut aput quem- 
cumque subditorum eorum, ex tune sua maiestas et germani eiusdem 
debent eum licenciare et dimittere de terris ipsorum. ta quod ul- 
terius in eisdem morari non debeat, nec perpetujs temporibus pau-. 
sare in dominijs eorum, nee oculte necque manifeste. Item nos su- 
pradictus Stephanus waywoda nullum inimicum regie maiestatis, 
quicumque inimicus vellet se nominare dominum regni sue maies- 
tatis Corone Polonie et veniret ad nos aut ad subditos nostros aut 
quemeumque alium qui pertineret ad terram nostram, nos non de- 
bemus huiusmodj hominem suseipere, neque locum neque vietum 
nullibi in terris nostris ipsi dare, nee apud quemeumque subditorum 
nostrorum. Sed talem hominem ubicumque audiverimus aut invene- 
rimus in terra nostra aut aput quemeumque subditorum nostrorum, 
eum nos debemus licenciare et foras dimittere de terra nostra, ita, 
quod ulterius non debeat manere sub dominio nostro, nee oculte 
nec manifeste. | 

Item si contingeret quod fugeret aliquis nobilis sive servitor 
regie maiestatis ad nos vel ad quemeumque subditum nostrum aut 
in nostram terram, tune talis debet querere graciam a domino suo 
rege Polonie ete. per se vel per nostram intervencionem, ex tune 
si sibi dimitteret regia maiestas, eidem esse debet tutum et se- 
curum redire ad ipsum dominum suum regem Polonie, et si non 
dimittetur sibi offensa, tune nos talem non debemus servare nec 
aput nos nec in terra nostra, nee oculte nec manifeste. Item si 
contingeret quod fugeret aliquis nobilis noster sive servitor ad 
regiam maiestatem aut ad predictos germanos eiusdem sue maiestatis 
aut ubicumque in terras ipsorum vel ad subditos eorundem, tune 
talis debet querere  graciam a nobis, postulando per se aut per 
interveneionem regie maiestatis, ex tune si dimitteremus sibi of- 
fensam, eidem esse debet tutum et securum redire ad nos. Et si 
sibi non dimitteremus offensam, tune regia, maiestas nonde bet eum 
servare nec aput se nec in terris suis, nec ipsum permittere am- 
plius morari, nec oculte nec manifeste. 

Item promisit nobis serenissimus Johannes Albertus rex Po- 
lonie et prefati germani sue maiestatis ac heredes ipsorum, si con- 
tingeret ex aliqua permissione divina, quod Deus aufterat, quod nos 
ab aliquo hoste potente, cui resistere non possemus, exiremus de 
terra nostra sive ad Hungariam sive ad regnum Polonie, tunc terre 
ambarum maiestatum debent esse aperte nobis Stephano waywode 
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et uxorj nostre et filijs nostris et boyeris nostris ac uxoribus bo- 
yerorum nostrorum unacum subditis et servis nostris et thezauris 
nostris ac cum omnibus ad nos pertinentibus venire ad maiestates 
ipsorum, nee non et ad regna eorundem aut ad civitates vel ad 
castra, ubicumque in predictis regnis suarum maiestatum debemus 
ambulare et manere. Tune prefatus serenissimus rex et germani 
sue maiestatis predieti debent nos Stephanum waywodam et uxorem 
nostram, filios nostros ae boyerones unacum dominabus eorum et 
cum omnibus servitoribus nostris ae subditis quibuslibet diligere et 
in gracia ae honore tenere; et erit nobis securum et benivolum de 
texris suarum maiestatum iterum recuperare patriam nostram Mol- 
daviam. În tali casu supradictus rex cum germanis sue. maiestatis 
ae heredibus eorum cum omnibus potencijs debent nobis auxiliar) 
cum omni potencia eorum, quatinus possemus recuperare et locari 
iterum ad predictum regnum nostrum Moldaviense. Et cum nobis 
Deus concedet recuperare e contra regnum nostrum Moldaviense, 
'tune nobis Stephano waywode e contra esse debet securum et be- 
nivolum ac apertum sine omni dampno exire de terris suarum ma- 
iestatum cum uxore nostra et cum filijs nostris universoque the- 
zauro, et cum omnibus boyeris nostris ac cum omnibus servitoribus 
nostris ae alijs omnibus rebus, hijs quas nobiscum habuerimus, e 
contra ad patriam nostram Moldaviam. 
| Item nos Stephanus waywoda promisimus et promittimus su- 
pradicto regi Polonie et supradietis germanis sue maiestatis ac he- 
redibus ipsorum et terris eorundem nunquam sue maiestati aliquod 
dampnum neque lesionem aut inimiciciam facere debemus, neque 
opere neque consilio, neque oculte nee manifeste. Et si intellige- 
remus ex aliqua parte aliquod malum, dampnum aut impedimen- 
tum a quibuseumque inimicis suarum maiestatum, tune nos eisdem 
hoc totum debemus significare; et similiter prefatus rex ac prefati 
germani sue maiestatis promiserunt nobis Stephano waywode et 
filijs nostris ae: filijs filiorum nostrorum et terre nostre Molda- 
viensi, quod nunquam nobis aliquod malum, dampnum aut im- 
pedimentum aut inimiciciam facere debent, neque opere neque 
consilio, neque oculte nec manifeste. Et si intelligerent ex aliqua 
parte a quibuscumque nostris inimicis aliquod malum aut damp- 
num aut impedimentum, tune maiestates eorum nobis et filijs 
et terre nostre Moldaviensi hoc totum debent nobis significare et 
intimare. În | i; Ape 
Item quandocumque voluerit serenissimus dominus W ladislaus, 
Dei gracia rex Hungarie Bohemieque ete. dominus noster graciosus 
ac predictus serenissimus Johannes -Albertus rex Polonie et predicti 
germani suarim maiestatum, bellum movere et expedicionem bel- 
licam facere Domino favente personaliter proficiscerentur cum totis 
viribus et potencijs suis contra imperatorem 'Thurcorum et terras 
ipsius, tune serenissimus dominus Wladislaus rex Hungarie Bohe- 
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mieque ete. dominus noster graciosus proficiscetur!) et transsibit 
per terram Bazarabie et illic transsibit Danubium in terram im= 
peratoris 'Thureorum. tem eciam eodem tempore serenissimus J0- 
hannes Albertus rex Polonie unacum germanis sue maiestatis debet 
navigare et transsfretare per Danubium similiter in terram impe- 
ratoris Thurcorumsed in portu 2) qui w[ullgariter nuncupatur Oblo- 
syeza, 'aut ubi comodius videbitur, intelligendo se mutuo ambo. reges 
predieti et cum predictis germanis eorundem unaque nobiscum 
predicto Stephano waywoda, quomodo melius et comodius ipsis et 
nobis videbitur; et tune eciam nos Stephanus waywoda solus in 
propria, persona et cum tota, potencia, nostra et terra Moldaviensi, 
ac successores nostri tenebuntur unacum maiestatibus eorum *?), in per- 
sona nostra  proficiscemur contra imperatorem 'Thurcorum. Item, 
quod Deus aufferat,. quod protune essemus grandi infirmitate de- 
tentus, quod non possemus solus in propria persona unacum ipsorum 
maiestatibus proficisei, tune filius noster Bogdanus waywoda unacum 
ipsis in propria persona cum omni poteneia sua, et viribus nostris, 
aut ille quem nos cum earum maiestatibus mittemus, proficisci 
debet, . . i; Ai | 

Item. ad illud tempus expedieionis serenissimi predieti reges *), 
Wladislaus rex Hungarie Bohemieque ete. et Johannes Albertus 
rex Polonie, nec non et Alexander magnus dux Littuanie, unacum 
germano suo Sigismundo duce ete., promiserunt nos Stephanum 
waywodam semper deffendere et terram nostram Moldaviensem ab 
imperatore Thureorum et ab ipsius exereitibus, semperque penes 
nos et una nobiseum stare ac nobis dare auxilium contra prefatum 
imperatorem 'Thureorum et exereitum eius. Item nos Stephanus 
waywoda ad hoe eciam tempus quandocumque audierimus de trans- 
situ 'Thureorum ad terras et ad dominia serenissimorum predictorum 
dominorum regum Hungarie et Polonie et predietorum germanorum 
eorundem, tune quanto cicius potuerimus ambobus regibus et ger- 
manis ipsorum debemus scitum dare et intimare, et nullum consi- 
lium neque auxilium ipsis Thurcis debemus dare, excepto quod 
aliqua?) vis vel potencia imperatoris Thurcorum aut sanczagorum 
aut quorumeumque subditorum eiusdem supervenerit, nosque as- 
tringeret et coarleltaret ad dandum. auxilium eis, essemusque ipsis 
in auxilium sine voluntate nostra, tune propterea, fides nostra et 
filij nostri Bogdani waywode ac fides boyerorum nostrorum ne- 


5 La; Hurmuzaki greşit proficisceretur. 

2) In rus. spoa vad; cf. în exemplarul lui Olbraht „in portu alias 
przeioz* (Uljanickij, o. e. p. 160). | 

3) Aceste şapte cuvinte, superflue, lipsesc în textul rusesc. 

% La Hurmuzaki greşit regis. - he Și 

% La Hurmuzaki greşit în quantum în loc de aliqua ; ct. în textul 
TUSESC WkkoTrogaa M6u. | E N: 
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que ipsa pax 1) bene ordinata, fracta et violata nullatenus fore in- 
telligatur, neque nos causa huius facti culpabiles videamur; sed 
Thureis, in quantum potuerimus, eis inimicus erimus. 

Item mereatoribus de terris regis Polonie et magni ducis Lit- 
tuanie ubique in regno nostro Moldavie erit et esse debet eis se- 
curum et apertum ire, equitare et mercari, solutis tamen theolo- 
nijs debitis, iuxta antiquam legem et secundum depositoria an- 
tiqua,. Item similiter regia maiestas et illustris princeps magnus 
dux Littuanie debet permittere mereatores nostros per terras et do- 
minya ipsorum ire, equitare et mercari libere et pacifice, solutis 
tamen theolonijs debitis, iuxta antiquam legem et secundum an- 
tiqua depositoria. y 

„Item similiter de limitibus graniciarum ex utraque parte nos 
debemus committere capitaneis Ewtiniensi et Charnawociensi tune 
vero et pro tempore existentibus ita videlicet quod si aliquando 
contingeret alicui ex subditis aut cuicumque de terris sue maies- 
tatis ac supradictorum germanorum eiusdem quodeumque dampnum 
aut quecumque iniuria a subditis nostris aut quocunque alio ex 
terris nostris, et sic ille cui erit iniuria debet requirere iusticiam a 
capitaneo Chotiniensi et Charnovoeiensi, et capitanei Chotiniensis 
et Charnovociensis debent habere potestatem super quolibet subdito 
nostro, habendo Deum pre oculis debent facere iusticiam cui iniuria 
facta fuerit, hominibus de terra regie maiestatis ac predictorum 
germanorum eiusdem. Et similiter subditis nostris quando contin- 
gerit aliqua iniuria cuicumque a subditis regie maiestatis sive de 
terris. eiusdem, tune ipse similiter debet requirere iusticiam a ca- 
pitaneo Camenecensi, et capitaneus Camenecensis similiter debet ha- 
bere potestatem a suo domino rege Polonie super quemlibet sub- 
ditum. regie maiestatis et debet facere iusticiam hominibus et sub- 
ditis nostris, -habendo Deum pre oculis. Item quando contingeret 
aliqua notabilis iniuria sive discordia, inter capitaneos aut subditos 
hinc inde nostros, tune de eo nos debemus significare regie maies-. 
tati et similiter regia maiestas debet. nobis significare. Tune ex 
utraque parte debemus mittere et deputare consiliarios nostros ut 
istud reviderent iusticiamque debitam et indilatam facerent; et ni- 
hilominus propter huiusmodi diseordias et . dissensiones privatas 2) 
subditorum nostrorum ex utraque parte quomodolibet exoriundas, 
pax et concordia premissa fracta, non intelligatur. 

Que omnia et singula suprascripta nos supradietus Johannes 
Stephanus waywoda, Dei gracia dominus terre Moldaviensis, in 
omnibus punetis, condicionibus et articulis rata et grata habere, in 


1) La Hurmuzaki greşit în opere ipso pace;. cf. în textul rusesc 
H BSKOH cTORAMArii (p. 494), . | 

» 2) La Hurmuzaki greşit prenominatas; cf. exemplarul lui Olbraht 
din 15 Aprilie, ap. Uljanickij, o. c., p. 162. 
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fidem nostram christianam promittimus, unacum filio nostro Bog- 
dano waywoda et omnibus archiepiscopis et episcopis ac cum omnibus 
boyaris consiliarijs et subditis et omnibus ad nos pertinentibus, se- 
renissimo principi domino et domino Johanni Alberto, Dei gracia 
regi Polonie ete,, et germanis sue maiestatis Alexandro et Sigis- 
mundo ete. et omnibus heredibus eorum et subditis quibuslibet fir- 
miter, inviolabiliter et illese observare, tenere et adimplere debemus, 
nos et similiter omnes subditi nostrj ita adimplere et tenere de- 
bent, sine omni sortilegio et exeusacione cautelosa qualicumque. 
Harum nostrarum quas ad maiorem securitatem et premissorum 
omnium firmiorem stabilitatem et fidem, sigillum nostrum majus 
et sigillum filij nostri Bogdani waywode sigillagque archiepisco- 
porum, episcoporum et boyerorum nostrorum consiliariorum no- 
biscum existentium fecimus appendi vigore et testimonio litterarum 
mediante. Datum in Herlow, feria quinta proxima. ante  festum 
sancte Margarethe virginis, anno Domini millesimo quadringente- 
simo nonagesimo nono ete. 

Et nos Georgius archiepiscopus Szoezaviensis et terre Molda- 
viensis, Vassilius episcopus de Romano foro, Joanisius episcopus 
Radoweeziensis, Johannes Tewtwl logoftet, Doma Wlaycowyez por- 
colab, Boldor supremus judex curie, Herman porkolab, Sthepthul 
porkolab, Doma Brudul porkolab, Pheodorus et Negrile capitanei 
Chotimenses, leremias et Dragoscha Nemezenses, Sandro porkolab de 
Novo Castro, Lucas Arbur Szoezaviensis, Johannes Grwmaez 1) capi- 
taneus Czarnovieiensis, Ivanko et Alexius de Orheow 2), Constantinus 
alias Cuztha porkolab Sorociensis, Kalno spatharius, Izak wysthernik, 
Domsa, cubicularius, Kozma Mobila tisifer?), Ffronthysth dapiffer, 
Petrica agazonum magister alias comiss, domini consiliarij terre Mol- 
daviensis, cum prefato magnifico domino Johanne Stephano, Dei 
gracia, domino terre Moldaviensis, domino nostro graciosissimo, hie 
ad presens in Herlow constituti, promisimus et promittimus sub 
fde nostra ehristiana, simul cum prefato domino nostro graciosis- 
simo, omnia suprascripta în omnibus punetis, articulis et condi- 
cionibus supradieto serenissimo domino Johanni Alberto, Dei gracia 
regi Polonie, et predietis germanis sue maiestatis, videlicet illustris- 
simo principi domino Alexandro, magno duci Littuanie, et domino 
Sigismundo similiter duci ete. omnibusque prelatis et baronibus et 
subditis eorum omnia firmiter et inviolabiliter tenere et observare, 
sine omni dolo et fraude in fidem premissorum sigilla nostra cum 
sigillo pendenti magnifici domini nostrj Johannis Stephani waywode, 
domini terre Moldaviensis, presentibus fecimus subappendj. Datum 
in Herlow anno, die quibus supra ete“. 


La Hurmuzaki Brwmacz. 
2) La Hurmuzaki Oschow. 
3) La Hurmuzaki... fer. Lectura noastră e sigură. Cuvântul neobiş- 
nuit țisifer este format probabil din mediolat. fasa, franc. tasse, germ. Tasse. 
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„Ştefan incheie un tractat de alianţă cu Alexandru, marele duce 


“al Litvaniei, prin care îşi făgăduese a fi prieteni unul altuia, a 


aveă aceiaşi prieteni şi neprieteni, a se înştiință unul pe altul de 
primejdiile ce-i amenință, a-şi extrădă unul altuia pe pribegii tră- 


„dători, iar “celor iertaţi a le da voie să se întoarcă în țara lor, a 


face dreptate pentru delietele şi crimele întâmplate la graniţe şi a 


"mu pune nici un fel de piedecă negoţului, dintre amândouă ţările, 


păstrânducse Văile obișnuite. ud 
( Ye 


[i Ii naserriie oale ADI  GTEAn BROEROAAG, POCNOAApI 3EAMAu 
MOAAdECROH, SHAMEHHTO UHHHM [H€] ci AHCTOM Han Enea TO 
Hă HE OV3piiT -Han uwrSuu ere ScabiuH'T, RARAOMS ASBPOAS ate 
OAS NOTpEBHAHA [BOVAcT, n H3eAnaan CĂ EMO H NOAMHpHAn ca eco] ÎI oskan 
ECMO NpOMEAH COBOIO U Ng9MEu HAL [rau AETAMH Mp Brkutihiii Cc IBIrATEAEA 


“namnat], CR HALA AOEPHA [neneaoacttai] FArĂanApWA, BOI MHACCTII 


BEAHR(HAM RHASEM AHTOBC]KuHA, [pSeua, NpSciHAM, :BOMOHTCEHA,  MABOBEULRILAL H 
muti, Ha To Ras wr csro Ante] MăNepea, Ad []marlm] em8 Bir AoBgin n 
NpBABIH (npiarear, co Reum CpBANOM n c9] Been [ausero ?] npag[a o H SR A9%e, 
LA MOlErO HBOTA [n ao innorta ak'ren nau. i 

H HH ANU HENGItATEA ni 3AWMBICANTA npitareak  nauero STacăana pa] BEAHKOTE 
[RHA3A] AA HE HMAET HH 0 NAC H HHPAE OY HAUIEH SEMAH, HH OY 
[ere wW'T Hăuiik] noapan[utiy avkerua alun aaanoro no:ngacuia, 
[aan] BOA, ROTOBHA [npiitareaem npiaTeak nauitro - peaunere tak u SkTEm ro n 
NOAAANbI Aero îi BEMAAA er9, 3etati] AHTOBCKOJH H poyek[o Jun o[monrekon 
HEI, Abu Aku nau H] noa Aulin HAUIH] Aa CAO AOEPH H NpABu 
[npujrarean, H Bh ECEAM HAdEA „ENS [n Be]avaLaavn ero ngitaru î). SI wa ne 
TOMOVIE MAT Ham ri Mame BEMAN npita'Tu. 

» SI Koau sai] NOCĂNCT BO XOT "BAo pSiui'Tru ek uegec Haui$ BEMAR H 
XoTan [su mawaoy unnavu] NpoTruE Bematk[m] upiareat na[uiero slac)- 


1) Intregirea, acestui articol nu e sigură, deoarace. într un loc din 
această parte foarte deteriorată a. pergamentului am.cetit cuvintele nşi- 
area ngiaream = prietenilor prieten; aceste două cuvinte nu se află în 
tractatul dela 1528, se întâlnesc însă în tractatele anterioare domniei i 
Ștefan cel Mare. i STR 
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BAHApă BEAHKOPO WES AHTORCROFO, [rwran mar npisireaen namea$ Sar 
XAHApOYV. BEANKSAOV knaato] 1) BEAOVALO AdEATH [n 8 Tom Emo n BEMAAA ro npita TH. 

„SI ro Bi NSTAAAA Ha EHROT npirar tak nature] STAFĂAnApA (REAMKOTO KHASA 
AWTORCROTO 1 BABEEHT R HALO BEMALO, AN AMALM TSTO apaauoț) BHIAATH € HâLIEH 
3EMAUH NpIATEAEEH Hai MS SIAcăAn A pS BEAHROMS [RUA AWTOBCROMS). 
SI nak ate CA IpHAGUNT Ad NORrHET ROTOPhIN BWIAPHU HA cara] n piara HAErO 
SIacĂan Apa BEAHKOÎrO u'3'l AWTORCKOTO 40 ac, a50 BOA PAL AO Hauice arata); 
Po Bhl HMAA WASCAATH Cl AO. CBOEO POCnoAapk a Hamero pia 
rea [Slacăa]u Apa BEankero kwksk, npoek[un] cosu mupS. [IL npecrua 
sti €r9) Sacăan Apt BeAukiu KH'E3, ÎN EMO R5I CAOEOANS nepuSrn ek] AO CBOEPO 
roenoaapk A Slacăanapă BEMROTrO kulak, [a cerau]?) ne HMaA Bi 
c9BH [npomeiia WT BeAukoro RIRaE, tam UT) AEDRATIH  EP9 HH 9 Hădc [nan] 
TAE MHAc5) OV Hanen BEMAN EMO IE MELUILEATH. 

SI noan shi CA NpUroANtAn KOTEgII KpPHBAH  AOALA MI ONSAAARHbi A HAN Moat 
noAAan]iHX n piaTeak uame[ro Sac|ăanApă BEAHKOrO RWE, [aarso nam 
AA4959 NOAAANHIIAL HALIBIA dAIORO Hatuhăt AIPAEA dAIORO Aoatm] NOAAaHHIIy URIITILE 
[8 rpaunuty, R TaABAk, B pOAGOIAX MB PPABEROL II am nui pkuak], HHO HAINA 
crago[er]am n Epanultoa) rpănnunita [wsocaazun ca cn WRS cTepen 
naeg)aTn ch na rpanuuay £), n npaB[o] Tora ABAWA WEBIAHHA EcHA 
[uju[un]ra [ma wsk c€TepWHH, BEC WTREASEH, | 

SI rata  kopnuva) W'TP SEAMA npitareak namero STaăan Apa BEAHKOPO 
KE, [vw EMAIL AHTOBCKOH, pSJenon Hi EMONTERRIX N HHBIY, Ad ECT HA 
CAOBOAHO H AOBpBOBOANO [n wreepine Rear Xe naueu acm] NpIEXATH, BANAA- 
THRUIE MPABOE MhI'TO. | | | SI gN Mr 

"Tie Bet EI[uenicăunoe m Eiuienican in Ilw Greban Bor 
BROAA, BO:KIEIO MHACETIIO POCNCAAPh BEMAH MOAAAECRON, [eatoBSem n 
CAOBHAU ECMO [n npucbraant ccmo BAp:RATII i HANSAUHTM, BE3 AECTIL îi sea] EDEEROH 
XHTPpoCTH H BE8 RASA SPAAH, pH Mâuei WTH MI pH Hate ASH 
H DpH BâLiei XpHETIAHCcRWH gl. SI na "To cer Blzpă H ASIA Hanilă, 
n Bkpa n ASma AETEH Hay, îi g'pa n ASua B'n[ekk BOJtag naumnk 
MOAAAECRHY, Hi BEAHKBIY HI MAM). SI na BOauS kpk[nocT] H noTEpn- 
Acne TOM BRCEAS RWIUIENHCANHOMS, Haui$ neuar BWAUSR Hi NeuaT 
enim nattiero BOrAană BOEBOAH, . [n NEWATH) BOrap HAuHX pan] 
keaban cm SApkcuTH K CEAS HaeMS AncT$. sie pat: 

lui ROIapE BEMAH MOAAABCKOH, PAAd rocnoaapk nameno Grr- 


1) Sar puteă adăogă : ase tre crapseTam W TWat, 
:) Sau nar. 
3) Sau n unrat. 

+) Lipseşte ma seper AuneTpa. 
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pana Roekoatl : Iwn TuoyrSa aoroder, ASaa Baaun[Salonuu 1). nap- 
RAMA, Ewaawp Akwpuuk, Xpnman naptanag, IINESA napkaaag, AS 
EpSASp napkaaas, Twaacp n Herpuam eTapoer|uH] xorkuexin, Epeaia 
H Aparouie naptaaatoge nemeuekiHi, IllenAp[ua]2) napraaas HoRorpaA- 
eRiH, ASka SIpaSpe noprap ewuagekin, Iwn IpSmas crapocra [u£p- 
HOBJekiu, Hanon fasa napkaaaBsBe wpyenekin, [Kocr]e eragocra 
„[elopousin, [Bmauns enmrap], Hea enerkpunk, Aoaua noereannui, 
dornaa uaunut, Ppovureu cToanuk, IleTpHRA ROMUC H HHwiu B9- 
tape 100 ripii "Tom Blau. Ilucan 9 Gwuagk, e aro 733, avkeata 
CENTEBȘIA ÎI AEHih, HA AF EB3ARHZCENTA UEerTHAro RDECTA, d HAulero 
TOENOACTEA Akon na "rper[ie) emunee. i 


Pecetea cea mare a domnului, 8 em. în diametru, perfect de 
bine păstrată — cea, mai frumoasă din câte le-am văzut până acum — 
cu legenda; + N6UATh 100 GTEVAN: HOGBGOAI, LGOGIIOAAe 36MAN 
MOAANEGKOII, şi 18 peceţi boereşti, 9 deastânga şi 9 deadreapta, în 
ceară neagră şi atârnate cu mătase verde. Lângă pecetea, domnului, la 
stânga, se află, pecetea fiului său Bogdan, în ceară roşie şi cu mă- 
tase roşie, de e. 2 em. în diam. şi cu legenda: + 160 BOLAAH Gilh GT6- 
PAUN BOGEOA, având două ligaturi: sH = 1H în cuvântul al doilea şi 
HA = AH în cuvântul al patrulea. Dintre peceţile boereşti s'au 
păstrat bine numai ale lui Duma Vlaicul şi Zbierea stolnicul la 
stânga, ale lui Tăutul logofătul, Boldur vornicul şi Coste posad- 
nicul la, dreapta. Emblemele sunt cele cunoscute din alte documente, 
iar legendele: [+ NGUATE NANA GEIA(PH GTOJAHHKA) (€. 3 em. în 
diam.); + N6WATI IAA ASA BAMARYA (e. 3 em. în diam., poate să 
fie în ceară verde); + NGUATI NANA TASTBAN AOI[OJOGTA; + NGUATI 
NIAH BOOAAOPSI ARGOPHHRK (cu ligatura SH în TIHA); + SI ROGTIA 
NJOGAAHNK (eu ligatura E între cele două cuvinte dela început şi 
cu ligatura HU în al treilea). 

„„— Orig. în Arhivul principilor Radziwilk din Nieswiâz, gu- 
bernia Minsk, în Rusia, unde se află şi celelalte tractate ale 
domnilor Moldovei cu marii duci ai Litvaniei, cunoscute până acum 
numai din copiile neexacte ale Metricei Litvane, şi nu toate. 
Unele sunt foarte deteriorate, fiindcă au fost deseori îngropate în 
pământ, ascunse în pivniţi sau. scăpate din flacări. Cel mai dete- 
riorat din toate este al lui Ştefan cel Mare. EI se poate însă întregi 
cu ajutorul celorlalte şi 'anume cu tractatul lui Petru Rareş dela 
11 lanuarie 1528, care are aceleaşi articole ca al lui Ştefan. Aceste 
două se deosebesc și de cele anterioare lor, 1434, 1442 şi 1445 5), şi de 
cele posterioare până la 1555. In textul de mai sus tot cee tipărit 


1) Cf. la p. 41 Wiasyhouwnyez. 
3) In tractatul cu regele Poloniei Şandru (Ilanaps). | 
3) Acestea se vor publică într'un alt volum al Comisiei Istorice. 


sd] 
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în parenteze şi cu literă mică e luat din tractatul lui Rareş. Din note 
se vede unde întregirea e mai sigură şi unde e mai puţin sigură. 
Urmează traducerea: | 


„Din mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domnul ţării 
Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor câţi se 
vor uită la dânsa sau o vor auzi cetindu-se, fiecărui om bun care 
ar aveă trebuinţă de dânsa, că ne-am unit şi ne-am împăcat şi am 
făcut pace veşnică, între noi şi între copiii noștri, cu. bunul nostru 
prieten măritul Alexandru, din mila lui Dumnezeu mare eneaz al 
Litvei, al Rusiei, Prusiei, Jomoitiei, Mazoviei şi al altor ţări, spre 
aceea, ca de azi înainte să-i fiu bun şi adevărat prieten, din 
toată, inima şi cu toată dreptatea şi credinţa, cât voiu trăi eu şi 
cât vor trăi copiii mei. 

Şi niciun neprieten sau răuvoitor al prietenului nostru al ma- 
velui eneaz Alexandru nu va găsi la noi sau undeva în țara, noastră, 
la vreunul dintre supușii noştri, loc de petrecere sau hrană; ci 
tuturor prietenilor prietenului nostru ai marelui cneaz şi ai co- 
piilor lui şi ai supușilor lui şi ai ţărilor lui, a ţerii Litvei şi Ru- 
siei şi Jomoitiei și altor ţări, noi şi copiii noștri şi supuşii noştri le 
vom fi buni şi adevăraţi prieteni; și întru toate îi vom fi binevoitori 
lui şi ţărilor lui. Tot aşă de binevoitor ne va fi şi el nouă şi ţării 
noastre. | 

Jar dacă păgânătatea ar vrea să străbată prin ţara noastră şi 
să facă pagubă în ţările prietenului nostru Alexandru, marele cneaz 
al Litvei, atunci avem să dăm de ştire prietenului nostru marelui 
cneaz Alexandru şi avem să-i fim de folos, lui şi ţărilor lui. 

Iar dacă cineva care sar fi atins de viața prietenului nostru 
a marelui cneaz Alexandru al Litvei şi va fi pribegit în ţara, noastră, 
pe un vânzător ca acela, avem să-l dăm din ţara noastră pe mânile 
prietenului nostru Alexandru, marele cneaz al Litvei. Şi iarăşi, 
dacă sar întâmplă să pribegească vreun boier sau vreo slugă de-a 
prietenului nostru Alexandru, marele cneaz al Litvei, la noi sau 
oriunde în ţara noastră, acela are să fie trimes îndărăt la domnul 
său, la, prietenul nostru marele cneaz Alexandru, după ce-şi va fi 
cerut pace și-l va fi iertat marele cneaz Alexandru, şi va aveă voie 
să se întoarcă la domnul său, la marele eneaz Alexandru. Iar 
dacă nu va fi căpătat iertare dela marele cneaz, n'avem să-l ţinem 
la noi, nici n'are să lăcuească alt undeva în ţara noastră. 

lar dacă sar întâmplă la graniţe vre-o strâmbătate oame- 
nilor şi supușilor prietenului nostru, ai marelui cneaz, sau oamenilor 
supuşilor prietenului nostru Alexandru marelui cneaz, sau nouă, sau 
supușilor noștri, sau oamenilor noștri, sau oamenilor supușilor noştri, 
vreun furt, vreo tâlhărie, vreo pradă sau altceva, atunci avem să 
trimetem, de amândouă părţile, la staroștii şi la diregătorii noştri 
dela graniţe, ca. să se întrunească şi să facă dreptate tuturor celor 
nedreptăţiţi, de o parte şi de alta, fără întârziere. 


f 


| 


| 


re 
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"K u Deasemenea neguţătorii din țările prietenului nostru ale ma- 


relui cneaz Alexandru, anume din țâra Litvei, din ţara Ruseaseă, 
din ţara Jomoitiei şi din alte ţări, să fie slobozi şi volniei să vie 
în ţara noastră, care le stă deschisă în tot locul, numai să-și plă- 
tească, vama, cea dreaptă. Și j | 
Toate aceste mai sus serise, noi mai sus scrisul loan Ştefan 
"Voevod, din mila lui: Dumnezeu domn al ţării Moldovei, făgă- 
duim și am făgăduit şi am jurat să le ţinem şi să le împlinim, 
fără înșelăciune, fără niciun vieleşug şi fără nicio căleare de ju- 
rământ, pe cinstea noastră și pe sufletul nostru și pe credința 
noastră ereştinească, lar spre aceasta este credinţa, şi sufletul nostru, 
şi credința, şi sufletul copiilor noştri, şi credința şi sufletul tuturor 
boierilor noştri moldovenești, şi mari şi miei. lar spre mai mare 
tărie şi temeinicie a tuturor acestora mai sus scrise, am po- 
runcit să se atârne la această carte a noastră, pecetea noastră cea 
mare, şi pecetea fiului nostru Bogdan Voevod, şi peceţile boierilor 
noştri sfetnici. a | „ai 
Noi boierii ţării Moldovei, sfatul domnului nostru Ştefan Voevod: 
Ion Tăutul .logofăt, Duma al YVlaicului pârecalab, Boldor vornic, 
Hârman pârealab, Şteful. pârealab, Duma Brudur pârcalab, Toader 
şi Negrilă, staroști de Hotin, Eremia și Dragoşe pârealabi de N eamţ, 
Şendrică pârealab de Cetatea Nouă, Luca Arbure portar de Suceava, 
Ion Grumaz staroste de Cernăuţi, Ivanco şi Alexa, pârealabi de Or- 
heiu, Coste staroste de Soroca, Câlnău spătar, Isac visternic, Dumşa 
postelnic, Moghila ceaşnie, Frunteş stolnic, Petrica, comis şi alţi 
boieri ce au fost de față la aceasta, Serisu-s'a în Suceava la anul 
1007, în ziua a 14-a a lunei Septemvrie, în ziua Inălţării Sfintei 
Cruci, în anul al patruzeci şi doilea spre al treilea, curgător al 
domniei noastre“. | 


 OLXXX 
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Ştefan, răspunzând. la solia marelui duce al Litvaniei Ale- 
xandru, prin diacul său Costea, îi spune că solia sa la marele 
cneaz al Mosevei n'a. dat nici un rezultat, deoarece acesta, se plânge 
că ginerele său Alexandru nu se ţine de stipulaţiunile tractatului în- 
cheiat între dânșii, că întreţine relaţiuni cu duşmanii săi, în special 
cu fiii lui Ahmat, că sileşte pe fiica, sa, să treacă la, catolicism şi face 
presiuni în acelaș sens asupra principilor și boierilor ruşi din du- 
catul său. li mai spune că trimete din nou pe Costea la Ivan Vasi- 
lievici și că e gata oricând să intervină în mod împăciuitor între 
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ei doi. O altă solie a trimes la Menâli-Ghirei, hanul tătărese din 
Perecop ; despre rezultatul ei îl va înştiinţă îndată ce îl va află. La 
sfârşit îi cere să: trimeată îndărăt pe Moldovenii pribegiţi în Lit- 
vania şi să intervină pe lângă fostul sol Boguş ca acesta să, plă- 
tească lui Fedor, storostelui de Hotin, cei 120 de zloți împrumutaţi 
pentru răscumpărarea unei femei scăpate din robia tătărească de 
un Jidan. 


To£ N9COACTEO WTh CTrbana, BOEEOAbI 
_ROAOCROTO, HANBOTHBEN NOCOABCTEBA Boruga. — 
Moeoance To wWTmh GTebana, BOEROAbI EOADCKOTS, A, 9 

REANROLTO RHASA AN TOBREROPO SIaeRCan mA pă, 
HocTe Ahta4ROM'n. 


“]lro npiehiaaab sc RI HAM CEOETO MOcAA Bora  Abtaki, 
HANOMHHAURI MAMI 3th PH MEDEATI TIM HOCĂAAh ECH CEON N9- 
CASEM A9 HAch, NOEEAARULI HAM BALIV IIPBINOAS, KOTOpără BdAth 
TARA CE Wh PACTIA BAOTO d HAUIOPO CBATĂA BEAHROTO KHIdBid Mo- 
CRORDEROFO, IUT9 în WHh 3h AOROIIRUAHhA CROETO H RpECTIHOTO 
UEAOEANAA BAM BIICTYNHAD H APAN CEON MOUHO BOCAdAm S$ Bă 
EMA N UIKROARI BAM EEANRHI NOAEAGAb, HM "TOPAL BAUIEĂ MII- 
ASETH, Aată NBIITATEATA MAMIOTO AAHAOFO, HâUlOT9 N9CAA AO BEANKOTO 
RHId3TA MOCKORBEROPO NOCAAALL, HĂNOMHNAIPULI EMY, UI'TORBI WH% W'T'n 
TOTO SMIICAV H BOA CBOEL „OB BETIAPUVATI i) H 3% BAM Bhi Mp 
HMAAh. | | 

H mor MAUR MSCOAB WTh TOME CTă BEPRHVAh H AO Hâch 
NpWIEXAAh, M BALA MHAOCTE, Kâ'b :KE POSSMEETE Ch TOrO NOCOAbCTEA, 
HHUOrI He CTAAS BAAMVh. 

H Mi NOCOABETEV BAUIOE MHASCTU, UITE AO HACR*). MOCASMh 
Ramos MHAseTu BOruloAh AbIdKOMh, POPABAO ECO Rp93SmeM. 

N TaRD ABbi £CTE SHAAH BAIA MHAOCTI, B0 HCh ThlWh 4) Ba- 
UIBIMh NOCASMh M EFAHKOTO RHIASIA MOCRORBCKOTI NOCOAh A Hâch 
ÎPEIUIAD, H Eh MOCOASCTEE UITE WTh BEAHROTO RHId3la AO Hăct 
NpAEHAD Wim Mă EAUIV MHAOCTE CHIP 9) BHHV CTABAIJETE 5, pERVunI 
u'T97) wm HE păAth Eh GlAh TOM, 1UTO MEI BAUER MHASCTHID 


') In Akty Zapadnoj Rosii nonerarnyam ca. 
In A. 7. R. se adaoge: nsahaami icre, 
>In A. ZR.1. 

9 In A. Z.R. mo ch Tila. 

5) In ms. ep; În A. Z. R. ee. 

%) In A. Z. R. ecrazaarTi, 

Din AZ. R. mreain. 
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3 EFAHRHAVh KHIABEAVh  MOCRORRCKHAVh PAROEO AEAC CTAA0 CA, AA£ 
ROAH NOCRIAGAN ECTE RALIA MHAOCTh CEOHXh MAHOBh AO BEAHROTO 
RHIASTA  MOCROBICROTO, ABbI ECTE S314AH BAIA MHAOCTI Ch HHMh 
AMOBOEK H AO9KROHRUANhE, HI ACUEPh EH CROIO 34 TEBE Adâh, H AR- 
BOB H AOROHRUAHhE Ch HIAVh ESIdAH ECTE, H KpECTE CTE UEAC- 
Rai, A W AOUEG'B EPO 'TEON HNAHORE HÂ7h EFO BOIdphl SPOROPIIAII, KAKh 
ErO AOUEŞII BHITH H TBEUECRHIĂ BARON AEPBEATH; Ad H TPAMOTS 
TROIO STREPROHVIS Ha 'TO AdAnl), IUTO ETO ACUEphI AEBIRĂTH ego 
BARON PBEUECRHĂ H2) KW PBIAREROAM BARON ce He VANT. H iv, 
HO CROcĂ STREPBAOHOI TPAMOTE HI RARI NAHOBE TEO SPOBOPhIAlI, EM 
N BE WOaVh U£ HENPABATELI : AOUEPII EPO HSAHLIE NPHICTYNETH Eh 
PBIMRCROAMI BARCI, A HAa PO KT EA MMIDELUITA HE NO TOM, KAkh 
MEI Bach, Eh ACROHBUAARHLIL TD PPAMOTAĂR MHCAHO, 4 Kh HEAp- 
POA 70 Ki OYAMATORBIAVh AFTEMK MOCkAdeurri 45) HAROAHUIR HI 
HA £PO, Ad Hî) Rh HHBIAVRA HEAPYPOAVI £PO Mă EPO ALO NOChIAAEUID,. 
AA H Rh. BIHBIVI AFAERT BO MHOPHALR 110. AOROHBUANRIO MI NO KpECTh- 
BOM IEASEAHBIO EMY HE HCNpăgatătili. SI HHHE BCAbIlibi TOPE, HE 
Buda 5) EH EM MgAEHTH H Rh ACUEBhI £9 IIBRICAMAR ECI WTANE- 
TAHMRA PPEUECROPO. BAROHV, BAAABIRY GMoarHekero, Ad BHeRyna hu- 
AEHICROPO H UEPRIRUER BEphHAABINOBh, Ch "ThIMh LUTOERI WHA 
EBICTYNHAA 3 PpEuEeKOTE SAROHY H NBRICTYNHAA Bi Kh PIIAMECROAV 
Baton. Takato 6) n R97) RHIASEME N KE MANCA pPICRHAh Ii RO 
Bmceii Pycn, ROTOpBIR AEprniăTh PpeuseRHii BARON, MOCBIAAATE  ECII 
POrOHt% RAAARIRV GmMoAeHcROro AA BHekYnA BHAennckoro, AA PoRC- 
GIA 8) HAR WTh PEGE IUTOEBI NPBICTINHAN K% PBIAHCROMI BARCHI. 
HHo 34 "TO, RARETI, an 9) MEI Bach ThIH AAA TAR CTAAN CE, 
4 Win EblAb Ch BAMH B3i4Ah AIBOER H AOKRONbUAlhe H CROICTEO 
Cr BAMH RUKIHHAR, XOTEUI Ch BâMH A0EpOrO NORbIThlă -H AO EERA; 
a Kate, arh 19) WHA TOAW HE păph Bhlât, IUTE KOTOPRIN AEAA 
HHHE EAAVh Ch HHAMR TARR CTAMU ce. 

IIpo Tot, ECPAN BăLă MHACCTI TAR UBIHHAH, Bălă MHACETE 


Win A. Z. R. Aaam ec. 

dIn A.Z.R.a 

in A. Z. RR... 

3) In A. Z. R. lipseşte. 

In A. Z. RR. puans. 

% In A, Z., R. vanom, 

*) In ms. greşit Ko n». 

5 In A. Z. R. rogopnan. 
DINA. Z.R. nam. 

In A.Z.R. n hamerm, Hire. 
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AEAAĂTE T4RO SHAETE, RAR MERH Bach AOKOHRUANhE BhIACI); 4 urii 
BIM0 2) MOrAn SusiniTii noa BAM AEOER H MHph 1 AOKO- 
NDUANhE, taKh H MEPIBEĂ BBIA0. 

FO H "TENE NOCAAAH ECMO HAulOro NOCAA ROETI9 AbhldRă AO Bd- 
LIGĂ MHAGCTA H CEPO:Km NOCAAS) H AO REANROPO KHId3id MOCKOE'h- 
CROTO, PAAH TOERR DPBIFOARI BAIE AHAOCTU, UITE WTh HEPO BâMh 
CTANă Cd; B9%) H TAR BI ECTE SHAAH BâUIA MHACCTh, BO Ah 110 
BANHEV H NOABAVIA TpEICIATH HâUIOE, UTE Ani 3% 5) EALIOI MHAOCTHIO 
Masao 0), n Eh TO H Bh APVrOI BAlOii AMHACCTH IIPRIPOAE BVAEMh 
CId CHAOBATH 34 POBOTVY BAMOII MHAOCTH NPHINATEAA HAUIOTO AHAOo, 
td Bhl SA HALIV AOEBOTY. 

H Hamoro NOCAA MOCAAAN ECAO NOENOANn Sh MOCROBRERHAR NO- 
CASA, ROTOBBIĂ TENE B'h Hach BhlAh, Îi TA *) MOCRORBERHAVR 
NOCACAR TRAIN DEURI KOTOPRIN H HâUIBIAVI NOCAOMR AO BEAHKOTO 
EHIABIA MOCEORICROFO MOCAAAN ECAO; H BALA Bhi AMACCTh CHR 
NOCACBh, HAMOre 45) H MOCRORDCROFO, NPONVETHAN MHPhHO UEpESTh 
BAIE MHASCTI BEAAN, AAA HAIOE BOA; BO CHI NOCAOBE HE OALA Th 
HA BAOETh BAUIEĂ MHASCTH, dAE HA AOBPOTY EAIcii MHACCTI. 

Tan 2K€9) Baa MHASCTA ABbI ECTE SHAAH, BO INOCAAANI EeMO 
amore noeaă A9 Mlenaau-Rrepea, apa IEpeROIIRCROTOE, Bălte Ah 
MHAScTH "ron 10) AAtd NPHITOARI, HI KARh TOT Hâllh INOCOAh 
wm TATapm NPBIĂAETb HER ROTOPEIAVh NOCEARCTEOAMh, MI TARE 
gamei 11) MHAOETII MOUIRAEMO H AMO BâNIEii MHACCTH SHATH. 

ToenoAaph Moi Gredann EOFROAA BEAA TBOEIĂ MHASCTH ro 
ROPHITH: S$ BALOE MHASCTII CVT APAN ROACXORE UITE WTh EFO 
BEMAH WT% SEAAH MOA'BAARICKOE12), 11 BALA MHAOCTI Bhi ECTE Th 
MOAgii S Bach HE AEphiKaAnt 19), AA AC EPO SEMAN WTOCAAAII, 119 Nphl- 
CErAY% Ji NO Bânncekm 1%) UITO MAETE BALA MHAOCTI NpOMERH. Ban 7?) 


5) Ca în A. Z.R.; în ms. greșit pumn. 

3 In A. Z. RR. a Ai paAni BAIE. 

3)In AZ. RR. n ersăim n9casu. dă 
% n AZ. R. lipseşte. 

5In A.Z.R. aa. 

In A. Z.R. mat. 

d In A, Z. R..a ch TbiMt. 

*) In A. Z. R. lipseşte. 

% In A. Z. R. Taro. 

0) In A. Z. R. res. 

1) In A, Z. BR. Km Batutii. 

13) In A. Z. R. hoaokoge 9Th €ro ataman Meaaaneko't, 
13) In A. Z. BR. sn ThIyD AAC V CeBE HE APIA FCI, 
15) In A. Z. R. no npuekramm u no 3anncemn, 


5) In A. Z. R nam. 


50034. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, II. 29 
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„VĂ TARIE BRL ECTE SUAAN 1) BAIA MHAOCTh:. ROM BAMEII  AMH- 
ASCTH Scam, Born AhtdR'b, BAD $ HAch, WHn TI 2) SHAmdAm $ 
WAHOTO ÎSRIAA WANY Dau WTA TaTaph BBIRYNAEHA, 1 HE MEA BA- 
UȘĂ  MHASCTH NSC9An Uhlih BANAATHTU TOT NANO WTA Toro 
Sia), aa NOpVuniAri BA CEBE HAUISTO BOIAPbINA DEAOpA, XOTENn- 
CROPO EPapoeTy, To 1 ABAAhUATI £) BOA0TIIYI STOPRERHIT tEph- 
AGAIN, II AVEA XA  NOCAATH Kh HEMS AO XOTenaA HA Actin 
ROBMECEHhIA YPHCTORA, H AHCTR "TOTR BALOE MHASCTH NOCOAh Id 
CERE Ada. ÎLpo TOM ABhl ECE: BAUIA MHAOCTh S3BREAEAN 5) TOM 
ROPyule&H, ABB DpIICAdAD TEI NEHASII HAUIOAV BOIAPINV. 


Solia lui Ştefan, voevodul Moldovei, ca 
răspuns la solia lui Boguş.— Solia lui Ştefan, 
voevodul Moldovei, cătră marele cneaz al Litvei 

| Alexandru, prin diacul Costea. 


Ai trimes la noi pe solul tău Boguș diacul aducându-ne 
aminte că, şi înainte de aceașta ţi-ai trimes solii tăi la noi, 
istorisindu-ne neplăcerea ce ţi sa întâmplat din partea, so- 
crului tău şi a cuserului nostru, a marelui cneaz al Moşcvei: 
cum şi-a călcat jurământul făcut la, încheierea, păcii dintre voi 
şi cum a trimes pe oamenii săi cu putere în ţara, voastră şi 
v'a, făcut mari pagube. Noi atunci, pentru milostivirea voastră, 
iubitul nostru prieten, am trimes un sol al nostru la marele 
cneaz al Moscvei, îndemnându-l*) să, se lapede de acel gând 
şi de acea voinţă şi să aibă pace cu voi. 

Acel sol al nostru sa întors deatunci şi a venit la noi, 
dar, precum veţi înţelege milostivirea voastră din această solie, 
n'a eşit nimic pentru voi. | 

Solia milostivirei voastre, trimeasă la noi prin solul mi- ' 
lostivirei voastre Boguș diacul, am înțeles-o bine. Şi să ştiţi 
milostivirea voastră, că odată cu şolul voştru a sosit la noi 
şi un sol al marelui cneaz al Moscvei, și în solia ce a adus 


5 In A.Z. RR. "Taken Ri aHaiH ECE, 

DOI AA RUTE. 

3) In locul acestor cinci cuvinte A.Z.hR. au: mess Try nani TR Toro 
ZhHaâa E3ATu, 

In A.Z. RR. tm cron ARAAUATII 

5) In A. Z. R. noeahan. 


% In orig. uansmunaroun = amintindu-i. 
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dela marele cneaz la noi el pune vina pe milostivirea . 
voastră, zicând că el nu e bucuros că între milostivirea 
voastră, şi între marele cneaz al Moscvei sa întâmplat un 
lucru ca acesta. Dar când milostivirea voastră aţi trimes 
pe boierii voştri la marele cneaz al Moscvei, ca să luaţi mi- 
lostivirea voastră dragoste şi înţelegere cu el şi ca să-şi dea 
fata după voi, aţi luat şi dragoste şi înțelegere cu el şi aţi 
sărutat și crucea!), iar cât pentru fiica lui, boierii tăi şi boierii 
lui Sau învoit ca fiica lui să fie ţinută în legea grecească; 
ha ai dat chiar o carte a ta de întăritură spre aceasta, că 
fiica, lui își va păstră legea ei grecească şi nu o vei sili să 
ia legea, latinească. Dar tu nu te ţii întru nimic de cartea 
de întăritură a ta şi de învoeala boierilor tăi cu dânsul, ci 
silești pe fiica lui să treacă la legea latinească. Apoi numele 
lui cătră dânsul nu-l scrii aşă cum e seris în tractatele de 
pace?) dintre voi, şi trimeţi oameni la neprietenii lui, la fiii 
lui Ohmat, şi-i întărâţi împotriva lui, ba şi la alţi neprieteni 
ai lui trimeţi, spre răul lui, şi în alte multe lucruri nu te porţi 
față de el cum zice tractatul şi jurământul. lar acum, peste 
toate acestea, nici n'ai apucat?) să te ţii de vorbă şi ai trimes 
la fiica lui pe un lăpădat de legea grecească, pe vlădica din 
Smolensc, şi pe episcopul din Vilna şi pe călugării Bernadini, 
cu gândul ca ea să se lapede de legea grecească şi să treacă 
la legea. latinească. Tot aşă ai trimes la cnejii şi la boierii 
Ruși, şi la toţi Rușii ce se ţin de legea grecească, pe acelaș vlă- 
dică, din Smolense şi pe episcopul din Vilna, ca să le vorbească 
din partea ta, să treacă la legea latinească. Aşă, zice că sau 
întâmplat aceste lucruri între voi, după ce el luase dragoste 
și înţelegere şi se făcuse rudă cu voi, dorind pe vecie traiu 
bun cu voi. Şi spunecă el n'a fost bucuros că lucrurile sau 
întâmplat acum altfel între voi şi el. 

Deaceea, dacă milostivirea voastră aţi făcut aşă, mi- 
lostivirea voastră faceţi cum ştiţi că a fost înţelegerea 
dintre voi. Noi am fi bucuroşi să putem face dragoste şi 
pace și înţelegere între voi, cum a fost mai înainte. 


1) L. e. aţi făcut jurământ pe cruce. 
2) In Orig. 3 ASROWBUAANNĂ TPAMOTARE. 
3) In orig. ne musa, la Jablonowski „newezal (?)*. Cf. nota .5 


dela p. 448. 


i 
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Căci şi acum am trimes pe solul. nostru Costea, diacul!) 
la milostivirea voastră, şi pe acelaş sol la marele cneaz al 
Moscvei;, tot pentru neplăcerea ce va venit milostivirei 
voastre dela dânsul. Căci aşă să ştie milostivirea. voastră, că, 


după zapisul şi jurământul. pe care-l avem cu milostivirea 


voastră, şi într'una,. şi într'alta din neplăcerile milostivirei 
voastre, noi vom lucră pentru . folosul milostivirei voastre, 


/ al iubitului nostru prieten, ca pentru binele nostru. 


Și am trimes pe solul nostru odată cu. solul muscălese 
care a fost acum la noi, şi prin acel sol muscălesc am trimes 
aceleaşi vorbe pe care le-am trimes şi prin solul nostru la 
marele cneaz al Moscvei. Milostivirea voastră, să binevoească 
a face pe voea noastră şi a lăsă pe aceşti soli, al nostru şi 


"cel muscălesc, să treacă în pace prin ţara, milostivirei voastre, 


pentru că aceşti soli nu merg spre răul milostivirei igasiie, 
ci,spre binele milostivirei voastre. . 

Deasemenea, milostivirea voastră să ştiţi că am Îiries 
un sol al nostru: la Menâli-Gherei, jarul Perecopului, tot 
pentru neplăcerea milostivirei voastre; şi de îndată ce acest 
sol al nostru se va întoarce dela Tătari cu vre-o solie, noi 
vom trimete la milostivirea voastră şi vă, vom da de ştire, 

Domnul meu Ștefan Voevod mi-a poruncit să mai vor- 
besc milostivirei tale aşă: la milostivirea, voastră sunt nişte 
Moldoveni din ţara lui, din ţara Moldovei. Milostivirea voastră 
să nu ţineţi pe acei oameni la voi, ci să-i trimeteţi la ţara 
lor, cum .zic jurămintele şi tractatele ce aveţi milostivirea 
voastră, între. voi. 

Milostivirea voastră, să mai ştiţi şi aceasta: când 'a, fost 
la noi solul milostivirei voastre Boguş diacul, a aflat aci 
la un Jidan o jupâneasă răscumpărată, dela 'Tătari, dar 
solul milostivirei voastre n'a avut cu ce să plătească Jida- 
nului pe acea jupâneasă. El s'a împrumutat dar pe chezăşia 
boierului nostru Fedor, storostele de Hotin, cu o sută două 
zeci de zloți roşii ungurești şi are să, i-i trimeată, la Hotin 
în ziua Inălţărei lui Hristos; solul milostivirei voastre a dat 
zapisul acela pe numele său. Deaceea milostivirea voastră 
să porunciţi lui Boguş să, trimeată boierului nostru banii. 


„„„ 1) Acesta mai fusese la Moseva, împreună cu Şandru, la 1493. Vezi 
Uljanickij, Materialy, p. 123. | 
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Metrica Litvană, cartea VI, f. 224 v. şi urm. —A. J ablonowski, 
Sprawy woloskie za Jagiellonâw, p. 77-79, No. 22, după copia 
din Varşovia a Metricei, e. 192, p. 416 şi urm.; Arrbr Banauoii 
Poeciu, |, No. 162, p. 183-185, cu data 1408-99; Uljaniekij, Ma- 
terialy, p. 180-182, cu unele preseurtări şi cu data 1499. Cf. 
traducerea, lui Hristofor Seriban în Uricariul, III, p. 78-82, şi a 
lui B. P. Hasdeu în Arhiva istorică I, 1, p. 82-83, amândouă după 
Anzii Banaanoii Poccin; cea dintâi e mai aproape de original, a 
doua e mai liberă şi în unele părţi prescurtată. Amândouă au acel 
amestec de cuvinte noui şi vechi pe care l-am desaprobat totdeauna 
în traducerile de acte vechi. Aşă d. p. nu se poate zice „lege ro- 
mană“, ci „lege latinească“ sau „letinească“, pentru religia cato- 
lică; nu se poate zice „Volohi din ţara Moldovei“ sau „Români 
din ţara Moldovei“, ci „Moldoveni din ţara Moldovei“; nici „voevo- 
dul Volohilor“ pentru „voevodul Moldovei“, căci Wotochy în polon. | 
însamnă „Moldoveni“. La Hasdeu mai e „hanul Crimului“ în loe 
de „ţarul Perecopului“.— D-1 N. Iorga pune această solie la 1502 
Mai-lunie (Istoria, lui Stefan cel Mare, p. 256 şi notele 340 şi 
342, p. 341). 


CLXXXI 
Vaslui, c. 1450-1500. 


Soltuzul şi pârgarii din Vaslui seriu judeţului şi pârgarilor 
din Brașov, că au ascultat depoziţia unor martori în procesul ce 
aveă văduva lui Anton din Braşov cu Petru din Vaslui pentru o 
tovărăşie ce aceea, afirmă că acesta a avut-o cu răposatul ei bărbat. 


+ OO UIOATS3A H Npnrâpe w'Tr BăcaSia NOKRASHEHIE HAINA NpHId- 
TEAM, UIOATS39M H NpPBPApEAMh H &melMh CTABUNAM WT ÎpAul9BA. 
HI no CEM RAM Bhi 34 PABOTh ÎlETpOBă, Kâkh CA ECT np'kamn Ilerpn 
NP'EA, BAMH Ch 7BEHOĂ SINTONOSRĂ, A Bhl HAVh ECTE CTOPHAH Baku, 
AA ASAcT Ilerph AO Hăc, Ad RAR SHâMihi TASH Ad BI KAKEA, Toro 
paan Tomoe n BapTa KAAXĂ NPZA, HAMH WBA AB HA CBOX ASIA n 
Ha CESE kphiuţenie, wWTH IleTph NpEA, HHAH CA WTMETHĂ WT T'EyY3u 
daSpu uk ccm BHIA APSr SIuTrouS. Toro paAHi Râk CA SHAH, TA3H 
“Ri CAM NHCAM. HAR ME SHAM. 


Pecetea târgului, rotundă, c. 4 em. în diametru, în ceară neagră, 
s'a pierdut; adresa: [+] Ilsarssoam n nprapeat wT Bpaumoga: Şoltuzilor 
şi pârgarilor din Brașov. — Orig. în arhiva orășenească a Braşovului, 
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No. 460 (hârtie). Tipărită de mine în Documente moldoveneşti din 
arh. Braşovului, No. XXIX, p. 61-62, eu data e. „1450-1500“, şi de 
St. Nicolaescu în Documente slavo-române, No. CVIII, p. 312-313, 
cu data nemotivată pe. 1460-1464“ şi eu lectura greșită „câ wr- 
mer wi 'TEXSu BaSpnum, cr Ebia ApSr flureus“, ceeace l-a dus 
la traducerea, şi mai greşită „sar fi lăpădat de acei florini, ce au 
fost ai altui Antonie“. In broșura dela 1905 am cetit faSpnlnu]; 
wi cer Bila ApSr Siwron$, crezând că Hu din paSpnnii a fost omis 
de scriitor (ef. Miletit, Novi vlahobslgarski gramoti ot5 Brasovs, 
p. 72: aSpunk; cer Bla ApSr SInronS). Forma faSpu pentru „flo- 
vinus“ este însă posibilă; ef. gen. sing. dpaopHiid şi nom. plur. dAopH, în 
Documente privitoare la, relaţiile Ţării Românești cu Braşovul şi cu 
"Para, Ungurească, 1, p. 394, sub cuvântul BAOpHH%, şi grec. Popov, 
pl. popa, ducat, ap. Gelzer, Der Patriarchat von Achrida, Leipzig 
1902, p. 171. Asupra înţelesului acestei serisori v. broşura mea dela, 
1905, p. 10. Din traducerea pe care o reproduc mai jos se vede 
că văduva lui Anton pretindeă că bărbatul ei fusese tovarăș cu 
Petru într'o afacere petrecută la Vaslui, ceeace Petru tăgăduiă; 
Ungurii Tomoș şi Barta confirmă însă, amândoi sub jurământ afir- 
marea lui Petru. 8 

„Dela şoltuzul şi pârgarii din Vaslui închinăciune prietenilor 
noştri, şoltuzilor și pârgarilor și tuturor bătrânilor din Braşov. Și 
după aceasta vă grăim despre lucrul lui Petru, care a avut pâră 
înaintea voastră cu femeia lui Anton, iar voi le-aţi făcut lege, ca 
să vie Petru la noi, şi să vă spunem şi noi ce ştim. Așă dar Tomoș 
şi Barta s'au jurat înaintea noastră, amândoi pe sufletele şi pe legea 
lor!), că Petru s'a. lăpădat înaintea, lor de acei florini; el n'a fost to- 
“varăş eu Anton. Deci, cum am ştiut, aşă vam scris. Altceva nu ştim“. 

Dintr'o_notiţă în dosul serisorii, probabil contimporană, comu- 
nicată, de d. Nicolaescu, se vede că Anton eră un meşter de arcuri 
(arcufex), iar Petru un croitor (sartor). Notiţa nu clarifică însă 
cuprinsul scrisorii; se vede numai din ea că femeea lui Anton eră 
văduvă (relicta). | 


CLXXXII 
Cracovia, Dechemvrie 1501. 


Solii lui Ştefan felicită pe regele Poloniei pentru suirea în 
scaunul părintese şi îl asigură că stăpânul lor îi va păstră aceeaş 
prietenie ca mai "nainte, când eră numai duce al Litvaniei, şi va 
observă, tractatele dintre amândouă ţările; ei cer să dea trecere către 


) Orig. Ha enoe kpruuenie. Nicolaescu traduce „pe botezul lor“ (p. 313). 
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Moseva solului moldovenesc Sandru, pe care Ştefan îl trimete spre a 
împăcă pe marele cneaz muscălese cu regele şi a-l înduplecă să se 
alăture la liga creştinilor încontra Tureilor, şi a se informă de soartea 
nepotului său ; mai cer să nu se tolereze în regat pribegi din Moldova. 
Pentru stabilirea graniţelor în litigiu, cari erau să se delimiteze cu 
axhiepiscopul Roza la Sf. Mihai trecut (29 Sept. 1501), ei cer alt 
termen: ziua de Sf. Petru şi Pavel (29 Iunie 1502) sau cea de Sf. 
Măria, Mică (8 Sept. 1502). Despre Turci dau ştire că se silese să 
împace pe 'Tătarii din Perecop cu cei dela Volga, şi se pregătesc să 
atace Ungaria în anul viitor. Solului polon la Turei Ştefan îi va da 
tmecere numai dacă vor da şi Polonii trecere solului său la Moseva. 


Oratio seu petieio oratorum Walachie, Oracovie perorata 

immediate post coronationem 1). | 

Et imprimis congratulatum regi?) de ipsius sublimacione 

in avitum et paternum solium, denique facta commemoracio 
pristine et mutue henivolencie et amicicie inter majestatem 
regiam, dum erat in ducatu, et inter ipsun, que?) integre - 
et, sincere sit servata, unde presumebat et nunc duratura, et 
quod federa et inseripciones inter ipsum et Regnum tanto 
integrius et solidius permanebunt et utrimque custodientur. — 
Item facta, fuit excusacio non missorum oratorun pro coro- 
nacione, quod tardius dies coronacionis fuerat sibi intimata.— 
Item. petitum tandem ut Schandro?) nuncius suus, quem desti- 
nant in Moskoviam, permitteretur libere [transire], et quod non. 
aliud legacio sua contineret, nisi quod vellet persuadere Mos- 
kovitum, ut inceptum. bellum cum majestate sua deponeret 
et se coniungeret principibus christianis contra  infideles. 
Quod 5) si obtemperare nollet, 'vellet Valachus juvare majes- 
tatem regiam contra ipsum. — Item ut diceret pro nepole 
suo, quem cum post se prefecerat ducem, deiecitî) tandem 
ex ea, spe. — Item ut Moscoviensis orator permitteretur re- 
dire. — Item si majestas regia non erederet premissis, voluit 
voyevoda, ut legatio sua în Moskoviam exhiberetur majestati 


1) 1. e. îndată supă 12 Dechemvrie 1501. 
_2) La Uljanickij Regnt. 
3 La Ulj. quis. , ir bă : | 
4) Asupra acestei solii cf. Uljaniclij, Materialy, p. 18%, după o scri- 
soare rusească dela 7 Mai 1501. 
5 La Ulj. et. i 
€ La Ulj. deicerel. 
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sue in seripto per dictum ipsius nuncium. — Continebat etiam 
eadem. peticio ui redeuntem suum nuncium etiam cum nuncio 
Moskoviense permitteret regia maiestas libere. — Item quod 
in Regno profugi ipsius non servarentur, ei gquod vel resti- 
tuerentur vel pellerentur extra. — Item comemorati sunt de 
finibus inter Regnum et dominium ipsius a bukovina, ei 
„mencio facta legacionis domini Roze archiepiscopi, et quod 
promiserat quod in illa parte terre non debebant locari ho- 
mines usque ad limitacionis perfectionem, ei quod tempus 
huius limitacionis fuit positum pro festo Sancti Michaelis *). 
preterito. — Item alius nuncius dominus Jordan idem confir- 
maverat, quia tamen hactenus nichil de limitacione factum sit. 
“Saltem petebant aliud tempus, vel scilicet pro festo Sancto- 
rum Petri et Pauli apostolorum 2), vel pro die Nativitatis 
Marie 3). — Item avisarunt regem dicti oratores, Quomodo - 
Turcus per suos internuncios laborat reducere Tartaros Prze- 
copenses et Zawolhenses ad concordiam, et quod concordia 
eorum utrique dominio deberet esse dampnanda *). — Item 
obtulerunt voievodam permissurum oratorer regium ad Tur- 
cum libere, si dictos suos nuncios permitteret Moskoviam, 
solum. quod aliis verbis uterentur quam dominus Lanczlko- 
runsky. — Intimavit etiam  pro' novitate, quod Turcus parat 
validum et talem qualemceunque exercitum terra ei mari pro 
anno veniente, et quod nunc miserit unum basscham cum 
exercitu ad fines Hungarie, ut prelium' posset cum Hungaris 

conserere, et quod ipsum speraret futurum in proximo. - - 


" Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva, Liber legationum 
“A, £. 8. Tipărită la Uljanickij, Materialy, p. 185-186, şi după acesta 
în Hurmuzaki, Documente, II, 2, p. 488 şi urm. Noi o reproducem 
după original. — In acelaş loc, f. 9, se află răspunsul regelui polon, - 
trimes prin trei soli, anume prin „Nicolaus de Camyenyez (s. Ka-. 
mienieeki) castellanus Sandomiriensis, Johannes de Bochothnyeza 
(s. Bohotnicki) capitaneus Cracoviensis, Joannes Cromiczky decanus . 
Leopoliensis“., Deși acest răspuns e publicat de Uljanickij (0. c. 
p. 187-189, cf. şi p: 186) şi este reprodus în colecția Hurmuzaki, 
îl reproduc totuși şi eu, eu unele schimbări cerute de colaţionarea 


1) 29 Septemvrie 1501. 

2) 29 Iunie 1502. 

) 8 Septemvrie 1502. 

%) La Ulj. debevet... dampna. 
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cu originalul. Textul acesta e foarte important pentru studiul re- 
laţiunilor Moldovei eu Polonia sub Ştefan cel Mare. 


„Comemorati sunt nuneii tui legationem qram habuit maiestas 
regia apud te per dominum Petrum capitaneum Haliciensem, nun- 
ciando tibi electionem de se factam et diem sue coronacionis, et 
congratulabantur de assumptione regis în solium paternum. De quo 
maiestas regia, prout per oratores tuos habuit tibi gracias, et nunc 
per nos agit, vult omni gratitudine et benivoleneia !) rependere. 

Ibidem fuerunt comemorati. amiciciam que erat inter maiestatem 
regiam et?) te, dum adhue maiestas regia fuerat duntaxat dux 
Lithuanie; quod etiam maiestas regia libenter audivit et recog- 
noscit ita fuisse, erediditque maiestas regia quod multo firmior fieri 
debuerat huiusmodi mutua benivoleneia inter ipsius maiestatem et 
te, postquaun intellexit te huie sue sublimacioni favisse et non solum 
votum suum per nuncios suos pro maiestate sua dedisse, sed etiam 
consiliariis Regni idem persuasisse. — Sed Jonge aliter persuadere 
videntur maiestati sue ea que mox post eleetionem huius in damp- 
num Regni et contemptum maiestatis sue per te facta sunt, qui 
submissis gentibus tuis in Regnum longe lateque predatus, non solum 
peccora et peceudes et cetera bona subditorum maiestatis ipsius, 
sed ipsos etiam subditos in terram tuam abegisti, impulsisti et indu- 
xisti, more non solum hostili sed etiam paganico, non modo contra 
offcium benivoleneie mutue, verum eciam contra pacta et inserip- 
tiones inter Regnum et te factas ac jurejurando firmatas. Quod quia 
merito cogere debuit et cogit maiestatem regiam dubitare de pristina 
illa et mutua benivoleneia, tum etiam propter multos alios respectus 
visum est maiestati sue non debere neque licere, ut nuncium tuum 
in Moskoviam permisisset, et presertim quod et cum duce Moskovie 
aperte bellum gerat, et per hec?) inicia de te dubitare cogebatur. 
Itaque ut maiestas regia de tua erga se voluntate cereior fieri posset, 
misit nos ad te, ut certo informati et maiestatem suam informare 
possemus, quid certo apud se constituere posset de tua erga se volun- 
tate, que. suspecta, esse, cepit maiestati sue per ea facta, tua, que dixi- 
mus; que neque amieiciam pristinam continere neque benivolenciam 
nutrire possunt, et que non modo amicus amico, sed neque frater 
fratri indulgere vel saltem equo animo ferre deberet aut posset. 

Item quia, intimasti nobis quomodo infideles soliciti sunt de 
reconeiliaeione inter se discordaneium et de reduetione 'Tartarorum 
in mutuam amieiciam, ut vires suas consolidarent et eo foreius ehri- 
stianos opprimerent, censet maiestas regia id ipsum cehristianis fa-. 
ciendum fore, et quidem necessario, ut depositis simultatibus intes- 
tinis, concordibus animis mutuaque et firma intelligeneia habita et 
huiusmodi hostibus se tucius opponere et rebus suis vicissim salu- 
EP N 


1) In ms. benivolenciae. 
2) In ms. ad. 
3) In ms. hoc. 
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brius consulere et subvenire .possent. Quod precipue pernecessarium 
esse arbitratur maiestas regia et sue maiestati et tibi tanquam 
vieinis et fere in infidelium faucibus positis, quibus sicut multo peri- 
culosius diseordia, ita multo salubrius concordia esse potest. De qua 
ubi certo maiestas experiri posset, non solum parata est nuncios 
permittere quo volueris, verum totis viribus mutuis necessitatibus 
subvenire et adesse. Quapropter si cupis regiam maiestatem de tua 
erga se benivoleneia, certam: fore et omnem dubietatem ex animo 
tollere, opus est ut quod de terris maiestatis sue per tuos homines 
receptum est, inprimis restituas et: reintegres cum. efiectu. Quod ubi 
maiestas regia cognoverit, et pristinam illam benivolenciam erga 
te -prosequitur et mutuis actionibus se utiliter aceomodabit; et si 
que difficultates suborte inter Regnum et te essent, prout justicia 
et Regni et tua exiget, complanare studebit. 


Ad partem dicenda post orationem. 


Intimabitur voiewode quod Tariari Zawolhenses venerunt pro 
auxilio regie  maiestatis et suorum amicorum et quod, si cupit în 
amicicia regia conservari, non permittat eos molestari et impedire” 
quoquomodo. — |tem  persuadendum —erit voyevode in  collogquiis 
specialibus, ut curaret reconeiliare sibi Polonos et relinquere  eos 
amicos filio 'suo, quorum amicicia fuit sibi semper tuta et secura 
et contra omnes inimicos utilis et pernecessaria. — Item postquam 
faciet meneionem de limitibus inter terras faciendis, referat se domi- - 
nus orator ad limites antiquos et secundum quos possidebatur ab 
utraque parte, de quibus etiam inseripeiones întelliguntur; et si 
petet illos, quos et per oratores suos solet, .dieatur sibi quod id 
indebite petit et contra omnem rei evidenciam et ipsius et omnium 
hominum seienciam, quo[d] non bene convenit amicieie mutue conser- 
vande, immo est querere-occasionem recedendi ab amicicia et facere 
se inimicum. Et seiat dominus orator quod limites antiqui et veri 
fuerunt et sunt circa Colaezino. — tem, ubi opus esset mittere ad 
revidendas limites huiusmodi et de termino esset questio, recipiatur 
dies Nativitatis Marie, quem hie solus obtulit per suos oratores, 

Item 'dubitavit dominus orator si woyevoda, debet assecurrari 
statim de permissione ipsius nuncii in Moskowiam, postquam resti- 
tuet recepta, et promittet nobis assistere et favere. Rhesponsum quod 
non prius quam promissa inseripeionibus confirmabit nOvis. 

Item debet fieri minuta apud dominum oratorem, secundum quam 
facere deberet xoyevoda, inseripeionem et confirmacionem Regno, et 
promitterentur sibi similes a regia maiestate, que secundum tempus 
deputandum poni debebunt ab utraque parte in Halicz aut Leopoli. 

Item commemoretur de Helia et promissa woyevode facta 
propterea, quibus quomodo satisfecerit ipse diiudicet, et dicatur quod 
per regiam maiestatem nil unquam factum est contra inseripeiones, 
et quod premissa et alia plura fecit regia maiestas, custodiens în- 
seripeiones suas et juramentum. 
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Item de Wassko et Iwan respondeatur 1), quod isti homines sunt 
in xegno adhue ante inseripeiones ultimo factas, et postea semper 
fuerunt continue, et nichil unquam intimabatur de eis per woye- 
vodam. Ltem quod sunt homines liberi et possessionati, quos maiestas 
[regia] non prohibet ire quo vellent, neque eos areere potest ut irent. 

Quod autem de oratore qui fuit nuper in Turcia, domino Lanez- 
lkoronskj, commemoratum est per voyevode oratores, dieatur quod | 
regia maiestas non potest intelligere que essent verba, que ipse illis 
dixisset, que non placerent voyevode; et propterea cupit maiestas 
regia informari per ipsum de verbis huiusmodi, quia alias nichil 
commissum habuit quod esset în displicenciam ipsius. | 

Item dicendum cum woyevoda de theloneis quibus gravat ho- 
mines Regni, et suis hominibus prohibet theloneum in terris regie 
maiestatis, et quod non permittit mereatores Regni ire libere ultra 
terram suam, sicut prius solebant transire etiam in 'Lurciam, ct 
quod istud est contra inseripeiones novissimas. 

Numerus hominum de Regno novissime per voyevodam re- 
ceptorum: in 'Thissmyenyeza CXXXX hospites et de villis ibi- 
dem XXX; in Czesshibyessy OXXXXĂXIIII capita hospitum. 

Item de aliis curet se orator informare transeundo ilie, ut 
sciret cciam certo nunciare, restitucionem petere ultimo nunc et 
post electionem domini nostri, receptorum. 

Item admoneantur consiliarii voyevode de juramento prestito 
super observandis inscripeionibus inter Regnum et regem ac Va- 
lachiam et woyevodam confeetis, et ut studerent  persnadere voye- 


“ode de fide observanda“. 


CLSSXIII 
(Lagărul din Pocuția), Aprilie 1502. 


Răspunsurile lui Ştefan căt -ă starostele de Lipoveţ Ivan, care 
venise la dânsul din partea cardinalului Frederic, fratele regelui 
polon şi guvernatorul regatului pe timpul când regele purtă răsboiu 
eu Ivan Vasilievici: Ştefan se plânge întâiu că delegaţii poloni nau 
venit pentru delimitarea Pocuţiei, şi nu înţelege din partea car- 
dinalului seuza că e bolnav; dar așă se poartă Polonii cu dânsul: 
el observă tractatele, ei le calcă. Provincia despre care se tratează 
acum nu e cuprinsă în nici un tractat, ea aparține din vechime 
Moldovei; dacă Polonii nu i-o cedează, asta însamnă că ei se poartă 
nedrept şi vor să i-0 ia cu puterea. Dacă vor să rămâe vecini buni 
şi să fie apăraţi de el împotriva 'Tătarilor şi a paltor păgâni“, să 


n 


1) La Uljanickij greşit de Wassko et Ivana rudeantur. 
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i-o cedeze; e zadarnie să mai pue alt termin pentru venirea delega- 
ţilor, căci Polonii îl vor înşelă şi de data aceasta. Cine are nevoie 
de el, îl găseşte în „ţara rusească“, adecă în Galiţia. 


Walachi responsio facta ad legacionem nobilis Iwan, capitanei de 
Lypowyez, per reverendissimum dominum cardinalem. 


Tanquam referret sic Iwanek.: ia d 

Dum veni in Halicz ipso festo Sancti Marci 1), extunc 
domini legati ex parte Ungarie ante adventum meum uno 
die me anticipaverunt et postmodum miserunt litteras binas 
versus dominos regni Polonie, unas litteras clausas ei alias 
apertas?), et postmodum me interrogaverunt, an alij nuncij 
post me equitant aut nondum. Dixi illis auod non. Extunc 
michi litteras illas dabant, quas ego nolui suscipere, sed die 
eo velocius de Halicz equitavi ad palatinum Moldavie. 

Post adventum meum in crastino?) dedit audienciam, 
ubi totum consilium palatini interfuit, et palatino eidem dixi 
legationem, quod ei non videbatur esse possibile et verum. 
Et sic dixit: Quamvis dominus cardinalis infir- 
maretur, — tamen omnes sumus sub potestate 
Dei,— actamen alij domini in Regno interfu- 
erunt, qui huic condictamini satisfacere po- 
tuerunt. Ex terra regni Hungarie legati vene- 
runt secundum condictamen, sed Poloni me 
opinantur pro puero esse. lam aligqguociens me- 
cum condietamen faciunt, et utique finem ab 
eis habere non possum, asserens ei firmans pro certo 
habere, quod dominus cardinalis illic in Moldaviam equi- 
tasset. Postmodum dixit: Dum domini regni Polonie 
aut Hungarie in hunc locum venissent, et me 
non veniente?) excusando me intfirmitate, quid 
mihi ipsi dicerent? Sed ego suo verbo satis- 
facio. i | | 

Boc michi super legacionem responsum dedit. Dum 

michi intelligere dedit austere, quod super hanc legacionem 


1) 25 Aprilie. 
2) Aceste şase cuvinte lipsesc la Uljanickij. 
3) 26 Aprilie. 


:) Inainte de veniente este şters invenirent. 
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nichil facere voluit, extunc eidem dixi istam aliam lega- 
cionem. Qua exaudita aduc fuit multo magis austerus, dicens 
sic:. Volo jure tenere litteras prescripcionis, 
alias zapisow!), et juramento suo satisfacere, 
cum suis dominis consiliarijs, melius quam 
domini Poloni. 

YVolens se dare super dominos tocius christianitatis et 
aduc sic dixit: Quod istam terram, in quam ego 
veni, quidem nunquam fuit nec modo est no- 
minata in aliquibus prescripcionibus, nec in 
aliqguibus condictaminibus, et est mea terra ex 
antiquis temporibus, ad terram Moldavie spec- 
tans, super quam habeo certam et debitam iu- 
sticiam ex antiquo. Ob hoc in eandem veni, uti 
ad propriam suam terram. Et si aliquid Poloni 
erga me velint facere seu incipere, extune illi 
suo juramento et michi ipso violenciam face- 
rent, prout ipsi sunt asueti, ut michi ante vio- 
lenciam fecerunt?), et minus iuste. Sed si me- 
cum volunt esse ut decet super veroset iustos 
vicinos, extunc michi dent pacem in hac mea 
terra et in aliis rebus, secundum prescripcio- 
nem, ut michi iusticiam faciant. Extunc invi- 
cem nos erimus iuvare?) contra Iartaros et 
alios paganos, quia nobis istud est necesse. 

Postquam eundem palatinum domini ex Ungaria affecta- 
pant, quod tempus condictaminis ultra proponeret, is sic dixit: 
Gratis michi ultra anteponere, quia michi' Po- 
loni nunquam iusticiam facerent. Et nichil' vo- 
luit facere super postulacionem dominorum Hungarorum. 
Rt dixi ei: Ad hoc tempus manebo hicmei sedens apud 
vos, Si dominus meus graciosissimus non teneret quid per 
me significavit, exiunc sim perpetuo in tuo carcere, aut me 
des decollare; quia dominus meus graciosissimus alte sedis 
ecelesie sancte romane ubicunque dirigit nuncios suos aut 


1) Se înţelege tractatul dela 1499. 

2) In ms. facerent. | i : 

3) Erimus îuvare este o traducere literală a viitorului polonez 
bedziemy pomagac. 
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litteras, illic semper in verissima veritate, uti princeps mul- 
tum alte stirpis, tenet. 

Ipse michi sic dixit: Quid michi esset pro vuo ca- 
pite aut pro tua remansione? Et ego ante se peri- 
culum haberem quod semper habui, quod michi 
Injullam iusticiam fecerunt. Quia dominus ca- 
pitaneus Cracoviensis fideiussit michi, sub- 
lata fide' pro rege regni Polonie st pro omni- 
_-bus consiliarijs regni eiusdem, et michi id non 
tenuerunt. Ob hoc iam nolo credere. Sed nunc 
iam volo meum proprium tenere usque ad 
meum gutur, alias do gardia. Et cui legacio 
fiet necessaria, extunc me inveniet in hac 
terra, hoc est in terra Russie. 


Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva, Lib. legat. A, 
f. 63-63 v. — Uljaniekij, Materialy, p. 217-219; Hurmuzaki, Docu- 
mente, II, 2, p. 499-500. 


OLXXXIY 
(Iulie-August) 1502. 


Ştefan înştiinţează, pe regele Poloniei că Turcii se pregătesc 
să-i atace ţara, şi-i cere să dea, trecere solului său la Moscva şi să 
alunge din ţara sa pe Vasco şi pe ceilalți pribegi, cereri pe cari 
regele le uite | 


 WTalachie palatinus iterum nuncium habuit sia maiestatem 
suam, cuius ille legacionis effectus erat: | 

Significavit quia Turcus versus hec regna suas convertit, 
potencias et intendit, negocio belli Italici suspenso, hec regna 
invadere debellareque. Tandem inter alia peciit ut nuncius 
suus notabilis fuisset missus Moskowiam; qui non est per- 
missus, propterea quod nunc cum illo duce bellum gerat 
majestas regia, ideoque non esset conveniens eam hosti 
consultacionem favere, dum ille maiestatem regiam nichil 
“faveat (boni). Et item dictum, quia istud maiestas regia 
“modo facit non ratione domini palatini, propter quem liben- 
ter faceret istud, sed ratione illius hostis. Peciit insuper ut 
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maiestas regia Walachos Wassko et alios non servaret. 
Responsum est quia in magno ducatu Lithvanie non sunt 
cum serenitate sua; ad quod nuncius non replicavit. 


Lib. legat. A, f. 32 v.-88. — Uljanickij, Materialy, p. 200-201 ; 
Hurmuzaki, Documente, II, 2, p. 493-494. Nu i se poate preciză 
luna, e însă probabil lulie sau August. Cf. Uljaniekij, o. e. p. 197, 
unde această solie e pusă în „toamna anului 1502“. 


OCLXXXY 
Lemberg, începutul lui Noemvrie 1502. 


Ştefan roagă pe starostele de Lemberg să intervină pe lângă 
regele său, ca acesta să-i recunoască stăpânirea asupra Pocuţiei, pe 
care el a ocupat-o cu învoirea şi cu împuternicirea, regelui Un- 
gariei. Dacă regele consimte, el are să-l ajute împotriva Tureilor 
şi Tătarilor; dacă nu, e hotărit să apere până la moarte ţara ocu- 
pată de el şi hotărnicită de delegaţii Unguri. Cere să se facă, dreptate 
supuşilor săi, deoarece a trimes şi el doi căpitani, pe Hrincoviei 
clucerul şi pe Câlnău spătarul, cari au să apere pe supuşii poloni. 


Legatio voievode quam Jlkow Stelkli referebat 
capitaneo Leopoliensi. 


Dominus woyevoda intimavit ad te, qui semper amicus 
patri tuo et domui tue ac tibi et fratribus tuis: Nunc rogo 
ut se interponeres ad regiam majestatem, quod daret sua 
majestas- pacem huic terre et dimitteret illam; que terra 
est mea et patrimonium meum, quam ego reeepi cum COn- 
sensu domini regis Hungarie et ex mandato illius. Si ista 
regia majestas sinat, volo esse adiutor contra Turcos et Tar- 
taros, quod [njunquam vastabunt terras regie majestatis. Mi- 
serat ad me regia majestas dominum capitaneum  Craco- 
viensem, assignando diem quo domini debuerunt deequitare 
a regia majestate pro tempore assignato, ubi et domini Hun- 
garie debuerunt fieri, quos ego conduxi. Qui dum venerunt, 
mostraverunt mihi granicies, quas ego feci. Confido quod 
terre mee et patrimonio meo dabit pacem regia majestas, 
quia illam ad gutur meum defendere volo. Et te rogo ut 
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non permitteres în terra mea dampna facere, quia mansi duos 
capitaneos, Hrinkowyez klucznyk et Kywlhnahv!) myecznyk, 
quibus mandavi ut iuşticiam facerent subditis regie majes- 
tatis, et tu etiam meis. Si illis iusticia non erit, mandavi 
illos defendere. Tamen dominus xvoyevoda w[ullt tenere 
inscripciones suas et iuramenta, et consiliariorum suorum. 


Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva, Lib. legat. A, 
f. 16, sub anul 1502. — Uljaniekij, Materialy, p. 225. Solul Jlie 
Steclea.2) e pomenit în cărţile oraşului Lemberg şi anume în 
Najstarsza, ksiega miejska, vol. LV, p. 810, unde se aminteşte de 
această solie cu' cuvintele „ltem czu dem ersten (sc. starostele 
oraşului) ist kommen Ilia Steckle und hat enn Gleutbryft von 
dem Woyewode, data ezu der Kolomey (Colomeia din Pocuția), 
brecht an den Mytwoch noete [post] Omnium Sanetorum“, i. e. 
la 2 Noemvrie (orga, Studii istorice asupra Chiliei şi Cetăţii Albe, 
p. 287; ef. Acelaş, Istoria lui Ştefan cel Mare, p. 259). — Ulja- 
nickij tipăreşte din acelaş isvor (0. e. p. 225-296; ef. Documentele 
Hurmuzaki, IL, 2, p. 503-504) răspunsul starostelui de Lemberg - 
cătră, Stefan şi un raport al aceluiaș cătră rege, despre măsurile 
luate de voevod după ocuparea Pocuţiei, pentru administrarea acestei 
provincii în numele său. omu 

Le reprodue aici cu unele îndreptări și explicări: 

a) Responsum capitanei Leopoliensis, super legacionem 
„palatini datum. | 

Gratus sum de amicicia domini 'woyevode, quod michi eam 
ostendere vult, prout patri meo. Intimavit dominus woyevoda ut 
interponerem se ad regiam maiestatem, quod istam terram dimit- 
teret illi. Ista res non est mea, quiequid facere in hac re inter re- 
giam maiestatem dominum. meum graciosissimum [et dominum pa- 
Jatinum). Sunt domini seniores, consiliarii regni, qui magis in hac 
causa, perficere possunt et stabilire. ista, inter dominum  palatinum 
et regiam maieştatem dominum meum graciosissimum. Tamen quod 
attinet inseripeionibus, que sunt inter regiam maiestatem dominum 
meum graeciosissimum [et oyevodam], volo se interponere, quod 
domino palatino tenerentur, prout dante Deo iste omnes res que 
nune sunt componentur et in fine bono statuentur inter regiam ma- 
iestatem et woyevodam. Quod attinet pro iusticia facienda, ego fa- 
ciam iusticiam domini voyewode hominibus, nisi que iusticia etiam 


») Adecă, Câlnav=Câlnău ; la Uljanickij greşit „Kyrlechahn Myew- 
nyk“. E vorba de Câlnău spătarul (polon. miecznik), nu de Chiracol va- 
meşul, cum a, interpretat d-l Iorga, Istoria lui Ştefan cel Mare, p. 259, 
cetind mytnik. Chiracol nu mai trăiă la 1502. 

2) La Uljanichkij Jiko , Wstehli. 
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faceretur subditis regie maiestatis, in quo nuncium suum mittam 
ad woyevodam. Et misi ad eundem woyevodam nuncium pro ali- 
quibus iniurijs; tamen magis ut aliquid rescire  possem quid 
agitur ibi. | 
b) Din scrisoarea starostelui de Lemberg cătră rege. 

„Ceterum vestra regia, maiestas scire dignetur, quod cum sex- 
tarijs!) nullum finem fecerunt, et sic intelligo quod condietantur cum 
istis servilibus; si cum îpsis finem non faciant, omnino conspira- 
buntur. Ego seripsi sepius et seribo domino cardinali et ceteris 
dominis consiliarijs; tamen ad hoe tempus nullus finis est inter 
illos. Ceterum vestra regia maiestas |scire dignetur], quod pro certe 
velatum est michi, quod woyevoda iam conseriptos. homines habet 
pler] Bucovinam _tria milia, qui se sibi subdiderunt et exhine ad 
ipsum fugerunt. Quibus ipse mandavit ut equos, hastas, sopulas, 
sagittas, elipea alias tarcze haberent; peditibus vero ut haberent 
lances et clipea, qui in duabus septimanis debent se monstrare. 
Ceterum vestra regia maiestas scire dignetur quod navigium in 
Co[rolpyeez2) destruxit, et naves secat, et theloneum recepit, et in 
Nyesnow?) navigium fecit, et theloneatores constituit in zuppis. 
Etiam zupparios eonstituit tam în Colomya quam, în zuppis Hali- 
ciensibus: Vestra regia maiestas scire dignetur, si non erit pro- 
visio vestre maiestatis alia, hie in istis terris vere omnes Rutheni 
vadent ad woyevodam *), qui multi ribaldi vadunt ibi et nichil adver- 
tunt super suos dominos“. 


OLXXXVI 
Suceava, 9 Dechemvrie 1502. 


Ştefan roagă pe dogele Leonardo Loredano să permită Vene- 
ţianului Demetrius Purcivi a se întoarce cât mai iute în Moldova; . 
în drumul dela Moseva spre Veneţia el se oprise împreună cu solii 
mawelui eneaz muiscălese la Suceava şi, la rugămintea doctorului 


1) Un corp de armată; cf; „pro sextarijs et alijs stipendiarijs in 


Russia“ la, Uljanickij, o. c., p. 22%. N A E 

2) La Uljanicli) greşit HKopyecz. E vorba de satul Koropiec (rus. 
Roponeus) din Galiţia, districtul Buczacz. Cf. tractatul lui Petru Aron cu 
Mujilo Buciaţehi și cu Barlo$ lazloveţchi dela 1 Aprilie 1457, ap. Ulja- 
nicliii 0, €., p. 9%. A PE A E 

3) Wiznidw (Niznow) din Galiţia, districtul Tlumacz, de partea 
dreaptă a Nistrului. . . 

1) Cf. în aceeaș scrisoare, mal jos: „propter Ruthenos, ne ad pala- 


tinum a nobis deficiant (Ulj., p. 227). 


30234, Bogdan, Documentele lui Ştefan cel Mare, 1], 30 


466 1502 


Matei Muriano, se însărcinase să cumpere şi să aducă lui Ştefan 
din: Veneţia nişte doftorii. | 


Stephanus, divina favente gratia dominus, heres ei vay- 
voda Moldaviae. Illustrissime et excellentissime princeps, 
domine amicegque noster charissime. Quum superioribus 
annis is industriosus Demetrius Purcivy exhibitor cum 
oratoribus illustrissimi principis Moscoviae ad terram nos- 
“tram Moldaviae applicuisset de medio vestrarum domina- 
tionum, nunc eundem!) rursus, propter merita sua amplis- 
sima, juxta.2) persuasionem excellentissimi domini Matthaei 
Murriani, doctoris medicinae, concivis vestrae dominationis, 
fidelis nostri, ad urbem vestrae dominationis Venetiae trans- 
misimus, ut nobis pharmacias aliquas sive medicinas, juxta, 2) 
consilium. domini Matthaei nobis necessarias, emere et com- 
parare pecuniis nostris propriis anhelet et debeal. Pro eo 
affectamus vestram illustrissimam et excellentissimam do- 
minationem, causa nostri, eundem!) Demetrium modo ali- 
quali retinere non velint, sed dispositis ibidem vestris neces- 
sariis ipsum integre et salvum, sine dilatione, ad nos remit- 
tere dignentur clementissime. Altissimus vestram  illustris- 
simam dominationem ad vota. conservet feliciter. Ex arce 
nostra Sucsavia 2), VIIII*) decembris, anno Domini millesimo 
quingentesimo secundo. | 

Adresa: Illustri et excellentissimo principi, domino Leo- 
nardo Lauredano3), Dei gratia duci Venetiarum, amico nostro 
charissimo. et 


"C. Esarcu, Ştefan cel Mare, p. 88-89, după Diarii lui Sanuto 
în ms., tom. IV, f. 329 v.; Hurmuzaki, Documente, VIII, p. 25, 
No. XLIII; 1 diarii di Marino Sanuto, Venezia 1880, tom. IV, 
p. 735, eu unele variante, ca d. p. illustris în loc de îllusiris- 
sime, vestrae dominaiiones în loc de vestra dominatio, în ms. pro- 
babil V. D., pharmaca în loc de pharmacias şi altele relevate în 
notele de sub text. Rd 


1) La Hurmuzaki şi Esarcu greşit eundi.. 

2) La EHurm. şi Esarcu greșit justa. 

3% La Hurm. şi Esarcu greşit Sustavia, la Sanuto Succhavia. 
+) După Esarcu şi Sanuto, o. c. în nota de deasupra. 

5) La Sanuto Lorandino. 
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| CLXXXVII 
Neamţ, 24 Iulie 1503. 


„Stefan înştiințează pe ducele Veneţiei Leonardo. Loredano 
despre sosirea şi moartea doctorului Matei Muriano și-l roagă 
să-i trimeată un alt doctor. 


_Di Stefano vayvoda. Fo leto una lettera latina, ma 
gran barbarie. Per la qual advisava, che altre fiate lanno 
passă mando soi nontj qui a tuor uno phisico per la sua 
egritudine; qual venuto, maestro Matio Moriani, al qual li 
dete ducati 400, et zonto de li si amalo et & morio; adeo 
mai li dete alcun remedio in medicina. Pertanto prega la 
Sienoria, li fazi recuperar li ditti danari, poi mandarli uno 
altro medico, che lui satisfera il tutto, etc. 

“Et la lettera & di tal titolo dentro: Stephanus vayvoda, 
“Dei gratia, haeres dominusque _terrae [Moldaviensis], amice 
dilecte. Data in oppido nostro Nemes), nono [ante] chalendas 
Augusti 1503. 

A tergo: Ilustrissimo principi et domino . domino Leo- 
nardo Lauredano duci, amico nobis dilecto. 

Et in Colegio fu concluso: si vol miedegi, li mandi a 
tuor lui. 

] diarii di Marino Sanuto, Venezia 1881, tom. V, p. 150. 


Scrisoarea lui Ştefan, dată numai în rezumatul de mai sus, ur- 
mează, în aceste. „diarii“ după o notiţă dela 9 Octomvrie 1503. Cf. 


N. Iorga, Istoria lui Ştefan cel Mare, p. 348. 


CLIXSVIII 
Suceava, 13 Septemvrie 1500-1503. 
Ştefan roagă pe Braşoveni să ajute pe spătarul Totruşan în 
misiunea ce are de a-i cumpără scări de şea, arme şi funii, și să-l 
scutească de vamă. 


-- Iw Grea BOEBOAJ, BOIERI MHASCTIID POENSAAP BEMAN MOA- 
„ASBAANIHCROH, NHIUET POENSACTEO AH NPIATEAEM POENOACTBA AH, BHPhS 


:) Nemecz=Neamţ ; în ms. şi în ed. Zemes. 
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n Schi cTapluttai WwT7 Dpamiegă. ÎĂHAhin H AAcRABHIH HpiaTeAB'E. Re- 
AAHTE BăIA MHASCTIh A%KE 'TAM AO BAUIEN  AHAOCTH NOCAGAH CAN 
HAUIErO B'EpHATO BOTApHHA, Nână TorgSulată CRATApE, € Han 'To- 
"BApOA, ABH TaM HAM RSHA LO ECT HAM NOTPEBA. Ilpo rox npocum 
BâUIŞ MHACCTI ABH ECTE CTOIdAH Cc HHA BA EARIO noenoa$ H ABH 
ECTE HAM KSNHAN UI Ham 'TpEESET, PAE CTPHAEHII, TALE WWPRĂSHE, PAL 
NORO9PO3H, KAK WH BdAin SankeaiT. TUR INpOCHA BâuiS$ AMAOCTI HE 
BEPUTE HAM MHTA; d fă ECMH BALI AO XUEOTA, ÎI PA, XOUIO E4ulS 
goat Sunuuru, Rage wo Baua BOAE ESAcT. Huc(aumn) $ GsSuant,. 
CEI. FI. 


Pecetea cea mică a domnului, stricată; adresa:  Ilpiaeaem 
POCNOACTEA - MU, BHpRS H Veni CTApIIbIA WT Îpamekă, HAM 
muabim : Prietenilor domniei mele, birăului (judeţului) şi tuturor 
bătrânilor din Braşov, iubiţilor noştri. — Orig. în arhiva orășe- 
nească a Braşovului, No. 441 (hârtie). Tipărit de mine în Documente 
moldoveneşti din arh. Braşovului, No. XX, p. 47-48, eu data 
1500-1504, şi de St. Nicolaescu în Documente slavo-române, No. LINII, 
p. 133-184, cu, data, nemotivată şi inadmisibilă „e. 1474. Am 
avătat în nota dela p. 480. e. că Totrușan spătarul e după toate 
probabilitățile identice cu logofătul Totrușan din vremea lui Şte- 
fâniţă 1517-1523, vistier pe la 1510 şi 1514. În ultimii ani ai 
domniei lui Stefan cel Mare ela putut să fie spătar al doilea sau 
spătărel. Misiunea lui trebue să cadă. între anii 1500-1503, poate 
înainte de intrarea lui Ştefan în Pocuția. La 1504 fiind greu bolnav, 
el nu se mai puteă gândi la astfel de lucruri. “Textul d-lui Nicolaescu 
ave pe lângă alte greşeli neînsemnate cTaăpekhia p. C'Tapuiitlăi, jar 
traducerea „frâne“ în loe de funii; e vorba de: funii de șea: ns- 
goposu:; cf. nonpaan la Miklosich, Lex., p. 585; rus. noBopost, 
maloros. noBopisra (Zelechowski, II, p. 670). Of. şi Al. Lăpădatu în 
Convorbiri Literare, an. XL, p. 1074. îi 

Traducerea e următoarea: 


„lo Ştefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn al ţării 
Moldovlahiei, serie domnia mea prietenilor domniei mele, birăului 
şi tuturor bătrânilor din Braşov. lubiţi şi buni prieteni. Domnia 
voastră, ştiţi că am trimes acolo la domnia voastră pe credin- 
ciosul nostru boier, pe dumnialui 'Potruşan spătarul, cu marfă de-a 
noastră, ca, să ne cumpere acolo ce ne este de trebuință. Deaceea 
ne rugăm de domnia voastră să-i fiți cu toţii de ajutor și să ne 
cumpăraţi ce ne trebue, fie scări de şea, fie arme, fie funii, cum 
vă, va spune el. Vă. mai rugăm pe domnia, voastră, să nu ne luaţi 
vamă, căci eu sunt al vostru pe viaţă şi bucuros voiu face pe 
voea voastră, oricare ar fi voea voastră. Scrisă în Suceava, Septem- 
vrie în 13%. | | 
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OLXSXIX 
(Suceava), începutul lui Octomvrie 1503, 


Ştefan eliberează un salv-conduct pentru două sute de oameni ai 
regelui polon Alexandru, cari aveau să vie în ziua de 2 Noemvrie 
la Colacin, spre a cercetă ţara dintre Nistru și munţi, din Jos 
de „pădurea Haliciului“. După cercetare, ei se vor întoarce ne- 
supăraţi. E 


Johannes Stephanus palatinus, Dei gratia dominus terre 
Moldavie. Notum facimus et publice publicamus his nostris 
literis omnibus quicunque eas viderint aut Jectas audiverint, 
quia. fidejubemus et fidejussimus, damus et dedimus has li- 
teras nostras salvi conductus, veras, ehristianas, quales in 
toto orbe dari consuete sunt, presertim inter christianos | 
principes, dominis et hominibus Alexandri, Dei gratia regis 
Polonie et magni ducis Lithvanie, amici nostri dilecti, qui 
debent a sua serenitate venire conspicere terram, que [est] a 
silva. Haliciensi inferius, inter fluvium Nyestr et inter montes, 
ea. condicione damus ipsis in numero ducențorum hominun 
libere ac secure venire, cum omnibus quicquid penes se ipsi 
habuerint, usque ad Colacz|yn), ad diem Omnium Sanctorum, 
qui est die mensis novembris secunda, hic in Colaczyn esse; 
qui dies est prefixus a supremitate regis Hungarie. Con- 
spiciendoque suprascriptam terram, ipsis similiter libere 
erit et secure, cum toto suo, quicquid habuerint” penes se, 
ad dominum suum [reverti]!) et a nobis nullum dampnum 
habere. Et super id fides dominationis nostre 2) suprascripti 
Stephani waywode, el fides filii nostri Bohdani waywode, 
et fides omnium boiarorum nostrorum Moldaviensium, ma- 


jorum et minorum. 


A]. Jablonowski, Sprawy woloskie za Jagiellon6w, p. 40, după 
Metrica Coroanei, cartea 20, p. 103; Documentele Hurmuzaki, II, 2, 


1) Lipseşte la Jabtonowski şi în Hurmuzaki; ar puteă fi şi redire, 
ca în salv-conductul regelui Alexandru pentru acelaș lucru; vezi pa- 


gina următoare. A . A 
si 2) La Jabltonowski, P. 40, şi la Hurmuzaki, Il, 2, p. 518, greşit do- 


mini nostri. 
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p. 518. Salv-eonduetul regelui Alexandru pentru delegaţii moldo- 
veni, păstrat în acelaş isvor, e dat în 7 Octomvrie din Grodno. Il re- 
produe după Jablonowski,. p. 40-41; ef. Hurmuzaki, p. 516-519.. 


„Alexander ete. Significamus tenore presencium quibus expedit 
“universis presentes literas visuris, lecturis et audituris, quia polli- 
cemur, spondemus, polliciti sumus ae spopondimus, damusque et de- 
dimus nostram hane literam salvi conductus veri et christiani, prout 
in toto orbe stat et ad christianam fidem pertinet, dominis et ho- 
minibus a Joanne Stephano waywoda Moldavie, amico nostro di- 
lecto, qui =b ipso venturi sunt conspicere terram que est a faginali 
silva Haliciensi imferius, inter fluvium Dnyester et inter montes, hoe 
modo super hoc damus illis in numero ducentorum' hominum 
secure et libere advenire, cum omnibus que secum habuerint, usque 
ad ' Czesehibyessy ad faginalem silvam Haliciensem, ad diem Omnium 
Sanctorum, que est mensis novembris secunda dies, que est a majes- 
tate serenissimi domini Wladislai regis Hungarie, germani nostri 
charissimi, ut essent apud Colaezyn pariter cum hominibus ejusdem 
„subditis fraterne..... domini regis Hungarie fratris nostri et cum 
nostris hominibus, et abinde proficisei superius ubigue per eam 
terram usque ad Czessybijessy ad Haliciensem faginam et iterum 
conspicere superius seriptam terram; et ipsis similiter damus quiete 
et libere et cum omnibus his, que circa se habebunt, redire ad 
suum dominum, et a nobis et a nostris subditis nullum dampnum 
habere. Et super hoc est fides regni nostri, [et fides] superius seripti !) 
Alexandri regis Polonie, et fides omnium arehiepiscoporum et epis- 
coporum dominorumque consiliariorum et non consiliariorum, ma- 
gnorum et minorum nostrorum, sub sigillo seereto annulari nostro 
presentibus in testimonium et firmitatem horum onium subim- 
presso. Datum Grodne, die septima mensis oetobris, anno Domini - 
millesimo quingentesimo tereio“. 


XC 
Suceava, 15 Octomvrie 1503. 


Stefan mulțămeşte dogelui Leonardo Loredano pentru: me- 
dicul trimes din Veneţia, acesta s'a bolnăvit însă în drum şi a murit; 
îl roagă deci să-i trimeată un altul, împreună cu postelnicul 
"Teodor, care-i va aduce această scrisoare. 


- Stephanus, Dei gratia, vayvoda, heres dominusque terrae 
Moldaviensis. Salutem - ac sincerae dilectionis affectum. NO- 


1) La Jablonowski e aici un nostri superfluu. 
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tum facimus vestrae 'excellentiae, quemadmodum et V. E. 
scire poterit, quam multocies ad V. E. nostros homines mMi- 
-simus pro medicis. Tempore item elapso ad V. E. pro uno 
medico miseramus, quem quidem medicum eadem V. E. nobis 
transmisit. Sed idem medicus ad nos egrotus pervenit, ita ut 
nobis nihil proficere potuit, quia in eadem infirmitate diem 
clausit 1). Jdcireo de hoc V. E. nos multum regratiamur Do- 
noque nomine ab eadem V. E. accepimus. Quare et nunc 
misimus ad eandem nostrum hominem 'Theodorum nomine, 
cubicularium nostrum, petentes admodum V. E. ut nobis mit- 
tere dignetur eadem V. E. unum medicum ad tempus, quo- 
usque V. E. voluerit, qui nostra egritudine nos iuvare pos- 
set; în quo nobis eadem V. E. rem pergratisşimam exhibebit, 
quantoque amore ab eadem V.E. *) şuscipimus. Quem quidem 
medicum nos peroptime, pacifice ac honorifice tractemus ac 
nutriemus5), cumque vero repatriare voluerit, eundem iterum 
honorifice ac cum pace emittemus et redire permitti facie- 
mus ad propria. Quicquid vero predictus homo noster eidem 
V. E. ex parte nostra duxerit declarandum *), eidem fidem ad- 
hibere dignemini creditivam, quoniam verba nostra sunt. 
Datum in castro nostro Zuchaviense, die dominico ante fes- 
tum Galli episcopi, videlicet XV-a*) mensis octobris, anno 
Domini millesimo quingentesimo tertio. 

Adresa: Illustri et excelso domino Leonardo Lauredano, 
Dei gratia duci Venetiarum, amico nobis dilecto. 


C. Esaxcu, Stefan cel Mare, p. 97-98, după Diarii lui Sanuto 
tom. V, f. 275v., şi cu data Il Oct. Cf. ediţia venețiană a lui 
Sanuto, vol. V, p. 579-580, eu data 30 Oct. şi cu unele variante, 
din cari o parte le-am introdus în textul nostru. In ce priveşte 
data, cf. N. orga, Istoria lui Ştefan cel Mare, p. 348. — Serisoarea 
a fost comunicată dogelui şi Signoriei la 21 Dechemvrie 1503, 
când solul moldovean ceri un medie, în locul lui „Mattio“ care 
murise. Cf. Esarcu, 0. ec, p. 90-97, unde e descrisă audiența so- 
lului si unde se află cunoscutul pasagiu despre boala lui Ştefan 
„di li piedi et di le man non si poteva mover ni ajutar, dil resto 
sta bene“. 


1) La Esarcu que... clausi, în ediţia venețiană «uem... clausil. 
x In ed. venețiană quantoque « modo ab eadem vestra excellentia. 

2) La, Esarcu traclamus ac nutrimus. 

d La Esarcu dizerit declarantes. 

5) La Esarcu şi în ed. venețiană greșit XI-a și trigesima. 
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CXCI 
Cernăuţi, 3—5 Noemvrie 1503. 


"Răspunsurile lui Ştefan la soia lui Firley, trimes la dânsul 
de fratele regelui, cardinalul Frederic, pe atunci guvernator al 
Poloniei, ca să-l înduplece a părăsi Pocuția şi a pune capăt cer- 
turilor pentru această ţară, recunoscând ca graniţă între Moldova 
şi iidoiua părâul Colacin. 


Dieta per dominum Firlei apud woyevodam Pa Că 
"ex responsis et tractatibus collecta. 


Secunda die novembris!), que erat in crastino Omnium 
Sanctorum, veni ad vayewodam Stephanum, qui tunc erat 
cum exercitibus suis apud Czarnoweze. In crastino dedit 
michi audienciam. Audita, legacione et admonicione ex parte 
majestatis regie, ui satistaciat pactis per serenissimum do- 
minum regem Hungarie factis et oratores serenissimi domini 
mei, dixit “vaywoda, : De his pactis ego nolo scire, 
quia ista facta sunt sine oratoribus meis, nec 
aliguis hominum meorum ad hoc vocatus est; 
sed vos, ut consuevistis, vestris astuciis rată 
pere me et nunc vultis, nec hocita consertum - 
est apud serenissimum dominum meum re- 
gemque Hungarie. | 

„Ego dixi: Consilium sumptum majestatis domini mei, 
quod tune erat apud ipsam sacram majestatem Hungarie 
regem, ita eonclusit et constituit. Magnificencia vestra dicere 
dignetur si vult in..quantum satisfacere, proui ibi conclusum 
est, vel non, eciam dimittere et restituere in manus sere- 
nissimi domini mei, gentem suam deducere, officiales re- 
vocare et salvum conductum dare alium quam dedistis pro 
dominis qui venire debent in locum Colaczyn, uti conclusum 
est, ibique amicabile tractare cum consili[arijis vestre mag- 
nificencie de pace et unione harum terrarum. - 

Vaywoda.: Salvum conductum tibi non dabo 


- 3 Anul 4508, 
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alium quam illum ante receptum!), quia Marcus 
Harwat erat hic apud me et cum eo lacubo- 
wyez Lacobus, notarius domini tui, mecum o0r- 
dinaverunt, quod pro die Omnium Sanctorum, 
hoc est secunda die novembris, debuit dominus 
tuus rex mittere suos consiliarios ad facien- 
„dam revisionem a silva Haliciense Nestrom?) 
usque Colaczyn, et: nihil aliud tacere debue- 
runt. Salvum conductum a me receperunt et 
aprobaverunt, insimul quod pro eis valet 
iuxta illas tractaciones nostras; ubi ergo michi 
satistactum est istis tractatibus? Domini Po- 
loni non venerunt, salvus conductus dominis 
meis non est datus ex parte domini tui. Quid 
aliqguando impletur, quod concluditur ex parte 
domini tui? 

Dixi: Serenissimus dominus meus graciosissimus de his 
tractatibus Marci Harwath nihil scit, vel domini lacobi de 
Buczucz, quia dominus Harwath non habuit aliquam aucto- 
ritatem a serenissimo domino meo commutandi hoc quod 
conclusum erat apud fraternam majestatem domini. mei 
graciosissimi, nec dominus de Buczacz habuit aliquam au- 
ctoritatem?) în ea legacione commutandi, quia non habuit 
litteras credencionales aliquas ad tuam magnificenciam; quo- 
modo ergo commutare potuit Bude conclusiones factas? 

Hic volens eum placare, obtuli sibi salvum. conductunm 
dominis suis scriptum, quem stalim perlegi*). It audito eo, 
quod taliter scriptum est ut in suo rutenico, dixit vaywoda: 
Hoc iam completum est michi, quod salvum 
conductum portasti; ubi tunc sunt domini tui? 
“Tum ita conclusum fuit, quod pro die secundo 
novembris debuerint constitui et revidere 
terram istam, una cum dominis meis et do- 
minis eonsiliarijs, ecce, serenissimi domini 
Hungarie regis, domini mei graciosissimi. 


SI 


1) Cel din Octomvrie 1503, No. CLAXXXIĂ. 
:) Formă de instrumental rusesc „pe Nistru“. 
3) In ms. pare a fi actionem (prescurtat). 

+) In ms. perlegit. 
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__Dixi: Serenissimus dominus meus non tenetur suos 
consiliarios. mittere, nisi magnificencia tua satisfaciat con- 
clusionibus factis Bude per sacram majestatem -Hungarie 
regem. Et si istud vestra magnificencia in effectu 'comple- 
verit, statim venturi sunt domini mei maiores ad hunc locum 
Col[a aJezyn, iuxta conclusiones factas serenissimi domini Hun- 
garie regis; et salvum conductum dare dignetur sub eis 
condicionibus, quod domini hic ad locum Colaczyn secure ve- 
niant, cum consiliariis tue magnificencie tractent, tentent ea 
que ad unionem et pacem harum terrarum conveniant, post 
secure redire ex eo loco, si se non concordaverinț. 

 Vaywoda dixit: Nescio ex qua causa est quod 
vobis multum placet venire ad Colaczyn, quoăd 
dulce ibi habetis. Tu venisti hicet es unus de 
istis dominis deputatis, et salvum conductum: 
„portasti; jam tu vadas istam viam cum do- 
minis meis et ab eo loco directe ad Nyester, 
postea supra fluvio usque ad Czeszybyeszy, et 
ibi dominis tuis obviabis, et si aliquid aduce 
restabii ad tractandum, ibidem tractabitis; iîn- 
simul et hic non erit opus vobis venire nec 
istis dominis. + MI 

Dixi: Serenissimus dominus meus non iussit me, ut ego 

aliquid revidere debeam vel aliquid in limitibus faciam, nec 
aliguam auctoritatem concessit sua majestas michi, donec 
insimul sim cum his dominis qui deputati sunt hic venire. 
„Ego nequaquam nec possum. neque vadam sine collegis meis, 
qui eciam venire merito nihil!) debent, donec magnificencia 
„tua satisfecerit pactis per majestatem Hungarie regiam factis 
et salvum conductum magis licitum dare digneris. 

Vaywoda: Omnino oportet enim quod vadas. 
Ad quid ergo venisti, si nolueris ire ibi? 

Ego recusavi omnino quod non vadam ullo modo, quia 
non michi commissum soli: hoc corpus enim potest mitti, 
anima omnino non vadit cum eo. Remissus ad hospicium 
dixit se super dictis deliberaturum. 

„Eodem die statim post unam horam domini oratores 


1) In ms. greșit michi. 
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serenissimi domini regis Hungarie venerunt ad me ad locun 
stacionis mee. Dixerunt: Sacre majestates dominorum nos- 
trorum sunt fratres invicem, et ex quo nos surnus servi unius 
majestatis, omnino eciam et altere majestati famulari volu- 
mus; et ut tu intelligas quod ad hoc missi sumus, quod quic- 
quid sue comoditati et utilitati ex nobis fieri potest, paratos 
nos exhibemus, et ut clarius appareat nos esse taliter missos, 
omnem iam informacionem quam habemus coram te volumus 
aperte perlegere. | 
Ego data illis littera credenciali dixi legacionem meam 
ad eos et manifestavi eis, quod vaywoda nihil fecisset de his 
pactis factis Bude apud serenissimum dominum vestrum, et 
quod istud caderet in levitatem ipsius majestatis Hungarie regis 
et domini mei. Admonui eos ut inducere curent, quod satis- 
facere velit et salvum conductum dare dignetur magis licitum. 
Legerunt coram me illam informacionem suam totam, 
que tota, dicat et ostendat fieri posse ad illam ordinacionem D, 
ut revisionem illam ordinatam curent fieri presentibus illis a 
silva Halicz usque Colaczyn, hoc precise dicat approbatam eam 
ordinacionem esse per secretarium majestatis regie Polonie. 
Cognovi ego illam informacionem totam esse contrariam, 
et ex ea magis claruit nobis nocuisse ipsa 2) ordinatio; nihi- 
lominus ego admonui eos ut velint curare et laborare apud 
eundem, quod satisfaciat pactis factis per sacram majestatem 
ipsorum et consilium majestatis domini mei, quia nulla revi- 
sio vel convencio -fieri poterit, donec ipse satisfecerit et sal- 
vum conductum alium dederit. să * 
Crastino die sabbati ex parte waywode  nichil mecum 
actum est. Pantummodo oratores per nunctios sollicitissime. 
laborabant, ut detexissem sin aliam informacionem habuis- 
sem quam eam, quam dixeram, modis alijs et alijs per- 
suadentibus. In sero huius diei pro. finali persuasione mMise- 
runt .michi duos articulos in scriptis, în quibus scriptum est 
ut laborent, quod illa terra litigiosa fiat neutralis, usque 
ad aliam informacionem regis Hungarie, et idem oratores 
utreque partis redirent ad dominos suos. | 


D=. 
1) In ms. urmează după ordinacionem cuvântul hesnali care mi-e 


obscur. | 
2) După ipsa e şters informacio. 
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Ego deliberavi .et in scriptis respondi, cognovique istud 
fieri multum alienum a conclusionibus ipsius regis Hunga- 
rie, quia conclusiones in toto terram illam dividendam :os- 
tendunt defecto plene, et ista neutralitas iam excusaret regem 
Hungarie ex pactis apud majestatem suam factis, si hic aliter 
factum vel conclusum fuisset. 

Sic domilnijco!) per oratores serenissime i el regie 
Hungarie multum sollicitatus, ut aliquid aliud faciam quam 
quod factum fuisset Bude; et presente me vocati sunt ad 
aripa O depre Ego discessi ad locum mee stacionis. 


Vaywoda dicit. 


Vocatus sum ad vaywodam presentibus dominis orato- 
ribus. Dixit vaywoda: Intellexi ex legacione tua, 
quod ordinacioni apud me facte, per Harwath 
ac Jacobowycz approbate, non voluistis satis- 
facere, et queritis astucijs vestris discedere. 
Ex eo iam video non vultis memorari, quod 
mecum fuii, vobis bene, et eciam fui vobis 
“scutum et protectio ab omni parte paganea. 
Nunc quomodo se defenditis et quid iam per- 
didistis, postqguam ego cessavi in humeris 
meis portare istud, quomodo ista omnia fue- 

runt, credo tu nescis, vel scis et non vis. scire; 
dicat dominus logoftethus?). 


Logofteth narrat bellorum semina tempore Alberti regis iacta. 


Logofteth dixit: Bellum juste inceptum per dominum 
meum cum rege Alberto et Polonis, quia, ulciscebatur suam 
iniuriam, actum fuisset longius, nisi fuisset precibus victus a 
serenissimo domino Hungarie rege domino meo graciosissimo ; 
et per multos oratores actum est, antequam cessavit dominus 
noster. In fine tum ipsa majestas regia Hungariae misit Czober 
et Alw[injcz3), et dominus vester rex Polonie Albertus misit 
dominum Andream Rosa, cum quo fecimus pactum et pacem 
cum alijs terris omnibus regni Polonie, preter tum istam ex- 


5 La 5 Noemvrie. 
2) In ms. goloflethus. 
2) In ms. Alwcz. Familia Alvinczi e cunoscută în Transilvania din 
sec. AVI incepând. | 
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cipimus, quam vos dicitis Haliciensem, quia ista Deus scit ab 
antiquo cuius fuit; et ipse Rosa eam excepit ex omnibus con- 
clusionibus suis, et; reliquit nobis iam esse jitigiosam. Tandem. 
supervenerunt domini Nicolaus capitaneus Cracoviensis et 
Joannes Bochothniczki, quod illa terra post pukovina Ha- 
_Iyezka revidi debeal pro festo Sancti Michaelis; et dixeruni 
in levitatem serenissimi domini mei regis Hungarie, quod sui 
homines ad hoc fieri merito non deberent ad illam revisionem, 
quod ego nolui ut sine suis hominibus hanc pevisionem 
aliquam fecissent, sicut domini mei, pro die Sancti Michaelis. 
Dominus vaywoda et cum flio suo, sumtum faciens magnum, 
recipiens curiam  suam satis magnam, terras suas Suni- 
movit, bombardas secum multas portavit, quod totum mul- 
tum sumtum facit, venit ad istam terram cum omni Suo 
apparatu isto. Domini Poloni pro illo die nullus venit. Scivi 
enim quod rex non erit domi, sed îpsi domini fuerunt in 
regno, non fuerunt cum rege. Et misit ad dominum nostrum 
dominus cardinalis unum hominem levem cum littera, excu- 
sando: se egritudine, quod venire non potuisset. Dominus vay- 
woda dominus noster, vocata omni nobilitate sua, et consilium 
suum, postquam domini vestri non venerunt, adiudicavit 
iam. cessisse illam terram, et idem nobilitas domino nostro 
vaywode adiudicavit. Postea apud serenissimum dominum 
Hungarie regem condictastis vobis tempus illius revisionis 
pro: festo Nativitatis Marie”). Tandem et illud tempus non 
placuit domino vestro; misit suos oratores ad serenissimum 
dominum Hungarie regem et forte dominum ipsum hosam, 
qui iterum aliud tempus condietavit et obtinuit pro die se- 
cunda novembris, ut iam fuit, ubi tunc dominus tuus dominos 
miserit, sicut conclusum fuit. Et dominus noster vaywoda 
cum. filio suo et hominibus suis, sicut vides, venit; credis 
quod esset parvus sumtus? Nec credas quod hoc dominus 
noster gratis: mitterel. Perdi|di]stis istam terram, postquam 
domini vestri non sunt missi ad faciendum istam revisionem, 
presentibus eciam magnificis dominis oratoribus, qui ad hoc 
sepius mittuntur et defatigantur, ad maiorem levitatem sere- 
nissimi regis Hungarie et impensam hominum Suorum. 


A de e 


) Asupra acestor date vezi. No. CLXXXII, p. 450. 
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„Firley dicit. | 

VAI esse necessarium responsum, quia fuit in publica 
audiencia ; dixi: Reverendissimus -dominus archiepiscopus 
dominus Rosa hic fuit in legacione, et omnes quos hic fece- 
rint [articulos)] literis bene muniverit, et omnia que acta sunt 
cum domino voyewoda literis firmata sunt; et si quid exceptum 
sit vel inclusum, tempore suo littere utrarumque parcium 
ostendent; et ille conclusiones nichil regno adiuvare potuerint 
et aici vaywode addere, quia persona erat dominus Rosa, 

Dominus Nicolaus Cracoviensis capitaneus et Bochoth- 
niczki ad atfectacionem domini vaywode tempus Sancti Mi- 
chaelis concluserunt, ostensuri ex utraque parte justiciam suam 
super limitibus diu constitutis inter 'regnum serenissimi do- 
mini mei et dominium Moldavie; pro quo tempore reveren- 
dissimus et illustrissimus dominus (Dea dis misit suum 
nunctium dominum Iwan. 

Dominus Iwan excusavit dominum es ai ictat qui iibre 
„erat caput consilii in regno, in absencia serenissimi domini 
nostri; qui pro eodem festo Sancti Michaelis fuit infirmus et 
ea infirmitate continuavit usque mortuus est. Cui ergo. licuit 
venire hic ad istos limites regni quam sibi, cum erat caput 
consilii absente rege, si non erat licita excusacio quila] 
egrotavit et mortuus est? 

Audivi *quod dominus vaywoda Cea adiudicaverit 
terram istam. Esset quidem magne auctoritatis sentencia 
domini vaywode, quod sua; dominacio pro se data sentencia 
illud merito .obtinere debeat, cum ipse sit proprie cause 
iudex, quod nullum ius in mundo permittit. | 

Pro tempore moderno, quod non miserit dominos suos 
serenissimus dominus meus, merito mittere. non debuit, quia 
dominus waywoda, ecce non satisfecit pactis factis per sere- 
nissimum  dominum Hungarie regem [et] oratores serenissimi 
domini mei. Et quam primum magnificencia tua, domine way- 
woda, satisfecerit illis pactis, domini deputati una mecum 
venturi sunt ad locum Colaczyn ibique tractaturi ea pacis 
media, que ad unionem harum terrarum convenirent. 

Woyevoda: Quid aduc facere debeo? 

Dixi: Dimittat dominacio tua terram domino meo, et 
cum hominibus cum quibus recepit dominatio. tua. Pro ar- 
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mentis et pecudibus ablatis per tuam magnificenciam fient 
tractatus amicabiles per dominos domini mei et dominos 
dominationis tue, ecce, in presencia dominorum oratorum 
hie assidencium. 

Voyewoda: Dicas michi causam, propter quid 
deberem [di]|mittere illam terram, quam ego 
gladio accepi. Vzyaly esmi tu bul:ato!) zemlye, choczu stobi 
9j szya ney dostalo?). Postquam domini tui non ve- 
nerunt pro die, tunc ego mittam meos homines 
ad terram e commisso. | 

Dixi: Domini oratores serenissimi domini regis Hungarie, 
faciaţis officium vestrum ; admoneatis dominum vaywodani, 
ut satisfaciat pactis factis per sacram majestatem domini 
vestri. Serenissimus dominus noster non erit obligatus ad 
aliquid faciendum, donec ipse in effectu implebit quod ibi con- 
clusum est Bude. 

Domini oratores: Nos iam diximus. Non vult facere neque 
ipse vult scire tunc de his quos fecit Marcus Harwat et ap- 
probavit. secretarius majestatis domini tui. 

Dixi: Marcus Harwath non habuit illam auctoritatem 
faciendi impartem domini mei, neque eciam immutăndi, una 
et ipse secretarius domini mei, quia iste non fuit nuncius, 
non habuit literas credenciales, et ile non habuit ex parte 
domini mei aliquid commissum,. 

Bic dixit de inductione hominum suorum et ostendit. 

__ Voyewoda dixit: Tunc ego nescio a quo tu ve- 
nisti, postquam nihil vis facere, nec credo uta 
rege venias; ecce litera salvi conductus ostendit 
quod revisio debeat fieria bukovina Halicz(ka] 
usque Colaczyn. Quare ergo non vadis ? 

Dixi: Litera credencialis ostendit quod ego a serenissimo 
domino . nuncius veni et verbum michi commissum tue do- 
minacioni. Dixi: Videatur sigillum cuius sit. 

Waywoda: Quidest de sigillo? 


n ——— 


5) In ms. bukalo. Bukalo e O formă greșită în loc de bukatu, ac. sing. 
dela bukata; vezi p. 483 JOS şi nota 1 dela p. 488. 

2) In transcriere chirilică: Baasn eemu 75 RSiarS atmak, Y9uS usi MH 
ca nu Aseraas. Pe românește această frază rusească insamnă : am lual 
această bucată de pământ, vreau să-mi, rămdie mie. Această citaţie ad 
litteram a cuvintelor lui Ștefan e o dovadă că el vorbiă rusește. 
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Dixi: Concordet vestra magnificencia literam sâlvi con- 
ductus et litere credentialis; cum sit unum sigillum, una litera, 
vestre place[a|t magnificencie !), non quomodo conveniat. 

Dixi: Magnificencia vestra, potest quidem facere; ego tante 
facultatis non sum, ut prohibere debeam vestre magnificencie. 
Ego tunc dixi: Tue magnificencie michi commissum, si vultis, 
satisfaciatis. 

Woyewoda dixit: N wie tu venisti ut deside- 
rares michi a domino, tu?). 

Dixi : Non nequaquam. Serenissimus dominus meus omnes 
bonos modos libenter vult3) videre, qui pacem et amiciciam 
conservent inter dominum meum et dominationem tuam; et 
hoc possum veraciter dicere, quod ita nosco quod serenissi- 
mus. dominus meus pacem et omnem justiciam faciei vestre 
dominationi: et terris vestris. 

Woyevoda: Habes iam responsum super lega- 
cionem tuam, vadas. 

Domini oratores veniendo ad hospicium ad se, me ac- 
cersito tentarunt, si simul conveniendo cum dominis în itinere 
possem domino vaywode aliam sentenciam intimare, et com- 
putentur dies sub quibus: id scire vaywoda poterit. 

Dixi: ExXpectet dominus vay woda ad feriam sextam pro-" 
ximam *) omnino habito consilio, ut simul cum dominis maio- 
ribus meis remittetur nuncius, si quid horum facere voluerint. 

Oratores miserunt ad: vaywodam. Respondit sic: Si iste*) 
nuncius vult nunc obligarese sponsione fîidei, 
iuxta modum, qguod domini stabuntistis ordi- 
nacionibus Horwati, tu ne vadat; si autem non, 
habent responsum. 

Ego testificatus: sum eis ut omnino ista velint [abea in 
. bona: memoria, quod ex parte domini mei nichil deest ad 
bonam pacem conservandam. 

Oratores dixerunt mecum : Nos affectamus te, non inci- 
piatur bellum ex parte vestri cum eo, donec aduc alia deli- 
beratio veniat serenissimi domini nostri. 


1) În ms. pare a. f majestati (prescurtat). 

„2) Aceste trei alineate nu dau. un înțeles lămurit. 
3) In ms; pare. a fi vel. 
1) Până la 10 Noemvrie: 

5) Sau îpse. 
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Ego dixi: Omnino a serenissimo domino nostro non in- 
cipietur, nisi incipietur ab illo. Discessi. 
_ Salvus conductus fiat precise: veniendi ad locum depu- 
tatum Colaczyn, ibidem standi, tractandi racionabilia et ho- 
nesta media pacis ac unionis, acceptandi, ex eoque loco Co- 
laczyn pacifice redeundi. | 
[tem dato quod non conveniant aut non concordent ibidem 
in Colaczyn, extune ex eo loco pacifice secure redeant, sine 
omni impedimento. 


Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva, lib. legat. Ă, 
f. 151-160. Această solie interesantă şi până acum inedită, — 
păcat că e aşa de rău redactată şi așa de rău copiată — este pre- 
cedată, de următoarele cinci bucăţi, referitoare. toate la, tratările 
dintre Poloni, Unguri şi Moldoveni pentru Pocuția, din anul 1503: 
a) „In Walachia Mareus Karwath presente Iacobo Buczaezki in- 
fraseripta conelusit“ — e vorba de propunerea, ca Ştefan să-şi re- 
tragă oamenii şi căpitanii din Poeuţia; să o predeă regelui și apoi 
să se adune la Colacin comisia de delimitare, la care Ștefan să 
trimeată doi boieri cu 200 de oameni; Pocuția e numită „litigiosa 
terra“ (f. 155 v.). b) „Instruetio commissa domino Firlei ad con- 
vencionem Omnium Sanetorum (22 Sept.) in Colaezin 1503, waywode 
Valachot (f. 156). e) „Bidem ad Hungaros oratores& (îbid.). d) 
„Artieuli duo per oratores Hungaros domino Firley in conventione 
Colaczyn de aliis :quos habent plures clam communicati “ (f. 156 v.). 
e) O scrisoare a lui Vladislav, regele Ungariei şi al Boemiei, 
din Buda „feria sexta proxima post festum beati Mathei apostoli 
(1 Nov.) anno 503%, prin care acela anunţă solilor poloni trimiterea 
solilor săi Stephan 'Thelegdi şi Balassa în calitate de „honesti me- 
diatores“. Am copiat numai piesa de sub d) şi o reprodue aici, 
deoarece, pe cât ştiu, e inedită. | : 

„Item finaliter si nulla via et modo, nullis denique rationibus 
poterint oratores reducere partes in concordiam, tentent inducere 
iuprimis dictum Stephanum vaywodam nomine regio, ut, quemad- 
modum nune excepit gentes suas et omnium suorum de illis terris 
et relinquit sub neutralitate; quod eciam deinceps relinquat terram 
illam sub eadem neutralitate; et oratores prefigant aliquem ter- 
minum circa festum Sancti Georgii et illa tempora ad con- 
sultandum  ambas maiestates punctis de quibus concordare non 
potuissent, et forte invenietur medium ab hac maiestate medio tem- 
pore, quo partes ipse concordare tandem poterint. Interea sub obli- 
gacionibus strietissimis oratores inducant partes, ne ab aliqua par- 
ium aliquid attentetur contra aliam, et nichil vi armorum agatur; 
coloni eciam indueti ad terras illas per dictum vaywodam ad nul- 
| 31 


30234, Zogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, II]. 
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lam pareium attendant, sed sint neutrales, et neutra parcium eos 
offendere aut damnum eisdem inferre debeat. : 

Et si ad hoc induei aliqua pareium et presertim waywoda non 
poterit, saltem instent oratores ut terra, illa litigiosa, seu distrietus 
ille in tanto dummodo tempore sit sub neutralitate, quanto tem- 
pore oratores regum poterint redire ad ipsas maiestates fraternas, 
que quidem' maiestates et presertim maiestas domini nostri regis 
Hungarie poterit ipsi vaywode suum intentum super hiis differeneiis 
in conventu non conelusis per alios oratores suos significare et fina- 
lem intencionem suam intimare. Et vaywoda ipse commode id facere 
poterit, ex quo nichil damni aut perieuli exinde seneiet; et si faciet, 
plurimum gratificabitur maiestati regie, et loco singularis obsequii 
ab eodem sua maiestas recipiet. 

Iste articulus ultimus est satis dignus et laudabilis, sed illud 
quod faetum est per sacram maiestatem regiam Hungarie regem 
multo perfeetius. Ideo inducere curent dominaciones vestre ut terram 
illam effectualiter dimittat serenissimo domino meo et realiter im- 
possessionem det, cum hominibus cum quibus ipse recepit, dilacio- 
„nibus: et cautelis omnibus cessantibus; postea mittat suos nuncios 
ad. serenissimum dominum meum et agat de neutralitate et tem- 
pore convencionis, salvumque conductum dare velit magis latum“. 


N PH CSC | 
“Lublin, 22 Noemvrie 1503. 


__ Ştefan, trimițând pe Lmea în solie la regele Poloniei Alexan- 
dru, îi aduce aminte acestuia de bunele relaţii ce au fost între 
dânşii pe când eră numai principe al Litvaniei, de războiul ce a, 
avut cu răposatul său frate Olbraht, de tractatul de pace încheiat 
prin mijlocirea, celuilalt frate, al regelui Ungariei Vladislav, şi 
de faptul că în acel tractat n'a fost cuprinsă Pocuția, asupra 
căreia aveă să se tracteze în special, în urma unei anchete făcute 
la faţa locului de delegaţii celor trei ţeri interesate. Murind însă 
Olbraht şi suindu-se în scaun Alexandru, Ştefan a stăruit în 
mai multe rânduri pe lângă dânsul să-și trimeată plenipoten- 
ţiarii săi, cari împreună cu el și cu plenipotenţiarii regelui un- 
gurese. să proceadă la ancheta primită în principiu de Olbrabt. 
Plenipotenţiarii poloni neprezentându-se la ziua hotărită, Ştefan 
a considerat cauza ca pierdută pentru Polonia şi.a pus stăpânire 
pe Pocuția, ţară de baştină a Moldovei, deslipită cu puterea dela 
dânsa. La o nouă intervenţie a regelui Ungariei el a admis totuşi 
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un nou termin de anchetă, dar nici la acesta Alexandru nu şi-a 
trimes delegaţi cu depline puteri, ci a trimes un singur sol cu alt- 
fel de instrucţiuni. El îl roagă deci să renunţe odată pentru tot- 
deauna, la orice pretenţii asupra Pocuţiei şi să asigure astfel o 
pace perpetuă între ambele țări. Il mai roagă să nu oerotească 
pe Moldovenii refugiaţi la dânsul, iar celor ce ar vreă să se întoarcă 
de bună voie să le deă drumul. Din partea sa, el n'a tolerat nici- 
odată pe teritoriul său pe vreun duşman al regelui, conformându-se 
astfel tractatelor şi jurămintelor dintre dânșii. 


GOT BROEBOAbI BOAOSCROPO NOCOAhCTEO Saune AO 
MAERCANDADĂ, ROPOAA NOAhCROTO. 


FocnoAdph MO Great BOEBOAA, BORER MHASEThI9  POCN9- 
AAp'b EMA MOABAAB CEO, NPBIMATEAR BAUIOE MHAOCTII, AA Bauiei 
MHASCTI NOKAGHN'TH Cl, TIRO NPIIATEAID CROFAM MHAOMS, MAR ACT 
Repvunbiii AATH, Să ThlAVB NOCOANCTEO 1) paturi. 

TocnoAâph Mo Grea ROEROAĂ, NPHIATEAR BAUIOE  MHASCTH, 
HEAtAT BAUER AMHACCTII POBOPLITH : | 

CnSMHNRAĂTE BAUIA MHASCTh ldih AdAh BOR TO tere ETA 
BAUIA MHAGETI HA BEAHKOE RHASRETEO AMTOBRCKOE, Mhi BAUIEĂ MHAOCTII 
GBIAH EMO AOBPLIAVI NpimtăPEAtM'b, A BALA MHACCTI "PARE  BhlAH 
ger HaMh AOBPRIAVh NPhIIATEAFMh. FI Ai ECMO NOCRIAAAN HAY 
DOCAOE RV BAe MHAOCTII, d BAIA MHASCTh TAROM NPRICBIAAAI 
CROUYB NOCAOER AO NAC, NOTRE IRANUL BOMEKRI MAC NphllăTt- 
ABETES N MHph Hi NOROI Rsutiii, 1 BUBIHHAN ECMO NpOMERRI COBOR 
HA TO BANU, H NpBICENII FCMO Nphiceraa ; II Mii, Ad AH RO, AP 
CHYh Meer Hă PO ETONMO IV TOM Cd AEp'hiKbl MO. 

[Lam BEAAĂ'TE BAUIA MHAOCTI, RAKh SeTanh EPATh BAUIOE AH- 
nocTrui COARBBPAXITR HEBOIIBIKh, KOPOAh NOARCRIĂ, HI CO BEER PAAOP 
NOABEKROI, TĂ NOTONTAA SANHChI | PICIAFH W'TRUA CEOErO hau mHpa 
KOpOAA M NpEMAN Ha Mac Îi HA HAL SEMAR BASCThI; A BA ThIMh 
Wii CE BAM NPOMENRI HAM BPATh "BĂUIOE MHASCTH Basa ni- 
CAARD, ROPOAb BRropIERHĂ, POCNCAAPR HAUIh MMASCTHERIĂ, H NOCAAAh 
CROH NOCAbi, H Ai 'TAROAh FCMO INCCAAAII ego NOeAsRh A0 flabBe- 
PTA ROPOALA HEBOUIIIRA $ EpakOES, H NOTORMHAN Hi EURIHHAN NPOMEXRI 
HAAMH MID, NOROI, N BANHChI HADHCAAN, II MPBICETH HAM NPRICEPAAN. 

H “rorabi 'TOTA BVKATA SEMAN WIT9 WTh TAanuRoro BSROBHHhI 


DE TR o 


5) In ms. greşit nsacTso, 
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AOAY Atel AHecTpoan H Ilununamul), urro H3% BERA NpRICASAA0 Hp 
MOARAABEMCRON EMA, H3M  CIIAOIO WTAVUENĂ WTR AOADAAEREROL 
SEMAN: WTA AAEHbIYh UACORh, A TO TI BVKATY BEMAN HE BAOKNIAN 
HU Bi BANHCOXh HH Eh NPHICTITAXh, AAE Ei AHUIBIALI 2) WIpous, NoRH 
Că EVAETE WPAEAATII. Ls | : 

H 34 Thea WHO IpBIILIOAD AO Hăcn WwW'Tmi BAAAHCAABA ROpoata 
&ropmenoro am noco[anerge] Ilogpn Hangul, a Wrmh fIAmBpayn Ta 
ROBOALA HEBOUIBIRA PIIUIOA Rn TAROT Bh NOCOANCTRE KHta3h Slurn- 
Apei Poita, ApBUpIBHCRYIID ÎROBRERHĂ, H Mb TAROXR BUBIHHAH ECAO 
COARBPALBTORH ROPOAERH HEBOLIIRV BANHCHI, Hi NPRICIATH FCMO Nphce- 
PAAN, H Eh 'ThIXh SANHCOXD H IIPRICIATAȚA TOTA BYKRATA 3EMAU, UITo 
BILE MIHILIEM'b, CT MEBNHCANĂ, HU E SANMCOYR HH E Nphicrarây, 
AXE ECMO E AHUIIAL WNBOUE, OKH Ce BSAETh WTAEAATU. H Kan 
ECMO BUBIHHAN MEI HAMH. MHDR H NOKOĂ, AI CE ECO CHAGRAAM, H | 
UEDE3T Manli BEAAH HE HMaaa IIOAncRara BEMATA HN WAMHV IUIKOAS, HH: 
wm PypRRoBm HA WTm TăTaph, A9 CEBA. ip 

EH Hmaan -EcA0 Afiih ch GOABBPALNTOAVI ROPOAEAI HEBOUILIKO An 
34 TOTV BIRATI/ BEMAH, ABRI CE WDAEAAAO. SI Bh TOM GOAnBpa- 
YBTPY. ROPOAID, EA: Cid NPHIAVURI CAEPITE, HM HE MOPAA Ctă WIAEAATH. 

SĂ 34 'ThlMh BOD. Adâh BAIE AMIIAŞCTH Ad ECTE. CTAM KO- 
POAEMTI NOABCKHAMh ș HA AMI. ECAO NOCAAAN AO Râuleii AMAOCTII CROHYh 
DOCAOED HCh bIHUIBIAMH. NOCOACTEII, H SA TOT BVRATI” SEAMAN 
MEA ECMO BAIE AHAOCTH SCNOAMIANVAN, ARHI Cid WTAEAAAC ; d BAuua 
MHASCTh TAREICn NOCAAAH CTE BAUIOE AIACETU NOcânI AC Hăch, IâHă 
Muoaara “Bamenuumkore, emapoer Hpakogmekoro, n mâna lua 
Rokorunmekoro n fuma peră BpOBHIROrO; H Ah HCh "TRIAMH NOCAhi 
BALIOE MHASCTH POBOBHIAN, H WU Ch HAMH STORMHAH II NOCTARHAN AH 
Ha AcHih cBeToro ĂuHXaad, H NpaRo HA TO HAAVh AAAn, KARE H4 TOT 
RWIUIEĂ NUCA AEHh ABbI CE TAIA BWIUIEĂ NHCAHATd BVKATA SEAMA WIA- 
AdAd, H Hă TOTh AEHh ABHI BWIAN HI NANORE HAlăcHeliinoro Ra4AHcA4Ba 
KODOAIA BPOPHEKOPNO, AB WHH NONE HAMH WTAEAAAH H WEMOTpEAH 
TVIO: BVKATV SEMAH, KâRO ABEL Cld TOM AEAV KOHEUh BUbIHHAR. 

n TOrAbIiitb ECMO - NOCAAAH HâUIOTO NOCA4 AO Hatăcieiiuore 
NâHd Hauloro  ÎAăAHCAaEA KOpOAlA ErOpRCROPO, BPATA BAUIOE AHi- 
„ACETII, H AaAH ECMO £PO MHAOCTH HATH, RKO NOCARI EAUIOE Al- 


„. )In traducerea latină contimporană dela p.492 plonyny, ceeace arată, 
că traducătorul a cetit naainnamu. Cf. „inter fluvium Nyestr et inter montes* la 
No. CLXXXIX. Asupra Pininilor (Pieninen) cf. d. p. Die esterreichisch-un- 
garische Monarchie in Wort und Bild, Galizien, Wien 189%, p. 83 și urm. 

- 2) In ms. greș, anuman. | i 
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ASCTH Ch HAM SMOEHAN H AH NOCTARHAN Hd Ah CEETOPO d aaa, 
RARO ABIL Cl WIAEAĂAAA TA GYRATA BEMAN, N HA TOT Ah dBhi FO 
MHADETR Haraciieiitilti BAAA NCAA, KOPOAn Rropnekitii, CROIT NAHOBR 
MOCAAAD, ABB IPOMERNI HAAUI WEMOTPEAN 1 STORANAH "TOT „BYKATS 
sean 1). ÎL BOA BBIAȘ HA POT AF, d TSCNOAAPR HâUlh 3 AAA HCAAR!n, 
ROPOAL  BPOPRCRHIĂ, BPATTh  BAUIDE MHASCTH, WW'h NOCAAAh CRONĂ 
NAHOED, H Mbl Pet Ch MIAM NOCNOATh Ha POTI ACPO, ÎL WekAA 
CMS Hi WR BALIDE  AMASETH ABhI BAIA HANOBE, ABbIAME BECI 
MOENOA WEAMOTPEAH TOT BYRATI” BEMAN, IIRO HAMAAIL ECMO II POMENI 
Bâc EMORY, ÎL MHOPO £CMO WERAAII "PP, AS OA RUIECTI- NEAM; A 
[Tr] Bamoe MHASCTII MUNTOS HE NPRILUSATh. Ilpo "Po Ah Tâtn ECMO 
SHAH Ha SEECH CRETh: RABE2) KPO BI MAAAh PAROEOL SEA hMAlIhe H 
pORSEANNE M SMoBenii Aer, Mi HE MBRIMIOA Bl Hă "POTI AEHh, WHh 
RIA HMAAh WTA. BCEPO NPABA ETPAPITII, d XTO Bl HAdah CTATH 
HA TOT AL, HI WR Bu Aaa SRICRATII, YI AM "TAK ECAND, dh 
EMS BBICRAA WTA ECEPO NPARĂ, BO FCTR HALTA NpAgătd Sh CTAPSAARIHA 
wma. FL "'POPARI Ah HA POTI BEMAI NOCTABHAN CAO MANIiil MAH. 

SI ete Să "PRIMh MAK NPRICAAATh AO MACI roenoAâph taur Baa- 
AHCAARD, ROPOAn RrOpmeRHIĂ, BPATR BAIE MHASCTH, 1 IIPOCHAR 
HAch, ABBIVAO RURIHHAN 84 BOA PO MHASCTH 1 ABBIXAMO AHIMIhIAN 
HA ABVTHU Acub, RARE Bhi Cld TAI semata WPAEAAAA. ÎL Mi 34 £r9 
MHASETH E9A H Ah £ECMO AHIUINAL, KAKO dh BhlAh BOM HACh 
H Apvruii AEHb BA WIAEAANBE TOETO BVRATBI SEMAII. 

H S MHMVRUUBIX a WAcOBh HEAABIO ÎN WHRAAKTI IIphICAdAh POC- 
NOAAP Haurh BAdAHCAAEh, KOpOAh  BPOPRCRILI, AO Hach CROEPO NOCAA 
Pspmrara Mapa, n PypnTATh ÎN Ap"hRO "TARO 8 HAM STOKRMHAT 
Hi DOCTARIIAD AEHh HA Afiih BCHXh CEEThI'h, KARE H4 TOTh AEHh POCNS- 
Aap Hath BAAAHCAaE%, ROPOAh RPOPRERUĂ, ABhi NphiSBăih CBOH)Th 
"DAnS&h, H BALA MHASETI TARE CHOI MANI ARI ECTE MPRICAGAN, H 
MI TAROM HMAan CME CBOHXh B9I4POBh MOCAATII, KAKO ABhI BCH 
ISCNSAM TAMR: Ha TOTV BEMAR CHUMAAH CEH ABhi WPAEAAAN 'TOTV 
GVRATY BEMAui. Sl 'TOTRIH HAIR ANDAR ELE CMhI BEN AHIIRIAN Hă 
POT EVRATY SEMAH, ABIME HĂh R3t4AH. FH nphi 'TOMh BhlAh CEKpE- 
map EAUIOE MHASCTII, ChiHh Jăewa vuaukoro. HI TARh BHAEMO, dh 
EcH peuti H TOR'BMEKRI, UITO NpH Mach STOKBMHA% Pspnrarmn îa- | 
PRO, WH'h BAuseii MHAOCTH ECE psekasaam.  n9 'POrOtD CERPETAPA 


Po 


1) In ms. greşit semi. 
2 In ms. greşit ste. 
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RAMOE AMHAOCTH, cehia ÎÂRVBA Byuauero, îi KPAEITORIBII ACT 
DANOAVRA H AIOAEAVE BAIE MHAOCTH, ROTOPHN Eh HMAAN NpriiTu HA 
TOTO pOROERANHE1), AdAn ECMO Băncii MHAOCTH, [ARO H NpOcNtAh Mach 
DypuraTm ÎLapRO 4 CEHPETAPI BALIOE MHASCTH. 

H KkoAu BHIA9 HA TOT AfHh Hă Acih BCHYh CREThI)h, 
POCNoAAph Hatuh  BAdAHCAARh, ROBOAR ETOPBERHI, WHh NOCAdAt 
CEOHY m NaHoEh, NAHA Teaerii HuyBaa H Ranamnu 2) Ppennur, 
H ANI HE HHMH NOCNOAR HA SMOBENBIII Ah BWIAH CAO HA TOE 
&pounoe MECTO; H AIOAH Hălhl UITE FCMO BRIAII AMUIBIAH Hd "TOTI 
BVRATY SEMAN, AMI CME HR ECHYTR ESIdANI AO Hăch, KARIKE 
BhIAO Hăatu H SEADHaHhe 3 PVpRTATOAn Mapmkomn, NORH cra. 
BESAE WPAEAATH TOTA BVKATA SEMAN. | WT% BALIOE MHAOCTH "TARO- 
BWIH SIHAMENHTEIA APAN HHY'TO HE ECT NPBIUIOAD HA "TOEEWPAEAAIIbE, 
TOARE NpPEIIIOAR WTP% EALIOE MHAOCTH Nun Puparii, H EULO He Npu- 
IIOAM Ha SMOBEHRII AcHh, H DPRIHECTR WT'h BAIIOE MHAOCTII KPAENTOR- . . 
Mii AHCTR HALIBIMR BOTAPOAVR HI AAA, KA KE ECMO TO IIpOCHAH; 
A NOEOABETRO LUTO NPIIHECh W'T"K4 BĂUIOE MHACCTH AC Hăch, HE N9 Tea 
EBIA9 tak $ Raci EAUISI MHASCTH HâNHCANO, HUH PEUH TORRMERHU 
POROPEIAh, AA WCOGHBIH pEUbI HMAAT. 

HAM APAN, ROTOPIIU WTh Mach BWIAH AHIUENH Hă STI BV 
KA BEMAH, ABIL ECAO BCHĂI NOCTABIAN, ÎnEpeAT NOCAOMRh BÂLIOE 
MHASCTH NASA PughatsM, Npii NOCASAVI Hdmuore roenoadpa ad- 
AHCAABA KOBOATĂ EPOPREKOPO, 1ARB:KE | BBIAO Hăih H SEA Hank, HHO 
A9HH N TENEp W'TB BALIOE MHACCTH MANOBE HA SMOBENIII AEM IE 
npiiuuati. Alozeri RKO BTA TA AFA HI ROHEWD. 

"Tlpo 'T9 H 34 'ThiAVh NpOcHMRh BAUIOE MHAOCTH, I1R9 NpbIta TEA 
NAUI9rO AMHASFO, ABHI ECTE BAIA MHACCTI BUHHHAH Aata TIpRITA EA Re'T A 
TOT RET BEMIAN AB ECTE CTd ££ AHUIKIAH, EO BbIA4 HALIOIĂ SEMAN AOAR- - 
AdBCKOII 3% CTAPOAAEBHĂ WTUBIHA; dAE ABBI CE NOTEEPTBISAAC DPEIIATE- 
ABCTEO H BANHChI MERII HAAMH, ROTOPIIN AMI 8% BALIOIO MHAOCTRIC 
H ch BOpVHOIO NOABEKOIO, ABI XOAHAH NOcAnl H RY/IhI DpOMEARI HâCh 
MHpno n A9EpOEOARHE, KROKh H AS CEA. | : 

Eu9 nameraiTe Baa AMHACCTR, TAROT Hămh CV'Th BMOBRI H 34- 
NHChI 3% EAUI9IO MHASCTHIO H Ch BOpVHOIO NOARCROIO, HE WAĂHHh Hâh 
HENBBITATEAN ABWI HE Aaa HH EANV MHACCTIA HH S BANCĂ AMHAOCTII 
ANU Eh NOABAAHHKOER EALIOI MHAGETH, H HAPALE HH Er BEMAAXb BALIOE 
MHAOCTH dEbI HE AAA MECTRIA Hi NOEBIBAEHbIA. AKRE HI WI 


3 In ms. greşit pexonanne. 
In ms. greşit Vanamgn. 
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NENPIITATEAEĂ BAUICE AHACCTH H ROTOPbIII Bhi CE SHAXOAHAN Eh HALISI 
BEMAH, 'PAROAh Gh HE ÎAMAAN HI WANOĂ MHAOCTH Bh Hâcb, AH Eh 
HALIBIYI NOAAANHHROEh H NATAL Eh HAGI BEMAN ABB HE HMAA 
MECTRUA HH MOEbIBAEI Id. H "reneph BHAHMO SHaAFMO HAR Rh GIAN 
EANSRh BALIOE MHAOCTH MAtlbiy n AIA, ROTOPII Bl HAM BAN HE- 
MpbitaTreat. [Baa MHACCTh BCIOAMIANUTE HA SAnHcOXh HM "TOTH 
“Haulhi ASAN, ROTOPbIN BCXOTIATh NPIĂTI AS Mach i AC HAOE EMA, 
Bulă MHASETA  DPIIIUANTE HR Rh HAM, HAUIBIAVh CAVEOR (LVRA- 
ioan. Ilakh Y'TO IE BheXeieTh Kh HAMh puii, Bâulă MMAOCTI 
"TI h MOALĂ BANSR BANIOE MHAOCTI Hy'h HE AEPIEIITE HUPAE, HN Eh 
SAT AAHBHHROER 1) RAGE MIASETH, HI Eh EMA BAICE AMHASCTIHI. 
ÎS e Tan Bl Cl BHAXOANATh HEROTOPRL HENPhIIATEA BALIOI MHAOCTH 
Er Hach, Mi 'POPO HEDpISIIATEATA BALI MHAOCTII HE AEP'bIRAAN BhXTMO 
BAH3BRO CEBE HI WA/hHOTO Ac, HM EBNSAHNAIOWURI Mă Băncii, AROME 
MAatae NBOAEBI CORE, BANCI BANMCĂNbI H nphicrarii. | 


Solia voevodului Moldovei cătră Alexandru, 


craiul Poloniei, prin Lucaci. 


Domnul meu Ștefan Voevod, din mila lui Dumnezeu 
domn al ţării Moldovei, prietenul milostivirei voastre, mi-a 
poruncit să aduc închinăciune milostivirei voastre ca unui 
iubit prieten al său, să vă dau apoi scrisoarea de încredin- 
țare şi să-mi îndeplinesc în sfârşit solia. Nica 

Domnul meu Ştefan voevod, prietenul milostivirei voastre 
mi-a, poruncit, să grăesc milostivirei voastre următoarele: 

Amintiţi-vă milostivirea voastră că, de când a dat Dum- 
nezeu ca. miiostivirea voastră să vă suiţi în scaunul marei 
cnejii a Litvei, noi am fost bun prieten cu milostivirea voastră, 
iar milostivirea voastră ne-aţi fost deasemenea bun prieten. Și 
ne-am trimes solii noştri la milostivirea voastră, iar milosti- 
virea, voastră aşişderea v'aţi trimes solii voştri la noi, întărind 
"între noi prietenia și pacea şi liniștea veşnică. Pentru aceasta 
am făcut între noi scrisori și ne-am jurat unul altuia. Şi a dat 
Dumnezeu că până acum Ne ținem de jurăminte şi le păzim. 

Milostivirea. voastră mai știți cum fratele milostivirei 
voastre Olbraht, răposatul craiu al Poloniei, sa sculat cu 
tot sfatul Poloniei și a călcat scrisorile şi jurămintele tatălui 


5) Cuvântul acesta e scris în trei feluri? nsAmaannkn, NSAAAN'BHHkE, 
NOAA HHRTR, 
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"său, ale craiului Cazimir, şi a venit cu gând rău impotriva 
noastră, şi împotriva ţării noastre; în urma acestora sa pus 
între noi fratele milostivirei voastre Vladislav, craiul ungu- 
resc, domnul nostru milostiv, şi: şi-a trimes solii săi. Am 
trimes atunci şi noi solii noştri la răposatul craiu Albert în: 
Cracovia, ne-am înţeles, am făcut pace și linişte între noi, 
am scris tractate şi am. jurat pe ele. 

Și atunci bucata de pământ!) care se întinde dela bu- 
covina?) Galiciului în jos între Nistru şi Pinini, care de vea- 
curi s'a ţinut de țara, Moldovei şi a fost deslipită de multă 
vreme şi cu 'sila de ţara Moldovei, acea. bucată, de pământ 
n'am cuprins-o nici în tractate nici în jurăminte, ci am lăsal-o 
la o parte, până ce va fi cercetată. 

„Și după aceea a venit la noi, din partea craiului ungu- 
resc Vladislav, solul 'Ţobr Imbri?), iar din partea răposatului 
craiu Olbraht a venit deasemenea în solie cneazul Andrei 
Roja, arhiepiscopul din Liov. Am făcut atunci răposatului 
craiu Olbraht scrisori şi cu jurăminte am jurat; în aceste 
„scrisori şi în aceste jurăminte bucata de pământ de care 
scriem mai sus nu este cuprinsă, nici în scrisori nici în 
jurăminte, ci am lăsat-o la o parte, până ce va fi cercetată, 
Și după ce am făcut pace şi linişte între noi, ne-am silit 
ca ţara, leșască, să nu sufere, prin țara noastră, nici o pa- 
gubă nici dela Turci nici dela Tătari, până acum. 

Și puseserăm soroc cu Olbraht, răposatul craiu, pentru 
acea, bucată de pământ, ca să se cerceteze; intr'aceea însă, i 

s'a întâmplat craiului Olbraht moartea, şi nu s'a putut cercetă. 
Apoi a dat Dumnezeu că milostivirea, voastră v'aţi făcut craiu 
„leşese. Și ne-am trimes solii noştri la milostivirea voastră, şi 
odată cu alte solii am amintit milostivirei voastre şi de acea 
bucată de pământ, ca. să se cercăteze. Milostivirea, voastră, 
aţi trimes deasemenea, solii voştri la: noi, pe: dumnialui Mi- 
colai Cameniţchi, starostele de Cracovia, pe dumnialui Ian 


1) Orig. nara ama, ceeace arată că solia a fost redactată de un 
diac moldovean ; un Rutean sau un. Polon ar fi zis, cum zic Polonii şi 
astăzi Bucovinei, „sztuka, ziemi“. 

1) Făgetul. 

3) Orig. onpm Ilmnapu; este Csovor A  (Emerieus), asupra căruia 
vezi E. Picot, Chronique de Moldavie, n. şi Lexiconul Pallas, 
vol. IV, p. 835 (Czobor). Cf. p. 492 şi Ciibiicicii, Materialy, p. 150 şi 220. 
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Bohotniţchi și pe Andrei Croviţehi; noi am vorbit cu acești 
soli ai milostivirei voastre, şi ei sau înțeles cu noi şi au 
pus soroc la ziua sfântului Mihai, şi ne-au dat dreptul, ca la 
mai sus scrisa zi mai sus scrisa bucată de pământ să fie 
cercetată, şi ca la ziua aceea să fie de faţă şi boierii prea 
înălțatului craiu unguresc Vladislav, ca să vază şi să cer- 
ceteze şi ei, împreună cu noi, acea bucată de pământ, şi să 
se pue odată capăt acestei trebi. 

Noi am trimez atunci un sol al nostru la prea inălțatul 
nostru domn Vladislav, craiul unguresc, fratele milostivirei 
voastre, şi am dat de ştire milostivirei sale despre cele ce au 
vorbit solii milostivirei voastre cu noi, şi cum au pus soroc 
la ziua sfântului Mihai, ca să se cerceteze acea bucată de 
pământ, rugând pe milostivirea sa prea înălţatul craiu un- 
guresc Vladislav să-şi trimeată boierii săi, ca la ziua hotă- 
rită să cerceteze şi ei, împreună cu noi, acea bucată de 
pământ, si să ajungem la o înţelegere asupra ej. Domnul 
nostru Vladislav, craiul unguresc, fratele milostivirei voastre, 
şi-a trimes boierii săi; noi am fost deasemenea împreună 
cu ei la acel loc. Şi am aşteptat să vie şi boierii milostivirei 
voastre, ca să cercetăm cu toţii împreună acea bucată de 
pământ, precum fusese înțelegerea dintre noi. Și am aşteptat 
acolo multă vreme, aproape cinci săptămâni şi jumătate, dar 
din partea milostivirei voastre n'a venit nimenea. Noi ştim 
însă, ceeace se ştie de altfel în toată lumea, că dacă cineva 
are o asemenea învoeală şi sorocire și zi notărită, şi nu vine 
la acea, zi, el pierde tot dreptul, iar cine este de față la acea 
zi, câştigă. Aşă suntem și noi, că am câştigat toată drep- 
tatea, de vreme ce este moşia noastră adevărată şi veche. 
Și atunci am pus oamenii noștri in acea ţară. 

După aceea domnul nostru Vladislav, craiul unguresc, 
fratele milostivirei voastre, a trimes din nou la noi şi ne-a 
rugat să facem pe voea milostivirei sale și să lăsăm, ca 
acea ţară să se cerceteze într'o altă zi; am lăsat dar, după 
voea milostivirei sale, ca să se pue între noi încă, o zi, spre 
cercetarea acelei bucăţi de pământ. 

“Si după câtăva vreme, domnul nostru Vladislav, craiul 
unguresc, a trimes iarăși la noi pe solul său Furtat Marco, 
şi Furtat Marco sa ințeles cu noi și a pus soroc la ziua 
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tuturor sfinţilor, ca la acea zi domnul nostru Vladislav, . 
craiul unguresc, să cheme pe boierii săi, iar milostivirea 
„voastră să trimeteţi deasemenea pe boierii voştri şi noi 
să trimetem deasemenea pe boierii noştri, ca să se întâl- 
nească cu toţii acolo în acea ţară şi să cerceteze acea bu- 
„cată de pământ. Astfel noi nam ridicat pe oamenii noştri 
din acea bucată de pământ, ci i-am lăsat încă acolo. La 
„acestea a fost de faţă secretarul milostivirei voastre, fiul lui 
Iacob Buciaţehi. Şi aşă ştim, că toate vorbele şi învoelele 
puse la cale in faţa noastră de Furtat Marco, el vi le-a po- 
vestit pe toate milostivirei voastre. Şi prin acelaş secretar 
al milostivirei voastre, prin fiul lui Iacob Buciajchi, vam 
trimes milostivirei voastre, pentru. boierii şi oamenii milos- 
tivirei voastre cari aveau să vie la acel soroc, o scrisoare 
„de trecere !), precum ne-a rugat Furtat Marco Şi secretarul 
milostivirei voastre. 

| „Şi când s'a apropiat ziua aceea, la ziua tuturor sfin- 
-ţilor, domnul nostru Vladislav, craiul unguresc, şi-a trimes 
„boierii săi, pe dumnialui Telegăi Iştvan şi pe Balaşi Ferenţ?); 
noi am fost împreună cu ei la ziua hotărită și la locul 
hotărit; pe oamenii noştri, pe cari i-am fost lăsat în acea 
„Ducată de pământ, îi luasem pe toţi la noi, precum ne 
fusese înţelegerea cu Furtat Marco, până ce eră să se 
cerceteze acea, bucată de pământ. Dar din partea, milostivirei 
voastre n'a venit nici-un om mai de seamă la acea cercetare, 
ci a venit din partea milostivirei voastre numai dumnialui 
Firlei, — şi nici el n'a, venit la ziua, hotărită, — şi ne-a adus 
din partea, milostivirei voastre o scrisoare de trecere pentru 
boierii şi oamenii noştri, cum îl rugaserăm; dar solia ce 
ne-a, adus dela milostivirea, voastră nu eră aşă cum stă scris 
în scrisoarea de trecere a milostivirei voastre, nici vorbe 
de bună, înţelegere nu ne-a, grăit, ci a avut alte vorbe. - 


1) Un salv-conduct; orig. nraciroeniă ancrm. | 2 | 
*) In ms. Teaermi Hmeana n Fanastrin Dpeurnus, la Jablonowski „Telehyi 
Iszezwana i Halaz Fidrenc“, ung. Telegdi Istvân şi Balassi Ferencz. 
„În scrisoarea regelui unguresc Vladislav către plenipotenţiarii regelui 
polon, din 22 Sept. 1503, aceşti „honesti mediatores“ sunt numiţi „Ste- 
phan Thelegdi“ și „Balassa“ (cf. p. 481). Asupra celui dintâiu, care între 
1481-98 a fost vicevoevod al Transilvaniei, vezi Lexiconul Pallas, vol. 
XVI, p. 27; asupra celuilalt, care la 1492 a fost ban de Severin iar la: 
1504 ban de Croaţia, ibid., DIDI Sia. 19 
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Pe oamenii, cari fuseseră lăsaţi de noi in acea bucată 
de pământ, noi i-am pus îndărăt pe toţi, faţă fiind solul mi- 
lostivirei voastre dumnialui Firlei, faţă fiind şi solii dom- 
nului nostru Vladislav, craiul unguresc, precum ne-a fost 
înţelegerea, căci acum un an şi acum poierii milostivirei 
voastre n'au venit la ziua hotărită. E vremea să se pue 
odată capăt acestei trebi | 

Deaceea, şi în urma acestora ne rugăm de milostivirea. 
voastră, ca de un iubit prieten al nostru: faceţi milostivirea 
voastră, pentru prietenia noastră, şi vă lăsaţi de acea bu- 
căţică de pământ, pentru că din vechime ea a fost moşia 
țării noastre a Moldovei ; întărească-se astfel prietenia şi trac- 
tatele, pe care le avem cu milostivirea voastră şi cu Coroana 
polonă, şi umble solii şi neguţătorii în pace şi în bună voie 
printre noi, ca şi până acum. 

Mai amintiţi-vă milostivirea. voastră că între noi şi între 
milostivirea voastră şi Coroana polonă sunt invoeli şi trac- 
tate, ca niciun vrăjmas al nostru să nu găsească milă nici 
la milostivirea voastră, nici la supușii milostivirei voastre, 
şi nicăiri în ţările milostivirei voastre să nu găsească adă- 
post şi hrană. Tot aşă şi dintre vrăjmaşii milostivirei voa- - 
stre dacă s'ar găsi cinevă în țara noastră, acela să nu aibă 
nicio milă dela noi, nici dela supuşii noştri, nici să aibă vre- 
undeva în ţara noastră adăpost şi hrană. Totuşi acum ve- 
dem şi ştim că în apropierea milostivirei voastre au fost 
oameni de-ai noştri cari ne sunt vrăjmași.  Milostivirea 
voastră, aduceţi-vă aminte de tractate și pe.acei oameni ai 
noștri cari doresc să vină la noi şi în ţara noastră, mMilos- 
tivirea. voastră să-i trimeteţi la noi cu sluga noastră Lucaci, 
iar pe cei ce nu voesce să se întoarcă la noi, milostivirea 
voastră pe acei oameni să nu-i ţineţi aproape de milosti- 
virea voastră, nicăiri, nici la supușii milostivirei voastre, nici 
în ţările milostivirei voastre; căci dacă sar găsi vreun vrăj- 
maş al milostivirei voastre la noi, noi pe acel vrăjmaş al 
milostivirei voastre nu l-am ţineă nici măcar un ceas aproape 
de noi, aducându-ne aminte de tractatele scrise ce le avem 
între noi şi de jurămintele noastre. | 


Metrica Litvană, cartea V, f. 269 v.—211 v. — A. Jablonowski, 
Sprawy wotoskie za Jagiellonâw, No. 23, p. 19-83, după copia din 
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Varşovia a: Metricei, e. 192, p. 484. In condica ambasadelor începută 
la 1502 din ordinul lui Jan Laski, secretarul regelui polon. Ale- 
xandru, citată și de noi ca „Liber legationum A“ — titlul ei prescurtat 
este „Laski legationum A“ —astăzi în Arhivele Ministeriului de Ex- 
terne din Moseva, se află o traducere latini, contimporană a, acestei 
solii, urmată şi de răspunsul regelui, f. 162 v.—164 v, Nu ştiu să, fi 
fost publicate undeva aceste două bucăţi și deaceea, le tipărese aiei 
în întregime. aj i 


Interpretacio verbalis rutenice legacionis per. 
Lueam Walachum a valatino Moldavie, in Lublin 
o a Lala vad . 7 

XXII novembris!) perorate. 


| Dominus meus Stephanus vaywoda, amicus caritatis vestre, 
„iussit dicere?): | y 

Recordetur caritas vestra quod Deus dedit ut effectus. estis 
dominus magni ducatus Lithuanie; nos fuimus vestre caritati bonus 
amicus, et vestra caritas nobis similiter bonus amicus. Et initte- 
bamus ad vestram caritatem nuneios nostros, et e contra 'vestra, 
caritas ad nos, confirmando amniciciam mutuam, pacem perpetuam, 
et fecimus inseriptiones, juramenta juramentis confirmata; et nos 
in hactenus in eo stamus et istud tenemus. | 

Item sciat caritas vestra, quod postquam frater vestre caritatis 
Albertus effectus est rex Polonie, cum toto eonsilio regni Polonie?) 
conculearunt inseriptiones et juramenta patris sui Kazmiri regis, 
et venerunt ad nos ac terram 'nostram malicia; et postea in me- 
dium nostri se posuit frater vestre caritatis Vladislaus rex Hungarie, 
dominus  noster graciosus, et misit nuncios suos, et nos similiter 
nuncios nostros misimus ad Albertum olim regem in Cracoviam, et 
fecerunt contractum inter nos, pacem et quietem,.et inseriptiones 
fecerunt et juramenta nobis jurarunt. | 
| Et tune illam modicam terram, a bukovina Haliciense foneam +) 
inter Nyester et plonyny, que ab eterno spectabat ad Moldaviensem 
terram et violenter alienata ab illa Moldaviense terra diuturnis 
temporibus, que terra non est imposita neque in inscriptiones nec 
in juramenta, sed in taciturnitate cam spoponderunt ad revisionem. 
| Postea, venit in legacionem a Wladislao rege Hungarie Czobor 
Ymbri et ab Alberto rege mortuo similiter ad nos venit dominus 
Andreas Roza, archiepiseopus Leopoliensis. Nos similiter fecimus 
Alberto regi mortuo inscriptiones et juraimenta, juravimus, in quibus 
inseriptionibus et juramentis predicta, paucitas terre superius nomi- 


„„_„ 1) Data aceasta se confirmă prin notiţa contimporană a lui Erasmus 
Ciolek „(1503) November 22: orator Valachi auditus“. Kwartalnik his- 
toryezny, XVI (1902), p. 450. 

*) Alineatul întâiu a rămas netradus. sea Al 

% Cuvântul acesta e pus în ms. încă odată înainte de „consilio*. 

+) Sau foveam. E însă probabil foneam==tunie, în loc de funem. 
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nate non est seripta, neque in inseripeionibus neque in juramentis, 
sed eam specialiter relinquimus ad revisionem. Et sicut fecimus inter 
nos pacem quietemque, tune laborabamus per terram nostram, ut non 
haberet terra Polonie aliqua damna a Tureis et Tartaris in hactenus. 

„Ei accepimus terminum cum Alberto rege pro ista paueitate 
terre, ut determinaretur de ea. Deinde mortuus est Albertus rex; 
sie non potuit ista res terminari. 

-Oonsequenter factum est voluntate divina vestram caritatem în 
vegem Polonie; nos misimus ad vestram caritatem nuncios nostros cum 
alijs legacionibus et pro ista paucitate terre commemorans, ut de ea 
determinetur ; et vestra caritas similiter misistis nuncios suos ad nos, 
dominum Nicolaum Camienyeezki capitaneum Cracoviensem, loannem 
Bochothnyezki et Andream Crowyezki; cum quibus nos loquebamur, 
et illi nobiseum contractum fecerunt et diem assumserunt pro festo 
Sancti Michaelis, et jus nobis super hoc dederunt, ut predieta pau- 
citas terre revideretur et ut pro eodem die essent domini serenissimi 
domini Vladislai regis Hungarie, utili inter nos conspicerent de illa 
paueitate _terre, diftinirent et finem facerent. 

Nos tandem misimus nuneium nostrum ad serenissimum dominum 
nostrum regem Hungarie, fratrem caritatis vestre, cui noscere dedimus 
quomodo nuncii caritatis yestre nobiscum contractum fecerunt et ter- 
minum deputaverunt ad diem Sancti Miehaelis, quod pro illa die pau- 
citas terre revideri debuit, et ut pro illa die screnissimus Hungarie rex 
nuneios suos mitteret, ut illi inter nos diftinirent et reviderent de illa. 
paucitate terre. Qui dies dum advenit, dominus noster Vladislaus rex 
Ungarie, frater caritatis vestre, misit dominos suos, cum quibus nos 
simul venimus ad illum locum. Expectavimus a caritate vestra dominos, 
ut simul revideremus illam terrum iuxta contractum mutuo factum 
in quo loco expeetavimus ad quinque septimanas cum media; tune a 
vestra, caritate nullus. venit. Ideo nos ita intelligimus, quod in toto 
mundo sie agitur, quod si quis haberet talem composicionem, con- 
tractum et diem deputatum, et pro illo die non compareret, jus suum 
ammittere debet, si quis autem pro die deputato compareret, ille 
debet lucrari. Sie nos intelligimus quia luerati sumus secundum 
omne jus, quia illud est ex antiquo verum nostrum patrimonium. 
Ad quam terram n05 exinde locamus homines nostros. 

Postea misit ad nos dominus noster Wladislaus rex Ungarie, 
frater caritatis vestre, petentes ut sue maiestatis voluntati satisfa- 
cientes,.... ad alium diem transposuimus. Pg 

Temporibus non diu lapsis, dominus noster Vladislaus rex 
Ungarie misit ad nos nuncium suum Marcum Carwath 1), qui no- 
biscum  composuit et deputavit diem Omnium Sanctorum, pro quo 
die dominus noster Vladislaus rex Ungarensis misit suos dominos; 
caritas vestra eciam Suos dominos mittere debuit; nos similiter bo- 


n SĂ In textul rusesc Purtat. Numele adevărat e Horvat (Horvăt, 
Horvăth); cf. No. precedent. 
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yaros nostros mittere debuimus, ut simul omnes convenirent in 
„illam terram et eam reviderent. Illos autem homines nostros, quos 
in illa terra locaveramus, educere debuimus. Cirea que fuit secre- 
tarius caritatis vestre, filius Iacobi Buezaczki. Et ita intelligimus 
quod. omnes traetatus et composiciones inter nos per Marcum Car- 
wath!) factas vestre caritati declara[vi]t. Per illum secretarium, fi- 
lium lacobi Buezaezki, dedimus literas nostras salvi conduetus do- 
minis et hominibus vestre caritatis, illis 4ui venire debuerunt, sie ut 
Marcus Carwath et seeretarius ille vestre earitatis a nobis pecijt. 
___ Pro quo die Omnium Sanctorum dominus noster Vladislaus rex 
Ungarie misit nuneios suos dominum Thele[gdi) Hysthvan et Balasz- 
ssy Franeez 1), cum quibus nos simul pro die deputato fuimus in illo 
loco deputato, designato; et homines illos, quos in illa terra relin- 
queramus, eduximus iuxta: compositionem nostram cum Marco Car- 
wath faetam, quoad illa terra revideretur. Et a, vestra caritate nullus 
talis notabilis venit ad illam revisionem, tamen dominus Fyrlyey, sed 
non venit ad diem deputatum, attullit a vestra caritate literas sal- 
vi conductus nostris boyaris et hominibus, sic ut eas pecijmus; le- 
gacionem attulit a vestra caritate ad nos aliter quam litere salvi 
conduetus sonabânt; res contractas alias rokowangch non loquebatur, 
sed alia habuit. y: 
„Nos illos homines qui fuerunt loeati in illa terra, locavimus omnes 
coram nuncio caritatis vestre domino Firley et coram nuneijs domini 
nostri Wladislai regis Ungarie, iuxta contractum, a vestra, tamen 
caritate neque anno preterito, neque presenti pro temporibus de- 
signatis domini venerunt. Potest iam huic rei satisfieri et finis. 

„ Quapropter rogamus vestram caritatem, sicut amicum nostrum 
„dileetum, faciatis causa amicieie, hanc paucitatem terre nobis dimit- 
tatis, alias thego kassa zajemje abuyscaye yvsz postampili 2), quia ex 
antiquo nostre terre Moldaviensis fuit patrimonium; et iam con- 
firmetur amicicia et inscripeiones inter nos, quam et quas habemus 
cum vestra caritate et Corona Polonie, ut ambularent nuncii et 
mereatores inter nos pacifice et libere, sie ut -in hactenus. 

Memoratur eciam caritas vestra, que composiciones. sunt cum 
vestra, caritate et Corona Polonie, quod nullus inimicus noster deberet 
habere aliquam graciam apud caritatem vestram et homines cari- 
tatis vestre, neque locum in terra, caritatis vestre aut vietum. Si- 
militer inimiei vestre caritatis, qui transferentes se ad dominia 
nostra invenirentur in terra nostra, non debent habere amici- 
ciam in nobis, neque hominibus nostris, neque in terra nostra, 
debent habere locum aut victum. Nune cognoscimus et videmus quo- 
modo nonnulli homines nostri sunt în terra caritatis vestre, qui sunt 
nostri inimici. Memoretur caritas vestra ad iuseriptiones et illos ho- 


1) In ms. Thele Hysthoan et Balasz Ssyfranecz, cf. p. 490, n. 2. 
) Cu ortografia polonă actuală, „tego kasa ziemie abyscie juz postapili“. 
Această frază lipseşte în textul rusesc. 
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mines, qui vellent venire ad nos et terram nostram, vestra caritas 
remittat nobis per servum nostrum Lueam. (QQuod si qui nollent ad 
nos venire, vestra, earitas illos apud se non teneat, nec suis subditis 
tenere admittat, nee in terris vestre caritatis. Quia si quis inimicus 
vestre caritatis apud nos inveniretur, nos illum inimicum vestre 
caritatis non tenebimus apud nos ad aliquod tempus, memorando 
inseriptiones quas habemus inter nos seripias et juramenta jurata. 


Responsum oratori Walacho ad legacionem 
praecedentem, per regiam majestatem, in Lublin. 


Dixisti Stephani vaywode nomine legacionem verbis quibus 
prolixioribus, narrando res. gestas tempore serenissimi olim Ioannis 
Alberti regis et eas que maiestate regia regnante feliciter fuerant 
acte, quibus eciam, si prolixiores fuissent, faciliter responderi posset, 
presertim cum maiestas regia de sua et regni sui justieia non dubitat. 
“Pamen quia maiestas sua non omnium est conscia, que tempore olim 
maiestatis fraterne acta erant, consiliarij eciam, uti vides, non sunt 
omnes qui tune aderant maiestati olim fraterne regie, iceirco maiestas 
regia, resciendo a consiliarijs qui veritatem sciunt actorum tempore 
olim maiestatis fraterne regie, ad omnes partes legacionis tue Ste- 
phano vaywode per nuncium proprium aut per nuneios respondebit. 

"Re nihilominus ad ea que recenti tempore et presertim hijs 
diebus sunt acta, sie dicit maiestas sua, quia de his tractatibus, que 
Bude per serenissimum dominum Vladislaum regem, fratrem maies- 
tatis sue, ac per reverendissimum dominun arehiepiscopum tune Le- 
opoliensem, nune autem primatem regni, et per dominum Syehlyezki 
capitaneum  Woynieziensem fuerunt et sunt conclusa, scit ita 
maiestas regia quod Stephanus vaywoda, vestituere et dimittere debuit 
maiestati regie terram quam occupavit, debuit eciam gentes suas 
educere de illa et alia facere, que serenissimus dominus Ungarie 
rex. dixit huie maiestati regie per Sthephanum vayvodam facienda; 
dixit eciam serenissimus dominus Hungarie rex et id in seripto do- 
mino nostro graeiosissiino dedit, et eo facto, debuerunt consiliarii 
de regno et consiliarii de Valachia descendere pro die Omnium Sanc- 
torum, alias secunda novembris, ad revidendum terram, iniurias et 
granicies, secundum consuetudines antiguas et privilegia antiqua. 
Cui condietamini maiestas regia  satisfaciebat, consiliarios nobiles 
mittebat, quos tu Leopoli videre potuisti, aut audivisti propterea 
ibi constitui, videliezet magnificos Spythkonem de laroslaw castel- 
lanum, Nicolaum de Camyenyeez capitaneum Cracoviensem, Sta- 
nislaum castellanum et capitaneum Leopoliensem et Firley capi- 
taneum. Imublinensem, qui expectabant videre volentes si waywoda 
satisfecisset eondictamini per serenissimum dominum  Vladislaum 
Hungarie regem facto. Et unus ex istis dominis, dominus Firley qui 
nune hic est, mandante maiestate regia premissus erat ad videndum 
et reseiendum, si woyewoda, satisfecisset condictamini illi per maies- 
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tatem regiam Hungarie facto. Qui Firley invenit niehil eorum factum 
per voyevodam, que facere debuit ante revisionem terre, quodque 
serenissimus dominus Hungarie rex concluserat faciendum ante re- 
„visionem terre. Et dum invenit ita terram non dimissam, Firley 
tempestive' venit dicendo vaywode, quia consiliarij maiestatis regie 
ad revisionem terre, iniuriarum et granicierum venirent ibi ubi de- 
buerunt venire, si voyewoda, prout serenissimus dominus Hungarie 
rex condictamen fecerat, restitueret prius terram quam oceupavit. 
Eratque Firley pro die Omnium Sanetorum et secunda die novem- 
bris in illa terra et in loco Colaezyn, et tandem usque ad palatinum . 
venit. Dum nullum in Colaczyn vidit, hortabatur voyewodam ut con- 
dictamini per serenissimum  dominum Ungarie regem facto satis- 
faceret, terram restitueret et salvum conduetum daret meliorem do- 
minis illis qui statim venissenţ. Vaywoda tum istud facere noluit, 
nolens hoe facere ad.quod serenissimus dominus Ungarie rex con- 
dietamen fecit, sed aliquid aliud per se habuit, quod Marcus Carwath 
cum voyewoda presente lacobo Buczaczki secretario 'condixit. Ad 
quod condictamen nec Marcus Cavwath nec lacobus Buczaczki ali- 
quam facultatem habuit a domino nostro graciosissimo, ut hee im- 
mutassent, ad quod serenissimus dominus Hungarie rex condictamen 
fecit illud quod in seripto dedit, quod condictamen maiestas regia, 
dominus noster graciosissinus semper tenere voluit et illi satisfecit, 
voyewoda, tamen non satisfecit. | 

Et nichilominus miratur maiestas regia quod voyewode est 
ille affectus et voluntas sie cum maiestate regia procedendi, cum 
tamen sciat, quia si maiestas regia non haberet consideracionem 
ad rempublicam christianam ac ad maiestatem fvaternam serenissimi 
domini Hungarie regis, posset tale habere consilium, ut tante levi- 
tates, que fieri consuerunt, non essent. Tamen cum placet voyewode 
sie agere cum maiestate regia et regno, cumque respectum habere 
non vult ad id quod licet ad presens non fit, in futurum tamen 
fieri posset, ac ad id quod per serenissimum dominum Hungarie 
regem est conelusum, maiestas sua intelligendo a consiliarijs qui 
hie non sunt id quod-in veritate actum est tempore olim Alberti 
regis, ad omnes partes legacionis tue, quam satis pl|rjolixe dixisti et 
in seripto dedisti, per nuncium aut nuneios proprios Stephano vay- 
wode respondebit. Optat tamen maiestas regia, ut dum vaywoda 
amicicie meminit, faceret id quod amiciciam parit, non inimiciciam. 

De his qui hostes sunt vel non sunt voyewode in curia aut 
in regno maiestatis sue quique vellent âut nollent redire ad pala- 
tinum, maiestas sua nesciebat neque scit qui essent hostes vaywode; 
si enim hostes vaywode seciret, non servaret illos maiestas sua; et 
eos qui ire volunt ad vaywodam, maiestas regia non probhibehbit;. 
est bene contenta ut vadant. Ta 
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P. 14, r, 14 Citeşte unraun în loc de lmrann. 

P. 43,7. 11. Cit. CCXXXIX în loc 'de CCĂL. 

P. 49, nota. La cele spuse aci despre satele Molniţa, Stroinţii şi Urvico- 
lesa adaug următoarele ştiri, imprumutate dintr'o lucrare inedită 
a părintelui Ant. H. Dubău din Molniţa despre «Buda Mare şi Codri 

_ Cozminului» : Stroinţii din Moldova (în sec. XY probabil aceiași cu 
"cei din Basarabia) se numesc azi Buda (pl. Herţa, jud. Dorohoiu), 
' “iar Urvicolesa eră unde este astăzi Noua-Suliţa. Cf. «Stroinţii ce 
se numeşte acmu Buda» (doc. din 10 Ian. 176%); «Noua-Seliţă nu- 
mită'mai de mult Urvicoleso» (doc. din 2 Iunie 1833); «Buda din 
țin. Cernăuţului, ce. se hotărăşte din jos cu Şărbăuţii şi din sus 

cu Nova-Seliţă» (doc. din 25 Aug. 1743). i; 

P..54. Nota 1 dela această pagină se rapoartă la Goian dela pagina 

| precedentă. ie hai ai ic. 

Documentul dela 16 Sept. 1461 (No. XXXI), păstrat numai în 
"traducere, fiind identice ca cuprins cu cel dela 16 Sept. 1491 
(No. CCĂXXXYVI), păstrat -tot în traducere, sar putea să avem a 
face în aceste două cazuri cuun singur original, dela 1491. Greşala 
“4raducerei dela No. XXXI sar explică prin cetirea lui sua (0999 

= 1491) ca zsuăs (6969=— 1461). Contrarul e mai greu. de admis. 

P. 78. Documentul de sub No. XLVII, păstrat numai într'o traducere cu 
data, 11463, ar puteă să fie din 1483, şi este de bună samă din acest 
an, dacă într'insul e vorba de Luca Arbure, care e pomenit in 

documente odată la 1486 (1, 290), iar mai desabiă dela 1498 încoace 
(1. 126 şi urm.). Greşala din dată sar explică prin lectura suca 
(6971 = 1463), în loc de sua (6091 =— 1483). Dacă insă lectura 
6971 este exactă, atunci trebue să fie vorba în document de Arbure, 

o tatăl lui Luca, arii ii | căi 
P. 110, r. 12 şi 18. In loc de Kpmayank şi Anunsek?) trebue cetit hpmyank 2) 
„şi Mnuxonk, Cf, cu acest Hpnyana Cărhăneştii pe Elan, ap. Gh. Ghi- 


32 


30234. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel iflare, II, 
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hănescu, Cuzeștii, p. CLX-CLXI, după acte mai nouă, şi Corhană 
cel dela 8 Oct. 1488 în colecţia noastră (IL, 353). 

493, r. 8. Cit. roenoacrea în loc de nsensacTrea. | 

135, r. 15. Cât. CLXXXI în loc de CLXXX. 

451, r. 14. Cât. semiuncială în loc de seminucială (tot aşa p. 207, r. 12). 


„479, r. 15. Cit. BaanuSa în loc de Baanusa. 


193, r. 15. Cit. Bacaoyn în loc de Bacaoţu. 


„199. Documentul dela: 3 Fevr. 1495, citat aici, a fost publicat în textul 


slav. de Gh. Ghibănescu, Cuzeştii, p. 184-185. Comparaţia lui cu 
cel dela 11 Martie 1475 (No. CX) ne-ar împrăştiă indoeala, expri- 


„mată în nota dela, p. 199 asupra datei acestui din urmă ; trebue 


să, ştim însă că cel dela 1495 este autentic, ceeace fără a vedeă 
originalul nu putem afirmă. Dacă admitem că documentul dela, 
1495 este autentic şi că e bine cetit de d-l Ghibănescu, trebue 
să admitem că cel din 1475 este, cel puţin în parte, falş (cf. notele 
din ediţia noastră, p. 198, asupra martorilor Alexandru și Bogdan 
şi asupra, pisarului Ion Timotin): în loe de Scolofindie avem Po- 
păscul, în loc de Zămășel: Tămășeni, în loc de Pătiul (Pitiul) 
Pântelei (Pânte), în loc: de unchiul Negrilă Medeleanul nepotul 


__ Negrilă Medeleţ. | 
„937, r. 22. Cit. Drăgălina în loc de Dăgălina. 


260, r. 13. Cit.:aansarnaa în loc de ananaaTnam. 


„ 273, nota. Pentru documentul dela 23 Sept. 1483, cf. Dacia Literară, 


pe 1840, Suplement, p. 28, şi R. Rosetti, Pământul, sătenii și stă- . 
pânii în Moldova, p. 110. 


„982,.r. 6-7. Cit. au rămas însă neșterșe în loc de a rămas însă 
„„. neştearsă, ie 

„303, r. 31. Cit. Bahluiu în loc de Buhluiu. 

„304, nota. Vultureştii:'se citează sub forma Hultureşti în documente 


dela 1637, 1689 şi 1721 în hotar cu Bărboşii la ţinutul Fălciului 
(Ghibănescu, Cuzeştii, p. 2,3, 9, 200). 


+ 313, r. 27. După ţiganii să se adauge pe cari. i-a, dat, bunicul, nostru 


Alexandru: Voevod, acestei sfinte mânăstiri, și. 


„322. Presupunerea din nota dela, documentul cu No. CLXXIX, că 


Volhoviceştii se aflau în Bucovina de azi, cade înaintea, unui do- 
cument dela 6 Aprilie 1637, care ne arată un sat Vâlcoviceştii pe 
Crasna, aproape de Cordăreni, în ţinutul Fălciului (Ghibănescu, 

Cuzeştii, p. 200). je NI: i 


„359, r. 31. Cit. noastre în loc de noastră. 
„3U, ri 2. Cit. (Suceava), 24 Ianuarie 1489 în loc de 2% Ianuarie 1489. 
„382, r. 37, Cit. ispisoc în loc de ipisoc. 

. 385, Vitolteştii dela 9 Ianuarie 1490 sunt, cei din jud. Fălciu; cf. do- 


“cumentele dela 1640 şi. 1639 la Ghibănescu, Cuzeştii, p.133 şi 134: . 
«Viltoteşti din gura Bujorului, unde dă in Elan; Vitolteştii. în gura 
Bujorului, pre Elan, ce este în ţânutul, Fălciului». Cf. ibid., p. 22%, 
an. 1748: «moșia, mea, dela Bujor, din coada iazului Vitolteştilor 
care se hotărăşte cu Căpşeștii pe din sus». 
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dd 
387. Din documentele dela c. 1682 şi 1691, publicate de d-l Ghibă- 


nescu în Cuzeştii, p. 162-164, se vede că satul Hăndreşti dela 1490 
şi-a schimbat între anii 1546-1682 (cf. ibid. p. 159) numele în 
Ciocani, Ciocăneşti (ţin. Fălciului). Prin urmare, presupunerea 
făcută, la p. 386-387, asupra satului Hăndrestilor şi asupra apei 
Bujorului trebue înlăturată. 


. 898, pr. 7. Cil. upkensanaacuny în loc de Rp'ERMBAORAHUY. 
„406 şi urm. Documentul de sub No. CCXIV e publicat şi de D. Dan 


în Cronica episcopiei de Rădăuţi, Viena 1912, p. 146 şi urm,, însă 
cu foarte multe și mari greşeli. Tot așă documentele de sub 
No. CĂXXVI şi CLXXV, acesta cu «data greşită 1486 în loc de 
4487 (ibid... p. 140 sq. î43 sd.) şi cel de sub No. CV din vo). II. 
Interpretările părintelui Dan mau nici o valoare. 

424, v. 36. Cuvintele lângă sf. Ilie trebuesc şterse. 

430, r. 18. Cit. ţinutul Cernăuţilor în loc de ţinutul Sucevei. 


„433, r. 16. Să se adaoge Cf. vol. Il, No. VI. 


43%, nota 5. Cf.un Vladnic în jud. Vaslui la Ghibănescu, Cuzeştii, p. 2%3. 


„435, r. 3. Cit. părtaşii lui în loc de a părtaşilor lui. 
„431, nota. Numele traducătorului poate să-l fi cetit greşit Rașcovici, 


in loc de Daşcovici. Tot așă la p. 1481 din vol. II. Cf. însă Ghibă- 
nescu, Cuzoştii. p. 299: Andrei Râşcâvici, pisar în cancelaria [Ho- 
tinului, la 1772. 


456, r. 2. Cit, Suceava, 17 Ianuarie 1491 în loc de 17 Ianuarie 1491. 
„460, nota 2. Baron porn din documentul dela 20 Dechemvrie 1437 ar 


puteă să fie traducerea românescului «Cornul Băgăului» ; cf. satul 
Băgiu în jud. Fălciu, între dealurile Moisia şi Zgura (Marele Dic- 
ționar Geografic |, p. 272; Ghibănescu, Cuzeştii, p. LĂII). 

468. Asupra Măneșştilor dela obârşia Ialanului excursul d-lui Ghibă- 
nescu din Cuzeştii, p. XII-XIV, nu aduce nimica nou. 

484, r. din urmă. Cit, 482 în loc de 82. 

489, r. 29. Cit. Soloneţ în loc de Oloncţ,. 

487-490. Autenticitatea documentului dela 26 Oct. 1491 (No. CCXLIII) 
poate să fie pusă la îndocală, atât din pricina cilării ca martor 

a mitropolitului Teoctist în loc de Gheorghe — la 15 Martie 1490 

este acesta, — cât şi din pricina. . formelor româneşti de genitiv 
«lui Bucur, lui Isac», neobişnuite in documentele din timpul lui 
Ştefan cel Mare, şi a mai multor forme slavoneșşti greşite. La cele 
citate în nota 1 dela p. 488 se pot adăogă exemplele de construcţie 
necorectă a preposiţiilor a şi aa, Se înțelege că dacă documentul 
e autentic, trebue să admitem, cum am făcut în Indice, un Teoctist II 


la, 1491. Cf. N. Iorga, Istoria bisericii româneşti, |; p. 88. 


P, 495 şi urm. Documentele de sub No. CCXLVII şi CCĂLVIII sunt din 


17 Martie (cum cetim în copia dela p. 496), nu din 17 Fevruarie 
1492; aceasta se vede din originalul No. CCALVIII (pentru Şerbă- 
neşti), pe care îl cunosc acum dintr'o fotografie, comunicată de 
părintele D. Dan din- Straja. Data de «Martie 1+92» o confirmă şi 


documentul de sub No. CCXLIX, p: 504. Cf. 11, p. 89. 
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„66, ri. 21. Cit. şes în loc de şe. 
„66, r. 26. Cit. tăgetul Leahului (ca, la p. 65) în loc de dumbrava, Leahului. 


Aaxoaa sSkoyanna din, orig. ar puteă să însemne însă și «făgetul (s. codrul) 
„ Lahovei», Lahova fiind o localitate din imprejurimile Bârladului. Cf, 
seliștea Lăhoveni II, p.. 247-248, şi Ghibănescu, Cuzeştii, p. 232. pă- 
rintele ]. Antonovici mi-a comunicat o hotarnică dela 11 Sept. 1823 
a moşiei Banca din jud. “Fălciu (azi, în jud. Tutova), în care e 
deseori 'vorba de valea, moşia şi satul Laova (din *Lahova). 


. 93, nota. Fragmentul de document de sub No. XLVIII, pus de mine la 


1495 s. 1496, se poate dată și mai precis cu 1495, din pricină că 
între martori e pomenit Micotă pârcălabul de, Neamţ, care moare 
la 1495. Cf. N. Iorga, Contribuţii la istoria bisericei noastre, (sac) 
din ed. sep., p. 457 din Anal. Acad. „Rom... ser. II], tom. XXXIV, 
Mem. secţ. ist., Bucureşti 1912. - 


„125, r. 17. Cit. Lăţeştii în loc de Lăţești. 
„152, r. 26. Cit. cumpărate în loc de cumpărat. 
„176 notă, Boteştii sunt identificaţi de d-l Ghibănescu, l, CRED ICIXII, * 


cu satul Creţana. 


„184, .r. 16. Cit. BAH3 en În LOC de pananen, 
189. 194. Documentul de sul No. XCIV (1502) este suspect ca, dată, 


întru cât între, martori se citează, cei doi fii ai lui Ştefan cel Mare: 
Alexandru. + şi Bogdan-Vlad, cari se găsesc în documente numai 
| până la 1496. Dela 1497 incoace e numai Bogdan-V]ad. Sar puteă 

„ca documentul să, fie dela 1495; el a avut atunci data zar (7003), 
„care a, fost cetită greșit sa (7010). La 22, deci probabil şi la 23 
lanuarie 1495 Ştefan se află insă în Vaslui, insoţit de pisarul Alexa. 
Indoeala asupra deplinei autenticităţi a documentului dela. 1502 o 
întăreşte şi faptul că acest document s'a găsit la un loccu altele 
fără doar și poate falșe. Cf, totuşi documentul dela 15 lunie 1692, 
ap. Ghib ti odre Cuzeștii, D185. 5,3, 


„197, r. 11. Cit, Bkpsa în loc de Erkpat. 
„ 209. Asupra Micşineştilor vezi maj multe documente, in cari sunt 


„citați lângă Grozeşti, ap. Ghibănescu, Cuzeştii, p. 139, 147, 148; la 
"p. 153 şi urm. se dă o „hotarnică a lor din 1783. Ci p. LVIII- 19.8 
unde sunt identificaţi cu “Futeleștii. 


* 229. Documentul de sub No. CXIV, pe care. l-am găsit nu de mult 


în original, este dal in „Badeuţi; donatarul e paza wn Taia ; 
diac este Ion | “Popovici ; ; în loc de Vlai avem Vlad. 


. 231. "Un sat! G'vozdăuţi = Văzdăuţi e citat la 1721 în ţinutul Orheiului 


(Ghibănescu, Cuzeștii, p. 271), 


21, rii de sub No. CXX e tipărit şi de d-l Ghibănescu în 


"Cuzeştii, p. 231- 232, însă cu multe” greşeli ; textul e urmat de o 
TE pi dela, 1828 a condicarului Toader Gașpar (p. 292-233), 
completată, de d-l Ghibănescu. ' 


ra 


501 


„260, nota. Scrisoarea lui Ştefan dela 1457 e pusă de d. N. Iorga «după 


25 Noemvrie» (Acte şi scrisori din arhivele oraşelor ardelene, I, 
Bucureşti 1911, p. 48). 


P. 965, r. 36. Cit. Zbiarea, în loc de Zbiară. 
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„278, r. 20. La nota + să se adaoge: «brâne ferazate» corespunde orig. 


msacu noounun, care este o greşală de copist, în loc de nsacu noks- 
gaun), CE. indicele de cuvinte slave sub nonoaanm. 


„283, r. 35. Cit. nans în loc de nana. 
„291, r. 3%. Cit. părintele (reverendus) în loc de cneazul. 
„299-300, nota. Scrisoarea lui Ştefan din 1468 e pusă de d-l Iorga la 


«17 Iulie» (|. c., p. 67). 


„306, r. 37. Cit. (Ginda) în loc de (Ghinda). 
„317. D-l Iorga datează scrisoarea dela 15 Sept. 1474 (No. CXLI) cu 


«11 August sau 22 Septemvrie» şi traduce pe Nemil (cuvânt de 
“origine slavă: mt-mnam ne-plăcut) cu Nămilă (Acte și scrisori din 
arhivele oraşelor ardelene, I, p. 83). 


„318-319. Scrisoarea aceasta e pusă de d-l P. Cancel, cu foarte multă 


probabilitate, în anul 1472. Vezi broşura d-sale «Data epistolei lui 
Uzun-Hasan cătră Ștefan cel Mare și misiunea lui Isak-Beg», Bu- 
cureşti 1912, p. 8-14. 


„329-330. Pentru salv-conductul de sub No. CXLY d-l P. Cancel pro- 


pune an. 1473 (|. c., p. 38-39). 


„330, r. 10. Cit. sint et in loc de sintet. 
„337, r. 16. Cât. Bacasn în loc de hacaSn. 
„339-340, nota. Scrisoarea, lui Ştefan din 1476 e pusă de d-l Iorga la 


«lunie» (|. c., p. 91). 


pam 


„342. Scrisoarea lui Ştefan dela, 1477 e pusă de d-l Iorga la «26 Ianuarie» 


(|. c., p. 9%). 


„383, r. 7. Cil. mu n mkpa în loc de au n n'kpa. 
„366, r. 35. Cit. format din Kata în loc de format de Kafa. 
„367, r. 4. Sterge cartea IV. 


379-380. Scrisoarea lui Alexandru, fiul lui Ştefan, o pune d-l Iorga 
la, 1481, apropiindu-o de cea dela 18 Ianuarie 1482 (No. CLXIV în 
colecţia noastră). Amândouă lecturile sunt posibile, cum am arătat 
la p. 380, n. 5. 


„398, r. 21. Cit. Volcovâisc (= lsanoamitern Volkovyjsk) în loc de Volcov. 


Este probabil orăşelul din gubernia Grodno în Rusia. 


„444, r. 31. Cit. răsplătească în loc de resplătească. 
„437, r. 38. Cit. non debet în loc de nonde bet. . 


439, r. 6. Cit. Thurcorum sed în loc de Thurcorumsed. 


„416. Andrei Roja (polon. Roza) eră din familia Boryszewski. Cf. Quar- 


talnik Historyezny pe an. XVI (1902), p. 450, unde se află şi o no- 
tiţă, dela 15 Iulie 1503: «rediit de“Hungaria (se înțelege în Po- 
Jonia) dominus Roza». 
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“(a documentele traduse se citează numai originalele). 


Er ra nt 


Adaş 11, 249. v. Lazor. 
Agafia 433. 


Agâta ungurddibă din Hârlău LI, 147. 


îimăal (Ohmat) han tătăresc II, 448. 
Ahmat pașă II, 325. 
Aia-Murza tătar din Mangop II, 324. 
Aj-Gherei han tătăresc II, 292. 
AB IO a 

Albert. regele Poloniei v. 

Albota v. Albu. 

Albu (Albul) spătar 6. 20. 95. 98, 92. 
34. 36. 38, 41. 45. 52. 54. 56. 59.02. 
63. 65. 67. 74. 78. 81. 82. 8%. 86. 88. 
90. 92. 93. 101. 106. 410. 112. 113. 

"447, 419. 121. 122 („fost spătar“). 

„126 (Albota). — pârcalab | de Neamţ 

430. 133. 134. 136. 139. 141. 146. 

448, 150; 153. 156. II, 202. 268. 276. 
306. 310. | 

Albul 269. II, 92. v. Dragomir. 

Albul Voinescul II, 13. 

Aldomir 137. 383. 

Alecu Sturdza visternic 469. 

Alexa II, 14. 15. 16. 46. 

Alexa diac 393. II, 6. 8. 45. 5%. 58. 
60, 77, 85. 93. 105. 106. 107. rii 

Alexa părcalab de Orheiu II, 425 

Alexa (Alexe) spătar 160. 

Alexa ţigan 146. 310. 312. 

Alexa vataman II, 70. 71. 

Alexa, Herţea, ţigan 145. 312. 

Alexandru 327. 


Olbracht. 


Alexandru cel Bun 4. 8. 45. 48 („cel 
Bătrân“). 66. 105. 108. 147. 148. 169. 
477. 479. 195. 199. 201. 205. 219. 
225. 233 („Bătrânul“). 235. 236. 238. 

„959, 279. 980. 300. 310. 312. 

394|, 339. 942. 345. 947. 359. 856. 

„307. 373. 376. 380. 392. 397. 

„402. 406. 408. 416. 420. 426. 

„494. 430. 438. 445. 446. 448. 

„459, 409, 471. 477. 418. 479. 
480. 481. 490. 491. 494. 497. 500. 502. 
509. II, 17 („bătrânul Alexandru 
vv.*). 25, 27. 64. 80. 81. 94. 100, 120. 
192. 195. 144, 159. 154. 155. 102. 
170, 173. 177. 178. 193. 184, 192. 
196. 199. 221. 226. 930. 261. 202. 
283 (Olexandru). 285. 301. 302 (Ole- 
xandru). 335. 391. 

Alexandru fiul lui Ştefan cel Mare 

78, 84. 86. 88. 100. 101. 105. 106. 
„4146. 117. 119. 121. 126. 128. 133. 
„436. 138. 141. 14%. 146. 148. 
(Alexandro). 155. 157. 162. 

„487. 170. 172. 174. 180. 182. 

48%. 187. 190. 193. 198. .199. 204. 

„909, 219, 9992. „251. 995. 226. 

298. 231. „935. 941. 943. 25, 

„949. 959. 255. 257. 259. 200. 

262. 26%. „965, 910, 979, 913. 
„919. „ 983. 284. 986. 287. 

„902, 293. 204. 296. 297. 299. 

„ 302. „806. 308. 310, 312. 

. 818. „921. 329. 393, 923. 

1990. „ 934. 943. 345. 348. 
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38105 
. 386. 


36%. 
381. 
394. 
424. 
437. 
"456, 
473, 


362, 
377. 
392. 
408. 
434. 
453. 
471. 


„ 956. 
. 374. 
„890. 
„404. 
„433, 
7. 449. 
„469, 
35493, Eu 501. 
NEA II 94.0. 100 5, 17, 
%pl 26, 27; 20. 31. 33.85. 37. 
39. 41. 49. 43. 44. 46. 41. 48. 4 
53, 55. 57.59. 64. 69. 71. 74. 76. 78. 
80. 82. 85. 87. 89. 90. 91. 128, 154, 
155. 190 (suspect). 246. 247.249. 306. 
"388. 379 („Sandrinus“). 
Alexandru marele principe al Litva- 
niei II, 387. 391. 392. 395. 397. 401. 
409. 440, 419. 420. 423. 425. 420. 
449. 443. 441. 
Alexandru din Mangop EA btu 
lui Ștefan cel Mare II, 324. 328. 
Alexandru regele Poloniei Il, 469. 
470. 483. 
Alexandru Lăpuşneanul II, S40.78 
Alexandru C. Moruzi voevodul Mol- 
dovei 240. 
Alexandru Nicolae Șuţul Gu 
" Moldovei II, 56. 
Alexiu diac 222 
Ali-beg paşă eco 259|, 320. 353. 
AIR zi (Alwinez) nobil ungur II, 476. 
Ana (Anna) 378. 403. 412. 480. 509. II, 
a 13.99. 94 30. 36. 102. 107. 
„901. 248. 
Ana, fata lui Ştefan cel Mare II, 154. 
155 („Ana“). 


Ana (Annă) sora logofătului Dobrul | 


155. 24%, 260. 

Ana sora logofătului Sima. 60. 

Ana tătarcă 78. 

„Ana, Nemăiasa 251. 

Anasia II, 3$. 

Anastasia 331. - 

Anastasie egumen la mânăstirea, 
Moldoviţa 70. 84. 328. 429. 


Anastasie episcopul Vadului (Tran- 


-“silvania) 70 n. 5. 72. 


 Andreico (Andreica) diac 9%. 


Anca, II, 118. 119. 

Andonie 440. 442. 

Andrei căpitan, tălmaciu de divan, 
9. 470 (1796). 508 (1800). II, 133. — 
Sabin 443. 444% (1795). II, 23 (1795). 

Andrei țigan 145. 

Andrei Adrowaz voevodul Rusiei (= 
Galiției) II, 266. 

Andrei Daşcovici tălmaciu, copiator 
de documente (la 1786. 1787), 437. 
II, 197. 181. Ct.Indreptări şi adaose, 
-p. 499. 

Andrei Krovickij sol polon II, 484. 493. 

Andrei Rosa (Roza, Roja) arhiepiscop 
de Lemberg II, 456. 416. 478. 484. 
492. 501. 

Andreica 452. II, 59. 105. 

Andreico 428. 

Andreico boier 222. 

Andreico ceaşnic (paharnic) 222. 2 
292. 204. 296. 207. 299. 300. 302. 305 
307. 309. 310. 312. 315. 318. 322. 

325. 332. 334.843. 345. 348. 352. 350 
362, 364. 367. 372. 374. 317. 
(„Andreica“). II, 248. 


207. 

Andreico ţigan 312. 

Andreico Ciortorovschi s. Ciortorov- 
schii (Ciortorâischi) 85. 290. 292. 
294. 296. 297. 299. 300. 302. 305. 307. 
309. 310. 312. 315. 318. 322. 323. 325. 
332. 334. 343. 345. 848. 352. 356. 302. 
364. 367.372(Ciortoroschii).374. 377. 
381. 384. 386. 388. 390. 392. 395. 398. 
400. 404. 408. 421. 427 (Ciortorescul). 

„499. 430. 432. 487.440. 443. 445. 47. 

449. 453. 456. 459. 462. 40%. 407. 
469. 4171 (trad. „pârcalab de Cetatea 
Nouă“). 490. 492. 493.495. 497. 504. 
506. 511. 517. 11,4. 6. 19. 22.27.29.31. - 

"33. 35, 37. 38. 39. 49.48. 44.46. 47. 
49. 50, 54. 55. 57. 60. 69. 72. 74.177. 
78. 80. 85. 88. 90. 93. 96.9. 100. 
103. 104. 106. 107. 109. A. 118. 447, 
119. 122 („dela Ciortorie“). 249. 

Andreico Şerbici (Şerbescul) 192. 


 Andriaş 291. II, 215. 240. 

Andriaş (jude?) II, 239. 

Andriaş Babici 462. 

Andriaş Hancovici 331. 

Andrieş Slujescul 26. 

Andrieş v. Manolachi. 

Andriescul v. Mihăilă. 

Andriicu 2%. 

Andriţă 186. 

Androinic v. Coste, Mihul. 

Andruşeo 4%5. II, 14. 193. 194, 940. 

Anghelina 28%. 

Antohi Strătilă II, 125. 

Anton braşovean II, 453, Art, 

Antonie argintar (aurar) II, 360. 

Anuşca (Annușca) 120. 159. 153 („A- 
nuşea“). 15%. 223. 241. 248. 269. 278. 
204. 306, 325. 327. 331. 376. 39%. 
436. 437. 438. 430. 445. 47. 419. 
180. 509. II, 14. 17. 18. 38. 59. 64. 
140. 422. 130.134. 135. 137. 153. 15%. 
162. 202. 

Aramă v. Ivan. 

Arbori (Arbore) Y. Constantin. 

Arbure pârcalab de Neamţ 157. 100. 
164. 170. 172. 182. 18%. 187. 190. 
193. 204. 206. 209. 228. II, 246, 

Arbure portar 78. v. Luca Arbure 
şi Indreptări și adaose, p. 497. 

Ardanovici v. Petru. 

Arie (ereticul) 5. 9. 38. 106. 922. 311. 
313. 315. 335. 349. 849. 392. 378. 
409. 421. 427. 541.11, 149. 155. 163. 
"470. 185. 216. 222: 239. 

Armeanca 3. 391. 392. 419. 480. 
II, 14. 107. 251. v. Joan. 

Arsenie egumen la mânăstirea Put- 
pei 724./ | 

Assan-beg (Usun-Hasan) han al Tur- 
comanilor în Persia II, 318. 

Assan-beg paşă turcesc II, 320. 

Auşanul v. “Toderaș. 

Avăr (Aver) 397. 493. 505. IL, 202. 

Avram II, 121. 175. 

“Avram diac de visterie 442. 443. 

Avram. visternie II, 22. 

Avram Frâncu (Frâncul) pati 
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Avramescu v. lancu. 

Axentie (Axintie) uricar, traducător 
de documente (intre anii 17 18-1756), 
61. 405. 11, 89. 

Axinte diac, traducător de docu- 
mente la 1704/1705, LI, 292. 
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Babici (Babiş) v. Andrieş, Fedco, 
lachim, Simion, Stan, Vasco. 

Babicz arhivar austriac II, 127. 

Babul ţigan 91. 

Baciul tătar 3%2, 

Badea (Badu) ţigan 14. 310. 

Bădea II, +7. 

Bădioae (femeia unui Badea) II, 105. 

Băeşescul v. Oană. 

Bagovschi sol polon la Ștefan cel 
Mare Ii, 276. 

Bahluianul v. Sima. 

Baico 88. 503. II, 249. v. Ion. 

Băilă popă 475. 

păilă dela Racova 355. 

Băla 27. 

Bălaciu s. Bălace (jude?) +. 148. 
459. | 

Balassi Ferencz (Balassa, Balazfi 
Frenc) fost ban de Severin Il, 481. 
486. 490 n. 2. 

Bălcescul v. Miclea. 

Bâlco v. Petru. 

Bâlco pârcalab de Chilia 130. 133. 
139, — de Cetatea. Albă 151. 153. 
156 (Belco). 157. 160. 16%. 170. Li-Ă 
182. 184. 187. 190. 193. 1], 246 
(Belco). 

Bâleo Bârlădescul 274. 275. 

Bâlco Băsăscul 319. 320. 

Bâleu 452. v. Pătru Bâlcu. 

Balea (Bălea) 40. 327. 

Balica v. Isac. 


| Bălin 4%. 
Baliţa 360. II, 53. v. Sturzea. 


” Baliţa, diac şi sol muscălese I1, 409. 


Balomir jude II, 25. 
Bălos 27. 205. 297. 323. II, 99. v. Lazur. 
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Băloş cneaz: 157. 355. Poate identic 
cu Băloș din Budeşti 323. 

Băloş Ciuteşș 483. 

Băloşescul v. Cozma, Isaia. :. 

Balş v. Lupu, Teodor, Vasile, 

Balşe (Balşa) 376. 468. 

Banciul Prodănescul II, 29, 

Bănilă v. Toma. 

Baniţa (Baniţă,) 391.392, 

Banul v. Dragomir. 

Bârlădescul v. Bâlco. 

Bârlici v. Ivanco, Oanţa, Sin, Stan. 

Barnovschi v. Miron. | 

Bârsan 60. II, 76. x 

Barsu comis 155.—stolnic 204. 206.209, 


Basaraba (II, Laiotă) voevodul mun- 
tenesc II, 344. 345. 

Basaraba (III, cel Tânăr) voevodul 
muntenesc II, 358. 359. v. Țepeluș. 

Băsăscul v. Bâlco. 

Bașa, (jude) 11, 194. 

Başota Manuilo 147. 

__Başotă v. Grigoraş. 

Batin II, 108. v. Ion Batin. 

- Batirescul (Batărescul) . v. „Negrilă, 
Vâlcea. - 

Băthory v.. Ștefan. 

Bâzdâg v. Ivan. 

Bâzdâg țigan 91. 

Becu 164. Pp 

Belcescu v. Crăciun. 

Belici (jude?) II, 162. 


Benea, 110. 420. II, 210. v. Sima. ai , 


Benici v. Duma. 

Bera,. 82. 83. 

Bera ţigan 14. 

Bercheaz 420. IL, 210. 

Berea 466. lic: 

„Berescul v. Mihul. 

Bericica jude II, 55. 

Berilă 51. 

Berivoescul v. Tatul. 

Bernaldinus (Bernardinus) pârcalab 
la Cetatea, de Baltă 11, 408. | 

Bernardinus de Pelheim preposit. ca- 
pitular în “Timişoară IL, 408. 


Berseni v. Ivan. 

Bertea v. Petru... 

Brzea II, 19%. 

Beţea II, 113. v. Toader. 

Bibarţ II, 19. | 

Bila (Bilăi?) 481. 

Bilăi vornicel în Buimăceni, jud. Bo- 
toşani, 495. 

Bilava (=Bilavyj, Bilavyj?) 365. 

Bilca, v. Mărie. 

Bilic lăcuitor din Hârlău 429. 

Bilţu 387. v. Ghilţu.. . 

Birai (jude?) II, 162. 173. v. Bi. 
cești, sat. 


“ Bobul II, 32, 
Barta ungur din Vaslui II, 453. 454 


Bode (Bodea) II, 29. 

Bodea din Dumbravă, 113. 

Bodea Rumârul (=Rumânul, Romă- 
nul) 374. 

Bodea Sârbul 374. 

Bodea, ploscar II, 207. 

Bodea spătar 136. 139. 141. 146. 148. 
151. 153. 156. II, 310. — vornic 
157. 160. 164. 170. 172. 182. 18%. 
187. :190. 193.. 204. 206. 209. II, 
246 pa 

Bodea, ţigan II, 227. | 

Bogdan 500. II, 29. 88. v. Safta. 

Bogdan stolnic 221. II, 160. 

Bogdan fiul lui Herman 45. 

Bogdan Leghetiş II, 92. 

Bogdan din Voitin 430. 

Bogdan (UI) tatăl lui Ștefan cel Mare 
21. 105. 11, 283. 285. e 

Bogdan (III) Orbul 395. 

Bogdan întâiul fiu al lui Ştefan cel 
Mare cu acest nume 182. 184. 187, 


„490, 193. 198. 199. 204. 206. 209. 


219. 224. 225. 226. 2298. SI] doilea 
fiu al lui Ştefan cu acest nume 
II, 126. 130. 136. 140. 143. 144. 148. 
151. 155. 160. 163. 167. 168. 170. 
173. 175. 178. 180. 401 484. 192. 
194. 197. 199. 201.;203.. 204. 206.. 
208. 210. 213. 216. 220 („Ion Bogdan 
voevod:).222. 227. 228.931.234.24. 
„252. 402. 416. 419. 425. 443. 469. 


Bogdan - Vlad fiul lui Ștefan cel 
Mare 222. 949. 252. 955, 259. 260. 
262. 964. 966. 270. 972. 975. | 
277. 279. 281. 284. 286. 287. 
290. 292. 293. 204. 295. 297. 
300. 302. 305. 306.:308. 310. 
315. 318. 310. 321. 992. 323. 
326. 330. 331. 334. 343. 
351, 356. 362. 364. 366. 
379. 374. '371. 381. 383. 
"388. 390. 392. 304. 396. 

402. 404. 408. 491. 427. 
432. 433. 434. 437. 440. 
447.449. 453. 456. 459, 

467. 469, 471. 478. 484. 

498, 
II, 3. 6. 13.15. 17. 19. 


367. ' 
384. 
998. 
429, 
442, 
462, 
488. 


87. 89. 90. 91. 93. 94. 

103. 10%. '106, :107. 109. 417. 
190 (suspect). 247. 249. 

Boguş sol litvan II, 413, Ar. 450. 

BOI) tătar 342, 

Boldăş (Boldiş) v. Danciul, Ilea. 

Boldor ţigan 312. 

Boldur (Boldor) visternic 222 
292, 294. '296..297. 299. 300. 302, 
307. 309. 310. 312. 315. 318. 322. 
325. 392. 334. 343. 345. 348.952. 

-"*862, 367. 872. 874. 371. 381. 384. 

„388. 390. 392. 395, 396, 398. 400. 
408. 421. 497. 429, 430, 432, 437. 
443. hd. 41. 49. 453. 456, 
464. 517. — vornic 462. 407. 
471. 492.493. 495. 497. 502. 504. 


1200, 
293. 


386. 
40%. 
440; 
459. 
"469. 
506. 


345. 348. 


495. 501. 502. 504. 506. 511. 517. 
29, 26, 97. 
29. 31. 38. 95.87. 38. 39. 41. 49.43. 
Ah. 46. 47. 48. 49. 50. 53. 55. 57. 
50. 64. 69. 71. 74. 76. '78. 80. 82. 85. 
"96. 98. 100. 
143. 
115. 1147. 449. 193. 124 (8. Bogdan?). 


305. 


356, 


"511.1, 3 6.8. 15.17. 19. 22, 27.29. | 
31. 33. 35. 37.38. 39, 42.43. 44. 46. 47. | 
49. 50. 53, 55. 57. 59. 64. 69. 70, 14. | 


77. 78. 80. 82. 85. 87. 90.93. 9. 98. 
100 103. 104. 106. 107. 109. (11. 
4418; 115. 117, 149, 122, 124 „126. 130. 
136. 139. 140. 143. 144. 148. 155. 160, 
463.167, 160, 170. 178. 175. 180. 
181. 184. 192. 197. 199. 201. 203. 
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204. 206. 208. 210. 213. 216. 
959.495. 44. » 

Bonciac II, 34. 35. 36, 

Bontea v. Mihul. 

Bontica v. Toma. 

Bora jude 365. v. Bor ra. 

Borcea II, 414. 112. 

Borcea, diac 174. 224.225, 234.942, 
947, 249. 259. 201. 263. 204. 

Borilescul v. loanâş, Ştefan. 

Boris Braevici (Brăescul) II, 130. 

Borra (Bora) Şandru pârcalab de 
Chilia 925. 926. 227. 299. 234. 235. 

Borta (jude?) II, 162. 

Borzescul v. Trif. 

Boţ v. Laţco, Luca. 

Botăş 355. 

Botea II, 175. 

Botezatu v. Constantin. 

Boul v. Dragoş vornic. 

Bozie 473. 

Brăescul v. Boris, Braevici. 

Braevici (Brăeşcul) v. Boris, Duma, 
lurii, Ivanco, Petru. 

Bran II, 128. 129. 

Brânduşa (Brânduşe) II, 38. 

Branici (Brănescul) v. laţco. 

Brânză (Brândză) 407. 414 (— Nicolae). 
il, 99. 

Brătei logofătul lui Alexandru cel 
Bun 48. 

Bratul (Bratu) 299. 35%. i, 193, 424. 
125. 178. 

Bratul armaş 11,27. 

Bratul ţigan 312. 430. 

Bratul viteaz 4%5. 

Bratul Neatedul 446. 

Bratul fiul Procelnicului 52. 

Bratul Straovici 446.. 

Brudur 480. v. Duma, Pătru. 

Brudureştii neam boeresc 369. 

Brumar 178. 179, 

Buciaţehi v. Danciul, Mihailo. 
Buciaţehi fiul lui Cozma Șandrovici 
(Săndrescul) 241. |], 230, 231. 292. 
Bucium visternic, şi vameș II, 369. 

v. Ion Bucium. 


249. 


244. 
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Buda 398.-11, 121. 175. 177. 228. 
Buda jude 261. 362. II, 251. 253. 
Budai-Deleanu (Buday) 35. 91. 335. 
Buhascovna v. Ecaterina. 
Buhtea (Buhte) pârcalab de Chilia 
19. 20. 25. 28. 34. 36. 38. 41. 45.52. 
56. 59. 62. 63. 65. 67. 74. 79. 82. 84. 
86. 88. 90. 92. 110. 113. 115.116. 117. 
419, 121. 193. 126. 130. 133. 139. 
14. 146. 448. 151. 153. 156. 157. 
460. 164. 170. 472. 182. 184. 187. 
190. 193. 204. 206. 209. II, 246. 268. 
276. 299. 306. | 
Bulaiu v. Irimie. 
Bulbosea v. Ion. 
Buoreanul (Buorean). comis v. 
 Buoreanul. . 
Burada stolnic II, 60. 
Burae f. II, 39. , 
- Burghele v. Costache. 
Burla 328. 
- Burul 371. 
Busca neam răzășesc 368. 
Buşteanul (Busteanul) v. Cozma. 
Buţcat ţigan 315. 
Buză s. Buzea v. lon. 
Buzat v. Mihul. 
Buzea, v. Mihăilă. 
Buzea (Budzea) ţigan 310. 


EA 


Caba, țigan. 11. 91. 

Căcărează (Căcăradză) v. Jurja. . 

Călian dela Cetatea Albă 243. 

Căliman 356. 49%. 496. II, 88. 

Călin v. Mihai. 

'Calincea ţigan 312. 

Calistru egumen la mânăstirea Vo- 
roneţului II, 127. | 

Călmăţuiul v. Neagul. 

Câlnău spătar 23 (suspect). 222, 236, 
290. 292. 294. 296. 297. 299. 300. 302. 
305. 307. 309. 310. 312, 815. 318. 322. 

„829. 825. 892. 334. 343. 345. 348. 
352, 356, 302, 367. 372. 374. 377. 
381, 334. 336. 388. 390. 392. 395. 
396. 398. 400. 404. 408. 421. 497. 


Ion 


„429. 430. 432. 437. 440, 443, 445. 447. 
49. 453. 456. 459. 462, 464. 407. 469, 
474. 490. 492. 493. 495. 497. 502. 
505. 506. 511. 547. 11, 4. 6 (Ramnna$). 
19. 92, 27. 29 („Cleneu“). 31. 33. 35. 
37. 38. 39. 42. 43. 44. 45. 40. 47. 49. 
50. 54. 55. 58. 60. 69. 72. 74. 11. 18. 
80. 85. 88. 90. 96. 98. 100. 103. 104. 
106. 107. 109. 111. 113. 115, 117. 119. 
1422, 126. 131. 136 (KmaumaS). 139. 140. 
149. 145. 148. 155 (AmanmS). 160. 163. 
167. 170. 173. 175. 180 (trad. „Cle- 
neu“*). 481. 184.192.197.199 (Baum), 
201. 203. 205. 206. 208 (ErnaumS). 210. 
216. 222. 225. 228. 231. 234. 241. 248. 
249, 952. 425. 444%. 45% (Kgwlhnahv - 
= Câlnăv = Câlnău). Câlnău se 
scrie obișnuit KarumS(-moy). 

Caloianes =loan Ţamblac II, 350. 
Călugărul v. Luca. 

Cămilă (Camila) 262. 263. 
Cananău v. Gheorghe, Iancu. 
Cânde (Cândea) v. Toma. 


- Cândescul v. Oană. 


Candrea 88. 

Canta v. Iordache. 

Căpăţână (slav. Cholovatij) 285. 287. 

Carâmbu v. Drăguș: 

Carfina tătar 342. 

Carfina (Carfin?) ţigan: 91. 

Carin tătar 78.. 

Cârjă v. Manolache. 

Cârje, Cârjescul (Cârjevici) v. Iliaș, 
Şandru. 

Carlac Laslău ungur din Hârlău 150. 

Cârmeate v. Jurja. 

Cârnul v. Mihul:. 

Carp vornic de poartă. 234. 

Cârstea, (Crâstea, Crăstea,) 80; 81. 180. 
471. Ul, 381. 64. 75.: 


"Cârstea, (jude?) II, 307. | 


Cârstea, Goraeţ II, -198. 199. 

Cârstea, (Crăstea)) Negrul boier: 79. 

Carvac. Leurinţ: ungur: din Hârlău 
II, 147. 150, 


"Caşolă (Căşotă) 115. v. Dragomir, 


Grozea, Mircea. 


Caşpar (Gaşpar) braşovean II, 336. 

Catargiu v. Ştefan. 

Catina v. Miclăus. 

Căuiu v. Oană, Toader. 

Cavteş v. Ivan, Luca. 

Cazimir regele Poloniei II, 25%. 289, 

997. 201. 351. 371. 383. 390. 253. 492. 

Cehan 303. v. Mihail, Sandul. 

Cerchez v. Pavel. . | 

Cerna 45. 80. II, 24. 25. 

Cernat 74. 75(tatăllui Şteful). v. Şteiul. 

Cernat ţigan 10. | 

Cernătescul, Cernat v. Şteiul. 

Cetvertinskij v. Fedor. 

Ceuţea (Ceuţa) 289. 290. 

'Cheşanul v. Lupe. 

Cheşeu (1.) stolnic 389. 

Cheşcu uricar II, 125.v. Simion Cheşco. 

Chiajna mătuşa, lui Ştefan cel Mare 
147. 148 | 

Chiprian popă 1%. 147. 

Chiracol visternie, 239. 24. 24 

0477. 949, 258. 250. 260. 202. 20H. 
268. 270, 272, 215. 217. 219. 283. 
288. — visternic și vameș II, 

Chiriţă logofăt de divan 503. 

Chiş Laslău ungur din Hârlău II, 
148. 150. 

Cnolovatij (Holovatii) v. Căpăţănă. 

Cimbrestii neam de răzeși în ţin. Ba- 
căului 51. 

Ciocan II, 78. 

“Ciocârlie s. Ivan Ciocârlie boier 133. 
439. 441. 146. 148. 151. 153. 150. 
157. 160. 164. 170. 172. 182. 184. 
187. 190. 193. II, 246. v. Nicoară. 

Ciopei părcalab de Neamţ +. 

Cioplescu v. Mănăilă. 

“Cioran v. Ion. 

Ciorciolina. (Cioreiolină) II, 

'Ciortorovschi v. Andreico. 

Ciucescul v. Danciul, Mircea. 

Ciuciu 393. v. Danciul, Romaşco. 


243. 245, 
266. 
286. 
369. 


20, 21, 


Ciumălescul (Ciumalevici) dela Co- | 


bâle 455. 
“Ciuntul v. Coste. 
“Ciuteş v. Băloş. 


| 
| 
| 


dili 


Climent pârgar din Lemberg IL, 276. 

Cociorbenii neam răziişesc în ţin. Te- 
cuciu 27. 

Codreanu v. lon.. 

Coica tătar 342. 

Colun II, îl. 

Coman ţigan 1%. 312. 

Comancea ţigan 310. 

Comuz 103. 

Condrea (Cudrea, Cudre) II, 212. 213, 

Conon 27. 28. 

Constantin s. Costea diac II, 409. 
447, 449. 

Constantin D. Arbori spătar 495. 

Constantin Botezatu sărdar 168. 

Constantin Ipsilant voevod 508. 

Constantin Matteiu spătar ÎI, 229. 

Constantin Mavrocordat voevod 68. 

Constantin Palade hatman 129. 

Constantin Pârvul ot visterie, co- 
pist, 386. | 

Constantin Mihaiu Racoviţă voevod 
II, 8. 

Constantin Sârcul logofăt de divan 
II, 246. 

Copaciu 458. 459. 

Corcea v. Sima. 

Corhană 353. v. Indreptări şi adaose, 
p. 97. 

Corlat 133. 185. 

Cornea 205. 207. | 

Corod boier pe vremea lui Alexandru 
cel Bun 322. v. Giurgea, Stan,Vlad. 

Corui boier 67. 285. 236. 

Coşescul 118. 

Cosiţă 127. 128. 

Costache Burghele comis II, 15. 

Costache Ghica logofăt 378. — hat- 
man 486. 

Costachi v. Scarlatachi. 

Coste (Costea) 114. 117. 328. 373. 436. 
437. 438. 439. 445. 471. IL, 3. 8%. 85. 
123. 19%, 134. 137, 

Coste diac, fratele lui Ion dascălul, 
266. 257. 270. 273. 276. 280. 285. 
Coste (fiiră alt atribut) 286. 296. 
349. 372. 398. 517. IL, 14. 16, 22. 
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Coste pârcalab de Soroca, II, 425. 

4. Constantinus alias Coztha 
435 n, 1. 44, 

Coste ţigan 91. 

Coste Androinic 355. 

Coste Ciuntul 509. 

Coste Danovici (Dănescul) BOR 38. 
44. 43, 45. 52.54. 56. 59. 62. 63. 65. 
67. 14. 18. 81. 82. 84. 86. 88. 90. 92. 
93. 101. 106. 110. 111. 113.115. 116.. 
5447 110 121. 125, 126. II, 64, Ai 
"958. 276. 

Coste Grama 243. 

_Coste Grasul 295. 

Coste fiul lui Jurja (Giurgea) 88. 

Coste Măzărăescul' (Mpidzărăescul) 
351. 

Coste Murgociu' 400. II, 193. 

Coste Orâș (Oriş) 4. 79. 81. 84. 86.1], 18. 

Coste Lie Părăș 

Coste Stravici II, 191. 

Coste Tătăraş 331. 

Coste Turbure 4. 

Costea, diac v. Constantin. 

Costea pitărel 501. 

Costea, spătar 219. 204, 295, 229. 234. 
235. 239, 241. 248. 245. 246. 249, 
"253. 259. 260. 262. 264. 266, 268. 

Costea tătar 243. 

Costea al lui Sărăcin 223. 

Costici (Costescul) v. Hodco. 

Costin '387. | 

Cotea II, 139. 

Coteţ v. Cozma, Jurj. 

Cozma, 228. 369. II, 74. 182, 289; „290, 
v. Simion. 

Cozma tătar 312. 

Cozma uşar 262. 

Cozma fiul lui Băloş, (Băloşescul) 
205. 206. 208. 

Cozma, Buşteanul 269. 271. 

Cozma, Coteţ 164. 

Cozma Mocrul II, 358. 

Cozma Râzan 987. | 

Cozma, Streşină, 471. 418. 

Cozma Şandrovici (Şăndrescul) 4. 
II, 237. 258. v. Iurie, Vasutca. 


“Cozmiţa, fost stări 19, 


Cozma, Șarpe 165. : 

Cozma Șarpe postelnic II, 181. 
185. 192. 197. 199. 201.: 208. 2 
206. 208. 210. 213. 216. 222. 
(fără Cozma). 228., PA 934. 2, 
05 ici) 

20. 25. 
28. 32. 34. 36. 88. 41, 45. 1], 262. 
268 (greş. Cusina=—Cusma). 276. 

Crăciun (Craciun) 113. I], 291. 


Crăciun Belcescu 503. 


Crăciun ţigan 312. 


 Crăhan (Crihan) 110. 


Craiu 462. v 

Crainic 416. PR: 

Crasn is (Crasniş, Crasneş) postelnic 

19.20, 25. 28. 32.34. 36. 41. 48. II, 270. 

'216.—vornic 78. 81. 82. 84. 86. 88. . 
90. 92. 93. 101. 104. 106. 110. 111 
(„mare vornic“), 113. iri 116, 117. 
419, 121. 123. 

Crăstina (Cârstina, Cârstâna) 384. 

"385, 386, II, 122, 162. 238. 239. 

Crăstina fata lui Oțel 73. 74. 


„Ivan, Micu. 


“Cremene 'v. “Dragotă. ie 


Creţescul (Creevici, Greţovici) Ve 
Hodco. 

Creţul (Creţu) dela Ialan 110. II, 
121(a genitiv EpeuSaa şi Kprua). 115. 

Crihan v. Crăhan. 

Csobor. Imre plenipotenţiar al: re- 
„„ gelui unguresc II, 476. 484. 488 
n. 3. 492. 

Cucoară II, 177... 

Cudrea Oprişe 407. 443. 

Cufta, v. Grozea, Ivaşcu. 

Cuhne v. Oană. | 

Cupcici v. Grozea, urii, Ivan (- 
vanco), 

Cupeici logofăt 194. 380, 382. - — „Vor- 
nic 382. 401. 

Curelușa (Curăluşa) neam . răzăşese 
IL, 422. 


" Curiiac v, loan. 


Cusenra-beg pașă turcesc II, 320. 
Cusma =Cozmiţa v. acesta. | 
Cypelys v. 'Țepeluş. 


2, 


Dadul (jude?) 1], 162. 163. 

Dadul tătar 342. 

Dajbog ceașnie (paharnic) 157. 160. 
164. 470. 172. 182. 184. 190. 193. 
204. 206. 209. „946. 947. 
— pârcalab de Neamţ 219. 224. 925. 
229. 234. 235, 239. 241. 243. 245. 
946. 249. 253. 259. 260. 262. 204%. 

„- 268. 270, 272, 275. 217. 279. 

„986. 288. 290. 292. 204. 296. 

„299. 300. 305. 307. 308. 310. 

„315. 318. 322. 323. 325. 892. 

„943. 345. 348. 351. 856. 362. 

„366, 367. 372. 374. 381. 9%. 

„388. 390. 392. 304. 396. 398. 400. 
104. 408. 421. 427 (greş. Dajdboga). 
429. 430. 499. 437. 440. 443. 445. 
“447. &h9. 458. 456. 459. 464. 467, 
469. 474. 490 (în aceste două din 
urmă traduceri greș. „pârcalab 
de Hotin“), 492. 493. 517. * 

Dămăcuş stolnic 479. | 

Damacuşevici, Dămăcuşescul, Da- 
mancuş, Damăncușevici v. Stețco. 

Dâmba jude 19. 

Damianovici v. Ivan. 

Dan 322. II, 116. 123. 

Dan (jude?) II, 177.418. 


-_ 


“ Dan Mesehnă 250. 486. 


Dan Poiană (în orig. „Poiană Dan“) 
"948. 219. 300. 301. 

Dan Socol 189. 190. | 

Danciul 40. 65. 367. 403. 458. 459. | 
II, 47. 1410. 104, 248 249. 

Danciul cneaz 157. 355. 

Danciul jude II, 307. 

Danciul ţigan 310. 312. 430. 

Danciul: Boldiş (Boldăş) 165. 

Danciul Buciaţchi (=Danciul fiul lui 
Buciaţehi) 11, 230. 282. 233. 

Danciul Ciucescul 391. 393. 

Danciul Ciuciu 328. 

Danciul Delea 361. 362. JI, 951. 

Danciul Negrea 40. 

Danciul Pleşa II, 168. 


30234. B-gdan, 


Documentele lui Ștefan cel Mare, II, 


Danciul Pogan II, 104. 
Danciul Roşul 40. 69. 
Danciul Ştiucariu II, 179. 
Danco 449. 

Danco nepot lui Dragoș viteazul 248. - 
Danco curier al lui Ştefan cel Mare 
II, 313. 
Dancul din Steclieni 327. Pentru 
Steclieni, cf. Ilie Steclea. 
Danovici (Dănescul) v. Coste. 

Dănucă ţigan 310. 


- Danul 432. 


Dârman (Dârmănescul) v. Petru, Sto- 
ian. 

Daşco 323. 35%. 359. ÎL, 247. 

Daşco din Clişcăuţi 428. 429. 

Daşcovici v. Andrei. 

David (jude?) II, 162. 

Dăvidescul v. lurie. 

Delea 164. v. Danciul. 

Delţag v. Pătru. 

Demecuşăscul v. Steţco Dămăcuș. 

Demeşco (=Dămăcuş?) 331. 

Demetrius Purcivi venețian II, 466. 

Despot v. Ion. 

Dienis 203. 205. 501. 

Dieniş jude II, 173. 

Dighiţa ţigan 310. 

Dimitrescul v. Toma. 

Dinga pitar 427. 429. 430. 437. 440. 
1443. 447. 449, 453. 4506. 459, 402. 46%. 

"467. 460. 471 (trad. greş. „vornic“). 
490. 402. 493. 495. 497. 505. 506. 
510. 541. 11, 4 6. 19. 22.27.29. 31. 
39. 35. 37. 38. 155... 

Dinga ţigan 146. 312. 
Dinga Tălpijanul (Tălpigeanul) ÎI, 18. 
19. 21. v. Tălpig. 
Dobko din Byszow (Byszowsli) nobil 
polon II, 351: 

Dobra :480. II, 116. 19. 

Dobre II, 75. 

Dobricean 371. 

Dobroin „voinic“ = ostaș II, 53. 

Dobromir jude II, 25. 

Dobrul logofăt:5. 7. 9. 11. 13.14.17. 20. 
99, 25.96. 28. 29. 30. 32. 35. 36. 38. 41. 
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43.49. 53. 5%. 56. 59. 62. 64. 65. 67. 14. 
„16. 79. 81. 82. 84. 86. 88.90. 92.93.96. 
1401 („Ioan zis Dobrul“). 104. 106. 109. 
444.442.113.415: 416.448. 119..421, 
1423. 126. 155.260. 11, 258. 268.270. 276. 

Docan v. Panaite. 

Docica 479. 

Dolbnici v. Hodco. . 

Dolca (Dolcă) f. IL, 59. 

Dolga, boier 237. 238. greş. Doliţa 238. 

Dolha (=Lungul) v. Giurgea vornic. 

Dominic preposit ungur II, 328. 329. 

Domocuş v. Steţco. 

Domșa f. 514  . 

Donea (Done) f. 481.49. 04. 496, , 
14.70.71. 

Dositeiu mitropolitul Moldovei. 90. 

Dosoftei egumen la mânăstirea Sf. 
Onufrei: (azi în Bucovina, dist. 
Siretului) II, 224. 
Drăculea (Drachula) = Vlad "Țepeș 
II, 328. 344. 345. cf. Vlad Ţepeș.. 
Drăgălina (Drăgălină). 196. 197. 237. 
477. 1, 51. 52. 64. 68. 69. 87. 9%. 
118. 119. 201. 

Drăgan 380. 

Draganici (Drăgănescul) lv 19. 

Draghița (Drăghiţa) 284. 419 

Dragna Il, 249. 

 Dragna soția lui Câlnău . spătarul, 
vară cu Bogdan III Orbul, 395. 

Drăgoiu (Dragoiu) 2-6. 480. 11, 126. 
251.-253.. 

Drăgoiu jude 361. 362. 

Drăgoiu „mare boier“ 66. 

Drăgoicea dela Cârligătură II, o, Didi 

Dragolea Cao) 456. II, 84. 8. 
4411. 142. 

Dragomir 238. II, 51. v. AER coleajA 

Dragomir popă 197. II, 68.69. 

Dragomir Albul 332. 

Dragomir Banul II, 7. 1|. 

Dragomir Caşotă 445. 447. 

Dragomir dela Cobâle 456. 

Dragomir Hasnăș 36. 

Dragomir ,Joratu (în orig. 
Dragomir) 407. 417. 


125. 


Joratu 


Dragomir ile asta 78. | 

Dragomir Tăutul văr cu logofătul 
Ion Tăutul II, 50. 

Dragoş 114. 115. 125. 248. 251. 284. 
II, 202. v. Câmpul lui Dragoş. 
Dragoş pârcalab de Cetatea Nouă 
(Roman) 219. 9224. 225. 220. 234. 
935, 230. 241.. 949.. 245.. 246. 249. 
953. 250. 260, 262. 264. 266. 268, 

270. 272. 215. 277. 283. 286. 

Dragoş (Dragoşe) pârcalab de Neamţ 

11,426, 130. 136, 139. 140. 143. 14. 
148. 155.. 160.. 163.. 1607. 169. 170. 

418 41347180... 181. „197. 
199. 201.203. 204. „210. 
913%, 216. 922. „934. 
241. 952. 493. 444 

Dragoş spătar 27 0.2 
283, 286. 988. 

Dragoș uşar 180. 

Dragoș viteaz = Drazoş dela Neamţ 
243. 250. 

Dragoş (Dragoşe) vornic 222. 290). 292. 
294. 296. 297. 299. 300. 302 (— Boul). 
305 (—Boul). 307. 308 („Boul vor- . 
nic“). 310; 812. 315. 318. 322. 823. 
325. 332, 984. 343. 345. 348. 351. 
356. 362. 366. 367. 372. 374. 377. 
381. 384. 386. 388. 390. 392. 394. 
396. 398. 400. 404%. 48. 421. 427. 
429. 430. 492. 437. 440. 442. 4th. 
447. 449. 453. 456. 459. 404. 517. 

Dragoș dela Poartă II, 141. 

Dragoş Stăniţescu 402. 

Dragoş Zamă 490. 

Dragoşe (= Dragoş) 237. 
16. 87. 105. 

Dragoslav v. Mihul. 

Dragotă 380. 445. 451. IL, 18. 19. 123. 

„124. 18%, 137. 198. 199. 

Dragotă Cremene 467. 

Dragotă Frăţiianul II, 102. 

Dragotă Tămăşanul IL, 358. 

Dragotă Tăutulovici (Tăutulescul, i 
e. fiul lui Tăutul) diac II, 104%. 111. 

Dragotă Vulpescul II, 82. 

Drăguş 287. 391. 392. 397. 


273. II, 46. 


Drăguş (Draguş) Carâmbu II, 99. 146. 
447, 
Drăguţa (Draguţa) II, 201. 204, 
Dringă II, 25. 
Dubău v. Tudosie. 
Duma 134. 228. 288. — văr cu Duma 
“clucerul 324. 325. 
Duma clucer 246. 288. 289. 290. 32%. 
305. 929. 
Duma fratele lui Mihail (Mihul) logo- 
fătul 11, 305. 306. 
Duma Benici (i. e. fiul lui Benea) 292. 
Duma Braevici (Brăescul) 23. 27. 38. 
41. 45 („Braevici“). 49. 52. 9%. 56. 
59. 62. 63. 65. 67. 78. 51. 82.84. 86. 
88. 90. 92. 93. 106. 110. 411. 116, 
1], 2500, 00 | 
Duma Brudur pârcalab de Hotin, îm- 
preună cu Toader, II, 90. 93. 96. 98. 
100. 103. 104. 106. 107. 109. 111. 
413. 445. 447. 119. 192. 124 Până 
aici e citat fără „Brudur*, de 
aci înainte fără „pârealab“: 126. 
130. 136. 1139. 140. 143. 14%. 1%. 
153. 160. 163. 167. 109. 170. 
175. 180. 181. 18% 192. 197. 
201. 203. 204. 206. 208. 213. 202. 
„Duma Brudur“ pârcalab II, 425, 
4. 
Duma Isăescul 376. 
Duma Mănescul (i. e. fiullui Manea) 
465. 467. 
Duma Negrul 48. 49. 69. 
Duma Tătăranu 28%. 
Duma, Vlaicul s, Vlaiculovici (Vlăicu- 
lescul, fiul lui Vlaicul) văr cu Şte- 


fan cel Mare, staroste şi pârcalab.! 


de Hotin (impreună cu tatăl său), 
198. 133. 134. 136. 139. Lil. 146. 148. 
150. 153.156. 157. 160. 16%. 170. 172, 
182. 484. 187.190. 193. 20% 205, 209. 
—pârcalab de Cetatea Albă (sin- 
gur) 219. 222. (împreună cu Hâr- 
man) 22%. 2%. 224 (aci greș. de 
«Hotin»). 228. 234. 235. 259. 241. 243 
(singur). 245. 246. —pârcalab de 
Orheiu (împreună cu tatăl său) 


264. 9 
283. 2 
204. 296. 
305. 306. 308. 
322, 323. 325. 
(„pârealab“). 
364. 300. 367. 
384. 336. 388. 
390. 392. 398 400. 404. 
408. 421. 497. 429. 430, 492. 437. 
440. 449. 445. AT 449. 403. 450. 
459. 462 („pârealab“). 40%. 407. 459. 
471. 490 (trad. greș. „vel vornic“). 
402. 493. 495 497. —pârcalab de 
Hotin 504. 506. 511. 517. 11,3. 6. 15, 
17. 49. 22.27. 29. 31. 33. 35. 37. 38. 39. 
49. 49. heh. 48. 47.49. 50. 53.95.97. 59. 
64, 69. 12. 74. 17. 78. 80. 82. 85. 87. 
— pârcalab de Neamţ 90. — păr- 


259, 260. 
272. 279, 
200, 292. 
300. 302. 
315. 318. 
343. 3% 
356. 362. 
517.. 58| 
394. 396. 


262. 
27]. 
293. 


249. 232, 
268, 910. 
(singur). 
297. 299. 
310. 312. 
332. 334. 
948. 351. 
72. 374. 


calab 93. 96.98. 100. 103. 10%. 106. 
107. 109. 111. 113. 115. 117. 110. 
422 („Dume“). 124. 126. 130. 136. 
139. 140). 143. 144. 148. 155. 100. 
163. 167. 169. 170. 173. 175. 180. 
181. 18%. 192. 197. 199. 201. 203. 
204. 206. 208. 213. 946. 247. 24). 
952. 324 („comes*). 425 („Wlay- 
kowycz*). 435 n. Î. 4. 


Dumbravă v. Ivan, Toader. 

Dumia (Dumiea) v. Neagul. 

Dumicica jude 52. 

Dumitru 440. 509. II, 201. 

Dumitru tătar 105. 

Dumitru Răul (5. Beul) din Hârlău 429. 

Dumșa postelnic 23 (suspect). II, 96. 
98. 100. 103. 104. 106. 107. 109. 111. 
443, 115. 117. 119. 129. 126. 131. 
136. 130. 140. 148. 145. 148. 155. 
160. 163. 167. 181 („nepot de soră“ 
domnului). 425. 444. 

Durnyj v. luga Prostul, 

Duşa f. 327. 


E. 


Featerina Buhascovna 73. Il, 23. 
Efrem Il, 130. 
iitrem (Ifrim) dascal ÎI, 178. 
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Efrem.egumen la mânăstirea, Voro- 
neţului 351. 377. 

Efrosina II, 249. 

Efrosina, stariţă la mânăstirea Ho- 
rodnicului 426. 

Eistafie (Eustatie) ieromonah, egu- 
men la mânăstirea Bistriţa, 24. 
20. 37.. 

Egidius Suhodolski nobil polon II, 
312. 

Elena 157. II, D200 N 

Elena (Olena) fata, lui Ştefan cel Mare 
400. 105. 

Blisafta II, 14. 

Epure II, 7. 12. 

Eremie (Eremia, Erimie) postelnic 
„929. 250. 200. 262. 264. 266. 268. 
910. 2 de 215. 2d7. „i 203.4 .286, 
288. 200. 292. 294. 

„302. 305. 307. 

„318. 822. 823. 

me 

. 877. 381. 

2... 995. 

„497, 429... 

„445, 

„462, 4614. 467. i 

2, 493. 495. 497. 502. 505. 

1544. SL TI, i 04 me 2., 27. 

29. 31. 33. 85. 837. 38. 90. 42. 43 

47, îi 50, 54, 55. 58. 00. 

69. 79. 14. 77.78. 80. 85. 88. 9%. 

93. 249. — pârcalab de Neamţ II, 

96. 98. 100. 103. 104. 106. 107. 109. 

444).,4119...1448. Sf 119. 129. 126, 

130. 136. 139. .140. 148. 144. 146. 

„163. 167. 169. 170. 173 

„A81. 184. 192. 197. 199. 

„204. 206. 208. 210. 215. 

4 921,.229., 225, 228..231. 
234. 941. 252. 495. 44% 

Eremie visternic 11, 14% (deosebit de 

 Eremie pârcalabul de Neamţ). 

Evloghie v. Gheorghe Evloghie. 

Evopie dascal II, 4. 

” Ewystratie dascal 363. 


/ Ezereanul v. Mircea. 


Fi. 


Fădor v. Fedor. 

Fădora II, 130. 

Falcin (jude ?) II, 215. 

Fâlfoae (femeia unui "Fâltă) ii Pate 
cf. Fâlfoeşti, sat. 

Fara 130. | 

Fărcaş II, 53. v. Ion, Pătru. 

Farco aprod II, 59. | 

Fasechiş ungur din Hârlău 150. 151. 

Fătul 237. 11, 53. 105. 

Feaer (Feer, Feir) 291. 486. v. Fiere. 

Fedca f. 119. 120. 262 (Fetca). 301. 
302. 391. 392. 445. 447. 49%, 496. 
II, 71. 202. 248. 

Fedco fiul lui Iachim Babici 1411. 

Fedco Gavrilovici curtean litvan II, 
386. 387. 388. 390. 391.395. — ceaş- 
nic 897. 401. 407. 

Fedco (Fetco) Stărostescul 260. 281. 
425. 496. 458. 2 Slazostici 380. 381, 

Fedea v. Fete. 

Fedea, f. 146. 147. cf. Fedca. 

Fedor (Fădor) II, 92. 198. 199. Y. 
dor, Toader. 

Fedor Getvertiniskij eneaz litvan, na- 
mestnic de Braţlav (Bractaw), II. 
390. 

Fedor Isăescul (Isaevici) sol moldo- 
vean II, 409. 

Fedor lureş II, 139. 

Fedor Perianul 185. 

Fedor Platon 328. 

Fedora, 246. 285. 286. 481. 509, 

Fedorel 116.. 

Feir v. Feaer. 

Feriz beg (= Feir) 478. 

Fetea v. Fedca. 

Fetco v. Fedco. - 

Fete II, 48. 

Fete de pe Bogdana 34%. 

Fete Iacobescul 361. 362. 376. 

Fete s. Fete Gotcă pârcalab de Ce- 
tatea Nouă 134. 139. 141. 146. 148. 

"451. 453. 156. 157. 160.164. 170.172. 
182. 184, 187. 190. 193. 204. 20. 


Ta- : 


234. 235 n. 5(Fedea s. Fete?). 
253, 259. 260 („Gotcă“). 262, 
284, 906, 288. 270, 272. 275. 277. 

279. 283. 286. IL, 246. 310. 

Fetion boier 19. 20. 25. 98. 34. 36. 
38. 4. II, 276. 

Fiere (=Feir) 477. 418. 

Filip 333. IL, 53. 162. 

Filip corăbier italian II, 324. 

Filip popă 471. 

Filipescu (D.) %. 

Filosotul v. Moiş. 

Firley staroste de Lublin, sol polon, 
II, 472. 481. 486. 495. 49%. 

Florea II, 47. 

Fofâş v. Tador. 

Fofâşeștii neam boeresc sau răzășosc 
32. 33. ct. Fofâşeşti, sat. 

Frâncu (Frâncul) 127. v. Avram. 

Frăţiianul v. Dragotă. 

Frăţilă II, 47. | 

Freanţă m. 609. 

Frenciuc v.:Ivan. 

Frunteş s. Ion Frunteş stolnic 363. 

"865, 374. 377. 381. 38%. 386. 888. 
390. 392. 395. 395. 398. 400. 
408. 491. 497. 429. 431, 432. 
440. 443. 445, 47. 449, h59. 
459. 462, 404. 467. 469. 41. 
492. 493. 493. 497. 502. 505. 
511. 11, 4. 6, 19. 223 
35. 37. 38. 39, 42. 48.45. 46. 47. 49. 
50. 54. 35. 58. 60. 69. 72. 74. 77. 78. 
80. 85. 88. 89. 91. 96. 98. 100. 103. 
104. 107. 109. 111. 113. 115. 117. 
1419, 122. 126. „136. 139. 140. 
149. 145. 148. 155. 160, 163. 167. 
170. 173. 179. „184. 185. 192. 
197. 499. 201. „905. 206. 208. 
210. 213. 216. 222. 225. 228. 231. 
234. 944. 949. 232. 425. kkt. v. Pătru, 

Frusina ţigancă 240. | 

Fundea m. 280. 

Furău 93. 

Furdui II, 18. 19. 

Furtat Marco II, 485. 493 n. 
Marcus Harwat. 


209. 
249, 


506, 


[3] 


40%. 
437. 
450, 
490. 


ÎN, 


20, 31, 33. | 


CE, 


iaja (Gagea) 11, 99. 147. 149. v. Nistor. 


_Găjoae („Găjoane“ = femeia lui Gaja) 


II, 69. 

Galbenu (Galbinul) v. Giurgea, Jurj. 

Gâlcă (Gâlcoş), v. Tritu. 

Galeș II, 144. 

Galeş (jude ?) 403. 

Gălescul v. Micu. 

Galin 50. 

Gâlţul (Ghilţu) v. Pătru. 

Gane 471. 

Gângul v. Radul. 

Gangur s. Radul Gangur pârca- 
lab de Orheiu 112. 118. 119. 121. 
126. 131. 133. 13%. 139. 141. 146 
(„Gaugur*). 148. 151. 155, 197. 160. 
184. 170. 172. 182. 184 („Gancur*). 
187. 190. 193. 20%. 206. 209. 210 
(„Gaugur“*), 222. 224. 229 
(„Gaugur“), 234. 235. 239. 241. 243. 
240. 253, 239. 260. 262. 264. 266. 208. 
970. 272. 975. 917. 970. 233. 280. 
238. „204, 2096. 297. 299. 
300. „306. 308. 310. 312. 
315. 22, 929, 925, 332, 934. 
343. : „351. 856. 862. 386. 
367, „877. 381. 38%. 386. 
398. „39%. 396. 398. 400. 
40%. 27. 499, 430. 492. 437. 
40), 442 5, 447. 440. 453. 490. 

439. 462, „407, 469. ki. 490 
(trad. greş. „vornic*). 492. 493. 
495. 497. 504. 506. 511. 517. II, 3. 
6. 15. 17. 19. 22. 27. 29. 31. 246. 247. 

Gârbescul 235. 

Gârbovăj v. Pătru, Radu. 

Gardu v. Şandru. 

Gașpar v. Teodor, Toader. 

Gaşpar lăcuitor din Hârlău II, 15%. 

Gaşpar de Hatvan nobil unzur II, 
329. 

Gavril 291. 371. 38%. 390. 400. 11, 96. 
193. 194. 

Gavril ţigan 312. 

Gavril Dinga II, l5l. 


225, 
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Gavril Habâş 269. 271. 

Gavrilovici v. Fedco. 

Geamănul 179. v. Ivan. 

"hedeon diac 31. 

Ghedeon Harbuz Il, 105. 

Gheia (jude?) II, 5i. 

Ghenadie egumen la mânăstirea Vo- 
roneţului 436. 4230. 

Ghenadie ieromonah la mânăstirea 
Putna 217. | 

Gheorghe II, 162. 

Gheorghe dascal II, 24 41. 24 

Gheorghe mitropolitul Puel şi al 
Moldovei 233. 235..406. 419. 11, 209. 
„425 („ar hiepiscopul Sucevei și al 
 ţerii Moldovei“). 

Gheorghe Cananău jitnicer 380. 

Gheorghe Cutura din Prejmer II, 
309. 

: Gheorghe Ryloghie (Evloghi) dascal 
slovenesc si diac de divan, tra- 
ducător de documente (între anii 
1153—1789), 13. 104. 136. 146. 196. 
234, 955. 282. 353. 36% („Evlo- 
ghie dascalul slovenesc“). 370. 372. 
301. 402. 44]. 457. 4ih. h76. 501. 
502. 503. II, 13. 15. 31/80. 19.. 80. 
97. 146 („diac de divan“). 178. 
208. 228. 241. 252. 

Gheorghe Mursă 87. 

Gherasim episcop de Roman 357. . 

_Gherei v. Mendli. | 

Gherman v. Şandru, Toader. 

Gherman postelnic 219. 224. 225. 220. 

„284. 235, 239. 241. 243. 245. 247. — 
pârcalab de Cetatea Albă 249. 
253. 259. 260. 262. 264. 9266. 268. 
970. 2372, 215. 
288. 

Gherondie egumen la mânăstirea 
Homorului 203. 436. 439. 

* Ghica v. Costache, Iordachi. 

Ghidea, nepot logofătului Dobrul 155. 

Ghidion 11, 158. 15%. i 

Ghilţu v. Pătru. | 

Ghinda f. II, 71. n | 

Ghiţul II, 34. | | 


277. 219. 283. 286. 


Giumătate v. Giurgea, Ion, Mihul, 
Oană, Şteful. 

Giuratul v. Oană. 

Giurcă (Jurcă) Pântice 365. 

Giurge (Giurgea) II, 29. 88. 151. 

Giurgea (Jurja) vornic II, 222. 
(—Dolha „Lungul“). 928. 231. 23%. 
241 (trad. „Giurge*). 383 („mar- . 
şale“). 386. 388. 391. 394. 395. 396. 
397. 400. 401. 407. 

Giurgea Corod 320. 

Giurgea Galbenu 43. 

Giurgea, Giumătate v. Jurja J umătate. 

Giurgea Oniceanu v. Jurja Oniceanul. 

Giurgea Răspopă 480. 

Giurgea Zvorâște 328. 331. 

Gligor II, 53. 

Glodeanul v. Petru. 

Goceanul v. Oanţa. 

Godicki v. Luscho. 

Goenescul v. Ivaşco. 

Gogoşat ţigan 31. 

Goia ţigan II, 227. 

Goian vornic 4. 6. 11. 20. 23. 25. 28. 
39, 34. 36. 38. 41. 43.45. 49. 50. 52. 
54. 56. 59. 62. 63. 65. 67. 74.11, 258. 
270. 276.— pârcalab de Hotin 78. 
81. 82. 84. 86. 88. 90. 92. 93. 101. 
106. 110. 111. 113. 115. 116 („sta- 
roste de Hotin“). 417. 119. 424. 123. 
426. II, 297 („staroste de Hotin“). . 
299. 306. — pârcalab de Chilia 
198. 130. 133. 134. 136. 1839. 141. 
146. 148. 150. 153. 156. II, 310. 

Golăe (= Golia) v. Hanco, Ştefan. 

Golăi dela Rebricea 317. 

Goran 374. 

Gosan v. Tănase. 

Gostilă 35. 323. 35%. 355. îl, 241, 

Gotcă v. Fete. 

Grada 45. II, 204. 


_._ 


Grama 407. 4415. v. Coste, Oană, Stan. 


Grana-beg pașă turcesc II, 320. 
Graşiţă v. Lazăr. 
Grasul v. Coste, luga, Paul. 
Greaca 164. 472. II, 39. 

Greul 88. 


Grigor 354%. ! Hanco (Hânco, Hâncu) popă 2. 
Grigoraş Başotă 73. II, 23. | Hanco, Golăe 318. 
Grigorescul v. Petru. | Hancovici v. Andriaş. 
Grigorie arhiepiscop de Lemberg II. | Hâra II, 32. v. Petre. 
297, 1] Hârbu ţigan 430. 
Grigorie egumen la mânăstirea Bis- | Harbuz v. Ghedeon. 
trița 477. 1, 15%. 179. Hârlici v. Tatul. 
Grincovici pârealab de Hotin sub | Hârman v. Petru, Ştetul, Toader. 
Bogdan Orbul 242. Hârman boier 300. 430. 
Groază Rohat 478. | Hârman pârcalab de Cetatea Albă 
Groza (Groze, Grozea) 429. 451. II, | 204. 206. 209, 219. 222. 224. 220. 226 


228. (trad. greş. „de Hotin“). 228. 234, 
Grozea Caşotă 447. 295.239 (Herman). 244. 242. 243. 245. 
Grozea Cufta II], 153. 15%. 246. 249, 253. 259. 200, 202. 20%. 266. 
Grozea Cupcici 192. 194%. 268, 270, 272. 275. 277. 279. 253. 286. 
Grozea s. Grozea Micotici (=al lui Mi- 290. 292, 294. 206. 297. 209. 300. 302. 

cotă) comis'219. 222 (fără „COmMis*)). 305. 307. 308. 310. 312. 315. 318. 322. 

924. 925, 220. 934. 235. 289. 2ul. 323, 325. 332. 334. 949. 35. 318. 351. 

243. 245, 947. 949. 253. 259. 200. 262. 356. 362, 36%. 366 (trad. greş. „Her- 

264. 966. 268. 270. 273. 275. 277. 219 man“). 367. :372. 874. 377. 380. ASI. 

(„Micotici Grozea“). 283. 28. 286. 384. 386. 388. 300. 392. 394. 395. 398. 

988.—pârcalab de Orheiu 290, 292. 400. 40%. 408. 421. 427 (trad. greș, 

294. 296. 297. 299.300 („Micotici”). „Gherman“). 429. 430. 432. 436. 437. 

302. 305. 307. 309. 310. 312. 315. 316. 438. 439.440. 4143. 449. 47. 449, 453, 

322, 323. 325. 332. 334. 843. 345. 346. 456. 450. 402. 404. 467. 469. dl 

359. 356. 362. 304. 367, 372. 374. IT. (trad. greş. „pârcalab de Hotin”). 

981. 384. 386. 388. 390. 3%2. 395(„Mi- 490 (trad. gres. „Gherman“). 492. 


cotici“). 396. 398. 400, 404. 408. 421. 
4277. 499. 430. 432. 437. 440, 449. 445. 
447. 449. 453. 456. 450. 464. 514. 517. 
JI, 247. Numai „Grozea Micotici“ 
fără titlu 82. 


493. 495. 497. 504. 506. 511. 517. II, 
4. 6 („Hârmăn*), 15. 10. 22. 27, 29 
(trad. greş. „Gherman“). 33. 35. 
37. 38. 39. 42. 48. 44.46. 47. 49. 50, 
53. 55. 57. 50, 64. 60. 72.74. 77. 18. 


Grumaz v. lon. - | 80. 82. 85. 87. 90. 93. 96.98. 100. 
_Grzymalo v. Mikotaj. ! 103. 104. 106. 107. 109. 111. 113. 115. 
Gudici v. Iaţco Hudici. 407 149. 192. 194.125, 126, 130, 196. 
Gurban II, 134. 135. 197. 139 (trad. greş. „Gherman“). 167. 
Gureş v. Sima. . 249. 415 (Herman sol moldovean). 


Guţinea tătar 342. 495. 444. Ortografia obişnuită a 
acestui cuvânt e Xpmann, Cu 


pp | p=r sonans; se găseşte insă și 

Xnpmanrh, CU păr, ăr. 

| Hârman ţigan 14%. 

! Hărniş v. Toader. 

! Harwat (Karwath) v. Marcus. 

Hasniş (Ha<năș) 35. 183. 479. v. Dra- 
gomir, "Toader. 

Helias v. Ilie s. Îliaş. 


Habâş v. Gavril. 
Hac ţigan 430. 
Hădărău v. Stan. 
Halecki sol polon la Ştefan cel Mare | 
II, 276. | 
Hană UI, 151. | 
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Herescu v. Scarlat. 

Herman clucer 136. 

Herman nepotul lui Oțel 74. 130. 

Herţea 353. 

Herţea. (s. Hearţea) ţ țigan 145. v. Alexa. 

Hodco (jude?) 390. 

Hodco Costici (Costescu) postelnio 
509. 

Hodco s. Hotco Creţescul (Creţeviei, 
Creţovici) boier 4. 6. 11. 19 (greş. 
Creţovnicul). 20.25. 28. 32. 34. 36. 38. 
44. 45. 52, 4. 56. 59. 62. 63. 65. 67. 
74. 18. 81. 82. 84. 86. 88. 90. 92. 93. 
106. 110. 116. 117. 118... 

Hodco Dolbnici 509. 

Hodco s. Hoteo Ştibor boier 6. 11. 20. 


25, 28. 32. 34. 36. 38. 41. 45. 56 
(„Ştibor“). II, 270. 276. 

Hodor vataman 367. 

Holban v. Mihalache. 

Horga 26. 

_Horja v. Stan. 
Hrană vornic 219. 224. 225. 226 (trad 
„vel vornic“), 228. 234. 235. 239. 241 

248. 245. 246. 249. 9, 25 3, 259. 260. 262 
264. 266. 268. 270. 272. 275 IA 279. 


283, 284. 986. 2838. 

Hrichko din Pomorzany.. voevodul Po- 
doliei II, 266. 267. 

Hrinco dela Lucoviţă 509. 

Hrincovici clucer II, 464. v. Ivaşco. 

Hris 221. 

Hrisant (Hrisamfi) ieromonah, tra- 
ducător de documente (între 1835- 

4046), 21.2 tri RR 

Hudici (Eli iimadul), 3 v. Iaţco. 

Huru v. Ilea. 

Husea v. Jurja, Stanciul. 

Husin 48. 49. 

Husul II, 55. 189. 

Huszar v. Petru. 


* Yachim 510. 

Iachim ţigan 310. 

Iachim Babici 111. 462. v. Vasco. 
Jachim Hudici 119. 


Iachim Pelpea II, 84. 


' Iachimovici (ci pescui) V. Poltica, | 


Vasco. 

Iacob vătăman II, 19%. 

Iacob. Buciaţehi (Buczacki, de Bu- 
czacz) castelan de Halici II, 381. 
382. 485. 

Iacob Buczacki a sie (Ma Iacobus 
de Buczacz) secretar al regelui 
polon II, 478. 476. 479. 431. 485. 496. 

Iacobescul v. Fete, Luca. 

Iacov (II, Stamati) mitropolitul Mol- 
dovei 330). 

lacovachi Veisa spătar II, 60. 

Ilacuş visternic 208. 241. v. Şteful. 

Iamandi Tudori 87. 

Iancu II, 9%. 

Iancu. Avramescu II, 8%. 

Iancu Cananău căminar 378. 

Ianuș Negrescul II, 62. 

Iaţeo 430. 

Iaţeo Branici (Brănescul) 132. 

Iaţeo Hudici s. Hudici Hudescul) boier 
86. 90 (fără Hudici). 128. 131. 133. 
134. 436.139. 144. 151. 153. 156. 157. 
"160 (Gudici). 164. 170. 172. 182. 18%. 
187. 190. 193 (Gudici). 204%. 206. 209. 
249. 222. 924. 225. 220. 234. 235. 239. 
241. 243 (Gudici). 245. 246. 249. 253. 
259, 960. 262. 264. 266. 268. 270. 272. 
975. 971, 919. 283. 286. 200. 292. 29%. 
297. 299. 300. 302. 305. 307. 308. 310. 
312. 315. 318. 322. 323. 325. 332. 33+. 
343. 345. 348. 351. 356.362. 804. 306 
(trad. Eţco). 367. 372. 374, 311. 381. 
384. 386. 388. 390. 392. 394. 39%. 
400. 404. 408. 421. 427. 429. 430. 
432. 437. 440. 443. 445. 4. 40. 
453 (trad. Hudeciu). 456. 459. 462. 
46k 489. 471 (trad. pârcalab de 
Hotin), 490. 492. 493. 497. 504. 506. 
510. 511. 517. IL, 2460. 247 

Jeni v. Neculae. 

Ieremia. Movilă 279. 

Ifrim v. Efrem. 

Ignat 274. 275. 42. II, 151. 

Ignatie v. Iuga visternic. 


Ilarie stareţ la mânăstirea Neam- 
țului II, 4%. 45. 

Ilarion monah în mânăstirea Moldo- 
viţa M. 


Ilea 65. 186, 292. 373. 391. 392. 430.. 


436. 437. 438. 439. II, 18. 59. 97. 98. 
153. 154. 201. 

Ilcu 327. 

Ilea 228. II, 8%. 8. 

Ilea Boldiș 165. : 

Ilea, Huru s. Ilea comis 157. 160. 165. 
470. 172. 182. 18%. 190. 193. 204%. 
206. 209. 11, 118. 160. 246. 

Ilea Naşfă 396. 

Ilea Stravici s. Ilea diac 121. 126. 133 
(„lie Stravici“). 151. 156. 187. 193, 

Ileana (Meană) 355. 367. 461. 544. Il, 
102. 202, 

Iliaș 132. II, 14. 62. 

Iliaș diac II, 262. 

Iliaș pârcalab de Suceava 4. 

Iliaș voevodul Moldovei 445. 446. 401. 
II, 96. 283. 285. 

Iliaș şi Ştefan voevozii Moldovei 48. 
80. 111. 124. 177. 201.239. 258, 265. 
320, 323. 335. 356. 3065. 330. 380. 
300, 402, 420. 432. 478. 508. IL, 35. 

„850087. 46 Ndia 

Iliaș fiul lui Ştefan cel Mare 182. 

- Iliaș Cârjescul (Cârjeviei) II, 153, 15%. 

155. 

Iliaș Modruz boier 6. 11. II, 262. 270. 

Iliaș Saula 43%. 

lliaş Şanga 320. 

Ilie s. Iliaș (Helias alias Heliasch) 
boier II, 299. 

Ilie (Helias) boier moldovean refugiat 
în Polonia II, 458. Poate identic 
cu cel precedent. 

lie slugă a lui Ştetan cel Mare II, 
326. - 

Ilie Steelea, (Ilkow Stekli) moldovean 

„11, 463. 40%. 

llizemgh v. Lucas. 

Imbriv (ung. Imre) ungur din Hâr- 
lău 150. 

Indrea (ung. Endre) 13%. 


96. 193. 


e 


| 
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Inochentie călugăr II, 226. 
loan arhiepiscop de Lemberg II, 381. 
382. 
Ioan ieromonah din mânăstirea Mol- 
doviţa 15. 
loan pisar 319. 
loan tălmaciu II, 229. 
loan ţigan 430. 
loan Albert (Jan Olbracht) regele 
Poloniei II, 415. 419. 420. 423. 425, 
426. 476. 483. 48% (Albracht). 492. 
493. 495. 495. 
loan al Armeancăi 179. 
loan (Jan) Bochotnicki (Bochotinsk:j) 
staroste de Cracovia IL, 450. 477. 
478. 49%, 493. 
loan Curiiac 480. 
loan Jora spătar II, 1. 
loan Kromicki decan în Lembera 
II, 456. 
loan (Jan) Lanka secretar al regelui 
polon Cazimir II, 292. 
loan Miciurna 430. 431. 
loan Miclescu ban 485. 
loan Murgul 490. | 
loan Nagy din Hidveg (Heghic, Hă- 
ghic) Il, 368. 
loan Oniceanul v. Ion. 
loan Pântece 89. v. Julea. 
loan Răcilă dela Mileatin 420. 
loan (Jan) Rytwinski mareșal geno- 
ral al Poloniei II, 297. 
loan 'Țamblac unchiul şi solul lui Şte- 
"fan cel Mare II, 343. 
loan 'Țutcă 448. 449. 450. Ion Ţutcu 


II, 94. 

oana (Ivanna) 240. 924. 

loanâş v. Olah. 

loanâş jude II, 115. 

loanâş viteaz 271. 

loanâş Borilescul 248. 

loanâş Topor II, 3. 

oanâş Tricolescul II, 69. 

Ioanichie egumen la mânăstirea Do- 
brovățului II, 162. 

Ioanichie egumen la mânăstirea Mol- 
dovița 179. 
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oanichie episcop de Rădăuţi 169. 


1470. 180. 186. 187. 230. 256. 257. 
315. 406. 407. 420. II, 209. 225. 
425. | 


loaniș Izvareţ 93. 

Ioasaf egumen la mânăstirea Mol- 
doviţa II, 221. 

loasaf (Iasaf) egumen la REID, 
Neamţului 84. 155. 

oasaf (Iosaf, Ilasaf) egumen la mâ- 
năstirea Putna 132; 141. 150. 160. 
170. 181. 183. 211. 215. 217. 219. 
20298), 235, | 

loil 289. 290. - 

Ion 223. 284. 202. 299. 302, 322. 355. 
371. 445. 441. 


68. 69.76. 84. 85. 99. 104. 123. 124. 


146. 147. 204. 248. 
Ion Da lui -Luca, diac, 257. 268. 
316. '322. 
=lon ceaşșnie 210. 224. 925. 920, 934. 
235. 989. 241. 248. 245. 247. 249 
259. 260). 262. 264. 266. 268. 270. 
273. 275. 217. 279. 283. 286. — pâr- 


calab de Hotin 292. 294. 296. 297. 
299. 300. 302. v. Oană paharnic. 
Ion comis v. Ion Buoreanul. 

Ion dascal, diac, 209. 267. 

lon diac 279. 293. 204. 298. 300. 307. 

020, 325: 882. "8347 35. 1329.1397, 

40%. 409. 433. 456. II, 246. 

Ion gramatic (la 1757) 1], 191. 

Ion stolnic 126. 

lon Baico 254. 255. 

Ion Batin din Suceava II, 108. 0. 

Ion Bucium s. Bucium pârcalab de 
Chilia 32. 38. 41. 45. 81. 84. 86. 88. 
90. 92. 93. 106. 116. 

lon Bulbosea II, 247. 

Ion Buoreanul (s. Ion, s. Buoreanul) 
COMIS 4. 6. 11. 19. 20. 25. 28. 92. 
34. 30. 38. 41. 45. 49 (trad. Bou- 
__reanu). 53. 54. 56. 59. 62. 63. 6. 
67. 74. 79. 81. 82. 84 (2). 86. II, 255. 
62. 268. 276.— pârcalab de Neamţ 
88. 90. 92. 93 („Buorean“). 106. 

1100110090035 0553 51017110. 


456, 477. 1, 44. 59. 


121. 123. 126. 130. 133. 134. 146. 
148 („Boureanul“). | 

Ion Buză s. Buzea (Budză, Budzea) 
196. II, 51. 52. 68. 09, 

Ion Cioran 56, “Pa 

Ion Codreanu stolnic 364%. 

Ion Despot din Bosancea 429. 

Ion Fărcașş II, 53. 

Ion Grumaz (Grumadz) staroste de 
Cernăuţi II, 425. 44%. 

Ion lordache 179. 


“Ion Julici (Julescul) 365. 


Ion Jumătate iu 491%. 496. 497, 

Ion Loga II, 92. 

Ion Munteanu 48. 49. 

Ion Negoescul 32. 

Ion Negrilescul II, 12. 13. 57. 

Ion:(loan) Oniceanul 267. 443. 1], 92. 

Ion Parava 282. 

lon Pelin diac II, 30, 

Ion Popovici diac II, 126. 169. 175. . 
202; 203. 206. 222. 228. 231. 

Ion Sacşa, 385. 386. 

lon Secară s. Secară (Săcară) pâr- 
calab de Cetatea Nouă 222. 290. 
292, 904. 296. 297. 299. 300. 302. 
305. 307.: 309. 310. 312. 315. 318. 
322, 823. 325. 832. 894. 943. 345. 
348. 352. 356. 362. 304. 367. 372. 374. 
377. 381. 384. 386. 388. 3090. 3092: 
393. 395. 398. 400. 404. 408. 421. 
497. 499. 430. 432. 437. 440. 443. 
445. 447.449. 453. 456. 459, 40%. 

„467. 460. 490. 492. 493. 495 (s. 
Şandru ?). 497. 517. IL, 247-248. 

Ion Sinescul II, 183. 

Ion s. Ioniță Stamati (Stamate) căpi- 

tan şi pitar, diac de divan, tra- - 

ducător de documente (între anii 

1798—1820), 56. 327. II, 106. 190. 

lon Tăutul v. Tăutul. 

Ion Timotin (2) diac 198. 

Ion Tintiul (Tintil) 274. 275. 

Ion 'Țutcu.v. loan Ţutcă. 

Ion sân (= fiul lui) Vasile 196. 197. 

Ion Zamă 490. 

Ionaș 238. 


Ionașco din Batărești II, 18. 

Ionașcu 480. 

Ionășel aprod II, 123. 124. 

Ioniță Cotan 368. 

Joniţă Manole postelnic 279. 

Ioniţă Păladi logofăt al treilea II, 51. 

Ioniță Raţă popă 1,190. 

Iordache v. Ion. 

Iordachi Balş 353. 

Iordache Canta logofăt 278. 

Iordachi Ghica spătar II, 95. 

Iordachi Roșca IL, 9.” 

Iordache Roset 73. 443. | 

Iordachi Stamati pitar 207. 

Iordan sol polon II, 456. 

Tosăpescu (Gh.) 62. 

Iosif diacon II, 52. 

Iosip 397. 

Irimie II, 122. ) 

Irimie Bulaiu, 295. 

Isac 433. 

Isac-paşa II, 920. 

Isac visternic 23 (suspect). 402. 462. 
467 (fără atribut). 469. 471. 490. 
492. 493. 305. 500. 511. 1, 4. 6 
(Isaica). 19. 22. 27. 20. 31. 33, ti A 
38. 80. 42, 49. 45. 46. 47. 49. 50. 
54. 55. 58. 60. 69. 72. 4. 7. 18, 
80. 85. 88. 90. 93. 96. 98. 100. 103. 
104. 106. 107. 109. 411. 113. 

„449. 492. 196. 181. 196. - 

„443. 145, 148. 155. 160. 

„470. 173. 175. 180. 181. 

„496. 199. 203, 205. 206, 

„213, 216, 220. 221. 222, 

„231. 234. 241. 249, 252. 420. 

Isac Balica hatman Dl, 

Isăescul (Isaevici) v. Duma, Fedor. 
Ivan. 

Isai II, 202. 

Isaia 127. 

Isaia s. Isaia Sușmanovici diac 9. 
25. 35, 38. 41. 62. 67. 160. 162. 167. 

Isaia logofăt (înainte de Ştefan cel 
Mare) 376. 319. 

Isaia pârcalab de Neamţ 14 19. 2). 
05, 28. 92. 34. 36. 38. 4. 45. 92. 


] 
| 
| 
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54. 56. 59. 62. 63. 65. 67. 74. 78. 
81. 82. 84. 86. 88. II, 270. 216. — 
pârcalab de Chilia 90. 91. 92. 93. 
106. 110. 142.113. 115. 116, 117. 119. 
424. 193. 196 („Isaile“). — vornic 
128. 130. 133 („mare vornic“). 194. 
136. 139. 141. 146. 148. 150. 153. 
156. 11, 290 („marchio“). 306. 310. 

Isaia postelnic 4. 6. II, 258. 262. 

Isaia Băloşescul arhimandrit 18. 

Isaia (Isaiu) dela Răcătău 403. 

Isaico 376. 380. 381. 452. 1], G+ (fiul 
lui lurie). 230. 232. 233. 

Isaico Stărostescul 425. 426. 458. 

Isaiu 509. II, 59. 

Isaiu Muste 254. 25. 

Isaiu Sinescul II, 183. 

Iştfan v. Tot. 

Istovoiu (Istăvoiu) 472. 

ltu jude II, 132. Cf. satul lteşti în 
jud. Bacău. 


313. 315. 335.- 843. 340. 852. 378. 
409, 421. 427. Bit. 11, 149. 155. 163. 
170, 185. 210. 222. 295. 

Iudea 462. v. Pavel: 

luga ÎI, 14. 20]. 

luga jude II, 27. 

luga popă 402. 

Iuga postelnic 136. 139. 141. 146, 148. 
151. 153. 156. 157. 180. 16%. 170. 
179. 182. 184. 190. 193. 204. 209. 


II, 246. 310. | 
luga visternic 19. 20. 25. 28. 32 34. 
36. 38. 41. 45. 59. 54. 56. 59. 02. 63. 
65. 67. 70 („Ignatie zis luga, mare 
visternic“). 74. 79.81. 82. 8%. 86. 88. 
90. 92, 93. 101. 104. 106. 110. 112. 
413. 415. 116. 118. 119. 121. 123. 
190, 198. 131. 133. 13%. 136. 139. 
141. 146. 148. 151. 153. 156. 197. 
160. 164. 170. 172. 182. 18%. 187. 
190. 193. 204. 206. 209. 211 („Ignatie 
zis luga mare visternic“). 215. 216. 
(ca la p. 70 şi 211). 219. 22%. 
220, 234. 295. 239. 243. 245. 
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259. 960. 262. 264. 266. 
21207507, 979.. 283; 
286. 300. II, 147. 148.153. 154. 246. 
„276. 297. 299. 306. 310. v. Mihul. 

Iuga voevodul Moldovei 446, 

În ga Grasul 137. 383. 

luga Prostul (Durnyj) 407. 416. 

luga nepot lui Şendrea 376. 

Iura m. II, 153.: 154. 

lureș v. Fedor. 

lurghici boier 160. 

Iurie (lurii) 241. 243. 246. 334. 376. 
371. 980. 428. II, 57. 202. 248... 
Iurie fiul lui Cozma Şandrovici II, 232. 

lurie visternic 152. 153. 15%. 

Iurii Braevici (Brăescul) II, 130. 

Jurii Cupeici II, 215. 

lurie Dăvidescul 432. 

Iurie Manevici (Mănescul) 306. 

Jurie (lurii) Şerbici s. Şerbescul 120. 
203. 269. 270. 271. 380. 400. II, 383. 
388. 391. 

lurşa, II, 96. 101. 

lurşa aprod 503. II, 33. 

Ivan 21.19. 127. 192. 231...254 204. 
301. 350. 351. 35%. 451. 452. 503. 
JE 300 39. 51. 52-47 Load 10. N. gt 

Ivan boier II, 459. 

Ivan cneaz il, 194. 

Ivan ţigan 310. 

Ivan visternic 41. (alt Ivan visternic) 
493. 505. 506. 

Ivan Aramă popă II, 94. 

Ivan Bâzdâg 468. | 

Ivan Berseni sol muscălesc II, 409. 

Ivan Cavteş 124. 

Ivan Ciocârlie v. Ciocârlie. 

Ivan Craiu 323. 

Ivan (Ivaneo) Cupcici 192. 19%. 

Ivan Damianovici 1, 162. 258. 239, 

Ivan Dumbravă 272. 

Ivan Frenciuc 394. 395. v. Fren- 

„ciugi, sat. 

Ivan Geamănul 103. 

Ivan Isăescul (Isaevici) pitar, sol al 
lui: Ștefan cel Mare, II, 401. 402. 
404. 405. Jwanlko pythar II, 415. 


249. 
268. 


253. 
210. 


Ivan Mândrul II, 201... 

Ivan Mieriul II, 87. 

Ivan Nemai 380. 

Ivan Sacalăș 325. 

Ivan Vasilievici ţarul rusesc II, 387. 
392. 394. 397. 405. 409. 410. 412. 

Ivan s. Ivanco al Vlădicăi (Vladăcin) 
diac 118. 128. 135. Ivanco VIă- | 
dica 136. 


" Tvanco 122. 123. 301. 331, 376. 38. 


381. 384. 449. 509. II, 38 (Ivanca). 
57. 64. 107. 130. 196. 249. v. Ivan 
Isăescul, Ivan al Vlădicăi. 
Ivanco clucer de arie 453. 459. 
Ivanco pârcalab de Orheiu I1, 425. 444% 
Ivanco ţigan 310. 
Ivanco Bărlici (Bârlescul) 29%. 
Ivanco Braevici (Brăescul) 132. 
Ivanco Levici (al Leului) 509. 
Ivanco Stărostescul 425. 426. 458. 
Ivanco Tolocico 328. 458. 459. 
Ivanco Turcul 317. 
Ivanco Ungureanul (al Ungurea- 
nului) 93. 
Ivanco Vârstatul 445. 
Ivașco (Ivascu) 132. 243. 331.11, 105. 130. 
Ivaşco comis 4l. 181. 
Ia 460. 


Ivaşco pârcalab de Chilia 15 
164. 470. 172. 182. „484. 181... 190. 
193. 204. 206. 209. 219. 224. 225. 
926. 927. 928. 934. 235. 230. 941. 
243, 245, 246. 249. .953. 259. 260. 
262,.964,..266, 268. 210. 272. 215. 
277. 2719. 283. 280. 258. 1], I, 246, 


Ivașcu popă II, 84, 85. 
Ivaşco al Armeancăi 179. v. loan. 
Ivașcu Cufta II, 153. 15%. 


_Ivaşco Goenescul 27. 


Ivaşco Hrincovici boier 119. 128. 131. 
133. 134. 136 („Ivan —“). 139.141. 151. 
1453. 456. 157. 160. 164.170. 172. 182. 

18%. 187. 190. 193. 204, 206. 209. 219.. 
II, 246. i 


Ivașco Orbul 78. 


Ivașcu Pășcu 137. 
Ivaşco Procelnic II, 96. 
Ivaşco Rugășescul 301. 


Ivaşco din Sereţel 31. 32. II, 144. 

Ivașcu Tricolescul II, 69. 

Ivaşco Vitoltescul 20. 385. 

Ivaşco Vlădicico II, 230. 

Ivul II, 160. 198. 199. 

Ivul diac 260. 

Ivul Mândrea II, 18. 19 („Mândrea 
Ivul“). 20. 

Ivul Solca 45. 

Ivan (Iwanek) staroste de Lipoveţ 
(Lipowiec în Galiţia) II, 460. 478. 

Izvareţ v. loaniş. 

ile 

“= Jamba ţigan 480. 

Jigmont (Sigismund) mare principe 
al Litvaniei şi rege al Poloniei 
395. 419. 420. 423. 495. 426. 

Jora 480. 

Joratu v. Dragomir. 

Julea 451. II, 22. 

Julea fratele lui loan Pântece 89. 

Julea (Jula, Julca) Pântece 509. II, 24$. 

Julici (Julescul) v. Ion, Oană. 

Jumătate v. Giurgea, Ion, Şteful. 

Jumătate neam boeresc 487. 499. 

Jurca II, 46. v. Giurcă. 

Jurca ţigan 312. 

Jurea Pintece (Pântece) II, 248. 

Jurcău măcelar, ungur din Hârlău, 
II, 148. 150. 

Jurco 380. 

Jurea ţigan 310. 

Jurj blidar 27. 28. 

Jurj călugăr II, 162. 163. 

Jurj (Jurju) clucer. de arie 136. II, 
195, 197, 

Jurj tătar 6. 

Jurj Coteţ 16%. 

Jurj dela Frătăuţi 382. 381. 458. 461. 

Jurj Galbinul 153. 

Jurj Rotimpan 286. v. Rotimpan. 

Jurj Şecanul II, 98. 

Jurj Udob II, 184. 135. 137. 

Jurj Vereşciac 236. 

Jura (Jurj) 79. 148. 35%. 367. 451. 1], 14. 


| 
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46.61. 96.116. 248.251. 38+(„Jurju“). 
v. Giurgea. 

Jurja staroste 426. 

Jurja stolnic 376. 

Jurja vornic v. Giurgea. 

Jurja Căcărează (Căcăradză) 301. 302. 

Jurja Cârmeate II, 87. 

Jurja Husea (=al Husii) 373. 

Jurja Jumătate 481. 403. 496. 490. v. 
Giurgea. 

Jurja Necorescu 48. 

Jurja Oniceanul (Giurgea Oniceanu) 
79. 907, 11,4. 

Jurja Palmeş II, 163. 

Jurja Piatră 390. 433. 

Jurja Pleşan (Pleșanul) 130. 

Jurja Puţeanul II, 106. v. Muntenii- 
Puţeni. 

Jurja Rotompan S9. 

Jurja Sinescul II, 183. 

Jurja Starostescul (Starosticiul) 425. 

Jurja Siravici II, 191. 

Jurja Vulpe II, 59. 


se 


Kamenickij (Kamieniecki) v. Nicolae. 
Kromicki v. loan. i 
. 


În: 


Labăşcu 327. 

Ladislaus (=—Vlad Ţepeş) II, 34. 

Lal ţigan 243. Ti 
Lanckorofski sol polon II, 456. 459. 


“Langa țigan 430. 


Lăpuşneanul v. Alexandru. 

Lascul (Laţcul) II, 7. 12. 

Laslău v. Carlac. | 

Laslău globnic II, 5). 

Laţco ţigan 145. 312. 

Laţeo Boţ 4%. 

Latco Leghetiş II, 92. 

Laţeo nepot lui Petru Ponici 66. 67. 


| Laţcu dela Moisie 304. 516. 517. 


Laurenţiu Mik6 din Hidveg II, 3608. 
Lazar 442. 
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Lazăr globnic 268. 


Lazăr Graşiţă 165. 


Lazar protoereu II, 129. 

Lazea Pitic s. Lazea 6. 11. 20, 95. 
98. 32. 34. 36. 38. &l. 45. 52. 56. 
50. 62. 63. 65. 67. 74. 78. 81. 82. 

84. 85. 88. 90. 92. 93. 101 („Lazor 
_Pitic=). 106. -110. 112. 113. 115. 
447,: 119. 121. 123. II, 268. 276. 

Lazor 297. 298. 373. 436. 437. 438. 439. 
445. DI, 12. 13. 57. 153. 15% 

Lazor Adaş II, 249. 

Lazor Micşun (Micşină) 394. 

Lazor Piscu 269. 271. 

Lazor Prodan s. Prodănescul 3+7. 3/8. 

Lazur (=Lazor) Băloş II, 24%5.. 

Leahul (?) II, 57. 

Leghetiș v. Bogdan, Lajţco, Ştefan. 

Leonardo Loredano dogele Veneţiei 
II, 474. 

Leontineştii (juzi €) II, 122. cf. „VOror 
veștii. 

Leordiş 69. 

Leu (Lev) 509. 

Leurinţ v. Carvac. 

Leva II, 189. 190 (suspect). 


"Levici v. Ivanco, Vasco. 


Lie 391. 392. v. Coste. 

Limbădulce 374 

Liteanul v. Dragomir. 

Livovskij (Lwowski) v. Stanislav. 

Loga. v. Ion. 

l.olcă v. Mărina. . 

Popeisky (F. M.) locotenent austriac 
şi translator pentru limba slavă 
(lirică) în Bucovina (între anii 
c. 4781—1784) 171. 184. 235. 287. 
300. 335. 428. 429. 431. II, 223. 

Luca, 78. 306. 509. II, 14. 32. 201. 212. 
213, v. Lucaciu (Luca). 

Luca, rau II, 220. v. Luca Plotun. 

Luca stolnic 84. 104. 106. 110. 112. 
113 41162 418. 19. 121.123: 

- MPa 128. 131.133. 134.--139. 441. 
146. 148. 151. 153. 156. II, 299. 
305. 310.— pârcalab de Cetatea 
Albă 157. 160. 164. 170. 172. 182. 


| 


184. 187. 190. 193. 204. 209. 
II, 246. 

Luca ţigan 146. 312. 

Luca Arbure s. Arbure portar de 
Suceava : i (suspect). 200) pb 126. 
130. 136. „140. 141. 143. 14% 

148. 155 i act 170. 173. 
175. 180. „18%. 197. 198. 
199. 201. 204. 208. 210. 
„23. 210. 222. (029. 931. 234. 
241. 259. 425. 4. 

Luca Boţ 491. 

Luca Călugărul 78. 

Luca Cavteş 192. 123. 

Luca Iacobescul (Ecobescul) 347. 

Luca Manevici (Mănescul) 30%. 

Luca Pârcălăbescul 50. 

Luca Plotun popă II, 99. 146. 147, 

Lucaciu II, 24. 25. 

Lucaciu (Lucaş) sol moldovean II, 
483. 487 (Luca). 492. 

Lucas Ilizemgh (?) boier moldovean 
II, 360. | 

Luna, 122. 123. 

Lungul v. Giurgea (vornic), Mihu, 
Toderică. 

Lupe 303. 516. 

Lupe armaş. 373. 

Lupe Cheşanul II, 168. 

Lupşa II, 173. 370. 

Lupşe din Sireţel II, 144. 

Lupu Balș vornic II, 95. 

Lușca (Luşcă) ID î Fă 

Luscho (Luszko?) Godicki plenipo- 
tenţiar polon II, 268. 


M. 


Macarie: egumen la 
Neamţului Il, 233. 
Macarie egumen la mânăstirea, Vo- 

roneţului II, 100. 147. 148.. 


206, 


167. 
192, 
206. 
SR 


mânăstirea 


- Măcău v. Micul. 


Măcicat ţigan 91. cf. Măcicăteşti, sat. 

Mădăluţenii neam răzășesc 368. 

Mădârjac II, 17. 

Magda 168. 351. 369. 470. II, 14 N 
Măgdălina eg pui II, 73. 74. 76. 


Magir 951. 

Magoșşa f. 

Malea 27. 
509. II, 

Mălin 20. 

Mălina -(Mălină) II, 
153. 15%. 198. 199. 

Malușcă 287. 

Mănăilă 432, II, 24 25. 

Manăilă, Cioplescu 389. 

Mănăilă, (Manoil) Şerbescul 269. 270, 

Mănăilă (Mal Su Sinescul II, Lo: 

Manciul 332. II, 

Manciul ţigan să 312. 

Mândrea, 92. 481. 494. 
v. Ivul, Mihai. 

Mândrul v. Ivan. 

Manea, 467. II, 215. 

Manevici (Mănescul) v. Duma, lurie, | 
Luca. | 

Manoil (jude?) II, 177. 178. 

Manoil (Manuil, Mănăilă) fost pâr- 
calab de Neamţ şi de Hotin 4. 6. | 
11. 23. 25. 98. 34. 36. 38. &l. 43. 
45. 49. 50. 52, 54. 56. 59, 02. 63. 
65. 67. 74. 78. 81. 82. 84. 86.88. 
90. 92. 93. 101. 106. 110. 111. 113. 
415. 116, 417. 119, IL, 262, 

Manolache Cârjă II, 30. 

Manolachi mare vameș 227. 

Manolachi Andrieş medelnicer 498. 
499. 

Manole 514. v. Ioniţă. 

Manowarda casier al oraşului Lem- | 
berg 90. 234. | 

| 


II, 18. 19. 
286. 320). 323. 354. 355. 300), | 
76 (Mălea). 


94, 25. 39. 53.71. 


496. 499. 500. 


Mânzatul v. Pătru. | 

Mara 351. 391. 448. 449. II, 57. 70. 
94. 101. 358. 

Mara, ţigancă II, 227. 

Marașa,. (Mărușa ?) 287. 

Marciâkiewicz (J.) translator austriac | 
de acte slavonești 35. 68. 161. 19%. | 
335. 401. 1, 497, 247.» | 

Marco (Marcu) 269. II, 206. v. Furtat. | 

Marco spălar 471. | 

| 


“Marco țigan 312. 
Marcu Sârbul II. 30. 
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Marcus Harwal (Horvăt Marcus) 
plenipotenţiar unguresc II, 473. 
416. 479. 481 (Karwath). 493. 49%. 
Numit greşit „Furtut Marco“ II, 
483. Cf. 493 n. 1. 

Marele v. Toader. 

Marena (Mărena) 55. 57. 
191. 300. 347. 348. II, 20%. 
rina. 

Marena fata lui lacuş visternicul 
241. v. lacuş. 

Mareş II, 47. 

Mareş jude 479. 

Marga II, 201. 

Maria (Măria, Mărie) 78. 477. ||, 51. 
52.76. 84. 85. 110. 118. 119. 248. 
Maria doamna lui Alexandru cel 

Bun 236. 

Maria mama lui Ştefan cel Mare 
105. Se ştie că se numiă şi Oltea. 

Maria doamna lui Ştefan cel Mare 


132. 138. 
v. Ma- 


163. 439. 452. 510. II, 100. 147. 162. 
470. 183. 209. 215. 225. 233. 93%. 
239. 426. 

Maria Roset Roznovanu 409. 

Mărie Bilca II, 249 

Marina (Mărina). 5. 237, 909. 331. 
361. 352. 367. 1369. 376. 380. 391. 
392, 428, 445. 466. 480. 481. 491. 
493. 49%. 496. 497. 11, 7. 8. 11. 12. 


31. 53. 55. 71. 84. 88. 96, 114. 122. 
130. 153. 15%. 179. 189. 196. 212. 
Marina (Marena) doamna lui Ale- 
xandru cel Bun 17. 148. 

Mărina Lolcă 2498. 249. 

Marinca (Mărinca, Marenca, Miă- 
renca) 363. 367. 493. 494. 496. IL, 38. 

Marița (Mariţă) II, 53. 

Măriuţa II, 104. 

Marmure dela Bârlăzel 113. 

Marta 321. 390. 403. 470. 471. II, 17. 

Marta soţia lui Mihul Androinic 52. 

Martin II, 132. 

Martin curier săsesc II, 34. 

Maruşca (Măruşca) 26. 48. 49. 05. 
107. 138. 192. 327. 328. 402. 491. 
458. 477. 430. 49%. 496. 503. 509. IL 
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47. 18. 10. 24, 25. 57. 59. 139. 153. 
1454. 155. 191. 192. 249. 

Mârzea (Mârza, Mirzea, Mirza) fiul 
lui Stanciul pârcalabului de Ce- 
tatea Albă 133. 134. 136. 138. 441. | 
146. 148. 150.. 153. 156. 157. 160. 
464. 170. 172. 182. 184. 187. 190. 
193. 204. 206. 209. II, 246. 

Maseico 252. 

Măţăiul v. Onica. 

Matei (Mătei) 223. 224. 306. 428.1], 
249. 252. 

Mătei diac II, 42. 46. 56. 69. 72. 74 
(„Mătii“). 79..93. 95. 109. 131. 136 

(„Mateiu“). 443. 145. 161. 171. 174. 
180. 185. 200. 208. 226. 228. 

Mătei stolnic 290. 305. 307. :309. 310. 
319. 315. 818. 822. 324. 325. 332. 
334. 343. 345. 348. 352. 36%. 517. 

Matei Muriano doctor venețian II, 

„466, 467. 

" Matfeiu v. Constantin.. 

Matiaş (Corvin) regele Ungariei Il, 
325, 326. 330. 331. I-am zis de 
câteva ori şi Matei Corvin. 

Mâătiaş (Mateiaş) diac 450. 469. 492. 

„493. 505. 506. II, 30. 31. 33. 35. 37. 

„— pisar II, 897. 400. 401. 407. 

Matiaş episcop polon II, 365. . 

“Mătii 407.-417. | 

Măzărăescul v. Coste. 

Măzăreanu v. Vartolomeiu. 

Maxim pârcalab de Chilia 225. 

. 939. 241. 

p 20930200! 
264. „968. 210. 272. 215. 
279. 283. 286 (Macsin). 288. 

Mecica v. Toader. 

Medeleţ v. Negrilă. 

Mendli Gherei han tătăresc din Pere- 
cop II, 449. 

Mesa ţigan 310. 

„Mesehnă înv fedenrta) v. Dan, Ştefan. 

Metzger colonel austriac, președinte | 
a] comisiunei de hotărnicii din Bu- 


296. 
243. 
262, 
277. 


245. 2 


covina, (c. 1781—1784), 330. 370. 428. 
"Mica 452. II, 29. 4. 57. | 


Michita, diac Litvan II, 409. 
Miciurna v. loan. 
Miclăuş 448. 449. IL, 9% 


Miclăuş vornic 171.. 


Miclăuș Catina II, 160. 

Micle Prodănescul II, 29. 

Miclea II, 39. 111. 

Miclea Bălcescul II, 82. 

Miclescu v. loan, Vasile. 

Micotă pârcalab de Neamţ 221. — 
pârcalab de Cetatea Nouă 270. 
279. 215. 217. 219. 283. 286. ra — 

iarăşi pârealab i Neamţ 
292. 294. 296. o gina 
305. 307. 308. „815. 
322. 329. 329. 
348. 352. 356. 
377. 381. 38%. 
304. 396. 398. 
497. 429. 430. 
4. 4h7. 449. | 
464%. 467. 469. 471. 490. 49%. 
495. 497. 504. 506. 511. 517. 
6. 19. 22. 27. 29. 31. 33. 35. 37. "38. 
39. 42. 43. 44. 46. 47.49.50. 5%. 99. 
57. 59. 69. 72. 74. 77. 78. 80. 82. „85. 
88. 93. II, 247. 249. 

Micotici v. Grozea. 

Micu Craiu (slav. Kraj, Kralj, Kral) 
boier 4. 6. 11. 20. 25. 28. 32. 34. 30. 
38. 44. 45. II, 262. 276. 

Micu Gălescul II, 119. 

Micu Opinteală II, 115. 

Micu Ruptură 39. 


| Micul 114. 


Micul popă 41. 

Micul tătar 78. 

Micul ţigan 430. 

Micul Măcău II, 109. . 

Micul Orgoae II, 162.—Orgoane 238 

Micula, țigan 146. 310. 

Miculiţă II, 245. 

Micşin II, 208. 

Micşun v. Lazor. 

Mieriul v. Ivan, Stan. - 

Mierla (Mierlă) 505. 506 (scris Anr- 
Mie Mme-). II, 151. 


Mihai (jude?) 455. 

Mihai meşter („magister“) II, 337. 338. 

Mihai Călin 380. 

Mihai Mândrea II, 101. 

Mihail (Mihăil) 429. 514. 

Mihail exarh la mitropolia Iaşilor,tra- 
ducător de documente (1780), 285. 

Mihail jude II, 173. 

Mihail (Mihul) logofăt 177. 402. 11,258. 


269. 270. 305. 300. 309. — fost gra- 


matic 400. II, 194. Wj 

Mihail (Mihailo) pitar II, 386. 391. 
394. 395. 

Mihail Cehan paharnic 87. 

Mihail Cehan Racoviţă voevod 179. 

Mihail Misici 107. 108. : 

Mihail Roset vornic II, 95. 

Mihail Rugaşevici (Rugăşescul) 300. 
14005 E. 

Mihăilă 218. 300. 11, 3%. 40. H. 

Mihăilă Andriescul Il, 57. 

Mihăilă Buzea (Budzea) II, 55. 

Mihăilă Popşa 502. 

Mihăilă Şopârlă 274. 275. 

Mihăilă Tudor. II, 6% 

Mihăilaş 458. 459. 

Mihailo jude 237. 

Mihailo pitar v. Mihail. 

Mihailo Buciaţehi voevod al Podoliei 
II 207. | 

Mihal cetățean din Braşov Il, 336. 

Mihal pârgar din Lemberg II, 216. 

Mihalache Holban spătar 49. 

Mihalco curier II, 369. 

Mihău spătar 182. 18%. 187. 193. 20%. 
206. 209. II, 324 („Michael“). 

Mihne (Mihnea) 78. 192 (Mihno). 504. 
II, 99. | 

Mihodriciu Il, 148. 

Mihul 269. 317. 35%. 380. 477 
198. 199. 204. 238. 239. 247. 
hail logofăt. | 

Mihul medelnicer II, 121. 

Mihul pârcalab de Crăciuna 281. 282. 

Mihul popă în Baia II, 134. 185. 197. 

Mihul ţigan 143. 310. 11, 227. 

Mihul Androinic 52. v. Marta. 


„II, 14. 
v. Mi- 


20234, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, II. 
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Mihul Berescul II, 114%. 

Mihul Bontea II, 40. +1. 

Mihul Buzat (Budzat) 258. 

Mihul Cârnul Li, 3%. 35. 36. 

Mihul Dragoslav II, 57. 

Mihul din Feereşti 208. 

Mihul Giumătate 78. 

Mihul fiul lui luga visternicul 70. : 
215 (— „paharnic“). 217. 219. 

Mihul Lungul 299. 

Mihul Obroc 35%. 

Mihul Ponici 327. 

Mihul dela Siret 78. 

Mihul Starostici (Stărostescul)350. 381. 
495. 426. 458. 401. 

Mihuţă 1], 107. 358. 

Mik6 v. Laurenţiu. 

Mikotaj Grzymato II, 297. 

Mikotaj Kameniclkij v. Nicolae. 

Milea. f. 509. 

Milein v. Ştefan. 

Milea (Mile) 468. 

Milea Uliul II, 207. 

Miloş II, 358. 

Milu țigan 430. 

Mircea, 237. 238. 209. 445. 509. II, 134, 
199, 4197. 102. 

Mircea curier al lui 
II, 356. 

Mircea ploscar 8%. 

Mircea pretendent la tronul Ţării 
Româneşti II, 361. 362. 363. 

Mircea cel Bătrân Ii, 335. 

Mircea Caşotă 445. 447. 

Mircea Ciucescul 391. 393. 

Mircea Ezereanul II, 204%. 205. - 

Mircea Purcel surlariu II, 53. 

Miron Barnovschi hatman II, 127. 

Miroslav II, 101. 

Miroslav (jude ?) II, 31. 

Misail egumen la mânăstirea Voro- 
neţului 166. 

Misea boier 82. 225. 

Misea, nepot vornicului Tricolici II, 
958. 

Misici v. Mihail. 

Modruz v. Ilias. 


Ştefan cel Mare 
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429. 
453, 


Moghila (Mohila) paharnic 497, 
431. 437. 440. 443. 447. 440, 
456. 459. 462. 464. 467. 469. 471. 
490 (trad. greş. „Mihail“). 492. 
493. 495. 497. 502. 505. 506. 511.II, 
4, 6. 19. 22. 97. 29. 31. 33. 35. 37. 
38. 30. 42. 43. 45. 46. 47. 49. 50. 
54. 55.58. 60. 69. 72. 74. 77. 78. 80. 
83. 88. 90. 93. 96. 98. 100. 103. 104. 
406. 107. 109. 114. 113. 115. 117. 
Ad, 4290. 1201348 „139. 140. 
143. 445. 148. 155. 160. 163. 167. 
470. 173. 175. 180. 4183. *19% 
197. 199. 201. 203. 206. 
210. 213. 216. 222. 225. 228. 231. 
934. 244. 249. 252. 495. 435 n. 1. 
441 („Kozma Mobila“). 444. „Mo- 
vilă“ i se zice numai în traduceri, 

d. p.453.11,29. 50. 104. 106. 139. îi 

Mogoş II, 15. 

Moico (Moica) 444.415. 447. 

Moise (Moiş) Filosoful 65. II, 80. 

Moiseiu 461. . | 

Molda ţigan 430. 

Moranciu 39. 40. 69. 

Mordeş 40. i, 

Munteanu v. Ion. 

Muntenii Puţeni neam răzăşesc sau 
hoeresc II, 107. 

Murgociu v. Coste. 

Murgu rii 61. VI, 251. v. loan, 
Oană. 

Muriano v. Matei. 

Mursă (Mursea) v. Gheorghe, Vlad. 

Muşa 80. 197. 218. 291. 376. 430. II, 18. 
19. 51. 52. 64.76. 4116. 117. 421. „153. 
154. 175. 119. 249. 

Mușat 79.  - 

Muşat pârcalab de. Hotin 462. 467. 
469, 471. 492. 49. 493. 497. 50%. 
"506. 511. II, 4 6. 17. 19.22. 27.29. 
31. 33. 35. 37. 38.. 39. 42. 43. 46.47. 

„49. 50. 54. 55.57. 59. G4. 69. 72. 14. 
„11. 78. 80.82. 85. 88.: 90. 249. 

“Muşat vornic 208. ; 

Mușata II, 153. 15%. 

" Muste (Mustea) v. Isaiu, Oană, Toader. 


208.. 


Musteaţă 77. 
Muiylo din Camenița, staroste de 
Sniatin şi Colomeia, II, 292. . 


N. 


Nan boier II, Bf. 


“Nan clucer II, 118. 119. 


Nan ţigan 91. 310. 

Naneş 477. 

Nănescul v. Toader. 

Nanu (Nanul) 69. 402. 

Nanul țigan 145. 

Narco ţigan 310. 

Naroteasa (Narotieasa) 432. 

Nașfă v. Ilea. . 

Nastasia, (Nastasâe) 169. II, 31. 
166. 198. 199. 238. 239. 

Nastea (Naste) f. 152. 153. 164. 
969. 272. 985. 286. 328. 373. 390. 
432. 436..437. 438. 439. 445. 408. 
4170. 471.. 480. IL, 12. 13. 51. 52. 55. 
57. 64. 70. 71. 75. 81. 82. 84. 85. 87.. 
418. 119. 130. 134. 135. 137 (preo- 
teasă). 147. 153. 15%. 155. 189..191. 
198. 199. 249. 479. 480. 

Nastea (=Nastasia) soţia lui luga 
visternicul 70. 211. 215. 217. 219. 

Nazare neam. de răzeși 321. 

Neacsa v.. Neaga. 

Neaga 32 20. 328.. 351. 391. 392. 4t5. 
448. 449. 491. IL, 4. 50. 74. 75. 8%. 
85. 94. 168. 208. 

Neagoe II, 307. 

Neagsa (Negşa) 248. 269. 274. 215. 
321. 355, 451. IL, 44. 18. 19. 38. 64. 

"08. 493. 194. 201. 358. Neacşa (în 
trad.) 402. 478. 502. II, 151. 

Neagu II, 184. 

Neagu comis 8. 38. 90. 92. 93. 10%. 
406. 410. 112. 113. 115. 416. 118. 
149. 121. 123. 126. 198. 131. 133. 
134. 136. 139. 141. 146. 148. 151. 
133. 156. 11, 299. 306. 310. — păr- 
calab de Chiliu 157. 160. 16%. 170. 
472. 482. 184. 187. 190. 193. 204. 
206. 209. 219. 9222 224. 225. 226. 


1592 


246, 


227, 
245. 
266. 
283. 
299, 
315, 
343. 
364. 


228. 234. 235. 

249. 253. 259. 

14210. 212; 

„290. 292. 

14302.1806. 

„922. 823. 

„348. 351. 

„367. 372. 374. 377. 
398. „40%. 408. 421. 498. 
430. 432. 517. IL, 246. 247. 

Neagul 20. 319. 387. 

Neagul ţigan 430. 

Neagul Călmăţuiul II, 98. 

Neagul Dumia (Dumiea) II, 55. 

Neanciul ţigan 312. 

Neatedul v. Bratul. 

Nechitor 353. 

Nechit 355. 

Nechita v. Nichita. 

Necoară Poganul II, 10%. 

Necorescu v. Jurja. 

Neculae leni jitnicer, traducător de 
documente, II, 61. 

Negoescul v. Ion. 

Negrea II, 173. v. Danciul, Petru. 

Negrea(Negre) boier înainte de Ştefan 
cel Mare 477. Il, 4%. 15. 70. ŞI, 

Negrescul v. lanuș. 

Negri v. Petrachi. 

Negrilă (Negrilo) 26; 365.451. II, 17. 

Negrilă s. Negrilo ceașnie (paharnic) 
53. 54, 56 n. 2. 59. 62. 63. 69. 67. 
74. 79. 81. 82. 8%. 85. 86. 88. 90. 92. 
93. 104. 106. 110, 412. 113. 115. 116. 
148. 419, 421. 123. 126, 198. 131. 
133. 134. 136. 139. 141. 14%. 148. 
151. 153. 156. II, 299 („poharnig“). 
306. 310. — „fost ceașnic“ II, 57. 

„ Negrilă pârcalab sau staroste de 

Hotin II, 126. 130. 136. 139. 140. 

143, Ah. 148. 155. 160. 163. 

„470. 473. 475. 180. 181. 

2.497. 199. 201. 203. 20%. 

210, 213. 216. 222. 225. 

„934, 241. 252, 425. 44. 

Negrilă ploscar II, 102, 

Negrilă Batirescul 432. 


239, 
260, 
275. 
204. 
308. 
325, 
356, 


244, 
269. 204. 
277. 
296, 
310, 
332. 
362. 


- Di - 
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Negrilă Medeleţ (s. Medeleanul) 197. 

Negrilaş diac 172. 

Negrilescul II, 12. v. Ion, Petrică. | 

Negrilo v. Negrilă. . 

Negrita 371. 380. 400. 11, 110. 151. 
193. 358. 

Negrul (Negru, Negrea) v. Crăstea, 
Duma, Şandru, Toader, Vlad. 

Negşe Taurul 490. 

Neicea 287. 

Nemai v. Ivan. 

Nemăiasa v. Ana. 

Nemil curier moldovean II, 317. 

Nestorescul II, 101. 

Nichita (Nechita) 371. 11, 4%. 83. 8. 
116. 204. 

Nichita ţigan 312. 

Nicoară 27. 28. 65. 197. 

Nicoară Ciocârlie II, 80. 

Nicoară Romănescul 385. 380. 

Nicoară Sârbescul 6%. 

Nicoară Şeremet 387. 

Nicoară din Vaslui II, 358. 

Nicola 45. 

Nicolae jurat din Braşov II, 379. 

Nicolae Kamieniecki (Mikolaj Ka- 
menickij) castelan de Sandomir 
II, 476. — staroste („capitaneus*“)de 
“Cracovia 11,477. 478. 48%. 493. 495. 

Nicolae Ruset Roznovanu visternic 
188. 

Nimant pisar al orașului Lemberg 
II, 216. „da 

Ninga tătar 342. 


„Nistor II, 71. 


Nistor Gaja II, 146. 147. 

Nistor (Nestor) Ureche vornic 188. 
280. at ini 

Nistra II, 202. 

Nosco (jude?) 458. 459. 400. 


O. 


Oană 134. 289. 353. 360. 370. 477. Îl, 
92 („Ona*). 99. 249. 

Oană fratele lui Alexa spătarul 160. 
v. Alexa. 


"Oană Giumătate 481. 


5933 


Oană paharnic 253. Probabil identic 


cu lon ceaşnicul. 

Oană pârcalab de Cetatea Albă 249. 
253. 959. 260. 262. 264. 266. 268. 
270. 212. 275. 211. 219. 983. 286. 288. 

Oană tătar 140. - 

Oană vornic 373. 

Oană Bâăeşescul II, 134.. „435, 137. 

Oană ECE, II, 61. ia 

Oană Căuiu II, 102. 103. 122. 

__Oană Cuhne 265. 


Oană Giuratul 134. 
Oană Grama 19.” 
Oană Julici (Julescul) 4. Il, 258. 
Oană dela Moişa, 345. 
Oană Murgu 304. 
Oană Mustea, II, 59... 
Oană Pântece 402. II, 248. 
Oană Păşcu 137. 
Oană Petrescul II, 62. 
Oană Popşa II,.80. 
Oană Porca 451. 
Oană Stângaciu 504. 
Oană Telăul 487. | 
Oană Tihul (s. Tihul Oană) 2 976. 277. 
Oanăș Ungureanul 478. 
Gaacă 107. 8.142 E 
Oance (Oancea) 306. 481. 500. II, 88. 
514907, 
Oancea (jude?) II, 62.: 
Oancea lălar 6. 
Oanţa 509. 
Oanţa diac 200.  - 
Oanţa, pârcalab de Cetatea, Nouă 112 
(s. Oancea? cf; ibid. n. 4). 119. 130. 
„433,134. Probabil acelaș cu Oanţa 
poreclit Preseacă s. Preseac &%. Cf. 
rus. nepeeărs tăietură între două, 
păduri,polon. preseca incisio nemo- 
rum (Mon. Med. Aevi hist. III, 17). 
Oanţa țigan 145. 
Oanţa, Bârlici (Bârlescul) II, 153. 154%. 
Oanţa (Onţu) Goceanul -II, -179. 
Oanţa, Preseacă,.v.. Oanţa pârcalab. 
Obroc v. Mihul. 
"Oglindă curier moldovenesc II, 342. 


Ogniben v. Paul. 

Ohmat v. Ahmat. 

Olah loanâș lăcuitor din Hârlău II, 
15%. 

Olbracht v. Mâzui Albert. 

Olea, II, 153. 154 

Olehnovici v. Petru. 

Olena 509. v. Elena. 

Olexandru v. Alexandru. | 

Olga soţia boierului Vâlcea 345. 346. 
347. 

Oliușca (Oluşca) 246. 376. 377. 458. 

459. 509. II, 64. 130. | 

Oloveanco v. Oțel. 

Olonetha, plenipotenţiar polon II, 268. 

Oltea (Olta) 367. 

One 384. 385. 386. II, 3. 18. 19. 

Onica 442. II], 175. v. Şandru. 

Onica (jude ?) II, 153. 15%. 155. 

Onica dela Jijia 12. 

Onica Măţăiul II, 249. 


Oniceanul (Oniceanu) v. di res Ion, 


Pătru. 

Onicica (Onicică) II, 4/..48. 

Onicica, dela Cârligătură II, 183. 

Onicico (Onicica) oa II, 186. 

Oniţă ţigan 312. 

Onu 383. 

Onuireiu 48. 

Opinteală v. Micu. 

Oprea 484, 

Oprea ţigan 430 

Oprişan 328. - 

Oprişe v. Cudrea.: 

Orbul v. Ivaşco. 

Orgoae (Orgoane) vV. Micul, Ştefan. 

Oriş v. Coste. 

Oriş Vlad: 376. 377. 

Osifoviei v. Ştelul. 

Ostapco vataman la Turia, 179. 

Oşu-beg paşă turcesc II, 320. 

Oțel Îăzbe: 4. 1173. 74. 130. Nita niaf şi 
Oloveanco (Olovenko, -ka, . după 
slav. olovo, plumb) 6. 11. 

Oţelescul v.: Petru. 

Ovdotia(=—Evdochia) doamna lui Să 
fan cel Mare 105. 


24] 


Pahomie egumen la mânăstirea Do- 
brovăţului II, 239. 

Paico II, 139. 

Paisie egumen la mânăstirea Bis- 
trița 310. 

Paisie. stareţ la mânăstirea Neam- 
țului 264. 

Paisie egumen la mânăstirea Putna 
300. 331. 333. 348. 381. 419. 426. 
427. 429, 430. 510. IL, 153. 15%. 184. 

Paisie ieromonah la mânăstirea 
Putna 212. 216. 

Palade (Paladi) v. Constantin, Ioniţă. 

Palmeş v. Jurja. 

Panait v. Pavel. . 

Panaite Docan II, 11. 

Pandrea ţigan 315. 

Pantașescu (Dumitrachi și Iordachi) 
II, 110. 

Pante (Pantea, Pântea) 328. II, 14:40, 

Pantea, tătar 6. 

Pantelei (Pântelei, Pentelei, Pânte) 
80. 197. 199. 

Pântece (Pântice, Pintece) v. Giurcă, 
Ioan, Julea, Jurea, Oană. 

Păriş (Pârâş) v. Coste. 

Parasca 479. II, 14. 206. 

Parava v. Ion. 

Pârcălăbescul v. Luca. 

Pârtea, (jude) 205. 

Păşca v. Vană. 

Paşco 193. 204.206. 209. 358. 39.392.393. 

Pasco postelnic 45. 53. Bt. 50. 59. 62. 
63. 65. 67. 74, 79. 81. 82. 84. 86. 88. 
-90. 92. 93. 10% (trad. greş. Sima, 
în loc de Paco). 106. 110. 112. 143, 
415. 116, 118. 119. 121. 123. 125. 
428. 431. 133. 134. IL, 299. 306. — 
părcalab de Chilia 136, 146. 148. 
154. 153. 156. 172. 182. 18%. 187. 
190. II, 246. 310. 

Păşcu v. Ivașcu, Oană. 

Paşină II, 181. 

Pătcău v. Stan. 

Pătrana II, 74. 


Pătraş 509. v. Petraş. 

Pătraşcu 39. 40. 69, 

Pătru v. Petru. 

Pătru Bâlcu (Belco) 452. 453. 

Pătru Brudur 289. 290. 367. 

Pătru Delţag 130. 131. 

Pătru Fărcaş (Farcaș) 403. 

Pătru Frunteş 365. 

Pătru Gâlţul (Ghilţu) 197. 11, 51. 92. 

Pătru Gârbovăţ 40, 41. 

Pătru Glodeanul 270. 

Pătru Mânzatul (Mândzatul) 371. 

Pătru Oniceanul (din Oniceni) popă 
442. II, 92, 

Pătru Scolofindie II, 51. 

Pătru Selişteanul 467. 

Pătru Voina 299. 

Păuca 478. 

Paul Grasul (=Kover Pâl) braşo- 
vean II, 308. 309. 


Paul Ogniben sol venețian II, 318. 


Pavel (apostolul) 222. 335. 343. 349. 
352. 378. 409. 421. 427. 51. II, 163. 
210. 216. 222. 239. 

Pavel pisar la episcopia Hușilor 173. 

Pavel Cerchez căminar II, 8%. 

Pavel Debriţ (Debris,. Debriș) pol- 
covnic şi clucer, tălmaciu la Mi- 
tropolia „ot Mitropolie“ din Iași 
(între anii 1793—1816), 93. 94. 109. 
1424, 423. 191.293. 321. 330. 383. 40%. 
437. 485 („clucer*). 511. 11, 4. 15. 26. 
56. 85. 92. 93 („Debrinschi“). 95. 
423. 152, 167. 181. 185. 190. 194. 235. 

Pavel din Giumătăţeni 495. 

Pavel ludca 462. | 

Pavel Panait căpitan, traducător de 
documente, 273. 

Pelin v. lon. 

Pelpea v. lachim, Ștefan. 

Peperig 190. 

Perianul v. Fedor, Sima. 

Peşacov (G. D.) translator de limbile 
slave la Arhivele Statului din Bu- 
cureşti 311. 

Petir=Petru (cf. ung. Peter) v. Petru 
Ponici. 


534 


Petir tătar 130. 

Petrachi Negri agă 455. 

Petrachi Roset vornic II, 60. 

Petraș tătar 6. 

Petraşco (Pătraşco) 152. 153.154. 1], 57. 

Petrașcu fiul lui Ștefan cel Mare 
v. Petru. 

Petrea, (Petre) 184. 197. 237. 456. II, 
18. 19. 76. 153. 154; 207. 

Petrea popă 461. 

Petrea s. Petru fiul lui Andriţă, stol- 
nic, 186. 

Petre v. Petrea. 

Petre Hâra II, 195. 

Petre Roșcanu 39. 

Petre dela Vilna II, 245. 246, 

Petrescul v. Oană. 

Petrica, comis 23 (suspect). 495. 505. 

„506, 541. 1], 4.6.8. 15. 49) 296937 

20, 31. 33. 35. 37. 38. 39. 42.43.45. 

46. 47. 49. 50. 54. 55. 58. 60. 69. 

79. 174. 77. 18. 80. 82. 85. 88. 00. 

96. 98. 100. 103. 104. 106. 107. 109. 

441. 443. 415. 117. 119. 122. 126. 

„439. 440. 143. 145. 148. 

„463. 467. 470. 173.475, | 

„4185. 192. 197. 199.-201. 

„206. 208. 213. 216.222. 225. 

„984. 941, 249. 252. 495. 

44 | 


“Petrica s. Petre lachimoviei (achi- ! 


-mescul) 19. 20.25. 28. 34. 36. 38. 
4. 45. 52, 56. 59. 62. 63. 65. 67. 
74. 779. 82. 86. 88. 92. 101. 106. 110. 
149. 115. 4116. 418. 119. 121. 123. 
196. 130. 133. 134. 136. 146. 148. 
454, 153. 470. 172. 182. 184. 187. 
190. 193. II, 246. 

Petrică, Negrilescul II, 12. 13. 57. 

- Petriman 365. 433.451: 458. 459.11, 248. 

„ Petrinco jude 108. | 

Petrişor 50. 

Petru (Pătru) 291. 355. 376, 3717; 498. 
"471. 418. 1, 40. 189. 190. 

Petru (apostolul) 222. 335. 343. 340. 


Petru stolnic 219. 


352. 378. 409. 421. 427. 511. II, 162. 
210. 2416. 222. 235. 


Petru II unchiul lui Ştefan cel Mare 
380. 

Petru III (Aron) II, 268. 307. 

Petru fiul lui Ştefan cel Mare 
410 (Petraşcu). 172. : 174. 180. 
484. 187. 190. 193. 204. 206. 209. 
219. 224. 925. 926. 228. 231. 234. 
235. 241. 243. 245. 246. 257. II, 246. 

Petru logofăt înainte de Ştefan cel 
Mare 178. 


162. 
182, 


Petru pârcalab (de Cetatea Albă) 4. 


6. II, 238. 

Petru pârgar din Lemberg Il, 216. 

Petru şoldan tătăresc II, 177. 

Petru spătar II, 73. 74. 76. 

Petru staroste de Halicz II, 457. 

994. 925. 229. 
235. 239. 241. 243. 945. 247. 
953, 959. 260. 262. 264. 266. 
270. 973. 275. 977. 219. 283. 

(trad. greş. „postelnicul“). 286. 288. 
"990. 204. 206. 297. 299. 300. 302. 
Poate identic cu Petrea, fiul lui 
Andriţă. 

Petru stolnic litvan II, 401. 403 n.1. 

Petru ţigan 430. 

Petru ușar II, 4l. 

Petru Ardanovici diac 15. 17. 

Petru fiul lui Bâlco 177. 178. 217. 

Petru Bertea, II, 99. 147. $ 

Petru Brăescul 246. .. 

Petru dela. Cobâla, 250. 

Petru Dârman II, 166. 

Petru dela, Frătăuţi 332. 

Petru Glodeanul 61. 


234. 
249, 
268. 
284 


Petru Grigorescul 380. 


Petru al lui Hârman, comis, 462. 

Petru Huszar II, 380. 

Petru lucaş II, 59. 

Petru Negrea 63. 

Petru Olehnovici stolnic litvan II, 407. 

Petru Oţelescul (Oțel) 80. 

Petru Pleşa II, 168. 

Petru Ponici pârcalab de Suceava 
4. 6 (Ponici). 11. 20. 25. 28. 32... 
34. 36. 38. 41. 45. 52. 5% (Ponici). 
56 59, 62. 63. 65. 66. 67. 74 („Pe- 


tir Ponici“). 78. 81. 82. 84. 86. 88. 
90. 92. 93. 101. 106. 110. 116. 186. 
243 („Ponici bătrânul“). II, 258. 
„962, 210. 216. v. Laţeo. 
Petru Puiul 27. 
Petru Rareş voevod 238. 
Petru Roşca 250 (în orig. „ROZCa (2) 
Petru“). 322. 
Petru Tălpig II, 18. 4. 
Petru Tudor II, 6%. 
Petru din Vaslui II, 453. 45% 
Petru Vrana 200. v. Vrana. 
Piatră, v. Jurja. 
Piciman ţigan 430. 
Picul ţigan 310. 
Pimen egumen la mânăstirea Neam- 
țului 203. 
Pinten 473. 415. 
Piri-beg pașă turcesc II, 320, 
Pisc (Piscu) v. Lazor, Radul. 
Pilic v. Lazea. 
Piţurcă 218. 300. 
Platon v. Fedor. 
Pleşa v. Danciul, Petru. 
Pleşan (Pleşanul) v. Jurja, "Toader. 
Pleşenii neam răzășesc 459. 
Plotun v. Luca. 
Podoleanca Il, 6%. 
Pogan (Poganul) v. Daunciul, Necoară. 
Postimbi 380. 
9 ana v. Dan, Stan. 
Pojar 169. 
Ponici v. Mihul, Petru. 
Popâcica 414. 117... 
Popăscul 196. 
Popeștii neam de răzeşi în ţin. Ba- 
căului 5l. 
Popovici v. loan, Stan, Toader. 
Popsa 65. v. Oană. 
Popuţia ţigan 1%. 
Popuţia Răţoiu ţigan 310. 
Porca v. Oană. 
. Porcar (Purcar; Cl. Purcăreni, nume 
de sat) 189. 190. 
“Praluţa ţigan 310. 
Preseacă v. Oanţa pârcalab. 
Prigorcea v. Loma. 
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Procelnic 52. v. Ivaşco, Stoian 

Procop II, 136. 

Prodan II, 133. 

Prodan v. Tador (Loader). 

Prodănescul v. Banciul, Lazor, Micle. 

Prostul v. Iuga. 

Puiu (Puiul) 223. 11, 20%. 205... Petru. 

Puiu ploscar 323. 35%. 395. 

Pulpe jude II, 57. 

Purcar v. Porcar. 

Purcel v. Mircea. 

Purcivi v. Demetrius. 

Purece spătar 458. 459. — păr calab 
de Hotin 1. 29. 31. 33. 35. 37. 38. 

Puţeanul v. Jurja, ! Muntenii. 


=. 


Rabotă II, 1+. 
Răcilă v. loan. 
Racoviţă v. Mihail. 
Radoslav 395. 
Radu ţigan 3lb. 
Radu Gârbovăţ stolnic 236. greş: — 
Crâmcovici 237. 
Radul (jude?) 11, 239. 
Radul tătar 78. 
Radul ţigan 145. 
Radul cel Frumos E 00 munte- 
nesc II, 313. 31%. 
Radul Gingul ţigan II, 227. 228. 
Radul Gangur v. Gangur. 
Radul Pisc boier E 79. 81. 84. 86. 88. 
Rafeiu 35%. 
Raicin II, 307. 
Ralkocza (==Racoceu) translator iliric, 
i. e, de limba slavă, 107. 352. 440. 
Raşcovici (?) v. Andrei Daşcovici. 
Răspopă v. Giurgea, Şerb. 
Rasul II, 3%. 
Raţă v. Ioniţă. 
Răţoiu v. Popuţia. 
Răul (Reul) v. Dumitru. 


Reaţeş pârcalab de Neamţ 221. 290. 
292, 204. 206. 297. 299. 309. 302. 
305. 307. 308. 310. 312. 315. 318. 
329, 923. 925. 332. 334. 349, 345. 948. 
952. 356, 962. 857. 372. 974. Băi. 


„596 


302, £ 
421. 
443. 


386 

400. 

492. 

449. 453. 456, 459. 402. 
467. 469. 471. 490. 492. 493. 495. 
497. 50%. 506, 511. 517. II, 4. 6. 19. 
2232710529. .31.9351351J37 9804, 

Rohat v. Groază, Toader. 

Roman &l. 53. 407. 415. 472. 

Roman I voevodul Moldovei 332. 446. 

“Roman diac 82. 93. 111. 131. 240, 245. 

Roman (jude?) 390. 

"Roman spătărel 172. 

“Roman Temișescul 43. 

Romănescul' v. Nicoară. | 

Romașco (Romaşcu) 66. 67. 391. 392. 
II, 126. 163. 

Romaşco Ciuciu 328. 

Roset (Ruset) v. Iordache, Maria, 
Mihail, Petrachi, Vasile. 

Rosomac II, 82. 

„Roșca v. Iordachi, Petru. 

Roşcanu v. Petre. 

Râul v. Ştefan. 

Rotimpan (Rotinpan, hotota ri 
84. 252. 347. v. Jurj, Jurja. 

Roznovanu v. Maria, Nicolae. 

Rugășescul (Rugaşevici) v. Iyașco, | 
Mihail. 

Ruja f. 509. II, 249. - 

„Rujici II, 83. 

Rujiră=Rugină v. Sima. 

Rumâărul=Rumânul v. Bodea. 

Ruptură v. Micu. 


384. 
398. 
430. 


381. 
396. 
429. 
441. 


388. 
404. 
437. 


390. 
408. 
440. 


„Rusca II, 34. 35. 36: 151. 249. cf. Po- | 


doleanca. 
ul 164 
Rusul din Flocești 177. 452. 
Roza arhiepiscop de Lemberg V. 
Andrei. 
Rytwinski v. loan. 


Sabin v. Androi. 
Sacalăș v. Ivan. 


Sacăș (Sacăş, Sachiş, Sacheş, Gas) 
spătar 6. 11. 19 (greş. „Sacşe“). 20. 


i 


25. 99. 32. 34: 30. 38. 4: 45/52. 

54. 56. 59. 62. 63. 65. 67. 74. 79. 

91. 82. 84. S6. 88. 90. 92. 93. 10% 

greş. „Savin“). 106. 110. 112. 118. 

115. 146. 4118. 119. 1214 1897 126. 

128. 131. 133. 134. 11, 262. 968.27 
976. 806, 


Sacşa v. Ion. 

Săcuiul 483. v. Stanciul. 

Sad-Ahmat v. Sedi-Ahmat. 

Safta II, 220. 

Safta Bogdan 36%. 

Salce v. Toma.. 

Sandrinus v. Alexandru fiul lui Şte- 
fan cel Mare. 


Sandul Cehan 87. 


Sângur 394. 395. 

Sărăcin v. Costea. 

Sârbescul v. Nicoară. 

Sârbul v. Bodea, Marcu. 

Sasca 451. 479. cf. Podoleanca, Rusca. 

Saula (Săulea) II, 71. v. Iliaș. 

Sava 442. II, 249. 

Savin v. Sacâş. 

Scântea sulger II, 95. 

Scarlat Herescu căminar 4855. 

Scarlatachi Costachi stolnic II, 125. 

Schender-beg pașă turcesc 258. 11, 320. 

Scoarţă II, 110. 

Scolofendie (Scolofindie) popă Il, 68. 
69. v, Pătru. 

Sebiştian ungur din Hârlău 150. 

Secară (Săcară) v. Ion Secară. 

Sedi- (Sad-) Ahmat han tătăresc II, 
292. Fiii lui — II, 293. 

Selevestru egumen la mânăstirea 
Pobrata 105. 

Selişteanul v. Pătru. 

Serefaga-beg” pașă turcesc II, 320. 

Severa v. Severin. 

Severin 278. E de notat că „ar Gezepuui“ 
din acest pasagiu ar putea să în- 
semne și „ginerele Severei“ şi în 
cazul acesta, în loc de Severin, 
am aveă Severa. 

Sigismund v. Jigmonl. 

Silea m. 481. 493. 494. 496. 


ie 


Silion II, 64. 


Siloan (Siluan) egumen la mânăs- 
tirea Neamţului 143. 145. 147. 150. 

Siloan arhimandrit la mânăstirea 
Putna 72. 

Silvestru stareţ al mânăstirilor 
Neamţul şi Secul 77. IL, 90. 171. 

Sima, 103. 248. 252, 365. 373. 380. 397. 
505. 506. II, 29. 53. 124. 123. 124. 
151. 198. 199. 202. 

Sima boier 238. 

Sima logofăt 60. : 

Sima, păhărnicel 436. 437. 438. 439, 

Sima popă 390. d i: 

Sima postelnic v. Paşco. 

Sima ţigan 310. 312. 

Sima Bahluianul II, 5. 

Sima. Benea, II, 175. 


"Sima, Corcea 58. 


Sima Gureş II, 79. 
Sima Perianul 27. 


Sima Rugină (Rujiră) II, 71. 


Sima Turluianul 55. 57. 
Simca boier 50. 
Simeon Turcul II, 107. 
Simion 292. II, 193. 194. 
Simion Babici 111. 
Simion Cheşco (Cheşcu) uricar II, 
9. 220, v. Cheşcu. 
Simion Cozma ierodiacon Ii, 30. 
Simion Tansa 288. 324. 
Sin boier 6. Cf. II, 186. 
Sin Bârlici (Bârlescul) II, 221. 
Sinat ţigan 310. 
Sinescul v. Ion, Isaiu, Jurja, Mănăilă, | 
Stanciul. | 
Slav ţigan 310. 430. | 
| 
| 
| 


Slavna II, 230. 

Slujescul v. Andrieş. 

Socol v. Dan. 

Sofia 365. 396. 

Sofia ţigancă II, 227. 

Sofia, (deminutiv Sobţea) fata lui luga 
visternicul 70, 211. 215. 217 („Sop- | 
țea*). 219. 

Sofiiata 452. 


- Sofiica, 152.153. 445. 451. 419, II, 76. 248. | 


Solca boier 46. v. Ivul. 

Soliman-paşa II, 320. 

Soltan II, 3598. 

Sora (Soră) 165. 304. 452. 516. 57, 
II, 14. 38. 179. 

Soriţa (Soriţă) 367. 

Sorocoteaja Dragomir (=Dragomir 
Sorocoteaja) 400. 401. 

Spărietul II, 75. 

Spineanul (Spineanu) v. Ștețul. 

Spiridon egumen la mânăstirea 
Putna, 11, 209. 215. 227. 

Spiridon monah în mănăstirea Putna, 
79. 

Spytlo de Jarostaw staroste II, 495. 

Stahie egumen la mânăstirea Po- 
brata 83. 

Staia ţigan 246. 

Stamate (Stamati) v. Ion, Ioniţă, lor- 
dachi. 

Stamatin 137. 

Stan 322. 383. IL, 62. 97. 98. 201. 229. 

Stan jude 250. Alt Stan jude (?) 
430. 499. 

Stan Babici (Babiş) 82. 
123. 402, . 

Stan Bârlici (Bâvlescul) II, 153. 15%. 

Stan Corod (trad. „Corod Stan“) 320. 

Stan dela Glodeni 437. 

Stan Grama II, 29. 

Stan Hădărău II, 116. 

Stan Horja 190. 

Stan Mieriul II, 49. 

Stan Pălcău 130. . 

Stan Poiană 20 (în orig. 
Stan“). 502. 

Stan Popovici IL, 162. 103. 

Stana 3. 45. 55. 57. 88. 137. 138. 171. 
978. 288. 324, 325. 304. 395 („Stan- 
ca“). 403. 445. 447. 509. 1, 7. 8.11. 
34. 35: 36. 39. 50. 51. 52. 53. 59. 
GA. 74. 8%. 87. 06. 115. 121. 123. 
194. 13%. 135. 157. 198. 199, 

200. 249. 


12: 


19 


1. 


„Poiana 


qm 
d.e 


| Stana ţigancă II, 2, 
| Stanca 24%. II, 18. 19. 


191. 192. 


125. 


220. v. Stana. 


Stanislav staroste 
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Stanciul (Stanciu) 482. 493. II, 84. 141. 
193. 194. 202. 

Stanciul aurariu 285. 286. II, 126. 

Stanciul comis II, 179. 

Sia ul pârcalab de. Cetatea Albă, 
23 (suspect). 28. 32. 41. 43. 45. 49. 
50. 52. 54. 56. 59. 62. 63. 65. 67. 
74. 18. 81. 82. 84. 86. 88. 90. 92. 
93. 101. 106. 110. 111. 113. 115. 116. 
447. 449.. 421. 193. 126. 128. 130. 
133. 134. 136. 
150. 153. 155. 157. 160. 164. 170. 

479..482. 184. 187. 190. 193. 204. 

206. 209. 219. 924. 225. 928. II, 

246. 258. 276. 299. 305. 306. 310. 

324. 328. 


 Stanciul Husea, (XSenn) 303. 30%. -516.. 


517.—fiul lui Jurja Husea 373. 
Stanciul Săcuiul 480. 
Stanciul Sinescul 24. II, 183. 
Stanciul Stărostescul (Starostici) fiul 
lui. Fedco 260. 281. 380. 381. 425. 
496. 458. 
Stanco II, 20%. 
Stângaciu v. Oană. 
- Stanimir visternic 
26954 970.! 


4. 6. 41. 


şi castelan. de 
Lemberg II, 495. 


Stanislav din Hodeze (Stanislav. Li-. 


vovskij) staroste de Galici, voevod 
al Rusiei (adecă al Galiției de 
astăzi), II, 292. 297. - 

Stanislau de Izayezyce nobil polon 

343: 

Sisu v. Dragoş. 

Stărostescul (Starostici) v. Fedco, 
Ivanco, Isaico, J urja, Mihul, Stan- 
ciul. 

Stașco ungur din Hârlău 150. 

Stefan=—Ştefan cel Mare (foarte des). 
O singură dată e scris Grieâpan 31. 
v. Ştefan. 

Steţeo 152. 380. II, 3. 

Steţco Dămăcuş (Damacuș, ÎN situ. 
cuș, Dozhocus, Damacușşevici, Dă- 
măcuşescul, Damăncuşevici) 4.6. 


438. 144. 146. 148. 


II, 258. 


11. 19. 20. 25. 34. 36. 38. 41: 45. 
52 („Steţeo“). 56. 59. 62. 63. 65. 
67. 74, 19..81. 82. 8%. 86. 88. 9%. 
„92. 93. 106. 110. 112. 115. 416. 117. 
419. 124. 193. 126. 128. 130. 152. 
15% („Demecușăscul“). 396. 419. II, 
262 („Dumuncuşevici“). 276. 

Steţco diac 53. 54. 56. 92. 139. 141. 
158. 165. II, 306. 


Stoian II, 119. 


Stoian Dârmănescul II, 166. 167. 

Stoian Procelnic 43%.. 

Stoica armaş 319. 

Straovici (Siravici) v. Bratul, (548, 
Jurja. 

Strătilă v. Antohi. 

Stratulat (N.) vornic 378. 

Streşină v. Cozma. 

Stroe popă II, 114. 

Sturzea (Sturdzea) nepot lui Baliţa 
II, 53. 

Suhodolski v. Egidius. 

Sultana 287. 

Suţul v. Alexandru. 

Sychlicki staroste de Wojnica Uă 
Galiţia) II, 4%. 


S. 

Saidie 4107 

Sandrea (Şendrea) 269, 302. 376. 447, 

Şandrea, portar de Suceava 224. 225. 
996. 298. 2:44. 235.. 239. 241. 243. 

945. 246. 249. 253. 

Şandrică (Şandru, Şandro) pârcalab 
de Dorohoiu 6. 11. 44.:74. 84. 8. 
88. 90. 101. 113. 115. 119. 121. 193., 
“11, 297. — Tolocico 112. 117. 

Şandrovici (Şăndrescul) v. „Bueiaiebi, 
Cozma. 

Şandro v. Şandrică. 

Şandru 400. II, 132. 248. v. alama 
Şandrică. 


Şandru comis 222. 290. 292. 294. 296. 


302. 8305. 307. 309. 
318. 322. 324. 395. 
345. 848. 352. 390. 
372. 314. 377. 381. 


300. 
315. 
343. 
367. 


297. 209. 
310. 312, 
392. 334. 
362. 364. 


395. 396, 
429. 
440. 
459. 


386. 388. 300. 392. 
398. 400. 404. 408. 421. 27. 
431: 482. 496. 497. 438. 499. 
443. 446. 47. 440. odă. 450, 
46%. 487. 469. 471. 490. 492. 493. 
495 (s. Petrică?). 497. 502. 517. 
11, 248.—pârcalab de Cetatea Nouă, 
162. 495 (s. Săcară?). 505. 506. 
544. IL, 4. 6. 19. 22. 27. 20. 31. 33. 
35. 37. 38. 39. 42. 43. 4h. 40. 47. 49, 
50. 54. 55. 57. 60. 69. 72. 74. 11. 78. 
80. 85. 88..90. 96. 98.100. 104. 106. 
107. 109. 111. 1413. 115. 117. 119. 
192, 196. 130. 136. 139. 140. 1%. 
144. 448. 155. 160; 168. 167. 170. 
173. 475. 180. 181. 18%. 192. 197. 
199. 201. 203. 204. 206. 208. 210. 
213. 216, 220. 921. 222. 225. 228. 
231, 934, 244. 240. 252. 425. Ah 
(„Şendrica“). E de notat'că formele 
„Sendre,Şendrea,Şăndrea,$andre, 
* Sandrea*“ se găsesc numai în tra- 
duceri (surete): 299. 395. 433. &Il. 
490. 11, 50. 106. 192. 139. 197. 

sanâru portar II, 196. 

Şandru Cârje s. Cârjevici (Cârjeseul) 
diac II, 43. 48. 80. 83. 90. 97. 98, 
103. 113. 117. 119. 128 (trad. „Cârjo- 
viei“), 132 (trad. Crijăvici). 141.143. 
149. 130. 156. 190 (suspect). — sol 
moldovean 409. 455. 

Şandru Gardu 350. 331. | 

Şandru Gherman II, 198. 199. 

Şandru Negrul 60. 

Şandru Onica 389. 

Şanga v. Iliaș. 

Şărban jude II. 132. 

Şarpe v.. Cozma. 

Şecanul v. Jurj. 

Şendrea v. luga. 

gendrea Tătăranu 168. 

Şendrescul v. Cozma. 

Şendreştii neam boeresc 1], 232. 

Şerb Răspopă Il, 20. 27. 

Şerban Il, 38. 


38%. 


Şerbici (Şerbescul) v. Andreico, lurie» | 


Manoil (Mănăilă). . 


(da 
(353 
ie) 


Şeremet v. Nicoară. 

Şitul (Şitu) 11, 133. ct. satele numite 
Şitoaia (dela un „șitu“) în judeţele 
Gorj şi Dolj. 

Şolda (Şoldea, Şolian) dela Dumitra 
II, 7. 44. 12. i 

Solomon II, 7. 12. 

Sopărlă v. Mihăilă. 

Spătoreştii neam de răzeși 39. 

Ştefan 197. 380. 11, 180. 

Ștefan II unchiul lui Ştefan cel Mare 
16. 17. 60 („unchiul nostru, bă- 

“twânul Stefan vodă“). 221. 320. 
380. 429. 11, 143. 168. 272. 283. v. 
Jliaş şi Ştefan. 

Ştefan III cel Mare (foarte des). Zis cel 

Bătrân în sec. XVI, 163. 


Ştefan Băthory (Batăr Ştefan) II, 355. 


356, 357. 
Ştefan Borilescul 238. 
Ștefan Catargiu logofăt 503. 
Ştefan Golăe 318. 
Ştefan Leghetiş II, 92. 
Ştefan Mesehnea 4179. 
Ştefan Milcin (în orig. 
fan“) II, 147. 148. 
Ştefan Orgoae (Orgoane, Orgone) 
238. 230, 240. cf. Orgoeşti, sat. 
Ştefan Pelpea II, 84. | 
Ştefan Roşul 289. 290. 
Ștefăniță voevodul Moldovei 122. 238. 
Ştetul 23. 292. 292, 331. 480. 494. 496. 
497. 499. 500. | 
Şteful diac 21. 28, 36. 46. II, 270. 
Ştetul părcalab de Hotin 222. 
941, 249. 249. 253. 299. 260. 
„966. 288. 270. 272. 279. 
„983. „900, 292. 20%. 290. 
„ 299. „302. 305. 307. 308. 
„d12, 5. 318. 322. 823. 329. 
2, 334, 343. 345. 348. 351. 396. 
„ 864. „307. 872. 374. 317. 
„88%. „388. 390. 892. 394, 
, 998. 404. 408. 421. 427. 
„430. 492. 437. 440. 443. 445. 
„440. 453. 456. 459. 462. 46% 
„497. 30%. 506. 509. It. dl7. 


„Milein Şte- 


221. 
262. 
217. 


400. 
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Fi) 45,60 473 491 3925%427:4291,.81..83; 
35. 37. 89. 42. 43. 44. 46. 47. 49. 
50. 54. 55. 57. 59. 64. 69. 72. 74. 
77. 78. 80.82. 85. 87, 90. 96. 98. 100. 
103. 104. 106. 107. 109. 111. 113. 
5: 4477 440, 7129254194 426130; 
136. 189. 140. 143. 144. 148. 155. 
460. 163..4161.*469..7470. 473..475. 
180. 181. 184. 192. 197. 199. 201. 
203. 204. 206. 208. 210. 213. 216. 
222. 225. 228. 231. 9234 241. 
249. 252. 425. 444. 

Ştetul pitar, nepot visternicului Ia- 

„cuş, 208. 

Şteful ţigan 312. . 

Şteful Cernat s. Cernătescul (Cer- 
_natescul) boier: 74. 130. 131. 133. 
139. 141. 1485. 148. 153. 156, 45. 

| 160. 164. 182. 282. 

Ştetul fiul lui Hârman 300. 

Şteful Jumătate (Giumătate) 246. 480, 
494. 496. 497. 

' Şteful Osifovici (Osifescul) 209. 

Şteful Spineanul (Spineanu) 262. 

Ştibor cel Bătrân 361. 362. v. Hodco. 

Ştiubei 114. 117. 

Stiucariu v. Danciul. 

Şuşran 155. 350. 351. v. Isaia Şug- 
manovici. 


| d 

“Tăbuci din Cobâle 169. 

Tador (Tader, Toader) ceaşnic s. pa- 
harnic 4. 6. 11.19. 20. 25. 28. 32. 
34. 36.; 417 4550. Il, 58263. 276. 

"TadăE"Folăş 53... Fotâşeştii.: 

-Tador (Toader) Prodan. s. Prodă- 
mescul diac s. pisar 83. 84. 89. 
112. 115. 119. 347. 348. Teodor 
Prodanovici 101. Toader Proda- 
„novici, Fedor Prodan II, 305. 307. 

Tador (Toader) Urdiugaş (Urdiugașu) 
228. 229. 272. — Urdugaş 397. 

Talpă ţigan 430. 

Tălpălariu II, 184. 

Tălpig v. Petru. , 

Tălpijanul (Talpigeanul) v. Dinga. 


2417.| 


Tălpiz 39. 

Tâmpa ţigan 430. 

Tănase logofăt za taină, traducălor - 
de documente, 299. 

Tănase Gosan logofăt 6î. 

Tanco 432. 

Tansa (Tansea) v. Simion, Toader. 

Tarasie episcop de Romun 82. 8. 
90. 95. 105. 111. 133. 141. 150. 152. 
155. 159. 160. 169. 170. 180. 186. 
187. II, 128. 

Taţa (Taţea) 331. II, 166. 279, 

Tătăranu v. Duma, Sendrea. 

Tătăraș II, 25. v. Coste. 

Tatomir jude 205. 

Tatul 20. 73. 74. 130. 11, 4. 

Tatul dela Bârzota 113. 371. | 

Tatul Berivoescul 282. 

Tatul Hârlici 412. 474. 

Tatul ţigan 310. 

Taurul v. Negşe. 

Tăutul diac 79. 8%. 88. 148. II, 246.— 
logofăt 198. 201. 204. 207. 209. 220. 
222, 924, 925. 226. 920. 231. 234. 
235. 280. 242. 944. 245. 247. 249, 
253. 955. 237. 259. 261, 263. 264, 266. 

1426934273; 2716.59114 240, 282. 

„984. „288. 290. 292. 294. 

„298. 300. 302.. . 809. 

818. 113 182 p1325: 

1930: „88%. 5. 849. 

90111962. P364ar, paza. 

3 883.5 5. 888. 

„1997, „402. 

„428. „431. 

440. 443, „430. 

„456. „462. „489. 

„484. 488. 490. 492. 493. 495. 

„501. 502. 505..506. 517. II, 4.6. 

8. 13. 15. 17. 19. 21. 22. 96. 28..30. 

31. 33. 35. 37. 42. 43. 45.46. 48.49. 

50, 54. 56. 58. 60. 69.72. 74. 77. 19. 

80. 83. 85. 90. 92. 95. 97. 98. 100. 

101.103. 104. 106. 107. 109. 111. 
1413. 115. 417. 119. 122. 126. 131. 
132. 136. 139. 140. 143, 145. 149, 
152. 156: 161. 163. 169. 171. 174. 


a_n 


„817. 
Sp 302. 
„409. 
„497. 


"> 'Timotin v. lon. A 


175. 
192, 
206. 


181. 185. 
197. 200. 202. 
208. 211. 217. 220 299: 226. 
227. 228. 231 („Tăutu“), 235. 244. 
248. 949. 259. 425. 444. In cele două 
din urmă locuri „lon Tăutul“. 
“Tăutul v. Dragomir. 

Tăutulovici (Tăutulescul) v. Dragotă. 

Telăul v. Oană. 

Telegdi Istvân (Stephan Thelegdi, 
Telegi I5tvan) fost vice-voevodal 
Transilvaniei, plenipotenţiar un- 
guresc, II, 481. 486. 490 n.2. 

Teleuca tătar 78. 

Temișescul v. Roman. 

-. "Teoetist I mitropolitul Sucevei și Mol- 
dovei 6. 13. 20. 26. 27. 29. 30. 34. 36, 
38. 41. 45, 49. 56. 62. 67. 81. 82. 83. 
89. 105. 111. 192. 123. 183. 141. 147. 
150. 152. 155. 159 160, 169. 170. 180. 
187. 347. II, 262. 270. 288. 306. 310. 

Teoctist II mitropolitul Sucevei și 
Moldovei 488. II, 128. Nici una 
din aceste două date (1491. 1498) nu 
este pe deplin sigură. ai 

Teoctist episcop de Roman II, 209. 

Teoclistegumen la mânăstirea Neam- 
țului 312. II, 170. 

Teoctist egumen la mânăstirea Po- 
brata, 158. 

Teodor v. Tador. 

Teodor egumen la mânăstirea Bis- 
trița, 84. 150. 153. 1, 128. 

'Feodor postelnic (cubicularius) II, 471. 

Teodor vornic II, 95. 

Teodor Bals vornie II, 95. 499. 

Teofan ieromonah II, 128. 


180. 
194%, 


190 (suspect). 


203. 205, 


'Terebecea (Telebecea) poreclă 414. | 


Theodor (=Fedea s. Fete?) v. Fete 
Gotcă. 

Tiba 355. 

Tihul v. Oană. 

Timkovskij 17, 

Timoftei (Timoteiu) egumen 
năstirea Tazlău 452. 453, 

Timotei 420. II, 210. 


- 
e 


Timpăşor 63. 

Tintiul (Tintil) 276. v. 

Titiana 291. 

Toader 116. 197. 223. 237. 254. 255. 
288. 207. 817. 894. "325. 4816. 9377. 
391. 392. 445. 479. 505. 506. II, 18. 
19, 51. 59. 82. 87. 90. 212.248. v. 
Tador. 

Toader diac 79. 

Toader, fratele lui Ion dascalul, diac 
977, 283. 292, 302. 305. 309. 311. 
313. 318. 324.343. 257. 362. 368. 
374. 377. 381. 385. 380. 391. 401. 
421. 428 („Theodor“). 429. 431. 437. 
440). 443, 446. 448. 460. 467. 476. +88. 
49%. Il 4%. 16. 143. 163. 102. 211.217. 
220 (trad. „logofăt*). 221. 230. — 
gramalic 1,4. 15. 17. 19. 28.—pisar 
11,70. 71. 89. 91. 101. 192. — logofăt 
al doilea 11, 193; cf. ibid., 221. 

Toader pârcalab de Hotin II, 20. 3. 
99. 35, 37. 38. 30. 42. 43. 44. 46, 47. 
49, 50. 53. 55, 57. 59. 64. 00. 72. 174, 
17. 178. 80. 82. 85. 88. 90. 93. 90. 98. 
100. 103. 10%. 106. 107. 109. 111. 
413. 115. 117. 119. 122. 126. 130. 
136. 139. 140. 143 144. 148. 155. 
160. 163. 167. 160. 170. 173. 175. 
180. 181. 18%. 192. 107. 199. 2U1. 
203, 20%. 206. 205. 210.. 213. 216. 
929, 925. 928. 231. 23% 241, 2409. 

495. 4%. 450 („Fedor staroste 


Ion. 


os 


252. 
de Hotin“). « 
Toader popă în lași II, 96. 
Toader stolnic 376. 
Toader ţigan 246. 310. 
Toader Beţea II, 110. 111. 112. 
Toader Căuiu II, 102. 103. 122. 
Toader Dumbravă Il, 116. 1î7. 
Toader (Teodor) Gaşpar condicar și 
diac de divan 378. 503. 11, 245. 500. 
Toader Gherman II, 247. 248. 
Toader din Hârlău 429. 
Toader frate:e lui Hârman 380. 
Toader Hărnis (Hărnâș) 387. 
Toader Hasnăş 475. 
Toader lucaș II, 59. 


542. 


Toader Marele 387. 

Toader Mecica II, 196. 

Toader Muste vornic de poartă 476. 

Toader Nănescul II, 53. 

Toader Negrul II, 57. 

Toader Pleşan 455. 

“Toader Popovici diac 462. 

Toader Rohat 265. 267. 

Toader Tansea 297. 

Toader Toc (Top?) stolnic II, 243, 213, 

"914. 
Toader Turcul II, 107. 
Toader Urdugaş v. Tador.. 
Toader Zvâştală (Zviştală) 138. : 
'Toderaş Auşanul 82. 83. 
Toderică Lungul (Dolhii) II, 40. &l. 
“Todora v. "Tudora. 
Todorică ţigan 430. 
Tolocico v. Ivanco, Şandrică. 
Toma 118. 251. 355. 367. 370. 371. 
379, 403. 452. 480. 504. 509. II, 35. 
36.87. 99. 148. 168... 
Toma diac 5. 23. 59. 64. 65. 
86. 90. 106. 193. II, 270. Probabil 
alt 'Toma diac 229. 290. 

Toma (Tomaş) diac şi sol al lui 
Ştefan cel Mare II, 401. 402.404. 405. 

“Toma logofăt 128. 131. 133. 134. 136. 
139. 141. 144%. 140. 148. 151. 153. 
156. 158. 159. 160. 162. 
470. 472. 114. 180. 482... 
190. 193. 11, 946. 299. 306. 310. 
Poate fostul Alis Toma, întâiul cu 
acest nume. 

Toma păhărnicel 436. 431. „438. 4389. 


“homa, stolnic 157. 160. 164. 170. 172. 


482. 184. 190. 193. II, 246. 

“Toma ţigan 310. 312. 

- Toma, Bănilă II, 76. 

“Toma Bontica 137. 

“Toma Cânde (Cândea, Chinde, “Chin- 
dea) boier 6. 11. 20.25. 28. 32. 34. 
36. 38. 41. 48. 45. 52, 54.56. 59. 62, 
63.65 (în aceste din urmă două lo- 
curi Funac). 67. 74. 78. 81. 82. 8. 
86. 88. 00. 92. 93. 100.191 (în aceste 
două locuri fără „Cânde“). 106. 
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163. 167. 
A84. 187. 


110. 411. 113. 115. 116. 117. 119. 
421. 123. 126. 130 133. 13% 136. 
II, 262. 268. 276. 299. 306. Cânde 
e scris de obiceiu Einar. 

Toma. Dimitrescul 41. 

Toma, Prigorcea 304. 30. 

Toma Salce II, . 69. 

Toma, Vereşciac boier 236. 

Tomaş v. Toma. - 

Tomoș ungur din adi Al, 453. 158. 

Topor .v. loanâș. 

Torontai jude II, 19%. 


“Tot Iştfan ungur din Hârlău 150. 


Tota ţigan 310. 312. 

'Fotruşan spătar II, 468. 

Tricolici (Tricolescul) vornic FII 358, 
v. Ioanâş, Ivașcu, Misea. 

Trif (Trifu) 11, 48. 19. 76. 127. 179. 

Trif (Triful) Bovrzescul II, 112. 113. 

Trifan 303. 516. 

Trifu Gâlcă (Gâlcoş) 237. 

Tudor v. Mihăilă, Petru. 


Tudora (Todora) 223. 447. II, 71. 118. 
j22 

S ariecefa 306. II, 162. 

Tudori v. lamandi. 

Tudosie (Tudosi) Dubău 247. 493. 


Tulici (Tulescul) II, 136. 137. 

Tumurugeştii neam de răzeși in ţin. Ă 
Bacău 5l. 

Turbure v. Coste. 

Turcul v. :Ivanco, Simeon, Toader. 

Turluianul v. Sima. . 

Tyminski 182. z 


pe 


? 


Taziblae v. loân. 

Topeluş (Țapaluș, Cypelys) voevodul 
muntenesc 258. v. Basaraba III cel 

Tânăr. 

Ţiban 367..— cel Bătrân 368. 369. 

Țibăneșştii neam boeresc 359. 

Ținca ţigan 145. 

Țintea 467. 

Țiţul tigan 310. 

Ţutcă v. Ioan. 


U, 


Udob v. Jurj. 

Udrea 447. 

Ulado v. Vlad (Ţepeş). 

Ulca 328. 391. 392. 

Ulea, 55. 57. 

Uliul v. Milea. 

Ungureanul v. Ivanco, Oanăș. 
Urâta, (Urita) 390. II, 202. 
Urdiugaș (Urdugaş) v. Tador. 
Ureche v. Nistor. 

Urlatul 472. 

Ursu 308. 

_Usun (Uzun) v. Assan-beg. 


vV. 


Vâlcan 206. 207. 

Vâlcea, boier 345. 346. 347. v. Olga. 

Vâlcea  pârcalab de Cetatea Nouă 
204. 206. 209. 228. 

Vâlcea Batărescul II, 17. 

Vâlesan II, 173. 

Văleşoae (femeia lui Valeș) 275 

Valtivul-beg pașă turcesc II, 320, 

Vană Păşca, II, 307. 

_YVărhar ţigan 430. 

Varlaam egumen la mânăstirea Zu- 
grafu 162. 

Vârstatul v. Ivanco. 


Vartolomei Măzăreanu 08. 112. 161. 


467. 471. 924. 253. 301. 385. 349. 401. 
498. 430. 514. II, 101. 127. 200. 217. 

0 ODIN EZED A, RD OI 

Vasca 503. 509. II, 146. 1, 166. 

Vascan al: Vlădicăi (Vladicin) diac 
II, 181. 192. 193. 205. 

Vasco 88. 111. 269. 380. 447. 509. II, 
40. 44. 193. 194. 

Vasco boier II, 459. 463. 

Vasco curier moldovenesc Il, 309. 

Vasco fiul lui lachim Babici 111. 

Vasco din Horodnic 192. 

Vasco lachimovici, fratele lui Petrică 
Iachimovici, 112. 118. 

Vasco Levici (al Leului) 509. 

Vasia ţigan 450. 


A 


Vasiiu II, 48. 

Vasilea 369. II, 13. 

Vasile v. Ion. 

Vasile Balş vornic II, 95. 

Vasile Miclescu 455. 

Vasile Roset vornic II, 95. 

Vasilie 11, 68. 69. 

Vasilie egumen la mănăstirea Po- 
brata II, 177. 

Vasilie episcop de Roman 342. 336. 
II, 132. 425. 

Vasilisa 458. 459. U,118. 

Vasutca 241. 248. 509. 
238. 239. 

Vasutea fata lui Cozma SŞandrovici 
II, 220. 932. 933. 

Veisa v. Iacovachi. 

Veniamin mitropolitul Moldovei 76. 
378. | 

Vereşciac v. Jurj, Toma. 

Veţea m. 856. mă 210. 

Vina ţigan II, 227. 

Vindereu 218. 

Vişa 20. 

Vitoltescul v. Ivaşco. 

Vitovt marele duce al Litvaniei II, 
391. 392. 39%. 395. 

Vlad 11,929 (în trad. greş. „Vlai“). 500. 
v. Oriş. 

Vlad (Ţepeş) II, 335. Ulado Drachulia 
344. v. Drăculea. 

Vlad ţigan 14%. 

Vlad Corod 321. 

Vlad Mursă (Mursea) 87. 135. 

Vlad Negrul s. Negrea 407. 417. 

Vladăcin (Vladicin) v. Ivan, Vascan. 

Vlădica v. Ivan. 

Vlădiceştii neam de răzeși II, 61. 

Vlădicico v. Ivaşco. 

Vladislav fiul regelui Cazimir II, 313. 
314.— regele Ungariei şi al'Boe- 
miei 1, 419. 433. 410. 481. 483. 454. 
492. 493. 405. 

Vladislav Jagielto II, 283. 285. 

Vladislav Warneczyk II, 283. 285. 

Vladul II, 17. 

Vlai v. Vlad. 


II, 126.432. 


7% 
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Vlaicul pârealab de Cetatea Albă 


4. 6. 11. 20. 23. 25. 28. 32. 34. 36. 38. 


4. 43. 45. 50. 52. 54. 56. 59. 02. 63. 

85. 67. 74. 18. 81. 82. 84. 86.88. 90. 

92. 93..101. 106. 110. 111. 113. 115. 

116. 117. 119. — pârcalab sau sta- 

roste de Hotin 121. 1923. 126. 128. 

„133. 134. 136. 138. 141. 146. 
148. 150. 153. 156. 157. 160. 164. 
170. 172. 182. 184. 187. 190. 193. 
204. 206. 209. 219. 224. 225. 226. 228, 
934. 935. 930. 941. 248. 245. 246. 

„_—pârcalab de Orheiu 249. 252. 259, 
260. 262. 264. 266. 268. 270. 272. 275. 
277. 219. 288. 284. 286. 288. II, 246. 

958. 262. 270. 276. 297. 299. 206. 310. 
—unchiu lui Ştefan cel Mare (adecă, 
frate cu mama sa Oltea) 117. 177. 

Vlaiculovici (Vlăiculescul) v. Duma. 

Vlaşin 300. II, 14. 78. 248. 

„Voica 243. II, 160. 

Voicu ţigan 145. 

Voicul II, 110. 

Voina v. Pătru. 

Voina jude II, 13. 

Voinag 82. 

“Voinescul v. Albul. 

Voislava II, 162. 238. 239. 

Voiteh Cuciucovici mareșal litvan 
II, 386. 388. 391. 396. 401. — na- 
mestnic din Volcovâise II, 397. 

Vornutariu II, 233. ... 

Voroveșştii neam de răzeşi (dela un 
Voroavă). 35. 

Vrabie neam de: răzeşi 321. 

Vrana (=Cioară? cf. satul Cioreşti) 

1 vi Petru 

Vrancean (Vrăncean) Spătar 457. 160. 
164.170(„Vranţan“). 172.190. 11,246. 

Vulpaş 130. d 

Vulpaş diac s. gramatic î1. 32, 443. 
14. 146. 470. 220. 1], 262 („sub- 
canţiler“). 340. 


Vulpe v. Jurja. 
Vulpescul v. Dragotă. . 


7. 


Wolaăski (Fr. X.) 90. 
Z. 


Zagură stolnic II, 60. 

Zaharia 223. 

Zamă v. Dragoş, Ion. 

Zance postelnic II, 201. 

Zăzinca neam răzășesc II, 122. 

Zârnă (Dzârnă) 355. II, 142, 

Zavid ţigan 145. 

Zbierea, (Zbiarea) stolnic 4. 6. 11. 19. 
20. 25. 28. 32. 34. 36. 38. 41. 45.409. 
53. 54..56. 59. 62. 63. 65. 67 (gen. 
3sepu). 74. 719. 81. 82. 84. 85. 86. 88. 
90. 92. II, 258. 262. 268. 276. —pâr- 
calab de Cetatea, Albă 106. 111. 
443. 415, 416. 117. 119. 121. 126. 
430. 133. 134. 136. 139. 141. 146. 
448. 150. 153. 156 (nom. Beiagin). 157. 
160. 164. 170. 172. 182. 18%. 187. 
190. 193. 204. 206, 209. 219. 222. 
994. 225. 226 (trad. greş. „vel vor- 
nic“). 928. 234. 235, 239. 241. 243. 246. 
249. 952. 259.260. 262. 264. 266. 268. 
270. 272. 275. 211. 219. 283. 28. 
286. 288. 200. 292. 204. 296. 297. 
299. 300. 302. 305. 306. 308. 310. 
319. 315. 318. 322. 323. 825. 331. 

834. 343. 345. 348. 351. 390. :3025 
364. 366. 367. 372. 3174. 376 (gen. 
3sepn). 377. 517. II, 246. 247. 299. 306. 

Zeaicu II, 32. 

Zlătăroae (Zlătăroane) 120; 

Zoica 361. 362. 432. 514. Il, 206. 

Zvâştală, v. Toader. 

Zvorâşte v. Giurgea. 


NUME GEOGRAFICE 


(La documentele traduse se citează orig. şi trad.) 


A. 

Adam mânăstire în jud. Covurlui II, 88. 
Adânca (slav. Hluboca) vale pe ho- 
tarul Cozminului 334. 338. 340. 

Adjud (Ajud) târg II, 38. 274. 219. 
'Agârciia, părău în brâniștea m-rei 
Bistriţei 22. 
Alba selişte în jud. Putna II, 160. 
Albeşti sat în jud. Vaslui 87. 136. 137. 
Albina (Albânea, Albâia, Albâe, Al- 
baia, Albuia), azi Albuia, părău în 
jud. Roman, 278. 279. 280. 
Albişoara fântână pe lângă Chișinău, 
Basarabia, 116. 


Alboteșii gat, ARME AR SE 

373. 514315. ÎL, 31. 32. 

Albuia VAD 

Alexa: unde a fost casa lui —, azi 
Alexești, sat în jud. Vaslui, II, 14. 
15 H0 SI 

Alexa vatamanul: unde a fost —: V. 
Rizina, sat. 

Alexeşti (Alecseşti) sat pe apă Do- 

 brovăţului II, 239. 242. v. Alexa. 

Almaș sat în jud. Neamţ 503. 50%. 

Almăşel (=Almașul Mic) părău în 
jud. Neamţ 50%. 

Almașul Mic yv. Almăşel. 

Andriaş=—Andrieșeştii din jud. Bacău 
v. Farceani. 

Andrieş: unde a fost—=Costăcenii ; 

„x, aceştia, 

Andrieşti sat în jud. Vaslui 134. 135. 


30234. Bogdan, Documentele lui Ştefan cel Mare, II. 


minul topografic „arşiţa“=coastă 
expusă spre miază-zi. 


Antileşti sat în jud. Suceava II, 247. 

Aoaşa munte în jud. Neamţ 206. 207. 

Arămeşti sat în jud. Roman 449, 450. 
II, 9%. 95. 

Arămoae sat în jud. Neamţ 503. 

Arbic v. Oarbic. 

Ardeoani sat pe Tazlăul Sărat II, 7. 

Ardzul afluent al Tazlăului II, 6. 7. 

Argişani (Arjişani), zişi şi Ciocă- 
neşti, sat dispărut, jud. Fălciu, II, 
iute ră PI 

Armăşeani sât în ţin. Vasluiului 120. 

Arsuri localitate în braniştea m-rei 
Putnei 420. 423. 11, 210. 241. Cf. ter- 


Asău sat în jud. Bacău 31. 

Atanasie : biserica Sf.—la Suceava 48. 

Avereşti sat pe apa Sucevei 7. 

Avereşti sat lângă movila lui luca, 
jud. Neamţ, 25% 

Avrameşti sat în jud. Tutova II, 48. 


B. 


Bacani sat în jud. Tutova 455. 

Bacău târg 4. 30. 56. 58. II, 198. 129. 
462. 164. 173. 258. 259. 274. 270. 
276. 279. 281. 368. 380. 

Bacău târg și ocol 464. 465. 

Bacău ţinut 507 (citat din an. 1800). 

Băceşti sat în jud. Roman 149. 120. 
v. Băicăuţi. 

Bâcu părâu în Basarabia 105. 287. 
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Badeuţi sat în distr. Rădăuţi, Buco- 
vina, 407. 410. 416. II, 228. 220. 

Badeuţi ocol (an. 1615) 416. 

Bădioae: unde a fost— == Harbuzii 
 (Harbujii); v. aceștia. 

Băeşești sat în distr. Gura Humoru- 
lui, Bucovina, II, 135. 136. 137. 138. 

Bahlovia v. Hârlău. 

Bahlueţ părâu II, 17. 

Bahlueţul Mic părâu 24. 

Bahlui râu 44. 127. 128. 301. II, 25. 
Bahluiul Mare 197. 128. . 

Bahna sat în jud. Neamţ 35. 36. 37. 
„ONE d gg 

Bahna com. în jud. Roman II, 95. 

"Bahna, Mare apă în jud. Neamţ, 399. 

Bahna Orbeja v. Orbeaja. 

Bahna, azi Bahna Vlădicenilor, părâu 


în jud. Neamţ, 125. 126. 356. 358.360. | 


Băhneni sat dispărut, fost în gura 
_Bahnei, jud. Neamţ, 125. Ra 356. 
858. 360. 

Băhniţa, azi Bahna, Mică, apă 356. 
358. v. Bahna. 

Bahrinești v. Borhinești. 

Baia, târg 17. 18. II, 136. 137. 274. 
„915. 276. 279. 280. 281. 

Baicani deal în jud. Tecuciu 955. 

Baicani sat pe Zeletin, jud. Tecuciu, 

N Pistai ai 

Băicăuţi, azi Băcești, sat în jud Ro- 
man, 367. 368. 

Băiceni sat în jud. Roman II, 233. 

» 934, 235. 236. 238.. 

Baicu deal lângă aa a jud. Ro- 
man, II, 238. 

Baicul localitate în braniştea m-rei 
Bistriţei 22, .. 

Bainţi, azi Bainţii s. Baineţ, sat în distr. 
Siretului, Bucovina, 407. 410. 413. 

Baisa sat în jud. Botoşani 415. 

„ Bălăbănești sat în jud. Tutova, II, 65. 

Bălăceana sat în. distr. Sucevei, Bu- 
covina, 407. 411. 47. 

Bălăceanca deal v. Bălaciu. 

„ Bălăceni deal lângă satul Bacani, 
nd. Tutova, 448. 


Bălaciu (Balaciu): unde a fost—, azi 
dealul Bălăceanca în jud. Tutova, 
4471. 448. 455. A 

Balasineşti (Balosineşti) sat al m-rei 
Horodnicului, azi dispărut, fost în 
ţin. Cernăuţilor, 200. 201. 202. 407. 
414. 420. 423. 494. 426. 427. 

Balasineșşti selişte în jud. Vaslui 481. 

486. Cf. Balosinești. 

Bălăușăuca, v, E aa 

Bâlcani cătun SL Băsştilor din “a. 
Bacău 320. 

Balcăuţi_ sat în distr. Siretului, Buco- 

re 160. 161. 419. 422. 424. 11, 215, 
218. 

Balciul sat în sud, Iaşi Ah. 

Bâlcoae (Bâlcoe) părâu în Bucovina, 
distr.Gura Humorului, 183. 184. 185. 

Băleşti (Baleşti) cătun al com. Coz- 
meşti, jud. Vaslui, 288. 289. II, 206. 
207. 

Bălileşti sat pe Siret, Bucovina, azi : 
dispărut, 407..410. 415. 

Bălinești sat în jud. Dorohoiu 408. 
410. 412. II, 215. 218. 

Balinteşti (Balinţeşti) sat în jud. Co- 

_vurlui 115. II, 217. 

Balinţi cătun al Drăgu 
Dorohoiu, 469. 

Balinţi v. Mândrești. 

Băliţeni v. Dobrienești. 

Balomir : unde a fost jude—=—Balo- 
mireştii din jud. laşi; v. aceştia... 


şenilor, jud. 


' Balomireşti sat în jud. Roman 280. 


Balomirești sat dispărut, jud. laşi, Il 
_95, 96. v. Balomir. | 
Băloş şi Danciul: unde au fost eneji 
_—=Poieni; v. acesta. 
sie sat, dispărut, jud. Neamţ, 
1206-4207. 2082 
Sr e sat dispărut, jud. Neamţ, 
491. 492. 493. II, 215. 218. 
Balosineștii pe Smila (Simila) în ţin. 
Tutovei 486. | 
Băloteșşti sat dispărut, ţin. Cârligă- 
turei, 35. 36. 37. 


Balta Bârladului v. Ezerul Bârladului. 

Balta, Botnei în Basarabia 8. 9. 

Balta lui Buda, jud. Iași, II, 177. 

Balta Covurluiului 130. 131. 

Balta Lozovei în jud. Covurlui II, 140, 

Balta Măstachinului (Mesteacănului) 
pe hotarul Berchișeştilor 183. 184. 
185. v. Berchişeşti. | 

Balta Roşie la Prut, jud. Dorohoiu 
(s. Covurlui?), II, 215. 218. 

Balta Stanciului la satul Țăpeşti 1,141. 

Bălțați sat în jud. Vaslui II, 213. 

Bălțați sat, apoi selişte, în ţin. Câr- 
ligăturei 179. 180. 

Bălteni sat în jud. Vaslui 478. 486. 

Bălteni sat în jud. Iaşi IL, 195. 

Bălţi, în jud. Fălciu, 143. 144, 166, 167, 
168. C£. Bălţile din jos de 'Țuţora, 
la, Miron Costin (letop. ed. Bar- 
wiriski, p. 200). 

Banca sat în jud. Tutova 36%. 

Bănceşti sat în Bucovina 332. 

Băra, v. Fundeșşti s. Fundeni. 

Bărbășani sat dispărut, jud. Neamţ, 
II, 112. 113, | 

Barbu deal în jud. Vaslui 391. 

Bârcaciu părău în Bucovina, distr. 
Gura. Humorului, 183. 185. 

Bârgăeni sat pe Moldova, jud. Su- 
ceava, 29%. 295. 

Bârgăoani sat pe apa Bârladului, 

azi dispărut, 236. 237. V. Ghilăești. 

Bârlad gârlă v. Bârlăzel. 

Bârlad râu 4. 13%. 137. 364. 362. 363. 
365, 330. 387. 394 (trad. Berlad). 418. 
479. 480. 481. 482. 483. 484. II, WM. 
43. dh. 47 48. 49. 63. 04. 89. 91. 
446. 447. 192. 140. 168. 169. 192. 
202. 220. 249. 250. 251. 252. 253. 

Bârlad târg II, 63. 64.66. 67.68. 274.275 
(„Berlad“). 279. 281. 340 („Barlad“). 

Bârlăleşti sat în jud. 'Tutova UI; 
8. 10. 11. 12. 

Bârlăzel gârlă a Siretului în jud. 
Covurlui, la gura Gerului, în ve- 

- chime Bârlad, II, 45. 90. 142. 
- Bârlăzel (Bârlădzel) părâu, azi Bo- 
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zianca sau valea Bozienilor şi va- 
lea Săcălenilor, 119. 120. 134. 135. 


Bârleasca părâu în jud. Roman II, 


153. 154. 157. 158. 


Bârlinţi azi Burlinţii s.Stărcealin distr. 


Siretului, Bucovina, 407. 410. 413. 


Bârnova sat în ţin. Suceava 132. 


Bârsa (țara —) II, 261. 26%. 
Bârzota părâu în jud. Tutova 113. 
130. 131. 
Bârzoteşti sat pe Bistriţa, azi dis- 
părut, 35. 36, 37. 
Başa: unde a fost — = Băşenii; v. 
aceştia. 
Basarabia (Basarabii, Țara Basara- 
bilor) v. "Para Românească. 
Băşeni sat dispărut, jud. Iași, II, 19%. 
195. | 
Băseşti sat în jud. Bacău 319. 320. 
v. Bâlcani. 
Băseşti sat în jud. Fălciu 415. 
Băsești s. Basinţi sat dispărut 407. 
410. 415. 
Başeu (Bașiu) apă 509. 510. 512. 513. 
II, 181. 215. 218. 
Başoteni sat dispărut sau cu numele 
schimbat 145. 147. 
Bătineşti sat în jud. Putna 137. 138. 
II, 110. 
Batireşti (Batăreşti) sat dispărut, fost 
în ţin. Cârligăturei, probabil pe 
lângă Sineşti, II, 17. 18. Cf. 432. 

Batireşti sat în jud. Tecuciu II, 18. 

Bâtvar v. Buda din Ungaria. 

Belceşti, azi seliştea „la Belceşti“, jud. 
Neamţ, 503. 

Beleul moșie la Prut a m-rei Pobrata 
107. 

Belici : unde a fost —=—Dumbrăvenii ; 
v. acesta. 

Belzeni sat în jud. Tutova, zis și Bu- 
lăeşti, 292. 293. 

Berchişești sat în distr. Gura Humo- 
rului, Bucovina, 183. 185. 

Bereasa sat în jud. Vaslui 28. v. 
Glodeni. . 

Berendieşti sat în jud. Roman 515. 
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Bereşti sat in jud. Bacău 51. 466. 11,114. ! 


Bereşti sat lângă Siret, jud. Dorohoiu, 
497. 498. 

Berești sat dispărut, jud. Vaslui, 32, 
33. 134. 135. 

Berheciu apă 471. 487. II, 162. 164. 

Bericica,: unde a fost — = Buzeşţtii; 
v. aceștia. 

Berivoeșşti seliște pe Sărata, jud. Făl- 
ciu, azi dispărută, 282. 283. 

Bernardini călugării II, 448. 

Beţea: unde a fost moara lui — = 
Bețeșştii ; v. aceștia. 

Beţeşti sat în jud. pi II, aa, 412. 
113. 

Bezreţeni sat pe apa Idriciului, jud. 
Fălciu, II, 110. 

Bicani pe Smila (Simila) în ţin. Tu- 

| tovei 486. 
Bilăuţi sat în ţin. Hotinului, Basa- 

rabia, IL, 139. 


„ Bilava,azi valea Ghilahoiu (Dilahoiu) 


în jud. Vaslui, 484 n. 6. 
_Bilaxoiu părâu în jud. Tutova 237. 
Bilcari sat dispărut, jud. Vaslui, 477. 
"4486. 

Bilosăuțţi, azi Bălăușăuca, ţin. Hotinu- 

lui, Basarabia, 155. 156. 

Birai : unde a. fost — = Biraviceştii ; 

v. aceştia, 

Biraviceşti — Birăești, azi Ghirăeșşti, 


jud. Bacău, II, 162. 164. 166. Acelaș 


cu satul lui Birai II, 173. 174. 

Bistriţa cetate și oraş în Transilvania 
II, 274. 279. 317 („Besterce“). 321. 
329. 361. 

Bistriţa mânăstire cu hramul Ador- 
mirei Maicii Domnului 4. 5 („m-rea 
"unde este hramul Adormirei prea 
curatei născătoare de Dumnezeu 
dela Piatra“). 8. 21. 23. 26. 30. 37. 
153. 15%. 206. 310, 312. 313. 477.1], 
128. 154. 156. 158. 162. 164. 173. 
Braniștea, ei 21-22. 

„Bistriţa râu 92. 35. 37. 195. 196, 224. 
222. 237. 463. 464. 465. 472. 474. 

„1478. 11, MN 182 46% 19: 


Blidari localitate pe vechiul teritoriu 
al Vasluiului 484. 


“Blișceatu Mare şi Blişceatu' Mic, șo- 


moldoace la Prut, ţin. Chighe- 
ciului, 179. v. Gemenele. 


-Bludna cătun al Coţmanului Mare, 


azi dispărut, Bucovina, II, 225. 226. 
Bocoveţ părău în distr. Homorului, 
Bucovina, 488. 489. 
Bodeasa părău în jud. Dorohoiu 514. 
Bodești (= Scorţeni?) sat în jud. Ba- 
cău II, 151. 152. 
Bodești sat în Basarabia, 179. 
Bodești sat în A) MĂ Suceava 173, 176. 
177. 
Bogdan: unde a fost — = Deochiaţii. 
pe Sohului; v. Deochiaţi. - 
Bogdana, apă 130. 131. 138. 345. 
Bogdana sat v. Fete. 
Bogdănești sat în jud. Iași 434. 435. 


"Bogdănești sat înainte în ţin. Roma- 


nului, acum în jud. Bacău, 124.457. 
Bogdănești satpe Oituz, jud. Bacău,64. 
Bogzeşti sat în jud. Roman II, 146. 
Bohotin branişte domnească, II, 233. 

234. 236. 238. v. Bohotin sat. | 


Bohotin sat în jud. Fălciu 120. 122. 


203. 205. 429... 


_Boiștea, la Prut, sat în jud. laşi, IL. 


215. 218. 

Bolaţi sat în jud. Vaslui 28. 

Bolcești sat în jud. Neamţ, azi dis-- 
părut, II, 113. Cf. Bolca munte în 
jud. Vâlcea. 

Bontești sat dispărut, fost pe teritoriul: 
Brăhăşoaei, jud. Vaslui, 387. 389. 

Bora: unde a fost jude —=— Borăști ;; 
v. Borăştii din Tutova. | 

Borăşti sat pe Bârlad, ţin. Tutovei, 

„865. 366. 

Borăști sat în jud. Vaslui II, 16. 

Borhinești (Borghineşti), azi Bahri-- 
nești, slobozie şi sat în distr. Sire-- 
tului, Bucovina, 7. 14. 15. 16. 89. îl, 
„259, 253, 

Borileşti, azi Borleşti, ciot în jud. 
. Neamţ, 238. 248. 249. 250. 
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Borisești, azi Boroseşti, sat în jud. | Braniştea sat în jud. Covurlui II, 141. 


Vaslui, 65. 66. Branul sat pe părăul Cneaja (=Chi- 
Borta : unde a fost — = Radoteştii; | neja din. jud. Covurlui?) 35. 36. 37. 
v. aceştia, | Brânză (Brândză) s. Brânzeşti (Brân- 
Bosancea sat în Bucovina 429. dzeşti) sat dispărut 407. 410. 414. 
Boșoteni (Buşoteni) sat în jud. Ba- Eră probabil pe lingă Tereblecea, 
cău 51. 466. 13 * în Bucovina. 
Botăş: satul lui—, în jud. Roman, 355. | Brânzeni sat în ţinutul Hotinului, 
358. i Basarabia, 414. 


Botăşani (Botăşăniţa), azi Botuşeniţa, | Brânzeşti sat în jud. Botoșani 444. 
odinioară în ţin. Sucevei, azi în | Braşov (Transilvania) Il, 274. 279.315. 
distr. Siretului, Bucovina, 381. 392. 316. 317. 337. 338. 339. 342. 354. 


419. 422. II, 215. 218. 356, 357. 369. 370. 380. 453. 45%. 
Botești sat pe Ialan, azi dispărut, II, 468. Corona II, 300. 
175, 176. v. Creţeşti. Braşoveni II, 260. 315. 336. 
Botești sat în jud. Suceava 66. 67. 68. Brătieşti sat în jud. Suceava, lângă 
287. II, 126. 127. Păşcani, azi numai schit, 186. 187. 
Boţeşti com. în jud. Fălciu II, 20. 188. 189. 
Boţești sat și pădure în jud. Neamţ 493. Brătineşti sat în ocolul Botoşenilor 444. 
Botna v. Botne. Braţlav (Braclaw) oraș in Polonia 
Botne (i. e. Botna şi Botnișoara) două IL, 42. M3. 
părae în Basarabia, 145. 146, 147. Brătuleni sat în jud. Iaşi II, 28. 
449. 269. 271. Brătuleşti sat în jud. Roman 445. 446. 
Boţoaia, deal în jud. Neamţ 4%. v. Cârligul lui Dan. 
Botoșani târg 295. Brebii sat dispărut, fost în ţin. Neam- 
Botuşana sat în distr. Gura Humo- ului, 433. 
rului, Bucovina, 424. rițcani sat în țin. Chigheciului, Ba- 
Botuşeniţa, vechiul Botăşani, cătun sarabia, 179. 
al Balcăuţilor în Bucovina, 42%. Brohotiş localitate în hotarul m-rei 
v. Balcăuţi. Bistriţei 22. 
Bouşori sat în jud. Vaslui II, 97. Broşteni sat în jud. Roman 449. 450. 
Bozianca v. Bârlăzel. D495 | 
Bozieni sat în jud. Roman 119. 120. | Bruduroşti sat pe Soholeţ, din sus de 
Bozieni sat la izvorul Albinei, jud. | . Vaslui, azi dispărut, 134. 135. 480. 
Roman, azi dispărut, 280. 486. st 13 
Bozlescoiu codru în ţin. Orheiului, | Brudurești, azi Suhuleţul și 'Tansea 
Basarabia, 108. (Pansa), jud. Vaslui, 325. 326. 


Brădăţel părău 84. 80. 285. 286. 347, | Bucecea sat în jud. Botoşani 11, 282, 
Brădeşti sat în jud. Tutova II, 63. 65.66. Buciumeni sat in jud. Suceava 402. 
Brăeşti s. Brainţi sat în jud. Doro- Buciumi sat pe Bârlad, azi dispă- 

hoiu II, 143. rut, 296. 237, sal : 
Brăhăşeştii de Sus v. Cernica. Buciumi, azi Bucium, sat în jud. laşi, 
Brăhășoaia, v. Bonteşti, Călugărenii- | II, 240. 243. 

Vechi. ! Bucoveni sat pe Simila, azi dispă- 
Brăila târg II, 275. 281. 361. 362. rut, 130. 131. ez 
Brăila ţinutiil, 361,363. Brăileni II, 363. | Bucovina II, 465. Cf. sSoanua la indi- 
Brainţi v. Brăești. cele de cuvinte slave. 
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Bucșeşti sat în jud. Bacău 39. 40. 69. 

Bucureşti sat pe Siret 271. 

Buda cătun al satului Mahala din 
Bucovina 174. 42%. v. Ostriţa. 

Buda şi Drăgoiu: unde au fost juzi 


— = Delenii din jud. Vaslui s.. 
„Negrileştii din jud. Tecuciu; v.! 


Buda, Drăgoiu la numele de per- 
soane. 

Buda din Ungaria II, 262. 264. 265. 
335. 413, 474. 415. 476. 419. Bâtvar 
(= Budavăra = Buda) II, 262. 204. 

Budăiu sat v. Frâncești. 

 Budăiul gârlă s. pinul gl luă Prut 
470. i 

Budeşti sat pe valea oja azi 
Budeştii-Ghicăi, jud. Roman, 323.. 
324. 

-Buimăceni sat în jud. Botoşani 495. 

„Bujor părău în jud. Fălciu şi Co- 
vurlui 384. 385. 387. II, 166. 498. 

Bujor com. în jud. Covurlui si 

Bulăeşti v. Belzeni. 

Bulhacul gârlă la Prut 179. 

Buori (Buore, plur. dela, buor) 10- 
calitate în vecinătatea, braniştei 

-m-rei Tazlăului 473. 414. 415.410. 

“Burdusaci com. în Jud, Tecuciu II, 
52, Gl. 

Burești, zis azi Rundif sat pe Siret, 
fost în: ocolul târgului Bacăului, 

„464. 465, 

Burlinţi v. Bârlinţi. 

Buşoteni v. Boşoteni. 

Butnăreşti sat în jud. Roman II, 
146. 

Butucăria sat în jud. Vaslui 3170. 

Buzaţi (Budzaţi) sat pe Moldova, azi 
cătun al Timişeştilor, jud. Neamţ, 
145. 147. 263. 264. 265. 

Buzaţi localitate lângă Răedciuni, 
jud. Bacău, 259. 

Buzău ţinut II, 362. Buzoeni II, 363. 

Buzești deal şi vale in jud. Fălciu 
II, 56. 

Buzești (Budzeşti) sat pe Sărata, jud. 
Fălciu, azi dispărut, II, 55. 56. 


C. 


Căcăciani sat în jud. Neamţ 66. 67. 
68. II, 126. 127. 

Cacica sat în Bucovina 205. 

Caffa în Crimeia, 212. 213. II, 325. 326. 
328. 846. 350. 305. 366. 

Calafendeşti (Calafindești, din *Scala- 
findeşti) sat în distr. Siretului, Bu- 
covina, 407. 410. 415.416. Cf. II, 52. 

Căldăruşa părăiaş pe teritoriul Ştiu- 
beenilor din jud..Dorohoiu 510. 512, 

Calianăuţi v. Călinești. 

Calieneşti sat pe Bistriţa, jud. Bacău, 
azi dispărut, II, 173. 174. 


Căliman: unde a fost curtea lui--= 


Jumătăţenii ; v. aceştia. 
Călimăneşti, probabil satul Căliman 
de azi, jud. Putna, II, 109. 110. 
Calina (Calena) părău pe hotarul 
- m-rei Dobrovăţului II, 240. 242. - 
Călinești sat pe Bârlad, lângă Pogo- 

nești, jud. Tutova, 380. 382. 
Călinești (= Calianăuţi) sat în jud. 
Botoşani 494. 495. 


„Călinești două sate în Bucovina, unul 


pe Molniţa, odată un singur sat 
cu Călineştii din jud: Dorohoiu, 
altul în distr. Sucevei, 407. 410. 
415, r 

Călinești sat pe Siret Ga Bălinești ?) 
246. 

Călmățui sat în ţin. Chişinăului, Ba- 
sarabia, 389. 

Calnăş (Calniș) părău între Solonţ 
şi Ardeoani, jud. Bacău, 165. 166. 

Călugăra sat în jud. Bacău, azi Că- 
lugăra Mare, II, 128. 129. 

Călugăreni sat pe Jijia, jud. Botoşani, 
203. 205. 

Călugăreni (Călugăreșşti), azi Dobro- 
văţul-Moldoveni în jud. Vaslui, 
11,162. 163. 164. 165. 239. 242 n. 4. 

Călugărenii- Vechi, zişi și Brăhăşoaia, 
sat în jud. Vaslui, 389. 

Călugăriţa afluent al Tazlăului, pe 
lângă Teţcani, II, 6. 7. 


Camenca părâu în Basarabia 435. 

Camenca sat pe Siret, lângă Tomești, 
distr. Storojineţului din Bucovina, 
"401. II, 215. 218. v. Tomești. 

Camenița din Podolia, II, 274.280. 302. 
„304. 365. 366. 424. 433. 440. | 

Cameniţeni II, 365. 

Câmileşti sat pe Bârlad, azi dispă- 
rut, 263. Cf. Camiloiu măgură în 
jud. Dolj. 

Câmpul lui Dragoş „pe Nichid“,i. e. 
între Nichid și Bistriţa, 19. 237. 
248. 250. 251. IL, 84. 86. 111. 112. 

Pe acest câmp se aflau în sec. 
XV cel puţin următoarele sate: 
1. Bărbăşanii, 2. Beţeştii, 3. Bori- 
leştii, 4. Dâmbeştii (= judecia lui 
Dâmba), 5. Drăgăneștii (= jude- 
cia lui Drăgan), 6. Drăgoteştii, 
7. Drăgușenii (dela Dragoș, pri- 
mul proprietar al Câmpului, cf. 
No. CĂXXXVI, vol. 1, p. 248—249), 
8. Jurcanii, 9. Păşcanii de lân- 
gă Borileşti, 10. Urseștii. Caută la 
fiecare din aceste nume. 

Câmpul Perilor între Valea Neagră 
și Moldova, la satul Ciorsăceşti al 
episcopiei de Roman, 355. 359. 360. 

Câmpul Zlătăroaei (Zlătăroanii) lân- 
gă Bohotin, jud. Fălciu, 120. 122. 
v. Bohotin. 

Cândești sat în jud. Dorohoiu 246, 247. 

Cândești sat în jud. Neamţ II, 113. 

Cândeşti sat aproape de târgul Sire- 
tului, Bucovina, 407. 410. 414. 415. 

Canţireşti (Scanţirești, Canţălăreşti) 
sat în jud. Vaslui II, 17. 

Căpăţânoasa, (Căpăţâroasa) părâu în 
Basarabia, (?) II, 228. 299. 

Căpotești sat în jud. Fălciu II, 56. 

Cârjani sat pe Sărata, jud. Vaslui, azi 
dispărut, 304. 305. 

Cârlani localitate pe hotarul m-rei 
Căpriana, din Basarabia 148. 149. 

- Cârligaţi sat în jud. Fălciu II, 190. 

Cârligătura ținut 24. 103. 104. 114115. 
432. 43%, 445. 50%. IL, 17. 27. 9. 99. 
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400. 147. 148. 149. 183. 184. 185 
(„Carligatura“). 187. 188. 215. 218. 

Cârligeana vale în jud. Roman II, 
450, ra. 

Cârligeni (Cârlijani) în jud. Roman 
II, 459 („heleşteul Cârligenilor*). 

Cârligi com. în jud. Neamţ 61. 

Cârligi com. în jud. Roman 261. 

Cârligul lui Dan sat pe Corod, azi 
Brătuleșşti în jud. Tecuciu, II, 123. 
194. 125. 

Cârna cătun al Răchitoasei, jud. Te- 
cuciu, II, 59. 61. 

Cârneşti sat pe Siret, azi dispărut, 
fost probabil în ţin. Romanului, 
502. 503. II, 3%. 35. | 

Cârniceni sat lângă Prut, jud. Iaşi 
208. 209. 210. 

Cârnickea s. Fântâna. Zânelor loca- 
litate în Basarabia 210. 


"Cârnu Sucevei deal II, 235. 


Cârstea: unde a fost —,în ţin. Câr- 
ligăturei, probabil pe la Batirești, 
azi Storneșşti, jud. laşi, 432; cf. II, 

184. 186. 188. v. Balireşti. 

Cârsteşti (Crâsteşti),azi Cristești, sat 
în jud. Suceava, II, 31. 32. Ace- 
iaşi cu Crâstieneştii (2) 145.147. 

Cârstoaea sat dispărut, jud. Vaslui, 
417. 486. 

Casa lui Benea, azi „Benski“, în bra- 
niștea m-rei Putnei, 420. 423. 1], 
210. 211. 212. v. Benea la numele 
de persoane. 


- Casa lui Lazor, lângă Petreştii din 


jud. Vaslui, 297. 

Cășcioarele (Căşciorele) v. Seliştea 
Căşcioarele. 

Căţăleşti sat în jud. Bacău 43. 

Cauceleşti sat pe Cracău, lângă Pia- 
tra, azi dispărut, II, 173. 174. (=Că- 
ciuleştii ?). 

Căueasca părău în jud. Tutova II, 123. 

Căueşti sat pe Rebricea, azi cătun al 
com. Şcheia în jud. Vaslui, II, 122. 
123. Cf. II, 81. 

Căueşti sat pe Bârlad, zis apoi Hăvă- 
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şeşti şi Cureluşa, iar azi Zizinca, 

„jud; Vaslui, II, 122. 123. ă 

Căueşti sat în jud. laşi II, 123. 

“Căutişeni sat, azi moşie Li jud. Ro- 
man, 124. 

Căutişeni (Căuteşani, din *Cavteşani) 
sat dispărut, jud. Bacău, 12%. 
Cavadineşti sat pe Horincea, jud. 

“Covurlui, 250. 

Ceahlău munte 22.: 

Cehani sat pe teritoriul cel vechiu al 
Bârladului, azi dispărut, II, 63. 67. 

Cehia, (Boemia) II, 262. 264. 265. 

Cepleniţa (Cepleniţi)-sat în jud. Iaşi 

Cepleniţa . (Cepleniţi, Ciaplinţi) sat în 
ţin. Hârlăului, la Cotnari, II, 226. 

Cerceşti, azi Cerţeşti, sat în au Tu- 
tova 371. 

Cerepcăuţi (Cirepcăuţi) ep pe size, 
lângă, Burlinţi, El, 407. 410. 
413. 

„ Ceretiani (Găsit Cerătăoani, Cer- 
tioani) sat dispărut, fost în ţin. 
Romanului, 456.457. 

Ceretiani sat în jud. Neamţ, lângă 
Marișeşti, azi dispărut, II, 113. 
Corna părău ce trece prin satul 

Cernu 69. v. Cernu. 

Cernăteşti sat pe Corod 130. 131. 

" Cernătești seliște pe Gerul 130. 131. 

Cernătești sat peste Prut, astăzi dis- 
e AN (2), 434. 435. 

Cernătești pădure în jud. Covurlui, 
lângă Drăguşeni şi Deochiaţi, 15. 
v. Motişeşti,. 

Cernăuţi târg 334. 338. 340. 420. 423. 
II, 274. 275. 280. 472. 

_ Cernăuţi ţinut 180. 215..217. 300. 333. 
- 836. 840. 880. 406. 407—441. 419. 
420. 492; 423. 429. II, 215. 218. 

Cernica, vale în jud. Tecuciu 471. 

Cernica, sat pe Berheciu, fost cătun 
al Brăhășeștilor de Sus, 471. 472. 

Cernu părău pe teritoriul satului 
Stroeşti, ţin. Bacău, II, 114. 

Cerţeşti v. Cerceșşti. 
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Cetatea Albă (slav. B'kann rpaaz, Erkao- 
rpaaz, Bkaropoaz). 60. 96. 97. 143. 
44. II, 273. 214. 279. 280. 325. 326. 
327. Alba, II, 324. Târgul Alb (trad.) 
153. Monchastro II, 346. 

Cetatea, de Baltă (Kikwlwar) în Tran- 
silvamia II, 408. 

Cetatea Nouă, lângă târgul Roma- 

nului, II, 352. 353. Identică, în titlul 
pârcalabului, cu Romanul. - 

Chetreni sat în jud. Tutova 256. Fost 
Petrești din țin. Tecuciu? v. Pe- 
trești. 


“Chetreșşti v. Petrești. 


Chetrosul deal în jud. Vaslui II, 193. 

Chicera cătun al Stănueșştilor din jud. 
Tutova. 256. 

Chicera, Onicicăi localitate pe terito- 
riul Sineştilor şi Onicicanilor, ţin. 
Cărligăturei, II, 184. 188. 

Chicere (pl.) cătun al satului Sârca, 
jud. Iaşi, 127. 128. 129, Cf. Chicera, 
Chiciura 129. 

Chiciura v. Frâncești, 

Chicoşești sat. pe Bistrița, azi dis- 
părut, II, 173. 174. 
Chieronesso (Chersones, Cherson) JE; 

346. 350. 

Chigheciu ţinut 178. 179. II, 50. 

Chilia (Chelia, Chielia, Cheleia) cetate 
96. 97. 148. 144. 159. 166. 168. II, 
274. 9175. 219. 281... 325. 327. 346 
(ital. „Chieli“). 350. 

Chilişoaea moşie în jud. Iaşi 10%. v. 
Roşiori. | 

Chineja, v. Cneaja. | 

Chișca,: gârlele lui —,lângă Zahorna, 
ţin. Bendenulniân fe terei AR, I), 170. 
471. 172. v. Chițcani. 

Chișcovata, com. în jud. Botoșani 77. 

Chişinău sat în Basarabia 116. 

Chișinăul Roşu baltă lângă Zagorna 
3. v. Zagorna. 

Chiţeani (din *Chișcani) sali și baltă 
în Basarabia, ţin. Benderului, II, 
472, v. Zagorna. 

Chiteşti sat în jud. Tecuciu, azi dis- 


părut, 250. Cf. „Chitul“ moşie pe 
teritoriul Lieștilor şi „Chitariul“ 
moşie a răzeşilor din Lieşti (Ma- 
rele Dicţ. Geogr. II, 390. 391), 

Ciahor sat în Bucovina, pe vechiul 
teritoriu al Cozminului, 424. 

Ciaplinţi cătun al Coţmanului Mare, 
azi în Bucovina, II, 225. 226. 

Ciceu („Chicho“, ung. Csics0) cetate 
în Transilvania II, 317. 

Ciocanul munte în braniştea m-rei 
Bistriţei 22. 

Ciocăneşti v. Sălăjani. 

Ciocârleșşti v. Sârbii. 

Ciofreşti sat dispărut, jud. Covurlui, 
II, 89. 90. 91. 

Ciofreşti moșie lângă com. Fundeni, 
jud. Tecuciu, II, 90. 

Ciopleni, Cioplești sate în ţin. Chişi- 

-mnăului, Basarabia, 389. 

Ciorăni sat dispărut, azi dealul și valea 
Cioranilor, jud. Tutova, II, 7. 10. 

Cioreşti sat pe Tutova, azi moşie în 
jud. Tutova, 363. 36%. 

Ciorsăceșşti, zis şi Tibeşti, sat pe Mol- 
dova, azi dispărut, 355. 356. 358. 
359. 360. Ciorsăceştii pe Siret (între 
Moldova şi Siret) 271. 

Ciortorâia, (Ciortoriia) sat în distr. 
Vaşcăuţilor, Bucovina, 85. 86. 

Cirepcăuţi v. Cerepcăuţi. 

Cireşniţa vale, azi valea Sineșştilor 
în jud. Iaşi, 24. 25. 

Ciuhru (Ciuhur, Ciugur) părău în Ba- 
sarabia II, 130. 131. 

Ciulina baltă lângă Prut, jud. Iaşi, 
II, 177. 178. 

Ciulineşti cătun al com. Pobrata, jud. 
Iaşi, II, 177. 178. 

Ciumalu deal, pădure şi părău în 
jud. Suceava 436 n. 1. 

Ciumuleşti sat în jud. Suceava 497. 
11, 947. . | 

Ciungeşti sat dispărut, jud. Covurlui, 
391..922. 

Ciurbeşti v. Movila Ciurbeșştilor. 


| 


| 


sat în distr. Cernăuţilor, Buco- 
„vina, 420. 492. 494. 429. 430 (pus 
aici din gieşală în „ţinutul Sucevei“ 
în loc de al Cernăuţilor). II, 215. 218. 

Climăuţi sat în distr. Siretului, Bu- 
covina, 381. 382. 407. 411. 420. 423. 
495. II, 215. 218. v. Costişa. 

Clivodinul cătun al Coţțmanului Mare, 
Bucovina, II, 925. 226. 

Cneaja părău în ţin. Cârligăturei (s. 
Chineja din jud. Covurlui?) 35. 37. 
II, 39. 40. Cneja II, 217. 

Cobâla (= Iapa) părău 248. 249. 250. 
456. Cf. II, 34. 36. 

Cobâla (Cobiâlia), azi Cobâlna s. Cobâl- 
nea, în popor Cobila, sat în ţin. So- 
rocii, Basarabia, 262. 263. 516. 

Cobâla de Sus, azi Cobila, sat în jud. 
Dorohoiu, 122. 123. 124. 

Cobâlceni, azi Cobolceni, sat în ţin. 
Hotinului, Basarabia, 155. 156. 

Cobâle (=—Cobâla de Sus şi de Jos) în 
jud. Dorohoiu 171. v. Cobâla, de Sus. 

Cobâle localitate în jud. Roman; v. 
Cârneşti, Ceretieni,: Sub . Movilă. 

Cobâle localitate în ţin. Sorocii, Ba- 
sarabia, II, 36. 

Cobela târlă pe moşia Camena din 
distr. Cernăuţi, Bucovina, 36; cf. 
Cobâle. 

Cobolceni v. Cobâlceni. 

Cociorbeni v. Seliştea lui Bălan. 

Cocoșeri, zis în urmă Petrești s. Che- 


_- treşti, sat în jud. Vaslui, II, 62. 


Codăeşti sat în jud. Vaslui II, 165. 
Codrul Chigheciului în Basarabia 179. 
Colacin rău Ia granița Moldovei şi 
Galiției 11, 458. 469. 470. 472. 473. 
414. 475. 418. 479. 481. 490, 
Colomeia târg în Pocuția I1, 302. 304. 
351. 353. 372. 375. 317. 378. 464. 465. 
Coloneşti sat în jud. Tecuciu II, 52. 77. 
Colonia (K6ln) II, 262. 26%. 265. 
Colonoasa deal şi părău în jud. Te- 
cuciu II, 52. 


| Colunoi (==Colunoae), azi Colonoasa, 


Clicicăuţi (Clişcăuţi), Zis şi Ostriţa, | 


sat în jud. Tecuciu, II, 51. 52. 


55% 


Comăneşti sat 43. 

Comănești sat dispărut, ţin. Cârligă- 
turei, 35. 36. 37. 

Comăneşti sat în jud. Covurlui 322. 

Comareşti v. Stănceşti. 

Comarna prisacă la Bohotin 429. II, 

216.249; 

Comoara, Urlatului localitate pe hota.- 
rul Orbicului 472. 474. 415. v. Orbic. 

Condăcheştii Bănesii com. în jud. 
'Tecuciu II, 77. 


Condreşti sat în jud. Vaslui i BE 


Conţești sat în jud. Sucevei II, 310. 
311. Dare Ip Conţeşti N, 306, 
307. 308. 

“Coposeni sin în țin. Cârligăturei, « azi 
Scopoşeni în jud. laşi, II, 27. 28, 
Cf. Calafendești, Canţireşti. 

Corceşti sat în distr. pi eţiulu, 
Bucovina, 58. 59. 

Cordon partea din Moldova aia 
de Austria înainte de anexarea 
Bucovinei 382.. 

Coreţ târg în Polonia, pe drumul 

" dela Braţlav la Moscva, II, 412. 413. 

Corjouţi sat în ţin. pie Basa- 

vrabia, II, 231. 

Corlata sat în Bucovina 185, v. Ber- 
chişești. 


Corlatele - Îbcalilale în ţin. Cârligă- 


turei II, 148. 149. 
Corlăteni sat în jud.. Dorohoiu 205, 
Corlăteni sat în ţin. Iaşi 295. 
Corlăteni, azi Corlătești în jud. Su- 
ceava, 294. 295. 
Corlăteni = Corlăteştii din jud. Su- 
cevei s. Brăeşii-Corlăteşti 295. 


Corlătești sat în jud. Covurlui II, 144. |: 


Corni v. Părăul Cornilor. 
Cornul localitate în Basarabia 460. 
Atributul garenz pe care Pam lăsat 
" metradus în acest loc, sar puteă 
traduce prin „Băgăului“şi am aveă, 
astfel Cornul Băgăului. v. Indrep- 
tări şi adaose, p. 499. 
Cornul localitate în hotarul Cozmi- 
nului 334. 338. 340. v. Cozmin. 


Cornul Luncii lângă Şerbăneștii şi 
Zvorâştea din jud. Dorohoiu azi 
punct de vamă în jud. Suceava, 
497. 498. 

Coroana Ungurească v. Țara Ungu- 
-rească. 

Corod Stan: unde a fost — = Coro- 
deştii ; v. aceştia. 


Corod Vlad: unde a fost — = Co- 


rodeştii ; v. aceștia. 

Corodești sat aparu jud. Covurlui, 
320. 322.. 

Corodu părău în jud. 'Tecuciu 73. 74. 
1493. 194, 130. 131. Continuare a 
părăului Nicoreştilor II, 125. 

Coroieşti v. Leţcani. 

Coroiu locuinţă isolată în jud. lași 480. 

Corona v. Braşov. 

Coropyecz (Koropiec) sat in Galiţia 
II, 465. - | 
Corovia vale pe teritoriul Cozminului 

334. 338. 340. v. Cozmin. 

Coşești sat în ţin. Cârligăturei, azi 
dispărut, 117. 118. 

Coșeşti deal în jud. Vaslui 482. 

Coşeşti sat pe Racova, jud. Vaslui,482. 

Cosiţeni v. Moara, lui Cosiţă. 

Costăceni (Costiceni) sat pe valea 
Dobrovăţului II, 239. 242. 

Costeşti sat în Basarabia, II, 130. 131 

Costina, azi Ilișești, părău în Buco- 
vina, II, 143. 

Costina sat în Bucovina 407. 411. 417. 

Costișa, cătun al Climăuţilor din Bu- 
covina 425. 

Costişa, com. în jud. Neamţ 254. 


"Coteciari sat dispărut, fost pe moșia 


Târzii din jud. Fălciu, 164. 165. 

Coţmanul Mare s. Coţmani (Kozman, 
Kotzman) sat, azi târg în Bu- 
covina, 180. 230. 231. 232. 257. II, 
225220) 

Cotroceni v. Leoști. 

Cotul-Ostriţei cătun al satului Ma- 

hala din Bucovina, 471. 424. v. Os- 

trița i 

Covurlui apă 130. 131. 


Cozancea, părău în Bucovina 58. 

Cozia — Cozla, (?) în braniştea m-rei 
Bistriţei 22. 

Cozia v. Ruda. 

Cozmeşti sat în jud. Roman II, 237. 
v. Bălești. | 

Cozminul sat în ţin. Cernăuţilor, azi 
cătun al Mologhiei, Bucovina, 
333. 336. 340. 341.419, 422. 424. 1], 
215. 218. munti 

Cracău râuleţ 463. 465. IL, 59. 173. 

Crăciuna cetate II, 314%. 

Cracovia: Îl, 314. 447. 455. 463. 483. 
488. 492. 

Crăeşti sat pe Rebricea, azi dispărut, 
461. 462. 

Crăiniceşti sat în distr. Siretului, 
Bucovina, 407.410; 415, 416, AL, 120. 

Crăiniceşti pe Drăsliveă (jud. Fălciu?) 
446. II, 120. | 

Crăiniceşti sat dispărut, jud. 'Tecuciu, 

1 [MI QIN 20 37 ei 

Crângul afluent al Tutovei II, 63. 67. 

Crasna apă 281. 39%. 480. 501. II], 212. 
213. | 

Crasna Putnei sat în Bucovina 322. | 

Crâstieneşti v. Cârsteşti = Cristeşti. | 

Crepătureni sat în ţin. Cârligăturei, | 
azi dispărut, 24. 25. | 

Creţeana vale lângă Blăgeşti, jud. | 
Tutova, 111. 

Creţeşti pe Crasna sat În jud. Făl- 
ciu II, 476. CE Indreptări și a- 
daose, p. 500 (nota despre Botești). 

Creţu: unde a fost curtea lui —-pe 
Jalan, azi Hănășenii din jud. Tu- 
tova, 110. 111. 

Cristești pe Calnăş sat în țin. Bacă- | 
ului, azi dispărut, 165. | 

Cristești v. Cârsteşti. | 

- Crivaia, v. Strâmba. 

Criveşti sat în jud. Tutova 114%, 

Cuciur, azi Cuciurul Mare, sat lângă 

“Cernăuţi, Bucovina, 33% 338. 340. 
407. MI. 447, 420. 423. 

Cuciurul Mic, sat în distr. Coţmani- 

lor, Bucovina, &l7. | 
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Cudalbi sat în jud. Tecuciu II, 108. 

Cudrea Oprişe: unde este— = Opri- 
şinţi, azi Oprişenii sau Panţirii ; 
v. Oprişinţi. 

Cuejdul părău în braniştea m-rei 
Bistriţei 22. 

Cuejdelul v. Cuejdul. 

Cuhneşti (Cuhnieșşti) sat pe Rebricea 
în jud. Vaslui, zis și Rohoteşti, azi 
dispărut, 265. 267. 

Cupea sat în distr. Storojineţului 

“din Bucovina 401. II, 215, 218. v. 

- "Tomeşti. 

Cureluşa (Curălușa) v. Căueşti. 

Curtea lui Cernat la izvorul Coro- 
dului 73. 74. 

Curtea lui Dieniş la izvorul Solone- 
țului, distr. Gura Humorului, Bu- 
covina 203. 205. 

Curtești sat în ţin. Cârligăturei II, 18. 

Curteşti sat dispărut, jud. Vaslui, 
411. 486. 

Cuţitna (Cuţigna, Cuţiena) părău în 
jud. Vaslui 392. II, 40. 41. 163. 165. 
240. 243. | ind 

Czeszybyeszy (Czeschibyessy, Czessy- 
bijessy) sat lângă Halici (Halicz), 
azi Jesupol în Galiţia, II, 459. 470. 
474. v.1. Nistor, Die moldauischen 
Anspriiche auf Pokutien, p. 19-20. 


D. 


Dadul: unde a fost — = Dumeţtii; 
v. aceştia. | 

Dâmba : unde a fost jude -— = Dâm- 
beştii ; v. aceştia. 

Dâmbeşti localitate în jud. Neamţ 19. 

Dan: unde a fost—= Verijanii; v. 
aceştia. - 

Dănceşti sat dispărut, jud. Vaslui, 392. 

Dăneşti sat în jud. Fălciu II, 209. 

Dârmăneșşti sat pe Jijia, azi dispărut, 
II, 167. 

Dârmăneşti sat pe Suceava, distr. 
Suceava, Bucovina, II, 167. 

Dârsca s. Dersca sat în jud. Doro- 
hoiu 407. 410. 4ir. 
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David: unde a fost — = Davideştii ; 
__v.cuvântul următor. 
Davideșşti sat pe Berheciu, azi dispă- 
| rut, II, 162. 164. 166. 

Davideşti (Davidăuţi) cătun al Coţma- 
nului Mare, Bucovina, 11,225. 226. 
Dealul Bălițenilor în jud. Vaslui 370. 
Dealul Bălţaţilor în jud. Iaşi 179. 
Dealul Cioranilor v. Ciorăni. : 
Dealul Ciuteșului în jud. Vaslui 483. 
„Dealul Coşeştilor în jud. Vaslui 482. 
Dealul Cucului în. jud. Neamţ 238. 
Dealul Dâmbeștilor în jud. Neamţ 19. 
Dealul Drâncei lângă Dumești, jud. 

sacii [1 26. 
Dealul Germanului pe vechiul teri- 

toriu al m-rei Homorului 488. 489. 
Dealul Iacobenilor în jud. Iași II, 195. 
„Dealul Ilei în jud. lași II, 28. 

Dealul Mânăstirei în jud. Fălciu 468. 

Dealul Mare pe teritoriul cel vechiu 

al Bârladului II, 63. 66. 
Dealul Mare pe teritoriul m-rei Ho- 

morului 488. 489. 
"Dealul Motăş v. Motăş. | 
“Dealul Puţenilor în jud. Fălciu II, 1408. 

Dealul Raţeşului în jud. Dorohoiu II, 

_448.v. numele de persoană Reaţeş. 
Dealul Secării în Bucovina 413. 
Dealul Sineştilor . în jud. Iaşi II, 28. 
Dealul lui Timotei pe teritoriul m-rei 

Putnei 420. 423.11, 210. 211. 

Dealul Turbăciunei în jud. Neamţ 208. 
Dealul Turia în jud. Iaşi II, 195. 
Dealul Unguraşului în jud. Neamţ 399. 
Delea apă în Basarabia, 434. 435. 
Deleni —satul lui Danciul Delea 

în jud. Vaslui 363. 479. 484 („Dele“ 
în trad... 486. II, 251-253. 
Deleni pădure lângă apa Velnei (Vin- 
nei) în jud. Vaslui II, 15, 16. 
Deleşti sat dispărut, Basarabia, 434, 
435. 

Deochiaţi cătun al Drăguşenilor, lân- 

" gă m-rea, Adam, II, 87. 88. 92. 93. 
Poiana, dela — 130. 131. 132. 
“Derehlui v. Derlui. 
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Dereneu (Derenev, Dereniewa) sat în 
țin. Orheiului, Basarabia, II, 82. 83. 
Derlui (Derehlui)apă în Bucovina 334. 
337. 338. 340. 429. 462, 
Dersca v. Dârsca. 
Detunata, v. Seliştea Gromobitnaia. 
Dieneţul apă în jud. Bacău, numită, 
în partea de sus a ei „Valea Pe- 
treştilor“, 403. 405. 
Dimaciu cătun al com. Suraea, jud. 
„ Putna, II, 46. 
Dimca v. Trestiana. 
Doamna părău în heenigiea, m-rei 
Bistriței 22. 
Dobreni com. în jud. Neamţ 504. 
Dobreni sat dispărut, Basarabia, II, 
179. 180. 
Dobrienești sat dispărut, fost pe ho- 
tarul Telejnei de Jos, jud. Vaslui, 
"zis şi Băliţeni, 369. 370. 
Dobrinăuţi (Dobronăuţi, Dobronăuţ) 
sat în jud. Dorohoiu 407. 410.415. 
Drumul Dobronăuţului 328. 
Dobromir: unde a fost jude — = Hoi- 
seștii din jud. Iaşi; v. Hoiseşti. 
Dobronăuţi v. Dobrinăuţi. 
Dobrotvarul părău în jud. Tecuciu 
255. II, 59. 
Dobrovăț (Dobroveţ) mânăstire cu - 
hramul Pogorârei Sfântului Duh 
II, 162. 165. 239. 240. 242. 243. 
Dobrovăț părău JI, 162. 163. 164. 165. 
239. 240. 242. 243. 
Dobrovăţul (Dobroveţul) Mic părăiaș 
în braniștea m-rei Dobrovăţului 
11, 240. 242. 
Dobrovăţul- Moldoveni v. Călugăreni. 
Dobrulești sat la izvorul Orbicului, 
jud. Neamţ, azi dispărut, 944. 245. 
Dobruleșşti localitate în jud. Suceava 
245. 
Docani sat în jud. Tutova II, 05, 
Dodeşti sat în jud. Fălciu 197. 199. 
Dolheșşti sat pe Şumuz, jud. Suceava, 
407. 410. 416. II, 196. 197. : 
Domirești sat pe Tazlăul Mare, azi 
dispărut, 217. 218. 


/ 
Donce apă în jud. Bacău, lângă Mă- 
girești, 505. 506. 507. 508. 
Donceşti sat dispărut, jud. Bacău, 505. 
506. 507. 5U8. v. Donce. 
Dorohoiu târg 29. II, 274. 280. Drumul 
cel mare al Dorohoiului 295. 
Doroşcani sat în jud. laşi II, 149. 
Drabiştea, părău în Basarabia II, 231. 


Draga, vale şi deal în jud. Iaşi 115. 


Drăgăneşti sat în ţin. Sucevei 416. 

Draganici: unde a fost jude — pe Ni- 
chid, jud. Neamţ, sat dispărut, 19. 

Drăghișani sat dispărut, jud. Tutova, 
493. 

Drăgoești părău în ţin. Cârligăturei 
II, 91398. 

Drăgoești sat la gura Dobrotvorului, 
jud. Tecuciu, azi dispărut, 255.256, 
II, 59. 61. | 

Drăgoeșşti sat în distr. Gura Humoru- 
“lui, Bucovina, 66. 67. 68.11, 126.127. 

Drăgomănești cătun al com. Măcești, 
jud. Tutova, 11,7. 8. 10. 11. 12. 125. 

Dragomirești com. în jud. Neamţ 505. 

Dragomirești com. în jud. Tutova 293. 

Dragomirești sat dispărut, jud. Ro- 
man, 10. 12. 342. 344. 

Dragomirești sat dispărut, jud. Su- 
ceava, II, 153. 154. 157. 158. 159. 
v. Osoiu. 

Drăgoşani sat dispărut, jud. Suceava, 
246. 241. 

“Drăgoteşti sat în Câmpul lui Dragoș, 
azi dispărut, 238. 248. 249. 250. v. 
Câmpul lui Dragoș. 

Drăgueşti sat în jud. Tecuciu II, 75. 

Drăguşana Gungului sat (?) în țin. 
Vaslui 120. 4 

Drăguşani s. Drăgușeni (de Jos și 
de Sus) sat în jud. Dorohoiu 2M. 
249. 468. 469. 470. v. Balinţi, Ia- 
chimeni, Nichiteni, Podriga. 

Drăguşeni sat în Bucovina, lângă 
târgul Siretului, 242. 

Drăguşeni sat în jud. Covurlui, în sec. 
XV Mireşti (din *Miereşti) 75. II, 
88. v. Oncani. 
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Drăgușeni sat pe Moldova în jud. 

Suceava 247. II, 24. 86. 

Drăjeşti (Drăgeşti) sat în jud. Vaslui. 

65. 66. | 

Drăncălăeşti selişte dispărută, foastă 

între Zăpodeni și valea Telejnei, 

jud. Vaslui, 223. 224. 225. 

Drăsliceni v. Drislivoe. 

Drinjești (Dringeșşti) sat dispărut, ţin. 
Cârligăturei, 32, 33. it, 


_Drislavăţ apă II, 189. 190. 


Drislivoe s. Drislovea (Dreslive, Dris- 
leva) = satul Drăsliceni, din sus de 
Chişinău, Basarabia, 458. 459. 460. 

Drujeşti sat pe vechiul teritoriu al 

Bârladului II, 63. 67. 

Drumul Dobronăuţului v. Dobrinăuţi. 

Drumul Dorohoiului v. Dorohoiu. 

Drumul Hârlăului v. Hârlău. 

Drumul lui Iachim v. lachimeni. 

Drumul tâlharilor în jud. Dorohoiu 

510. 513. Cui 

Dubovăţ, azi Dubăuţi, sat în distr. 
Coţmanului, Bucovina, 85. 8. 

Dubrova v. Dumbrava. 

Dubrovea : balta de sub—, ţin. Ben- 
derului, Basarabia, II, 170. 174. 
412; 

Dubroviţa târg în Polonia, pe dru- 
mul dela Braţlav la Mosceva, II, 
412, 413. 

Duma Negrul: unde a fost curtea 
(s. cetatea, s. Grecii) lui —, pe Re- 
bricea, 65. Cf. Dumeştii și Negreștii. 
din jud. Vaslui. 

Dumasca v. Dumești. 

Dumbrava (Dubrova) localitate lingă 
apa Bârzotei, jud. Tutova, 113. 

Dumbrava Deochiaţilor, la Deochiaţi 
în jud. Covurlui, 73. 74. 75. 

Dumbrava Leahului (?) localitate pe 
vechiul teritoriu al Bârladului II, 
63. 65. 66. v. Lahova. 

Dumbrava Nenciului (?) pe teritoriul 
m-rei Dobrovăţului II, 243 n. 1% 

„Nenciului“ e greş. in suret pentru 

" orig. |nsnumua. v. Ribicina. 
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Dumbrava Roşie pe vechiul teritoriu 
al Bârladului II, 63. 67. 
Dumbrăveni sat pe Bujor, azi dispărut, 
II, 162. 164. 166. v. Bujor părău. 
Dumbrăviţa, pe Şumuz, cătun al Fân- 
tânei Mari în jud. Suceava, 145.147. 
Dumeşti, azi Dumasca, sat în jud. 
Vaslui, 137. II, 162, 163. 164. 165, 
Dumeşti v. Marcoviceni. 
Dumicica : unde a fost jude — = 'Un- 
ghiul, azi Unghenii din jud. Iaşi; 
ÎN Ya Unghiul. 
Dumitra, părău în. jud. Tutova II, 7. 
8. 11. 12. 
Dunărea (slav. Dunav, Dunaj) 96. 97. 
144. 1, 380. 423. 432. 439, 
Durnești (Dorneșşti) = satul lui luga 
Durnyj (i. e. luga cel Prost), azi 
Hadicul, 407. 410. 446. 
Dușşeşti cătun al com. Cârligi,. jud. 
Neamţ, 60. 61. | 
SA onesti. azi Zvoronești lângă Bu- 
zaţi în jud. Neamţ, 263. 264, 
Dvorniceni, azi Vorniceni, sat în jud. 
Dorohoiu, 203. 205. 
Ă E. E 
Eblunăuţi v. lablunivăţ. 
Ecuşani (din *Jacuşani), azi Icuşeni, 
sat în jud.. Botoşani, 241. 242. 
Elan v. lalan. 
Epureni v. Fântâna lui Epure. 
Ezăr (Ezer) apă în jud. Fălciu 80. 
Ezereaua, azi Valea Lacului în jud. 
Iaşi, II, 184. 186. 188. 
Ezerul Bârladului (— cel Mare), 1a 
gura, Gerului, II, 89. 90. 91. 
fzerul dela Crasna II, 18. 19. 


zii sic 
Făiva părău în jud.Neamţ 221. 222. 223. 
Falcău (pe hărţi „Falcheu“) părău pe 
teritoriul m-rei Putnei 420. 423. 
„11, 210. 241, 942. | 


„ARE. 
şița, v. Frumoşiţa 


Fâjloeşti (Folfoeşti, Fulfueşti) sate în 


“Fânt 


jud. Iaşi şi Fălciu 53. Cf. „Fâlfoae* 
la numele de persoane. 

Fălticeni v. Folticeni. 

Fântâna Blidarilor în vechiul hotar 
al Vasluiului 484. 


Fântâna Călugărului pe părăul Bâr- 


zota, 130. 134. 
Fântâna. lui Cornea, pe hotarul Bă- 
_ loşeştilor, jud. Neamţ, 206. 207. 
Fântâna lui Dragomir pe teritoriul 
 Homorului 488. 489. 
Fântâna Dringăi lângă Dumești, ţin. 
Cârligăturei, II, 25. | 
Fântâna lui Dumitru pe teritoriul 
m-rei Voroneţului 440. 41. 
Fântâna lui Epure, azi Epureni în jud. 
Tutova, II, 7. 8. 10. 11. 12. 
Fântâna Grădiştei pe Sărata, jud. 
Fălciu, 303. 304. 516. 518. 
Fântâna Horgăi, jud. Bacău, 26. 


Fântâna lui Hris pe hotarul Podo- 


lenilor, jud. Neamţ, 221. 222. 

Fântâna dela obârşia Largii, jud. 
Vaslui, 136. 137. 

Fântâna lui Leordiş pe teritoriul Buc- 
şeștilor, jud. Bacău, 69. 

Fântâna Mare v. Dumbrăviţa. 

Fântâna lui Mordeș, jud. Bacău ( 2,40 

Fântâna lui Nanu pe teritoriul Buc- 
şeştilor 69. v. Fântâna lui Leordiş. 

Fântâna. unde a fost Onica, pe teri- 
toriul Osoiului în jud. Sucevei, 
II, 153. 15% 155. 157. 158. 

i rig în jud. Iaşi?) 190. 

Fântâna lui Solomon, sat dispărut, 

„jud. Tutova, II, 7. 8. 10. 11. 12, 

Fântâna, Stanciului pe vechiul hotar 
al Vasluiului 482. 

Fântâna lui Ştiubei localitate în ţin. 
Cârligăturei 114. 117. 

Fântâna lui Vâlcan pe teritoriul Bă- 
-loşeştilor, jud. Neamţ, 206. 207. 

Fântâna Zânelor v. Cârnicica.. 

Fântânele părâu în jud. Suceava 265. 

Fântânele (în orig. art. greş. Fântă- . 
neanele) cătun al Păşcanilor, jud. 
Suceava, 145. 147. 263. 265. 


Fântânele sat în jud. Botoşani 236. 
265. Aj 

Fântâniţe localitate pe vechiul teri- 
-toriu:al Coteciarilor, azi Târzii în 
jud. Fălciu, 16%. 

Fara : unde a fost —, pe Prut, 130. 131. 

Fărăoani sat în jud. Bacău II, 247. 

Fărcaşa munte în jud. Suceava II, 182. 

Farceani sat al m-rei Putnei, poate 
lângă Andrieşeştii din pl. Bis- 
trița, jud. Bacău (cf. „din jos de 
Andriaş“) II, 215. 218. v. Farco 
la numele de persoane. 

Fârloeşti sat dispărut, jud. Bacău, 
50, 51. | 

Fârțăneşti com. în jud. Covurlui 132. 

Fâstâci mânăstire în jud. Vaslui II, 
118. 

“Fâstâcul părău în jud. Vaslui (ve- 
chiul Stebnicel?) II, 207. 

Făurei sat dispărut (= pădurea Fău- 
reni), jud. Fălciu, 371. 

Făurei sat în jud. Neamţ, lângă Ta- 
tomireşti, 127. v. Fauri. 

Făureşti (Faureşti) la gura Ezerului 
din jud. Tutova, sat dispărut, II, 

„20%. 205. 

Fauri s. Făurei sat pe Bistriţa, fost 
în ocolul Pietrei, 35. 36. 37 („Fău- 

»*y POl). 4925 (DaSpne). 126. 197.463. 405. 

Fedeleşani sat în jud. Roman 445. 446. 

Feereşti, azi Fereşti, sat în jud. Vaslui, 

„291. 202. 808. 309, 477. 486. 

Fete: unde a fost — pe Bogdana = 
satul Bogdana din jud. Bacău 345. 

po 

Feteleşti sat în jud. Fălciu II, 209. 

Feteşti sat pe Dobrovăț II, 239. 942. 

Filimonești (Hilimoneşti) sat pe Re- 

_bricea, jud. Vaslui, 28. 

Filipești sat în jud. Bacău 63. 64 

Filipești sat în jud. Vaslui 480. 483.480. 

Filosofi v. Grajduri. 

“Floceşti sat pe Tazlăul Mare, jud. 
Bacău, azi dispărut, 177. 178. 452. 

„458, 454, 4055. 

Floceşti sat pe Totruş, jud. Bacău, 178. 


Floreşti sat în jud. Tecuciu II, 74. 75. 
16. 77, 
Focşasca sat în jud. Vaslui 137. 


- Focşeneșşti sat în jud. Putna 40. 


Fofâşeşti sat pe Cuţitna, jud. Vaslui, 
azi dispărut, 32. 33. II, 40. 4l. 
Foleşti selişte, azi cătun al com. So- 
leşti, jud. Vaslui, 11, 212. 243. 

Folfoeşti (Fulfueşti) v. Fâlfoeșşti. 

Folticeni (Fălticeni) sat, apoi târg, 
402. 

Foreşti (Forăşti) com. în jud. Su- 
ceava 443. 

Forum Filistenorum v. lași. 

Frâncesti, zis Budăiu si Chiciura, sat 

în jud. laşi, 127, 129. 

Frătăuţi (Fratăuţi) s. Frătăuţii Vechi 
sat în distr. Rădăuţilor, Buco- 
vina, lângă Andreasfalva, 332. 381. 
382. 407. 411. 420. 423. 424. II, 215. 
218. 

Frăţieneşti sat dispărut, jud. Doro- 
hoiu, 11,.102. 103. 

Frenciugi (Frânciugi) sat pe Stavnic, 
jud. Vaslui, 3%. - 

Frumoasa apă în jud. Bacău (?) II, 
215. 218. Cf. Farceanii, Şcheii, Mă- 
ceşul, sate ale m-rei Putnei, toate 
pe Frumoasa. 

Frumoasa Mare apă în jud. Bacău 

419, 415. 46. 
Frumoşiţa apă în jud. Bacău (sau Co- 
 vurlui?) 11,215. 218. 


“Frumosul s. Frumoasa (slav. Bpacnee) 


sat în distr. Siretului, Bucovina, 
14. 16. ij 

Frumuşica schit în jud. Neamţ 178. 

Fruntişeni sat în jud. Tutova II, 65. 

Fundeanul părău în jud. Tecuciu II, 
195. v. Nicorești. .. Î 

Fundeni selişte, azi sat în jud. 'Te- 

“cuciu, II, 48. 49. 90. 

Fundeşti s. Fundeni, azi Băra în jud: 
Roman, 278. 279. 280. v. numele 
de persoană Fundea. 

Fundul v. Burești. 

Futelești II, 500. v. Micşineşti. 
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Gâdinţi sat în jud. Roman II, 173. 
174. v. Negrea. 

Găgeşti (Găjeşti) sat în jud. Fălciu 79. 

Galaţi târg II, 141. : 

Galeș: unde a fost — =— Năneştii din 
jud. Bacău ; v. aceştia, 


Găleșești sat în jud. Bacău, zis: și 


Mazâli, 403. 405. 
Găleșești pe Crasna, sat dispărut (ua. 
Sati s. Fălciu ?), 281. 282. 
Găleşti cătun al Hurucştilor, jud. dă 
cuciu, II, 119. 120. 


Gănești sat însjud. Fălciu II, 19. 20. 


Găneşti sat în jud. Iaşi 114. 115. 117. 
Gârbești sat în jud. Botoşani 236. * 
Gârbeșşti sat în jud. Vaslui 135. 236. 
Gârbovăţ părău în jud. Vaslui 137. 
"368. v. Părăul Suholeţilor. 
Gâșteşti (Gâsteşti) părău în jud. Su- 
_„ceava, în sec. XV Pobrata (2),265. 
Găureanca părău în jud. Vaslui, 
"în vechime Strajnica (2), 395. 
Găureni sat în Basarabia 434. 435. 
Găureni sat în jud. “Vaslui 395. 
Găureşti sat pe Bârlad, azi dispărut, 
"fost în jud. Vaslui, 394. 395. 
Gavrileşti v. Havrileşti. 
Gemenele baltă = Blişceatu Mare 
şi Blișceatu Mic 179; v. acestea. 
Gemeneşti v. Jemerești. 
Gemeni sat în jud. Sucevei 236. 
 Geminele com. în .distr. Câmpulun- 
gului, Bucovina, 205. 
Germanul v. Dealul Germanului. 
Gerul (Jerul) apă II, 89. 91. 130. 134. 
 201,(, 
Gheia,: unde a, fost — = 
v. aceştia. ai 
Gheiești sat pliu ni Tecuciu, 
II, 51. 52. 
Gherăești (= GSiiEaesu = Birăeșşti) v. 
Biraviceșşti, Leucuşani. 
“Gheuroeşti (dela *Ghiaur) sat dis- 
părut 35. 36. 37. 
Ghibarţ deal în jud. Fălciu II, 21, 


Gheietii A 


Ghibărţeni (dela *Bibărţeni) sat în 
jud. Covurlui II, 166. .- 
Ghigoeşti sat în jud. Neamţ 272. 213. 
274. 397. 398. 399. 

Ghilăeşti cătun al com. Bârgăoani, 
jud. Neamţ, 358. | 

Ghilahoi vale în jud. Vaslui 484. 487. 
v. Bilava. 

Ghilahoi (= Moreni) sat în jud. Vaslui 
484 n.6. 


- Ghingheşti cătun. al: Drăguşenilor, 


jud. Covurlui, II, 88. 
Ghirăești v. Biraviceșşti. 
Ghirova, v. Hirova. 


" Giulești (Juleşti) sat în jud. Roman 


II, 144, 145. 146, 


- Giumăneşti v. Jemerești. 


Giumătăţeni v. Jumătăţeni. 
Giurcani s. Jurcani (Jorcani, lorcani) 
sal, în jud. Suceava, II, 84. 86. 


Giurcoae părău pe teritoriul m-rei 


Bistriţei 22. 
Giurgeni sat în ţin. Vaslui 120. 
Giurgeșşti (Jurjeşti) sat dispărut, ţin. 
Cârligăturei sau Vasluiului, 88. 89. 


" Giurgești sat în jud. Fălciu 89. 
 Giurgiana (Giurgioana) com. în jud. 


Tecuciu II, 61. 
Glodeni sat dispărut, jud. Dorohoiu, 
203. 205. 436. 437. ai 439, 4. Cf. 

_Yorniceni. : 

Glodeni sat la izvor Telejnei, azi 
Bereasa în jud. Moni 216. 277. 
278. 

Glodeni sat pe Telejna, sud. Vaslui, 
zis şi Tulova, azi dispărut, e pl PĂRI 

Glodeni: dealul dela —, lângă Vorona, 
„jud. Botoșani, 78. cf. 1544510 valea 
Glodinoasa. 

Glodul Alb deal şi vale în jud. Do- 
rohoiu 54. : 

Goeşti sat în jud. laşi 445. 446, II, 
184. 188. 

Goga părău pe STiiul Bofohigei 
tilor, 183. 185. v. Berchişești. 

Golăeşti moşie în jud. Vaslui 348. 

Golăeşti sat în jud. Iaşi 36. 318. 


Golăeşti sat dispărut, jud. Vaslui, 317. 
318. | 

Gostileasa părău pe teritoriul satului 
Gostileşti, azi părăul Bârgăoa- 
nilor, 356. 357. 358. 

Gostileşti, azi Vlădiceni. cătun al Bâr- 


găoanilor, jud. Neamţ, 35. 36. 37. |. 


323, 324. 35%, 356. 857. 358. 359. 300. 
Gotăuţi sat dispărut, Basarabia, 269. 
274. Cf. Hoteşti, din *Gotești, în ţin. 
Tigheciului, 274. | 
Grădina lui Procop lângă hotarul 
Băeşeştilor II, 136. 137. 
Grădina lui Tulici (Tulescul) lângă 
hotarul Băeșeştilor II, 136. 157. 
Grajduri sat. în jud. Vaslui, pe locul 
unde au fost Sârbii şi Filosofii, II,81. 
Grama, v. Grămeşti. 
Grămeşti sat în jud. Dorohoiu 246. 
241. La Grama 407. 440. 415. 
Grecii sat lângă târgul Siretului și 
lângă Sinăuţi, azi dispărul, 83. 8%. 
85. 80. 347. 348. 350. 419, 422. 424. 
IT, 245.218; 
Grecii v. Duma Negrul. 
Grieleşti sat pe Cracău, azi dispărut, 
II, 179. 174. 
Grigoreşti sat în jud. Botoşani 380.382. 
Grijlivi sat pe Bârlad, azi dispărut, 
fost probabil în jud. Tutova, II, 
249. 250. 251. 
Grişani, azi Hirișani (Chiriszeni, Hi- 
-viseni), sat în ţin. Orheiului, Ba- 
sarabia, Il, 82. 83. 
Grişcani v. Hriţeani, Hrișcani. 
Groapa (mormântul) lui Alexa loca- | 
litate pe teritoriul m-rei Putnei | 
420. 493. | 
Grodno oraş în Litvania II, 470. 
Grohoieni sat în jud. Tutova II, 47. 
Grozeșşti sat pe Stemnie, jud. Vaslui, | 
azi dispărut, 288. 289. 325. 326. | 
Gruiul dela Şacovăţ 24, v, Sacovăţ. 
Grumăzesti sat dispărut, jud. Vaslui, 
azi valea Grumăzesti, 483 n. Ş, | 
Grumezoae sat în jud. Fălciu II, 70. | 
v. Urlaţi. 


| 
| 


30234. Biaian, Documentele lui Ștefan cel Mure, 


II, 
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Gura Costinei sat în distr. Sucevei 
din Bucovina 407. 411. 417. 

Gura Crăeștilor sat în jud. Tecuciu 256. 

Gura Moldoviței sat în Bucovina II, 
143, 

Gura Molniţei = Călineştii pe Mol- 
niţa v. Călinești. 

Gura Răcăcinei, azi Răcăciuni în 
jud. Bacău, 258. 259. 

Gura Solcăi sat în Bucovina 407. 
411. 447. | 

Gura Soloneţului sat dispărut, Buco- 
vina, 407. 411. 417, 

Gvozdăuţi (Gvăzdăuţi, Văzdăuţi) sat 
în ţin. Hotinului, Basarabia, Il, 
230. 231. 500. 

1 „atlaă 

Hădărăeşti sat dispărut, jud. Vaslui, 
ID 117. 

Hadicul v. Durneşti. 

Halici (Halicz, Galie) târg în Galiţia 
11,458. 460. 465. Pădurea Haliciului 
11,469. 470.473.475.477. 479. 483. 488. 
492. v. RSkonuua la Cuv, slave. 

Hănăşeni cătun al Murgenilor, jud. 
Tutova, 111. v. Creţu. 

Hăndresti sat în ţin. Fălciului 385. 386. 
11, 499-499. 

Hangu mânăstire &, 

Hănțești sat în jud. Tecuciu 490. 491. 

Hânţeşti (Hănţeşti) sat în jud. Do- 
rohoiu 490. 491.: 

Harbuzi sat în jud. Fălciu II, 105. 106. 

Hârcete (Hârşeta) v. Horcit. 

Hârlău deal 7. 429. 1], 147. 148. 153. 
154. 457. 158. 216. 218. 

Hârlău târg 150. 215. 429. II, 93. 9%. 
198. 441.145. 147. 148. 149. 150. 15%. 
456. 157.464. 163. 215. 342 („Harlo”). 
956. 357. 495. 434. 435. 441. Bahlo- 
via, Bohlowia II, 342. (identic cu 
Harlo dela aceeaşi pagină). 408. 
Drumul Hârlăului 127. 128. 129. 


! Hărliţeşti = Orbic sat în jud. Neamţ 


474 n. d. 
Hârman şi laţco: unde a fost casa 


36 


-„Hilimonești v. Filimoneşti. 
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lui — = Voitinul din Bucovina ; 
v. Voitin. : 

Hârmăneşti sat 43. 

Hăsnășeni v. Hasniş. 

Hasniș: unde este —, azi Hiisnăgeni 
în jud. Iaşi, 35. 36, 915 

Hăvăşeşti v. Căueşti. 

Havatii sat dispărut, ţin. Cârligăturei, 
32. 33. 


Havrileşti (Gavrileşti, Havrilăuţi) că- 


tun al Coţmanului Mare, Buco- 
vina, 180. II, 225. 226. 
Heciu (Heaciu) sat în jud. Sucevei 
477. II, 307. 
- Beleşteul Cârligenilor v. Cârligeni. 
Heleşteul Cârnului lângă Cârneștii 
dela Cobâlell, 3%. 35. v.:Cobâle. 
Heleşteul lui Iurie pe vechiul teri- 
toriu al Cozminului 334. 337. 340. 
Heleșteul lui Milea lângă Drăgușani, 
“jud. Dorohoiu, 468. 470. 
Hemeiani, azi Hemieni, sat în jud. 
A Bacău, 153. 154. 
Herniceșşti sat lângă, Balomireşti, jud. 
Roman, azi dispărut, 280. 


Hireşti (Hereşti) cătun al Cristeştilor, 
jud. Suceava, II, 31. 32. 

Hirișani v. Grișani. LA 

Hirova, (Ghirova, Girowo) sat in ţin. 
Orheiului, Basarabia, II, 82. 83. 

'Hitioana, poeniţă în braniştea m:rei 
Bistriţa 22. - 

Hlăpeşti sat în jud. Neamţ 228. 229. 
Pădurea, dela Hlăpeşti 275. 276, 

“Hliboca, (Hluboca) sat în distr. Sire- 
tului, Bucovina, 407. 410. 413. 462. 
463. 

Hlivișcea, azi Hliveşti, cătun al Coţ- 
manului Mare, Bucovina, II, 225. 
226. 

'Hluboca, v. Hliboca. 


Hmilov (Hmielov) sat în vechiul ţinut 


al Cernăuţilor 180. 


Hociungi sat în ţin. Neamţului, azi. 


"în jud. Roman, 433. 
Hodcești sat dispărut, jud. Vaslui, 483. 


Hodor: unde a fost — vatamanul = 
Băicăuţi, azi Băceşti în n jud RO- 
man, 367. v. Băceşti. - 


Hodorani părău în e Vaslui 368. 


Hodoreacinţi, azi Hodorosăuţi, sat in 
ţin. Hotinului, Basarabia, II, 230. 
23]. Hădărăuţii (Hodrovăţ), rus. 
Hodareucy, să fie acelaş sat? - 


.Hoisești sat în jud. Iaşi II, 25. 26. v. 


Dobromir. 

Holmul deal în hotarul m-rei Homo- 
rului 488. 489. 

Homor apă 436. 439. 440. 441. 488. 489. 

Homor mânăstire cu hramul Ador- 
mirei Maicii Domnului 34. 120. 121. 
203. 436. 437.439. 488. 489. 490. 

Homor rădiu 488. 489. 

Horăiţa (Horaiţa) apă în ţin. Tutovei 
365. 366. | 

Horcit (Hârcete, Hârcita, Hârşeta) 
baltă în jud. Tutova II, 9. 11. 12. 

Horincea apă 320. 321. II, 50. 

Horjeşti (Horgești) sat în jud. Bacău 
403. 405. | | 

Horleletea==Hăsculetu (2) vale pe ve- 
chiul teritoriu al Vasluiului 484 n. 8. 

Horlești v. Secături. 

Horodişte sat în ţin. Orheiului, Ba- - 
sarabia, 108. 109. 

Horodnic mânăstire de călugăriţe 
lângă Rădăuţi, azi în Bucovina, 
199. 200. 201. 427. 

Horodniceni sat in jud. ŞIGea va dl, 
249. 250. 251. 

Hotarul lui Căşotă în ţin. Cârligă- 
tupeis 4 lă) I- 

Hotarul lui Limbădulce în jud. Fălciu 
374. 375. | 

Hotarul lui Toma în ţin. Cârligăturei 
II, 148. 149. 

Hoteşti v. Gotăuţi. 

Hotin cetate și târg 11,267 (Cuthin). 
268. 274. 280. 297. 298. 299. 424. 433. 
440. 450 (Hoten). 452. 

Horoiata, (Hovrăiata, Hovrăleata, azi 
Horoeta) părău în jud. Tutova 239, 
II, 162, 164 


Hoveeşti (= Horleşti 2) sat în ţin. Câr- 
ligăturei 434. 435. 
Hovrăleata v. Horoiata. 
Hrăneşti sat pe vechiul teritoriu al 
„Bârladului, azi dispărut, II, 63. 67. 
Hriţeani (Hrișcani, Grișcani) sat în 
jud.. Botoşani 49%. 495. | 
Hueţeani sat la gura Voronei, azi 


dispărut, 132, în i 


Hueţeani v. Ungurași. 

Hultureşti (= Vultureşti) sat în jud. 

_ Vaslui 30%. v. Vultureşti. 

Hulubăţ părău în jud. Vaslui 137. 

Hurdugi sat în jud. Fălciu IL, 209. 

Hurueşti părău în jud. Tecuciu, zis şi 
Polocin, Il, 75. v. Gălești. 

Huseani sat dispărut, jud. Fălciu, 303. 

„80%. 516, 518. 

Huşi târg 483. II, 189. 190. 379. 


ii 


Iablunivăţ (= Eblunăuţi) sat în Bu- 
covina 334%. 338 n. 3. 340. 

Iachimeni (Ichimeni) sat în jud. Do- 
rohoiu, cătun al Drăgușenilor, 469. 

"514, CE. „drumul lui Iachim* 510. 
512. 513. 544. 

Iacob: unde a fost — vătămanul = 
Iacobenii din jud. lași; Y. aceştia. 

Iacobeni sat în jud. Botoşani, înainte 
în ţin, Hârlăului, II, 195. 

Iacobeni sat în jud. Iași II, 19%. 19. 

Iadriciu v. Idriciu. 

Ialan, azi Elan, părău 79. 110.295. 38%. 
467. 11, 69. 124. 175. 189, 190. 208. 

Iapa sat în jud. Neamţ 251. 

Iaşi târg 32. 3% 139. 14%. 168. 177. 
198. 209. 285. 327. II, 69. 72. 97. 98. 
101, 474. 174. 176. 180. 482, 192. 
973, 279. 295. 296. 32%. 326. 327. 
Forum Filistenorum (Philistino- 

PUD) = lassmareh Il, 328. 333. 
laşi ţinut 51%. 
azer vale în 
ţei 20. 
lazul Cârligenilor 
II, 155. 158 159. v. 


în ţin. Romanului 
Cârligeni. 


braniștea m-rei Bistri- | 
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Ibana v. lubana. 

Ibăneasa v. lubăneasa. 

Icaş v. lucaş. | 

Ichimeni v. lachimeni. 

Icuşeni sat în jud. laşi 514. 
şani. 

ldriciu (ladriciu) apă II, 20. 108. 110. 

lechimăuţi sat în Basarabia 109. Cf. 
Mihăilăuţi. 

lezerul vale în jud. Vaslui II, 193. 

lezerul sat v. Mălineşti. 

Igeşti cătun al Bătineştilor din jud. 
Putna 138. | 

Igeşti (jeşti)sat pe Sireţelin Bucovina, 
distr. Storojineţului, 252. 254. 416. 

Ilea v. Dealul Ilei. 

Nieşeşti (Ilieşeuţi, Ilișe;ti) sat dispărut, 
fost pe moşia Osoiu, jud. Suce- 
vei, II, 153. 15%. 155. 157. 158. 159. 

Ilișești (Ilieseşti, lliaşinţi) sat în distr. 
Gura Humorului, Bucovina, 407. 
410. 416. 

Ilișești v. Costina părău. 

llişeuţi, zis şi Tescani, sal în ţin. Ho- 
tinului, Basarabia, II, 231. 

împuţita (Ampuţita) fântână în ţin. 
Cârligăturei sau în jud. Covurlui 
II, 39. 

împuţita fântână la satul Jugani, ţin 
Tutova, II, 40. 

împuţita părău în jud. Vaslui II, 40. 

loanăş: unde a fost jude — = lonă- 
şeştii; v. aceștia, 

lonăşeşti sat pe Jeravăt, azi dispărut 
1],.415..440.; : 

Işnovăţ v. Vişnivet (Vişnovăţ). 

Istovăiaşti sat dispărut, fost probabil 
în jud. Tecuciu, 471. 412. 

Italieni IL, 324. 328. 

Itvineşti sat în jud. Neamţ 491. 492. 493. 

Itu şi Şerban : unde au fost judeţi — = 
Muntenii-Scutaşi; v. aceştia. 

lubana, azi Ibana, părău în jud. Tu- 
tova, 371. 372. 

lubăneasa (Liubăneasa),azi Ibăneasa, 
deal şi părău în jud. Dorohoiu, 
510, D542, 


515. v.Ecu- 


j 
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Iucaș (lucașu), azi Icaş (Icaşu), mo- 
vilă în jud: Neamţ,206. 254. 260. 261. 
Iucşeni sat în jud. Roman 515. 


Iudei 222. 315. 335. 843. 349. 352. 378. 


409. 424. 11, 149. 155. 163. 170. 185. 
246, 222. 235. 427 („Jidovii“). 


luga : unde a fost jude —,selişte în jud. 


Iași, lângă Scopoşeni, II, 27. 28. 
Iurcani (lorcani) sat în jud. Suceava 
173. 176. 177. | 
Iurcăuţi sat dispărut, jud. Vaslui, II, 
220. 221. 
Ivan: unde a fost casa, lui — pe 
Cneaja, II, 39. v. Cneaja. 
Ivan: unde a fost—, la Ulmi = Sub 
Movilă ; v. acesta. | 
Ivan : unde a fost cneaz —=— Murgo- 
cenii în Basarabia ; v. Murgoceni. 
Ivan Mândrul: unde a fost — = 
 “Mândreştii din jud. Tecuciu; v. 
„ Mândreşti. 
Ivan Mieriul: unde a fost — = Mir- 
reștii, Mireştii ; v. aceştia. 
Ivancăuţi sat'în distr. * Coţmanului 
din Bucovina 180. 181. 


"Ivanicea seliște pe vechiul teritoriu 


al Bârladului II, 64. 68. 

Ivancicăuţi sat dispărut, fost în ho- 
tar cu Calafendeștii din Bucovina, 
407. 410. 416. Poate Țibenii de azi, 
ungur. Istensegits (Doamneajută), 
416. 

Ivănești sat în jud. Fălciu 283. II, 70. 

Ivăneşti sat contopit cu Țibăneștii, 
jud. Vaslui, 272. 273. 274. 

„Ivești sat în jud. Tutova, n, 65. 


YU. 


Jadova sat în distr.: Storojineţului, 
„Bucovina, 406. 410. 412. | 
"Jăvreni com. în jud. Bacău 453. 
Jemerești (Gemeneşti, Gemerești,Giu- 
măneşti) sat ' pe Topolița, ţin. 
Neamţului, 145. 147: | 


"Jeravăţ (Jeraveţ, Jiravăţ) părău în 


jud. Tutova 41. 493. 11, 63. 67.115. 
Jicove (Vicove, i. e. Vicovul de Sus 


şi de Jos) două sate în distr. Ră- 
dăuţilor, Bucovina, 333. 336. 340. 
Jicovul (Vicovul) de Jos 7. 233. 235. 
419. 492. 11, 216. 218. v. Jicove. 
Jicovul (Vicovul) de Sus 111. 112. 407. 
„411. 420. 423. v. Jicove. 
Jideşti sat în jud. Neamţ 252. 254. 
Jigălia apă în jud. Fălciu 197. II, 105. 
Jigălia, sat în jud. Fălciu II, 106. 


Jijia râu 12. 29. 52. 203 (în orig. Dzijia 


Suutia). 208 (Jejia). 209 (Jejia). 241. 
294. 494. 496. 514. II, 167. 194. 195. 
Jirov com. în jud. Neamţ 254. 
Joldeşti sat în jud. Sucevei 236. 
Jorăsti moșie în jud. Tutova 43. 
Jugani v. Împuţita. 
Juleşti v. Giulești. 
Jumătăţeni (Giumătăţeni) sat în jud. 
Botoşani 494. 495. 496. II, 88. 89. 
Jurcani v. Giurcani. 


Jurj Călugărul: unde a fost — = Că- 
lugărenii din jud. Vaslui; v. Că- 
lugăreni. | 

Jurj dela Frătăuţi: unde au fost cur- 
țile lui — = Frătăuţii ; v. aceştia. 

Jurjeşti v. Giurgeşti. 

E. 


Kitrosy(=Chetrosu)sat de origine ro- 
mânească; dincolo de Nistru 109. 
Krosno orăşel în Galiţia II, 277. 


L. 


Lăbășești, azi Oneşti, sat în jud. Ba-! 
cău, 26. 

Labuştea, Labuşteana, deal şi vale 
în jud. Dorohoiu 327. 


'Lăhoveni selişte în jud. Tutova, pe 


„teritoriul comunei Fedeşti, II, 247. 


248. 499. 


“Lăleşti sat în jud. Tutova, II, 84. 


Laova (Lahova) II, 248. 500. 

Lăpuşna, apă II, 179. 

Lăpuşna (Lapuşna) târg 14%. apă 
5. 273. 219. 

Larga părău în jud. Tutova, rca 
11. 12. 182 | 


Laşchiuca (polon. Laszkowka) v. 
Sadcău. 

Laslăoani sat dispărut, Basarabia, 
43%. 435. 

Laslăoani sat pe Cracău, jud. Neamţ, 
azi dispărut, II, 59. 61. 

' Laţeani, azi Laţeana, sat în jud. Ba- 
cău, Il, 173. 174. 

Laţcani (Liţeani, Liţca), azi Băra, 
sat în jud. Roman, 278. 279. 280. 

Laţeo (Laţeu): unde a fost —, sat dis- 
părut, jud. Tutova, II, 2218. 10,11. 

:42. Cf. Leţeani lângă Coroieştii de 
Jos, jud. Tutova, II; 10. 

Lăţeşti sat în jud. Tutova II, 9. 10, 41. 
12, 195. Greş, Lăzăşti „ibid., 7. 8. 9. 

Laura părău pe teritoriul m-rei Pul- 

nei 420. 493. II, 210. 211. 
Lăzăşti sat în jud. Roman II, 8.9, v. 
_ Lăţeşti. 

Lazul bucată de pământ în hotarul 
'Tomeştilor, ţin. Cărligăturei, II, 99. 
100. 

Lecuşeni v. Leucușani. 

Lemberg (Leopolis, rom. vechiu Liov, 
Leov) II, 101. 272. 273. 275. 217. 
278.981. 295. 2960. 458. 403. 464. 495. 

Leontineştii: unde au fost — pe Re- 
bricea, sat. dispărut, jud. Vaslui, 
II, 422. 193. 

Leoşti sat lângă Huși, zis şi Cotro- 
ceni, Il, 191. 

_Leov v. Lemberg. | 

Leţeani deal lângă Covoieştii de Jos, 
jud. Tutova, II, 10. v. Laţco. 

Leubia (Louvain) II, 262. 264. 269. 

Leucăuţi selişte la Botne în Basa- 
rabia 269. 271. 

Leucuşani . (Leveuşani, Leucuşeni, 
Leucuşouţi), azi Leduşeni, cătun 
al Gherăeșştilor, jud. Roman, 10. 
12. 8492. 34%. 

Leucuşești (Licuşeşti) sat în ţin. Su- 
cevei 34%. 

Leuşteni sat la Chigheciu (Tigheciu), 
Basarabia, azi dispărut, II, 50. 51. 

Levcuşeşti pe Drăslivca 34. 


Licicov v. Lişcov. 

Licuşeşti v. Leucușeşti. 

Lieşti sat în jud. Tecuciu II, 66. 

Lieşti sat în jud. Tutova 11, 47.48. 63. 66. 

Lieşti sat la 'gura Jeravăţului (jud. 
Tutova?), azi dispărut, 250. 

Limbiăeşti (Limboeşti) sat în jud. Tu- 
tova II, 166. 

Liov v. Lemberg. 

Lipeneşti sat pe vechiul teritoriu al 
Bârladului, azi dispărut, II, 63. 66, 

Lipova afluent al Tutovei 218. 293, 

Lipovăţ sat în jud. Vaslui 197. 48%. 
[1.192.425 

Lipoveţ com. în Galiţia II, 400. 

Lişeov (Licicov) părău în jud. Tu- 
tova 110. 

Liţea, Liţeani v. Laţcanii din jud. Ro- 
man. 

Liteni sat în jud. Suceava 235. 236, 

Liteşti sat pe Sirel, azi dispărut, II, 
01 102. 

Litvania (Ţara Litvei, Litfei) II, 22. 
23, 992. 365. 306. 381. 383. 38%. 385. 
419, 413. 403. 493. 487. 492. 

Liubăneasa v. lubineasa. 

Lozna sat în jud. Dorohoiu 246. 247. 

Lozova sat in jud. Covurlui II, 141. 

Lozova părău în jud. Covurlui II, 441. 

Lozova baltă în jud. Covurlui II, 140. 
141. 

Lozoviţa baltă în jud. Covurlui II, 142. 

Lublin oraş în Polonia II, 49%. 

Lucăceşti sat în jud. Bacău 30. 31. 

Lucăceșşti sat în distr. Gura Humoru- 
lui, Bucovina, 66.67. 68. II, 126. 127. 

Lucavăj, azi Lucavăţul de Sus și de 
Jos, distr. Vijniţei în Bucovina, 
406. 410, 412. 

Lucoviţa sat în distr. Cernăuţilor, 
Bucovina, 33%. 337. 340. 

Lunca cea mare 258. Cf. Cornul Luncii. 

Lungani sat în jud. Iaşi 300. 

Lupoaia părău pe teritoriul Berchi- 
şeştilor, Bucovina, 183. 185. 

Lupșa sat pe Cracău, azi dispărut, 
II, 173. 174. 
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“Măcău Vladului selişte în jud. lași, 
azi dispărută, II, 17. . 

Măceşul sat al m-rei Putnei 1], 215, 
218. v. Frumoasa. 

Măcicăteşti (Măşcăteşti) sat în ţin. 
Sucevei, azi lângă sf. Ilie în. Bu- 
covina, 407. 411. 420. 423. 424. 426. 
4217. II, 215. 218. 

Măcreşti sat în jud. Vaslui 28. 

Macsinești sat, pe Şumuz, ţin. Suce- 
vei, azi dispărut, 246. 247. 

Mădârjeşti (Mădârjaci) sat în ţin. 
_Cârligăturei II, 18. 

Mădârjeşti sat dispărut, lost DI jud. 
Sucevei, II, 18.. 

Măgdășanj sat pe „Crasna, azi dis- 
părut, 396. 

Măgirești sat în jud. Bacău 251. 

Magna WValahya v. Țara Româ- 
nească. 


Măgura deal în braniştea m-rei Bis- 
triței 22. 


“Măgura munte în distr. Câmpulun- 


gului, Bucovina, 205. 
Mahala v. Ostriţa. | 
Măialini (Moiatini, i. e. Măiatinul 

de Sus şi de Jos), părăiaşe în Ba- 

sarabia, ţin. Orheiului, II, 82. 83. 


Mălăeşti sat dispărut, fost probabil 


pe teritoriul Zig Ci din jud. 
Iaşi, 299. 300. 

Maleasa, apă pe vechiul teritoriu al 
Putnei 420. 493,11, 210. 211. 

Mălești sat dispărut, jud. Neamţ, 228. 
229. 272. 2783. 274. 

Măleşti părăiaş ce trece prin satul 
Negoeşti ai jud.: Neamţ 229; cf. 
358. 

Mălineşti (Malineşti), azi lezerul, sat 

„în jud. Vaslui, II, 192. 193. 220. 221. 

Mălinești deal în jud. Vaslui II, 193. 

Mălini sat în jud. Suceava II, 135. 
136, 137. 138. 

Malojesziy = Mălăeşti sat românesc 
dincolo de Nistru 109. 


Maluri, azi cătunul căuta în jud. 
Bacău, 26. 

Mănăești selişte, zisă, și lădesti, în 
jud. Fălciu 468. v. Mănești. 

Mănăileşti sat pe Botna în Basa- 
rabia 271. 

Mândrești, ziși mai înainte Balinţi, 
sat în jud. Dorohoiu, 494. 495. 496. . 

Mândrești localitate şi vale pe terito- 
riul com. Boţeşti, jud. Fălciu, 11, 20.. 

Mândreşti sat în. jud. Tecuciu II, 
201. 202. 

Mănești sat în jud. Fălciu, azi dis- 
părut, 467. 468. Mănăeşti seliște 
468. 

Mănești sat în jud. Area 35. 36. 37. 

Maneuţi sat, apoi selişte în ţin. Su- 
cevei,lângă Horodnic, azi dispă- 
rută, 132. “493, 300. 301. 419. 422. 
494. II, 215. 218. v. Horodnic. 


“Mangop oraş în Crimeia II, 324. 326. 


328. | | 
Manoil: unde a fost — = Ciulineştii 
din jud. laşi; v. Ciulineşti. 


Manoileşti (Manuileşti) sat pe Bis- 


“triţa, dispărut probabil în hotarul 
târgului Bacău, II, 162. 164. 166. 
173. 174. 


Mânzaţi (Mândzaţi), azi Mânzaţii-. 


Răzeșşi, jud. Tutova, 371..372. 
Mărăţei, zis şi Prinos (= Prătonoși ?), 
sat dispărut, jud. Vaslui, 480. 486. 
Mărceşti sat pe Bârlad, jad. 'Tu- 
tova, azi dispărut, Il, 249., 250. 
pi 05100 252. 
Marcoviceni sat, azi selişte a Du- 
meștilor, jud. Vaslui, II, 202. 203. 
Măreşeni sat în jud. Vaslui 419. 486. 
Marișeşti sat în jud. Neamţ (?),: azi 
dispărut, II, 113. 
Mărmureni sat în jud. Roman 119. 
120. 


Măşcăteşti v. Măcicătești. 


Matii: unde a şezut popa — = Mă- 
lieni s. Mateieni, sat dispărut, 
Bucovina, 407. 411. 417. 

Mătieni v. Matii. 


Mazâli v. Găleşești. * . 

Medeleni sat în jud. laşi 434. 495. 

Mediaşca părău în jud. Sucevei 73. 

Mereţei cătun al Hatnei din Bucovina 
1,0467 nu. 

Mesehni (== unde a fost casa lui 
Ştefan Mesehne) sat dispărut, jud. 
Vaslui, 479. 486. v. Mesenie, Mi- 
sihănești. 

Mesenie locuinţă izolată în jud. Tu- 
tova, 419 n. 12. 
Micești: poiana „unde fusese satul—“, 
la Tazlăul Mare, 451. 452. 45%. 
Michalewka sat dincolo de Nistru 
109. 

Miclăuş Catina: unde a fost— = se- 
liştea, Alba; v. Alba. 

Miclăuşani sat în jud. Roman 172, 
173. 

Micleşti selişte, apoi sat în jud. Vas- 
lui, 479. 486. 

Micşineşti sat dispărut, jud. Fălciu, 
II, 208. 209. 500. v. Futeleşti. 

Micu Gălescul: unde a fost—=Gă- 
Jeştii din jud. Tecuciu ; Y. Gălești. 

Micu Ruptură.: unde a fost —= Măg- 
dăşanii pe Crasna; Y. Măgdăsani. 

Miculeşti sat pe părâul Negru, azi 
dispărut, 45. 46. 47. vV. Nicola. 

Mihăeşti sat în jud. Suceava 7. 84. 
85. 89. 347. 350. II, 227. 

Mihai: unde a fost —, sat pe Simila, 
jud. Tutova, azi dispărut, 455. 

Mihail Călin: unde au fost casele 
lui — și ale fratelui său Ştefan = 
Călineştii pe Bârlad ; v. Călinești. 

Mihail şi Dieniş: unde au fost juzi —= 
Cauceleştii pe Cracău, jud. Neamţ; 
v. Cauceleşti. 

Mihăilăuţi sat dispărut, fost în ţin. 
Orheiului, Basarabia, 108. 109. 
Mihalcea, sat lângă Cernăuţi, Buco- 

vina, 407. ML. MT. 420. 423. 
Mihalcea părău, probabil părăul To- 
„meştilor din jud. laşi, IL, 99. 100. 


Mihuceni, azi Miucenii de Sus din ţin. | 


Orheiului, Basarabia, 108. 109. 
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Milcin Ştefan: unde a fost— = Mil- 
cineştii; v. aceștia. 

Milcinieşti sat dispărut, jud. lași, II, 
447. 148. 149. 

Milea Uliul: unde a fost— = Mile- 
ştii din jud. Covurlui; v. Mileşti. 

Mileatin (Miletin) părău 429. 430. 

Mileşeuţi sat în Bucovina 416. 

Mileşti cătun al com. Smulţi, jud. 
Covurlui, II, 207. 208. 

Mileşti = Mirești v. Mirești. 


-Mireceşti sat în jud. Vaslui 3%. 393. 


Mireasca localitate în jud. Tecuciu 
II, 88. 

Mireni sat în jud. Tutova, numit 
mai înainte şi Tătărani, 28%. 285. 

Mireşti sat dispărut, jud. Covurlui, Il, 
87. 88. v. Drăguşenii din jud. Co- 
vurlui. 

Miroslav: unde a fost — = Câr- 
steştii (Cristeştii) din jud. Sucevei ; 
v. Cârsteşti. | 

Miroslava com. în jud. Iaşi 44%. 

Misihăneşti sat în jud. Roman 250. 

„419 n. 12. Cf. Mesehni. 

Mitocul cătun al Climăuţilor, Buco- 
vina, 425. ă 

Moara lui Cosiţă în ţin. Cârligăturei 
497. 128. Cf. cătunul Cosiţeni de 
azi 129. 

Moara Domnească sat în jud. Vaslui 
305. 

Moghila Doamnei pe hotarul Podo- 
lenilor, jud. Neamţ, 221. 222. 

Mogoșeşti sat în jud. Roman II, 233. 
234. 236. 237. : 

Mogoşeşti- Voluntirești moşie în jud. 
Roman II, 237. Cf. Vornutariu. 

Mohorâţi (Mohoriţi) sat în jud. Te- 
cuciu II, 52. 59. 61. 

Moiatini v. Măiatini. 

Moiceşti sat în ţin. Cârligăturei 116. 
Cf. Moico nume de persoană. 

Moimești sat în jud. laşi 168. 

Moiş Filosoful: unde a fost —, sat 
pe Rebricea, jud. Vaslui, 65. 66. 
v. Grajduri. 


568 


Moişa, (— im-rei Neamţului, — m-rei 
Râşcăi) două cătune în ide Su- 
ceava, II, 81. 

Moişa părău în jud. Suceava II, 81. 

Moisie (Moisia) părău în jud. Fălciu 
45. 46. 304. 516. 517.518. 526. 

Moldova ţară (foarte des).Moldovania 
(a Moldavia) II, 341. "Țara Moldo- 
vlahiei 99. II, 336. 361. 362. 467. 

Moldova (Moldava) râu 10. 11. 45. 
46. 145. 157. 158. 183.263. 29. 342. 
355. 359. 360. 439. 440. 441. 488. 
489. II, 31. 135. 136. 137. 143. 

Moldoveni II, 449. - 

Moldoviţa apă II, 143. 

Moldoviţa (Moldaviţa) mânăstire cu 
hramul Blagoveşteniei(Bunei-Ves- 


tiri) 3. 14. 16. 17. 18.70. 71.72. 178. 


328. 329. 330.429. II, 142.921. 274.279. 

Moldovlahia v. Moldova. - 

Moleşti sat dispărut, ia sa II, 
98. 99. 

Molniţa sat în jud. Dorohoiu 48, 49. 

Mologhia; sat-lângă Cernăuţi, - pe ve- 
chiul hotar al "Cozminului 424. Y. 
Cozmin. 

Molovateţul afiuent al Ișnovățului, în 
Basarabia, 145. 146. 148. 149. 

Monchastro 'v. Cetatea, Albă. - 

Montagna (= Țara Muurlke Esca) N 
“Tara Românească. 

Moreni v.. Ghilahoi. 

Morile Covurluiului (dela, Covurtui 
II, 45. 142. 

Moseva oraş Îl, 365. 366. 381. 3%. 
395.405. 406.455. 456. 457. 458. 462. 

Motăş deal în jud. Covurlui 75. v. 
Motişeşti. 

Motişeşti sat la izvorul Găouiulu, azi 
dispărut, 73. 74. 75. 130. 131. 

Movila localitate în ţin. Tutovei 365. 
366. 

Movila lui Băloş Ciuteş pe vechiul 
teritoriu al Vasluiului 483. 

Movila Ciurbeştilor pe vechiul teri- 
toriu al m-rei Dobrovăţului UI, 240. 
242, 943. 


Movila din Coposeni, ţin. Cârligătu- 
rei, II, 27. 98. 

Movila Evii -pe. vechiul teritoriu al 
-m-rei : Dobrovăţului II, 240. 243. 

Movila Hămeiului în jud. Cai lui 
II, 142. 

Movila lui loanăş (lohaşco) pe leri- 
toriul Şerbăneșştilor 497. 498. 

Movila lui Mogoş în jud. Vaslui 
II, 15. 

Movila Puiului în jud. “Tutova II, 

904. 205. Cf. satul Puești. 

Movila Tătariului (Tătarilor?) pe te- 
ritoriul m-rei Dobrovăţului II, 240. 
243. 

Movila, Vulturului în jud. Iaşi II, 25. 

Movilău (Mohilew, Mogilev) oraș în 
Podolia 109. 

Muncei sat în regiunea Rebricei 65. 

Muncelul cătun al Mogoşeştilor, jud. 
Roman, II, 237.. 

Muncelui părău în jud. Bacău 165. 
Azi are alt nume. 

Muncelul părău în jud. Roman II, 
234. 236. 237. 

Muncelul poiană şi părău pe terito- 
riul Berchişeştilor 183. 185. 

Munte sat în ţin. Trotuşului (la Dealul 
Mare dela Moineşti?) 93. 94. 

Munteni (= Români din Țara Romă- 
nească) Il, 1492. 312. 345. 356. . 

Munteni sat ie valea ob păriilri 
II, 239. 242. 

Muntenii-Puţeni : unde au fost —, sat 
dispărut, jud. Fălciu, II, 107. 108. 
v. Puţeni. 

Muntenii-Scutaşi, azi Î Munteni, sat în 
jud. Roman, II, 132. 133. 134. Ada- 
osul Scutaşi aparţine probabil 
traducătorului din sec. XVIII. 

Murgeni sat în jud. Tutova 110. 
444 si 

Murgeni s. Murgești sal i în jud. Vaslui 
62. 278. Cf. Murgu 61. 

Murgoceni sat dispărut, Basa:abia, 
II, 194. 195. Cf. Murgoci. 

Mușata sat în jud. Fălciu 353. 


Nadişa sat în jud. Bacău 51. 406. v. 
Năsoeșşti. 

Nămisnici, zis şi Vadul, sat dispărut, 
jud. Iaşi, 301. 302. 303, 

Năneşti sat în jud. Bacău 403. 405. 
II, 53. 54 .. 

Naroteasa (Narotieasa) localitate în 
ţin. Cârligăturei 492. 

Năsoeşti sat în jud. Bacău, cătun al 
Nadiei, 5i. 406. 

Neagomirești sat în jud. Tutova, vecin 
cu. Orgoeștii, azi dispărut, 239. 
240. II, 162. 16%. 160. 

Neagra v. Părăul Negru. 

Neamţu mânăstire -cu hramul Inăl- 

ţării Domnului 6. 75. 76. 7. 143. 145. 
147. 155. 170. 474. 182: 233. 239. 
936. 263. 264. 312. 313. 

Neamţu părău 6. 35. 37. 145. 

Neamţu târg 106. II, 233. 236. 274. 280. | 
467 („Nemes* = Hm). WU, 

Neamţu ţinut 95. 97. 221. 260. 491. 492, ! 
II, 14%. 1%. | 

Nechid v. Nichid. 

Nedeia deal şi vale în jud. Vaslui 
II, 97. | 

Nedeia localitate în hotarul Balomi- | 

“reştilor, jud. Roman, 280. | 

Nedeiani sat dispărut, jud. laşi, IL, | 
96. 97. | că 

Negeşti v. Nejești. | 

Negoae, vechiu Negoane, cătun în | 

jud. Tecuciu, 256. ÎI, dl. 52, 

Negoeşti sat dispărut, Basarabia, 43%. | 
435. k | 

Negoeşti sat pe părăul Negru s. valea, | 
Neagră, azi Mălești în jud. Neamţ, 
35. 36. 37. 95. 97. 98. 99. 351. 3506. 
358. 359. 360. | 

Negoeşti sat pe părăul Alb, jud. 
Neamţ, 503. 

Negoeşti (=Curtea lui Neagoe) sat dis- 
părut, jud. Sucevei, Il, 307.310. 311. ! 

Negoteşti sat în jud. Sucevei 73. 137. | 

Negrea: unde a fost curtea lui—= | 


- 
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Gădinţii din jud. Roman ; v. Gâdinți. 
Negreşti sat în jud. Roman, lângă 
Balomireșşti, 280. 
Negreşti sat în jud. Vaslui 16. CL. 
Duma Negru. 
Negrileasa izvor pe teritoriul ŞTtilbi- 
canilor 351. v. Ştilbicani. 
Negrilești sat în. jud. Tecuciu II, 
13. 58. 


Negrilești sat în țin. Tigheciului, Ba- 
sarabia, 179. 

Negriteasca părău în jud. Neamţ 
991. 292, 

Nejeşti (Negeşti) sat dispărut, jud. 
lași, 32. 33. IL, 25. 26. 

Nichid (Nechid) apă 19. 248. 251. 
413. 41%. 475. 416. 

Nichiteni cătun al Drăguşenilor, jud. 
Dorohoiu, 469, 

Nicoară Pogan: unde a fost casa 


lui — = Pogăneştii din jud. Tu- 
tova; v. Pogănești. 
Nicola: unde a fost casa lui — = Mi- 


culeştii pe părăul Negru; v. Mi- 
culeşti. | 

Nicorâşti părău în jud. Tecuciu, con- 
tinuarea Fundeanului, II, 125. 


' Nistrea, şi Dragoş: unde au fost ca- 


sele lui — = Marcovicenii din jud. 
Vaslui; v. Marcoviceni. 

Nistru râu 96. 97. 106. 108. 14%. 155. 
262, 347. 458. 459. 11,:70. 71. 170. 
474. 967. 260. 469. 470. 473. 474. 
484. 488. 492. dia: 

Nosco: unde a fost — = Noscova sat 
dispărut, Basarabia, 458. 459. 400. 

Noscova v. Nosco. 

Novoseliţa v. Urvicolesa. 

Nuoreşti sat lângă Bohotin 120. 

Nyesnow (Nizniow) in Galiţia 11,465. 


CD. 


Oană Giuratul: unde a fost casa lui—, 
o selişte pe Racovăț, jud. Vaslui, 
134. 135. 

Oană dela Moişa: unde a fost—,0 
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solişte; pe pill jud. Bacău, 345. 
346... 


Oană Pântece: unde a fost — =Fol- 


„ticenii pe Şomuz; v. Folticeni. 
Oanca : unde a fost — = Onceșştii 

Vechi, sat în jud. Tecuciu, II, 7. 
8.10.41.142. 

Oancea: unde a fost — = Cocoşerii 
pe Stemnic; v.Cocoşeri. 

Oanţă părău în braniștea m-rei Bis- 
triţei 22. 


Oarbic (Orbic) apă în sară Neanoţi 


944. 412. 41%. &15. 

Obârşia - sat dispărut, jud. Neamţ, 
272. 913. 214. 

Obluciţa vad la Dunăre (ai Isaccea) 
II, 423. 432. 439. 

Oboroceni v. Baicu. 

Obrijăni sat în ţin. Cârligăturei II, 18. 
Cf. cuv. wepkaiie obrejie. 

Ocna.v. Totruş. 

Oideşti sat dispărut, judeţul Tutova, 

a bă 

Oituz apă 63. 64. 
Olhoveţ. deal şi sat în Bucovina, 180. 
Olteni teritoriu în părțile Tecuciului 
şi ale Covurluiului II, 140. 142. 
Oncani cătun al Drăgușenilor, jud. 
Covurlui, II, 88. 

Oncești, azi Unceşti, sat în ud. Su- 
ceava, 306. 307. 

Oncești. (Unceşti) sat în jud. Vaslui, 
lângă Butucăria, 370. 

Onceștii- Vechi sati în jud. Tecuciu II, 

40. v. Oanca,. 

Onești sat în jud. Bacău 26. 250. v. 


Lăbășești. 
Oneştii de Sussat în jud, Covurlui 322. 
Onica : unde este casa lui — = Oni- 


cenii din jud. Iaşi 13. v. Oniceni. 
Oniceni, azi Probota în jud. Iaşi, 29. 


Oniceni sat în jud. Roman 119. 120. 


267. 268. | 
Oniceni (Oniceani) sat în jud. Sucea- 
va, '73. 442.449. 4: II, 21. 22. 23. 24. 
Onicenii-Forăşti cătun al Onicenilor 
din jud. Sucevei II, 24. 


Onicică : unde a fost moara lui — = 
Măcău Vladului; v. Măcău. 

Onicicani (Onişcani) sat în jud. Iaşi 
(ţin. Cârligăturei) II, 17. 183. 184. 
186. 187. 188. 189. 215. 218. 

Onţ sat în jud. Neamţ II, 169. 

Onţeni sat în jud. Botoşani II, 169. 


Onţeşti, : azi Unţeşti, sat în jud. Tu- 


tova, II, 168. 169. 

Onţeşti v. Conţești. 

Oprişani sat vecin cu braniștea m- rei 
Bistriţei 22. 

Oprişeni v. Oprişinți. 

Oprişești sat în jud. Tecuciu II, 59. 61. 

Oprişinţi, azi Oprişeni sau Panţiri, 
sat în distr. Siretului, Bucovina, 
“11, 924. 222. 223. 924. Identic.cu 
„unde. este Cudrea Oprişe“ 407. 
440. 413. 

Orbeaja = Bahna Orbeja din jud. 
Dorohoiu II, 102. 103. 

Orbic v. Hârliţeşti, Oarbic. 

Orda, tătărească II, 325. 

Orgoeșşti sat în jud. Tutova 239. 240. 
II, 162. 164. 166. 

Orgoeşti deal între alle Vaslui 
şi Tutova 48. 

Orheiu târg și zătaie, azi în Basa- 
rabia, II, 98. 

Oriş Vlad: unde a fost — = Vlă- 
denii din i Botoşani; v. Vlă- 
deni. 


Orzeşti (Ordzeşti) sat dispărut, jud. 


Roman, Il, 233. 235. 238. 

Oşeşti. sat în jud. Vaslui 135. 

Oşihlib sat în distr. Coţmanului, Bu- 
covina, 85. 86. 180. 

Osoiu deal în hotarul cel vechiu al 
Vasluiului 48%. 

Osoiu moşie alcătuită din teritoriul 
satelor Ilieşeşti, Dragomirești şi - 
“Tălveşti ale m-rei Bistriţei, jud. 
Suceava, II, 156. - 

Ostăpceani sat gipsi ip e Iaşi, 179. 

Ostapco: unde a fost — = Ostăp- 
ceani ; v. aceștia, . 

Ostopeeni sat în jud Botoșani 119. 


Ostra izvor pe hotarul Ştilbicanilor 
351. v. Ştilbicani. 

_ Ostra, vale, munte şi sat în distr. Câm- 
pulungului din Bucovina, 203. 205. 

Ostriţa, azi Mahala, sat lângă Cer- 
năuţi, 169. 470. 171. 420. 422. 424. 
II, 215. 218. v. Clicicăuţi. 

Ostroveni sat pe valea Dobrovăţului 
II, 239. 242. N, 

Oţeleni sat în jud. Fălciu 82. 

Owerkielowicze localitate necunos- 
cută, în Galiţia sau Podolia, II, 269. 


a 


Pădurea Berea în jud. Fălciu 468. 

Pădurea Haliciului v. Halici. - 

Pădurea dela, Hlăpeşti v. Hlăpești. 

Pănceşti sat în jud. Bacău 403. 405. 

Pănceșşti-Dragomireşti moşie în jud. 
Roman 344. 

Pângărăciorul părău în braniştea 
m-rei Bistriţei 22. 

Pângăraţi mânăstire 50%. 

Pângăraţi sat în jud. Neamţ di 

Pânteleeşti sat dispărut, jud. Fălciu, 
80. 81. 82. 

Panţiri v. Oprişinţi. 

Părău afluent al Tazlăului Mare 451. 
452, 45%. 

Părăul Alb (Valea Albă) în jud. Neamţ 
22. 228. 272. 273. 503. 1], 17. 32. 
_Părăul Arinilor pe hotarul Hlăpeş- 

tilor 228. 229. v. Hlăpeşti. 
"Părăul Bârgăoanilor v. Gostileasa. 
Părăul 'Batăreştilor,. azi a] Storneş- 
tilor, jud. Iaşi, Il, 184. 186. 188. 
Părăul Călugărului pe hotarul Că- 
lugărei, jud. Bacău, II, 128. 
Părăul Cârstoaei (Cristoaei) în jud. 
Vaslui 486. | 
Părăul Cornilor în hotar cu Pe- 
treștii din jud. Vaslui 297. II, 245. 
Părăul, lui Dragoş în ţin. Cârligă- 
“turei 1144. 115. 
Părăul Fântânelor lângă gruiul $a- 
covăţului 2%. 
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Părăul Frenţii (lui Frenţea, ung. Fe- 
rencz) pe hotarul Bucşeştilor 69. 

Părăul Ghigoeştilor în jud. Neamţ. 
398. 399. v. higoești. 

Părăul Hurueştilor v. Polocin. 

Părăul lepii în jud. Neamţ 251. v. 
Cobâla. : 

Părăul Negru (Valea Neagră) în jud. 
Neamţ 95. 97. 323. 35%. 356. 357. 
358. 350. 360. 397. 399. 11, 144. 145. 

Părăul Negru, azi Neagra În jud. 
Sucevei, 45.:46. 47. 

Părăul Nicoreştilor v. Corodu. 

Părăul Perchiului v. Polocin. 

Părăul Rădeanilor v. Rădeani. 

Părăul Rău pe hotarul. Urgicenilor 
(Urzicenilor), jud. Roman, 449. 450. 
II, 9%. 

Părăul lui Stoian pe hotarul Crăini- 
ceştilor II, 119. 120. v. Crăiniceşti. 

Părăul Suholeţilor în jud. Vaslui 367. 
368. v. Gârbovăţ. 

Părăul lui Tanco în ţin. Cârligiăturei 
432. Pentru Tanco, cf. satul „Ta- 
nacu“ în jud. Vaslui. 

Părăul Ursului lângă Borleşti, jud. 
Neamţ, 251. 

Pârlişeni sat în ţin. Sucevei 416. 

Pârteștii de Sus şi de Jos,sate în distr. 
Gura Humorului din Bucovina, 
203. 205. 

Pârtonoși(Pârtănuşi)sat dispărut, jud. 
Suceava, II, 306. 307. 308. 310. 311. 

Pârtonoşi v. Mărăței, Şesul Pârto- 
" noşilor. 

Pășcani sat dispărut, jud. Neamţ, 237. 
233. 

Păşcani În jud. Sucevei II, 307. 

Păşcani sat dispărut, azi pădure, în 
jud. Vaslui, 392. 393. 

Păuceşti sat în jud. Vaslui 478. 486. 

Pereem vale pe teritoriul Cozminului 
334. 338. 340. 

Pereşcău, azi Pereschiv, părău în 
jud. 'Tutova, 490. 

Periiani (Perieni) sat în jud. Tutova 
II, 63. 65. 6. 
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Perieni sat în jud. Iaşi 186. II, 195. 

„vw. Periiani. Ti 

Petiea, Mare sat în jud. Suceava, 268. 
269. 

“Petre _Roşeanu: unde a fost - = lângă 
Bucşeştii din jud. Bacău, 39. 0, 

Petreşti sat pe Zeletin în ţin. Tecu- 

-ciului 25%. 255, 256. IL, 59. 61. 

Petrești, sat, pe Vilna în jud. Vaslui, 

„lângă Tungujei, 207. 298. II, 245. 

Pelreşti, azi Chetreşti pe Racova, sat 
în jud. Vaslui, 482. v. Cocoşeri. 

Petricani sat în ţin. Hârlăului, azi 
cătun al com. Ştiubeeni, jud. Do- 
rohoiu, 510. 512. 514. II, 181. 182. 

Petrileşti sat dispărut, jud. Bacău, 51. 
466. 

Pelrileşti sat pe părăul Alb, azi dis- 
părut, II, 32. 3%. 

Petrinco: unde a fost jude — = Mi- 
hailăuţii în-ţin. Orheiului; v. Mi- 
hailăuţi. 

Potru Delţag : unde a fost —, pe Bog- 
dana, 130. 131. 

- Petru Vrana,: unde a fost curtea lui—, 
lângă Balasineştii m-rei Horodni- 
ului, 200. 201. 202. v. Balasinești. 

Piatra, târg 5. Piatra lui Crăciun II, 
138. Hotarul ei 206. 208. 

Piatra târg și ocoi 463..465.. 


Piatra lui Andonie pe hotarul m-rei 


„„. Voroneţilui 440. 

Piatra Cracăului deal în jud. Neamţ 
10 Pad TIE 

Piatra, lui Crăciun v. Piatra. 

Pietroasa, azi - Pietrosul, părăiaș ce 

dă în Dobrovăţ, II, 240. 243 n. 9. 

Pinini munţi în Galiţia II, 484. 488. 492. 

Pinsc oraş în Litvania II, 412. 413. 

“Pintenoasa v. Poiana Pintenelui. 

Pintenul localitate î în braniştea m-rei 
Bistriţei 22. 

Piscu (Piscul) în hotarul Alboteştilor 

874, 815. v. Alboteşti.: 

Piscul sat în jud. Covurlui XI, 43. a 
45. 90. 

Piscul: Bahluiului pe hotarul Frân- 


ceștilor, jud; Mei, 127. 198. v. Cana 
cești. 

Piscul Baliţii în braniştea m-rei Bis- 
triței 22. 

Piscul lui Bran în i Adio Călugă- 
rei, jud.. Bacău, II, 128.. 429. 

Piscu şi Mârșeșşti s. Piscu şi Penea, 

moşii în jud. . Covurlui, Il, 45. 

Piştoasa afluent al Tazlăului Mare, 
lângă m-rea, Tazlău, 452. 453, lor. 
455. 

Pitici sat. pe Sireţel în Bucovina, azi 
dispărut, 252. 254. 

Plăcinteni, azi Plăcinţeni, A, în jud. 
Tecuciu, II, 59. 61. 

Plăvăţeşti (Plăviţeni) sat dispărut, 
jud. Fălciu, 295. 296. 

Pleşa părău pe teritoriul citea 
lor, jud. Bacău, 69. Cf. Pleşea pă- 
rău în jud. Putna. 

Pleșăşti sat în ţin. Cârligăturei II, 18. 

Pleșniţa (Pleşinţi, Pleșcenţi). sat în 
distr. Storojineţului, Bucovina, II, 
215 n. 1. 416. 

Plosca apă în braniștea, m-rei Put 
nei II,.210. 211. | 

Plotunești s. Plotoneşti sat în jud. 
Fălciu. 282. 283.: 


Pobrata, mânăstire cu hramul Sf. 


Nicolae (Nicola) 13. 29. 105. 159. 
476. 477. II, 176. Sf. Nicolae din 
Poiană, 173. 174. 176. 
Pobrata (Probota) părău 173, 176. 263. 
Pobrata sat în jud. Suceava II, 307. 
Pocuția. Ii, 382. 
Podoleni sat în jud. Neamţ 221. 254%. 
Podolia. II, 967. 314. 381. 
Podraga, azi Podriga, apă, 468. 469. 
470. 510. 512. 513. 


„ Podriga, vechiu Podraga, cătun al 


Drăgușenilor, jud. Dorohoiu, 469. 
Podul lui Hasniș pe teritoriul Ber- 
chișeștilor 183. 185. 


Podul lui Veţea peste părăul Negru, 


în hotarul Gostileştilor, 356. IA 
-360. v.. Gostileşti. 


Poeniţa Calului în jud. Bacău 165. 166. 


Poeniţa Todireştilor pe hotarul Ber- 
chișeştilor 18%. 185. 

Pogănești sat în ţin. Putnei TI, 105. 
Pogănești, azi Pogonești: sat în jud. 
Tutova, 380. 382. 11, 10%. 105. 
Pogoniște munte în braniștea m-rei 

Putnei 420. 423. II, 210. 211. 

Poiana sat al m-rei Pobrata în jud. 
Suceava 29. 

Poiana selişte la gura Homorului, 
Bucovina, 436. 438. 439. 

Poiana s. Poieni sat dispărut, jud. 
Roman, 157. 158. 855. 356, 358. 
359. 360. 

Poiana-Almaş sat în jud. Neamţ 50%. 

Poiana lui Andrieș pe valea Dobro- 
văţului 11, 240. 243. 

Poiana Baicului în jud. Roman II, 
299, : 

Poiana Boldii pe hotarul Berchișeş- 
tilor 18%. 185. 

Poiana Boului lângă Scorţeni, jud. 
Bacău, 151. 152. 

Poiana lui Brumar pe Chigheciu, 
Basarabia, 178. 179. 

Poiana, cu Cetățile pe teritoriul m-rei 
Dobrovăţului, azi satul „Poiana Ce- 
tate, Poiana cu Cetate“, II, 240. 
343 n. 6. 

Poiana lui Isac pe teritoriul m-rei 
Homorului 488. 489. 
Poiana lui Lehaciu pe teritoriul 
m-rei Dobrovăţului II, 240. 243. 
Poiana Lungă în Câmpul lui Dra- 

goş 19. | 

Poiana Mesteacănului pe teritoriul 
m-rei Dobrovăţului II, 240. 243, 

Poiana lui Miculiţă lângă Petrești, 

jud. Vaslui, II, 249. 

Poiana Mogoșască pe teritoriul m-rei 
“Dobrovăţului II, 240. 243 n. S. 

“Poiana Muncelul pe teritoriul Ber- 
chişeştilor 183. 185. 

Poiana Nastii pe teritoriul me-rei Do- 
brovăţului II, 240, 243 n. 2. 

- Poiana Paltinului pe teritoriul m-rei 
Homorului 488. 489. 


a a 
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Poiana Pintenelui in braniștea m-rei 
Tazlăului 473. +74 (Pintenoasa). 
415. &16. 

Poiana Piscului pe lingă Gănești, - 
țin. Cârligăturei, 114. 115. 

Poiana Râului în Câmpul lui Dra- 
goș 19. 


"Poiana cu Şapte lei pe teritoriul m-rei 


Dobrovăţului 1], 240. 243. 


"Poiana de Sus pe Şacovăţ, jud. Vas- 


lui, 134. 135. 
Poienari sat în jud. Roman 120. 


“Poieni (slav. Poleni), azi Poienile 


Oancei, jud. Roman, 289. 290. 291. 
Pojerâta (Pojerita) apă 255. II, 59. 
Polocin părău, zis azi al Perchiului 

și al Hurueştilor, II, 120. 
Polocini două părae în jud. Tecuciu 

II, 74.76. 118. 119. 120. 

Poloni 1. 460. 461. 476. 47. 
Polonia (Ţara Leşească) 140. 141. II, 

346 („Polana, Pollona”). 349. 350. 


-Popăcicani sat dispărut, jud. Iaşi, 114. 


115. v. Popişcani. 
Popăuţi sat în jud. Botoşani 78. 


Popeni sat în jud. Dorohoiu II, 143. 
“Popești sat în jud. laşi 1, 149. 


Popişcani sat în jud. Covurlui 115. 
v., pentru nume, Popăcicani. 

Popricani v. Poprincani. 

Poprincani selişte în jud. laşi 208. 
209. 210. 

Poprincani, azi Popricani, sat în jud. 
laşi, 241. 252. 

Porceşti sat în jud. Roman 433. 

Portăreşti sat în jud. Tutova 11,67 n.7. 

Portari sat pe vechiul teritoriu al 
Bârladului II, 63. 67. 

Portari sat în jud. Vaslui. +83. II, 
Gin. 7. 

Posadnici sat dispărut, jud. laşi, 208. 
209. 210. | 

Prăjeşti sat mai inainte în ţin. Roma- 
nului, acum în jud. Bacău, 124, 497. 

Prejmer (Prasmar)sal săsesc in Tran- 
silvania 11,209. 

Prevorochi v.. Provorotiia. 
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Pieoţeşti cătun al Timișeștilor, jud. 
Neamţ, 265. 

Pribești sat în jud. Vaslui. II, 240. 248. 

Prinos v. Mărăţei. 

Priponeşti (Proponești) sat în jud. 
Tutova. IL, 48. | 

Prisaca lui' Bălin pe Bahluiu dh, 


Prişaca lui Batin proprietate ami- |: 


tropoliei Sucevei 7. 

„Prisaca lui Brumar la C 
179. 

Prisaca lui iCiinoaiz bi azi mânăstirea 
Căpriana în Basarabia, 145. 146. 
141.148. 

Prisaca lui David pe Bâcu 105. 

Prisaca, lui Pliucico pe hotarul Coz- 
minului 334%. 338. 340. 

Prisaca Zlătăroaei (Zlătăroanii) la 
Bohotin, jud. Fălciu, 203. 205. 
Probota v. Pobrata (m-re, părău, sat). 
“Procelnici = Proselnicii de ei din 

jud. laşi 434. 435.. 

Prodănești sat în jud. paiete 1, 30. 

_Proponeşti v. Priponeşti. 

Provorotiia, azi. Prevorochi, sat în 
„Bucovina, II, 221. 929..923. 224. 

Prut râu 52. 130. 131. 169. 170. 178. 
179. 241. 214. 219. 373. 374. 315. 
380. 429. 434. II, 3. 4.5. 77. 78. 130), 
1439. 167. 177. 178. 19%. 215. 218. 

Pueșşti sat pe Tutova II, 205. 

Pulpă părău în jud. Suceava II, 58. 

„Pulpe: unde a fost jude — = Pul- 
peştii ; v. aceștia. 

“Pulpeșşti sat pe Tutova, azi dispărut, 
IT 57.Noimef 

Puţeni sat în jud. Tecuciu II,:108. 

Puţenii în Dumbravă, sat dispărut, 
fost pe teritoriul Roşieştilor. de 
azi, jud. Fălciu, Il, 107. 108. | 

“Putna apă 137. 420. 423. II, 109. 160. 
210. 241. 

Putna deal 232. 

Putna mânăstire 111. 132. 
160. 170. 180 2141. 212. 
217. 219. 925. 233. 235. 

832. 833. 3834. 335. 336. 


bigheciu 118. 


214. 
300. - 
337. 


150. 159. 


340. 341. 347. 348. 381. 408. 411. 419. 
420. 421. 492. 423. 425. 426. 427. 429. 
430. 431. 509. 510. 511. 512. II, 153. 
154%. 157. 158. 184. 188. 209. 210. 215. 
216. 218. 219. 227. 274. 219. Bra- 
niștea, ei 420-421. II, 210-211. 

Puturosul (Putorosul) lac pe hotarul 

“'Teţeanilor. din jud. Bacău II, 6. 7. 

RR. 

Răbricea, v. Rebricea. 

Răcăcina (Răcăciuni) v. Gura Ră- 
căcinei. 

Răcătău apă 403. 404. 405. 

Răcăuţi v. Maluri. 

Răcea (Recea) cătun în jud. Bacău 
II, 54. 

Răchitiş localitate î în ii toai m-rei 
Bistriţei 22. 

Răchitişul, azi Răchitoasa, sat în jud. 
Tecuciu, II, 59. 61. .v. Cârna. 

Răchitoasa v. Răchitișul. 

Răcila apă în braniştea m-rei Taăz- 

- lăului 478. 474. 475. 416. 

Răciuleșşti sat pe Prut, jud. Fălciu, 430. 

Racova apă 471. 418. 482. 48%. 

Racovăț, părău 134. 

Rădășeni sat în jud. Suceava, 402. 

Rădăslăveşti sat pe Bârlad, azi dis- 
părut, 394. 395. 

Rădăuţi sat, azi târg în Bucovina, 230. 
231. 232. 257. II, 225. 

Rădăuţi episcopie cu hramul Sf. Ni- 
colae (Nicola) 315. 316. 406. 407. 
408. 409. 410. 441. 412. 420. 423. 
11, 225. — mitropolie (= episcopie) 
230. 232. 956. 257. 


Rădeani (Rădeni) sat în jud. Iaşi II, 


148. 149. 195. Părăul Rădeanilor 
(în ţin. Cârligăturei) ibid. 
Rădeanu baltă în jud. Covurlui II, 122. 


Rădeni scz dispărut, jud. Fălciu, II, 


v.. Redeani. 
Raâieoşti sat pe Covurlui, azi dis- 
părut, 130. 131. 
Rădiu sat în jud. Neamţ 11, 412, 415. 


„| Rădiu Tătarului v. Tătărani. 


- Rădiul lui Colun, lângă balta Lozova, 
II, 141. v. Lozova. . 

Rădiul lui Goran în hotar: cu Albo- 
teştii 374. 875. v. Albotești. 

Rădiul Neagului pe teritoriul Sineş- 
tilor şi Onicicanilor din ţin. Câr- 
ligăturei II, 184. 188. 

Rădiul Păuceştilor pe hotarul cel 
vechiu al Vasluiului 482. 

Radoteşti sat dispărut II, 162. 164. 166. 

Radul: unde a fost — = Alexeştii 
pe Dobrovăț; v. Alexești. 

Răjişte v. Secară. 

Râmnic ținut Il, 362. Râmniceni 11,363. 

Rânzeşti sat în jud. Tutova 111. 

Răoseni sat în distr. Sucevei, Bu- | 
covina, 130. 131. 132. 

Râpiceni (Ripiceni) părău în jud. Bo- 

„toşani 185. 186. 

Rărăoane (Rărăoani) izvor pe teri- 
toriul Ştilbicanilor 351. v. ŞtL- 
bicani. | 

Râșcani sat în jud. Vaslui 136. 137. 

Rătăoani deal pe hotarul Călugărei- 
Mari II, 198. 129. v. Călugăra. 

Rătud (Rătundul?) deal lângă Lieşti, 
jud. Tutovei, II, 47. 49. 

Ravacăuţi v. Rovcăuţi. 

Răzeni sat pe Vișnovăţ în Basarabia 
287. 288. 

Rebricea apă 27. 6. 265. 267 („Re- 
bricea Mare“), 317.461. II, 80. 122. 

Rebricioara apă 390. 391. Rebricioara 


Mică (= Rebricea şi Pufeşti) 27. 28. |. - 


Recea (slav. Studeneț) părău în jud. 
Bacău II, 53. 5% 

Recea vale şi părău în ţin. Cârligă- 
turei II, 27. 28. 

Redeani, azi Rădeni, sat în jud. Tu- 
tova, 20. 21. 

[Rlibicina (?) dumbravă pe hotarul 
m-rei Dobrovăţului 11, 240. 243 n. 1%, 
v. Dumbrava Nenciului. 

- Bihilea apă între hotarul Sălăgea- 
nilor şi al Argeşanilor, jud. Fălciu, 
d, 193. 19. 

Rizina apă în Basarabia II, 70. 71. 
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Rizina sat, azi târgușor în Basa- 
rabia, II, 70. 71. 73. 

Rogojeni, azi :noşia Rogoazele, jud. 
Bacău, 226. 227. | 

Pogojeni sat în jud. Covurlui 227. Cf. 
Rujeni. 

Rogojeni sat peRăutin țin. Sorocii 227. 

Rogojeşti sat în Bucovina 415. v. Că- 
lineştii pe Molniţa. 

Rogoşeşti v. Rugăşeşti. 

Rogoşeşti locuinţă izolată în jud. Do- 
rohoiu %414. 

Rohaţi sat în jud. Vaslui 478. 486. 

Rohoteşti v. Cuhneşti. 

Roman: unde a fost — = Romăneșştii 
din ţin. Tutovei; v. Romăneşti. 
Roman şi Hodco: unde au fost —, în 

jud. Vaslui, 390. 391. 

Roman mitropolie (= episcopie) cu. 
hramul Sf. Paraschive 10. 91. 92. 
342.355. 336. 357. 360. 361. Il, 132 
(„episcopul ot mitropolia de jos 
dela târgul Romanului“). 

Roman târg (slav. Poaansan pn = 
târgul Romanului) 10. 342. 843. II], 
274. 270. 280. 317. 852. 353. 360 
(Romanum forum). 369. ung. Ro- 
mân vâsăra 317. Târgul de jos 
(slav. Acaniin 1rparn)9. 15.91. 113.115, 
290. 202. 11,310. 311.335. 337. 362. 363. 

Roman ţinut şi ocol 188.— ocol 515. 

Romancovăţ sat în Basarabia II, 231. 

Romăneşti sat în distr. Sucevei, Bu- 

covina, 407. 410. 415. 

Romănesti sat dispărut, fost probabil 

- în jnd. Tecuciu, 43. 474. 472. 

Romăneşti pe Jeravăţ, sat dispărut, 
jud. Tutova, 4l. 43, 

Români (Valachi 'Transalpinenses) 
II, 325, 328. 

Romania = Rumelia II, 320. 323. 


_Roşeani în hotar cu braniștea m-rei 


Bistriţei 22. 


Roscani sat dispărut. jud. Tutova, ]l, 


63. 65. 67. 
Roșia părău în hotarul Berchișeștilor 
184. 185. v. Berchişești. 
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“Roşiaci sat pe Răut, Basarabia, 227. 
Roşieşti v. Puţenii în Dumbravă. 
Roşieşti sat în jud. Tutova 3%. 
Roşiori sat dispărut în hotarul Chi- 
lişoaei, jud. Iaşi, 103. 104. 
Roşiori sat în ţin. Cârligăturei (sau 
"cătun al Popouţilor ?) 185. 186. 
-Rosomac: unde a fost casa lui — = 
Hirova, din. Basarabia ; v. Hirova. 
'Rotopănești sat şi moşie în jud. Su- 
cevei 85. 287. 350. 
Rovcăuţi (Ravacăuţi), azi Răucăuţi 
în ţin. Hotinului, Basarabia, II, 139. 
Ruda părău lângă Nistru în ţin. Or- 
heiului 108. 
Ruda Coziei (pe româneşte Baia Ca- 
„prii) localitate în hotarul Cozmi- 
nului 334. 338 n. 2. 340. 

 Rugăşeşti (Rogoșeşti) sat dispărut, 
fost în ţin. Sucevei,'246. 301. 407. 
410. 414. j 

Rugineșşti sate în jud. Covurlui și 
Putna II, 73. ă 

Rujeni sat dispărut, jud. Covurlui, 
II, 50. 51. Să fie Rogojenii? 

“ Ruleni (Rulini) sat în jud. Vaslui 
II, 240. 243. 

Runcul pădure în hotarul Vasluiu- 

lui 484. 

Runcul părău pe teritoriul. Berchi- 
şeștilor 183. 185. 

Runcul poiană în hotarul Stroeştilor, 
jud. Bacău, II, 114. 

Runcul lui Bercheaz (pe hărţi „Ber- 
chez:) în braniştea m-rei Putnei 
420.493. 11, 210. 211. 

Runcul lui Bozie în braniștea m-rei 
Tazlăului 473. 474. 475. 416. 


“Runcul lui Stan în jud. Bacău II, 114. 
Runcuşorul deal lângă Borlești 19. 


Ruptura sat în. ţin. Tecuciu, astăzi 
staţia, Berheciu, 487. Cf. „ruptura“ 
ca termin topografic II, 26. 63. 

Rusca părău în braniştea m-rei Put- 
nei 420. 423. II, 210..211. 


“Ruscani sat dispărut, jud. Iaşi, 114. 


115, 117. 


Ruşciori (= Ruşii?) sat în jud. Su- 
cevei 130. 131. 132. 

Ruseni sat în jud. Tutovei II, 229- 

Ruşi sat pe Bârlad, azi dispărut, 236. 
2314 

Ruşi sat în jud. Boloşani 78. 

Ruși sat în jud. Tutovei 20. 21. 

Ruși, azi Dobrovăţul-Ruşi, sat în jud. 
Vaslui, II, 162. 163. 164. 165. 

Ruşi (Rutheni) II, 465. 

Russia, (= Galiţia) II, 267. 268. 


S. 


Săbăoani sat în jud. Roman 515. 

Saca, părău în jud. Fălciu 371. 

Saca Mânăstirei vale în jud. Fălciu 
468. Pe 

Sacalâșeşti, poate Săcălenii de azi,sat 
în jud. Roman, 13%. 135. 


“Săcăleni v. Sacalâşești, Secăleni. 


Sacălişeşti sat în gura Tazlăului, azi 
Slobozia Mielului, 63. 6%. 

Sacaluşa, moşie : în jud. Vaslui 135. 

Săcara movilă în jud. Vaslui 413. 


Săcătura lui Bucur în hotarul m-rei 


Homorului 488. 489. 

Săcueni, azi Săcui, sat în jud. Vaslui, 
480. 48% n. 1. 486. 

Săcueni selişte în jud. Vaslui 484%. 

Săcui v. Săcueni. 

Săcuiul părău în jud. Vaslui 483. 
n: 49.484 

Săcul părău în braniştea m-rei Bis-- 
„triţei 22. 


Sadău (pe hărţi „Sadeu*) părău în 


braniştea, m-rei Putne: 420. 493. II, 
24109.3212: 
Sadcău cătun al Coţmanului Mare, azi 
Laşchiuca în Bucovina, 1], 225.926. 
Sălăjani (Sălăgeani) sat în jud. Făl- 
_ciu, zis şi Ciocăneșşti, II, 78. 9. 


Salce sat pe lalan, azi dispărut, 1 


69. 70. | 
Sălceni sat în jud. Tutova 114. 
Sângureni sat _în_ţin. Chigheciului, 


Basarabia, 178.419. 
ărata apă 22. 282. 303. 304%. 373. 314.. 


S 


375. 483. 516. 517. 518. II, 55.'189. | 


1004228, PE 
Sărata, târg dispă at, td. Fălciu, 373. 
374. 315 


Sărăţeni sat în jud. Tutova II, 9. 10. 
41, 425. Numit greşit Sărăţinești 
ibid. 7. 8.509 153 

Sărăţinești v. Sărăţeni. | 

Sărături localitate lângă satul Poli- 
țeni pe Tutova II, 205. - 

Sârbii sat în jud. Bacău 153. 15%, 

Sârbii sat dispărut, jud. Iași, 168. 169. 

Sârbii selişte lângă Slivna, jud. Co- 
vurlui, azi dispărută, II, 29. 30. 

Sârbii sat în jud. Sucevei 7. 8. 

Sârbii, zişi şi Ciocârlești, sat în jud. 
Vaslui, II, 80. 81. 

Sârbii v. Grajduri. 

Sârca sat în jud. Iaşi 129. v. Chicere. 

Săsciorii v. Saşii. 

Săseşti sat dispărut, fost în ocolul 
Bârladului, 44. 42. 43. 

Saşii s. Săsciorii sat pe Costina (= pă- 


râul llișeşti din Bucovina) II, 143. | 


Saşii dela, Bistriţa și Rodna II, 138. 

Satul lui Botăş, jud. Roman, azi dis- 
părut. 335. 356. 858. 300. 

Satul bulgăresc în jud. Covurlui 130. 
131. Se va fi numit Şchei s. Şeheia. 

Satul dela gura Oarbicului, în jud. 
Neamţ, 472. 473. 474. 49. 

Satul de sub capătul Piscului (Pis- 
cul Socolii din jud. Iași?) 190. 191. 

Sauceniţa (Sauciniţi) moşie în jud. 
Dorohoiu, mai înainte în ţin. Hâr- 
lăului, 124. 295. 

Scărisoara deal în hotarul Homorului 
488. 489. 

Schineni v. Spireni. 

Scopoşeni v. Coposeni, 

Scorţeni sat în jud. Bacău 15% 

Scorţeni v. Bodești. 

Scuturiceni (= Secături?) sat dispă- 
rut, Basarabia, 43%. 435. 

Seaca apă în jud. Roman 585. 386. 


or 
= 
-] 


Secară deal în Bucovina 413. 

Secară movilă în jud. Vaslui 413. 

Secară (slav. Răjişte) sat pe Siret, 
azi dispărut, 407. 410. 413. 

Secături cătun al Horleştilor, jud. 
laşi, 435. Cl. Scuturiceni. 

Secriul „şomoldoacă* s. gârlă la Prut 
179. 

Seeşoara părăiaş pe vechiul hotar al 

 Bărladului II, 63. 67. 

Secui ÎI, 312. 356. — din cele Trei 
Scaune II. 35%. 357. 

Seleatinul părău în braniștea m-rei 
Putnei 420. 423. 

Selevestreani v. Selivestri. 

Seliştea lui Bălan în ţin. Tecuciu 27. 
v. Cocioebenii la numele de per- 
soane. 

Selistea lui Bibarţ în jud. Fălciu, pe 
lângă Mândreşti, II, 19. 21. 

Selistea lui Bodea Rumânul (Numărul) 
la Prut, lângă gura Sărăţii, 374. 375. 

Seliştea lui Bodea Sârbul 374. 375; 
cf. articolul precedent. 

Seliștea Cășcioarele in jud. Vaslui, 
lângă Suhuleţ, 13%. 

Seliştea Cernăteşti pe Gerul 130. 131. 

Seliştea Comanului lângă Sperleșşti, 
azi 'Turluianu în jud. Bacău, 55. 57. 

Seliştea lui Conon pe Rebricea, jud. 
Vaslui, 27. 28. 

Seliştea Drăncălăeşti pe Telejna. jud. 
Vaslui, 923. 224. 225. | 

Seliştea Gromobitnaia (= Detunata) 
lângă Nistru 37. 350. 


Selistea lui Jurj Blidarul pe Rebri- 


cioara, jud. Vaslui, 27. 28. 

Seliştea, lui Manea la gura Frumo- 
siței 1], 215. 218. | 

Selistea lui Nicoară pe Rebricioara, 
jud. Vaslui, 27. 28. 

Seliştea lui Petir tătarul pe Suceava 
130. 131. 


, Selistea lui 'Tatul la izvorul Coro- 


Secăleni (Săcăleni) sat în jud. Roman | 


135. v. Sacalâseşti. 


30234. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel dare, 1]. 


dului 73. 7%. 180. tai. 
Selistea unde au fost Voroveștii, azi 
Voroveşti în jud. lași, 35. 30. 37. 


31 


578 


Selivestri (Selevestri, Selevestreani), 
azi Tisa-Silivestri, sat în jud. Ba- 
cău, fost în ţinutul Homăauliti 948. 
249. 250. 

Seret v. Siret. 

Serneacica. zăpodie pe hotarul Sua 
beenilor, jud. Dorohoiu, 510.. 512. 

Severeni (Săvereni) sat dispărut, fost 

“pe hotarul satului Băra din jud. 
Roman, 279. Cf. Severin la numele 
„de persoane. 

Sf. Munte (Athos) 99. 102. 162, 163. 

Sf. Nicolae din Poiană v. jobs 
mânăstire. 

Sicureni sat în Basarabia 157. 

Sihla Giamărei (= Gemenei, nom. 
Geamăna) deal în braniștea m-rei 
Tazlăului 473. 475 n. 6. 476. 

Simeșşti sat în gura Pojerâtei, azi dis- 
părut, 255. 256. 

Siminiceani,. azi Siminicea, Micles- 

- cului şi Siminicea lui Baluș, două 
“sate în jud. Botoşani, 243. 244%. 

Sinaşeuţi sat în ţin. Orheiului, Basa- 
'rabia, II, 71. 73. 

Sinăuţi s. Sineşti. sate în distr. Si- 

retului,. Bucovina, şi în jud. ai 

- rohoiu 407. 410. 4l4.. 

Sineşti sat în jud. Iaşi 24. 25. II, ja 
483. 184. 186. 187. 188. 189. 215. 218. 

Sinești deal în jud. Iaşi II, 28. 

Sinova deal lângă Călugăra Mare în 
jud. Bacău II, 128. 129. 

Siret (Seret) râu 7. 83. 84. 89. 145. 181. 
186. 187.188. 189. 226. 227. 233. 235. 
246. 258. 328. 

880. 406. 407. 429. 430. 404. 465. 
494. 496. 497. 498. 502. II, 101. 102. 
1453, 15%. 155, 157. 158. 173.215. 218. 

938, 234. 285. 236. 306. 308. 312; 

Siret (Seret) târg 83: 84. 89. 160. 181. 
230. 932. 956. 333. 336. 339. 347. 
348. 429. 11,215. 216. 218. 273. 274. 
275. 276. 218. 279. 280. 281. 

Sireţel părău în Bucovina 252. 400. 


Sirețel gârlă. în jud. Covurlui II; 
142. 


320. 347. 376. 377.- 


Sireţel sat în jud. Suceava II, 14. 
145. 146. | 
Slatina părău în jud. Bacău 1, 6.7. 
Slătioara, vechiu Slatina, sat în distr. 
- Câmpulungului, Bucovina, 205. 
Slăveşti sat dispărut, Bucovina, 407. 
410. 415. 
Slivna părău în jud. Covurlui II, 29. 
Slobozia-Burlinţi cătun alOprişenilor 
413. v. Oprişinţi.. 
Slobozia Mielului sat în jud. Bacău 
64. v. Sacălişești. 
Slugani sat pe Bistriţa, azi cs pătate 
II, 173... 174. 

Slujeşti sat dispărut. jud. Bacău, 26. 
Cf, Slugani. 

Smila, azi Simila (Sâmila), părău, 
130. 131. 447. 455. II, 63. 67. 

Smolensk oraş în Rusia : episcopul de 
— IL, 448. 


„ Smotricz (Smotrycz) oraş în Soulokia 


II, 268. 

Sniatin în Pocuția 11, 302. 304. 

Socii v. Zăpodia Socilor. 

Socii sat în jud. Neamţ 60. 61. 

Socii sat dispărut, jud. Tutova, II, 7. 
10541542, 

Sofia, oraş în Bulgari ia, II, 320. 

Soholeţi, Sohuleţ v. Suholeţi. . 

Soholui (Suhului). părău în jud. Co- 

vurlui II, 87. 92. 207. 

Solca, părău 45. 46. 

Solca sat în distr. Gura Humorului, 
Bucovina, II, 198. 199. 200. 

Soleşti com. în jud. Vaslui II, 213. v. 
Folești. 

Soloneţ părău pe: teritoriul Cozmi- 
nului 334. 338. 340. 

Soloneţ(Soluneţ,Solonţ)părău in A distr: 
Gura Humorului, Bucovina, 203. 
488. 489 (tipărit aici greşit Oloneţ). 

Soloneţ (Soloniţu) afluent al Nistru- 
lui 108. 

Soloneţ sat în. iata Sucevei, Buco- 

vina, 407. 410. 417. 
Soloneţul Nou sat în distr. Gura, Hu- 
morului, Bucovina, 205. 


Solonţ părău în jud. Bacău 165. 

Sorocoteaja Dragomir şi Şandru: 
unde au fost — = Tomeștii din Bu- 
covina.; v. Tomești s. Tominţi. 

Spărieţi sat în jud. Putna II, 75. 

Spărietul: unde a fost — = Spărieţii 

“din jud. Putna; Y. Spărieţi. 

Spătăreşti v. Şpătoreşti. 

Sperleşti sat lângă Agiud 57... 
Sperleşti, azi Turluianu, sat în jud. 
Bacău, 55. 56. 57. i 

Spineni sat în jud. Bacău 43. 

Spireni, azi Spineni s. Schineni, sat în 
jud. Tutova, 111.1, 7.8.10.11.12. 125. 

Stălineşti sat în ţin. Hotinului, Ba- 
sarabiă, II, 32. v. Stănilești. 

Stamatin locuinţă izolată în jud. Put- 
nei 137. 

Stan : unde a fost — = Stavceanii din 
ţin. Dorohoiu ; Y. Stavceani. 

Stan Babiş: unde a lost casa lui — 

" —Cobâla de Sus din jud. Doro- 
hoiu ; v. Cobâla de Sus. 

Stan Popovici: unde a fost casa lui 
— = Ruşii pe Dobrovăț; Y. Ruși. 

“Stănceșşti sat în jud. Botoșani 78. 

Stâncăuţi v. Stencăuţi. 

Stănceşti sat dispărut, fost pe hota- 
rul Comareștilor de azi, Bucovina, 
406. 410. &l2. | 

Stanco: unde a fost — = Făureștii 
din ţin. Tutovei; V. Făureşti. 

Staniţa sat în jud. Roman 402. 

Stănilești s. Stălineşti sat în jud. Făl- 
ciu II, 31. 32. 

Stăaueşti v. Chicera. 

Stârcea v. Bărlinţi. 

Stârceşti sat la gura 
dispărut, 308. 309. 

Staveeani (Stăvceani, Stiuceni) sat 
dispărut, fost în ţin. Dorohoiului 
şi în ocolul Botoşenilor, 203. 205. 
136. 437. 438. 439. âtl. 

Stavnic părău în jud. laşi şi Vaslui 
88. 299. 3% n. 5. 

Stebnic, azi Stemnic, părău în jud. 
Vaslui, 136. 325. 326. 387. 418. 482. 


“Putovei, azi 


a 
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484. 11, 206. In traduceri „Stemnic“ 
288. II, 62. 

Stebnicel v. Făstăcul. 

Steclieni localitate necunoscută 327. 

Stejar afluent al Bistriţei 29; 

Stemnic v. Stebnic. 

Stencăuţi, azi Stâncăuţi, ţin. Bălţilor 
în Basarabia, 43%. 435. . 

Steţcani selişte, azi satul Teţcani din 
jud. Bacău, II, 6. 7. Pentru pier- 

_“derea lui s iniţial, cf. Calafindeştii- 
Scolofindie. . 

Stoian Procelnicul: unde a fost casa 
lui — = Procelnicii din jud. laşi; 
v. Procelnici. 

Stolnici sat dispărut, fost în ocolul 
târgului Piotrei, pe Bistriţa, 463, 
464%, 46. 

Storneşti v. Cârstea, Şturneșşti. 

Storojineţ sat în Bucovina 405. +10. 412. 

Stragoae părău în braniștea m-rei 
Bistriţei, poate Stirigaesul de azi, 
92 

Strajnica părău în jud. Vaslui (azi 
Găureanca?) sau in jud. Tutova 
237. v. Găureanca. 

Strâmba părău în jud. Bacău II, 114%. 

Strâmba, s. Strâmbu. (slav. Crivaia) 
baltă în țin. Benderului, Basara- 
pia, 11, 170. 171. 172. 

Strâmta baltă sau gârlă în jud. Co- 
vurlui II, 141. 

Strigoaia, sat în distr. Gura Humo- 
rului, Bucovina, 205. 

Stroeşti sat în jud. Bacău II, 11%. 

Stroeştisatin ţin. Sucevei, foastă pro- 
prietate a 'm-rei Secului,-1], 217. 

Stroinţi, azi Stroeşti în ţin. Hotinu- 
lui şi Buda în jud. Dorohoiu 48. 
49. 11, 215. 217. 218. 497. 

Studeneţ v. Recea. 

Stulbicani, Stulpicani v. Ştilbicani. 

Sub Movilă sat la Cobile II, 36. v. 
„Cobâle. 

Suceava (Soceava) cetate 14. 16. 101. 
II, 471 (castrum Zuchaviense). 

guceava mitropolie cu hramul Sf 


580. 


Gheorghe: 7. 39. 44. 87. 90. 227. 
D390 095 SAT ama 

Suceava ocol. 132. 

Suceava râu 7. 111. 130. 131. 132, 12939 
235. 300. 331. 381. 420. 423. 426. II, 
5467240240. 244. '2453:946./248...: 

Suceava (Soceava) târg sau cetate 
ae] 1121493155426 .4285.294 134135: 
36. 38. 48. 49. 53. 54. 59. 62. 64.65. 
67. 74.76. 84. 86. 90. 92. 93. 04, 96. 
98. 101. 103. 106. 111. 118. 119. 421. 
193. 194. 3 1983. 1949195436. 
144. 142. „146, 148. AB 
158. 160. 162. 163. 165. „168. 
170. 174. 182. 184. „191. 
204. 207. 3492949 „42929; 
231:4221:44932...288, „ 94â. 
245. 941. N055: „ 959. 
„264. 263. 264. 268. fe 07740 
216. 217. „983... „988. 
290. 292. 2983 4305 
307. 309. 4343 A9218| 
324, 325. „339. „849. 
95245357. 26200 4 22; 
378. 382. 385. 386. „393. 
397. 398.  40Â.. 35419, 
491, 42%. „433, „443. 
Ahile. 446. „450. „460. 
464. 466. 467. 469. 410. 473. 416. 
488. 492. 505. 518. 1], 4.6.8. 15. 
205.22. 93:94. 3043. 33. 35. 37. 
74. 17. 178. 80. 83. 85. 90. 91. 108. 
A200) 134.438. „ 169. 185. 187. 
Digs247. LE 9263.231; 
APE 231 1152502823 
263. 265. 1527409153 
216. 217. „ 281. 282. 
285. 288. „ 904. 
303; 304... 10246; 
321. 3823, 183590.3569361. 
365. 366. 370. 444. „448. 466. 
468. 471. In textele latinești e scris 
Suchavia, Zuchavia, Sucsavia, 
Czoczavia. 4 

Suceava ţinut 172. 176, 230. 232. 256. 
406. 407. 408. 410. 411. :419. da 
422. 423. II, 221.223. 


317. 


Şăndrești sat în jud. Roman II, 234. 


2997. 


.Suceveni: v. Tomeşti s. Tominţi. 


Suha, Mare părău în. distr. Câmpu- 
lungului, Bucovina, 351. 


“Suholeţi (Soholeţi, Soholeţ, Sohuleţ), 


azi Suhuleţ, sat.în jud. Vaslui, 
124. 135. 137. 825. 326. 367. 368. v. 
Brudureşti, Părăul Suholeţilor. 
Suhoverhul (Suhoverha) cătun al 
Coţmanului Mare 180. 11,225. 226. 
Suhovilia = Vilia. Seacă v. Vilia. 
Suraea v. Dimaciu. 
Suseni sat in jud. Tutova, 455. 


Ş. 


Şacovăţ (Şacoveţ) părău 134. 272. 
Gruiul dela — 24. 


273, 


236. 

Șchei la gura Frumos 

“ m-rei Putnei, [I, 215. 218. v. Far- 

_„ceani, Frumoasa. 

Şcneia com. în jud. Vaslui II, 122. 
v. Căuești. | 

Şchiopeni sat dispărut, jud. Fălciu, 371. 

Şecani (Şicani) = Şişcani cătun al 
com. Agiudul Vechiu II,. 38. 39. 

Sendriceni sat în ţin. Hârlăului 124. 

Şepteşani sat dispărut; cf. pădur ea, 
Şepteşanilor (Şepticenilor) în țin. 
Cârligăturei II, 184. 186. 188. 

Şepticeni (Şeptişeni) pădure în jud. 
Iaşi II, 186. . | 

Şerăuţi v. Şirăuţi. 

Şerbăneşti cătun al Zvorâştei, jud. 


Dorohoiu, 829. 331. 494. au 490. 


497. 498. 

Şerbănești sat pe Bogdana, re Tu- 
tova, 138. 139. 

Şerbești sat în jud. Neamţ, pe părăul 
Alb (valea Albă), 228. 229. 503. 

Şerbeşti sub Piatra Cr acăului, sat dis- 
părut, 11,59. 6. 

Șerbești sat lângă Siret 271. 


_Şesul Pârtonoșilor în jud. Fălciu 480. 


Şicani (= Șișcani) v. Şecani. 
Şicov părău în braniştea, m-rei Putnei 
(= Jicov ?) 11, 210. 211. 


Şipinţi (Şipeniţi) sat în Bucovina 86. 

Şipot părău în braniștea m-rei Put- 
nei II, 210. 211. 

Șirăuţi sat în ţin. Cernăuţilor, azi 
Şerăuţii de Sus și de Jos în Bu- 
covina, 220. 300. 301. 

Şirăuţi sat dincolo de Prut, azi în 
țin. Hotinului, Basarabia, 211. 214; 
9155121190219; 

Şişcani sat în jud. Fălciu 468.v.Şecani. 

Şiverde localitate în ţin. Cârligăturei 
104. Cf. în actevechi numele „Șă- 
verdeanul, Juverdeanul“. 

Şoldeni vale în jud. Tutova II, 10. 

Şoldeni sat dispărut, jud. Tutova, II, 
7..8.11024115942. 

Şoldeşti sat în jud. Putna 137.138. 383. 

Şomuz (Şimuz) apă 145. 246. 402. 412. 
Ah. II, 477. 196. 197. 

Şomuzul Mare şi Şomuzul Mic Il, 24. 

Şomuzul Mocirlos 306. 

Şomuzul Rece 73. 147. 449. 43. Ah 
II, 21.22. 23. gre3.— Studenului 443. 

Şopârleni s. Șopârlești sat in jud. Ro- 
man s. în Basarabia 274. 275. 276. 

Şpătorești, azi Spătăreşti, sat in jud. 
Suceava, 35. 36. 37. 

Şteaza, lui Vlaşin în hotarul Berchi- 
şeştilor 183. 185. v. masa la Cuv. 
românești. 

Ştetan : unde a 
jud. Fălciu; v. Dodeșşti. 

Ştefan Roşul: unde a fost— = $te- 
făneșştii dela Poieni, azi Poienile 
Oancei ; v. Poieni. 

Ștefănești sat în jud. Neamţ, azi dis- 
părut, II, 113. 

Ştefineşti= Poienile Oancei, v. Poieni. 

Ştilbicani (Ştiulbicani, Ştiulghicani, 
Stulbicani, Stulpicani, sat în distr. 
Câmpulungului, Bucovina, 205. 
351. 353. 

Ştioboreni sat in jud. Fălciu II, 21. 

Ştiubeeni v. Ştiubeiul. 

Știubeiul, azi Știubeeni, sat în jud. 
Dorohoiu, 309. 510. 512. 514. 11,215. 
218. v. Petricani. 


fost — = Dodeştii din 


E — 


| 
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Şturneşti (Ştornești), azi Stornești, sat . 
în jud. Iași, 24. 25. II, 18. 

Şuletea sat în jud. Fălciu II, 106. 

Suşneşti sat pe vechiul teritoriu al 
Bârladului, azi dispărut, IL, 63. 67. 

Şuşnești părău şi deal în jud. Tu- 
tova II, 67. 


T. 


Tăbălăeşti v. Tomiceşti. . 

'Tăcuta, v. Tăcuteşti. 

'răcuteşti, probabil Tăcuta de azi de 
lângă Dobrovăț, jud. Vaslui, 137. 
II, 239. 249. 

Tălăbasca sat în jud. Covurlui Il, 142. 

Tălveşti sat dispărut, fost pe terito- 
riul Osoiului din jud. Suceava, 
II, 153. 15%. 155. 157. 158. 159. 

Tămârtăşeşti (Tamărtaşevţi, Tamâr- 
taşinţi) sat lătărese pe Somuz 
II, 177. 

Pămăşeni sat în jud. Fălciu 197. 199. II, 
358. Cf, Inareptări şi adaose, p. 498. 

Tana în Crimeia 212. 213. 

Tângujei v. Tonguzeni. 

'Tansa sat în jud. Vaslui 298. v. Bru- 
dureşti. 

Tăoşti sate în jud. Fălciu şi Vaslui 
I], 21. ibid. valea Tăoştilor. Cf. Ghi- 
hănescu, Cuzeșştii, p. 3. 9. 

Tărășşeni sat in distr.. Siretului, Bu- 
covina, 14%. Il, 22%. 

Tarcău apă 22. 

Târcova localitate în hotarul. cel 
vechiu al Vasluiului 482. 48%. 
Târgovişte în Țara Românească II, 

358. 359. 

Târgul Frumos 105. 

Târgul de Jos v. Roman. 

Târjoaca sat dispărut, jud. laşi, II, 
194. 195. 

Târnauca apă v. Ternauca. 

Târnauca sat dispărut, fost lingă 
Bahrineştii din Bucovina, 225. 226. 
419. 422. 494. II, 215. 218. 

Târnauca sat in distr. Rădăuţilor, 
Bucovina, 82. 83. 
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'Târzii v. Coteciari. 

Tătărani, azi Rădiu Tătarului ia jud. 
Iaşi, 168. 169. 

Tătărani, sat dispărut, fost lângă Mi- 
renii de azi din jud. Tutova,284.285. 
x, Mireni. 

Tătărani sat în jud. Vaslui 370. 


Tătarea (Tatarca) afluent al Prutului, | 


lângă Ballo nt, II, 933. 234. 235. 
236. 
Tătarca afluent al Tutovei, lângă ve- 
chiul hotar al Bârladului, II, 64. 68. 
Tătarcea (în suret „Tărtracea“) pă- 
rău lângă Pângăraţi 22. 
Tătăreşti sat în jud. Tecuciu II, 75. 
Tătăreşti sat în jud. Vaslui 291. 292. 
Tătari 137. 987. 288. II, 285. 302. 312. 
"825. 898. 344. 383. 387. 449. 450. 
457. 463. 484%. 493. — din Perecop 
II, 456. — de dincolo de Volga (Za- 
wolhenses) II, 456. 458. 
Tătari, azi Tătăruşi, sat în jud. Su- 
ceava, 173. 176. 177.'11, 86. 
Tătăruşi v. Tătari. 
Tăuţi sat dispărut, jud. CA ăla II, 
50. 51. 
Tăvești sat dispărut, jud. Fălciu, JI, 
"48. 19. 20. 
Tazlău mânăstire cu hramul Naşterii 
Maicii Domnului 22. 248. 251. 452. 
459. 45%. 455. 463. 464. 465. 413. 
414. &15. 416. Braniștea ei 472-473. 
Tazlău râu 50. 63. 466. 479. 474. 475. 
416. II, 144. | 
Tazlău vamă 4. 37. 
Tazlăul Mare 153. 15%. 177. 178. 217. 
454. 4592. 453. 45%. 455. 11, 6. 7. 151. 
Tazlăul Sărat II, 6.7. . 
Tecuciu târg II, 274. 2179. 
 Telebeacinţi, azi Tereblecea sau Te- 
_rebleşti, sat în distr. Siretului, Bu- 


covina, 145. 146. 348. 349. 350. 407. d 


410. 414. II, 224. 
ieleina (vechiu Teleajina) părău 61. 
223. 224. 216. 217. 369. 370. 483. 
Telejna de Jos v. Dobrieneşti. 
Telejna de Sus v. Glodenii=Bereasa. 


Tereblești (Tereblesztie) v. Telebea- 

sleinti, 

Ternauca (Târnauca) apă în Basa- 
rabia 145. 146. 148. 149. 


“Terpești sat pe: Bârlad, azi dispărut, 


II, 202. 203. v. Marcoviceni. 

Tescani v. Ilișeuţi. 

Teterna, sat dispărut, fost lângă. Bur- 
linţii din Bucovina, 407. 410. 413. 
v. Bărlinţi. | 

Teţcani v. Steţcani. 

Thissmyenyeza în Galiţia II, 459. 

Tibeşti v. Ciorsăceşti. 

Tigheciu v. Chigheciu. 

Tighinea, Il, 273. 279. 

Tihova seliște dispărută, jud. Iaşi, 208. 
209. 210. 


Timişeşti sat în jud. Neamţ 20. 21. 


147. 264. 265. v. Buzaţi. 

Timişeşti sat în jud. Suceava 145. 147. 

Timişoara în Ungaria II, 408. 

Tintul ' (Tentil) moşie _pe_Cah 
Greceni, 276. 

Tintula sat în ţin. Cahul,Basarabia276. 

Tisa-Silivestri v. Selivestri. 

Tiskolung sat de origine românească 
dincolo de Nistru 109. 

Titeşti sat în jud. Bacău 31. 

Titeşti sat dispărut, jud. Vaslui, 292. 

Tochile sat în jud. Tecuciu II, 52. 

Tocile apă în hotarul m-rei Homo- 

-rului 488. 489. CĂ 

Toderești (Todirești) sat in jud. Vas- 
lui IL, 220. 221. 

Todirel sat în jud.Iaşi, pe vechiul hotar 
a] Nedeianilor, II, 97. v. Nedeiani. 

Todireni sat în jud. Fălciu 283. 

Tomceşti sat pe Bârlad, jud. Fălciu, 
azi dispărut, II, 4. 42. 

Tomceşti sat în jud. Tecuciu II, 42. 

Tomeşti sat în jud. lași 504. 505. II, 
99. 100. 101. | 

Tomeşti s. Tominţi, ziși și Suceveni, - 
sat în distr. Storojineţului, Buco- 
vina, 400. 401. 11, 215. 218. 

Tomiceşti sat pe Crasna = Tăbă- 
lăeştii E azi din jud. Fălciu 501. 


Tominţi v. Tomeşti. 

Tonguzeni, azi Tângujei (Tungujei): 
sat în jud. Vaslui, 134. 135. 

Topliţa Rece pe Suha Mare, în distr. 
Câmpulungului, Bucovina, 351. 

Topolița părău în jud. Bacău, lângă 
Stroeșşti, II, 114. i 

Topolița părău în jud. Neamţ 145. 147. 

Toporăuți s. Toporești sat în distr. Cer- 
năuţilor, Bucovina, 78. 79. 380. 382. 

Toporeşti v. Toporăuți. 

Toporeştii Vechi sat dispărut, Basa- 
rabia, II, 3. 4 5. 

Topu deal lângă Folesti, jud. Vas- 
lui, II, 244. 

Torontai: unde a fost — = un cătun 
al Murgocenilor în Basarabia ; 
x. Murgoceni, 

Tortoreşti (Turtureşti) sat în jud. 
Neamţ 206. 208. 

Totruş apă 345. 

Totruş târg Il, 274. 279. Ocna dela — 
II, 210. 

'Transalpina (Transalpinum, partes 
Transalpinae s. Transalpinenses) 
v. Ţara Românească. 

Transilvania II, 35%. 

Trestiana părău pe vechiul hotar al 
Bârladului II, 63. 66. 

Trestiana părău in Basarabia 108. 
Trestiana sat în distr. Siretului, Bu- 
covina, zis şi Dimca, 145. 146. 
Trifu părău pe hotarul Borleștilor, 

jud. Neamţ, 238. 
Trisfetitele (Trei Erarhi)mânăstire129. 


Troian a) valul roman din Basarabia | 


"974, 375. II, 228. b) val în genere 
449. 450. 11, 94. 215. 218. 


Troki oraş în Litvania II, 386. 387. | 


Trudeşti sat pe părâul Negru, azi 
dispărut, 397. 399, 

Tufeşti v. Rebricioara. 

Tulova v. Glodenii pe Telejna. 

Tupilați sat în jud. Neamţ 503. 


| 
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328. 332. 988. 339. 340. 341. 343. 
346. 353. 354. 355. 356. 360. 36%. 
380, 382. 383. 424. 456. 463. 484. 493. 

Turcia, v. Ţara Turcească. 

Turia deal în jud. Iaşi IL, 194. 19%. 

Turluianu (Turlui) v. Seliştea Coma- 

nului, Sperlești. 

Turtureşti v. Tortorești. 

Tutova părău 20. 308. Il, 12. 13. 57. 
63. 64. 67. 68. S4. 104. 204. 

Tutueşti sat în jud. Neamţ 503. 

> 

Țăpeşti sat dispărul, jud. Covurlui, 
II, 140. 144. v. Balta Stanciului. 

Țara Leşească v. Polonia. 

Tara Litvei (Litfei) v. Litvania. 

Țara Munlenească v, Țara Romă- 
nească. 

Țara Românească s. Ţara Munte- 
nească II, 361. 362. 363. Valachia 
IL, 325. 944. 846. 348. 349. 381. 
382. Magna Walahya II, 31. 
Maior Valachia II, 332. ital. Va- 
lachia Mazor II, 346. Montagna 
II, 320. 323. Transalpina, Transal- 
pinum, partes “'Transalpinae II, 
335. 341. 353. 35%. Transalpinenses 
I], 328. Ţara Basarabilor, — Ba- 
sarabiei 430. II, 227. 292. 398. 399. 
493. 432. 439, Basarabii II, 274. 279. 

Țara Rusească (=Galiţia) II, 4602. 

Țara Săcuilor II, 356. 397. 

Țara Tătărească II, 275. 919, 

Țara 'Turcească II, 274. 279. 398. 399. 
Turcia II, 459. v. Turci. 

Țara Ungurească (Ungaria) II, 262. 
265. 274, 215. 270. 981. 292. 302 
(Unguri). 392. 344. 346. 349. 350. 
356, 460. 461. 463. Coroana Ungu- 
rească II, 329. 330. Cf. cu acest 
din urmă termin „Cununa crăiei 
ungurești“ la Miron Costin (Cro- 
nicele României, I, p. 249). 


Turbata părău şi vale în jud. Neamţ ' "Țarina Glodenilor localitate între Be- 


206. 207. 208. 


reaca şi Rășcani, jud. Vaslui, 278. 


“Turci 43%. 11, 292. 302. 312. 324. 325. | Țarina Mare șes în jud. Neamţ 465. 
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Țepoaie sal în jud. Tecuciu II, 142. 
Teţina cetate lângă Cernăuţi 231. 232. 
2 
TȚibăneşti sat în jud. Vaslui 65. 66. 368. 
Țibăneştii Buhlii 368. v. Ivăneşti: 
Ţibeni v. Ivancicăuţi. 
Țigănei sat dispărut, jud. Putna, 11,46. 
Toţora, azi TȚuţora, vad la Prut, Lai 
159. 
Țutcanii-(— din deal și din vale) două 
sate în jud. Roman 450. Ii, 95. 
Ţuţora v. Toţora. 
fa Li 
Ugrinovţii (Ugrineşti, Uhrineșşti) sat 
în ţin. Hotinului, Basarabia, 111. 
Uhrineşti sat pe Lișcov, lângă Mur- 
geni, jud. Tutova, 110. 111. 
Uidești sat in jud. Sucevei 73.443. [1, 24. 
Ulmi v. Zăpodia Ulmilor... 
Ulmi loc de sat lângă gura Sărăţii 
„808. 304. 516. 517. 
"Unceşti v. Oncești. 
Unceşti sat în ţin. Neamţ 308, 
Ungaria v. Ţara Ungurească. 
Ungheni v. Unghiul... 
Unghiul, azi Ungheni, sat în jud. lași, 
2753. 53. Cf. „unghiul bălții“ II, “iziză 
Ungurași sat dispărut, jud. Neamţ, 
„1898. 399; 
. Unguraşi cătun zis şi Hueţeani, fost 
i in ocolul Sucevei, 120. 131. 132. 
Ungureni sat lângă Bacău II, 128. 
Ungureni sat în ţin. Sucevei 7. 233. 
2233423600 | 
Unguri II, 312. — la Hârlău 150. — 
în Lucăceşti, jud. Bacău, 30. 
Unţeşti v. Onţeşti. | 
Urgiceani (= Urziceni), azi Urzici, sat. 
in jud. Roman, 49. 450. Urziceni 
II, 94. 95. Cf. gice = zice. 
Urlaţi sat în jud. Fălciu Ea: II, -'70. 
v. Grumezoae. 
Urseşti sat dispărut, jud. Neamţ, 251. 
Urseştii din Deal poiană lângă Bor- 
eşti, jud. Neamţ, 251. 


Urvicolesa sat lângă Stiroeşti, azi 


e e, 


Novoseliţa, 48. 49. 50. UI, 215/2i, 
218. 497. 

Urziceni, Urzici v. iveitoaniă 

Uşăţ (Uşiţa 2) Părăiag în jud. Vaslui II, 


245. 
EV 
Vaculinţi s. Văculeşti sat în jud. Do” 
rohoiu II, 142. 143. 
Vad sat în op loanie, reședință 
episcopală, 7 
Vadul v. 12 ta 
Vadul lui Căliman pe valea Gosti- 
lesei, jud. Neamţ, 356. 357. 360. 
Vadul Călugăresc 144. Nam den 
află, unde eră acest vad. 
Vadul Făguleţului pe hotarul Ber- 
chișeștilor din Bucovina 183. 185. 
Vadul Neguţătoriului pe Tazlău, la 
Teţcani, II, 6. 7. 
Vadul Todereștilor (Todoreșştilor) pe 
lângă Mălini JI, 135. v. Mălini. 
Valachia (Magna Valachia, Valachia 
Maior, ital. — Mazor) v. Ţara Ro- 
mânească. 
Vâlcoviceşti v. Volhoviceşti. 
Vâlesăneşti sat dispărut, jud. Bacău, 
II, 162. 164. 165. 173. 174. 
Valea Albă v. Părâul Alb. 
Valea, Berheciului II, 341. 
Valea, Cioranilor v. Ciorăni. 
Valea Danciului în jud. Roman II, 146. 
Valea, Fânaţelor în jud. Vaslui 13%. 
Valea Glodului în jud. Vaslui 487. 
Valea, Glodului com. în jud. Su- 
„„cevei II, 159. 
Valea Goeștilor în jud. laşi II, 186. 
Valea Grumăzești v. Grumăzești. 
Valea Lacului v. lzereaua. 
Valea, Mândreșştilor = Valea Gerului 
cât curge pe hotarul satului Mân- 
dreşti II, 202. 
Valea Namisnicului în ţin. Lăpuşnei, 
Basarabia, 303. v. Nămisnici. 
Valea Neagră v. Părâul Negru. 
valea Nedeianilor în țin. ee ratal 
II, 97. 


Valea Petreştilor v. Dieneţul. 
Valea Rădiciului în jud. Covurlui 132. 
Valea, Roşcanilor în jud. Tutovall, 65. 
Valea Săcălenilor v. Bârlăzel. 
Valea Seacă părău pe teritoriul 
cel vechiu al Bârladului II, 63. 67. 

Valea, Seacă sat în jud. Suceava II, 
307. 310. 311. 

Valea, Sineştilor v. Cireşniţa. 

Valea Tălpălarului pe teritoriul Sine- 
ştilor și Onicicanilor, ţin. Cârli- 
găturei, II, 184. 188. 

Valea. Tăoştilor v. Tăoşti. 

Valea Ulmilor s. Ulmuşorilor pe ho- 
tarul Milcineştilor, ţin. Cânrligă- 
turei, II, 148. 149. 

Valea. Ungurului în jud. Vaslui 487. 

Valeva, cătun al Coţmanului Mare 
din Bucovina II, 225. 220. 

Văleni sat dispărut, jud. Neamţ sau 
Roman, 260. 261. | 

Văleșoae: unde a fost —, lângă Hlă- 
peștii din jud. Neamţ, 275; v. Hlă- 
peşti. 

vâlhoveţ (= Volovăţ) părău în Bu- 
covina 407. 410. &11. 416. 

vâlhoveţ, azi Volovăţ, sat în distr. 
Rădăuţilor, Bucovina, 407.410. 416. 

Vama, sat pe Moldoviţa în Bucovina, 
II, 143. 

Vârstaţi sat dispărut, fost în ţin. Câr- 
ligăturei, 4%. 446. 

- Vascovăţ sat în Basarabia II, 251. 

Vaslui apă 240. 243.304 305. 480. 483. 

Vaslui (Vasluiu) târg 81. 88. 144. 172. 
193. 196.478. 479. 480.431. 483. 484.1, 
30. 40. 42. 43. 45.46. 48.49. 50. 51. SA. 
56. 58. 60. 93. 103.104. 105. 108. 109. 
141.443. 415. 117. 120. 122. 200. 
203. 205. 206. 208. 246. 252. 274. 
313, 319, 337. 338. 339. 453. Hot. 
tarele târgului 482—48%, 487, 

Văzdăuţi v. Gvozdăuţi. 

Velna v. Vinna. 


279. 
Ho- 


202. | 


Velniţa oraş În Polonia, pe drumul | 


dela Braţlav la Moscva, 11, 412.413. 
Veneţia IL, 466. 


Verbia sat pe Jijia, azi dispărut, 2%. 
295. 

Vercicani v. Vereşcecani. 

Verenceanca sat în Bucovina, distr. 

" Coţmanilor, 236. 

Vereşcecani, azi Vercicani, cătun al 
com. Liteni din jud. Suceava, 7. 
233. 235. 

Verijani (Verujani) sat dispărut, jud. 
laşi, 11, 177. 178. 

Veşteleşti v. Zvâşteleşti. 

Veţeu (pe hărţi „Veceu“) părău în 
braniştea, m-rei Putnei 420, 423.11, 
210. 211. 

Vicoleni sat 43. 

Vicov, Vicove v. Jicov, Jicove. 

Vicșani (Vigșani, Vicşineţ) sat dis- 
părut, fost între Biinceşti și Fră- 
tăuţi, ţin. Cernăuţilor, Bucovina, 
331. 332. 407. 411. 420. 423. MP4! 
945. 218. | 

Vieşineţ v. Vicșani. 

Viezuri (Viedzuri) două localităţi: pe 
hotarul Ştiubeenilor din jud. Do- 
rohoiu şi al Milcineştilor din ţin. 
Cărligăturei 510. 513. 11, 145. 149. 

Viile Ungurenilor lângă Bacău II, 
128. 129. 

Vilia s. Sacă Vilia (Suhovilia) părău 
în ţin. Hotinului, Basarabia, II, 
230. 231. 


| Vilna oraş în Litvania IL, 355. 366. 


381. 383. 384. 385. 389. 412. 
Episcopul de — II, 448. 
Viltoteşti v. Vitolteşti. 

Vinderei sat în jud. Tutova 218. 
Vinna (Vilna), azi Velna, părău în 
jud. Vaslui, Il, 14. 15. 16. 24. 
Virişeşti (de la Viriş =ung.Veres, Ro- 

şul) sat dispărut 250. 
Vişniveţ (Vişnovăţ, Işnovăţ) părău 
în Basarabia 145. 146. 148. 149. 287. 
Visoca (= Inalta) prisacă pe Botna 
în Basarabia 106. 
VisternicisatpeRăutin Basarabia 227. 
Vitolteşti (Viltoteşti) sat pe Ialan in 
jud. Fălciu 384. 385. II, 498. 


413. 
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Vlădeni (Vladeni) sat pe Siret, jud. 
Botosani, 7. 376. 377. 379. 49%. 495. 
Vlădeni sat în j. Dorohoiu 407. 410.414. 
Vlădești sat în jud. Tutova II, 166. 
Vlădești selişte în jud. Fălciu 468. 
v. Mănăeşti (Mănești). 
Vlădiceni v. Gostilești. 
Vladimireşti sat pe Siret 271. 
Vladnic: părău în Basarabia 43%. II, 
499. Cf. vladnic = baltă, mlaştină. 
Voina: unde a fost jude— = Oide- 
ştii pe Tutova; v. Oidești. 
„Voineşti sat înjud. Iași 300.v.Mălăeşti. 
Voitin s. Voitinel sat în. distr. Ră- 
dăuţilor, Bucovina, 419. 492. 42%. 
430. 431. 11, 215. 218. 
Voitinel părău în Bucovina 431. v. 
Voitin. 
Voleineţ sat lângă Cirepcăuţi, Bu- 
covina, 407. 410: 413. 
Volcovâisc orăşel în Litvania veche, 
azi în Rusia, Il, 398. pi 
_Volhoveţ deal v. Olhoveţ. 
- Yolhoviceșşti (== Vâlcovicești) sat Alia. 
părut, jud. Fălciu, 322. II, 498. 
Volintireşti v. Vornutariu. 
Volovăţ (vechiu Volhoveţ, Olhoveţ) 
sat în distr. Rădăuţilor, e “Aa 
407. &10. 416. 
Volovăţ, sat în jud. Dorohoiu str. 
Vorniceni v. Dvorniceni. 
Vornutariu : satul. lui—, azi Volinti- 
- veşti, mai înainte Voruntărești,Vo- 


rontireşti, jud. Roman, II, 233. 239. 


937, 
„Vorona părău 241. 
Vorona sat în jud. Botoşani 77. 78. 
Voroneţ, mânăstire cu hramul Sf. 
Gheorghe 166. 167. 168. 351. 377. 
378. 436. 439. II, 100. 147. 148. 
Voroneţ părău în Bucovina, 439. 41. 
Voroveşti v. Seliştea Voroveștii. 
Vozova părău în jud. Vaslui 32. 33. 
Vrabia prisacă în Basarabia 209. 
Vrănceni sat în jud. Bacău 453. 
„ Vultureşti (Hultureşti) sat dispărut, 
jud. Fălciu, 303. 304. 516, 518. 11,498. 


Pee, 


Z. 


Zăbrăuţ părău în jud. Putna 197. 388. 
SIL) 15 
Zagorna (Zahorna) baltă. la Nistru, 
ţin. Benderului, Basarabia, 75. 76. 
71. 11, 470. 471. 172. v.-Chiţeani. 
Zagorna deal în Basarabia 8. | 
Zahorna, părău în Basarabia 108. v. 
Zagorna. 
Zamostia, (Dani STIE) sat în jud. Do- 
rohoiu 407. 410. 415. | 
Zăneșşti sat pe Bistriţa, fost în ocolul 
Pietrei, 126. 463. 465. 
Zăpodeni v. Drăncălăeşti. . 
Zăpodia Socilor pe hotarul Ştiubee- 
nilor, jud. Dorohoiu, 510. 513.. 
Zăpodia Ulmilor pe hotarul Ştiubee- 
nilor, jud. Dorohoiu, 510. 512. 
Zârna vale în jud. Dorohoiu II, 143. 
Zârnă : unde a şezut —, selişte lângă 
Văculești, jud. Dorobhoiu; v, Va- 
culinţi. 
Zbiereșşti sat în jud. Neamţ 252, 2393, 
254, 
Zeameşti (Dzeameşti) sat ta gura Taz- 
lăului, azi dispărut, 63. 4. 
Zeica deal în jud. Putna II, 33. 
Zeiceşti (Zăicești) sat în jud. Boto- 
şani II, 33. 
Zeletin părău 254. II, 4. 59. 
Zizinca v. Căueştii pe Bârlad. 
Zlătăroae prisacă lângă Bohotin 122. 
Cf. satul Zlătunoaea în ţin. Hârlă- 
- ului la, 4805 (Uricariul, VI, p. 192). 
v. Câmpul Zlătăroaei. 
Zografu mânăstire în Sf. Munte cu 
hramul Sf. Gheorghe 99. 100. 102. 
4627516083 ai 
Zvâșşteleşti (Zvişteleşti) sat în jud. 
Tutova 138. 139. Zis şi Veşteleşti 
(Iorga, Studii şi documente VI, 
p. 27, an. 1671). | 
Zvorâștea părău 398, 
Zvorâştea, (Zvoriștea) sai în jud. Do- 
"rohoiu 328. 331. 
Zvoronești v. Dvorenești. 


LUCRURI 


— 


A. 


Ajutorinţă (în sens de contribuţie) v. 
NOMOUNOE, 
Aprozi 223. 503. IL, 33. 59. 123. 124.— 
de târg II, 214. | 
Argint II, 275. 280. — ars II, 275. 281. 
- Armaşi 319. 373. 1, 27. 
Arme dela Braşov II, 337. 468. 
Aspri 162. 243.—de Cafta, de Tana 212. 
Aurari 196. 285. 286. II, 360. 
Avere (moşii) de zestre 66. 157. 168. 
269, 273, 278. 


B. 


Bani gata (i. e. bani bătuţi) 248. 275. 
Berării V. BBORAPB, CAGAHIIILA. 
Berbânţa de miere 9. 105. V. BepRenuua 
la Cuv. românești. 
Berbeci 274. 
Blidari 27. 28. 
Bobou II, 261. 
Boi şi vaci Il, 202. v. vite cornute. 
Boieri 230. — mari şi mici (foarte 
des). — bătrâni şi tineri 83. 122. 
438. 11, 289. v. Rotapt, Nan. 
Boierii de curte ai lui Ştefan cel Mare: 
Logofeţi : Dobrul, Tăutul (Ion), 
Toma. | 
Vornici : Bodea, Dragoș Boul, 
Giurgea Lungul, Goian, Hrană, 
Isaia, Muşat (acesta necitat 
între martori ca vornic). 


Spătari: Albul, Alexa, Bodea, 
Câlnău, Costea, Dragoș, Marco 
(necitat inlre martori), Purece, 
Sacâş, Vrăncean (Vranţan), 
Mihău. 

Visternici: Avram, Boldur, Bu- 
cium, Chiracol, Cozmiţa, Ere- 
mie, Isac, luga (mare—), lurie, 
Ivan (doi cu acest nume), Sta- 
nimir. 

Postelnici: Cozma Șarpe, Cras- 
niş, Dumșa, Eremie, Gherman, 
Hodco Costici (Costescul), Isaia, 
luga, Paşco, “Teodor, Zance 
(necitat intre martori). 

Paharnici: Andreico, Dajbog, Ion, 
Moghila, Negrilă, Tador. 

Stolnici: Barsu, Bogdan, Frunteş 
(Ion), Jurja, Luca, Mătei, Petru s. 
Petrea, Toader, Toma, Zbierea. 

Comişi : Barsu, lon Buoreanul, 
Grozea Micotici, Ilea Huru, 
Ivaşco, Neagu, Petrica, Petru 
al lui Hârman, Şandru. 

Pitari: Dinga, Ivan (Ivanco) Isă- 
escul, Mihail (Mihailo), Ştetul. 

Cluceri: Duma, Herman, Hrinco- 
vici, Ivanco, Jurj, Nan. 

Medelniceri: Mihul. 

Ușeri: Dragoș. 

Bolniţe (şpitale) v. nossunua. 

Bombarde II, 325. 

Brâe II, 273. 278. 

Branişti (==păduri şi ape oprite pentru 
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păscut şi vânat peşte) 421. 423. II, 

210.—cea domnească dela Boho- 

tin II, 233.—a mânăstirei Bistriţei 

21-292.— a mânăstirei Putnei 420- 

421.—a mânăstirei Tazlăului 473. 
Bumbac II, 274. 


(Bar 


Cai (și iepe) II, 262. 273. 274. 275. 278. 
279. 280. — ungurești 274. — buni 
122 (preţul lor). 211. 

Camhă 69. 1], 278. 278. 

Cânepărie II, 9252. 

Cântar 273. 274. 

Căpitani v. Temnurm. 

Căralul vinului domnesc 95. 

Cârciumi v. kopuata, 

Care şi cărăuşi (nemţeşti şi arme- 
neşti) II, 275. 280. : 

Case și bordee 45.119. slav. aomone, xnin, 

Catastihuri (la, mânăstiri) 17, 

Catifea, II, 273. 977, 

_Cătune 289. v. npun$rronm, npuceaokn. 

Ceară II, 275. 9280.—muntenească II, 
275. 281. — ungurească II, 275. — 


domnească: din târgul Bacăului 


4.—dela cârciumele din Baia 17. — 
din târgul Frumos 105.—din târgul 
„Neamţului 11,933.—din târgul Sire- 

„tului 3838.11, 216. v. pietre de ceară. 

Ceată de ostași 287. 

Cerneală verzue 167. 

Cetăți boereşti 65. 

Chezaşi v. coanurs, 

 Cneji 157, 355. II, 194. v. juzi (judeci) 

Cluceri v. natotnina. 

_ Cluceri de arie v. rSmenuurm. 

Coase II, 273. 278. 

Cofiţe II, 273. 278. 

Cojurători v. jurători. 

Coloadă, cloadă (măsură de capaci- 
tate) v. konoaa. 

Condicari II, 248. 

Confirmări de 4 Viile, sau stăpă- 
nire 3. 6. « 18. 19. 27. ş.a.m. du 

N „cele sait E hrisoave conținând 


astfel deconfirmări (vezi cuprinsul 
la vol. I și 11).—de împărţeală 4%. 
240, 493. 495. 503. II, 7, 195.. 

Confiscări s. opriri de mărfuri şi de 
persoane sine II, 315, 316. v. 
H3EAVh, 

Copărtaşi, răzeși v. cosmin. 

Cositul fânului domnesc 95. 

Cot (măsură de lungime) 261. 275. 

Crap 105. 

Crime (vini) 175. 408. 418. — capitale 
s. mari (i. e. omor și răpire de 
fată) 173, 230. 257. 

Cumpărături 117. II], 9%. v. aukSnaenie. 

Curți domneşti 231. — la Bacău şi la 
Piatra 463. 464. 465. 

Cuturi (de sate) 7. 130. 243. 248. 249. 
265. 266. 434. v. cătune. 

Cuţite II, 273. 278.. 


D. 
Dajdie v. Aa, —episcopească, în 408. 


418. 
Damască s. adămască (stofă) 69.. 70. - 


“Dascali v. Efrem, Gheorghe Evloghie 


(dascal slovenesc), adio Evstra- 
tie, Gheorghe, Ion (dascal şi diac). 
Delicte 173. 175. 


“Descălecătorii din Maramureș II, 138. 


Desetină =dijmă sau «a zecea» 77. 
105.—din albine 9. 14. 30. 75. 76.— 
din porci 14. — din varză şi din 
peşte proaspăt 342. — plătită cu 

„berbânţa 105... ț 

Desetnici=—dijmari 8. 75. 76. rii 

Diaconi II, 52.. 

Diaci (—domneșşti, — de visterie) v. 
Antak'b, nncap.— de divan II, 146. 190. 
503. Caută la numele de persoane: 
Alexa, Alexiu, Andreico, Borcea, 
Costea, Ghedeon, Iliaş, Ion, Ion Po- 
povici, Ivul, Mătei, Negrilaș, Petru 
Ardanovici, Roman, Steţco, Șteful, 

" Tador Prodan, Tăutul, Toma, 

Dijmă, dijmari v. desetină, desetnici. 

Diregători v. ureadnici. 


Donaţiuni domnești de moșii : A) per- 
petue: a)la mânăstiri, episcopii şi 
mitropolie 69. 149. 169. 181. 220. 225. 
235. 248. 251. 327. 331. 333. 346, 
350. 353. 375. 380. 425. 498. 430. 
435. 38. 450, 463. 472. 509. IL, 9. 
427. 131. 146. 152. 161. 182. 232. 
238. b) la ostaşi și la boieri 287. 
490. 501. 503. 11.5. 21. 44. 45. 47. 
48. 49. 89. 140. 144. B) temporare 
167.—de venituri II, 43 şi 4% (mori 
pe Bârlad). 89 şi 91 (balta, Bârla- 
dului). 140 (balta Lozovei). 

Donaţiuniboereşti(la mânăstiri, epis- 
copii și mitropolie) 115. 210. 216. 

Donaţiuni verbale 149. — cu limbă de 
moarte 82. II, 181. 

Dreptul (s. obiceiul) moldovenesc 140. 
— țerii (i. e. al provinciei) 239. 240. 
258. — robilor şi al tătarilor 140. 
Y. sinonimele Base şi npate, 

Ducaţi ungurești99. v. galbeni, fiorini. 


E, 


+ 
Eparhia de Rădăuţi 405. 
Episcopii v. Rădăuţi, Roman. 


00 


Falce II, 147. 153. 

TYânaţe 134. 

Fertal II, 147. 159. 

Feud v. goaaSun. 

Fiare de plug II, 2%. 278. 

Fiorini (florini) 212-213. — ungurești 
II, 308. 369. 

Funii Il, 468. 

Furtișag 95. 230. 257. 


G. 


Galbeni (=zloţi tătărești) 50. 
Galbeni ungurești II, 149. v. ducați. 
Gloabe v. racâa. | 
Globniei. 4. 10. 29. 172. 200 (domneşti). 
234. 257, 268. 491 (domneşti). — in 
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târgul Sucevei 14. — în ţinutul 
Sucevei 230. 256. — ai judeților 
din Bacău 30.— ai staroştilor de 
Neamţ 95. v. raosuukm. 

Gonitori de urmă (urmăritori) v. 
CAHASTOHtU n. 

Grămătici (=—diaci) v. Ion, Vulpaș, 
şi cuvintele slave rpamarura, Antara. 

Grâu 158. 

Grivne vV. rpuuna. 

Groşi 29. 37. 39. 159. 166. 167. 212-213. 
II, 261-262. 273. v. rpeum. 


LE. 


Hars (stolă) v. xape:n. 

Helgii v. snanua. 

Hemeiu 22 (suspect). Cf. satul He- 
meiani. 

Hiclenie (trădare) II, 22. 43. v. 
vurakue ne, 

Hotare de târguri: — al Bârladului 
II, 63 sq.—al Hârlăului 150. — al 
Vasluiului 482 sq. — al Pietrei 
206. 208. Domnul stăpân pe ele 206. 

Htitori (de biserică) 100. 


I. 


Iliş v. naum la Cuv. românești. 

llișari 14. 

Imunităţi mânăstirești 8. 9. 13. 25. 29. 
173. 199. 209. — ale episcopiei de 
Rădăuţi 229. 231. 256. — ale epis- 
copiei de Roman 9. 9%. 

Irevocabilitatea donaţiunilor 32. 33. 

Iscoade (spioni) v. nexsannra. 


J. 


Jderi 96. 275. 280. — ungurești 275. 


276, 281. v. koyrntua, 
Jitniceri v. rSaterunnita. 
Jold (= leafă) v. inoaan. 
Judecăţi (procese) 40. 53. 191. 
Judeci v. juzi. 
Judecii v. Sanii la Cuv. rom. 
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Judeţi (= judecători). 9. 10. 29. 159. 
166. 174. 431 (domnești).—în Bacău 
30. — în Dorohoiu 29. v. pr, 

Jurători (Copapăitgei) 44 48. 82. 192. 

npuck:run; 

Jurisdicţie episcopească,. și „mitropo- 
litană, 10-11. |n: 

Juzi (judeci) 19. 52. 108. 205, 237, 250, 
307. 361. 362. 365. 390. 436. 439. 
4k7. 448. 455. 458. 459. 460. 479. II, 
13, 25. 27. 31, 51. 55. 57. 62. 115: 
192, 182. 462, 163. 173. 117. 178. 
194. 215. 239. 251. 253. 307. v. mSas, 
sovatun la Cuv. rom. 


LL 


Lână II, 974. 275. 219. 

Limba slavă a documentelor 293, — 
_ slaveano-sârbească II, 199. 

* Logofăt al doilea, II, 193. 221. 

- Logofăt de divan. II, 246. 

Lucru la cetate 200. v. rspoam. 
Lucruri de cositor II, 273. 278. 
Lucruri de furat v. usanumnoe, 


ML. 


Măcelării. 11, 2:6. 281 n. 4 V. SATEN. 

Mantale II, 368. 

Mărci (unităţi de valoare) 219-213. 
280 n. 9. v. rpuana, Rona. 

Mărfuri tătăreşti (mătase, tg. 
tebencă, tămâie, vin grecesc, scor- 
țişoară, piper). II, 273. 278. 

Mărunţişuri (pânză, catifea, postav, 
nădragi Ş. a.) II, 273. 277, 218. 

Mătase II, 273. 278.. 

Medelniceri 78. II, 121. 

Mertice 34. 99. 104. 161. 181. Il, 209, 
232, v. wnponm, 

Miere 159. 

Mitropolia din Suceava 90. 235.—-din 

_ Rădăuţi (= episcopia) 230. 256. 
257.—din târgul Romanului (=epis- 
copia) 91. 92. 342. 855. 357. 

Mitropolit (= episcop) 160. 


Moarte de om. 95. 173. 230. 231. v. 


ASUIErOȚECTEO. 


„Mori boereşti (foarte apa 


Mori. domnești 3. 10. 181. 200. — la, 
Seret 333. 

Morun 105. sai 

Moşii (sate) confiscate II, 22-93, 257- 
259. 269-271. 


| a nire (deptul de—al fetelor) 180. 


IN. 


Nădragi 273. 277. 
Năvoade 106. v. ctruurm. 
Negoţ de mărunţişuri II, 273. 278.. 


“Numărătoare (un fel de: vamă) v. 


vama dela Bacău și cuv. nepennen. 


O. 


Oaste (slujba, in—) 14. 200.' 


Obiceiul pământului v. dreptul. 
Ocnă II, 210. 


Ocolul Bacăului 464. 465. — Badeu- 


ților 416. — Botoşanilor 441.—Hoti- 
nului 220.— Pietrei 504.— Vasluiului 
II, 142.— curților domnești din Pia- 
tra, 463. v. hotare de târguri. 

Odăi (= sălaşe) tătărești II, 177. 

Oi (berbeci) II, 273. 278.- 

Omor v. moarte de om. 

Orăşeni II, 63. 154%. 315. 

Osluhari v. weaSxaps. 


. Ostaşi din Cafta II, 365. 


aie 


„ Păhărnicei 436. 439. 
 Palimpsest 433. 


Paloşe II, 273. 278. 


“Pământuri 228. 356. v. numea. 


Panaghiar II, 380. 

Pânză de Krosno:II, 277. n. 5; —lit- 

_vană273.277.—nemţească 277 n. 6. 

Papa dela Roma ÎI, 347. 

Pârcalabul de Neamţ (==comandan- 
tul cetăţii Neamţului) 95. Pentru 
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acesta; şi ceilalţi pârcalabi (de Ce- | — fiului său Bogdan II, 426. 444. 


tatea, Albă, Cetatea Nouă=—Roman, | — mitropoliei Sucevei 172. 11, 290. 310... 
Chilia, Crăciuna, Dorohoiu, Ho- 426, | 
tin, Orheiu, Soroca) v. Părcalabii | — episcopiei.de Rădăuţi II, 426. 
lui Ştefan cel Mare şi indicele | — episcopiei de Roman 171. IL, 310. 426. 
de nume personale ; cf. şi nemkasaam | — lui Bodea vornicul 171. 172, 
la Cuv. rom. — lui Boldur vornicul II, 426. 44. 
Pârcalabii lui Ştefan cel Mare:. | — lui Brudur părcalabul II, 427. 
la Suceava: Iliaș, Petru Ponici. | — lui Coste 93. 
la Hotin: Duma Brudur, Duma | — lui Coste Danovici 5%. 
Vlaicul, Goian, Manoil, Mușat, | — lui Coste pârcalabul de Soroca 
„_Negrilă, Purece, Șteful, Toader, II, 427. 
Vlaicul. — lui Coste posadnicul II, 44%. 
“la Neamţ: Albul, Arbure, Ciopei, | — lui Crasniş vornicul 8. 
Dajbog, Dragoș, Duma Vlaicul, | — lui Dobrul logofătul 32. 
Eremie, lon Buoreanul, Isaia, | — lui Duma Vlaicul II, 373. 426. 444. 
Manoil, Micotă, Reaţeş. — lui Dumşa postelnicul II, 427. 
la Cetatea, Nouă s. Roman: Dra- | — lui Frunteș stolnicul II, 427. 
goş, Fete Gotcă, Ion Secară, | — lui Ghedeon diacul 5%. 
Micotă, Oanţa Preseacă, Şan- | — lui Goian vornicul 32. 11, 298. 
dru, Vâlcea. — lui Grumaz starostele de Cernăuţi 
la Orheiu: Alexa, Duma Vlaicul, 1, 49%. 
Gangur, Grozea Micotiei, Ivan- | — lui Hărman pârcalabul II, 426. - 
co, Vlaicul. — lui Iaţco Gudici (Hudici) 209. 
la Soroca: Coste. — lui Ilea comisul 173.. 
la: Chilia: Bilco, Bora Sandru, | — lui Ion 32. 
Buhtea, Goian, Ion Bucium, | — lui luga visternicul 5%. 8%. 209. 
Isaia, Ivaşco, Maxim, Neagu. | — lui Ivanco pârcalabul de Orheiu 
la Cetatea Albă : Bâlco, Duma Vlai- II, 426. 427. 
cul, Hărman, Luca,Oană, Petru, | — lui Ivaşco pârcalabul (?) 356. 
Stanciul, Vlaicul, Zbierea. — lui Moghila ceaşnicul II, 427. 
Ja Crăciuna: Mihul. — lui Neagu pârcalabul II, 373. 
la Dorohoiu: Şandrică. — lui Negrilă pârcalabul de Hotin 
la Cernăuţi: lon Grumaz (sta- rule 426.8 
roste). v. staroști. — lui Petrică comisul II. 427. 
Pârgari 10. 17. — din Bârlad II, 63. | — lui Petru Ponici 32. 56. 
6k4.—din Braşov II, 315. 356.—din | — lui Stanciul 32. 209. 
Lemberg 11,272.276.—din Suceava | — lui Şandru părcalabul II, 426. 
şi Seret 230.—din Vaslui 481. — lui Şteful pârcalabul II, 426. 
Pecete de vameșş II, 274. "| — Imi Tăutul logofătul 193. 209. II, 
Pecetea domnească cea mare 4. — 373. 426. 444. 
cea verde (==a lui Alexandru cel | — lui Toader pârcalabul de Hotin 
Bun) II, 199. II, 426. 
Pecetea cea mare a lui Ştefan 7 (le- | — lui Toma logofătul 173. 193. 
genda ei, ca şi a celei mijlocii și | — lui Toma stolnicul 193. 
a celei mici, sunt date la fiecare | — lui Vâlcea pârcalabul 209. 


document). — lui Vlaicul 93. 209. 


— lu. Zbierea, stolnicul II, 444. 
Pererubţi v. nepepSsun. 
Peşte (proaspăt sau sărat) 96. 143. „158. 
159. 166. 275. 431. 482. ş.a. 
Piei II, 273. 274. 278. 280, 
Pietre de ceară (camene, sg. camănă) 
3. 4. 105. 333. 11,233. 235. 236. 275. 
v. ceară. - 3 
Piper II, 273. 274. 278, 279. 
Pisari v. nucaph. 
Pitari 208. 510. 
Pitărei 501. 
Piue 10. 89. v. naanaa. 
Plăpumi II, 368. 
Ploscari 8%. 323. 354. 355. II, 1462, 
Pocloane (pl0ebaa) la episcopii 408. 
418. 
Pod umblător 10. 342. 429. II, 275. 280. 
V. nSpoat, 
Podvoade (=cărături) v. noansaa. 
Popi 82. 145. 147. 197. 390. 402. 420. 
449, 461. 474. 418. II, 22. 68. 69. 8%. 
$5. 94. 96. 99. 114. 146. 147. 190. 220. 
Porci (mascuri) Il, 273. 274. 278. 
_ Porecle II,-149.: 
Portari II, 198. 199. 
Portari de Suceava v. Luca Arbure, 
Şendrea, la numele de persoane. 


Posadă (= suburbie și angarie) 202. 


V. DScasa. 

Posadnici 202, 

Posluşnici 4. 

 Postav II, 369. — tăiat II, 273. 211.— 
de Boemia (Silesia) I], 262. — de 
Buda (?), de Louvain II, 262. —de 
Colonia II, 262. 264. 

Pripasuri v. npunacm, npunacuu. 

Pripăşari 95. — domnești 200. v. npu- 
namap la Cuv. rom. 

Prisăci: întinderea lor 25. v. nacuna. 

Privilegii mânăstirești 3. 16. 37. 104. 
143. 158. 166. 333. 341. 431.—de-ale 
Braşovenilor: libertate de comerţ 


II, 260. 315. judecată numai dom- | 


nească 262. interzicerea, represa- 
iilor . față. de ei II, 345. 
Proprietate s. stăpânire de pământ: 


a) moştenită, de baştină, (w'runna, 
wrunua, AkAnna); b) câștigată prin 
slujbe (ancaSeniic); c) cumpărată 
(n Smaiiie, euSnaeiie, KSne); d) câştigată, 
prin schimb (npeauurtuic) ; e) primită, 
în dar (cf. npusnaie 'Aannoe ÎI, 216). 
Caută aceşti termeni la indicele 
de cuvinte. slave. 


Protopopi 11. 420. 


Ea 
Răpire de fată 95. 173. 230. 231. v. 


EOASUeriiE, 

Răscumpărare .de omor («composi- 
tio homicidii») 186-188. 312. — din 
robia tătărească, 137. — de moşie . 

„192—123. 

Reinoire de: hrisoave 48. 177. 323 
(arse). 60. 80-81. 239. 258. 434. 445 
(pierdute în lupte). 67. 302 (stri- 
cate de vechime). 

Represalii v. confiscări. 

Reşedinţe domneşti : Suceava (târgul 
şi cetatea), Vasluiul, Hârlăul 
(acesta dela 1497 incoace); a apoi: 
Bacăul, Badeuţii, Bârladul, Huşii, 
Iaşii, Romanul; dintre mânăstiri : 
Bistriţa, Moldoviţa, Putna. Vezi 
indicele de nume geografice şi 
cuprinsul vol. 1 şi II. | 

Robi 241. v. tătari, țigani: 

Robie 140. 141. 

Ruble 32.41.49. 67.192. 273. 274.v. PIPBAN. 


RA - s. 
Săbii UI, 337.— ungurești II, 273. 278. 


- Salv-conducte v. ramTrm. 


Săracii (oamenii săraci: târgoveţii 
şi mai ales țăranii) din Bârlad WI, 
63. 64.—din Hârlău 150.—din Vas- 
lui 481.—din ocolul (sau eparhia) 
Romanului 11. 12.—din satele mâ- 
năstirei Pobratei 174. 175. 

Sate domneşti 172. 463. 465. — de 
zestre 168. v. avere de zestre. 


Sate şi selişti v. ctac, ceanunt, 

Schimb de sate 152. 233. 235. 248. 300. 
325, 380. 435. 438. II, 161. 172. 

Scorţişoară Il, 273. 278. 3 

Scutire de vamă 4.5. 95. 158-159. 160. 
431. II, 62. v, apkanerae, 

Secere II, 273. 278. 

Separaţie de avere între soţi 55. 157. 
303. 

Sf. Ilie (zi de lg la Roman) 10. 

Sfadă 230. 257. 

Sfatul boeresc v. pasa. — orăşenesc 
10. 12. 

Sladniţe 333. 336 n. „3, 429, . 

Slatină 45. 203. 340 n. 3. 

Slobozie (=imunitate) 14. 29.—mare 
(=imunitate deplină) 95. 199. 

Sobor mânăstiresc 155. 

Soli 1], 336. v. noaneapn. 

Somă (=ital. sommo) v. coma. 

Spătărei 172. 

Stâlpi de graniţă (hotar) 198, II, 28. 
4119. y. eroanb. 

Staroşti 230. 256.— de graniţă (mar- 
gine) Il, 443.—de Camenița II], 424. 
—de Cernăuţi și de Hotin II, 428. 
— de Neamţ («peste ținutul Neam- 
ţului») 95.—de Țeţina 231. 257. 

Străji 273. 

Sulgeri 317. 

Sultanul turcesc II, 397. 

Surlari II, 53. 


Ş. 


Şăpci II, 273. 278, 

Şcoala slovenească de la Sf. Sava, 
in Iaşi, 318. 391. II, 9. 60. 

" Șofran II, 273. 278. 

Şoldan tătăresc II, 177. 

Şoltuzi II, 262. — din Braşov II, 337. 
338 («birău»). 

Şoltuzi și pârgari 10. 17. — în ia | 
7, —în Bârlad 11, 63.— în Braşov 


345. — în Roman 10.— în Siret şi | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 


| 


| 


“în Suceava 230. 256. — în Vaslui | 


481. 11, 453. v. pârgari. 


30234. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, II]. 
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Talere II, 273. 278. 

Tălmaci (traducători de documente): 
a) moldoveni : Andrei, Andrei Daș- 
covici, Andrei Sabin, Andrei Raş- 
covici (?), Axentie (Axinte), Gheor- 
ghe Evloghie, lon Stamati, Mihail 
exarhul, Neculae leni, Pavel Pa- 
nait, Tănase logofăt; b) streini: 
Lopejsky, Marciikiewicz,  Ra- 
kocza. Caută pe fiecare la indi- 
cele numelor de persoane. 

'Tămâie II, 273. 278. 

Târgoveţi (orăşeni) 10. II, 63. 15%. 

Terh (tărhat) 274. v. “rap, repkn. 

'Tebencă II, 273. 278. 

Tătari (robi domneşti şi mănăstirești) 
78. 106. 140. 249-243. 342. II, 176. 
— boereșşti 78. 283. desrobire de — 
140. v. odăi tătărești. 

Taxe orăşeneşti (de consum) II, 281. | 

Treline (taxe de judecată) v. rperuna. 

Tunici II, 368. 


Ț. 

Țărani bârlădeni (=lăcuitori ai unui 
sat din teritoriul Bârladului) 43. 
V. Bema'kut. 

Țareviciul (=fiul hanului) tătăresc 
II, 275. 

TŢăvi II, 273. 278. 

Țigani (robi domneşti şi mânăsti- 
reşti) 6. 7. 13. 39. 9i. 949. 945. 300. 
311. 314. 341. 430. II, 227. — boerești 
91. 943. 246. 

Ținuturi a) în Țara Românească : 


— al Brăilei II, 361.—al Buzăului - 


II, 362. — al Râmnicului II, 362. 
b) în Țara Moldovei: —al Cârli- 
găturei 24. — al Cernăuţilor 79. 
180. 215. 217. 333. 406.419. II, 131. 
215. 406. 407. 408. 419. — al Chi- 
liei II, 4142. —al Hârlăului 12% 
II, 495. 226. — al Neamţului 9%. 
196. 221. 260. 433. 491. II, 14% — 
al Romanului 280. — al Sorocii 
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297. —al Sucevei 132. 173. 230. 
353. 406. 407. 408. 419. 420. II, 221. 
—al Totruşului 64. 93.—al Tutovei 
II, 18, VW. Apraitana, „BOaocTa, 


î U. 
Uleiu II, 369. 
Ulani v. oaanu.. 
Ureadnici . (= divegători)- aie i 
173. — episcopeşti . 11, 210. — mâ- 


„năstireşti 4. v. o dei 

Uşeri 262. 1, 4, 

V. 

Vaduri 45. 159. 183. 184. II, 135. 280.. 
-V, RpPOA%, 

Vama, cea. mare (=vama principală) 
din Suceava '37. 38. 39. II, 262. 273. 
2177 n. 3. 

Vama cea mică 37. 38.- — din Bârlad 
II, 64.— dela Jicov 235. — din Su- 
ceava 333. 336. 340. — din Vaslui 
481 n. 12. 

Vama tătărească (din Cetatea Albă) 
“II, 274. 280. 

Vama, dela Bacău 4. 37. 39 ((numă- 
rătoarea»). — dela Siret: II, 274. 
280. — dela: Tazlău 37. 

Vama pentru pește: 10. 96. — pentru 


berbeci, boi, cai -și iepe, ceară, 


„helgii, ialoviţe, jderi, fier, miere, 
„mere, oale, pânză, postav, plute, 
“sare, vase de lemn 96. 
Vămi arendate şi nearenaate 96. 144. 
166. — de poartă (Thorgeld) 144. 
Varniţe (=velniţe, poverni) II, 128-129. 


| 
| 
| 


|| 


Vatamani 179. 367. II, 70. Ti. 194. v. 
garaman la Cuv. rom. 

Venituri ale episcopiilor 408. 48, — 
ale mânăstirilor 420. v.. ia | 

Veveriţe II, 273. 278, 

Vig 261. 

Vii la Hârlău 149. II, 146. 152.: 

Vin grecesc II, 273. 278. 

Vislujenie (= proprietate câștigată 
prin slujbe) v. ancaSzaiie.. . 

Vislernic mare 70. 211.215. 216. 

Vite cornute II, 273, 274. 278. 279. — 
de furat 11, 263. 264 (urmărirea lor). 

Viteji 248. 250. 271. 445. v. anuntam. 

Vornic.mare 111. 133. - 


“Vornicei 495. 


Vornici de târg 17. — de poartă 234. 
vornicii târgului Rădăuţilor 230. 
257.—din Siret și din Suceava 230. 

„256, — episcopiei de Rădăuţi 230. 
231. 257. — iii upolici sau azeri 
piilor 420. 


Voştinari 333. v. nomunaa la Cuv. rom. 


eu II, 278. 278. 

iz) 
Zălogiri 96. 98. 
Zavească (pedeapsă convenţională) 


32. 33. 42. 53. 67. 68. 69. 191. 19%. 
«legătură» 49. v. saatera. 


Zloţi: — tătăreşti sc. genovezi (foarte 


des). — turceşti 55. 274. — ungu- 
reşti 211. 215. 217. — roşii ungu- 
reşti II, 148. v. a și cuv. 
VepEAun. 

Zirere (dvere) 70. 
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